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Celebrate Jesus Christ’s victory of grace!





ಮುನುvë

ಕನvಡ at AionianBible.org/Preface

The Holy Bible Aionian Edition ® is the world’s first Bible un-translation! What is an un-
translation? Bibles are translated into each of our languages from the original Hebrew,
Aramaic, and Koine Greek. Occasionally, the best word translation cannot be found and
these words are transliterated letter by letter. Four well known transliterations are Christ,
baptism, angel, and apostle. The meaning is then preserved more accurately through
context and a dictionary. The Aionian Bible un-translates and instead transliterates
eleven additional Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for
individuals and all mankind, and the nature of afterlife destinies.

The first three words are aiōn, aiōnios, and aïdios, typically translated as eternal
and also world or eon. The Aionian Bible is named after an alternative spelling of
aiōnios. Consider that researchers question if aiōn and aiōnios actually mean eternal.
Translating aiōn as eternal in Matthew 28:20 makes no sense, as all agree. The Greek
word for eternal is aïdios, used in Romans 1:20 about God and in Jude 6 about demon
imprisonment. Yet what about aiōnios in John 3:16? Certainly we do not question
whether salvation is eternal! However, aiōnios means something much more wonderful
than infinite time! Ancient Greeks used aiōn to mean eon or age. They also used the
adjective aiōnios to mean entirety, such as complete or even consummate, but never
infinite time. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs. So aiōnios
is the perfect description of God's Word which has everything we need for life and
godliness! And the aiōnios life promised in John 3:16 is not simply a ticket to eternal life
in the future, but the invitation through faith to the consummate life beginning now!

The next seven words are Sheol, Hadēs, Geenna, Tartaroō, Abyssos, and Limnē Pyr.
These words are often translated as Hell, the place of eternal punishment. However,
Hell is ill-defined when compared with the Hebrew and Greek. For example, Sheol is
the abode of deceased believers and unbelievers and should never be translated as
Hell. Hadēs is a temporary place of punishment, Revelation 20:13-14. Geenna is the
Valley of Hinnom, Jerusalem's refuse dump, a temporal judgment for sin. Tartaroō is a
prison for demons, mentioned once in 2 Peter 2:4. Abyssos is a temporary prison for
the Beast and Satan. Translators are also inconsistent because Hell is used by the
King James Version 54 times, the New International Version 14 times, and the World
English Bible zero times. Finally, Limnē Pyr is the Lake of Fire, yet Matthew 25:41
explains that these fires are prepared for the Devil and his angels. So there is reason to
review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The eleventh word, eleēsē, reveals the grand conclusion of grace in Romans 11:32.
Please understand these eleven words. The original translation is unaltered and a
highlighted note is added to 64 Old Testament and 200 New Testament verses. To help
parallel study and Strong's Concordance use, apocryphal text is removed and most
variant verse numbering is mapped to the English standard. We thank our sources at
eBible.org, Crosswire.org, unbound.Biola.edu, Bible4u.net, and NHEB.net. The Aionian
Bible is copyrighted with creativecommons.org/licenses/by/4.0, allowing 100% freedom
to copy and print, if respecting source copyrights. Check the Reader's Guide and read
at AionianBible.org, with Android, and with TOR network. Why purple? King Jesus’
Word is royal and purple is the color of royalty! All profits are given to CoolCup.org.



History
ಕನvಡ at AionianBible.org/History

06/21/75 - Two boys, P. and J., wonder if Jesus saves all and pray.
04/15/85 - Aionian Bible conceived as B. and J. pray.
12/18/13 - Aionian Bible announced as J. and J. pray.
06/21/15 - Aionian Bible birthed as G. and J. pray.
01/11/16 - AionianBible.org domain registered.
06/21/16 - 30 translations available in 12 languages.
12/07/16 - Nainoia Inc established as non-profit corporation.
01/01/17 - Creative Commons Attribution No Derivatives 4.0 license added.
01/16/17 - Aionian Bible Google Play Store App published.
07/01/17 - 'The Purple Bible' nickname begins.
07/30/17 - 42 translations now available in 22 languages.
02/01/18 - Holy Bible Aionian Edition® trademark registered.
03/06/18 - Aionian Bibles available in print at Amazon.com.
09/15/18 - Aionian Bible dedicated as J. and J. pray again.
10/20/18 - 70 translations now available in 33 languages.
11/17/18 - 104 translations now available in 57 languages.
03/24/19 - 135 translations now available in 67 languages.
10/28/19 - Aionian Bible nursed as another J. and J. pray.
10/31/19 - 174 translations now available in 74 languages.
02/22/20 - Aionian Bibles available in print at Lulu.com.
05/25/20 - Illustrations by Gustave Doré, La Grande Bible de Tours, Felix Just.
08/29/20 - Aionian Bibles now available in ePub format.
12/01/20 - Right to left and Hindic languages now available in PDF format.
03/31/21 - 214 translations now available in 99 languages.
11/17/21 - Aionian Bible Branded Leather Bible Covers now available.
12/20/21 - Social media presence on Facebook, Twitter, LinkedIn, YouTube, etc.
01/01/22 - 216 translations now available in 99 languages.
01/09/22 - StudyPack resources for Bible translation study.
01/23/22 - Volunteers celebrate with pie and prayer.
02/14/22 - Strong's Concordance from Open Scriptures and STEPBible.
02/14/23 - Aionian Bible published on the TOR Network.
12/04/23 - Eleēsē added to the Aionian Glossary.
02/04/24 - 352 translations now available in 142 languages.
05/01/24 - 370 translations now available in 164 languages.
08/05/24 - 378 translations now available in 165 languages.
08/18/24 - Creative Commons Attribution 4.0 International, if source allows.
10/20/24 - Gospel Primer handout format.
11/24/24 - Progressive Web Application off-line format.
01/28/25 - All profits are given to CoolCup.org.
03/12/25 - 382 translations now available in 166 languages.
05/04/25 - 393 translations now available in 175 languages.
05/27/25 - 462 translations now available in 229 languages.
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įೂಸ ಒಡಂಬëď



ಆಗĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ಹಾßĨೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು ಮಾëದರು.

ಲೂಕ 23:34



ಮತಾr1

ಮತಾr

1ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನಾದ ದಾûೕದನ ಕುಮಾರನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ವಂಶಾವā. 2 ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನು

ಇಸಾಕನು. ಇಸಾಕನ ಮಗನುಯಾďೂೕಬನು. ಯಾďೂೕಬನ

ಮಗನು Ĩಹೂದನು, ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರು Ĩಹೂದನ

ಮಕcĈ. 3 Ĩಹೂದòđ ತಾಮಾರಳú~ ģĩಚನು,

Ėರಹನು ಹುémದರು. ģĩಚನ ಮಗನು įĔೂ}ೕನನು. 4

įĔೂ}ೕನನ ಮಗನು ಅರಾಮನು. ಅರಾಮನ ಮಗನು

ಅ÷{ನಾದಾಬನು. ಅ÷{ನಾದಾಬನ ಮಗನು ನಹĬೂೕನನು.

ನಹĬೂೕನನಮಗನು ಸĪೂ{ೕನನು. 5ಸĪೂ{ೕನನಮಗನಾದ

ĥೂೕವಜನು ರಾಹಾಬಳú~ ಹುémದವನು. ĥೂೕವಜನ

ಮಗನು ಓĥೕದನು ರೂತಳú~ ಹುémದವನು. ಓĥೕದನ

ಮಗನು ಇಷಯನು. 6 ಇಷಯನ ಮಗನು ಅರಸನಾದ

ದಾûೕದನು. ದಾûೕದನ ಮಗನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು

ಊùೕಯನįಂಡîಯú~ಹುémದವನು. 7ĮೂĪೂĹೕನನ

ಮಗನು ĩಹಬಾyಮನು. ĩಹಬಾyಮನಮಗನು ಅõೕಯನು.

ಅõೕಯನ ಮಗನು ಆಸನು. 8 ಆಸನ ಮಗನು

Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನು. Ĩįೂೕಷಾಫಾಟನ ಮಗನು

Ĩįೂೕರಾಮನು. Ĩįೂೕರಾಮನ ಮಗನು ಉæjೕಯನು.

9ಉæjೕಯನಮಗನುĺೕತಾಮನು.ĺೕತಾಮನಮಗನು

ಆಹಾಜನನು.ಆಹಾಜನಮಗನುÿæcೕಯನು. 10ÿæcೕಯನ

ಮಗನುಮನĮ�ಯನು. ಮನĮ�ಯಮಗನು ಆĹೕನನು.

11 ಆĹೕನ ಮಗನು ĺೕýೕಯನು. ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩįೂೕದ ಸಮಯದú~ ĺೕýೕಯòđ Ĩďೂನ|ನು,

ಅವನ ಅಣqತಮ{ಂðರು ಹುémದರು. 12 ಬಾõĪೂೕòđ

Įĩįೂೕದ ħೕĪ Ĩďೂನ|ನು ĬಯúrĨೕಲನನುv

ಪěದನು. ĬಯúrĨೕಲನಮಗನು Ėರುಬಾyĥಲನು 13

Ėರುಬಾyĥಲನ ಮಗನು ಅõಹೂದನು. ಅõಹೂದನ

ಮಗನು ಎಲ|ßೕಮನು. ಎಲ|ßೕಮನಮಗನು ಅĖೂೕರನು.

14ಅĖೂೕರನ ಮಗನು ಸĠೂೕಕನು. ಸĠೂೕಕನ ಮಗನು

ಅàೕಮನು. ಅàೕಮನ ಮಗನು ಎúಹೂದನು. 15

ಎúಹೂದನ ಮಗನು ಎúಯಾಜರನು. ಎúಯಾಜರನ

ಮಗನು ಮತಾrನನು. ಮತಾrನನ ಮಗನು ಯಾďೂೕಬನು.

16 ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನು ĺೕĮೕಫನು. ĺೕĮೕಫನು

ಮùಯಳ ಗಂಡನು. ಈ ಮùಯāಂದĪೕ ß}ಸrĢಂಬ

Ĩೕಸು ಹುémದನು. 17 ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಾûೕದನ

ವĩಗೂ ಒಟುm ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ, ದಾûೕದòಂದ

ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ďc įೂೕಗುವವĩಗೂ ಹðನಾಲುc

ತĪಮಾರುಗĈ, ಬಾõĪೂೕòನ ದಾಸತ�ದ ðನðಂದ

ß}ಸrನವĩđ ಹðನಾಲುc ತĪಮಾರುಗĈ. 18 Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಜನನć įೕಗಾøತಂದĩ, ಆತನ ತಾøಯಾದ

ಮùಯāಗೂ ĺೕĮೕಫòಗೂ òühತಾಥbವಾáತುr.

ಅವùಬyರೂ ಮದುīಯಾá ಕೂëಬಾĈćದßcಂತ

ĹದĪೕಮùಯĈಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ ಗಭbಧùþದುt

îāದುಬಂತು. 19ಆದĩ ಆďಯ ಗಂಡನಾದĺೕĮೕಫನು

òೕîವಂತನಾáದt ಕಾರಣಮùಯಳನುv ಬಯúđ ತಂದು

ಅವಮಾನďc ಗುùಮಾಡĠ òühತಾಥbವನುv ರಹಸ|ವಾá

ಮುùದುõಡĥೕďಂದು ಆĪೂೕäþದtನು. 20 ಅವನು

ಇದನುv ಕುùತು ಆĪೂೕäಸುîrರುವಾಗ, Ġೕವದೂತನು

ಅವòđ ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು, “ದಾûೕದನಮಗನಾದ

ĺೕĮೕಫĢೕ, òೕನು ಮùಯಳನುv įಂಡîಯಾá

ĮೕùþďೂĈ�ćದďc ಅಂಜĥೕಡ. ಆď ಗಭbವîಯಾದದುt

ಪûತಾ}ತ{òಂದĪೕ. 21 ಆďಯು ಒಬy ಮಗನನುv

įರುವĈ; òೕನು ಆತòđ ‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಡĥೕಕು;

ಏďಂದĩ ಆತĢೕ ತನv ಜನರನುv ಅವರ ಪಾಪಗāಂದ

õëþ ರŉಸುವನು,” ಅಂದನು. 22 ಕತbನು ಪ}ವಾðಯ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~

ನěøತು; ಆ ಮಾತು ಏĢಂದĩ, 23 “ಇđೂೕ, ಒಬy

ಕòvďಯು ಗöbíಯಾá ಮಗನನುv įರುವĈ; ಆತòđ

ಇಮಾ{ನುīೕÓಎಂದುįಸùಡುವರು. ‘Ġೕವರು ನಮ{ ಕೂಡ

ಇದಾtĢಂದು’ ಈ įಸùನ ಅಥb.” 24ಆಗĺೕĮೕಫನು

ಎĔhತುr Ġೕವದೂತನು ಅಪwĝďೂಟm ಪ}ಕಾರ ಮùಯಳನುv

įಂಡîಯನಾvá þ�ೕಕùþďೂಂಡನು. 25ಆದĩ ಆďಯು

ಗಂಡು ಮಗುûđ ಜನ{òೕಡುವವĩಗೂ ಆďĺಡĢ ಶùೕರ

ಸಂಬಂಧûಲ~Ġ ಇದtನು. ಮತುrĺೕĮೕಫನು ಆ ಮಗುûđ

‘Ĩೕಸು’ ಎಂದು įಸùಟmನು.

2ಅರಸನಾದįĩೂೕದನಕಾಲದú~;ಯೂದಾಯþೕħಯ

ĥೕĞ~įೕÐ ಎಂಬ ಊùನú~ Ĩೕಸು ಹುémದಾಗ

ċವbĠೕಶದ ��ಾòಗĈ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು, 2

“Ĩಹೂದ|ರಅರಸನಾáಹುémದಾತನುಎú~ದಾtĢ?ಆತನನುv

ಸೂäಸುವನņತ}ವನುv ನಾćċವbðßcನú~ ಕಂಡುಆತòđ



ಮತಾr 2

ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುćದಕಾcá ಬಂĠć” ಎಂದರು. 3

ಇದನುv ďೕāಅರಸನಾದįĩೂೕದನು ತಳಮಳಪಟmನುಮತುr

ಅವĢೂಂðđĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ ಕಳವಳಪಟmರು.

4 ಅವನು Ĩಹೂದ|ರ ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv

ಶಾþ�ಗಳನೂv ಕೂëþ, “ß}ಸrನು ಹುಟmĥೕಕಾದದುt ಎú~”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 5 ಅವರು ಅವòđ,

“ಯೂದಾಯದ ĥೕĞ~įೕ÷ನú~Ĩೕ; ಏďಂದĩ, 6

“‘Ĩಹೂದ þೕħಯ ĥೕĞ~įೕħೕ, Ĩಹೂದದ

ಮುಖ|ಪಟmಣಗಳú~ òೕನು ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಸಣqದಲ~.

ಏďಂದĩ ನನv ಪ}Ėಯಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನುv ಆಳತಕc

ಒಬy ಅñಪîಯು òĢೂvಳáಂದĪೕ ಉದøಸುವನು.’

ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ ಬĩಯಲwéĠ”

ಎಂದು įೕāದರು. 7 ಆಗ įĩೂೕದನು ಯಾùಗೂ

îāಯದಂĞ ಆ ��ಾòಗಳನುv ಕĩøþ ಆ ನņತ}ć ಕಾíþದ

ಗāđಯನುv ಅವùಂದ òಖರವಾá îāದುďೂಂಡು, 8

“òೕć įೂೕá ಆ ಕೂþನ ûಷಯದú~ Ĕನಾvá ûÜರĝ

ಮಾëù; ಅದು þßcದ ħೕĪ ನನđ îāþù; ನಾನು ಸಹ

ಬಂದು ಆ ಕೂþđ ಅಡoõದುt ನಮಸcùಸುīನು” ಎಂದು

įೕā ��ಾòಗಳನುv ĥೕĞ~įೕ÷đ ಕĈÿþďೂಟmನು. 9

ಅವರು ಅರಸನ ಮಾತನುv ďೕā įೂರÝಗċವbðßcನú~

ಕಂಡ ನņತ}ćąನಃ ಕಾíþďೂಂಡು ಆ ಕೂಸು ಇದt ಸsಳದ

ħೕĪಬಂದು òಲು~ವ ತನಕಅವರಮುಂದಾá įೂೕಗುîತುr.

10 ಅವರು ನņತ}ವನುv ಕಂಡು ಪರಮಾನಂದðಂದ

ಸಂĞೂೕýþದರು. 11 ಅವರು ಆ ಮĢĺಳďc įೂೕá

ಆ ಕೂಸನುv ಅದರ ತಾøಯಾದ ಮùಯಳ ಬāಯú~

ಕಂಡು ಅದďc ಸಾಷಾmಂಗನಮಸಾcರ ಮಾë ತಮ{ òŊೕಪದ

ಗಂಟುಗಳನುv õäh ಅದďc äನv, ಪùಮಳದ}ವ| ಮತುr

ರಕrĥೂೕಳಗಳನುv ಮಗುûđ ಕಾíďಯಾá ಅóbþದರು.

12Ġೕವರು ಕನþನú~ ಅವùđ, òೕć įĩೂೕದನ ಬāđ

ÿಂðರುá įೂೕಗಬಾರĠಂದು ಆŏ òೕëದtùಂದ ಅವರು

ಮĞೂrಂದು ದಾùøಂದ ತಮ{ Ġೕಶďc įೂರಟುįೂೕದರು.

13��ಾòಗĈ įೂೕದ ħೕĪ ĠೕವದೂತನುĺೕĮೕಫòđ

ಕನþನú~ ಕಾíþďೂಂಡು, “òೕನು ಎದುt ಕೂಸನೂv,

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc ಓëįೂೕಗು,

ನಾನು òನđ įೕĈವ ತನಕ ಅĪ~ೕ ಇರು; įĩೂೕದನು

ಈ ಕೂಸನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಅದನುv ಹುಡುಕುîrರುವನು”

ಎಂದನು. 14ಅĠೕ ರಾî}ĺೕĮೕಫನು ಎದುt ಕೂಸನೂv

ಅದರ ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಐಗುಪr Ġೕಶďc

įೂರಟುįೂೕದನು. įĩೂೕದನು îೕùįೂೕಗುವ ತನಕ

ಅವರು ಅĪ~ೕ ಇದtರು. 15 ÿೕđ, “ನನv ಮಗನನುv

ಐಗುಪrĠೕಶĠೂಳáಂದ ಕĩĠĢಂದು” ಕತbನು ಪ}ವಾðಯ

ಮುಖಾಂತರ įೕāದ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 16 ಆಗ

įĩೂೕದನು ತಾನು ��ಾòಗāಂದ ವಂäತನಾĠ ಎಂದು

îāದು ಬಹಳ ďೂೕಪđೂಂಡು ತನv ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ

ತಾನು ��ಾòಗāಂದ ಕೂಸು ಹುémದt ಗāđಯನುv

îāದುďೂಂëದt ಕಾಲďc ಸùಯಾá, ĥೕĞ~įೕ÷ನú~ಯೂ

ಅದರ ಎಲಾ~ Ģĩįೂĩ ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಹುémದ ಎರಡು

ವಷbĠೂಳáನ ಗಂಡು ಕೂಸುಗಳĢvಲಾ~ ďೂú~þದನು.

17 Ĩĩ÷ೕಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು įೕāದ ಮಾತು

ÿೕđ Ģರīೕùತು; ಅĠೕĢಂದĩ, 18 “ರಾಮದú~

ĥೂĥyಯು ďೕāþತು; ಆಕ}ಂದನčಬಹು đೂೕಳಾಟč

ಉಂÝದć; ರಾįೕಲĈ ತನv ಮಕcāđೂೕಸcರ đೂೕಳಾë

ಅವರು ಇಲ~Ġ įೂೕದದtಕಾcá ಸಮಾಧಾನ įೂಂದಲಾರĠ

ಇದtĈ” ಎಂಬುĠೕ. 19įĩೂೕದನು îೕùįೂೕದħೕĪ

ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ಕತbನ ದೂತನುĺೕĮೕಫòđ ಕನþನú~

ಕಾíþďೂಂಡು, 20 “òೕನು ಎದುt ಕೂಸನೂv ಅದರ

ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓĠೕಶďc įೂೕಗು;

ಕೂþನ ಪಾ}ಣವನುv Ğđಯĥೕďಂðದtವರು ಸತುr įೂೕದರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 21ಆಗĺೕĮೕಫನು ಎದುt ಕೂಸನೂv

ಅದರ ತಾøಯನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಇಸಾ}ĨೕÓ Ġೕಶďc

ಬಂದನು. 22 ಆದĩ ಅĐbಲಾಯನು ತನv ತಂĠಯಾದ

įĩೂೕದòđ ಬದಲಾá ಯೂದಾಯವನುv ಆĈîrದಾtĢ

ಎಂದು ďೕā ಅú~đ įೂೕಗುćದďc ಅಂæದನು. ಆಗ

ಅವನು ಕನþನú~ Ġೕವರ ಅಪwĝಯನುv įೂಂð ಗúಲಾಯ

þೕħđ įೂೕದನು. 23ಅú~ರುವ ನಜĩೕĞಂಬಊರನುv

Įೕù ವಾಸಮಾëದನು. ÿೕđ, “ಆತನು ನಜĩೕîನವĢಂದು

ಕĩಯಲwಡುವನು” ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðಗĈ įೕāರುವ

ಮಾತು Ģರīೕùತು.

3ಆ ðನಗಳú~ ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನĢಂಬುವವನು

ಯೂದಾಯದ ಅಡûಯú~ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುತಾr, 2

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಪಶಾhತಾrಪಪëù; ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóಸುîrĠ.” 3 “‘ಕತbನ ದಾùಯನುv
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þದuಮಾëù; ಆತನ ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗ ಮಾëù’

ಎಂದು ಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನ ಶಬtûĠ” ಎಂಬುದಾá

ಪ}ವಾðಯಾದĨಶಾಯòಂದ ಸೂäತನಾದವನು ಇವĢೕ.

4 ĺೕಹಾನನ ಉಡುą ಒಂęಯ ಕೂದúòಂದ

ಮಾëತುr, ಅವನು Įೂಂಟďc ಒಂದು ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv

ಕémďೂĈ�îrದtನು. ÷ಡĞ ಮತುr ಕಾಡುĖೕನು ಅವನ

ಆಹಾರವಾáತುr. 5 ಆಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನವರು, ಎಲಾ~

ಯೂದಾಯದವರೂ ಮತುr ĺದbË įೂıಯ

ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ þೕħಯಜನರು ಅವನ ಬāđ įೂರಟು

ಬಂದು, 6 ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅùďಮಾëďೂಂಡು

ĺದbË įೂıಯú~ ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 7 ಆದĩ ĺೕಹಾನನು

ಫùಸಾಯರú~ಯೂ ಸದುtಕಾಯರú~ಯೂ ಅĢೕಕರು

ತòvಂದ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�ćದďc ಬರುćದನುv

ಕಂಡು ಅವùđ, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ, ಮುಂĠ

ಬರúರುವ Ġೖವďೂೕಪðಂದ ತówþďೂĈ�ćದďc

òಮ{ನುv ಎಚhùþದವರಾರು? 8 òೕć ಮಾನಸಾಂತರ

įೂಂðರುûù ಎಂಬುದďc ĺೕಗ|ವಾದ ಫಲವನುv

Ğೂೕùþù. 9 ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮ{ ತಂĠ ಎಂದು

òĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù. Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòಗಾá

ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ ಮಕcಳನುv ಸೃýmಮಾಡಬಲ~Ģಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10 ಈಗಾಗĪೕ ಮರಗಳ ĥೕùđ

ďೂಡú ಹಾßĠ; ಆದtùಂದ ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ

ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು.

11 ನಾನಂತೂ ಮಾನಸಾಂತರಕಾcá òಮđ òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ ನನv ನಂತರ

ಬರುವವನು ನನáಂತ ಶಕrನು; ಆತನ ಪಾದರŊಗಳನುv

įೂರúಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~; ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನú~ಯೂ

ĥಂßಯú~ಯೂ òಮđ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುವನು.

12 įೂಟmನು ತೂರುವ Ĺರವನುv ಆತನು ďೖಯú~

ÿëðದಾtĢ; ತನv ಕಣದú~ಯ ರಾüಯನುv ತೂù ಹಸನು

ಮಾë ತನv đೂೕðಯನುv ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂಂಡು

įೂಟmನುv ಆರದ ĥಂßಯú~ ಸುಟುm õಡುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಆ ಕಾಲದú~ Ĩೕಸು ĺೕಹಾನòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಗúಲಾಯðಂದ

ĺದbË įೂıಯ ಬā ಬಂದನು. 14 ಆತòđ

ĺೕಹಾನನು ತěಯುತಾr, “ನಾĢೕ òòvಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕಕಾáತುr, ಆದĩ òೕನು ನನv ಬāđ

ಬರುćĠೕď?” ಎಂದು įೕāದďc, 15Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá

ಅವòđ, “ಸದ|ďc ಒówďೂೕ; ÿೕđ ನಾć ಎಲಾ~ òೕîಯನುv

ĢರīೕùಸತಕcದಾtáĠ” ಎಂದು įೕāದಾಗĺೕಹಾನನು

ಒówďೂಂಡನು. 16Ĩೕಸು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡ

òೕùòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ ಇđೂೕ, ಆತòಗಾá

ಪರĪೂೕಕćĞĩøತು;ಮತುr Ġೕವರಆತ{ćಪಾùವಾಳದ

ಹಾđ ತನv ħೕĪ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. 17ಆಗ

“ಈತನು ನನv ó}ಯಮಗನು, ಈತನನುv ನಾನು ಬಹಳವಾá

ħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾí ಪರĪೂೕಕðಂದ ďೕāಬಂðತು.

4ಆಗ Ĩೕಸು Įೖತಾನòಂದ Ĭೂೕñಸಲwಡುćದಕಾcá

Ġೕವರಾತ{ನು ಆತನನುv ಅಡûđ ನěþದನು. 2ಆತನು

ನಲವತುr ðನ ಹಗúರುĈ ಉಪವಾಸûದt ತರುವಾಯ

ಆತòđ ಹþವಾøತು. 3 ಆಗ Įೖತಾನನು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, “òೕನು Ġೕವರ ಮಗನಾáದtĩ ಈ ಕಲು~ಗāđ

ĩೂémಯಾಗುವಂĞ ಅಪwĝďೂಡು” ಎಂದು įೕಳಲು,

4 Ĩೕಸು, “‘ಮನುಷ|ನು ĩೂém îಂದ ಮಾತ}ðಂದ

ಬದುಕುćðಲ~, ಆದĩ Ġೕವರ ಬಾøಂದ ಬರುವ

ಪ}îĺಂದು ನುëøಂದಲೂ ಬದುಕುವನು’ ಎಂದು

ಬĩðĠ” ಅಂದನು. 5 ಆಗ Įೖತಾನನು Ĩೕಸುವನುv

ಪùಶುದu ಪಟmಣďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವಾಲಯದ

đೂೕąರದħೕĪ òú~þ 6Ĩೕಸುûđ, “òೕನು Ġೕವರ

ಮಗĢೕ ಆáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc ದುಮುಕು; ‘Ġೕವರು

òನv ûಷಯವಾá ತನv ದೂತùđ ಅಪwĝďೂಡುವನು;

òನv ಕಾಲು ಕú~đ ತಗಲದಂĞ ಅವರು òನvನುv ďೖಗಳú~

ಎîrďೂĈ�ವರು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩðĠಯಲಾ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 7 ಅದďc Ĩೕಸು, “òನv Ġೕವರಾáರುವ

ಕತbನನುv ಪùೕŉಸಬಾರದು ಎಂಬುದಾáಯೂಬĩðĠ”

ಅಂದನು. 8 ಬāಕ Įೖತಾನನು ಆತನನುv ಬಹಳ

ಎತrರವಾದ ĥಟmďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಪ}ಪಂಚದ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನೂv ಅćಗಳ īೖಭವವನೂv ಆತòđ

Ğೂೕùþ, 9Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ನನđ ಅಡoõದುt ನನvನುv

ಆರಾñþದĩ ಇćಗಳĢvಲಾ~ òನđ ďೂಡುīನು” ಅಂದನು.

10Ĩೕಸು ಅವòđ, “ĮೖತಾನĢೕ, òೕನು Ğೂಲá įೂೕಗು.

‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv ಮಾತ} ಆರಾñಸĥೕಕು
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ಆತĢೂಬyನĢvೕ Įೕûಸĥೕಕು’ಎಂಬುದಾá ಬĩðĠಯಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆಗ Įೖತಾನನು ಆತನನುv õಟುm

įೂರಟು įೂೕದನು, ಆಗ Ġೕವದೂತರು ಬಂದು ಆತòđ

ಉಪÜರ ಮಾëದರು. 12ĺೕಹಾನನು Įĩಯಾದನು

ಎಂದು Ĩೕಸು ďೕā ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಗúಲಾಯ

þೕħđ įೂರಟು įೂೕದನು. 13 ಬāಕ ನಜĩೕĞಂಬ

ಊರನುv õಟುm ĖಬುĪೂೕË ಮತುr ನಫಾrúಯರ

ಗë ನಾಡುಗāđ ಬಂದು ಸಮುದ}ದ ಹîrರದú~ರುವ

ಕģನೌbħಂಬ ಊùನú~ ವಾþಸĞೂಡáದನು. 14

ಇದùಂದ ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯ ಮುಖಾಂತರ

įೕāರುವಮಾತು Ģರīೕùತು; ಆಮಾತು ಏĢಂದĩ, 15

“ĖಬುĪೂೕË þೕħಮತುr ನಫಾrú þೕħ,ĺದbòನ

ಆĔ, ಸಮುದ}ದ ಕěáರುವ þೕħ, ಅನ|ಜನಗāರುವ

ಗúಲಾಯ þೕħ, 16ÿೕđ ಕತrಲú~ ವಾþþದ ಈ þೕħಯ

ಜನùđಮಹಾ ĥಳಕು ಕಾíþತು; ಮರಣದಛಾĨĢĩದ

ಪ}Ġೕಶಗಳú~ ವಾþಸುವವùđ ĥಳಕು ಉದಯವಾøತು”

ಎಂಬುದು. 17 ಅಂðòಂದ Ĩೕಸು, “ಪಶಾhತಾrಪಪëù

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþತು” ಎಂದು ಸಾರುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. 18Ĩೕಸು ಗúಲಾಯಸಮುದ}ದ îೕರದú~

ನěದು įೂೕಗುವಾಗ ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನ

ಮತುr ಅವನ ಸįೂೕದರನಾದ ಅಂĠ}ಯನು ಸಮುದ}ದú~

ಬĪõೕಸುćದನುv ಕಂಡನು; ಅವರು ĥಸrರಾáದtರು. 19

ಅವùđ ಆತನು, “ನನvನುv ÿಂಬಾúþù, ಮನುಷ|ರನುv

ÿëಯುವ ĥಸrರನಾvá òಮ{ನುv ಮಾಡುīನು” ಎಂದು

įೕĈತrĪೕ, 20 ತņಣ ಅವರು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

õಟುm ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 21 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ

ಮುಂĠ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇòvಬyರು ಅಣq ತಮ{ಂðರನುv

ಅಂದĩ Ėĥದಾಯನ ಮಗನಾದ ಯಾďೂೕಬನನೂv

ಅವನ ತಮ{ನಾದ ĺೕಹಾನನೂv ಕಂಡನು; ಇವರು

ತಮ{ ತಂĠಯಾದ Ėĥದಾಯನ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~

ತಮ{ ಬĪಗಳನುv ಸùಮಾಡುîrದtರು. ಆತನು ಅವರನುv

ಕĩದನು. 22 ಕೂಡĪ ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಮತುr

ತಮ{ ತಂĠಯನುv õಟುm ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 23

ಬāಕĨೕಸು ಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ಅú~ಯವರ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುತಾr, Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù įೕĈತಾr ಜನರ ಎಲಾ~

ತರದ ĩೂೕಗಗಳನೂv ಎಲಾ~ ತರದ ĥೕĢಗಳನೂv

ವಾþಮಾಡುತಾr ಬಂದನು. 24 ಆತನ ಸುðtಯು

þùಯಾದĪ~ಲಾ~ ಹõyದtùಂದ ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv,

ಅಂದĩ ನಾನಾ ùೕîಯ ĩೂೕಗಗāಂದ ಮತುr

īೕದĢಗāಂದ ಕಷmಪಡುವವರನೂv, Ġವ�ÿëದವರನೂv

ಮೂಛಾbĩೂೕáಗಳನೂv ಪಾಶ�bವಾಯುûನವರನೂv ಆತನ

ಬāđ ಕರತಂದರು; ಆತನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು.

25 ಗúಲಾಯ, Ġಕķú,ĨರೂಸĪೕÐ,ಯೂದಾಯ

ಎಂõೕ ಸsಳಗāಂದಲೂ ĺದbË įೂıಯ ಆĔೕ

ಕěøಂದಲೂ ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು.

5Ĩೕಸು Ġೂಡo ಗುಂಪನುv ಕಂಡು ĥಟmದ ħೕĪೕù

ಕುāತ ತರುವಾಯಆತನ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು.

2 ಆತನು ಅವùđ ಉಪĠೕಶ ಮಾë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

3 “ಆತ{ದú~ ಬಡವರಾáರುವವರು ಧನ|ರು; ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಅವರದು. 4ದುಃಖಪಡುವವರು ಧನ|ರು; ಅವರು

Ġೕವùಂದ ಸಮಾಧಾನ įೂಂದುವರು. 5ûನಯćಳ�ವರು

ಧನ|ರು; ಅವರು ಭೂ÷đ ಬಾಧ|ರಾಗುವರು. 6 òೕîđ

ಹþದು ಬಾಯಾùದವರು ಧನ|ರು; ಅವರು ತೃಪrರಾಗುವರು.

7 ಕರುĝಯುಳ�ವರು ಧನ|ರು; ಅವರು ಕರುĝ įೂಂದುವರು.

8 ಶುದu ಹೃದಯದವರು ಧನ|ರು; ಅವರು Ġೕವರನುv

Ģೂೕಡುವರು. 9 ಶಾಂîಗಾá ಶ}÷ಸುವವರು ಧನ|ರು;

ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcĈ ಎಂĠòþďೂĈ�ವರು. 10 òೕîಯ

ò÷ತrವಾá ÿಂþಸಲwಡುವವರು ಧನ|ರು; ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಅವರದು. 11 “ನನv ò÷ತrವಾá ಜನರು òಮ{ನುv

òಂðþ ÿಂĮಪëþ òಮ{ ħೕĪ ďಟm ಮಾತುಗಳನುv

ಸುಳಾ�á įೂùþದĩ òೕć ಧನ|ರು. 12 ಸಂĞೂೕಷಪëù,

ಉಲಾ~ಸಪëù; ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಬಹಳ ಫಲ

þಕುcćದು; òಮáಂತ ಮುಂĔ ಇದt ಪ}ವಾðಗಳನೂv

ಅವರು ÿೕđĨೕ ÿಂĮಪëþದರಲಾ~. 13 “òೕć

ಭೂ÷đ ಉಪಾwáðtೕù. ಉąw ಸಪwಗಾದĩ ಅದďc ĥೕĩ

ಯಾćದùಂದಉówನ ರುäಯನುv ďೂಡಲು ಸಾಧ|? ಜನರು

ಅದನುv įೂರđಹಾß ದಾùįೂೕಕರು ತುāಯುćದďc ಅದು

ĺೕಗ|īೕ įೂರತು ಮತಾ�ವ ďಲಸಕೂc ಬರುćðಲ~. 14

òೕć Īೂೕಕďc ĥಳಕಾáðtೕù. ĥಟmದ ħೕĪ ಕಟmಲwémರುವ

ಊರು ಮĩಯಾáರಲಾರದು. 15 ಮತುr ಯಾರೂ
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ðೕಪವನುv ಹîrþ ďೂಳಗĠೂಳđ ಇಡುćðಲ~; ðೕಪಸrಂಭದ

ħೕĪĨೕ ಇಡುತಾrĩ. ಆಗ ಅದು ಮĢಯú~ರುವವĩಲ~ùđ

ĥಳಕು ďೂಡುćದು. 16 ಅದರಂĞ òಮ{ ĥಳಕು

ಜನರ ಮುಂĠ ಪ}ಕಾüಸú. ಆಗ ಅವರು òಮ{ ಒı�ಯ

ß}Ĩಗಳನುv Ģೂೕë ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯನುv

ďೂಂಡಾಡುವರು. 17 “ĹೕĬಯಧಮbòಯಮವನಾvಗú

ಪ}ವಾðಗಳ ಪ}ವಾದĢಗಳನಾvಗú òರಥbಕಪëಸುćದďc

ನಾನು ಬಂĠĢಂದು Ģನಸĥೕëù; òರಥbಕಪëಸಲು

ಬಂðಲ~; ಬದಲಾá Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ. 18

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಆಕಾಶč ಭೂ÷ಯೂ

ಅāದುįೂೕಗುವ ತನಕ ಧಮbòಯಮīಲಾ~ Ģರīೕùದ

įೂರತು ಅದĩೂಳáಂದ ಒಂದು ಚುďcಯಾಗú, ಒಂದು

ಅņರವಾಗú ಅāದುįೂೕಗುćðಲ~. 19 ಆದುದùಂದ

ಈ ಸಣq ಆŏಗಳú~ ಒಂದನುv ÷ೕù ನěದು ಜನùಗೂ

ಹಾđ ಮಾಡುćದďc ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ ಬಹಳ ಕòಷnĢòvþďೂĈ�ವನು; ಆದĩ ತಾĢೕ

ಸ�ತಃ ಆ ಆŏಗಳಂĞ ನěದುďೂಂಡು ಜನùಗೂ ಹಾđ

ನěಯĥೕďಂದು ĥೂೕñಸುವವನು ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~

Ĭ}ೕಷnĢòþďೂĈ�ವನು. 20 òಮ{ òೕîಯು ಶಾþ�ಗಳ

ಮತುr ಫùಸಾಯರ òೕîáಂತಲೂ ಉತrಮವಾáರðದtĩ

òೕć ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc Įೕರಲಾùù ಎಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 21 “‘ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು; ನರಹತ|

ಮಾಡುವವನು ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವĢಂದು’

ÿùಯùđ įೕāಯĠ ಎಂದು ďೕāðtೕù. 22ಆದĩ ನಾನು

òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ತನv ಸįೂೕದರನ ħೕĪ

þಟುmđೂĈ�ವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನು ನಾ|ಯîೕóbđ

ಗುùಯಾಗುವನು; ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ģೂೕë, ‘ಎĪೖ

ಮೂಖbĢೕ’ ಎಂದು ಅನುvವವನು ನಾ|ಯ ಸĦಯ

ûÜರĝđ ಒಳಗಾಗುವನು; ‘ಎĪೖ òೕಚĢೕ’ ಎಂದು

ಅನುvವವನು, ಅáv ನರಕďc ಗುùಯಾಗುವನು. (Geenna g1067)

23 ಆದಕಾರಣ òೕನು òನv ಕಾíďಯನುv ಯŋīೕðಯ

ಹîrರďc ತಂದಾಗ òನv ಸįೂೕದರನ ಮನþ�ನú~ òನv ħೕĪ

ಏĢೂೕ ûĩೂೕಧûĠ ಎಂಬುದು òನv Ģನóđ ಬಂದĩ,

24 òನv ಕಾíďಯನುv ಆ ಯŋīೕðಯ ಮುಂĠĨೕ

õಟುm įೂೕá Ĺದಲು òನv ಸįೂೕದರನ ಸಂಗಡ

ಒಂದಾಗು; ಆ ħೕĪ ಬಂದು òನv ಕಾíďಯನುv ďೂಡು.

25 “ಇನೂv ದಾùಯú~ರುವಾಗĪೕ òನv ಪ}îವಾðĺಂðđ

ĥೕಗ ಸಂಧಾನ ಮಾëďೂೕ; ಇಲ~ðದtĩ ಆ ಆಪಾದಕನು

òನvನುv ನಾ|ಯಾñಪîđ ಒówಸಾನು ನಾ|ಯಾñಪîಯು

òನvನುv ĮĩಮĢ ಅñಕಾùಯ ďೖđ ಒówþďೂÝmನು.

ಆಗ òೕನು Įĩಯú~ ಎĮಯಲwಡುû. 26 òೕನು

ಒಂದು ಕಾಸನಾvದರೂ ಉāþďೂಳ�Ġ ಎಲ~ವನುv ಸú~ಸುವ

ತನಕ ಅú~ಂದ ಬರುćದಕಾcಗುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು òನđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 27 “‘ವ|öÜರಮಾಡಬಾರĠಂದು’

įೕāಯĠ ಎಂಬುದಾá òೕć ďೕāðtೕù. 28 ಆದĩ

ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಪರþ�ೕಯನುv Ģೂೕë

Ĺೕÿಸುವಪ}îĺಬyಮನುಷ|ನು ಆಗĪೕ ತನvಮನþ�ನú~

ಆďಯ ಕೂಡ ವ|öÜರ ಮಾëದವನಾáದಾtĢ. 29 òನv

ಬಲಗಣುq òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ßತುr

ಎĮದುõಡು, òನv Ġೕಹīಲಾ~ ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ

Ġೕಹದಭಾಗಗಳú~ಒಂದುįೂೕಗುćದುòನđÿತವಲ~īೕ.

(Geenna g1067) 30 òನv ಬಲđೖ òನvನುv ಪಾಪದú~

þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ಕëದು ಎĮದುõಡು, òನv

Ġೕಹīಲಾ~ ನರಕದú~ õೕĈćದßcಂತ Ġೕಹದ ಭಾಗಗಳú~

ಒಂದು įೂೕಗುćದು òನđ ÿತವಲ~īೕ. (Geenna g1067)

31ಇದಲ~Ġ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು ಆďđ

ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv ďೂಡತಕcĠtಂದು įೕāಯĠಯĭm.

32ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ವ|öÜರದ

ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ ತನv įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುವವನು

ಅವĈ ವ|öÜರ ಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾಗುತಾrĢ

ಮತುr ಗಂಡõಟmವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು

ವ|öÜರಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 33 “ಮತುr, òೕನು

ಸುಳಾ�ĝøಡಬಾರದು; ‘òೕನು ಇಟುmďೂಂಡ ಆĝಗಳನುv

ಕತbòđ ಸú~ಸĥೕďಂದು ÿùಯರ ಕಾಲದú~’ įೕāĠ

ಎಂದು ďೕāðtೕರĭm. 34 ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಆĝಯĢvೕ ಇಡĥೕëù. ಆಕಾಶದ

ħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕëù; ಅದು Ġೕವರ þಂಹಾಸನć. 35

ಭೂ÷ಯħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕë ಅದು ಆತನ ಪಾದóೕಠ.

ĨರೂಸĪೕ÷ನħೕĪ ಆĝ ಇಡĥೕë; ಅದು ಆಮಹಾ

ರಾಜನ ಪಟmಣವಾáĠ. 36 òನv ತĪಯ ħೕĪ ಕೂಡ

ಆĝ ಇಡĥೕಡ; òೕನು ಒಂದು ಕೂದಲನಾvದರೂ ĥಳ�đ

ಅಥವಾ ಕಪwđ ಮಾಡಲಾĩ. 37 ಆದĩ òಮ{ ಮಾತು
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‘ಹೌದಾದĩ ಹೌದು ಅಲ~ವಾದĩ ಅಲ~’ ಎಂðರú. ಇದßcಂತ

įÜhದದುt Įೖತಾನòಂದ ಬರುವಂತಹದಾtáĠ. 38 “‘ಕíqđ

ಪ}îಯಾá ಕಣqನುv ಹú~đ ಪ}îಯಾá ಹಲ~ನುv Ğđøಸು’

ಎಂದು įೕāರುćದು ďೕāðtೕರĭm. 39ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕನಂದĩ, ďಡುಕನನುv ûĩೂೕñಸĥೕಡ. ಒಬyನು

òನv ಬಲđĢvಯħೕĪįೂěದĩಅವòđòನvಮĞೂrಂದು

ďĢvಯನುv ಸಹ îರುáಸು. 40 òನv ಸಂಗಡ ವಾ|ಜ|ವಾë

òನv ಒಳಂáಯನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವòđ

ħೕಲಂáಯನೂv õಟುmďೂಡು. 41 ಒಬyನು ಒಂದು

ħೖಲು ದೂರ ಬಾ ಎಂದು òನvನುv ಒತಾrøþದĩ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಎರಡು ħೖಲು ದೂರ įೂೕಗು. 42 òನvನುv

ďೕĈವವòđ ďೂಡು; òನvú~ ĥೕಡಲು ಬಂದವòđ

ಮುಖ îರುáþďೂಳ�ĥೕಡ. 43 “‘òನv Ģĩಯವನನುv

ó}ೕîþ òನv īೖùಯನುv Ġ�ೕýಸĥೕďಂದು’ įೕāಯĠ

ಎಂಬುದಾá ďೕāðtೕರĭm. 44 ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕನಂದĩ, òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù; òಮ{ನುv

ÿಂĮಪëಸುವವùđೂಸcರ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþù. 45

ÿೕđ ಮಾëದĩ, òೕć ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠđ

ಮಕcಳಾಗುûù. ಆತನು ďಟmವರħೕĪಯೂಒı�ಯವರ

ħೕĪಯೂತನv ಸೂಯbನುಉದøಸುವಂĞಮಾಡುತಾrĢ.

òೕîವಂತರ ħೕĪಯೂ ಅòೕîವಂತರ ħೕĪಯೂ

ಮı ಸುùಸುತಾrĢ. 46 òಮđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುವವರĢvೕ

òೕć ó}ೕîþದĩ ಫಲīೕನು? ಸುಂಕದವರು ಹಾđ

ಮಾಡುćðಲ~īೕ. 47 òಮ{ ಸįೂೕದರùđಮಾತ} òೕć

ಮಯಾbĠ ďೂಟmĩ ಏನು įಚುh ಮಾëದ ಹಾಗಾøತು?

ಅನ|ಜನರು ಸಹ ಹಾđಮಾಡುತಾrರಲ~īೕ. 48ಆದುದùಂದ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಪùċಣbನಾáರುವ

ಹಾđĨೕ òೕčಪùċಣbರಾáù.

6 “ಜನರು Ģೂೕಡú ಎಂದು òಮ{ ‘ಧಮbಕಾಯbಗಳನುv’

ಅವರ ಮುಂĠ ಮಾಡಬಾರದು; ಹಾđ ಮಾëದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯ ಹîrರ

òಮđಫಲĠೂĩಯುćðಲ~. 2 “ಆದುದùಂದ

òೕನು ದಾನďೂಡುವಾಗ ಅದನುv ಪ}Üರಪëಸĥೕಡ;

ಜನùಂದ įೂಗāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಕಪéಗĈ

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðಗಳú~ಯೂ ಹಾđ

ಮಾಡುತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ ಬರತಕc ಫಲವನುv

įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.

3 ಆದĩ òೕನು ದಾನ ďೂಡುವಾಗ òನv ಬಲđೖ

ದಾನďೂಟmದುt ಎಡđೖಗೂ îāಯðರú. 4ಅಂತರಂಗದú~

ನěಯುćದನುv Ģೂೕಡುವ òನv ತಂĠಯು òನđ

ಫಲďೂಡುವನು. 5 “òೕć ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗ

ಕಪéಗಳ ಹಾđ ಮಾಡĥೕëù. ಜನರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅವರು ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ õೕðĿಕಗಳú~ಯೂ

òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc ಇಷmಪಡುತಾrĩ.

ಅವರು ತಮđ ಬರತಕc ಫಲವನುv įೂಂðದಾtøĞಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 6 òೕನು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗòನv ďೂೕĝĺಳđ įೂೕá

ಬಾáಲನುv ಮುähďೂಂಡು ಅಂತರಂಗದú~ರುವ òನv

ತಂĠđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡು. ಅಂತರಂಗದú~ ನěಯುćದನುv

Ģೂೕಡುವ òನv ತಂĠಯು òನđ ಫಲďೂಡುವನು.

7 ಆದĩ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾಗ ಅನ|ಜನಗಳ ಹಾđ

įೕāದtĢvೕ ಸುಮ{Ģ ಮĞr ಮĞr įೕಳĥೕಡ; ಅವರು

ಬಹಳಮಾತುಗಳನಾvëದĩ ತಮ{ ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು

ďೕĈತಾrĢಂದು ಭಾûಸುತಾrĩ. 8 ಆದುದùಂದ òೕć

ಅವರ ಹಾđ ಆಗĥೕëù. òೕć òಮ{ ತಂĠಯನುv

ĥೕëďೂĈ�ćದßcಂತ ĹದĪೕ òಮđ ಏĢೕನು

ಅಗತ|īಂಬುದು ಆತòđ îāðĠ. 9ಆದುದùಂದ òೕć

ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡĥೕಕು, 10 “ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನಮ{

ತಂĠĨೕ, òನv ನಾಮć ಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲwಡú.

òನv ರಾಜ|ć ಬರú. òನv äತrć ಪರĪೂೕಕದú~

Ģರīೕರುವ ಪ}ಕಾರ ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ Ģರīೕರú.

11 ನಮ{ ಅನುðನದ ಆಹಾರವನುv ಈ įೂತುr ನಮđ

ದಯಪಾúಸು. 12 ನಮđ ತąw ಮಾëದವರನುv ನಾć

ņ÷þದಂĞ ನಮ{ತąwಗಳನುv ņ÷ಸು. 13 ನಮ{ನುv

ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸĠ ďಡುಕòಂದ; ನಮ{ನುv ತówಸು

14 òೕć ಜನರ ತąwಗಳನುv ņ÷þದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು òಮ{ ತąwಗಳನೂv ņ÷ಸುವನು. 15

ಆದĩ òೕć ಜನರ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸĠೕ įೂೕದĩ

òಮ{ ತಂĠ ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv ņ÷ಸುćðಲ~. 16

“ಇದಲ~Ġòೕć ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ ಕಪéಗಳಂĞ

ಮುಖವನುv ಸಪwđ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. ಅವರು ತಾć

ಉಪವಾþಗıಂದು ಜನùđ ĞೂೕùಬರುವಂĞ ತಮ{
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ಮುಖವನುv ûಕಾರಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. ಅವರು ತಮđ

ಬರತಕc ಫಲವನುv įೂಂðದಾtøĞಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 17 ಆದĩ òೕನು ಉಪವಾಸಮಾಡುವಾಗ

ತĪđ ಎĝq ಹähďೂಂಡು ಮುಖವನುv Ğೂıದುďೂೕ.

18 ÿೕđ ಮಾëದĩ òೕನು ಉಪವಾþĨಂದು ಜನùđ

ಕಾಣĠ įೂೕದಾಗೂ| ಅಂತರಂಗದú~ರುವ òನv ತಂĠđ

ಉಪವಾþĨಂದು ಕಾíþďೂĈ�û. ಅಂತರಂಗದú~

ನěಯುćದನುv Ģೂೕಡುವ òನv ತಂĠಯು òನđ

ಪ}îಫಲďೂಡುವನು. 19 “ಭೂĪೂೕಕದú~ ಸಂಪತುr ಮಾë

ಇಟುmďೂಳ�ĥೕëù; ಇú~ ಅದು ನುþ ÿëದು, ßಲುಬು ಹîr

ďಟುmįೂೕಗುćದು; ಇú~ ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩದು ಕðಯುವರು.

20 ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪತುr ಮಾë ಇಟುmďೂā�ù;

ಅú~ ಅದು ನುþ ÿëದು, ßಲುಬು ಹîr ďಟುmįೂೕಗುćðಲ~;

ಅú~ ಕಳ�ರು ಕನಾvďೂĩಯುćದೂ ಇಲ~. ಕðಯುćದೂ

ಇಲ~, 21 òನv ಸಂಪತುr ಇದtú~Ĩೕ òನv ಮನಸು� ಇರುತrದĭm.

22 “ಕಣುq Ġೕಹďc ðೕಪವಾáĠ; ÿೕáರುćದùಂದ òನv

ಕಣುq Ĕನಾváದtĩ òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು.

23 òನv ಕಣುq ďಟmದಾtáದtĩ òನv Ġೕಹīಲಾ~

ಕತrಲಾáರುćದು. òĢೂvಳáರುವ ĥಳďೕ ಕತrಲಾದĩ ಆ

ಕತrಲು ಎಷುm ಮಹತrರವಾáರĥೕಕು! 24 “ಯಾĩೂಬyನೂ

ಇಬyರು ಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು. ಅವನು

ಒಬyನನುvĠ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು; ಇಲ~ī

ಒಬyòđ ಶ}Ġuøಂದ ĮೕīಮಾëಮĞೂrಬyನನುv ತಾತಾ�ರ

ಮಾಡಬಹುದು. òೕć Ġೕವರನೂv ಐಶ�ಯbವನೂv

ಒÝmá Įೕûಸಲಾùù. 25 “ಈ ಕಾರಣðಂದ, ನಮ{

æೕವನďc ಏನುಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು,

ನಮ{ Ġೕಹರņĝಗಾá ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು ಎಂದು

äಂĞಮಾಡĥೕëù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.ಊಟßcಂತ

ಪಾ}ಣć ಉಡುóáಂತ Ġೕಹć ħೕಲಾದುದಲ~īೕ.

26 ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗಳನುv Ģೂೕëù;

ಅć õತುrćðಲ~, ďೂಯು|ćðಲ~, ಕಣಜಗಳú~

ತುಂõಟುmďೂĈ�ćðಲ~; ಆದಾಗೂ| ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯು ಅćಗಳನುv ಸಾß ಸಲಹುತಾrĢ;

ಅćಗāáಂತ òೕćįähನವರಲ~Ļೕ? 27äಂĞಮಾë

òಮ{ æೕûತಾವñಯನುv ಒಂದು Ĺಳಉದt ĥıಸಲು

òಮ{ú~ ಯಾùಂದಾðೕತು? 28 ಇದಲ~Ġ òೕć

ಉಡುóನ ûಷಯದú~ äಂĞಮಾಡುćĠೕď? ಅಡûಯ

ಹೂćಗĈ ĥıಯುವ ùೕîಯನುv ĺೕäþ

îāದುďೂā�ù; ಅć ದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~;

29ಆದಾಗೂ| ಆ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದßcರುವಷುm ಅಲಂಕಾರ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನòđ ಅವನು ತನv ಸಕಲ

īೖಭವðಂðರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇರúಲ~īಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 30 ಎĪೖ ಅಲw ûಶಾ�þಗıೕ, ಈ įೂತುr

ಇದುt ನಾı ಒĪಯ ಪಾಲಾಗುವ ಅಡûಯ ಹುú~đೕ

Ġೕವರು ÿೕđ ಉëþದĩ ಅದßcಂತ ಎĭೂmೕ įÜhá

òಮđಉëþ Ğೂëಸುವನಲ~īೕ! 31ÿೕáರುćದùಂದ,

‘ಏನು ಊಟಮಾಡĥೕಕು, ಏನು ಕುëಯĥೕಕು, ಏನು

ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು’ ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù. 32

ಇīಲ~ćಗāಗಾá ಅನ|ಜನಗĈ ತವಕಪಡುತಾrĩ. ಇĠಲಾ~

òಮđಅಗತ|ûĠಎಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠđ

îāðĠಯĭm. 33 ÿೕáರುćದùಂದ, òೕć Ĺದಲು

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನೂv òೕîಯನೂv ಹುಡುßù. ಇćಗಳ ಕೂಡ

ಅīಲ~č òಮđ Ġೂರಕುವć. 34ಆದುದùಂದ ನಾāನ

ûಷಯವಾá äಂĞಮಾಡĥೕëù; ನಾāನ ðನć ತನvದನುv

ತಾĢೕ äಂîþďೂĈ�ćದು. ಆ įೂîrನ ಪಾěೕ ಆ įೂîrđ

ಸಾಕು.

7 “îೕąbಮಾಡĥೕëù; ಹಾđ òಮಗೂ

îೕಪಾbಗುćðಲ~. 2 òೕć ಮಾಡುವ îೕóbđ

ಸùಯಾá òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćದು; òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıಯುವರು. 3 “òೕನು òನv

ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುvĺೕäಸĠ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಧೂಳನುv ಏď ĺೕäಸುīೕ? 4 òೕನು

òನv ಸįೂೕದರòđ, ‘òನv ಕíqĢೂಳáòಂದ ಧೂಳನುv

ĞđಯುĞrೕĢ ಬಾ’ ಎಂದು ಏď įೕĈīೕ? òನv ಕíqನĪ~ೕ

ĞೂĪ ಇĠಯಲಾ~. 5 ಕಪéĨೕ! Ĺದಲು òನv

ಕíqĢೂಳáòಂದ ĞೂĪಯನುv Ğđದುಹಾßದĩ; òನv

ಸįೂೕದರನ ಕíqĢೂಳáòಂದ ಧೂಳನುv Ğđಯćದďc

òನđ ಸwಷmವಾá ಕಾíಸುćದು. 6 “ಪûತ}ವಾದುದನುv

ನಾøಗāđ òೕಡĥೕëù; òಮ{ ಮುತುrಗಳನುv

ಹಂðಗಳ ಮುಂĠ Ĕಲ~ĥೕëù. ಬಹುಶಃ ಅć ತಮ{

ಕಾúòಂದ ಅćಗಳನುv ತುāದು ÿಂîರುá ಬಂದು

òಮ{ನುv þೕāõÝmć. 7 “ĥೕëďೂā�ù, òಮđ
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Ġೂĩಯುćದು; ಹುಡುßù, òಮđ þಕುcćದು; ತémù,

òಮđ Ğĩಯುćದು; 8 ಏďಂದĩ ĥೕëďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyನೂ įೂಂದುವನು, ಹುಡುಕುವವòđ þಕುcćದು,

ತಟುmವವòđ Ğĩಯಲwಡುćದು. 9 “òಮ{ú~ ಯಾವನು

ĩೂém ďೕĈವಮಗòđ ಕಲ~ನುv ďೂಡುವĢೂೕ? 10÷ೕನು

ďೕāದĩಹಾವನುv ďೂಡುವĢೂೕ? 11ಹಾಗಾದĩ ďಟmವರಾದ

òೕć òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯ ಉಡುđೂĩಗಳನುv

ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ತನvನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಒı�ಯ

ವರಗಳನುv ďೂಡುವನಲ~īೕ? 12 ಅಂತು ಜನರು òಮđ

ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ ಅದĢvೕ

òೕćಅವùđಮಾëù. ಧಮbಶಾಸ�ದಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ತಾತwಯb ಇĠೕ ಆáĠ. 13 “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ

ಒಳďc įೂೕáù. ನಾಶďc įೂೕಗುವ ಬಾáಲು Ġೂಡoದು,

ದಾù ûಶಾಲವಾದುದು; ಅದರú~ įೂೕಗುವವರು ಬಹು

ಜನ. 14 òತ| æೕವďc įೂೕಗುವ ಬಾáಲು ಇಕcಟುm,

ದಾù õಕcಟುm; ಅದನುv ಕಂಡುÿëಯುವವರು ಸ�ಲw

ಜನ. 15 “ಕುùīೕಷ ಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ

ಬರುವ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗಳ ûಷಯದú~ ಎಚhರವಾáù;

òಜವಾáಯೂಅವರು ßತುrîನುvವ Ğೂೕಳಗıೕ. 16ಅವರ

ಫಲಗāಂದ ಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. ಮುĈ�áಡಗಳú~

ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನೂv ದತೂrù áಡಗāಂದ ಅಂಜೂರಗಳನೂv

ಸಂಗ}ÿಸುćದುಂęೕ? 17ಹಾđĨೕಒı�ಯಮರಗıಲಾ~

ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುವć; ಹುĈಕು ಮರć ďಟm

ಫಲವನುv ďೂಡುćದು. ಒı�ಯಮರć ďಟm ಫಲವನುv

ďೂಡಲಾರದು; 18 ಹುĈಕು ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡಲಾರದು. 19 ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡದ ಎಲಾ~

ಮರಗಳನುv ಕëದು ĥಂßಯú~ ಹಾಕುತಾrĩ. 20ÿೕáರಲಾá

ಅವರ ಫಲಗāಂದĪೕ ಅವರನುv îāದುďೂĈ�ûù. 21

“ನನvನುv ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ ಅನುvವವĩಲ~ರು ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ವನುv ಪ}īೕüಸುćðಲ~; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv

ತಂĠಯ äತrದಂĞ ನěಯುವವನು ಮಾತ} ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ďc ಪ}īೕüಸುವನು. 22 ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, òನv

įಸùನú~ ನಾć ಪ}ವಾದĢಮಾಡúಲ~īೕ? òನv įಸùನú~

Ġವ�ಗಳನುv õëಸúಲ~īೕ? òನv įಸùನú~ ಅĢೕಕ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~īೕ ಎಂದು îೕóbನ

ðನದú~ ಎĭೂmೕ ಜನರು ನನđ įೕĈವರು. 23ಆಗ ನಾನು

ಅವùđ, ‘òಮ{ ಗುರುĞೕ ನನáಲ~; ದುಷmತನ ಮಾಡುವ

òೕć, ನòvಂದ Ğೂಲáįೂೕáù,’ ಎಂದು įೕāõಡುīನು.

24 “ಆದುದùಂದ, ಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ

ನěಯುವವನು ಬಂěಯħೕĪಮĢಯನುv ಕémďೂಂಡ

ಬುðuವಂತòđ įೂೕಲುವನು. 25 ಮĢ ಕémದ ħೕĪ

ಮı ಸುùøತು; ಪ}ವಾಹć ಬಂದć; ನಾಲುc ಕěøಂದ

ಗಾā õೕþ ಆ ಮĢđ įೂěøತು. ಆದಾಗೂ| ಅದರ

ಅþrವಾರć ಬಂěಯħೕúದುtದùಂದ ಅದು õೕಳúಲ~.

26ಆದĩ ಈ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ ಅćಗಳಂĞ

ನěಯದ ಪ}îĺಬyನು ಮರāನ ħೕĪ ಮĢಯನುv

ಕémďೂಂಡ ಬುðuÿೕನòđ ಸಮನಾáರುವನು. 27 ಮĢ

ಕémದħೕĪಮı ಸುùøತು; ಪ}ವಾಹćಬಂದć; ನಾಲುc

ಕěøಂದಗಾāõೕþಆಮĢđįೂěøತು. ಆಗಆಮĢ

ಸಂċಣbವಾá ಕುþದುõತುr. ಆ ಕುþತ ಅಗಾಧವಾದುದು.

28 “Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāಮುáþದħೕĪ ಆ

ಜನರ ಗುಂą ಆತನ ಉಪĠೕಶďc ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು.

29 ಏďಂದĩ ಆತನು ಅವರ ಶಾþ�ಗಳಂĞ ಉಪĠೕüಸĠ

ಅñಕಾರûದtವನಂĞ ಅವùđಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು.

8 “Ĩೕಸು ĥಟmðಂದ ďಳđ ಇāದು ಬರುವಾಗ

ಜನರು Ġೂಡoಗುಂą ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 2

ಆಗ ಒಬy ಕುಷnĩೂೕáಯು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು

ಆತòđ ಅಡoõದುt, “ಕತbĢೕ, òನđ ಮನþ�ದtĩ ನನvನುv

ಶುದuಮಾಡಬĪ~” ಅಂದನು. 3ಆತನು ďೖÜä ಆತನನುv

ಮುém, “ನನđ ಮನಸು�ಂಟು; ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು.

ಕೂಡĪ ಅವನು ಕುಷnðಂದ ಶುದuನಾದನು. 4 ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ; “Ģೂೕಡು, ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ; ಆದĩ

įೂೕáಯಾಜಕòđ òನv ħೖ ĞೂೕùþĹೕĬ Ģೕ÷þದ

ಕಾíďಯನುv ďೂಡು;”ಅದು ಅವùđ ಸಾŉಯಾಗú ಎಂದು

įೕāದನು. 5Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ ಬಂದಾಗ ಒಬy ದಂëನ

ಶತಾñಪîಯು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, 6 “ಕತbĢೕ, ನನv

ಆĈ ಪಾಶ�bವಾಯುûನ ò÷ತr îೕವ}ವಾದ Ģೂೕûòಂದ

ಮĢಯú~ ಮಲá ನರĈîrದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

7 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು ಬಂದು ಅವನನುv ವಾþ

ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 8 ಆ ಶತಾñಪîಯು,

“ಕತbĢೕ, òೕನು ನನv ಮĢđ ಬರುವಷುm ĺೕಗ|Ğ
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ನನvú~ಲ~; òೕನು ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ ಸಾಕು, ನನv

ಆāđ ಗುಣವಾಗುćದು. 9 ನಾನು ಸಹ ಅñಕಾರದ

ďಳáರುವ ಮನುಷ|ನು; ನನv ďೖďಳđ þಪಾøಗāದಾtĩ;

ನಾನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ‘įೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದĩ

įೂೕಗುತಾrĢ; ಮĞೂrಬyòđ ‘ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದĩ

ಬರುತಾrĢ; ‘ನನv ಆāđ ಇಂïಂಥದtನುv ಮಾಡು’ ಎಂದು

įೕāದĩ ಮಾಡುತಾrĢ” ಅಂದನು. 10 Ĩೕಸು ಇದನುv

ďೕā ಆಶhಯbಚßತನಾದನು, ತನv ÿಂĠ ಬರುîrದtವùđ,

“ನಾನು ಇಂಥಾಮಹತrರವಾದ ನಂõďಯನುv ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನರú~ಯೂ ಕಾಣúಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ

ಅಂದನು. 11 ಇದಲ~Ġ òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩċವb

ಪühಮðಕುcಗāಂದಬಹಳಜನಬಂದುಪರĪೂೕಕರಾಜ|ದú~

ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ, ಯಾďೂೕಬ ಎಂಬುವವರ ಸಂಗಡ

ಊಟďc ಕುāತುďೂĈ�ವರು; 12 ಆದĩ ರಾಜ|ದ ಮಕcĈ

įೂರđ ಕತrĪđ ಎĮಯಲwಡುವರು; ಅú~ đೂೕಳಾಟč

ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć” ಎಂದು

įೕāದನು. 13 ಬāಕ Ĩೕಸು ಆ ಶತಾñಪîđ, “òೕನು

ನಂõದಂĞ òನಗಾಗú, įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು.

ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಅವನ ಆāđ ಗುಣವಾøತು. 14

ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ģೕತ}ನ ಮĢđ ಬಂದಾಗ, ģೕತ}ನ

ಅĞr ಜ�ರದú~ ಮಲáರುćದನುv ಕಂಡು, ಆತನು ಆďಯ

ďೖಯನುv ಮುémದನು ತņಣīೕ 15 ಜ�ರć ಆďಯನುv

õಟುmįೂೕøತು; ಆď ಎದುt ಆತòđಉಪÜರಮಾëದĈ.

16 ಸಂĖಯಾಗಲು Ġವ�ÿëದ ಬಹಳ ಜನರನುv ಆತನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು; ಆತನು ಮಾತು ಮಾತ}ðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv

õëþದtಲ~Ġ ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv ವಾþಮಾëದನು. 17

ಇದùಂದ “ನಮ{ ĥೕĢಗಳನುv ತಾĢೕ Ğđದುďೂಂಡು ನಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡನು” ಎಂದುĨಶಾಯĢಂಬ

ಪ}ವಾð ನುëದಂತಹ ಮಾತು ÿೕđ Ģರīೕùತು. 18

Ĩೕಸು ತನv ಸುತrúದt ಜನಗಳ Ġೂಡo ಗುಂąಗಳನುv

ಕಂಡು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ಆĔ ಭಾಗďc įೂರಟು

įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 19ಆಗ ಒಬy ಶಾþ�ಯು

ಹîrರďc ಬಂದು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, òೕನು ಎú~đ

įೂೕದರೂ ನಾನು òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕಳಲು, 20Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುದುtಗāī,

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ತĪøಡುವಷುm ಸsಳč ಇಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 21 üಷ|ರú~ ĥೕĩೂಬyನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನು

Ĺದಲು įೂೕá ನನv ತಂĠಯ ಉತrರß}Ĩಗಳನುv

ಮಾë ಬರುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಅನvಲಾá,

22 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು, ಸತrವĩೕ

ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡú”

ಎಂದು įೕāದನು. 23Ĩೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîrದಾಗ

ಆತನ üಷ|ರು ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 24 ಅವರು

įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸಮುದ}ć ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾá

Ġೂೕíಯು ಅĪಗāಂದ ಮುಚುhವಂĞ ಆøತು; ಆದĩ

Ĩೕಸು òð}ಸುîrದtನು. 25 ಆಗ üಷ|ರು ಆತನ ಹîrರ

ಬಂದು ಆತನನುv ಎõyþ, “ಕತbĢೕ, ನಮ{ನುv ಕಾಪಾಡು,

ಸಾಯುîrĠtೕī” ಎಂದರು. 26 ಆತನು ಅವùđ, “ಅಲw

ûಶಾ�þಗıೕ, ಏď įದರುîrೕù?” ಎಂದು įೕā, ಎದುt

ಗಾāಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಗದùþದನು; ಆಗ ಅú~

ಸಂċಣbವಾá ಶಾಂತವಾøತು. 27 ಆ ಜನರು

ĥರಗಾá, “ಈತನು ಎಂಥವನಾáರಬಹುದು! ಗಾāಯೂ

ಸಮುದ}č ಸಹ ಈತòđ ûġೕಯವಾಗುತrವಲಾ~”

ಅಂದರು. 28 ಆħೕĪ ಆತನು ಆĔೕದಡďc ಗದĩೕನರ

þೕħđ ಬಂದಾಗ Ġವ�ÿëದವùಬyರು ಸಮಾñಯ

ಗûಗĽಳáಂದ įೂರಟು ಆತĢದುùđ ಬಂದರು. ಅವರು

ಮಹಾಕೂ}ùಗಳಾáದುtದùಂದ ಆ ದಾùಯú~ ಯಾರೂ

îರುಗಾಡುîrರúಲ~. 29 ಅವರು, “Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೕ,

ನಮ{ đೂಡī òನđೕď? ಕಾಲ ಬರುćದßcಂತĹದĪೕ

ನಮ{ನುv ದಂëಸುćದďc ಇú~đ ಬಂðರುīಯಾ” ಎಂದು

ಕೂáದರು. 30 ಅವùಂದ ಸ�ಲw ದೂರದú~ ಬಹಳ

ಹಂðಗಳ ಒಂದು ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 31ಆ Ġವ�ಗĈ,

“òೕನು ನಮ{ನುv ಇವĩೂಳáಂದ įೂರëಸುćದಾದĩ ಆ

ಹಂðಯ ಗುಂóĢೂಳđ ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡು” ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡć. 32ಆತನು ಅćಗāđ, “įೂೕáù” ಅನvಲು

ಅć įೂರđ ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ įೂಕcć; ಅ ņಣīೕ

ಆ ಗುಂģಲಾ~ ಓë ಕëದಾದ ಸsಳðಂದ ಸಮುದ}Ġೂಳđ

õದುt òೕùನú~ ಮುĈá ಸತುr įೂೕದć. 33ಹಂðಗಳನುv

ħೕøಸುವವರು ಊĩೂಳďc ಓëįೂೕá ಇĠಲ~ವನುv

Ġವ�ÿëದವರ ಸಂಗî ಸÿತವಾá îāಸಲು; 34 ಆಗ

ಊùನವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ಸಂñಸಲು įೂರಟುಬಂದು
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ಆತನನುv ಕಂಡು ತಮ{ þೕħಯನುv õಟುm įೂೕಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು.

9Ĩೕಸು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಸಮುದ}ವನುv ದಾé

ತನv ಊùđ ಬಂದನು. 2 ಅú~đ Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ

ಹಾþđಯ ħೕĪ õದುtďೂಂëದt ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುvಆತನಬāđįೂತುrďೂಂಡುಬಂದರು.Ĩೕಸು

ĩೂೕáಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದವರ ನಂõďಯನುv

Ģೂೕë ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ ġೖಯbವಾáರು,

òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī” ಎಂದು įೕāದನು. 3

ಅú~ದt ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರು, “ಇವನು Ġೕವದೂಷĝ

ಮಾಡುತಾrĢಂದು” ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 4

Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv îāದು, “òೕć ಏď

òಮ{ ಮನþ�ನú~ ದುರಾĪೂೕಚĢಯನುv ಮಾಡುîrðtೕù? 5

ಯಾćದು ಸುಲಭ? ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī’ ಎಂದು

ಅನುvćĠೂೕ? 6 ಅಥವಾ ‘ಎದುt ನě’ ಅನುvವĠೂೕ?

ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þõಡುćದďc ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅñಕಾರ ಉಂęಂಬುದು òಮđ

îāಯĥೕಕು”ಎಂದುįೕāಪಾಶ�bವಾಯುĩೂೕáđ, “ಎದುt

òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು” ಅಂದನು.

7ಆಗ ಅವನು ಎದುt ತನv ಮĢđ įೂರಟುįೂೕದನು. 8

ಜನರು ಇದನುv Ģೂೕë ಆಶhಯbಚßತರಾá, ಮನುಷ|ùđ

ಇಂಥ ಅñಕಾರವನುv ďೂಟm Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 9

Ĩೕಸು ಅú~ಂದ ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಸುಂಕ ಸಂಗ}ಹĝ

ಕęmಯú~ ಕುāîದt ಮತಾrಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

Ģೂೕë, “ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು

ಅವನು ಎದುt ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದನು. 10 ಅನಂತರ

Ĩೕಸು ಅವನಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîರುವಾಗ ಬಹು

ಮಂð ಸುಂಕದವರೂ ಪಾóಗĎ ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಮತುr ಆತನ üಷ|ರ ಪಂßrಯĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂಡರು.

11 ಅದನುv Ģೂೕëದ ಫùಸಾಯರು ಆತನ üಷ|ರನುv,

“òಮ{ ಗುರುć ಸುಂಕದವರು ಮತುr ಪಾóಗಳ ಸಂಗಡ

ಏď ಊಟಮಾಡುತಾrĢ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 12

Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā, “Ŋೕಮðಂðರುವವùđ īೖದ|ನು

ĥೕಕಾáಲ~, Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು. 13 òೕć įೂೕá,

‘ನಾನು ಯŋವನvಲ~, ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’

ಎಂಬ ಮಾîನ ಅಥbವನುv ಕúತುďೂā�ù. ನಾನು

òೕîವಂತರನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂದವನಲ~, ಆದĩ

ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂದವನು” ಅಂದನು. 14

ನಂತರ ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಫùಸಾಯರೂ ನಾčಬಹಳಸಾù ಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕī;

òನv üಷ|ರು ಏď ಉಪವಾಸ ಮಾಡುćðಲ~” ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, 15 “ಮದುīಯ

ಅîïಗĈ ತಮ{ ಸಂಗಡ ಮದúಂಗನು ಇರುವ ತನಕ

ದುಃಖಪಡುವĩೕ? ಆದĩ ಮದúಂಗನನುv ಅವರ

ಬāøಂದ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ;

ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸಮಾಡುವರು. ಯಾರೂ įೂಸ

ಬęmಯ ತುಂಡನುv ಹıಯ ವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~;

ಹಾđ ಹähದĩ 16 ಆ ತಾ|ģಯು ಹıೕ ವಸ�ವನುv

ÿಂಜುćದùಂದಹರಕುįÜhಗುćದು. 17ಇದಲ~Ġಹıಯ

ಬುದtúಗಳú~ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಹಾßಡುćðಲ~; ಇಟmĩ

ಬುದtúಗĈಒěದು ದಾ}��ಾರಸćĔú~įೂೕಗುćದಲ~Ġ,

ಬುದtúಗĈ ನಾಶವಾಗುವć; ಆದĩ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸ ಬುದtúಗಳú~ ಹಾßಡುತಾrĩ, ಆಗ ಎರಡೂ

ಸಂರŉಸಲwಡುವć” ಎಂದು įೕāದನು. 18ÿೕđĨೕಸು

ಅವĩೂಂðđಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಒಬy ಅñಕಾùಯು

ಬಂದು ಆತòđ ಅಡoõದುt, “ನನv ಮಗĈ ಈಗĪೕ

îೕùįೂೕದĈ; ಆದಾಗೂ| òೕನು ಬಂದು ಆďಯħೕĪ

ďೖ ಇಟmĩ ಬದುಕುವĈ” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 19

Ĩೕಸು ಎದುt ಆ ಅñಕಾùಯ ÿಂĠ įೂೕಗುವಾಗ

ಆತನ üಷ|ರು ಸಹ ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 20 ಆಗ

ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ ರಕrಕುಸುಮ ĩೂೕಗûದt ಒಬy

įಂಗಸು, 21 “ನಾನು ಆತನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĩ

ಸಾಕು, ಸ�ಸsಳಾಗುī ಎಂದು ಮನþ�ನú~” ಅಂದುďೂಂಡು

ÿಂðòಂದ ಬಂದು Ĩೕಸುûನ ಉಡುóನ ಅಂಚನುv

ಮುémದĈ. 22ಆಗĨೕಸು ÿಂîರುá ಆďಯನುv Ģೂೕë,

“ಮಗıೕ, ġೖಯbವಾáರು; òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ಸ�ಸsಮಾëತು” ಅಂದನು. ಆ ņಣīೕಆįಂಗಸು ಸ�ಸsಳಾದĈ.

23 Ĩೕಸು ಆ ಅñಕಾùಯ ಮĢđ ಬಂದಾಗ ďೂಳಲು

ಊದುವವರನೂv ಗದtಲ ಮಾಡುವ ಜನರ ಗುಂಪನೂv

ಕಂಡು ಅವùđ, 24 “įೂರđ įೂೕáù; ಹುಡುá ಸîrಲ~

òð}ಸುîrದಾtı” ಅಂದನು. ಅದďc ಅವರು ಆತನನುv

ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. 25 ಜನರನುv įೂರďc ಕĈÿþದ
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ħೕĪ ಆತನು ಒಳđ įೂೕá ಆďಯ ďೖ ÿëಯಲು ಆď

ಎದtĈ. 26ಈಸುðt ಆ ĠೕಶĠೂಳđಲಾ~ ಹõyತು. 27Ĩೕಸು

ಅú~ಂದ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಇಬyರು ಕುರುಡರು,

“ದಾûೕದ ಕುಮಾರĢೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು

ಕೂಗುತಾr ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 28Ĩೕಸು ಮĢđ

ಬಂದಾಗ ಆ ಕುರುಡರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. Ĩೕಸು

ಅವರನುv, “ನಾನು ಇದನುv ಮಾಡಬĪ~Ģಂಬುದನುv òೕć

ನಂಬುîrೕĩೂೕ” ಎಂದು ďೕāದtďc, ಅವರು “ಹೌದು, ಕತbĢೕ,

ನಂಬುĞrೕī” ಅಂದರು. 29ಆಗ ಆತನು ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv

ಮುém, “òಮ{ ನಂõďಯಂĞ òಮđ ಆಗú” ಅಂದನು.

ಆಗ ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩಯಲwಟmć. 30ನಂತರĨೕಸು

ಅವùđ, “ಇದುಯಾùಗೂ îāಯದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù”

ಎಂದು ಕಟುmòÝmá ಆĠೕüþದನು. 31 ಆದĩ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá ಆ ĠೕಶĠೂಳđಲಾ~ ಆತನ ಸುðtಯನುv

ಹõyþದರು. 32 ಅವರು įೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

Ġವ�ÿëದ ಒಬy ಮೂಕನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು. 33 Ġವ� õëþದ ħೕĪ ಮೂಕನಾáದt

ಅವನು ಮಾತನಾಡುವವನಾದನು. ಅದďc ಜನರು,

“ಇಸಾ}Ĩೕúನú~ ಇಂಥ ಕಾಯbವನುv ಇದುವĩಗೂ

ಯಾರೂ Ģೂೕಡúಲ~īಂದು” ಆಶhಯbಚßತರಾದರು.

34 ಆದĩ ಫùಸಾಯರು, “ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನ

ಸಹಾಯðಂದĪೕ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾrĢ” ಎಂದು

įೕāದರು. 35 ತರುವಾಯĨೕಸು ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳಲೂ~

ಹā�ಗಳಲೂ~ ಸಂಚùಸುತಾr ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù

įೕĈತಾr ಎಲಾ~ ತರದ ĩೂೕಗಗಳನೂv ಎಲಾ~ ತರದ

ĥೕĢಗಳನೂv ವಾþಮಾಡುತಾr ಬಂದನು. 36 Ĩೕಸು

ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv Ģೂೕë ಅವರು ಕುರುಬòಲ~ದ

ಕುùಗಳ ಹಾđ ಚದುùರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರ ħೕĪ

ಕòಕರಪಟmನು. 37 ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ĥıಯು

ಬಹಳ ಇĠ, ಆದĩ ďಲಸದವರು ಸ�ಲw. 38 ಆದುದùಂದ

ĥıಯ ಯಜಮಾನನನುv, òನv ĥıđ ďಲಸದವರನುv

ಕĈÿþďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು.

10Ĩೕಸು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವùđ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಕೂc

ಎಲಾ~ ಬđಯ ĩೂೕಗಗಳನೂv ಎಲಾ~ ùೕîಯ

ĥೕĢಗಳನೂv ವಾþಮಾಡುćದಕೂc ಅñಕಾರ ďೂಟmನು.

2 ಈ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ įಸರುಗĈ

ಯಾćīಂದĩ,ĹದಲĢಯವನು ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ

þೕĹೕನನು, ಅವನ ತಮ{ ಅಂĠ}ಯ, Ėĥದಾಯನಮಗ

ಯಾďೂೕಬ, ಅವನ ತಮ{ನಾದ ĺೕಹಾನ, 3 ôúಪw,

ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, Ğೂೕಮ, ಸುಂಕ ವಸೂúಗಾರನಾದ

ಮತಾrಯ, ಅಲಾxಯನ ಮಗ ಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ,

4 ಮತಾöಮಾò ಎಂದು įಸರುđೂಂಡ þೕĹೕನ

ಹಾಗೂ Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದ, ಎಂõವರುಗıೕ. 5ಈ ಹĢvರಡು ಮಂðಯನುv

Ĩೕಸು ಕĈÿþದನು; ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ ಅಪwĝ

ďೂಟmĠtೕನಂದĩ, “ಅನ|ಜನಗāರುವú~đ įೂೕಗĥೕëù,

ಸಮಾಯbದವರಊĩೂಳđ ಕಾúಡĥೕëù; 6 ಇವರನುv

õಟುm ತówþďೂಂಡ ಕುùಗಳಂîರುವ ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಮĢತನದವರ ಬāđ įೂೕáù. 7 ‘ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ಸ÷ೕಪವಾøĞಂದು’ ಸಾùįೕĈತಾr įೂೕáù. 8

ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾëù, ಸತrವರನುv ಬದುßþù,

ಕುಷnĩೂೕáಗಳನುv ಶುದuಮಾëù, Ġವ�ಗಳನುv õëþù;

ಉäತವಾá įೂಂððtೕù, ಉäತವಾá ďೂëù. 9

òಮ{ ďೖ äೕಲಗಳú~ äನv, ಹಣ ದುಡುoಗಳನೂv, ದಾùđ

ಪ}ಯಾಣದ äೕಲಗಳನೂv, 10 ಎರಡು ಅಂá, ಚಪwú,

ďೂೕಲು Ĺದಲಾದćಗಳನೂv Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù.

ಆĈ ತನv ಆಹಾರďc ĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ. 11 òೕć

ಯಾćĠೕ ಊùđ ಅಥವಾ ಹā�đ ಪ}īೕüþದಾಗ ಅú~

ĺೕಗ|ರು ಯಾĩಂದು ûÜರĝ ಮಾë ಮುಂದďc

įೂರಡುವ ತನಕ ಅಊರĪ~ೕ ಇù. 12ಆಮĢĺಳđ

įೂೕಗುವಾಗ ಶುಭವಾಗú ಅòvù. 13 ಆ ಮĢಯವರು

ĺೕಗ|ರಾáದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć ಅವùđ ಬರú;

ಅĺೕಗ|ರಾáದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć òಮđ ÿಂðರುá

ಬರú. 14 ಯಾರಾದರೂ òಮ{ನುv Įೕùþďೂಳ�Ġಯೂ

òಮ{ ವಾಕ|ಗಳನೂv ďೕಳĠಯೂ įೂೕದĩ òೕć ಆ

ಮĢಯನಾvಗú ಆ ಊರನಾvಗú õಟುm įೂರಡುವಾಗ

òಮ{ ಪಾದďc ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù. 15

ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ ಅಂಥ ಊùನ ಗîಯು

ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರಗಳ þೕħಯ ಗîáಂತಲೂ

ಕêಣವಾáರುćದು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 16
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“Ģೂೕëù, Ğೂೕಳಗಳ ನಡುī ಕುùಗಳನುv ಕĈÿಸುವಂĞ

ನಾನು òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕĢ. ಆದುದùಂದ

ಸಪbಗಳಂĞ ಜಾಣರೂ ಪಾùವಾಳಗಳಂĞ òಷcಪéಗĎ

ಆáù. 17 ಇದಲ~Ġ ಜನರ ûಷಯದú~ ಎಚhರವಾáù;

ಅವರು òಮ{ನುv ನಾ|ಯûÜರĝಯ ಸĦಗāđ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು; ತಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv Üವéಗāಂದ įೂěಯುವರು. 18 ನನv

ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv ಅñಪîಗಳಮುಂĠಯೂ ಅರಸುಗಳ

ಮುಂĠಯೂ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ÿೕđ ಅವùಗೂ

ಅನ|ಜನಗāಗೂ ಸಾŉಯಾಗುûù. 19 ಆದĩ ಅವರು

òಮ{ನುv ಒówþďೂಡುವಾಗ ಏನು ಮಾತನಾಡĥೕಕು ಎಂದು

äಂĞಮಾಡĥೕëù; ಆಡತಕcಮಾತು ಆ ಸಮಯದú~ òಮđ

đೂೕಚರವಾಗುćದು. 20ಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, òಮ{

ತಂĠಯಆತ{Ģೕòಮ{ಮುಖಾಂತರವಾáಮಾತನಾಡುವನು.

21 ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರನು ಸįೂೕದರನನುv, ತಂĠಯು

ಮಗನನುv, ಮರಣďc ಒówಸುವರು; ಮಕcĈ ತಂĠತಾøಗಳ

ħೕĪ îರುáõದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 22ಮತುr ನನv

įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ Ġ�ೕýಸುವರು. ಆದĩ

ಕěಯವĩಗೂ ತಾāďೂĈ�ವವನು ರņĝįೂಂದುವನು.

23ಒಂದುಊರú~ òಮ{ನುv ÿಂĮಪëþದĩಮĞೂrಂದು

ಊùđ ಓëįೂೕáù; ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುವಷmರú~

òೕć ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ಊರುಗಳನುv ಸಂಚùþ

ಮುáþರುćðಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 24

“ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ġೂಡoವನಲ~, ಒěಯòáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~. 25 ಗುರುûನಂĞ ಆಗುćದು üಷ|òđ ಸಾಕು,

ಒěಯನಂĞ ಆಗುćದು ಆāđ ಸಾಕು. ಅವರು ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòđĥĪjಬೂಲĢಂದು įಸùಟುm ಕĩದħೕĪ

ಆತನಮĢಯವರನುv ಇĢvಷುm ಅವįೕಳನವಾá ಕĩದಾರು?

26 ಆದರೂ ಅವùđ įದರĥೕëù. ಮĩಯಾáರುವ

ಯಾćದೂ ವ|ಕrವಾಗĠ ಇರುćðಲ~; ĥಳßđ ಬಾರದ

ರಹಸ|ćಇಲ~. 27ನಾನುಕತrಲú~ òಮđįೕĈćದನುv òೕć

ĥಳßನú~ įೕāù, ಮತುr ßûಯú~ ďೕāದtನುv ಮಾāđಗಳ

ħೕĪ òಂತು ಸಾùù. 28 ಇದಲ~Ġ Ġೕಹವನುv ďೂಂದು

ಆತ{ವನುv ďೂಲ~ಲಾರದವùđ įದರĥೕëù, ಆತ{ ಮತುr

Ġೕಹ ಎರಡನೂv ನರಕದú~ ಹಾß ನಾಶಮಾಡಬಲಾ~ತòđೕ

įದùù. (Geenna g1067) 29 ಕಾþđ ಎರಡು ಗುõyಗಳನುv

ಮಾರುćದುಂಟಲಾ~; ಆದರೂ òಮ{ ತಂĠಯ äತrûಲ~Ġ

ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ Ģಲďc õೕಳದು. 30 òಮ{

ತĪಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č ಎíďಯಾáī. 31

ಆದುದùಂದ įದರĥೕëù; ಬಹಳ ಗುõyಗāáಂತ òೕć

įಚುh ĥĪಬಾĈವವರಾáðtೕù. 32 “ಹಾಗಾದĩಯಾವನು

ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು ನನvವĢಂದು ಒówďೂĈ�ವĢೂೕ,

ನಾನು ಸಹ ಅವನನುv ನನvವĢಂದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನನv ತಂĠಯ ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�īನು. 33 ಆದĩ

ಯಾವನು ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು ನನvವನಲ~īಂದು

įೕĈವĢೂೕ ಅವನನುv ನಾನು ಸಹ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನನv ತಂĠಯಮುಂĠ ನನvವನಲ~īಂದು įೕĈīನು. 34

“ಭೂĪೂೕಕದħೕĪ ಸಮಾಧಾನ ತರುćದďc ಬಂĠĢಂದು

Ģನಸĥೕëù; ಸಮಾಧಾನವನುv ಹುémಸುćದďc ನಾನು

ಬಂðಲ~, ಖಡeವನುv ಹಾಕುćದďc ಬಂĠನು. 35įೕđಂದĩ

ಮಗòಗೂ ತಂĠಗೂ, ಮಗāಗೂ ತಾøಗೂ, ĮೂĮಗೂ

ಅĞrಗೂ Ħೕದಹುémಸುćದďc ಬಂĠನು. 36 ÿೕđ ಒಬy

ಮನುಷ|òđ ಅವನಮĢಯವĩೕ ಶತು}ಗಳಾáರುವರು. 37

ತಂĠಯħೕಲಾಗú ತಾøಯħೕಲಾಗú ನನv ħೕĪ

ಇಡುćದßcಂತ įÜhದ ಮಮĞಯòvಡುವವನು ನನđ

ĺೕಗ|ನಲ~; ಮಗನħೕಲಾಗúಮಗಳħೕಲಾಗú ನನv

ħೕĪ ಇಡುćದßcಂತ įÜhದ ಮಮĞಯòvಡುವವನು

ನನđ ĺೕಗ|ನಲ~. 38 ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ ತನv

üಲುĥಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸðದtĩ

ನನv üಷ|ನಾಗಲು ĺೕಗ|ನಲ~. 39 ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕಂಡುďೂಂಡವನು ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು; ನನv

ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv

ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 40 “òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ. 41

ಪ}ವಾðಯನುv ಪ}ವಾðĨಂದು þ�ೕಕùþďೂĈ�ವವನು

ಪ}ವಾðđ ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುವನು;

òೕîವಂತನನುv òೕîವಂತĢಂದು þ�ೕಕùþďೂĈ�ವವನು

òೕîವಂತòđ ಬರತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುವನು.

42 ಮತುrಈ ಕòಷnರಾದವರú~ ಒಬyòđ ನನv üಷ|Ģಂದು

ಯಾರಾದರೂ ಒಂದು ತಂõđ ತíqೕರನುv ಕುëಯುćದďc



ಮತಾr13

ďೂಟmĩ ತಕc ಪ}îಫಲćಅವòđ ಬರುćದು ತąwćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

11Ĩೕಸು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ùđ

ಅಪwĝďೂಡುćದನುv ಮುáþದ ಬāಕ ಅವರ

ಪಟmಣಗಳú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದಕೂc ĥೂೕñಸುćದಕೂc

ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 2 ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳ

ಸುðtಯನುv ĮĩಮĢಯú~ದt ĺೕಹಾನನು ďೕāದಾಗ,

ಆತನ ಬāđ ತನv üಷ|ರನುv ಕĈÿþ, 3 “ಬರĥೕಕಾದವನು

òೕĢೂೕ ಇಲ~īೕ ನಾć ĥೕĩೂಬyòಗಾá ಕಾದು

Ģೂೕಡĥೕďೂೕ” ಎಂದು ಅವರಮೂಲಕ įೕā ďೕāþದನು.

4 Ĩೕಸು ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć įೂೕá

ಕಾಣುವćಗಳನುv ďೕĈವćಗಳನುvĺೕಹಾನòđ îāþù;

5 ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುîrದಾtĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುîrದಾtĩ,

ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಶುದuರಾಗುîrದಾtĩ, ßćಡರು ďೕĈîrದಾtĩ,

ಸತrವರು æೕವðಂದ ಎõyಸಲwಡುîrದಾtĩ, ಮತುr ಬಡವùđ

ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುîrĠt. 6 ನನv ûಷಯದú~

ಆಪಾðಸದವĢೕ ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕāದನು. 7ಅವರು

įೂರಟು įೂೕಗುîrರಲುĨೕಸುĺೕಹಾನನûಷಯವಾá

ಆ ಜನರ ಗುಂąಗāđ įೕಳĞೂಡáĠtೕನಂದĩ,

“òೕć ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅಡûđ įೂೕáðtù?

ಗಾāøಂದಅಲಾ~ಡುವ ದಂಟĢೂvೕ? 8ಹಾಗಾದĩ ಏನು

Ģೂೕಡĥೕďಂದು įೂೕáðtù? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv

ಧùþďೂಂಡ ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv

ಧùþďೂಂಡವರು ರಾಜನ ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrರĭm.

9 ಹಾಗಾದĩ ಯಾತďc įೂೕáðtù? ಪ}ವಾðಯನುv

Ģೂೕಡುćದďೂcೕ? ಹೌದು ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðtೕù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 10 ‘ಇđೂೕ ನನv

ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುīನು. òೕನು įೂೕಗುವ

ದಾùಯನುv ಅವನು òನv ಮುಂĠ þದuಪëಸುವನು’

ಎಂದು ಯಾರ ûಷಯವಾá ಬĩದĠĺೕ ಆತನು

ಇವĢೕ. 11 þ�ೕಯರú~ ಹುémದವĩೂಳđ ಸಾvòಕ

ĺೕಹಾನòáಂತ Ġೂಡoವನು ಯಾರೂ ಇಲ~ ಆದರೂ

ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ರುವ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂ

ĠೂಡoವĢಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 12

ಸಾvòಕĺೕಹಾನನ ಕಾಲðಂದ ಈ ವĩಗೂ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ć ಬಲವಂತďc ಗುùಯಾಗುîrĠ. ಬಲಾತಾcùಗĈ

ಒತಾrಯðಂದ ಅದನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂĈ�îrದಾtĩ. 13

ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ, ಧಮbಶಾಸ�ćĺೕಹಾನನ ತನಕ

ಪ}ವಾðþದರು. 14 òಮđ îāದುďೂĈ�ćದďc ಮನþ�ದtĩ

ಗಮòþ ಬರತಕc ಎúೕಯನು ಇವĢೕ. 15 ďೕĈćದtďc

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 16 ಆದĩ ಈ ಸಂತîಯನುv

ಯಾùđ įೂೕúಸú? ģೕęಗಳú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ತಮ{ đıಯùđ, 17 ‘òಮđೂೕಸcರ ďೂಳಲೂðĠć

òೕć ಕುíಯúಲ~. ĬೂೕßþĠć òೕć đೂೕಳಾಡúಲ~’

ಎಂದು ಕೂá įೕĈವಂಥ ಮಕcāđ ಸಮಾನವಾáĠ.

18 ĺೕಹಾನನು ಬಂದನು, ಅವನು ಅನv ಪಾನಗಳನುv

Ğđದುďೂಳ�ದವನಾáದುದùಂದ, ಅವರು ಅವòđ, ‘Ġವ�

ÿëðĠ’ ಅನುvತಾrĩ. 19ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಂದನು,

ಅವನು ಅನv ಪಾನಗಳನುv Įೕûಸುವವನಾáದtನು. ಅವರು

‘ಇđೂೕ ಇವನು įೂęmಬಾಕನು ಕುಡುಕನುĞùđಯವರ

ಮತುr ಪಾóಗಳ đıಯನು’ ಅನುvತಾrĩ. ಆದĩ

��ಾನć ಅದರಕಾಯbಗāಂದĪೕ ��ಾನīಂದು

ಸಮïbಸಲwಡುತrĠ” ಅಂದನು. 20 ಅನಂತರ

ಆತನು ತನv ಮಹತಾcಯbಗĈ ಬಹಳವಾá ನěದ

ಊರುಗಳವರು ಮಾನಸಾಂತರಪಡúಲ~īಂದು ಅćಗಳನುv

ಗದùಸĞೂಡáದನು. 21 įೕđಂದĩ, “ಅĺ|ೕ

ĐೂರಾæĢೕ, ಅĺ|ೕ ĥೕತಾ�øದīೕ, òಮ{ú~ ನěದ

ಮಹತಾcಯbಗĈ ತೂÒಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~

ನěðದtĩ ಅú~ನವರು ಎಂĠೂೕ đೂೕíತಟುm ಸುîrďೂಂಡು

ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡುಮಾನಸಾಂತರಪಡುîrದtರು.

22 ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~ òಮ{

ಗîáಂತಲೂ ತೂÒ þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು įಚುh

ಸಹòೕಯವಾáರುćದು. 23 ಎĪೖ ಕģನೌbħೕòೕನು

ಪರĪೂೕಕďcೕರುīೕ ಎಂದು Ģನಸುîrೕĺೕ? ಇಲ~,

ಪಾತಾಳďc ಇāಯುī. òನvú~ ನěದ ಮಹತಾcಯbಗĈ

ĮೂĠೂೕ÷ನú~ ನěðದtĩ ಅದು ಇಂðನ ವĩđ

ಉāðರುîrತುr. (Hadēs g86) 24ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯ

ðನದú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ĮೂĠೂೕÐþೕħಯಗîಯು

ಸಹòೕಯವಾáರುćದು” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ಅಂದನು. 25ಅĠೕ ಸಮಯದú~ Ĩೕಸು įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ತಂĠĨೕ! ಪರĪೂೕಕದ ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯĢೕ,

òೕನು ��ಾòಗāಗೂ ಬುðuವಂತùಗೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv
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ಮĩಮಾë äಕc ಮಕcāđ ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþರುû ಎಂದು

òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 26 ಹೌದು ತಂĠĨೕ, ÿೕđ

ಮಾಡುćĠೕ ಒı�ಯĠಂದು òನv ದೃýmđ Ğೂೕäತು. 27

ನನv ತಂĠಯು ಎಲ~ವನುv ನನđ ಒówþದಾtĢ. ತಂĠಯ

įೂರತು ಇನಾvವನೂ ಮಗನನುv îāದವನಲ~. ಮಗನ

įೂರತು ಇನಾvವನೂ ತಂĠಯನುv îāದವನಲ~. ಮತುr

ಮಗನು ತಂĠಯನುv ಯಾùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc

ಇäiಸುತಾrĢೂೕ ಅವನು ಆತನನುv îāದವನಾáದಾtĢ. 28

“ಎĪೖ ಕಷmಪಡುವವĩೕ, įೂĩįೂತrವĩೕ, òೕīಲ~ರೂ

ನನv ಬāđ ಬòvù ನಾನು òಮđ ûಶಾ}ಂî ďೂಡುīನು.

29 ನಾನು ಸಾî�ಕನೂ ðೕನಹೃದಯನೂ ಆáರುćದùಂದ

ನನv Ģೂಗವನುv òಮ{ ħೕĪ Ğđದುďೂಂಡು ನòvಂದ

ಕúತುďೂā�ù, ಆಗ òಮ{ ಆತ{ಗāđ ûಶಾ}ಂî þಕುcćದು.

30ಏďಂದĩ ನನv Ģೂಗćಮೃದುವಾದದುt, ನನv įೂĩಯು

ಹಗುರವಾದದುt ಆáĠ” ಅಂದನು.

12ಆ ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳ

ಮೂಲಕ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆತನ üಷ|ರು

ಹþðದtùಂದ ĞĢಗಳನುv ßತುr îನvಲಾರಂöþದರು. 2

ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಅದನುv ಕಂಡು, “Ģೂೕಡು òನv

üಷ|ರು ಸಬyÇ ðನದú~ ಮಾಡಬಾರದ ďಲಸವನುv

ಮಾಡುತಾrĩ” ಎಂದು ಆತòđįೕāದರು. 3ಆತನು ಅವùđ,

“ದಾûೕದನು ತಾನೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಹþದಾಗ

ಏನು ಮಾëದĢಂಬುದನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 4ಅವನು

ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá ಯಾಜಕರು ಮಾತ}īೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾರು îನvಬಾರದಾáದt Ģೖīೕದ|ದ

ĩೂémಗಳನುvಅವನು,ಅವನಸಂಗಡಇದtವರುîಂದನಲ~īೕ.

5 ಇದಲ~Ġ ಸಬyÇ ðನದú~ ಯಾಜಕರು Ġೕವಾಲಯದú~

ಸಬyÇ ðನವನುv įೂĪಮಾëದಾಗೂ| ಅವರು

òರಪರಾñಗಳಾáದಾtĩ. ಇದನುv òೕć ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಓದúಲ~Ļೕ? 6ಆದĩ ಇú~ Ġೕವಾಲಯßcಂತ Ġೂಡoವನು

ಇದಾtĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 7 ‘ನಾನು ಯŋವನvಲ~,

ಕರುĝಯĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದರ ಅಥbವನುv

òೕć îāðದtĩ òರಪರಾñಗಳನುv ಅಪರಾñಗıಂದು

îೕąbಮಾಡುîrರúಲಾ~. 8 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಬyÇ

ðನďc ಕತbನಾáದಾtĢಂದು” įೕāದನು. 9ಆತನು ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಅವರ ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದನು. 10 ಆಗ

ಅú~ ďೖಬîrದವĢೂಬyòದtನು. ಫùಸಾಯರುĨೕಸುûನ

ħೕĪ ತąw įೂùಸĥೕďಂದು ಆತನನುv, “ಸಬyÇ ðನದú~

ಸ�ಸsಮಾಡುćದು ನಾ|ಯĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11

ಅದಕಾcತನು, “òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರೂ ಒಂĠೕ ಒಂದು ಕುù

ಇದುt ಅದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಗುಂëĺಳđ õದtĩ ಅವನು

ಅದನುv ÿëದು ħೕಲďc ಎತrĠೕ ಇರುವĢೕ? 12 ಕುùáಂತ

ಮನುಷ|ನು ಎĭೂmೕ ಮೌಲ|ćಳ�ವನು. ಆದಕಾರಣ ಸಬyÇ

ðನದú~ ಒı�ಯ ďಲಸ ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯವಾದĠt”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 13 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಆ

ಮನುಷ|òđ “òನv ďೖ Üಚು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು

Üäದನು. ಅದು ಸಂċಣbವಾþಯಾá ಮĞೂrಂದು

ďೖಯಂತಾøತು. 14ಆದĩ ಫùಸಾಯರು įೂರďc įೂೕá

ಇವನನುv ಯಾವ ùೕîಯú~ ďೂĪೂ~ೕಣ ಎಂದು ಆತನ

ûರುದu ಸಂಚು ಮಾಡĞೂಡáದರು. 15 Ĩೕಸು ಅದನುv

îāದು ಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 16ಅĢೕಕರು ಆತನ

ÿಂĠ įೂೕದರು. ಆತನು ಅವĩಲ~ರನುv ಸ�ಸsಮಾë ತನv

ಬđe ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá

įೕāದನು. 17ÿೕđĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯಮೂಲಕ

įೕāþರುವಮಾತು Ģರīೕùತು; ಅĠೕĢಂದĩ, 18 “ಇđೂೕ,

ನಾನು ಆùþďೂಂಡ ನನv Įೕವಕನು. ಈತನು ನನđ ಇಷmನು,

ನನv ಪಾ}ಣó}ಯನು. ಈತನú~ ನನv ಆತ{ವನುv ಇùಸುīನು.

ಈತನು ಅನ|ಜನಗāಗೂ ನಾ|ಯûñಯನುv ಸಾರುವನು.

19 ಈತನು ಜಗಳವಾಡುćðಲ~, ಕೂಗಾಡುćðಲ~.

õೕðಗಳú~ ಈತನ ಧ�òಯು ಯಾùಗೂ ďೕāಸುćðಲ~.

20 ನಾ|ಯďc ಜಯ Ġೂĩಯುವವĩಗೂ ಜæjದ ದಂಟನುv

ಮುùದುಹಾಕĠಯೂ ಆùįೂೕಗುîrರುವ ðೕಪವನುv

ನಂðಸĠಯೂ ಇರುವನು. 21ಅನ|ಜನರು ಈತನ įಸರನುv

ďೕā òùೕŊøಂðರುವರು.” 22Ġವ� ÿëದ ಕುರುಡನೂ,

ಮೂಕನೂ ಆáರುವ ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು. ಆತನು ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡಲು ಆ ಮೂಕòđ

ಮಾತು ಹಾಗೂ ದೃým ಎರಡೂ ಬಂದć. 23 ಅದďc

ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá, “ಈತನು ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ

ಇರಬಹುĠೕĢೂೕ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 24

ಆದĩ ಫùಸಾಯರು ಅದನುv ďೕā, “ಇವನು Ġವ�ಗಳ

ಒěಯನಾದ ĥĪjಬೂಲನ ಸಹಾಯðಂದ Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುತಾrĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩ ùೕîøಂದ ಅಲ~”
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ಅಂದರು. 25 ಆತನು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾವ

ರಾಜ|ವಾದರೂ ತನvú~ Ħೕದ ಹುémದĩ ûಭಜĢಯಾá

ಹಾಳಾಗುćದು. ತನvú~ Ħೕದ ಉಂÝá ûಭಜĢಯಾದ

ಯಾವ ಪಟmಣವಾದರೂಮĢಯಾದರೂ ĢĪಯಾá òಲ~ದು.

26ಅದರಂĞ Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv įೂರëþದĩ ತನv

ûರುದuವಾá įೂೕರಾëದ ಹಾಗಾøತು, ಹಾಗಾದĩ ಅವನ

ರಾಜ|ć įೕđ òಂîತು? 27 ನಾನು ĥĪjಬೂಲòಂದ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ òಮ{ üಷ|ರು ಯಾರ

ಬಲðಂದ õëಸುತಾrĩ? ಆದುದùಂದ ಅವĩೕ òಮđ

ನಾ|ಯîೕùಸುವರು. 28 ನಾನು Ġೕವರ ಆತ{ನ ಬಲðಂದĪೕ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ ಹîrರďc

ಬಂðತಲಾ~? 29 ಇದಲ~Ġ ಒಬyನು Ĺದಲು ಬúಷnನನುv

ಕémಹಾಕĠ ಆ ಬúಷnನ ಮĢđ ನುáe ಅವನ Įೂತrನುv

ಸುಲುďೂĈ�ćದು įೕđ? ಕémಹಾßದ ħೕĪ ಅವನ

ಮĢಯನುv ಸುಲುďೂಂಡಾನು. 30 ನನv ಸಂಗಡ ಇರದವನು

ನನđ ûĩೂೕñ. ನನv ĖೂĞಯú~ ಒಟುmಗೂëಸದವನು

ಚದುùಸುವವನಾáದಾtĢ. 31ಆದಕಾರಣ òಮđ įೕĈĞrೕĢ

ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಪ}îĺಂದು ಪಾಪಕೂc ದೂಷĝಗೂ

ņಮಾಪĝ ಉಂÝಗುćದು. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{òđ

ûರುದuವಾáನುëಯುವದೂಷĝđņಮಾಪĝøರುćðಲ~.

32 ಯಾವನಾದರೂ ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ûರುದuವಾá

ಮಾತನಾëದĩ ಅದು ಅವòđ ņ÷ಸಲwಡುćದು,

ಪûತಾ}ತ{òđ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾëದĩ ಅದು ಅವòđ

ಈ Īೂೕಕದಲಾ~ಗú ಮುಂಬರುವ Īೂೕಕದಲಾ~ಗú

ņ÷ಸಲwಡುćðಲ~. (aiōn g165) 33 “ಮರ ಒı�ಯದಾದĩ

ಅದರ ಫಲć ಒı�ಯĠòvù. ಮರ ďಟmದಾದĩ ಅದರ

ಫಲć ďಟmದು ಅòvù. ಫಲðಂದĪೕ ಮರದ ಗುಣć

đೂತಾrಗುćದು. 34 ಸಪb ಸಂತîಯವĩೕ òೕć

ďಟmವರಾáರಲಾá ಒı�ಯ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದďc

ò÷{ಂದ įೕಗಾðೕತು? ಹೃದಯದú~ ತುಂõರುćĠೕ

ಬಾøಂದ įೂರಡುćದು. 35 ಒı�ಯವನು ತನv

ಹೃದಯīಂಬ ಒı�ಯ ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ಒı�ಯದĢvೕ

įೂರđ ĞđಯುತಾrĢ. ďಟmವನು ತನv ಹೃದಯīಂಬ ďಟm

ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ďಟmćಗಳನುv įೂರđ ĞđಯುತಾrĢ.

36 ಇದಲ~Ġ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ಮನುಷ|ರು ವ|ಥbವಾá ಆಡುವ ಪ}îĺಂದು ಮಾîನ

ûಷಯವಾáಯೂ ನಾ|ಯûÜರĝಯ ðನದú~

Īಕc ďೂಡĥೕಕು. 37 òನv ಮಾತುಗāಂದĪೕ

òೕನು òೕîವಂತĢಂದು îೕąb įೂಂದುû. òನv

ಮಾತುಗāಂದĪೕ òೕನು ಅಪರಾñĨಂದು îೕąb

įೂಂದುû” ಅಂದನು. 38 ಆಗ ಶಾþ�ಗಳú~ಯೂ

ಫùಸಾಯರú~ಯೂ ďಲವರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, òòvಂದ

ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು”

Ĩೕಸುವನುv ďೕāದರು. ಅದďc ಆತನು ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmĠtೕನಂದĩ, 39 “ವ|öÜùíಯಂîರುವ

ಈ ďಟm ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಹುಡುಕುತಾrĩ.

ಆದĩĺೕನĢಂಬ ಪ}ವಾðಯú~ ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದೂ ಇದďc þಕುcćðಲ~. 40

ಅಂದĩ ĺೕನನು įೕđ ಮೂರು ðನ ರಾî} ಹಗಲು

Ġೂಡo ÷ೕòನ įೂęmĺಳđ ಇದtĢೂೕ, ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮೂರು ðನ ರಾî} ಹಗಲು

ಭೂಗಭbĠೂಳđ ಇರುವನು. 41 òĢī ಪಟmಣದವರು

ĺೕನನು ಸಾùದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ಮಾನಸಾಂತರಪಟmರು.

ಇđೂೕ, ಇú~ ĺೕನòáಂತಲೂ įähನವòದಾtĢ.

ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ òĢī ಪಟmಣದವರು ಈ

ಸಂತîಯವĩೂಂðđ ಎದುt òಂತು ಇವರನುv ಖಂëಸುವರು.

42ದŉಣ Ġೕಶದ ರಾíಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನವನುv

ďೕĈćದďc ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ. ಇđೂೕ,

ಇú~ ĮೂĪೂĹೕನòáಂತ įähನವòದಾtĢ. ದŉಣ Ġೕಶದ

ರಾíಯು ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ

ಎದುt òಂತು ಇವರನುv ಖಂëಸುವĈ. 43 “Ġವ�ć ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv õಟುm įೂೕದ ħೕĪ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಹುಡುಕುತಾr òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ îರುಗಾಡುತrĠ. 44

ûಶಾ}ಂî þಕcದ ಕಾರಣ ಅದು, ‘ನಾನು õಟುm ಬಂದ ನನv

ಮĢđ îರುá įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಅಂದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಆ ಮĢ ಒಕcúಲ~ದೂt, ಗುëþ, ಅಲಂಕùþರುćದನುv

ಕಂಡು, 45 ತರುವಾಯ įೂರಟುįೂೕá ತನáಂತ

ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv ತĢೂvಂðđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದು. ಅć ಒಳ ನುáe ಅú~

ವಾಸ ಮಾಡುವć. ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನ ಅಂತ|þsîಯು

Ĺದúáಂತ ďಟmದಾಗುćದು. ಇದರಂĞĨೕ ಈ ದುಷm
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ಸಂತîđ ಆಗುćದು” ಅಂದನು. 46 Ĩೕಸು ಜನರ

ಗುಂąಗಳ ಸಂಗಡ ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನ

ತಾøಯೂ ತಮ{ಂðರೂ ಆತನನುv ಮಾತನಾëಸĥೕďಂದು

įೂರđ ಬಂದು òಂîದtರು. 47ಆಗ ಒಬyನು, “ಇđೂೕ òನv

ತಾøಯೂ ತಮ{ಂðರೂ òನvನುv ಮಾತನಾëಸĥೕďಂದು

įೂರđ òಂîದಾtĩ” ಅಂದನು. 48ಅದಕಾcತನು ಆಮಾತು

įೕāದವòđ, “ನನv ತಾøಯಾರು? ನನv ಸįೂೕದರರು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕā 49 üಷ|ರ ಕěđ ďೖ Üä, “ಇđೂೕ

ನನv ತಾø, ನನv ಸįೂೕದರರು. 50ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ನನv ತಂĠಯäತrವನುv ಮಾಡುವವĢೕ ನನv ಸįೂೕದರನೂ

ಸįೂೕದùಯೂ ತಾøಯೂ ಆáದಾtĩ” ಅಂದನು.

13ಆĠೕ ðನದú~ Ĩೕಸು ಮĢøಂದ įೂರಟು

ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 2 ಬಹಳ

ಜನರ ಗುಂą ಆತನ ಬāđ Įೕùಬಂದುದùಂದ ಆತನು

Ġೂೕí ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆ ಜನĩಲ~ರೂ ದಡದú~

òಂîದtರು. 3 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದನು. 4 “ďೕāù, õತುrವವನು

õತುrćದďc įೂರಟನು. ಅವನು õತುrವಾಗ ďಲć

õೕಜಗĈ ದಾùಯಮಗುeಲú~ õದtć. ಹßcಗĈ ಬಂದು

ಅćಗಳನುv îಂದು õಟmć. 5 ďಲć õೕಜಗĈ

ಬಹಳ ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ Ģಲದú~ õದtć. ಮಣುq

Ğಳ�áದುtದùಂದ ಅć ĥೕಗ Ĺıತć. 6 ಆದĩ

õþĪೕùದಾಗ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಬಾë ಒಣáįೂೕದć.

7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದtć,

ಮುĈ�áಡಗĈ ĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmć. 8

ಇನುv ďಲć õೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದುt ďಲć

ನೂರರಷುm ďಲć ಅರವತrರಷುm, ďಲć ಮೂವತrರಷುm

ಫಲವನುv ďೂಟmć. 9 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಅಂದನು. 10 ತರುವಾಯ ಆತನ üಷ|ರು

ಬಂದು, “ಏď ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಜನರ ಗುಂóನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîr?” ಎಂದು ďೕāದರು. 11 ಅದಕಾcತನು

ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದ ಮಮbಗಳನುv îāಯುವ ಭಾಗ|ć òಮđ ďೂémĠ

ಅವùđ ďೂémಲ~. 12ಏďಂದĩ ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು

ಅವòđ ಇನೂv įಚುh ಸಮೃðuಯಾಗುćದು ಇಲ~ದವನ

ಕěøಂದ ಇದtದೂt Ğđಯಲwಡುćದು. 13 ನಾನು

ಅವರ ಸಂಗಡ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಮಾತನಾಡುćದďc

ಕಾರಣīೕĢಂದĩ, ಅವರು ಕಂಡರೂ ಕಾಣುćðಲ~.

ಅವರು ďೕāದರೂ òಜವಾáಯೂ ಆúಸುćðಲ~

ಮತುr îāದುďೂĈ�ćðಲ~. 14 “Ĩಶಾಯನು įೕāದ

ಪ}ವಾದĢಯು ಅವರú~ ĢರīೕರುತrĠ. ಅĠೕĢಂದĩ,

‘òೕć ďೕĈîrೕù, ďೕāದರೂ îāದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~.

òೕć Ģೂೕಡುîrೕù, Ģೂೕëದರೂ ಗ}ÿಸುćĠೕ ಇಲ~.

15ಈ ಜನರ ಹೃದಯćಮಂಕಾøತು. ಇವರ ßûಗĈ

ಮಂದವಾದć. ಇವರು ಕಣುq ಮುähďೂಂëದಾtĩ. ತಾć

ಕíqòಂದ ಕಂಡು ßûøಂದ ďೕā, ಹೃದಯðಂದ

îāದು ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞ

įೂಂದಬಾರĠಂದು òಧಾbರ ಮಾëďೂಂëದಾtĩ’”

ಎಂಬುĠೕ. 16 “ಆದĩ òೕć ಧನ|ರು ಏďಂದĩòಮ{

ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುತrī, òಮ{ ßûಗĈ ďೕĈತrī. 17 òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć Ģೂೕಡುîrರುವ ಕಾಯbಗಳನುv

ಬಹುಮಂðಪ}ವಾðಗĎ, òೕîವಂತರೂ Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಅģೕŉþದರೂ Ģೂೕಡಲಾಗúಲ~. òೕć ďೕĈîrರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv ಅವರು ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

ďೕಳಲಾಗúಲ~. 18 “õತುrವವನ ûಷಯವಾದ ಸಾಮ|ದ

ಅಥbವನುv ďೕāù. 19 ಯಾವನಾದರೂ ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದ ವಾಕ|ವನುv ďೕā îāದುďೂಳ�Ġ ಇದtĩದುಷmನು

ಬಂದು ಆತನ ಹೃದಯದú~ õîrದtನುv Ğđದು ಹಾಕುತಾrĢ.

ಇವĢೕ õೕಜ õದt ದಾùಯ ಮಗುeಲಾáರುವನು.

20 ಬಂěಯ Ģಲದú~ õತrಲwಟmವನು ಯಾĩಂದĩ,

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv

þ�ೕಕùþದರೂ, 21 ತನđ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಇವನು

ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ಇದುt ಆ ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾá

ಸಂಕಟವಾಗú ÿಂĮಯಾಗú ಬಂದĩ ಕೂಡĪ ಎಡû

õೕĈತಾrĢ. 22ಮುĈ�áಡಗಳ Ģಲದú~ õತrಲwಟmಂಥವನು

ಯಾĩಂದĩ, ವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗೂ| ಪ}ಪಂಚದ

äಂĞಯೂ, ಐಶ�ಯbದ Ĺೕಸತನč ಆ ವಾಕ|ವನುv

ಅಡáþõಡುćದùಂದಫಲವನುv ďೂಡĠೕ ಇರುತಾrĢ. (aiōn

g165) 23 ಒı�ಯಮíqನú~ õತrಲwಟmಂಥವನು ಯಾĩಂದĩ,

ವಾಕ|ವನುv ďೕā îāದುďೂಂಡು ಫಲವಂತನಾá

ನೂರರಷಾmಗú, ಅರವತrರಷಾmಗú, ಮೂವತrರಷಾmಗú

ಫಲವನುv ďೂಡುವವĢೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 24Ĩೕಸು
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ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಒı�ಯ õೕಜವನುv ತನv įೂಲದú~

õîrದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ įೂೕúďಯಾáĠ. 25 ಆದĩ

ಜನರು òĠ} ಮಾಡುವ ಸಮಯದú~ ಅವನ īೖùಯು

ಬಂದು đೂೕðಯ ನಡುī ಕıಯನುv õîr įೂೕದನು.

26 đೂೕðಯು ĥıದು ಫಲ õÝmಗ ಕıಯು ಸಹ ಕಾಣ

ಬಂðತು. 27ಆಗಯಜಮಾನನ ಆĈಗĈಅವನ ಬāđ

ಬಂದು, ‘ಅಯಾ| òೕನು òನv įೂಲದú~ ಒı�ಯ õೕಜವನುv

õîrðtಯಲಾ~ ಕı ಎú~ಂದ ಬಂðತು?’ ಎಂದು ďೕāದರು.

28 ಅದďc ಅವನು, ‘ಇದು īೖù ಮಾëದ ďಲಸ’ ಎಂದು

įೕāದನು, ಅದďc ಆĈಗĈಅವòđ, ‘ಹಾಗಾದĩ ನಾć

įೂೕá ಅದನುv ßತುrಹಾಕುćದು òಮđ ಇಷmûĠĺೕ?’

ಎಂದು ďೕāದರು. 29ಅವùđ ಅವನು, ‘ĥೕಡ, ಕıಯನುv

ßೕĈವಾಗ ಅದರ ಸಂಗಡ đೂೕðಯĢvಲಾ~ದರೂ ßîrೕù.

30 ಸುáe ಕಾಲದ ತನಕ ಎರಡೂ ಒémđ ĥıಯú. ಸುáe

ಕಾಲದú~ ನಾನು ďೂಯು|ವವùđ,Ĺದಲು ಕıಯನುv ßತುr

Ğđದು įೂĩಕém ಅದನುv ಸುಡುćದďc ಹಾß, đೂೕðಯನುv

ಕೂëþ ನನv ಕಣಜďc ತುಂõù ಎಂದು įೕĈīನು’”

ಅಂದನು. 31 Ĩೕಸು ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಪರĪೂೕಕರಾಜ|ć ಸಾþī

ಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತನv įೂಲದú~ õîrದನು. 32ಅದು

ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ ಸಣqದಾáĠ. ಆದರೂ ĥıದħೕĪ

ಎಲಾ~ ಸಸ|ಗāáಂತ Ġೂಡoದಾá ಮರವಾಗುತrĠ. ಆಕಾಶದú~

ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು

ಕém ವಾಸ ಮಾಡುತrī” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆತನು

ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ.

ಅದನುv ಒಬy þ�ೕ Ğđದುďೂಂಡು ಮೂರು Įೕರು ÿémನú~

ಕಲþಡಲು ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು.” 34Ĩೕಸು ಈ

ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಜನರ ಗುಂąಗāđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

įೕāದನು. ಸಾಮ|ûಲ~Ġ ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 35 ÿೕđ,

“ನಾನು ಬಾøĠĩದು ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಉಪĠೕüಸುīನು;

Īೂೕಕದ ಆರಂಭðಂದ ಮĩಯಾáದtćಗಳನುv

đೂೕಚರಪëಸುīನು” ಎಂದು ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ

ನುëದಮಾತು Ģರīೕùತು. 36ಅನಂತರĨೕಸು ಜನರ

ಗುಂಪನುv õಟುmಮĢĺಳđįೂೕದನು. ಆಗಆತನüಷ|ರು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, įೂಲದ ಕıಯ ಸಾಮ|ದ ಅಥbವನುv

ನಮđ ûವùಸು ಅಂದರು. 37ಅದďc Ĩೕಸು ಪ}ತು|ತrರವಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಒı�ಯ õೕಜವನುv õತುrವವನು

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು. 38 įೂಲīಂದĩ ಈ Īೂೕಕ.

ಒı�ಯ õೕಜīಂದĩರಾಜ|ದ ಮಕcĈ. 39 ಕıĨಂದĩ

ದುಷmನಮಕcĈ. ಅದನುv õತುrವ īೖù ಎಂದĩ Įೖತಾನನು.

ಸುáeಯ ಕಾಲīಂದĩಯುಗದ ಸಮಾór. ďೂಯು|ವವರು

ಅಂದĩ Ġೕವದೂತರು. (aiōn g165) 40ÿೕáರಲಾá įೕđ

ಕıಯನುv ಆùþ Ğđದು ಸುಟುmõಡುತಾrĩೂೕ ಹಾđĨೕ

ಯುಗದ ಸಮಾórಯú~ ಸಂಭûಸುćದು. (aiōn g165) 41

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿಸುವನು. ಅವರು

ಆತನ ರಾಜ|Ġೂಳáಂದ ಪಾಪďc ಕಾರಣವಾದವĩಲ~ರನೂv

ಅಧ÷bಗಳನೂv ಕೂëþ ĥಂß ďೂಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. 42

ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć 43

ಆಗ òೕîವಂತರು ತಮ{ ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ ಸೂಯbನಂĞ

ಪ}ಕಾüಸುವರು. ďೕĈćದtďc ßûಗĈಳ�ವನು ďೕāþďೂಳ�ú

ಅಂದನು. 44 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć įೂಲದú~ ಮುähಟm

òñđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಒಬyನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂಂಡು

ಮುähಟುm. ತನಗಾದ ಸಂĞೂೕಷðಂದ įೂರಟುįೂೕá

ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಆ įೂಲವನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು.

45ಮತುr ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ćಉತrಮವಾದಮುತುrಗಳನುv

ಹುಡುಕುವ ವಾ|ಪಾರಸsòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 46ಅವನು

ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು ಮುತrನುv ಕಂಡುďೂಂಡು

įೂರಟುįೂೕá ತನáದtದtĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಂದು ಅದನುv

ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 47 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಸಮುದ}ದú~

ಎಲಾ~ ತರವಾದ ÷ೕನುಗಳನುv ÿëಯುವ ಒಂದು

ಬĪđ įೂೕúďಯಾáĠ. 48 ಅದು ತುಂõದ ħೕĪ

ĥಸrರು ಅದನುv ದಡďc ಎıದುತಂದು ಕುāತುďೂಂಡು

ಒı�ಯ ÷ೕನುಗಳನುv ąémಗಳú~ ತುಂõďೂಂಡು ďಟm

÷ೕನುಗಳನುv õಸಾëõಡುವರು. 49ಹಾđĨೕಯುಗದ

ಸಮಾórಯú~ ಆಗುćದು. Ġೕವದೂತರು įೂರಟು

ಬಂದು òೕîವಂತĩೂಳáಂದ ďಟmವರನುv ĥೕĩ ಮಾë

ಅವರನುv ĥಂßಯ ďೂಂಡದú~ ಹಾಕುವರು. (aiōn g165)

50ಅú~ đೂೕಳಾಟčಹಲು~ ಕëĺೕಣčಇರುವć.

51 “ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗĈ òಮđ ಅಥbವಾøĞೂೕ”
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ಎಂದು ďೕಳಲು, üಷ|ರು, “ಅಥbವಾøತು” ಅಂದರು. 52

ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ÿೕáರಲಾá ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ

ûಷಯವಾá ಉಪĠೕಶįೂಂð üŉತನಾದ ಪ}îĺಬy

ಶಾĮೂ�ೕಪĠೕಶಕನು, ತನv ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ įೂಸ

ವಸುrಗಳನೂv, ಹıಯ ವಸುrಗಳನೂv įೂರđ Ğđಯುವಂಥ

ಮĢ ಯಜಮಾನòđ įೂೕúďಯಾáದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 53Ĩೕಸು ಈ ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕāಮುáþದ

ħೕĪಅú~ಂದ įೂರಟು įೂೕದನು. 54 ತರುವಾಯಆತನು

ತನv ಸ�ಂತಊùđ ಬಂದು ಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಜನùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಆಶhಯb

ಪಟುm, “ಇವòđ ಈ ��ಾನč ಈ ಮಹತಾcಯbಗĎ

ಎú~ಂದ ಬಂðದಾtć? 55 ಇವನು ಆ ಬಡáಯ

ಮಗನಲ~īೕ? ಇವನ ತಾøಮùಯıಂಬುವವಳಲ~īೕ?

ಯಾďೂೕಬ,ĺೕĮೕಫ, þೕĹೕನ,ಯೂದ ಇವರು ಇವನ

ತಮ{ಂðರಲ~īೕ? 56 ಇವನ ತಂáಯĩಲ~ರೂ ನಮ{ú~

ಇದಾtರಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ ಇīಲ~č ಇವòđ ಎú~ಂದ

ಬಂðದಾtć?” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡು ಆತನ ûಷಯದú~

îರಸಾcರćಳ�ವರಾದರು. 57 ಆದĩ Ĩೕಸುć ಅವùđ

“ಪ}ವಾðಯು ĥೕĩ ಎú~ದtರೂ ಅವòđ ಗೌರವಉಂಟು.

ಆದĩ ಸ�Ġೕಶದú~ಯೂ ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ಯೂ ಗೌರವ

ಇರುćðಲ~” ಅಂದನು. 58ಅವರ ಅಪನಂõďಯ ò÷ತr

ಆತನು ಅú~ įಚುh ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡúಲ~.

14ಆ ಕಾಲದú~ ಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುûನ ಸುðtಯನುv ďೕā, 2 ತನv Įೕವಕùđ,

“ಇವನು ಸಾvòಕ ĺೕಹಾನĢೕ; ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎದುt ಬಂðದಾtĢ. ಆದಕಾರಣ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನëಸುವ ಶßrಗĈ ಅವನú~ ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

3 įĩೂೕದನು ತನv ಅಣqನಾದ ôúಪwನ įಂಡîಯಾದ

įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತr ĺೕಹಾನನನುv ÿëದು ಕémþ

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದtನು. 4ĺೕಹಾನನು įĩೂೕದòđ

“òೕನು ಇವಳನುv įಂಡîಯಾá ಇಟುmďೂಂëರುćದು

ನಾ|ಯವಲ~īಂದು” įೕĈîrದtನು. 5įĩೂೕದನು ಅವನನುv

ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ಜನùđ ಭಯಪಟmನು, ಏďಂದĩ

ಅವರು ಅವನನುv ಪ}ವಾðĨಂದು ಎíþದtರು. 6

ಆದĩ įĩೂೕದನ ಹುémದ ðನದ ಹಬyć ನěಯುವಾಗ

įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಬಂðದt ಅîïಗಳ ಮುಂĠ ನೃತ|ಮಾë

įĩೂೕದನನುv ħähþದĈ. 7 ಅವನು ಅವāđ, òೕನು

ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ďೂಡುĞrೕĢಂದು ಆĝøಟುm ವಾಗಾtನ

ಮಾëದನು. 8 ಅವĈ ತನv ತಾøಯ ģ}ೕĩೕಪĝđ

ಒಳಗಾá, “ಸಾvòಕĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ಹùವಾಣದú~

ನನđ ತùþďೂಡು” ಅಂದĈ. 9ಆďಯďೂೕùďøಂದ

ಅರಸನು ದುಃಖಪಟmರೂ ತಾನು ಮಾëದ ಆĝಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ, ತನv ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāîದtವರ

ò÷ತrವಾáಯೂ ಅದನುv ತಂದುďೂಡುćದďc ಅಪwĝ

ďೂಟmನು. 10ಅವನು ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþ ĮĩಮĢಯú~

ĺೕಹಾನನ üರĔiೕದನಮಾë, 11 ಅವರು ಅವನ

ತĪಯನುv ಹùವಾಣದú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ ďೂಟmರು.

ಅವĈ ಅದನುv ತನv ತಾøಯ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದĈ. 12 ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನ

Ġೕಹವನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಹೂíಟmರು. ಅನಂತರ

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು îāþದರು. 13Ĩೕಸು ಅದನುv

ďೕā Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಅಡûಯ

ಸsಳďc įೂೕದನು. ಇದನುv ďೕāದ ಜನರು ಗುಂą ಗುಂಪಾá

ತಮ{ ತಮ{ ಪಟmಣಗāಂದ ಕಾಲುನëđøಂದ ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 14 ಆತನು ಅವùáಂತ ಮುಂದಾá

ಬಂದು ಬಹು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕಂಡು ಅವರ ħೕĪ

ಕòಕರಪಟುm ಅವರú~ದt ĩೂೕáಗಳನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು.

15 ಸಂĖಯಾದಾಗ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು, “ಇದು

ಅಡûಯಸsಳ ಈಗ įೂತುr ಮುĈáįೂೕøತು. ಅವರು

ಹā�ಗāđ įೂೕá ತಮಗಾá ಆಹಾರ ಪದಾಥbಗಳನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ವಂĞ ಕĈÿþďೂಡು” ಎಂದು įೕāದರು.

16ಆದĩĨೕಸು, “ಅವರು įೂೕಗುವ ಅಗತ|ûಲ~. òೕīೕ

ಅವùđ ಊಟďc ಏನಾದರೂ ďೂëù” ಅಂದನು. 17

ಅದಕcವರು, “ಇú~ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನು ಮಾತ}

ಇī” ಅನvಲಾá, 18ಆತನು, “ಅćಗಳನುv ನನđ ತಂದು

ďೂëù” ಅಂದನು. 19 ತರುವಾಯ ಜನರ ಗುಂóđ

ಹುú~ನ ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc įೕā ಆ ಐದು

ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆಕಾಶದ

ಕěđ Ģೂೕë Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾë ĩೂémಗಳನುv

ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟmನು. üಷ|ರು ಜನùđ ďೂಟmರು.

20 ಅವĩಲ~ರೂ ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಹĢvರಡು ąém ತುಂõತು.



ಮತಾr19

21 ಊಟಮಾëದವರು įಂಗಸರೂ ಮಕcಳನುv õಟುm

ಗಂಡಸĩೕ ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾûರûದtರು. 22 ಇದಾದ

ಕೂಡĪ ಆತನು ತನv üಷ|ùđ ನಾನು ಈ ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv

ಕĈÿþõಡುವಷmĩೂಳđ òೕć Ġೂೕíಯನುv ಹîr

ನನđ ಮುಂದಾá ಆĔೕದಡďc įೂೕáù ಎಂದು ಒತಾrಯ

ಮಾëದನು. 23ಆತನು ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv ಕĈÿþõಟm

ħೕĪಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದಕಾcá ಏಕಾಂáಯಾáĥಟmವನುv

ಹîrದನು. ಮತುr ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತĢೂಬyĢೕ ಅú~

ಇದtನು. 24ಆದĩ Ġೂೕíಯು ಸಮುದ}ದ ನಡುīøತುr,

ಎದುರು ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಅĪಗಳ ಬëತďc þßc

įೂಯಾtಡುîrತುr. 25 ರಾî}ಯ ನಾಲcĢಯಜಾವದú~Ĩೕಸು

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ನěಯುತಾr ಅವರ ಕěđ ಬಂದನು. 26

ಸಮುದ}ದħೕĪ ನěಯುವ ಆತನನುv Ģೂೕëದ üಷ|ರು

“ಭೂತīಂದು” ðáಲುõದುt ಭಯðಂದ ಕೂáದರು. 27

ಕೂಡĪ Ĩೕಸು ಮಾತನಾë ಅವùđ, “ġೖಯbವಾáù

ನಾĢೕ ಭಯಪಡĥೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 28ಅದďc

ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ òೕĢೕ ಆದĩ ನಾನು òೕùನ ħೕĪ

ನěದು òನv ಬāđ ಬರುćದďc ಅಪwĝ ďೂಡು” ಅನvಲು,

29 ಆತನು, “ಬಾ” ಅಂದನು. ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ įೂೕಗುćದďc Ġೂೕíøಂದ ಇāದು òೕùನħೕĪ

ನěದನು. 30 ಆದĩ ಅವನು ಗಾāಯನುv Ģೂೕëದಾಗ

ಭಯಪಟುm ಮುĈಗಲಾರಂöþದಾಗ, “ಕತbĢೕ, ನನvನುv

ಕಾಪಾಡು” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡನು. 31 ತņಣīೕĨೕಸು

ďೖÜä ಅವನನುv ÿëದು, “ಅಲw ûಶಾ�þĨೕ ಏď

ಸಂĠೕಹ ಪęm” ಎಂದು įೕāದನು. 32 ತರುವಾಯಅವರು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದ ħೕĪ ಗಾā òಂತು įೂೕøತು.

33 ಆಗ Ġೂೕíಯú~ದt üಷ|ರು “òಜವಾá òೕನು

Ġೕವಕುಮಾರನು” ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ಆರಾñþದರು.

34 ಅವರು ಸಮುದ}ವನುv ದಾé đĢಜĩೕÇ ಪಟmಣದ

ದಡďc ಬಂದರು. 35 ಆ ಸsಳದ ಜನರು ಆತನ ಗುರುತನುv

ÿëದು ಆ ಸುತrúನ þೕħđಲಾ~ įೕā ಕĈÿþದರು

ಮತುr ಅವರು ಅಸ�ಸsರಾದವĩಲ~ರನುv ಆತನ ಬāđ

ಕĩತಂದರು. 36 ಅವರು ಆತನನುv òನv ಉಡುóನ

ಅಂಚನಾvದರೂ ಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು,

ಮತುr ಮುémದವĩಲ~ರು ಸ�ಸsರಾದರು.

15 ತರುವಾಯ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಫùಸಾಯರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, 2 “òನv

üಷ|ರು ÿùಯರ ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಏď ಉಲ~ಂâಸುತಾrĩ?

ಅವರು îನುvವಾಗ ತಮ{ ďೖ ĞೂıದುďೂĈ�ćðಲ~”

ಎಂದು ďೕāದರು. 3 ಅದďc ಆತನು ಅವùđ

ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć ಸಹ òಮ{

ಸಂಪ}ದಾಯದ ò÷ತrವಾá Ġೕವರ ಆŏಯನುv ಏď

ಉಲ~ಂâಸುîrೕù? 4 įೕđಂದĩ‘ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕďಂತಲೂತಂĠಯನಾvಗúತಾøಯನಾvಗú

ದೂýಸುವವನು ಸಾಯĪೕĥೕďಂತಲೂ’ Ġೕವರು

įೕāದಾtĢ. 5 òೕĻೕ, ‘ಯಾವನಾದರೂ ತನv

ತಂĠಯನಾಗú, ತಾøಯನಾvಗú, Ģೂೕë ನಾನು

òಮ{ ಸಂರņĝಗಾá ďೂಡತಕcದtನುv Ġೕವùđ

ಮುëąಮಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ, 6 ಅವನು

‘ತನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕಾáಲ~’ ಅನುvîrೕù.

ÿೕđ òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯದ ಸಲುವಾá Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv òರಥbಕ ಮಾëðtೕù. 7 ಕಪéಗıೕ, òಮ{

ಕುùತು Ĩಶಾಯನು ಸùಯಾá ಪ}ವಾðþ, ಅವನು

įೕāರುćĠೕĢಂದĩ, 8 “ಈ ಜನರು ತಮ{ ತುéಗāಂದ

ನನvನುv ಸನಾ{òಸುತಾrĩ ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯć ನòvಂದ

ದೂರವಾáĠ. 9 ಮನುಷ|ರು ಕúwþದ ಕಟmıಗಳĢvೕ

ಅವರು ಉಪĠೕಶವಾá ĥೂೕñಸುîrರುćದùಂದ

ನನvನುv ವ|ಥbವಾá ಆರಾñಸುವರು” ಎಂಬುĠೕ. 10

ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ಹîrರďc ಕĩದು

ಅವùđ, “ďೕā îāದುďೂā�ù, 11 ಬಾĺಳďc

įೂೕಗುವಂಥದುt ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುðuđೂāಸುćðಲ~.

ಬಾĺಳáಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥ ಮಾತು ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುದuđೂāಸುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 12

ಆಗ üಷ|ರು ಬಂದು ಆತನನುv, “ಫùಸಾಯರು

ಈ ಮಾತನುv ďೕā ĥೕಸರđೂಂಡĩಂದು òನđ

đೂತಾrøĞೂೕ” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಅದďc ಆತನು

“ಪರĪೂೕಕದ ನನv ತಂĠಯು ĢಡĠ ಇರುವ áಡಗಳĢvಲಾ~

ĥೕರುಸÿತ ßತುrಹಾಕಲಾಗುćದು. 14ಅವರನುv õëù,

ಅವರುಕುರುಡùđ ದಾù Ğೂೕùಸುವವರು ಕುರುಡರ

ಹಾáದಾtĩ. ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ ದಾù Ğೂೕùþದĩ

ಅವùಬyರೂ ಕುíĺಳđ õೕĈವರು” ಅಂದನು.
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15 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಈ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ ûವùþ

įೕĈ” ಅಂದನು, 16 ಅದďc Ĩೕಸು, “òೕč ಕೂಡಾ

ಇನೂv îāವāď ಇಲ~ದವರಾáðtೕರಾ? 17 ಬಾĺಳďc

įೂೕಗುವಂಥದುt įೂęmಯú~ ĮೕùûಸæbತವಾಗುತrĠಂದು

òಮđ îāಯúಲ~Ļೕ? 18 ಆದĩ ಬಾĺಳáಂದ

įೂರ ಬರುವಂಥćಗĈ ಹೃದಯðಂದ ಬರುತrī.

ಇīೕ ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುðuಮಾಡುವć. 19 ಏďಂದĩ

ಹೃದಯðಂದ ďಟm ಆĪೂೕಚĢಗĈ, ďೂĪ, ವ|öÜರ,

ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ, ಸುĈ�ಸಾŉ ಮತುr ದೂಷĝಗĈ

įೂರಟು ಬರುತrī. 20 ಇಂಥćಗıೕ ಮನುಷ|ನನುv

ಅಶುðuđೂāಸುತrī. ಆದĩ ďೖ Ğೂıದುďೂಳ�Ġ

ಊಟಮಾಡುćದು ಮನುಷ|ನನುv ಅಶುðuđೂāಸುćðಲ~”

ಅಂದನು. 21 ಅನಂತರ Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು

ತೂÒ þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕದನು. 22

ಆ þೕħøಂದ ಕಾನಾನ|ಳಾದ þ�ೕĺಬyĈ įೂರಟು

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನv

ħೕĪ ಕರುĝøಡು, ನನv ಮಗāđ Ġವ�ÿëದು

ಬಹಳ ಯಾತĢಪಡುîrದಾtı” ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡĈ.

23 ಆದĩ ಆತನು ಆďđ ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~.

ಆಗ ಆತನ üಷ|ರು ಬಂದು, “ಅವĈ ನಮ{ ÿಂĠ

ಕೂáďೂಂಡು ಬರುîrದಾtı. ಆďಯನುv ಕĈÿþõಡು”

ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 24 ಆದĩ Ĩೕಸು

įೕāĠtೕĢಂದĩ “ಕıದುįೂೕದ ಕುùಗಳಂîರುವ

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಮĢತನದವರ ಬāđೕ įೂರತು ಮತಾrರ

ಬāಗೂ ನಾನು ಕĈÿಸಲwಟmವನಲ~” ಅಂದನು. 25 ಆಗ

ಆď ಬಂದು ಆತನ ಮುಂĠ ಅಡo õದುt, “ಕತbĢೕ ನನđ

ಸಹಾಯಮಾಡು” ಅಂದĈ. 26 ಅದಕಾcತನು, “ಮಕcಳ

ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು

ಸùಯಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 27ಆďಯು, “ಹೌದು,

ಕತbĢೕ, ಆದĩ ನಾøಮùಗಳಂತೂ ತಮ{ಯಜಮಾನನ

ħೕæòಂದõೕĈವĩೂémಯತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~”

ಅಂದĈ. 28ಆಗĨೕಸು ಆďđ, “þ�ೕĨೕ òನv ನಂõď

Ġೂಡoದು. òನv ಇಷmದಂĞĨೕ òನಗಾಗú” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆďಯ ಮಗĈ

ಸ�ಸsವಾದĈ. 29 Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯ

ಸಮುದ}ದ ಬāđ ಬಂದನು. ಆಗ ಆತನು ಒಂದು ĥಟmವನುv

ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. 30ಆಗ ಜನರು Ġೂಡo ಗುಂąಗಳಾá

ಆತನ ಬāđ ಬಂದುದಲ~Ġ ಕುಂಟರು, ಕುರುಡರು,

ಮೂಕರು, ďೖಕಾúಲ~ದವರು ಈ ಮುಂತಾದ ಅĢೕಕರನುv

ತĹ{ಂðđ ಕĩತಂದು ಅವರನುv ಆತನ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ õಟmರು. ಆತನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು. 31

ಮೂಕರಾáದtವರು ಮಾತನಾಡುćದನೂv ďೖಕಾúಲ~ದವರು

ಸ�ಸsವಾದದtನೂv, ಕುಂಟರು ನěದಾಡುćದನೂv, ಕುರುಡರು

Ģೂೕಡುćದನೂv ಜನರು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟುm

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 32ಆಗĨೕಸು

ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ನಾನು ಈ ಜನರನುv

Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ. ಏďಂದĩ ಅವರು ಮೂರು

ðನಗāಂದಲೂ ನನv ĖೂĞಯú~ದಾtĩ. ಅವùđ îನುvćದďc

ಏನೂ ಇಲ~. ಅವರನುv ಹþûòಂದ ಕĈÿþõಡುćದďc

ನನđ ಇಷmûಲ~. ಅವರು ದಾùಯú~ ಬಳú įೂೕದಾರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 33 üಷ|ರು ಆತòđ, “ಇಷುm Ġೂಡo

ಜನರ ಗುಂಪನುv ತೃórಪëಸಲಾಗುವಷುm ĩೂémಯು ಈ

ಅಡûಯú~ ನಮđ ಎú~ಂದ þßcೕತು?” ಎಂದು įೕāದರು.

34ಅದďc Ĩೕಸು, “òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವರು, “ಏĈ ĩೂémಗāīಮತುr ďಲć ಸಣq

÷ೕನುಗĈಅī” ಅಂದರು. 35ಆಗಆತನು ಜನರ ಗುಂóđ,

Ģಲದ ħೕĪ ಕುāತುďೂā�ù ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು.

36 ಆತನು ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನೂv ಆ ÷ೕನುಗಳನೂv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾë ಅćಗಳನುv

ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟmನು. üಷ|ರು ಜನùđ ಹಂäďೂಟmರು.

37 ಆ ಜನĩಲ~ರೂ ಊಟಮಾë ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ

ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá ಏĈąémಗĈ ತುಂõದć. 38

ಊಟಮಾëದವರು įಂಗಸರು ಮಕcĈ ಅಲ~Ġ ಗಂಡಸĩೕ

ನಾಲುc ಸಾûರûದtರು. 39 ತರುವಾಯ ಆತನು ಆ ಜನರ

ಗುಂąಗಳನುv ಕĈÿþõಟುm Ġೂೕíಯನುv ಹîrಮಗದಾË

þೕħđ įೂೕದನು.

16 ತರುವಾಯ ಫùಸಾಯರು ಸದುtಕಾಯರು

ಬಂದು Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, òೕನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ನಮđ

Ğೂೕùþďೂಡĥೕďಂದು ďೕāದರು. 2 ಆತನು ಅವùđ,

“‘òೕć ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆಕಾಶć ďಂಪಾáದtĩ

ÿತಕರವಾದ ವಾತಾವರಣûರುತrĠ’ ಅನುvîrೕù. 3
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ĥಳđe, ‘ಆಕಾಶćĹೕಡ ಕûದುďೂಂಡು ďಂಪಾáದtĩ

ಈįೂತುr ಗಾā ಮı ಬರುತrĠ’ ಅನುvîrೕù. ಆಕಾಶದú~

ಕಾಣುವ ಸೂಚĢಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಬಲ~ವರಾáðtೕù,

ಆದĩ ಈ ಕಾಲದ ಸೂಚĢಗಳನುv îāದುďೂಳ�ಲು òಮđ

ಸಾಧ|ûಲ~Ļೕ? 4 ವ|öÜùíಯಂîರುವ ಈ ದುಷm

ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಹುಡುಕುತrĠ. ಆದĩĺೕನನ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾćದೂ ಇದďc þಕುcćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. ತರುವಾಯ ಆತನು ಅವರನುv õಟುm įೂರಟು

įೂೕದನು. 5 üಷ|ರು ĩೂém ಬುîr ĞđದುďೂĈ�ćದನುv

ಮĩತು ಆĔೕ ದಡďc ಬಂðದtರು. 6 Ĩೕಸು ಅವùđ

“ಎಚhùď! ಫùಸಾಯರ ಮತುr ಸದುtಕಾಯರಹುāÿémನ

ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 7

ಅದďc ಅವರು, “ನಾć ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ

ಬಂðದtùಂದ” ÿೕđ įೕāರĥೕಕು ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 8Ĩೕಸು ಅದನುv îāದು, “ಅಲw

ûಶಾ�þಗıೕ, ĩೂémಬುîrಯನುv ತಂðಲ~īಂದುòಮ{Ī~ೕಏď

ಚĔbಮಾಡುîrðtೕù? 9ಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುvಐದು ಸಾûರ

ಜನùđ ಹಂäದ ನಂತರ ಎಷುm ąém Ĭೕಖùþďೂಂëðtù?

10 ಇಲ~ī ಆಏĈ ĩೂémಗಳನುv ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನùđ

ಹಂäದ ನಂತರ ಎಷುm ąém ತುಂõémù? òೕć ಇನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~īೕ? òಮđ Ģನóಲ~īೕ? 11 ನಾನು ĩೂémಯನುv

ಕುùತುಮಾತನಾಡúಲ~, ಎಂಬುದು òಮđįೕđîāಯದು?

ಆದĩ ನಾನು òಮđįೕāದು ಏĢಂದĩ, ಫùಸಾಯರಮತುr

ಸದುtಕಾಯರ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರ

ĥೕďಂĠೕ” ಅಂದನು. 12 ಆಗ ಅವರು ĩೂémಯ

ಹುāÿಟmನುv ಕುùತು ಎಚhùďಯಾáರĥೕďಂದು ಆತನು

ತಮđ įೕಳúಲ~; ಆದĩ ಫùಸಾಯರಮತುr ಸದುtಕಾಯರ

ĥೂೕಧĢಯನುv ಕುùತು ಎಚhùďಯಾáರĥೕďಂದು

įೕāದನು ಎಂಬುದಾá îāದುďೂಂಡರು. 13 Ĩೕಸು

ôúಪwನ ďೖಸĩೖಯ ಎಂಬ ಪಟmಣದ ಪಾ}ಂತ|ďc ಬಂದಾಗ,

“ಜನರು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಾದ ನನvನುv ಯಾĩಂದು

įೕĈತಾrĩ” ಎಂದು ತನv üಷ|ರನುv ďೕāದನು. 14ಅವರು,

“òನvನುv ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಅನುvತಾrĩ,

ďಲವರು ಎúೕಯನು ಅನುvತಾrĩ ಮತುr ĥೕĩಯವರು

Ĩರ÷ೕಯನು, ಇಲ~ī ಪ}ವಾðಗಳú~ ಒಬyನು” ಅನುvತಾrĩ

ಎಂದು įೕāದರು. 15 ಆತನು ಅವರನುv, “ಆದĩ

òೕć ನನvನುv ಯಾĩನುvîrೕù ಎಂದು ďೕāದನು?” 16

ಆಗ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, “òೕನು æೕವćಳ� Ġೕವರ

ಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 17ಅದďc

Ĩೕಸು, “ĺೕನನ ಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು

ಧನ|ನು. ಏďಂದĩ ಇದು ಮನುಷ|òಂದ òನđ ಪ}ಕಟವಾáಲ~,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠĨೕ ಇದನೂv òನđ

ಪ}ಕಟಪëþರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ನಾನು ಇದನುv

ಸಹ òನđ įೕĈĞrೕĢ, “òೕನುģೕತ}ನು, ಈಬಂěಯħೕĪ

ನಾನು ನನv ಸĦಯನುv ಕಟುmīನು. ಪಾತಾಳದ ಶßrಗĈ

ಅದನುv Įೂೕúಸಲಾರć. (Hadēs g86) 19ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ

õೕಗದ ďೖಗಳನುv òನđ ďೂಡುīನು. ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕನು

ಯಾćದನುv ಕಟುmîrೕĺೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

ಕಟmಲwémರುćದು. ಮತುr ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕನು

ಯಾćದನುv õಚುhîrೕĺೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

õಚhಲwémರುćದು” ಅಂದನು. 20 ಆಗ ಆತನು,

ನಾನು ß}ಸrನಾáĠtĢಂಬುದನುv ಯಾùಗೂ ಖಂëತವಾá

įೕಳĥೕëù ಎಂದು ತನv üಷ|ùđ ಆ��ಾóþದನು. 21

ಅಂðòಂದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು ತಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ÿùಯùಂದಲೂ ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ

ಶಾþ�ಗāಂದಲೂ ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ ďೂಲ~ಲwಟುm

ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಎõyಸಲwಡುćದು ಅಗತ|īಂದು

ತನv üಷ|ùđ įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 22 ಆಗ

ģೕತ}ನು ಆತನನುv ಪಕcďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

“ಕತbĢೕ, Ġೕವರು ಅದನುv òನđ ಬರđೂëಸðರú;

òನđ ÿೕđ ಎಂðಗೂ ಆಗಬಾರದು” ಎಂದು ಆತನನುv

ಗದùಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 23ಆತನು îರುáďೂಂಡು

ģೕತ}òđ, “ĮೖತಾನĢೕ, ನನvನುv õಟುm Ğೂಲá įೂೕಗು.

ನನđ òೕನು ಅëoಯಾáðt, ಏďಂದĩ òೕನು Ġೕವರ

ûಷಯಗಳ ಬđeĺೕäಸĠೕಮನುಷ|ರ ûಷಯಗಳ ಬđe

ĺೕäಸುîrೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಅನಂತರĨೕಸು

ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ “ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸುćದďc ಬಯþದĩ ಅವನು ತನvನುv òರಾಕùþ

ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú.

25 ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv
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ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು. 26 ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಭೂĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂಅವನ

ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಂಡĩ ಅವòđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು?

ಅಥವಾ ಒಬyನು ತನv ಪಾ}ಣďc ಬದúđ ಏನು ďೂÝmನು? 27

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ತಂĠಯಮÿħĺಡĢ ತನv

ದೂತರ ಸħೕತವಾá ಬರುವನು. ಆಗ ಆತನು ಒĥೂyಬyòđ

ಅವನು ಮಾëದ ďಲಸďc ತಕcಂĞ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವನು.

28 “òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ ಇú~ òಂತವರú~ ďಲವರು

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ರಾಜ|ದú~ ಬರುćದನುv Ģೂೕಡುವ

ತನಕಮರಣįೂಂದುćðಲ~” ಅಂದನು.

17ಆರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ģೕತ}ನನೂv

ಯಾďೂೕಬನನೂv ಅವನ ತಮ{ ĺೕಹಾನನನೂv

ಮಾತ} ಏಕಾಂತವಾá ಕĩದುďೂಂಡು ಎತrರವಾದ

ĥಟmďc įೂೕದನು. 2 ಅú~ ಆತನು ಅವರ ಮುಂĠ

ರೂಪಾಂತರđೂಂಡನು. ಆತನಮುಖć ಸೂಯbನ ಹಾđ

ಪ}ಕಾüþತು. ಆತನ ವಸ�ಗĈ ĥಳßನಂĞ ĥಳ�ಗಾದć.

3 ಇđೂೕ, ĹೕĬಯೂ ಎúೕಯನೂ ಆತನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುತಾr ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡರು. 4 ಆಗ

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು

ಒı�ಯದು. òೕನು ಬಯಸುćದಾದĩ, ಇú~ ಮೂರು

ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīನು. òನđೂಂದು,ĹೕĬđೂಂದು,

ಎúೕಯòđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಆತನು

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ ಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ

Ĺೕಡć ಬಂದು ಅವರ ħೕĪ ಕûøತು. ಇದಲ~Ġ ಆ

ĹೕಡĠೂಳáòಂದ “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು

ಈತನನುv ನಾನು ħähĠtೕĢ ಈತòđ ßûđೂëù” ಎಂದು

įೕĈವ ವಾíćಂÝøತು. 6 üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā

ಬಹಳವಾá įದù ĥೂೕರಲು õದtರು. 7 ಆದĩĨೕಸು

ಹîrರďc ಬಂದು ಅವರನುv ಮುém, “ಏāù įದರĥೕëù”

ಅಂದನು. 8ಅವರು ಕĝqîr ħೕĪ ĢೂೕëದಾಗĨೕಸುವĢvೕ

įೂರತುಮತಾrರನೂv ಕಾಣúಲ~. 9ಅವರು ಆ ĥಟmðಂದ

ಇāದು ಬರುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ದಶbನದ

ಬđe ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸತುr æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡುವ

ತನಕಯಾùಗೂ įೕಳಬಾರದು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10

ಆಗ ಆತನ üಷ|ರು, “ಎúೕಯನು Ĺದಲು ಬರುćದು

ಅವಶ|īಂಬುದಾá ಶಾþ�ಗĈ įೕĈತಾrರಲಾ~ ಏď?” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕāದರು. 11Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು òಜ. ಬಂದು ಎಲ~ವನುv ąನಃ

ಸಾsóಸುವನು. 12 ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,

ಎúೕಯನು ಬಂದಾøತು, ಆದĩ ಜನರು ಅವನನುv

ಗುರುîಸĠ ತಮđ ಇಷmಬಂದಂĞ ಅವòđ ಮಾëದರು.

ಅದರಂĞĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ಅವùಂದ

ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 13

ಸಾvòಕನಾದ ĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ತĹ{ಂðđ

ಮಾತನಾëದĢಂದು ಆಗ üಷ|ರು îāದುďೂಂಡರು. 14

ಅವರು ಜನರ ಗುಂóನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಒಬyನು ಆತನ

ಹîrರďc ಬಂದು ಆತನಮುಂĠĹಣಕಾಲೂù, 15 “ಕತbĢೕ

ನನv ಮಗನನುv ಕರುíಸು, ಅವನು ಮೂĕbĩೂೕಗðಂದ

ಬಹಳ ಕಷmಪಡುîrದಾtĢ. ಅĢೕಕ ಬಾù ĥಂßಯú~ಯೂ,

òೕùನú~ಯೂ õೕĈತಾrĢ. 16 ಅವನನುv òನv üಷ|ರ

ಬāđ ಕರತಂðĠtನು. ಆದĩ ಗುಣಪëಸುćದďc ಅವùಂದ

ಆಗúಲ~” ಅಂದನು. 17 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಎಲಾ

ಅಪನಂõďಯುಳ� ವಕ}ಬುðuಯುಳ� ಸಂತಾನīೕ, ನಾನು

ಇĢvಷುm ಕಾಲ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú? ಇĢvಷುm ಕಾಲ òಮ{ನುv

ಸÿþďೂಳ�ú? ಅವನನುv ಇú~ ನನv ಬāđ ಕರತòvù”

ಅಂದನು. 18Ĩೕಸು ಅವನħೕúದt Ġವ�ವನುv ಗದùಸಲು

ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv õಟುmįೂೕøತು. ಆ ņಣīೕ

ಆ ಹುಡುಗòđ ಸ�ಸsವಾøತು. 19 ತರುವಾಯ üಷ|ರು

ಏಕಾಂತವಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅದನುv

õëಸúďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~īಂದು ďೕāದರು?” 20

ಆತನು ಅವùđ, “òಮ{ ಅಪನಂõďøಂದĪೕ ಆಗúಲ~.

ಸಾþīೕ ಕಾāನಷುm ನಂõď òಮđ ಇರುćದಾದĩ, 21

òೕć ಈ ĥಟmďc, ‘ಇú~ಂದ ಅú~đ ಸùದು įೂೕಗು’

ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು įೂೕಗುćದು ಮತುr òಮđ

ಅಸಾಧ|ವಾದುದು ಒಂದೂ ಇರುćðಲ~” ಎಂದು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. ಆತನು, ಈ ùೕîಯ Ġವ�ಗĈ

ಪಾ}ಥbĢøಂದĪೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವùೕîøಂದಲೂ

ಇćಗĈ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~īಂದು ಅವùđ

įೕāದನು. 22ಅವರು ಗúಲಾಯದú~ ವಾþಸುîrರುವಾಗĪೕ

Ĩೕಸು üಷ|ùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮನುಷ|ರ ďೖđ

ಒówಸಲwಡುವನು. 23 ಅವರು ಆತನನುv ďೂಲು~ವರು,

ಆದĩ ಸತುr ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಆತನು æೕûತನಾá
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ಎõyಸಲwಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದನುv ďೕā

ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmರು. 24 ಅವರು ಕģನೌb÷đ

ಬಂದಾಗ Ġೕವಾಲಯಕಾcá Ğùđಯನುv ಸಂಗ}ÿಸುವವರು

ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದು, “òಮ{ ಗುರುć Ġೕವಾಲಯದ

Ğùđಯನುv ಕಟುmćðಲ~īೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು, “ಹೌದು

ಕಟುmವನು” ಅಂದನು. 25ģೕತ}ನು ಮĢĺಳđ ಬಂದಾಗ,

ಅವನು ಬಾøĞĩದುಮಾತನಾಡುವĹದĪೕ,Ĩೕಸು

ಅವòđ, “þೕĹೕನĢೕ, òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?

ಭೂĪೂೕಕದ ಅರಸರು ಕಂದಾಯವನಾvಗú Ğùđಯನಾvಗú

ಯಾùಂದ ĞđದುďೂĈ�ತಾrĩ? ತಮ{ ಪ}ĖಗāಂದĪೂೕ

ಅಥವಾ ಪರùಂದĪೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 26ಅವನು,

“ಪರùಂದ” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಡಲು, Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಹಾಗಾದĩ ಪ}ĖಗĈ ಅದನುv ďೂಡĥೕಕಾáಲ~īೕ. 27

ಆದರೂ ನಾć ಅವùđ ಅëoಯಾಗದಂĞ, òೕನು ಸಮುದ}ďc

įೂೕá ಗಾಳವನುv ಹಾßĹದಲು þಕುcವ ÷ೕನನುv ÿëದು,

ಅದರ ಬಾø Ğĩದು Ģೂೕಡು ಅದರú~ ಒಂದುĥā� ನಾಣ|

þಕುcćದು. ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು ನನđೂೕಸcರ ಮತುr

òನđೂೕಸcರ Ğùđ ಹಣ ďೂಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

18ಆĠೕ īೕıಯú~ üಷ|ರುĨೕಸುûನ ಬā ಬಂದು,

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಯಾವನು Ġೂಡoವನು?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 2 ಆತನು äಕc ಮಗುವನುv ಹîrರďc

ಕĩದು ಅವರ ನಡುī òú~þ, 3ಅವùđ, “òಮ{ ಮನಸು�

ಪùವತbĢďೂಂಡು äಕc ಮಕcಳಂĞ ಆಗĠೕ įೂೕದĩ

òೕć ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸುćĠೕ ಇಲ~īಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ

ಯಾವನು ಈ äಕc ಮಗುûನಂĞ ತನvನುv ತಾĢೕ

ತáeþďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅವĢೕ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದú~

Ġೂಡoವನು. 5 ಇದಲ~Ġ ಯಾವನಾದರೂ ನನv įಸùನú~

ಇಂಥ ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv þ�ೕಕùಸುವĢೂೕ

ನನvĢvೕ þ�ೕಕùಸುವವನಾáದಾtĢ. 6 ಆದĩನನvú~

ನಂõďøಡುವಈäಕcವರú~ ಒಬyòđಯಾವನಾದರೂ

ಅëoಯನುvಂಟುಮಾëದĩ ಅಂಥವನ ďೂರāđ Ġೂಡo

õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ಕém ಅವನನುv ಆಳವಾದ ಸಮುದ}ದú~

ಮುĈáþõಡುćದು ಅವòđಉತrಮ. 7 “Ğೂಡಕುಗಳ

ò÷ತr Īೂೕಕďc ಅĺ|ೕ, ĞೂಡಕುಗĈ ಬರುćದು

ಅòವಾಯb, ಆದಾಗೂ| ಯಾವ ಮನುಷ|òಂದ Ğೂಡಕು

ಬರುತrĠೂೕ ಅವòđ ಅĺ|ೕ. 8 òನv ďೖಯಾಗú,

òನv ಕಾಲಾಗú òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ

ಅದನುv ಕëದು õಸಾëõಡು, ಎರಡು ďೖ, ಎರಡು ಕಾಲು

ಉಳ�ವನಾá òತ| ĥಂßಯú~ ಹಾಕಲwಡುćದßcಂತ

ಅಂಗÿೕನನಾá ಅಥವಾ ಕುಂಟನಾá æೕವದú~

Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (aiōnios g166) 9 òನv

ಕಣುq òನvನುv ಪಾಪದú~ þßcಸುćದಾದĩ ಅದನುv ßತುr

õಸಾëõಡು, ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವನಾá ಅávನರಕದú~

ಹಾßþďೂĈ�ćದßcಂತ ಒಂĠೕ ಕಣುqಳ�ವನಾá æೕವದú~

Įೕರುćದು òನđಉತrಮ. (Geenna g1067) 10ಈäಕcವರú~

ಒಬyನನಾvದರೂ ತಾತಾ�ರಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù.

ಏďಂದĩಪರĪೂೕಕದú~ ಇವರ ದೂತರು ನನv ಸ�áೕbಯ

ತಂĠಯ ಮುಖವನುv ಯಾವಾಗಲೂ Ģೂೕಡುîrರುತಾrĩ

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 11ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ďಟುm

įೂೕáರುćದನುv ಹುಡುß ರŉಸುćದďc ಬಂದನು. 12

“òಮ{ú~ಒಬy ಮನುಷ|òđ ನೂರು ಕುùಗĈ ಇರಲಾá

ಅćಗಳú~ ಒಂದು ಕುùಯು ತówþďೂಂಡು įೂೕøĞಂದು

ಇಟುmďೂā�. ಆಗ òಮđೕನು ಅòvಸುತrĠ? ಅವನುಉāದ

ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗಳನುv ĥಟmದú~ õಟುm ತówþďೂಂಡು

įೂೕದ ಆ ಒಂದು ಕುùಯನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

įೂೕಗುćðಲ~īೕ? 13 ಅದು ಅವòđ þßcದĩ,

ತówþďೂಳ�Ġ ಇರುವ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr ಕುùಗāáಂತ ಆ

ಒಂದು ಕುùđೂೕಸcರ ತುಂಬಾ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವĢಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 14ಹಾđĨೕ ಈ äಕcವರú~

ಒಬyನಾದರೂ ನಾಶವಾáįೂೕಗುćದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ ತಂĠಯ äತrವಲ~. 15 “òನv ಸįೂೕದರನು òನv

ûರುದuತąw ಮಾëದĩ, òೕನು įೂೕá ಅವನು ಒಬyĢೕ

ಇರುವಾಗ ಅವನ ತಪwನುv ಅವòđ ಅùವಾಗುವಂĞ îāಸು.

ಅವನು òನv ಮಾತನುv ďೕāದĩ òನv ಸįೂೕದರನನುv òೕನು

ಸಂಪಾðþďೂಂëರುû. 16 ಆದĩ ಅವನು òನv ಮಾತು

ďೕಳĠೕ įೂೕದĩಎರಡು ಮೂರು ಸಾŉಗಳ ಬಾøಂದ

ಪ}îĺಂದುಮಾತು þsರಪಡುವ ಹಾđ ಒಬyನನುv ಅಥವಾ

ಇಬyರನುv òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು. 17ಅವನು

ಅವರಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ ಅದನುv ಸĦđ įೕĈ.

ಅವನು ಸĦಯ ಮಾತನುv ďೕಳĠ įೂೕದĩ ಅವನು

òನđ ಅನ|ನಂĞಯೂಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಇರú. 18
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“ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć ಏĢೕನು ಕಟುmîrೕĩೂೕ ಅದು

ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ ಕಟmಲwಡುćದು. ಮತುr ಭೂĪೂೕಕದú~

ಏĢೕನು õಚುhîrೕĩೂೕ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ

õಚhಲwಡುćದು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 19

ಇದಲ~Ġ òಮ{ú~ ಇಬyರು ĥೕëďೂಳ�ತಕc ಯಾćದಾದರು

ಒಂದು ûಷಯವಾá ಭೂĪೂೕಕದú~ ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ಳ�ವರಾáದtĩ ಅದು ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv

ತಂĠøಂದಅವùđ ಆಗುćĠಂದು òಮđįೕĈĞrೕĢ.

20ಏďಂದĩ ಇಬyರಾಗúೕ ಮೂವರಾಗúೕ ನನv įಸùನú~

ಎú~ ಕೂë ಬರುತಾrĩೂೕ ಅú~ ಅವರ ಮಧ|ದú~ ನಾನು

ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 21 ಆಗ ģೕತ}ನು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ ನನv ಸįೂೕದರನು ನನv ûರುದu ಪಾಪ

ಮಾëದĩ ನಾನು ಎಷುm ಸಾù ಅವನನುv ņ÷ಸĥೕಕು?

ಏĈ ಸಾùĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 22 Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಏĈ ಸಾù ಎಂದಲ~ ಏıಪwತುr ಸಾù ಎಂದು

òನđ įೕĈĞrೕĢ. 23ಆದುದùಂದ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć

ತನv Įೕವಕùಂದ Īಕcವನುv Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂðದt

ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 24 ಅವನು Īಕc

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಪಾ}ರಂಭಮಾëದಾಗಹತುr ಸಾûರ

ಬಂಗಾರದ ನಾಣ| òೕಡĥೕßದt Įೕವಕನನುv ಅವನ

ಬāđ ಕರತಂದರು. 25ಆ ಸಾಲ îೕùಸುćದďc ಅವನú~

ಏನೂ ಇಲ~ದುದùಂದ ಅವನ ಒěಯನು ಅವನನೂv,

ಅವನ įಂಡî, ಮಕcಳನೂv ಅವòáದtĠtಲ~ವನೂv ಮಾù

ಅದನುv îೕùಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 26 ಆ

ĮೕವಕನುĹಣಕಾಲೂù ತನv ತĪಯನುv ಬಾá ಅವòđ,

‘ಒěಯĢೕ, ನನv ħೕĪ ತಾı{øರú, òನvĠಲ~ವನೂv

ನಾನು ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು’ įೕāದನು. 27ಆ Įೕವಕನ

ಒěಯನು ಕòಕರಪಟುm ಅವನನುv õëþ ಆ ಸಾಲವĢvಲಾ~

ಮòvþõಟmನು. 28 ತರುವಾಯಆ Įೕವಕನು įೂರďc ಬಂದು

ತನđ ನೂರು ĥā� ನಾಣ| ďೂಡĥೕಕಾáದt ಒಬy ĖೂĞ

Įೕವಕನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ÿëದು ಕುîrđ ÿಸುß, ‘ನನv

ಸಾಲ îೕùಸು’ ಎಂದು įೕāದನು. 29ಆದĩ ಅವನ ĖೂĞ

ĮೕವಕನುĹಣಕಾಲೂù, ‘ನನv ħೕĪ ತಾı{øರú ನಾನು

îೕùಸುĞrೕĢ’ ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 30ಆದĩ ಅವನು

ಒಪwĠ įೂರಟುįೂೕá ಆ ಸಾಲ îೕùಸುವ ತನಕ ಅವನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದನು. 31ಅವನ ĖೂĞ Įೕವಕರು

ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë ಬಹಳವಾá ದುಃಖಪಟುm

ತಮ{ ಒěಯನ ಬāđ ಬಂದು ನěದದtĢvಲಾ~ ಆತòđ

îāþದರು. 32 ಆಗ ಅವನ ಒěಯನು ಅವನನುv ಕರþ,

‘ಓ, ದುಷm ĮೕವಕĢೕ, òೕನು ನನvನುv ĥೕëďೂಂಡದtùಂದ

òನv ಸಾಲವĢvಲಾ~ ನಾನು ಮòvþõęmನಲ~īೕ? 33 ನಾನು

òನvನುv ಕರುíþದ ಹಾđ òೕನು ಸಹ òನv ĖೂĞ Įೕವಕನನುv

ಕರುíಸಬಾರದಾáĞrೕ?’ ಎಂದು įೕā, 34 ಒěಯನು

þಟುmđೂಂಡು ತನđ ďೂಡĥೕಕಾದ ಸಾಲವನುv îೕùಸುವ

ತನಕ ಅವನನುv óೕëಸುವವರ ďೖđ ಒówþದನು. 35 òಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ಸįೂೕದರòđ ಹೃದಯċವbಕವಾá

ņ÷ಸĠೕ įೂೕದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ನನv ತಂĠಯು

òಮಗೂ ಹಾđĨೕಮಾಡುವನು” ಅಂದನು.

19ÿೕáರುವಾಗĨೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಮುáþದ

ħೕĪ ಗúಲಾಯವನುv õಟುmĺದbË įೂıಯ

ಆĔøರುವ ಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕದನು. 2

ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂąಗĈ ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದć,

ಆತನು ಅವರನುv ಅú~Ĩೕ ಸ�ಸsಮಾëದನು. 3ಫùಸಾಯರು

Ĩೕಸುವನುv ಪùೕŉಸಲು ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದು,

“ಒಬyನು ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣðಂದ ತನv

įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು ಶಾಸ� ಸಮ{ತĻೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 4ಆತನು ಪ}ತು|ತrರವಾá, “ಮನುಷ|ರನುv

ಉಂಟುಮಾëದವನು ಆðøಂದĪೕ ಅವರನುv ಗಂಡು

ಮತುr įÞqáಉಂಟುಮಾëದನು, 5 ‘ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು. ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು

ಎಂದು òೕć ಓದúಲ~Ļೕ?’ 6ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರು

ಇನುv ಇಬyರಲ~ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. ಆದುದùಂದ

Ġೕವರು ಕೂëþದtನುv ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು”

ಅಂದನು. 7ಅದďc ಅವರು ಆತನನುv, “ಹಾಗಾದĩ ûĔiೕದನ

ಪತ}ವನುv ďೂಟುm ಆďಯನುv õಟುmõಡಬಹುĠಂದು

ĹೕĬಯು ಏď ಆŏ ďೂಟmನು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 8

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ĹೕĬಯು òಮ{Ĺಂಡತನದ

ĠĮøಂದ òಮ{ įಂಡîಯರನುv õಟುmõಡುćದďc

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. ಆದĩ ಆðøಂದ ÿೕđ ಇರúಲ~

ಅಂದನು. 9 ಮತುr ವ|öÜರದ ಕಾರಣðಂದಲ~Ġ

ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv ಮದುī
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ಮಾëďೂĈ�ವವನು ವ|öÜರಮಾëದಂĞ; ಮತುr ಗಂಡ

õಟmವಳನುv ಮದುīಯಾಗುವವನು ವ|öÜರಮಾëದಂĞ”

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಅಂದನು. 10 ಅದďc üಷ|ರು

Ĩೕಸುûđ, “įಂಡîĺಂðđ ಗಂಡನ ಸಂಬಂಧÿೕáದtĩ

ಮದುīಯಾಗುćದು ಒı�ಯದಲ~” ಅಂದರು. 11ಆದĩ

Ĩೕಸುಅವùđ, “ಈಮಾತನುv ಎಲ~ರೂಅಂáೕಕùಸಲಾರರು

ಆದĩಯಾùđ ಆ ವರć ďೂಡಲwémĠĺೕ ಅವರು ಮಾತ}

ಅದನುv ಅಂáೕಕùಸುವರು. 12 ತಾøಯ ಗಭbðಂದ

ನąಂಸಕರಾá ಹುémದವರು ďಲವರು ಇದಾtĩ ಮತುr

ಮನುಷ|ùಂದ ನąಂಸಕರಾá ಮಾಡಲwಟmವರು ďಲವರು

ಇದಾtĩ ಮತುrಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ò÷ತrವಾá ತಮ{ನುv

ತಾīೕ ನąಂಸಕರಾáಮಾëďೂಂಡವರು ďಲವರು ಇದಾtĩ.

ಈ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅಂáೕಕùಸಬಲ~ವರು ಅಂáೕಕùಸú”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ďಲವರು ತಮ{ äಕc ಮಕcಳನುv

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕĩತಂದು, ಅವರ ħೕĪ ಆತನು

ďೖಗಳòvಟುm ಪಾ}ïbಸುವಂĞ ďೕāದರು. ಆದĩ üಷ|ರು

ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14 ಆದĩ Ĩೕಸು, “ಮಕcಳನುv

õëù. ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc ಅವùđ ಅëoಮಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. 15ಮತುr ಅವರ ħೕĪ ďೖøಟುm ಅನಂತರ

ಅú~ಂದįೂರಟುįೂೕದನು. 16ಇđೂೕಒಬyನುĨೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĢೕ ನಾನು òತ|æೕವವನುv

įೂಂದುćದďc ಯಾವ ಒı� ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĥೕಕು?”

ಎಂದು ďೕāದನು. (aiōnios g166) 17 ಆತನು ಅವòđ,

“ಒı�ಯದನುv ಕುùತು ನನvನುv ಏď ďೕĈîrೕಯಾ?

ಒı�ಯವನು ಒಬyĢೕ. ಆ æೕವďc Įೕರĥೕďಂðದtĩ

Ġೕವರಾŏಗāđ ûġೕಯನಾá ನěದುďೂ” ಎಂದು

įೕāದನು. 18ಅದďc ಅವನು, “ಅćಯಾćć?” ಎಂದು

ďೕಳಲು Ĩೕಸು, “ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ� ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು.

19 òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಸನಾ{òಸĥೕಕು ಮತುr

òನvಂĞĨೕ òನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîಸĥೕಕು” ಇćಗıೕ

ಅಂದನು. 20 ಆ ಯೌವನಸsನು ಆತòđ, “ಇīಲ~ಕೂc

ûġೕಯನಾá ನಾನು ನěದುďೂಂëĠtೕĢ; ಇನೂv ನನđೕನು

ďೂರĞಯಾáರಬಹುದು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 21Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನುċಣbನಾಗುćದďc ಬಯಸುćದಾದĩ,

įೂೕá òನáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾù, ಬಡವùđ ďೂಡು,

ಆಗ òನđ ಪರĪೂೕಕದú~ ಸಂಪîrರುćದು. ಅನಂತರ

òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಆದĩ ಆಯೌವನಸsನು ಬಹಳ ಆþrಯುಳ�ವನಾáದುtದùಂದ

ಈಮಾತನುv ďೕā ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 23

ಆಗĨೕಸು ತನv üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತನು ಪರĪೂೕಕ

ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ಕಷm” ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 24 “ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಯಕíqನú~ ನುಗುećದು

ಸುಲಭ ಎಂದು òಮđ îರುá įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 25

üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಅತಾ|ಶhಯbಪಟುm, “ÿೕáದtĩ ರņĝ

įೂಂದಲು ಯಾùಂದಾðೕತು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26

Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë “ಇದು ಮನುಷ|ùಂದ

ಅಸಾಧ|. ಆದĩ Ġೕವùđ ಎಲ~ć ಸಾಧ|īೕ” ಅಂದನು.

27 ಆಗ ģೕತ}ನು ಆತನನುv, ಇđೂೕ, ನಾć ಎಲ~ವನೂv

õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠć; ಇದùಂದ ನಮđ

ಏನು Ġೂರಕುćದು? ಎಂದು ďೕāದನು. 28 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, įೂಸ ಸೃýmಯú~

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ಮÿħಯþಂಹಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವಾಗ, ನನvನುv ÿಂಬಾúþದವರಾದòೕć

ಸಹ ಹĢvರಡು þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ ನಾ|ಯîೕùಸುûù.

29 ಮತುr ನನv įಸùನ ò÷ತr ಮĢಗಳನಾvಗú,

ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú,

ತಂĠಯನಾvಗú, ತಾøಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú,

ಭೂ÷ಯನಾvಗú, Ğೂĩದುõémರುವ ಪ}îĺಬyನೂ

ಎಲ~ವನೂv ನೂರರಷುm įೂಂದುವನು. ಅಲ~Ġ òತ|æೕವďc

ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. (aiōnios g166) 30 ಆದĩ ಈಗ

Ĺದúನವರಾದ ಬಹು ಮಂð ಕěಯವರಾಗುವರು ಮತುr

ಕěಯವರಾದ ಬಹು ಮಂðĹದúನವರಾಗುವರು.

20 “ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc

ಕೂúಯಾĈಗಳನುv đೂತುrಮಾಡಲು ĥಳđe įೂರಟ

ಒಬy ĞೂೕಟದಯಜಮಾನòđįೂೕúďಯಾáĠ. 2ಅವನು

ðನďc ಒಂದು ĥā� ನಾಣ|ದಂĞ ಕೂúಯಾĈಗĽಂðđ

ಒಪwಂದ ಮಾëದ ನಂತರ ಅವರನುv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc

ಕĈÿþದನು. 3ಅವನು ąನಃ ಸುಮಾರುಒಂಭತುr ಗಂęđ
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ಸಂĞಯ ಸsಳďc įೂೕá ďಲಸûಲ~Ġ ಸುಮ{Ģೕ òಂîದt ĥೕĩ

ďಲವರು ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕಂಡು, 4ಅವùđ, ‘òೕć

ಸಹ ನನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc įೂೕáù; òಮđ ಸùಯಾದ

ಕೂúಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ’ ಅಂದನು. ಆಗ ಅವರು ďಲಸďc

įೂೕದರು. 5ಅವನು ąನಃ ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ಗಂęđ

ಮತುrಮೂರು ಗಂęđ įೂೕá ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಮಾëದನು. 6

ಮĞೂrಂದು ಸಾùಸಾಯಂಕಾಲ ಐದು ಗಂęđಅವನು įೂೕá

ĥೕĩ ďಲವರು ಸುಮ{Ģೕ òಂîರುćದನುv ಕಂಡು ಅವರನುv,

‘ðನīಲಾ~ ಇú~ ಸುಮ{Ģೕ òಂîರುćĠೕď?’ ಎಂದು

ďೕāದನು. 7ಅವರು ಅವòđ, ‘ಯಾರೂ ನಮ{ನುv ಕೂúđ

ಕĩಯúಲ~’ ಎಂದರು, ಆಗ ಅವನು ಅವùđ, ‘òೕć ಸಹ

ನನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟďc įೂೕáù’ ಅಂದನು. 8 ಸಂĖಯಾದಾಗ

ದಾ}��ಾĞೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು ತನv ħೕú�Üರಕòđ,

‘ಆ ಕೂúಯಾĈಗಳನುv ಕĩದು ಕěđ ಬಂದವùಂದ

ಪಾ}ರಂöþĹದಲು ಬಂದವರ ತನಕ ಕೂú ďೂಡು’ ಎಂದು

įೕāದನು. 9ಆಗ ಸಾಯಂಕಾಲ ಐದು ಗಂęđ ಬಂದು ďಲಸ

ಮಾëದವರು ಬಂದಾಗ, ಪ}îĺಬyòಗೂ ಒಂĠೂಂದು ĥā�

ನಾಣ| þßcತು. 10Ĺದಲು ಬಂದವರು ಬಂದಾಗ ತಮđ,

įಚುh ĠೂĩಯುćĠಂದು Ģನþದರು. ಆದĩ ಅವùಗೂ

ಒಂĠೂಂದು ĥā� ನಾಣ| þßcತು. 11 ಅವರು ಅದನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ğೂೕಟದ ಯಜಮಾನòđ ûರುದuವಾá

ಗುಣಗುém, 12 ‘ಕěđ ಬಂದ ಇವರು ಒಂದು ಗಂęಮಾತ}

ďಲಸಮಾëದಾtĩ. ನಾć ðನīಲಾ~ õಸúನú~ ಕಷmಪಟುm

ďಲಸಮಾëĠtೕī. ಆದĩ òೕನು ಅವರನುv ನಮđ ಸಮನಾá

ಮಾëðtೕĨ’ ಅಂದರು. 13ಅದďc ಯಜಮಾನನು ಅವರú~

ಒಬyòđ, ‘ĮvೕÿತĢೕ ನಾನು òನđ ಅನಾ|ಯಮಾಡúಲ~.

òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಒಂದು ĥā�ಯ ನಾಣ|ďc ಒಪwಂದ

ಮಾëďೂಳ�úಲ~ī? 14 òನv ಕೂúಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗು òನđ ďೂಟmಂĞ ಕěđ ಬಂದವùಗೂ ďೂಡುćದು

ನನv ಇಷm. 15ನನv ಸ�ಂತ Įೂತrನುv ನನv ಇಷmದಂĞಮಾಡಲು

ನನđ ಅñಕಾರûಲ~Ļೕ? ನಾನು ಉದಾùಯಾáರುćದďc

òೕĢೕď įೂęmßಚುhಪಟುmďೂĈ�û?’ ಎಂದು įೕāದನು. 16

ÿೕđಕěಯವರುĹದúನವರಾಗುವರುĹದúನವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 17 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ದಾùಯú~ ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರನುv ಏಕಾಂತವಾá ಪಕcďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಅವùđ, 18 “Ģೂೕëùನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುîrĠtೕī ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರಮತುr ಶಾþ�ಗಳ ďೖđೂówþďೂಡುವರು.

ಅವರು ಆತòđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñಸುವರು. 19

ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂÜéಗāಂದ

įೂěಯುćದಕಾcáಯೂ üಲುĥđಹಾಕುćದಕಾcáಯೂ

ಅನ|ಜನರ ďೖđ ಒówಸುವರು. ಆದĩ ಆತನುಮೂರĢಯ

ðನದú~ æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 20 ಆಗ Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳ ತಾø

ತನv ಮಕcĽಂðđ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು;

ಆತòđ ಅಡoõದುt ಒಂದು ಉಪಕಾರ ಮಾಡĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡĈ. 21 ಆತನು ಆďಯನುv, “òನv ಅģೕŊ

ಏನು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆď ಆತòđ, “òನv ರಾಜ|ದú~

ನನv ಈ ಇಬyರು ಮಕcಳú~ ಒಬyನು òನv ಬಲಗěಯಲೂ~

ಮĞೂrಬyನು ಎಡಗěಯಲೂ~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ಹ ಮಾಡĥೕಕು” ಅಂದĈ. 22 ಅದďc Ĩೕಸು

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć ĥೕëďೂĈ�îrರುćದು ಏĢಂದು

òಮđ îāಯದು. ನಾನು ಕುëಯĥೕಕಾáರುವ

ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದďc ò÷{ಂದ ಆಗುćĠೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು ಆತòđ, “ನ÷{ಂದ

ಆಗುćದು” ಅಂದರು. 23 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ನನv

ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ òಶhಯವಾá òೕć ಕುëಯುûù.

ಆದĩ ನನv ಎಡಬಲಗěಗಳú~ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ

ಅನುಗ}ಹಮಾಡುćದು ನನvದಲ~, ಆದĩ ನನv ತಂĠøಂದ

ಅದು ಯಾùđಂದು þದuಪëಸಲಾáĠĺೕ ಅವùđೕ

þಕುcćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಉāದ ಹತುr

ಮಂð üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಆ ಇಬyರು ಸįೂೕದರರ

ħೕĪ þಟುmđೂಂಡರು. 25 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವರನುv

ತನv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಅನ|ಜನರಅñಪîಗĈ

ಅವರ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ ಮತುr ಅವರ

ಮುಖಾ|ñಕಾùಗĈ ಅವರħೕĪ ಬಲಾತಾcರðಂದ ಅñಕಾರ

ನěಸುತಾrĩ ಎಂದು òಮđ đೂತುr. 26 ಆದĩ òಮ{ú~

ಹಾáರಬಾರದು. òಮ{ú~ Ġೂಡoವನಾáರಲು ಬಯಸುವವನು

òಮ{ Įೕವಕನಾáರú. 27 òಮ{ú~ ಪ}ಮುಖನಾáರಲು

ಬಯಸುವವನು òಮ{ ದಾಸನಾáರú. 28 ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá ಬರúಲ~,
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Įೕī ಮಾಡುćದಕೂc, ಅĢೕಕರ ûĹೕಚĢಗಾá

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಈಡಾá ďೂಡುćದಕೂc ಬಂದನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 29 ಅವರು Ĩùďೂೕûòಂದ,

įೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþತು. 30 ಆಗ ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ ಕುāîದt

ಕುರುಡùಬyರುĨೕಸು ಈಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrದಾtĢಂದು

ďೕā, “ಕತbĢೕ, ದಾûೕದ ಕುಮಾರĢೕ ನಮ{ನುv ಕರುíಸು”

ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡರು. 31 ಆದĩ ಆ ಗುಂóನವರು,

ಸುಮ{òù ಎಂದು ಅವರನುv ಗದùþದರು. ಅವರಾದĩೂೕ,

“ಕತbĢೕ, ದಾûೕದ ಕುಮಾರĢೕ, ನಮ{ನುv ಕರುíಸು”

ಎಂದು ಗémಯಾá ಕೂáďೂಂಡರು. 32ಆಗĨೕಸು òಂತು

ಅವರನುv ಕĩದು, “ನಾನು òಮđ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು

ďೂೕರುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 33ಅವರು, “ಕತbĢೕ,

ನಮ{ ಕಣುqಗĈ ಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡು” ಅಂದರು. 34ಆಗ

Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm, ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಮುémದನು.

ಕೂಡĪೕ ಅವರು ದೃýmಯನುv įೂಂðďೂಂಡು ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು.

21Ĩೕಸು ಮತುr ಆತನ üಷ|ರು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸ÷ೕóþ ಆúÔ ಎĝqಯ ಮರಗಳ ಗುಡoದ

ಬāಯú~ರುವ ĥೕತxđđ ಬಂದಾಗ 2 ಆತನು ಇಬyರು

üಷ|ರನುv ಕĩದು, “òħ{ದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù;

įೂೕದಕೂಡĪಅú~ ಕémರುವ ಕĞrಯನೂv ಅದĩೂಂðđ

ಇರುವ ಮùಯನೂv ಕಾಣುûù; ಅćಗಳನುv õäh ನನv

ಹîrರďc ತòvù. 3 ಯಾವನಾದರೂ òಮđ ಏನಾದರೂ

įೕāದĩ, ‘ಇć ನಮ{ ಕತbòđ ĥೕಕಾáī’ ಎಂದು òೕć

įೕāù; ಅವನು ಕೂಡĪ ಅćಗಳನುv õಟುm ďೂಡುವನು”

ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 4ಪ}ವಾðಯಮುಖಾಂತರ

įೕāದಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇದಾøತು; ಅĠೕĢಂದĩ,

5 “äೕĺೕË ąî}Ĩೕ, Ģೂೕಡು, òನv ಅರಸನು òನv

ಬāđ ಬರುîrದಾtĢ; ಆತನು ಸಾî�ಕ ಗುಣćಳ�ವನಾáಯೂ

ಕĞrಯನುv, ಹೌದು ಕĞrಮùಯನುv ಹîrದವನಾáಯೂ

ಬರುತಾrĢಂದು” įೕāù ಎಂಬುದು. 6ಆಗ üಷ|ರು įೂೕá

Ĩೕಸು ತಮđ ಅಪwĝďೂಟmಂĞĨೕ ಮಾëದರು. 7

ಕĞrಯನೂv ಮùಯನೂv ತಂದು ಅćಗಳ ħೕĪ ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಹಾಕಲು Ĩೕಸು ಹîr ಕುāತುďೂಂಡನು. 8

ಆಗ ಜನರ ಗುಂóನú~ ಬಹಳ ಮಂð ತಮ{ ಬęmಗಳನುv

ದಾùಯú~ ಹಾþದರು; ĥೕĩ ďಲವರು ಮರಗāಂದ

ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು ದಾùಯú~ ಹರëದರು. 9 ಆತನ

ÿಂĠಮುಂĠ ಗುಂಪಾá įೂೕಗುîrದt ಜನರು, “ದಾûೕದನ

ಕುಮಾರòđ įೂಸನv! ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವನು

ಧನ|ನು! ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ įೂಸನv!” ಎಂದು

ಆಭbéþದರು. 10ĨೕಸುĨರೂಸĪೕಮನುv ಪ}īೕüಸಲು

ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~ ಗದtಲವಾá, “ಈತನುಯಾರು?” ಅಂದರು.

11 ಅದďc ಆ ಗುಂóನ ಜನರು, “ಈತನು ಗúಲಾಯದ

ನಜĩೕîನ ಪ}ವಾðಯಾದĨೕಸು” ಅಂದರು. 12ಬāಕ

Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಅದರú~ ಮಾರುವ

ďೂĈ�ವ ಎಲ~ರನೂv įೂರëþõಟುm ಹಣ ûòಮಯದಾರರ

ħೕಜುಗಳನೂv ಪಾùವಾಳಮಾರುವವರ ಕಾಲ{ĝಗಳನೂv

ďಡûಹಾßದನು. 13 ಆತನು ಅವùđ, “‘ನನv ಮĢಯು

ಪಾ}ಥbನಾಲಯವಾáĠ’ ಎಂದು ಬĩðĠ; ಆದĩòೕć

ಅದನುv ಕಳ�ರ ಗû ಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು.

14 ಆಗ ಅú~ದt ಕುರುಡರೂ ಕುಂಟರೂ Ġೕವಾಲಯದú~

ಆತನ ಬāđ ಬರಲು ಆತನು ಅವರನುv ಸ�ಸsಮಾëದನು.

15ಆದĩಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎಆತನುಮಾëದ

ಆಶhಯbಕರವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë ಹಾಗು

“ದಾûೕದನ ಕುಮಾರòđ įೂಸನv” ಎಂದು Ġೕವಾಲಯದú~

ಹುಡುಗರು ಕೂಗುîrರುćದನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡರು.

16 ಆತòđ, “ಇವರು įೕĈćದನುv ďೕĈîrರುīಯಾ”

ಎಂದು įೕಳಲು Ĩೕಸು, “ಹೌದು, ďೕĈîrĠtೕĢ, ಆದĩ

‘ಸಣq ಮಕcಳ ಬಾøಂದಲೂĹĪಕೂಸುಗಳ ಬಾøಂದಲೂ

òೕನು Įೂrೕತ}ವನುv þðuđ ತಂðರುû’ ಎಂಬುದನುv òೕć

ಎಂದಾದರೂ ಓದúಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 17

ಬāಕ ಅವರನುv õಟುm ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು ĥೕಥಾನ|ďc

ಬಂದು ಅú~ ರಾî} ಮಲáದನು. 18ĥಳđe Ĩೕಸು ಪಟmಣďc

ÿಂîರುá ಬರುîrರುವಾಗ ಹþðದtನು. 19 ದಾùಯú~

ಒಂದು ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ಕಂಡು ಅದರ ಹîrರďc

įೂೕá ಅದರú~ ಬùೕ ಎĪಗĈ ಮಾತ} ಇರುćದನುv

ಕಂಡು ಅದďc, “ಇನುv ħೕĪ òನvú~ ಎಂĠಂðಗೂ ಫಲć

ಫúಸĠ įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ņಣīೕ ಆ

ಅಂಜೂರದ ಮರć ಒಣáįೂೕøತು. (aiōn g165) 20

üಷ|ರು ಅದನುv Ģೂೕë ĥರಗಾá, “ಈ ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಂದು ņಣದĪ~ೕ ಒಣáįೂೕøತಲಾ~” ಎಂದು
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ಆಶhಯbđೂಂಡರು. 21ಅದďc Ĩೕಸು, “òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ òೕć ಸಂಶಯಪಡĠನಂõದĩಈಅಂಜೂರದ

ಮರďc ಮಾëದಂಥದನುv òೕćಮಾಡುûùಮಾತ}ವಲ~Ġ

ಈ ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~

õೕĈ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅದೂ ಆಗುćದು. 22 òೕć

ನಂõďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಯú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ

ಅದĢvಲಾ~ įೂಂದುûù” ಅಂದನು. 23 ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದು ĥೂೕñಸುîrರುವಾಗ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಜನರ ÿùಯರೂ ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, “òೕನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುîrರುī? ಈ ಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 24 Ĩೕಸು ಅವùđ

įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ನಾನೂ ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ಪ}Ĭv

ďೕĈĞrೕĢ; ಅದďc òೕć ನನđ ಉತrùþದĩ ಆಗ ನಾನು

ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂಬುದನುv

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾರć

ĺೕಹಾನòđ ಎú~ಂದ ಬಂðತು ಪರĪೂೕಕðಂದĪೂೕ

ಅಥವಾ ಮನುಷ|ùಂದĪೂೕ?” ಅಂದನು. ಆಗ ಅವರು,

“‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು’ ನಾć įೕāದĩ,

‘ಹಾಗಾದĩ òೕć ಅವನನುv ಏď ನಂಬúಲ~’ ಎಂದು ನಮđ

ďೕāಯಾನು; 26 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞಂದು’ įೕāದĩ,

ನಮđ ಜನರ ಭಯûĠĺೕಹಾನನು ಪ}ವಾðĨಂದು

ಎಲ~ರೂ ಒówďೂಂëದಾtರಲಾ~” ಎಂಬುದಾá ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 27 ಅನಂತರ ಅವರು,

“ನಾವùĨć” ಎಂದು Ĩೕಸುûđ ಉತrರďೂಟmರು.

ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುĞrೕĢೂೕ ಅದನುv ನಾನು ಸಹ òಮđ įೕĈćðಲ~.

28 ಆದĩ òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. ಅವನು ĹದಲĢಯವನ ಬāđ

ಬಂದು, ‘ಮಗĢೕ, òೕನು įೂೕá ಈ ðನ ದಾ}��ಾĞೂೕಟದú~

ďಲಸ ಮಾಡು’ ಎಂದು įೕಳಲು 29ಅವನು ಪ}ತು|ತrರವಾá,

‘ನಾನು įೂೕಗುćðಲ~īಂದು’ įೕāದಾtಗೂ| ತರುವಾಯ

ತನv ಮನಸ�ನುv ಬದúþ, Ğೂೕಟďc įೂೕದನು. 30

ಆħೕĪ ಎರಡĢಯವನ ಬāđ ಬಂದು ಅĠೕ ಮಾತನುv

įೕāದಾಗ ಅವನು, ‘ನಾನು įೂೕಗುĞrೕನಪಾw’ ಎಂದು

įೕāದರೂ ಅವನು įೂೕಗĪೕ ಇಲ~. 31 ಅವùಬyರú~

ತಂĠಯ äತrದಂĞ ನěದವನು ಯಾರು? ಎಂದು

ďೕāದtďc ಅವರು, ‘ĹಲĢಯವĢೕ’” ಅಂದರು. ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, ಸುಂಕದವರೂ, īೕĬ|ಯರೂ òಮáಂತ

Ĺದಲು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv Įೕರುವರು ಎಂದು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 32 ಯಾďಂದĩ, ĺೕಹಾನನು

òೕîಮಾಗbವನುv ĥೂೕñಸುವವನಾá òಮ{ ಬāđ

ಬಂದನು. òೕć ಅವನನುv ನಂಬúಲ~; ಸುಂಕದವರು,

īೕĬ|ಯರು ಅವನನುv ನಂõದರು; òೕć ಇದನುv

Ģೂೕëದಾtಗೂ| ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡúಲ~, ಅವನನುv ನಂಬúಲ~.

33 “ಮĞೂrಂದು ಸಾಮ|ವನುv ďೕāù, ಒಬy ಮĢಯ

ಯಜಮಾನòದtನು. ಅವನುಒಂದು ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv

Ģಟುm ಅದರ ಸುತrಲೂ ĥೕúಹಾßþ, ಅದರú~ ದಾ}ŉಯ

ಗಾಣವನುv ಹಾßþ, ಕಾವಲು đೂೕąರವನುv ಕémþ,

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಾರùđ ಅದನುvಗುîrđđ ďೂಟುm, ಅವನು

ĥೕĩೂಂದು Ġೕಶďc įೂೕದನು. 34 ಫಲಕಾಲ ಹîrರವಾದಾಗ

ತನđ ಬರĥೕಕಾದ ಹಣುqಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಬರುćದಕಾcá ಆ Ğೂೕಟಗಾರರ ಬāđ ತನv ಆĈಗಳನುv

ಕĈÿಸಲು, 35 Ğೂೕಟಗಾರರು ಅವನ ಆĈಗಳನುv

ÿëದು ಒಬyನನುv įೂěದರು, ಮĞೂrಬyನನುv ಕëದು

ಹಾßದರು, ಇĢೂvಬyನನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು. 36 ಆ

ಯಜಮಾನನು ąನಃ Ĺದúನವùáಂತ įಚುh ಮಂð

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು, ಅವರು ಅವùಗೂ ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. 37 ಕěಯú~ ‘ನನv ಮಗòಗಾದರೂಮಯಾbĠ

Ğೂೕùಸಾರು’ ಅಂದುďೂಂಡು ತನv ಮಗನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿþದನು. 38ಆದĩಆ Ğೂೕಟಗಾರರು ಅವನಮಗನನುv

ಕಂಡು, ‘ಇವĢೕ ಉತrರಾñಕಾù, ಬòv ಇವನನುv ďೂಂದು

ಹಾďೂೕಣ, ಇವನ ಸ�ತrನುv ನಾīೕ ĞđದುďೂĽ�ೕಣ’ ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡು 39ಅವನನುv ÿëದು

ದಾ}��ಾĞೂೕಟðಂದ įೂರďc Ġೂõy ďೂಂದು ಹಾßದರು.

40 ಹಾಗಾದĩ ದಾ}��ಾĞೂೕಟದ ಧíಯು ಬಂದಾಗ ಆ

Ğೂೕಟಗಾರùđ ಏನು ಮಾಡುವನು?” ಅಂದನು. 41ಅವರು

ಆತòđ, “ಆ ďಡುಕರನುv ಕೂ}ರವಾá ಸಂಹùþ ತಕcಕಾಲďc

ಹಣುqಗಳನುv ತನđ ಸú~ಸುವಂಥ ĥೕĩ Ğೂೕಟಗಾರùđ ತನv

Ğೂೕಟವನುv ಗುîrđđ ďೂಡುವನು” ಎಂದು įೕāದರು.

42 Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು

îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು;
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ಇದು ಕತbòಂದĪೕ ಆøತು; ಮತುr ನಮ{ ಕಣುqಗāđ

ಅದು ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ ಎಂಬಮಾತನುv òೕć

ಶಾಸ�ದú~ ಎಂದಾದರೂ ಓದúಲ~Ļೕ?’ 43ಆದುದùಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ć ò÷{ಂದ Ğđಯಲwಟುm ಅದರ ಫಲಗಳನುv

ďೂಡುವ ಜನಾಂಗďc ďೂಡಲಾಗುćದು. 44 ಈ ಕú~ನ

ħೕĪ õೕĈವವನು ತುಂಡು ತುಂಡಾಗುವನು; ಇದು

ಯಾರ ħೕĪ õೕĈತrĠೂೕ ಅದು ಅವನನುv ąëąë

ಮಾಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 45ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಫùಸಾಯರೂಆತನ ಸಾಮ|ಗಳನುv ďೕā ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು

ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢಂದು îāದುďೂಂಡು. Ĩೕಸುವನುv

ಬಂñಸಲು ಸಂದಭb Ģೂೕಡುîrದtರು; 46ಆದĩ ಅವರು

ಆತನನುv ಬಂñಸುćದďc ಪ}ಯîvþದರೂ ಜನರು ಆತನನುv

ಪ}ವಾðĨಂದು ಎíþದtùಂದ ಅವùđ ಭಯಪಟmರು.

22Ĩೕಸು ąನಃ ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr

ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಅವùđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2

“ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ć ತನv ಮಗನಮದುīಯಔತಣವನುv

ಏಪbëþದ ಒಬy ಅರಸòđ įೂೕúďಯಾáĠ. 3ಅವನು

ಮದುīđ ಆಹಾ�òತರಾáದtವರನುv ಕĩಯುćದďc ತನv

ಆĈಗಳನುv ಕĈÿþದನು, ಆದĩ ಬರುćದďc ಅವùđ

ಮನþ�ರúಲ~. 4ಅರಸನು îರುá ĥೕĩ ಆĈಗಳನುv ಕĩದು,

‘òೕćಊಟďc ಆಹಾ�òತರ ಬāđ įೂೕá ಇđೂೕ, ಔತಣ

þದuವಾáĠ; ನನv ಎತುrಗಳನೂv, ďೂõyದ įೂೕùಗಳನೂv

ವñþĠtೕĢ; ಎಲಾ~ þದuವಾáĠ; ಮದುīಯ ಔತಣďc

ಬòvù’ ಎಂಬುದಾá ಅವùđ įೕāĩಂದು ಅಪwĝ ďೂಟುm

ಕĈÿþದನು. 5ಆದĩ ಅವರು ಆಹಾ�ನವನುv ಅಲņ��ಮಾë,

ಒಬyನು ತನv įೂಲďc ಒಬyನು ತನv ವಾ|ಪಾರďc įೂೕáõಟmರು;

6ಉāದವರು ಅವನ ಆĈಗಳನುv ÿëದು ಅವಮಾನಮಾë

ďೂಂದು ಹಾßದರು. 7 ಅರಸನು ಅದನುv ďೕā,

þಟುmđೂಂಡು, ತನv Įೖನ|ಗಳನುv ಕĈÿþ ಆ ďೂĪಗಾರರನುv

ಸಂಹùþ ಅವರ ಪಟmಣವನುv ಸುಟುmõಟmನು. 8ಆಗ ತನv

ಆĈಗāđ, ‘ಮದುīಯಔತಣć þದuವಾáĠ ಸù, ಆದĩ

ಆಹಾ�òತರು ĺೕಗ|ರಾáರúಲ~. 9 ಆದುದùಂದ òೕć

ಈಗ ಮುಖ|ರĮrđ įೂೕá ಕಂಡ ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಮದುīಯ

ಔತಣďc ಕĩøù’ ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಆ ಆĈಗĈ

ಮುಖ|ರĮrಗāđ įೂೕá ďಟmವರು ಒı�ಯವĩನvĠೕ

ಕಂಡವರĢvಲಾ~ ಒಟುmಗೂëþ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ÿೕđ

ಮದುīಯಮಂಟಪćಅîïಗāಂದ ತುಂõįೂೕøತು.

11 ಆħೕĪ ಅರಸನು ಅîïಗಳನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

ಒಳđ ಬಂದನು, ಮದುīಯ ಔತಣďc ತಕc ವಸ�ವನುv

ಹಾßďೂಳ�ದ ಒಬyನನುv ಕಂಡು ಅರಸನು, 12 ಅವòđ

‘ĮvೕÿತĢೕ, ಮದುīಯ ಬęm ಇಲ~Ġ òೕòú~ įೕđ

ಒಳďc ಬಂĠ?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು ಮೌನವಾáದtನು.

13 ಆಗ ಅರಸನು Įೕವಕùđ, ‘ಅವನ ďೖಕಾಲು ಕém

ಅವನನುv įೂರđ ಕತrĪđ ನೂßù ಎಂದು įೕāದನು. ಅú~

đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ ಕëĺೕಣč ಇರುವć.’

14ÿೕđ ಕĩಯಲwಟmವರು ಬಹು ಜನ, ಆùಸಲwಟmವರು ಸ�ಲw

ಜನ” ಅಂದನು. 15 ಅನಂತರ ಫùಸಾಯರು įೂರಟು

Ĩೕಸುವನುv ಮಾîನú~ įೕđ þßcĮೂೕಣ ಎಂದು ಕೂë

ಆĪೂೕäþďೂಂಡು 16 ಆತನ ಬāđ ತಮ{ üಷ|ರನುv

įĩೂೕದ|ರ ĖೂĞಮಾë ಕĈÿþದರು. ಇವರುĨೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, òೕನು ಸತ|ವಂತನು, Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv

ಸತ|ವಾá ĥೂೕñಸುವವನು,ಯಾùಗೂįದರದವನು; òೕನು

ಜನರದಾŉಣ|ďc ತಕcಂĞಮಾತನಾಡುವವನಲ~ ಎಂದುಬĪ~ć.

17 ÿೕáರಲಾá ďೖಸರòđ ಸುಂಕ ďೂಡುćದು òಯಮ

ಬದuĻೕ? òನđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ನಮđ įೕĈ”

ಅಂದರು. 18Ĩೕಸುಅವರďಡುಕನುvಅùತುďೂಂಡವನಾá,

“ಕಪéಗıೕ, ನನvನುv ಏď ಪùೕŊಮಾಡುîrೕù? 19 ಸುಂಕďc

ďೂಡುವ ನಾಣ|ವನುv ನನđ Ğೂೕùþù” ಅನvಲು ಅವರು

ಆತòđ ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv ತಂದು ďೂಟmರು. 20ಆತನು,

“ಈ ಸ�ರೂಪć ಈ ಮುĠ}ಯೂ ಯಾರದು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc 21 ಅವರು, “ďೖಸರನದು” ಅಂದರು. ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòđ

ďೂëù; Ġೕವರದನುv Ġೕವùđ ďೂëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 22ಅವರು ಈಮಾತನುv ďೕā ಆಶhಯbಪಟುm

ಆತನನುv õಟುm įೂೕದರು. 23 ಅĠೕ ðನದú~

ąನರುತಾsನûಲ~ ಎಂದು ವಾðಸುವ ďಲć ಸದುtಕಾಯರು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. 24 ಇವರು ಆತòđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

‘ಒಬyನು ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ ಅವನ įಂಡîಯನುv ಅವನ

ತಮ{ನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv ಅಣqòđ ಮಕcಳನುv

ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬಯು įೕāದಾtĢ.’ 25 ಆದĩ

ನಮ{ú~ ಏĈ ಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು

ಮದುī ಆá îೕùįೂೕದನು. ಅವòđ ಮಕcāಲ~ದ
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ಕಾರಣ įಂಡîಯನುv ತನv ತಮ{òđ õಟmನು; 26

ಅದರಂĞ ಎರಡĢಯವನೂಮೂರĢಯವನೂ ಹಾđĨೕ

ಏಳĢಯವನ ವĩಗೂ ಮಾëದರು. 27 ಅವĩಲ~ರು ಸತr

ħೕĪ ಆ įಂಗಸೂ ಸತrĈ. 28ಹಾಗಾದĩ ąನರುತಾsನದú~

ಆď ಆ ಏĈಮಂðಯú~ ಯಾùđ įಂಡîಯಾáರುವĈ?

ಆďಯನುv ಅವĩಲ~ರೂ ಮದುīಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~”

ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 29ಅದďc Ĩೕಸು ಉತrರವಾá ಅವùđ,

“òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|ವನಾvದರೂ Ġೕವರ ಶßrಯನಾvದರೂ

ಸùಯಾá îāದುďೂಳ�Ġ ತąw ಅöಪಾ}ಯದú~ðtೕù; 30

ąನರುತಾsನವಾದ ħೕĪಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~,

ಮದುī ಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ĠೕವದೂತರಂĞ ಅವರು ಇರುತಾrĩ. 31 ಸತrವರ

ąನರುತಾsನದ ûಷಯವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ, 32

‘ನಾನು ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು,

ಯಾďೂೕಬನ Ġೕವರು’ ಎಂದು Ġೕವರು òಮđ

ನುëðದtನುv òೕć ಓದúಲ~īೕ. ಆತನು ಸತrವùđ

Ġೕವರಲ~, ಆದĩ æೕûಸುವವùđ ĠೕವರಾáದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 33 ಜನರ ಗುಂą ಅದನುv ďೕā ಆತನ

ĥೂೕಧĢđ ಆಶhಯbಪಟmರು. 34Ĩೕಸು ಸದುtಕಾಯರನುv

ಸðtಲ~ದವರನಾváಮಾëದಾtĢಂದುಫùಸಾಯರುďೕāಅú~đ

Įೕù ಬಂದರು. 35ಅವರú~ದt ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು

ಆತನನುv ಪùೕŊ ಮಾಡĥೕďಂದು, 36 “ಗುರುīೕ,

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಯಾವ ಆŏ ಮುಖ|ವಾದದುt” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕāದtďc 37 Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òನv

Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv òನvċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ

òನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ òನv ċಣbಮನþ�òಂದಲೂ

ó}ೕîಸĥೕಕು’ 38ಎಂಬ ಆŏĨೕಮುಖ|ವಾದದುt ಮತುr

ĹದಲĢಯದು. 39 ಇದďc ಸಮಾನವಾದ ಎರಡĢಯ

ಆŏ ಯಾćĠಂದĩ, ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ. 40ಈಎರಡು ಆŏಗಳú~ ಎಲಾ~

ಧಮbòಯಮčಪ}ವಾದನಾಗ}ಂಥಗĎಆಧಾರವಾáī”

ಎಂದು įೕāದನು. 41 ಫùಸಾಯರು ಕೂëಬಂðರಲಾá

Ĩೕಸು ಅವùđ, 42 “ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನ ûಷಯವಾá

òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ? ಆತನು ಯಾರ ಮಗನು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc 43 ಅವರು ಆತòđ, “ದಾûೕದನ

ಮಗನು” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದďc ಆತನು, “ಹಾಗಾದĩ,

ದಾûೕದĢೕ ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ ಆತನನುv ಕತbನು

ಎಂದು ಕĩðದಾtನಲಾ~, ಅದು įೕđ? 44 “‘ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾಕುವ ತನಕ òೕನು

ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು’ ಎಂದು ಕತbನು ನನv

ಒěಯòđ ನುëದನು. 45 ಈ ಮಾîನú~ ದಾûೕದĢೕ

ಆತನನುv ‘ಕತbĢಂದು’ ಕĩದ ħೕĪ ಆತನು ಅವòđ

ಮಗನಾಗುćದು įೕđ?” ಅಂದನು. 46ಅದďc ಉತrರವಾá

ಯಾರೂ ಒಂದು ಮಾತನಾvದರೂ ಆತòđ įೕಳಲಾರĠ

įೂೕದರು. ಇದಲ~Ġ ಅಂðòಂದ ಆತನನುv ಪ}üvಸಲು

ಯಾರೂ ġೖಯbಪಡúಲ~.

23 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂóಗೂ ಹಾಗು

ತನv üಷ|ùಗೂ įೕāĠtೕĢಂದĩ, 2 “ಶಾþ�ಗĎ

ಫùಸಾಯರೂĹೕĬಯ ಸಾsನದú~ಕುāತುďೂಂëದಾtĩ; 3

ಆದುದùಂದ ಅವರು òಮđ ಏĢಲಾ~ ಆ��ಾóಸುತಾrĩೂೕ

ಅದĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನěøù; ಆದĩ ಅವರ ß}Ĩಗಳ

ಪ}ಕಾರ ನěಯĥೕëù; ಅವರು įೕĈತಾrĩĨೕ

įೂರತು ಅದರಂĞ ನěಯುćðಲ~. 4 ಅವರು

ಭಾರವಾದ įೂĩಗಳನುv ಕém ಜನರ įಗúನ ħೕĪ

įೂùಸುತಾrĩ; ಆದĩ ತಾವಾದĩೂೕ ĥರāòಂದಲಾದರೂ

ಅćಗಳನುvಮುಟmĪೂಲ~ರು. 5ಅವರು ತಮ{ ďಲಸಗಳĢvಲಾ~

ಜನರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಮಾಡುತಾrĩ. ತಾć

ಕémďೂĈ�ವ��ಾಪಕಪémಗಳನುv ಅಗಲಮಾಡುತಾrĩ. ತಮ{

ವಸ�ಗಳ đೂಂěಗಳನುv ಉದtಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 6 ಇದಲ~Ġ

ಔತಣ ಉತ�ವಗಳú~ ಪ}ಥಮಸಾsನ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಮುಖ| óೕಠಗĈ; 7ಅಂಗë õೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗĈ,

ಜನùಂದ ‘ಗುರುಗıòvþďೂĈ�ćದು,’ ಇćಗıೕ ಅವùđ

ಇಷm. 8 ಆದĩ òೕć ‘ĥೂೕಧಕĩòvþďೂಳ�ĥೕëù;’

ಏďಂದĩ ß}ಸrĢೂಬyĢೕ òಮáರುವ ĥೂೕಧಕನು ಮತುr

òೕīಲ~ರೂ ಸįೂೕದರರು. 9 ಇದಲ~Ġ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಯಾರನೂv òಮ{ ತಂĠ ಎಂದು ಕĩಯĥೕëù; ಏďಂದĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವಾತĢೂಬyĢೕ òಮ{ ತಂĠ 10 ಮತುr

‘ಗುರುīಂದು’ ಅòvþďೂಳ�ĥೕëù; ಏďಂದĩ, ß}ಸrĢೂಬyĢೕ

òಮáರುವ ಗುರುć 11ಆದĩòಮ{ú~ įähನವನು òಮ{

Įೕವಕನಾáರĥೕಕು. 12 ತನvನುv įähþďೂĈ�ವವನು

ತáeಸಲwಡುವನು, ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು

įähಸಲwಡುವನು. 13 “ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ
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ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ದ ಬಾáಲನುv

ಮನುಷ|ರ ಎದುùđ ಮುähõಡುîrೕù. òೕವಂತೂ ಒಳďc

ಪ}īೕüಸುćðಲ~, ಒಳďc ಪ}īೕüಸĥೕďಂðರುವವರನೂv

ಪ}īೕüಸđೂëಸುćದೂ ಇಲ~. 14 ಅĺ|ೕ,

ಕಪéಗಳಾದಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ ಜನರು

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುîrೕùೕ.

òೕć ûಧīಯರಮĢಗಳನುv ನುಂá ನಟĢಮಾಡುîrೕù.

ಆದುದùಂದ òೕćįähನ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುûù.

15 “ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ,

òೕć ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಮತಾಂತರđೂā�ಸುćದಕಾcá

ಭೂ÷ಯನೂv ಸಮುದ}ವನೂv ಸುತಾrëďೂಂಡು ಬರುîrೕù;

ಅವನು òಮ{ಮತďc ĮೕùದħೕĪ ಅವನನುv òಮáಂತ

ಎರಡರಷುm ನರಕďc ಪಾತ}ನಾಗಮಾಡುîrೕù. (Geenna g1067)

16 “ಅĺ|ೕ, ಕುರುಡು ಮಾಗbದübಗıೕ, ‘ಒಬyನು

Ġೕವಾಲಯದ ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅĠೕನು

ಆĝಯಲ~ ಅನುvîrೕù. ಆದĩ ಒಬyನು Ġೕವಾಲಯದ äನvದ

ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದನುv ನëಸĪೕĥೕಕು’

ಎಂದು įೕĈîrೕù. 17 ಕುರುಡĩೕ, ಮೂಖbĩೕ, ಯಾćದು

įähನದು? äನvĻೕ, äನvವನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುವ

ĠೕವಾಲಯĻೕ? 18 ಮತುr ‘ಒಬyನು ಯŋīೕðಯ

ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅĠೕನು ಆĝಯಲ~

ಅನುvîrೕù, ಆದĩ ಅದರú~ರುವ ಕಾíďಯ ħೕĪ

ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದನುv ನëಸĪೕĥೕಕು’ ಎಂದು

įೕĈîrೕù. 19 ಕುರುಡĩೕ, ಮೂಖbĩೕ, ಯಾćದು

įähನದು? ಕಾíďĺೕ, ಆ ಕಾíďಯನುv ಪ}îĭn ಮಾಡುವ

ಯŋīೕðĺೕ? 20ÿೕáರುćದùಂದಯಾವನಾದರೂ

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದರ

ħೕĪಯೂ, ಅದರú~ರುವ ಎಲ~ದರ ħೕĪಯೂ

ಆĝøಟುmďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 21ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ

Ġೕವಾಲಯದ ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ ಅದರ

ħೕĪಯೂ, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವಾತನ ħೕĪಯೂ

ಆĝøಟುmďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 22ಮತುr ಪರĪೂೕಕದ

ħೕĪ ಆĝøಟುmďೂಂಡĩ Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ

ħೕĪಯೂ ಅದರú~ ಕುāîರುವಾತನ ħೕĪಯೂ

ಆĝøಟುmďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. 23ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ

ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ąðೕನ, ಮರುಗಪĞ},

ಸಬþđĮೂąw, æೕùđಗಳú~ ದಶಮ ಭಾಗವನುv ďೂಡುîrೕù

ಸù, ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಮುಖ|ವಾದುದನುv

ಅಂದĩ ನಾ|ಯವನೂv, ಕರುĝಯನೂv ನಂõďಯನೂv

õಟುmõémðtೕù. ಇćಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು; ಅćಗಳನೂv

õಡಬಾರದು. 24 ಕುರುಡ ಮಾಗbದübಗıೕ, òೕćĮೂı�ೕ

Įೂೕಸುವವರು, ಆದĩ ಒಂę ನುಂಗುವವರು. 25 “ಅĺ|ೕ,

ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ಪಾĞ},

ಬಟmಲು ಇćಗಳ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù ಆದĩ

ಅćಗಳ ಒಳđ ಸುúđøಂದಲೂ, ದುರಾĬøಂದಲೂ

ತುಂõರುತrī. 26 ಕುರುಡನಾದ ಫùಸಾಯĢೕ,Ĺದಲು

ಪಾĞ} ಬಟmಲುಗಳ ಒಳಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡು, ಆಗ

ಅćಗಳ įೂರಭಾಗč ಶುäಯಾಗುćದು. 27 “ಅĺ|ೕ,

ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ, ಫùಸಾಯĩೕ òೕć ಸುÞq ಹähದ

ಸಮಾñಗāđ įೂೕúďಯಾáðtೕù; ಇć įೂರđ

ಸುಂದರವಾá ಕಾಣುತrī. ಒಳđ Ģೂೕëದĩ ಸತrವರ

ಎಲುಬುಗāಂದಲೂ ಎಲಾ~ įೂಲþòಂದಲೂ ತುಂõರುತrī.

28ಹಾđĨೕ òೕć ಸಹ įೂರđ ಜನùđ òೕîವಂತರಂĞ

ಕಾíþďೂĈ�îrೕù. ಆದĩ ಒಳđ ಕಪಟಮತುr ಅಕ}ಮðಂದ

ತುಂõದವರಾáðtೕù. 29ಅĺ|ೕ, ಕಪéಗಳಾದ ಶಾþ�ಗıೕ,

ಫùಸಾಯĩೕ, òೕć ಪ}ವಾðಗಳ ಸಮಾñಗಳನುv ಕém,

òೕîವಂತರ đೂೕùಗಳನುv ಅಲಂಕùþ, 30 ‘ನಾć ನಮ{

ÿùಯರ ಕಾಲದú~ ಇðtದtĩ ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದ

ಪಾಪದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುîrರúಲ~’ ಅನುvîrೕù. 31

ಹಾಗಾದĩ òೕć ಪ}ವಾðಗಳನುv ďೂಂದವರ ಮಕcıೕ

ಹೌದು ಎಂಬುದďc òಮđ òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 32

ಒı�ಯದು, òೕć òಮ{ ÿùಯರಪಾಪದಅಳĞಯನುv

ċîbಮಾಡುîrೕù. 33ಹಾćಗıೕ, ಸಪbಜಾîಯವĩೕ,

ನರಕದಂಡĢøಂದįೕđ òೕć ತówþďೂĈ�ûù? (Geenna

g1067) 34 ಆದುದùಂದ Ģೂೕëù, ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಪ}ವಾðಗಳನೂv ��ಾòಗಳನೂv ಶಾþ�ಗಳನೂv ಕĈÿಸುĞrೕĢ;

ಅವರú~ ďಲವರನುv òೕć ďೂಲು~ûù, üಲುĥđ ಹಾಕುûù;

ďಲವರನುv òಮ{ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Üéಗāಂದ

įೂěದುಊùಂದಊùđ ಅémďೂಂಡು įೂೕಗುûù. 35

ÿೕđ òೕîವಂತನಾದ įೕĥಲನ ರಕrćĹದಲುđೂಂಡು

òೕć Ġೕವಾಲಯಕೂc ಯŋīೕðಗೂ ನಡುī ďೂಂದು

ಹಾßದ ಬರßೕಯನಮಗನಾದ ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ
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ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùಸಲwಟm ಎಲಾ~ òೕîವಂತರ

ರಕrಸುùþದ ಅಪರಾಧć òಮ{ ತĪಯħೕĪ ಬರುćದು.

36 ಇĠಲಾ~ ಈ ಸಂತîಯವರ ħೕĪ ಬರುćĠಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 37 “ĨರೂಸĪೕħೕ,

ĨರೂಸĪೕħೕ, ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾ}ಣĞđಯುವವıೕ,

Ġೕವರು òನv ಬāđ ಕĈÿþďೂಟmವರನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲು~ವವıೕ! ďೂೕā ತನv ಮùಗಳನುv ĩďcಗಳ ďಳđ

ಹುದುáþďೂĈ�ವಂĞ òನv ಮಕcಳನುv Įೕùþďೂಳ�ಲು

ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù ಮನþ�ತುr; ಆದĩ òನđಮನþ�ಲ~Ġ

įೂೕøತು. 38Ģೂೕëù, òಮ{ ಮĢಯು òಮđ ಬùದಾá

õಡುತrĠ. 39ಈáಂದ, ‘ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವನು

ಧನ|ನು ಎಂದು òೕವಾá òೕć įೕĈವ ತನಕ òೕć ನನvನುv

ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ’” ಅಂದನು.

24 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದ įೂರಟು

įೂೕಗುîrರಲು ಆತನ üಷ|ರು Ġೕವಾಲಯದ

ಕಟmಡಗಳನುv Ğೂೕùಸುćದďc ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದರು.

2 ಆದĩ ಅದďc ಉತrರವಾá ಆತನು ಅವùđ,

“ಇćಗಳĢvಲಾ~ Ģೂೕಡುîrೕರಲ~īೕ? ಇú~ ಕú~ನ ħೕĪ

ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~, ಎಲಾ~ ďಡವಲwಡುćದು ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 3 ಬāಕ

ಆತನು ಎĝqಯ ಮರಗಳ ಗುಡoದ ħೕĪ ಕುāîದಾtಗ

üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಬಂದು, “ಇīಲ~č

ಯಾವಾಗ ಸಂಭûಸುćದು? òನv ಬĩೂೕಣಕೂc

Īೂೕಕದ ಸಮಾórಗೂ ಸೂಚĢĨೕನು?” ನಮđ

įೕĈ ಅನvಲು (aiōn g165) 4 Ĩೕಸು ಅವùđ

ಉತrರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಯಾĩೂಬyರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďøಂðù. 5ಏďಂದĩ, ನನv

įಸùನú~ ಅĢೕಕರು ಬಂದು, ‘ನಾನು ß}ಸrನು’ ಎಂದು

įೕā ಅĢೕಕರನುv Ĺೕಸđೂāಸುವರು. 6 ಇದಲ~Ġ

ಯುದuಗಳಾಗುćದನೂv ಯುದuಗಳಾಗುವ ಸೂಚĢಯ

ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕಳಬಹುದು. ಕಳವಳಪಡದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù; ಏďಂದĩ ÿೕಗಾಗುćದು ಅಗತ|.

ಆದರೂ ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ಕಾಲವಲ~. 7 ÿೕáರಲಾá

ಜನùđ ûರುದuವಾá ಜನರು, ರಾಜ|ďc ûರುದuವಾá

ರಾಜ|č ಏĈವć; ಮತುr ಅಲ~ú~ ಬರಗĈ ಬರುವć,

ಅಲ~ú~ ಭೂಕಂಪಗĈ ಆಗುವć; 8 ಇīಲಾ~ (ನೂತನ

ಕಾಲć ಹುಟುmವ) ಪ}ಸವīೕದĢಯ ಪಾ}ರಂಭ. 9 “ಆಗ

òಮ{ನುv ಕಷmಸಂಕಟಗāđ ಗುùಮಾë ďೂಲು~ವರು;

ನನv įಸùನ ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳವರು

Ġ�ೕýಸುವರು. 10 ಆಗ ಅĢೕಕರು ಎಡû ÿಂಜùದು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ÿëದುďೂಡುವರು; ಒಬyರħೕĪೂಬyರು

Ġ�ೕಷ ಮಾಡುವರು. 11 ಬಹು ಮಂð ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĈ

ಸಹ ಎದುt ಅĢೕಕರನುvĹೕಸđೂāಸುವರು. 12 ಇದಲ~Ġ

ಅಧಮbć įÜhಗುćದùಂದ ಬಹು ಜನರ ó}ೕîಯು

ತಣqಗಾá įೂೕಗುćದು. 13 ಆದĩ ಕěಯವĩಗೂ

ತಾĈವವನು ರņĝ įೂಂದುವನು. 14 ಇದಲ~Ġರಾಜ|ದ

ಈ ಸುವಾĞbಯು ಸವbĪೂೕಕದú~ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗāđ

ಸಾŉಗಾá ಸಾರಲwಡುćದು; ಆಗ ಅಂತ|ć ಬರುćದು. 15

“ಪ}ವಾðಯಾದ ದಾòĨೕಲನು įೕāದ ಹಾđûನಾಶಕಾರಕ,

ûಕಾರ ವಸುr ಪûತ} ಸಾsನದú~ òಂîರುćದನುv òೕć

Ģೂೕಡುವಾಗ (ಇದನುv ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú) 16

ಯೂದಾಯದú~ರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú; 17

ಮಾāđಯħೕĪಇರುವವನು ತನvಮĢĺಳáರುćದನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗðರú, 18įೂಲದú~ರುವವನು

ತನv įೂðďಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂîರುá

įೂೕಗðರú. 19 ಆದĩ ಆ ðನದú~ ಬಸುùಯùಗೂ,

ಬಾಣಂîಯರಾáರುವ įಂಗಸùಗೂ ಅĺ|ೕ ಕಷm. 20òಮ{

ಪಲಾಯನćಚāಗಾಲದಲಾ~ಗú ಸಬyÇ ðನದú~ಯಾಗú

ಆಗಬಾರĠಂದು ಪಾ}ïbþù. 21 ಏďಂದĩ Īೂೕಕದ

ಅರಂಭðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆಗðರುವಂಥದುt, ಇನುv

ħೕĪಯೂ ಆಗðರುವಂತಹ ಮಹಾ ಸಂಕಟć ಅಂದು

ಉಂÝಗುćದು. 22 ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ

ಮಾಡðದtĩ ಒಬy ನರಪಾ}íಯಾದರೂ ಉāಯನು;

ಆದĩ ತಾನು ಆùþďೂಂಡವùđೂೕಸcರ ಆ ðನಗಳನುv

ಕëħಮಾಡುವನು. 23ಆಗಯಾರಾದರು òಮđ, ‘ಇđೂೕ

ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ, ಅđೂೕ ಅú~ದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ

ನಂಬĥೕëù. 24 ಸುĈ� ß}ಸrರೂ, ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ

ಎದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರನುv

ಸಹ Ĺೕಸđೂāಸುćದďೂcೕಸcರ ಮಹಾ ಸೂಚಕ

ಕಾಯbಗಳನೂv ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë

Ğೂೕùಸುವರು. 25Ģೂೕëù, ನಾನು ಮುಂäತವಾáĨೕ

òಮđ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 26ಆದಕಾರಣಯಾರಾದರು
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òಮđ, ‘ಅđೂೕ ß}ಸrನು ಅಡûಯú~ ಇದಾtĢಂದು’

įೕāದĩ ಅಡûđ įೂರಟುįೂೕಗĥೕëù; ‘ಇđೂೕ

ಒಳďೂೕĝಗಳú~ದಾtĢಂದು’ įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù. 27

įೕđ ÷ಂಚು ċವbದú~ ಹುém ಪühಮದ ವĩಗೂ

įೂıಯುತrĠೂೕ ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ಬರುûďಯೂ ಆಗುćದು. 28 įಣ õದtú~ ಹದುtಗĈ

ಬಂದು ĮೕùďೂĈ�ವć. 29 “ಆ ðನಗಳ ಸಂಕಟć

ಮುáದಕೂಡĪ ಸೂಯbನು ಕತrಲಾá įೂೕಗುವನು,

ಚಂದ}ನು ĥಳಕು ďೂಡĠ ಇರುವನು, ನņತ}ಗĈ

ಆಕಾಶðಂದ ಉದುರುವć, ಆಕಾಶದ ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.

30 ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ಸೂäಸುವ ಗುರುತು

ಆಕಾಶದú~ ಕಾಣಬರುವć. ಆಗ ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಎಲಾ~

ಕುಲದವರು ಎĠಬಡďೂĈ�ವರು,ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬಲðಂದಲೂ, ಬಹು ಮÿħøಂದಲೂ ಆಕಾಶದ

ħೕಘಗಳħೕĪ ಬರುćದನುv ಕಾಣುವರು. 31ಆತನು ತನv

ದೂತರನುv ತುತೂrùಯಮಹಾಶಬtĠೂಂðđಕĈÿಸುವನು.

ಅವರು ಆತನು ಆùþďೂಂಡವರನುv ಆಕಾಶದ ಒಂದು

ಕěøಂದಮĞೂrಂದು ಕěಯವĩđ ನಾಲುc ðಕುcಗāಂದ

ಒಟುmಗೂëಸುವರು. 32 “ಅಂಜೂರಮರದ ದೃಷಾmಂತðಂದ

ಬುðuಕúøù. ಅದರ ďೂಂĥ ಇನುv ಎıಯದಾáದುt

ಎĪ õಡುವಾಗ ĥೕþđಯು ಹîrರವಾøĞಂದು

îāದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 33ಹಾđĨೕ òೕć ಸಹ ಇದĢvಲಾ~

Ģೂೕಡುವಾಗಆ ðನć ಹîrರûĠ, įೂþrಲĪ~ೕ ಇĠ ಎಂದು

îāದುďೂā�ù. 34 ಇĠಲಾ~ ಆಗುವ ತನಕ ಈ ಸಂತîಯು

ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 35ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುವć,

ಆದĩ ನನv ವಾಕ|ಗĽೕ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 36

“ಇದಲ~Ġ ಆ ðನವನುv ಕುùತು ಆ ಗāđಯನುv ಕುùತು,

ನನv ತಂĠđ ಮಾತ} îāðĠĨೕ įೂರತು ಮತಾrùಗೂ

îāಯದು; ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗೂ ಕೂಡ

îāಯದು, ಮಗòಗೂ îāಯದು, 37 Ģೂೕಹನ ðನಗĈ

įೕáದtĻೕ ಹಾđĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ಬĩೂೕಣć

ಇರುćದು. 38 įೕđಂದĩ ಜಲಪ}ಳಯďc ಮುಂäನ

ðನಗಳú~ Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದ ತನಕ

ಜನರು îನುvತಾr, ಕುëಯುತಾr, ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾr,

ಮದುīಮಾëďೂಡುತಾr ಇದtರು. 39ಪ}ಳಯದòೕರು ಬಂದು

ಎಲ~ರನುv ďೂähďೂಂಡು įೂೕಗುವ ತನಕ ಅವರು ಏನೂ

îāಯĠ ಇದtರಲಾ~. ಅದರಂĞĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬರುವ ಕಾಲದú~ಯೂ ಇರುćದು. 40 ಆಗ ಇಬyರು

įೂಲದú~ರುವರು; ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು,

ಒಬyನು ďೖ õಡಲwಡುವನು. 41 ಇಬyರು įಂಗಸರು

õೕಸುವ ಕú~ನ ಮುಂĠ ಕುāತು õೕಸುîrರುವರು; ಒಬyĈ

Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವĈ, ಇĢೂvಬyĈ ďೖ õಡಲwಡುವĈ.

42 “ÿೕáರಲಾá òಮ{ ಕತbನು ಬರುವ ðನć òಮđ

đೂîrಲ~ðರುćದùಂದ ಎಚhರವಾáù. 43 ಕಳ�ನು ಬರುವ

ಗāđ ಮĢಯ ಯಜಮಾನòđ îāðದtĩ ಅವನು

ತನv ಮĢđ ಕನಾv ಹಾಕđೂëಸĠೕ ಕಾಯುîrದtĢಂದು

îāದುďೂā�ù. 44 ಆದಕಾರಣ òೕć ಸಹ þದuವಾáù;

òೕć Ģನಸದ ಗāđಯú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುತಾrĢ.

45 ಹಾಗಾದĩ ಯಜಮಾನನು ತನv ಮĢಯವùđ

įೂತುr įೂîrđ ಆಹಾರ ďೂಡುćದಕಾcá ಅವರ

ħೕúùþದ ನಂõಗಸrನೂ, ûīೕßಯೂ ಆದಂಥ ಆĈ

ಯಾರು? 46 ಯಜಮಾನನು ಬರುವಾಗ ಯಾವ ಆĈ

ÿೕđ ಮಾಡುîrರುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ ಆ ಆĈ

ಧನ|ನು. 47 ಅಂಥವನನುv ಅವನು ತನv ಎಲಾ~ ಆþrಯ

ħೕú�Üರಕನನಾvá Ģೕ÷ಸುವನು ಎಂದು òಮđ

òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 48 ಆದĩ ಆ ದುಷm ಆĈ, ‘ನನv

ಯಜಮಾನನು ಬರುćದďc ತಡ ಮಾಡುತಾrĢ’ ಎಂದು ತನv

ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಂಡು 49 ತನv ĖೂĞ ಆĈಗಳನುv

įೂěಯುćದಕೂc, ಕುಡುಕರ ಸಂಗಡ îನುvćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದಾದĩ, 50ಅವನು Ģನಸದ

ðನದú~ಯೂ, îāಯದ ಗāđಯú~ಯೂ ಆ ಆāನ

ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಅವನನುv ಕêಣವಾá ದಂëþ 51

ಕಪéಗāđ ಆಗತಕc ಗîಯನುv ಅವòಗೂ ಮಾಡುವನು.

ಅú~ đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ ಕëĺೕಣč

ಇರುವć.

25 “ಪರĪೂೕಕರಾಜ|ćತಮ{ðೕಪಾರîಗಳನುvĞđದುďೂಂಡು

ಮದúಂಗನನುv ಸಂñಸುćದďc įೂರಟಂತಹ ಹತುr

ಮಂð ಕòvďಯùđ įೂೕúďಯಾáĠ. 2ಅವರú~ ಐದು

ಮಂð ಬುðuವಂĞಯರು, ಐದುಮಂð ಬುðuÿೕನರು. 3

ಅûīೕßಗĈ ತಮ{ ðೕಪಾರîಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು,

ಆದĩ ತĹ{ಂðđ ಎĝqಯನುv Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 4ಆದĩ
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ಬುðuವಂತರಾದ ಕòvďಯರು ತಮ{ ðೕಪಾರîಗĽಂðđ

ಪಾĞ}ಗಳú~ ಎĝqಯನೂv Ğđದುďೂಂಡರು. 5ಮದúಂಗನು

ಬರುćದďc ತಡಮಾಡಲು ಅವĩಲ~ರೂ ತೂಕëþ

òð}þದರು. 6 ಆದĩ ಅಧbರಾî}ಯú~, ‘ಇđೂೕ,

ಮದúಂಗನು ಬರುîrದಾtĢ ಅವನನುv ಎದುರುđೂಳ�ಲು

įೂರëù’ಎಂಬಕೂಗು ďೕāþತು. 7ಆಗಆಕòvďಯĩಲ~ರು

ಎĔhತುr ತಮ{ ðೕಪಾರîಗಳನುv ಸùಮಾëďೂಂಡರು.

8 ಆಗ ಬುðuÿೕನರಾದ ಕòvďಯರು ಬುðuವಂತರಾáದt

ಕòvďಯùđ, ‘òಮ{ ಎĝqಯú~ ನಮđ ಸ�ಲw ďೂëù.

9 ಏďಂದĩ ನಮ{ ðೕಪಗĈ ಆùįೂೕಗುತrī’ ಎಂದು

ďೕāದರು. ಅದďc ಆ ಬುðuವಂತರಾದ ಕòvďಯರು,

ಆಗುćðಲ~ ‘òಮđ ďೂಟmĩ ನಮಗೂ òಮಗೂ

ಸಾಲĠ įೂೕðೕತು; òೕć ಮಾರುವವರ ಬāđ

įೂೕá ďೂಂಡುďೂಂಡĩ ಒı�ಯದು’ ಅಂದರು. 10

ಅವರು ďೂಂಡುďೂĈ�ćದďc įೂರಟುįೂೕದಾಗ

ಮದúಂಗನು ಬಂದನು. þದuವಾáದtವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಮದುīಯ ಮĢĺಳđ įೂೕದರು, ಬಾáಲನುv

ಮುಚhಲಾøತು. 11ಅನಂತರ ಉāದ ಕòvďಯರು ಸಹ

ಬಂದು, ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ, ನಮđ ಬಾáಲು Ğĩøù’

ಅಂದರು. 12 ಆದĩ ಆತನು ಅವùđ ಉತrರವಾá,

‘òಮ{ನುv ನಾನùĨĢಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ’

ಅಂದನು. 13ಏďಂದĩ ಆ ðನವಾದರೂ ಗāđಯಾದರೂ

òಮđ îāಯದು, ಆದಕಾರಣ ಎಚhರವಾáù. 14

“Ġೕವರ ರಾಜ|ć įೕđಂದĩĠೕಶಾಂತರďc įೂರémದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv Įೕವಕರನುv ಕĩದು ಅವùđ

ತನv ಆþrಯನುv ಒówþďೂಟmಂîರುćದು. 15 ಅವನು

ಒಬyòđ ಐದುತಲಾಂತು, ಇĢೂvಬyòđ ಎರಡು, ಮĞೂrಬyòđ

ಒಂದು, ÿೕđ ಅವನವನ ಸಾಮಥ|bದ ಪ}ಕಾರ ತಲಾಂತನುv

ವÿþďೂಟುm ತನv ಪ}ಯಾಣďc įೂೕದನು. 16 ತņಣīೕ

ಐದು ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು įೂೕá ಅದನುv ವಾ|ಪಾರďc

ಹಾß ಇನೂv ಐದು ತಲಾಂತು ಗāþďೂಂಡನು. 17

ಹಾđĨೕ ಎರಡು ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು ಇನೂv

ಎರಡು ಸಂಪಾðþďೂಂಡನು. 18 ಆದĩ ಒಂದು

ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು įೂೕá ಭೂ÷ಯನುv

ಅđದು ತನv ಯಜಮಾನನ ಹಣವನುv ಬähಟmನು. 19

ಬಹುಕಾಲದ ħೕĪ ಆ Įೕವಕರ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು

ಅವùಂದ Īಕc Ğđದುďೂಳ�ಲು 20 ಐದು ತಲಾಂತುಗĈ

įೂಂðದವನುಮುಂĠಬಂದುಇನೂv ಐದು ತಲಾಂತುಗಳನುv

ತಂದು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ, òೕನು ಐದು ತಲಾಂತಗಳನುv

ನನđ ďೂémĠtಯಲಾ~, ಇđೂೕ, ಇನುv ಐದು ತಲಾಂತು

ಸಂಪಾðþĠtೕĢ’ ಅಂದನು. 21 ಅವನ ಯಜಮಾನನು

ಅವòđ, ‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ; òೕನು

ಸ�ಲw ďಲಸದú~ ಪಾ}ಮಾíಕನಾáðt; Ġೂಡo ďಲಸದú~

òನvನುv ಇಡುĞrೕĢ; òನv ಒěಯನ ಸಂĞೂೕಷದú~ Įೕರು’

ಅಂದನು. 22 ಆಗ ಎರಡು ತಲಾಂತು įೂಂðದವನು

ಮುಂĠ ಬಂದು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ, òೕನು ಎರಡು ತಲಾಂತನುv

ನನđ ಒówþĠtಯಲಾ~; ಇđೂೕ, ಇನುv ಎರಡು ತಲಾಂತು

ಸಂಪಾðþĠtೕĢ’ ಅಂದನು. 23 ಅವನ ಯಜಮಾನನು

ಅವòđ, ‘ಭಲಾ, ನಂõಗಸrನಾದ ಒı�ಯ ĮೕವಕĢೕ; òೕನು

ಸ�ಲw ďಲಸದú~ ಪಾ}ಮಾíಕನಾáðt, Ġೂಡo ďಲಸದú~

òನvನುv ಇಡುĞrೕĢ; òನv ಒěಯನ ಸಂĞೂೕಷದú~ Įೕರು’

ಎಂದು įೕāದನು. 24 ತರುವಾಯ ಒಂದು ತಲಾಂತು

įೂಂðದವನು ಸಹ ಮುಂĠಬಂದು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ,

òೕನು õತrðರುವú~ ďೂಯು|ವವನು, òೕನು ತೂರðರುವú~

ರಾüಮಾëďೂĈ�ವವನು ಆáರುವ ಕêಣ ಮನುಷ|ನು

ಎಂದು ನಾನು îāದು 25 įದù, įೂರಟುįೂೕá

òನv ತಲಾಂತನುv ಭೂ÷ಯú~ ಬähęmನು; ಇđೂೕ,

òನvದು òನđೕ ಸú~ಸುîrĠtೕĢ’ ಅಂದನು. 26ಆಗ ಅವನ

ಯಜಮಾನನು ಅವòđ, ‘ħೖಗಳ�ನಾದ ದುಷm ĮೕವಕĢೕ;

òೕನು ನನvನುv õತrðರುವú~ ďೂಯು|ವವನು ತೂರðರುವú~

ರಾüಮಾëďೂĈ�ವವನು ಎಂದು îāðĠtೕಯಾ? 27

ಹಾಗಾದĩ, òೕನು ನನv ಹಣವನುv ಸಾಹುಕಾರರú~

ಬëođ ಹಾಕĥೕಕಾáತುr; ನಾನು ಬಂದು ನನvದನುv

ಬëo ಸÿತ ಪěದುďೂĈ�îrĠtನು ಎಂದು įೕā, 28

ಅವòಂದ ಆ ತಲಾಂತನುv Ğđದು ಹತುr ತಲಾಂತು

ಇರುವ Įೕವಕòđ ďೂಟmನು. 29 ಇದtವùđ ಇನೂv

įÜhá ďೂಡಲwಡುćದು, ಅವùđ ಇನೂv įÜhಗುćದು;

ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ ಇದtದೂt Ğđಯಲwಡುćದು. 30

ಮತುr òಷ�ĺೕಜಕನಾದ ಈ Įೕವಕನನುv įೂರđ

ಕಗeತrĪđ ಹಾßõëù ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. ಅú~

đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ಕëĺೕಣč ಇರುವć.’

31 “ಇದಲ~Ġ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ಮÿħøಂದ
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ಸಮಸr Ġೕವದೂತĩೂಂðđ ಬರುವಾಗ ತನv ಮÿħಯ

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವನು; 32ಆಗ ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳ

ಜನರನೂv ಆತನ ಸಮು{ಖದú~ ತಂದು Įೕùಸುವರು.

ಕುರುಬನು ಕುùಗಳನೂv, ಆಡುಗಳನೂv ĥೕಪbëಸುವ

ಪ}ಕಾರ ಆತನು ಅವರನುv ĥೕಪbëಸುವನು. 33

ಕುùಗಳನುv ತನv ಬಲಗěಯú~ ಮತುr ಆಡುಗಳನುv

ಎಡಗěಯú~ òú~ಸುವನು. 34 ಆಗ ಅರಸನು ತನv

ಬಲಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ನನv ತಂĠಯ ಆüೕವಾbದ

įೂಂðದವĩೕ ಬòvù, Īೂೕಕಾðøಂದ òಮđೂೕಸcರ

þದuಮಾëದ ರಾಜ|ವನುv ಸ�ತಾrá ಪěದುďೂā�ù. 35ನಾನು

ಹþðĠtನು, ನನđಊಟ ďೂémù; ನಾನು ಬಾಯಾùĠtನು,

ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂémù; ಪರĠೕüಯಾáĠtನು,

ನನđ ಆಶ}ಯ ďೂémù; 36ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, ನನđ

ಉಡುćದďc ďೂémù; ಅಸ�ಸsನಾáದಾtಗ, ನನvನುv ಆĩೖď

ಮಾëðù; ĮĩಮĢಯú~Ġtನು, ನನvನುv Ģೂೕಡುćದďc

ಬಂðù’ ಎಂದು įೕĈವನು. 37 ಅದďc ಉತrರವಾá

òೕîವಂತರು, ‘ಕತbĢೕ, ಯಾವಾಗ òೕನು ಹþðದtನುv

ಕಂಡು òನđಊಟ ďೂęmć? ಇಲ~ī òೕನು ಬಾಯಾùದtನುv

ಕಂಡು ಕುëಯುćದďc ďೂęmć? 38ಯಾವಾಗ òೕನು

ಪರĠೕüಯಾáರುćದನುv ಕಂಡು ಆಶ}ಯ òೕëĠć?

ಇಲ~ī òನđ ಬęmøಲ~ದtನುv ಕಂಡುಉಡುćದďc ďೂęmć?

39ಯಾವಾಗ òೕನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtಗ ಅಥವಾ ĮĩಮĢಯú~

ಇದುtದನುv ಕಂಡು òನvನುv Ģೂೕಡುćದďc ಬಂĠć’ ಎಂದು

ďೕĈವರು. 40 ಅದďc ಉತrರವಾá ಅರಸನು, ‘ಈ ನನv

ಸįೂೕದರರú~ ďೕವಲ ಅಲwನಾದವĢೂಬyòđ ಏĢೕನು

ಮಾëðĩೂೕಅದನುv ನನಗೂಮಾëದಹಾಗಾøತು ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ’ ಅನುvವನು. 41 ಆ ħೕĪ

ಆತನು ಎಡಗěಯú~ರುವವùđ, ‘ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ, ನನvನುv

õಟುm óಶಾäಗೂ ಅವನ ದೂತùಗೂ þದuಮಾëರುವ

òತ| ĥಂßĺಳďc įೂೕáù. (aiōnios g166) 42 ನಾನು

ಹþðĠtನು, òೕć ನನđ ಊಟ ďೂಡúಲ~; ನಾನು

ಬಾಯಾùĠtನು, òೕć ನನđ ಕುëಯುćದďc ďೂಡúಲ~.

43ಪರĠೕüಯಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಆಶ}ಯ ďೂಡúಲ~;

ಬęmøಲ~ದವನಾáĠtನು, òೕć ನನđ ಉಡುćದďc

ďೂಡúಲ~; ಅಸ�ಸsನಾáĠtನು, ĮĩಮĢಯú~Ġtನು,

òೕć ನನvನುv ಆĩೖďಮಾಡುćದďc ಬರúಲ~īಂದು’

įೕĈವನು. 44ಅದďc ಉತrರವಾá ಅವರೂ ಸಹ, ‘ಕತbĢೕ,

ಯಾವಾಗ òೕನು ಹþðದtನೂv, òೕನು ಬಾಯಾùದtನೂv,

òೕನು ಪರĠೕüಯಾáದtನೂv, ಬęmøಲ~ದವನಾáದtನೂv,

ಅಸ�ಸsನಾáದುtದನೂv, ĮĩಮĢಯú~ದುtದನೂv ಕಂಡು òನđ

ಉಪÜರಮಾಡĠ įೂೕĠć?’ ಅನುvವರು. 45ಆಗ ಆತನು

ಉತrರವಾá ಅವùđ, ‘òೕćಈ ďೕವಲ ಅಲwರಾದವರú~

ಒಬyòđ ಏನನುv ಮಾಡĠ įೂೕðĩೂೕ ಅದನುv ನನಗೂ

ಮಾಡĠ įೂೕದ ಹಾಗಾøತು ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ’ ಅನುvವನು. 46 ಮತುr ಅòೕîವಂತರಾದ

ಇವರುòತ|ದಂಡĢđ įೂೕಗುವರು ಆದĩ òೕîವಂತರು

òತ|æೕವďc įೂೕಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōnios g166)

26Ĩೕಸು ಈಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ įೕā ಮುáþದ ನಂತರ

ತನv üಷ|ùđ, “ಎರಡು ðನಗಳಾದħೕĪ ಪಸcಹಬy

ಬರುತrĠಂದು òೕć ಬú~ù; 2ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv

üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþ ďೂಡಲಾಗುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 3 ಆ ಕಾಲದú~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ,

ಜನರ ÿùಯರೂ ಕಾಯಫĢಂಬ ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಭವನದú~ ಕೂëಬಂದು 4 Ĩೕಸುವನುv ಗುÝmá

ÿëದು ďೂಲ~ĥೕďಂಬುದಾá ಒಳಸಂಚು ಮಾëದರು.

5 “ಆದರೂ ಹಬyದú~ ÿëಯಬಾರದು, ನಮ{ ಜನರú~

ಗದtಲವಾðೕತು” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 6

Ĩೕಸು ĥೕಥಾನ|ದú~ þೕĹೕನĢಂಬ ಕುಷnĩೂೕáಯ

ಮĢಯú~ಊಟďc ಕುāîರುವಾಗ ಒಬy þ�ೕಯು 7ಬಹು

ĥĪಯುಳ� ಸುಗಂಧĞೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ಆ Ğೖಲವನುv ಆತನ ತĪಯħೕĪ

ಸುùದĈ. 8 üಷ|ರು ಇದನುv ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು,

“ÿೕđ ವ|ಥbವಾá ಖಚುbಮಾಡುćĠೕď? 9ಈ Ğೖಲವನುv

ಬಹಳ ಹಣďc ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~”

ಅಂದರು. 10 Ĩೕಸು ಅದನುv îāದು ಅವùđ, “ಈ

þ�ೕđ ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrðtೕù? ಈď ನನđ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವನುv ಮಾëದಾtı. 11 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ

òĹ{ಂðđ ಇರುತಾrರಲಾ~, ಆದĩ ನಾನು òĹ{ಂðđ

ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುćðಲ~. 12ಈďಯು ಈ Ğೖಲವನುv ನನv

ĠೕಹದħೕĪ ಸುùದದುt ನನv ಉತrರß}ĨಗಾáĨೕ. 13

ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಸುವಾĞbಯು

ಸವbĪೂೕಕದú~ ಎĪ~ú~ ಸಾರಲಾಗುćĠೂೕ ಅĪ~ಲಾ~ ಈ þ�ೕ
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ಮಾëದtನುv ಸಹ ಈďಯĢನóಗಾá” įೕĈವರು. 14ಆ

ħೕĪ ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದĢಂಬುವವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ įೂೕá, 15

“ನಾನು ಆತನನುv ÿëಯಲು òಮđ ಸಹಾಯಮಾëದĩ

ನನđ ಏನು ďೂಡುîrೕù?” ಅಂದನು. ಅವರು ಅವòđ

ಮೂವತುr ĥā�ನಾಣ|ಗಳನುv ತೂá ďೂಟmರು. 16ಅಂðòಂದ

ಅವನು ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುćದಕಾcá ಸಂದಭb

ಹುಡುಕುîrದtನು. 17 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದ

ĹದಲĢಯ ðನದú~ üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಪಸcದ ಊಟಮಾಡುćದďc ನಾć òನđ ಎú~

þದuಮಾಡĥೕಕನುvîrೕ”ಎಂದು ďೕāದರು. 18ಆತನು, “òೕć

ಪಟmಣĠೂಳďc ನಾನು ಸೂäþದವನ ಬāđ įೂೕá ಅವòđ,

‘ನನv ಕಾಲ ಸ÷ೕಪವಾøತು, ನಾನು òನv ಮĢಯú~ ನನv

üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಪಸcಹಬy ಮಾಡುĞrೕĢ’ ಎಂಬುದಾá ಗುರುć

įೕĈîrದಾtĢ ಎಂದು įೕāù” ಅಂದನು. 19 üಷ|ರುĨೕಸು

ತಮđ ಅಪwĝďೂಟmಂĞĨೕಮಾë ಪಸcದ Ħೂೕಜನವನುv

ತಯಾùþದರು. 20 ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತನು ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 21

ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನು, “òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವನು”

ಅಂದನು. 22ಆಗ ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ,

ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು ಪ}îĺಬyರು ďೕಳĞೂಡáದರು.

23ಅದďc ಪ}ತು|ತrರವಾáĨೕಸು, “ಬಟmಲú~ ನನv ಸಂಗಡ

ďೖ ಅðtದವĢೕ ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು. 24

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಆತನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವ

ಹಾđ įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ; ಆದĩ ಯಾವನು

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುವĢೂೕ ಅವನ

ಗîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú. ಆಮನುಷ|ನು ಹುಟmðದtĩ

ಎĭೂmೕ Ĕನಾváರುîrತುr” ಅಂದನು. 25 ಆಗ ಆತನನುv

ÿëದುďೂಡĥೕďಂðದtಯೂದನು, “ಗುರುīೕ, ನಾĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲುĨೕಸು ಅವòđ, “òೕĢೕ ಹಾđ įೕāðtೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 26 ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ

Ĩೕಸು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ}

ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು üಷ|ùđ ďೂಟುm, “Ğđದುďೂā�ù,

îòvù, ಇದು ನನv Ġೕಹ” ಅಂದನು. 27 ಆ ħೕĪ

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂrೕತ}ಸú~þ ಅವùđ

ďೂಟುm, “ಇದರú~ರುćದನುv ಎಲ~ರೂ ಕುëøù; ಇದು

ನನv ರಕr, 28 ಇದು ಬಹು ಜನರ ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಗಾá

ಸುùಸಲwಡುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯ ರಕr. 29 ನಾನು

ನನv ತಂĠಯ ರಾಜ|ದú~ òಮ{ ಸಂಗಡ įೂಸದಾá

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವ ðನದವĩಗೂ ಇನುv ಇದನುv

ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 30ಬāಕ ಅವರು ßೕತbĢಯನುv ಹಾëದħೕĪ

ಎĝqಯ ಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂರಟು įೂೕದರು. 31 ಆಗ

Ĩೕಸು, ಅವùđ, “ಕುರುಬನನುv įೂěಯುīನು; ÿಂëನ

ಕುùಗĈ ಚದùįೂೕಗುವć ಎಂದು ಬĩðರುವ ಹಾđ

òೕīಲ~ರೂ ಈ ರಾî} ನನv ûಷಯದú~ ÿಂಜùಯುûù.”

32 “ಆದĩ ನಾನು æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪòಮáಂತ

ĹದĪೕ ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

33 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಎಲ~ರೂ òನv ûಷಯದú~

ðáಲುಪಟುm ÿಂಜùದರೂ ನಾನು ಮಾತ} ಎಂðಗೂ

ÿಂಜùಯುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 34

Ĩೕಸು ģೕತ}òđ, “òನđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಇĠೕ

ರಾî}ಯú~ ďೂೕā ಕೂಗುćದßcಂತ ĹದĪೕ òೕನು

ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù òರಾಕùಸುû” ಅಂದನು. 35ģೕತ}ನು

ಆತòđ, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ ಸಾಯĥೕಕಾáಬಂದರೂ

òನvನುv òರಾಕùಸುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದರಂĞ

üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 36ಅನಂತರĨೕಸು ತನv üಷ|ರ

ಸಂಗಡ đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ Ğೂೕಟďc ಬಂದು ಅವùđ, “ಇĪ~ೕ

ಕುāತುďೂā�ù, ನಾನು ಅತr įೂೕá ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕā, 37ģೕತ}ನನುv ಮತುr Ėĥದಾಯನ ಇಬyರು

ಮಕcಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಮುಂದďc įೂೕá ದುಃಖಪಟುm

ಮನಗುಂðದವನಾದನು. 38ಮತುr ಅವùđ, “ನನv ಪಾ}ಣć

ಸಾಯುವಷುm ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ; òೕć ಇĪ~ೕ ಇದುt ನನv

ಸಂಗಡ ಎಚhರವಾáù” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಆತನು

ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá ĥೂೕರಲು õದುt, “ನನv ತಂĠĨೕ,

ಸಾಧ|ವಾದĩ ಈಪಾನಪಾĞ}ಯು ನನvನುv õಟುmįೂೕಗú;

ಆದರೂ ನನv äತrದಂತಾಗĠ òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú”

ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು. 40 ಅನಂತರ ಆತನು

üಷ|ರ ಬāđ ಬರಲು ಅವರು òĠtಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡು ģೕತ}òđ, “ಒಂದು ಗāđಯಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ

ಎಚhರವಾáರಲಾùರಾ? 41 ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ
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ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù; ಆತ{ć þದuವಾáĠ ಆದĩ

ĠೕಹćಬಲÿೕನವಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 42 îರುá

ಎರಡĢೕ ಸಾù įೂೕá, “ನನv ತಂĠĨೕ, ನಾನು ಕುëಯದ

įೂರತು ಈ ಪಾĞ} õಟುmįೂೕಗಲಾರದು ಎಂðದtĩ òನv

äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþದನು.

43ಆತನು îರುá ಬಂದಾಗಲೂ ಅವರು òĠtಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡನು; ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಭಾರವಾáದtć. 44

ಅನಂತರ ಮĞr ಅವರನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕá

îರುá ಅĠೕ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈತಾr ಮೂರĢಯ

ಸಾùಯೂ ಪಾ}ïbþದನು. 45 ತರುವಾಯ ಆತನು üಷ|ರ

ಬāđ ಬಂದು ಅವùđ, “òೕć ಇನುv òĠt ಮಾë

ûಶ}÷þďೂĈ�îrðtೕĩೂೕ; ಇđೂೕ, ಅ ಗāđ ಸ÷ೕóþತು,

ಈಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪಾóಷnರ ďೖđ ಒówಸಲwಡುತಾrĢ.

46 ಏāù, įೂೕđೂೕಣ; ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಹîrರďc ಬಂðದಾtĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 47

Ĩೕಸು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದನು ಬಂದನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಹಾಗು ಜನರ ÿùಯರ ಕěøಂದಬಹು ಜನರ ಗುಂą ಕîr,

Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವನ ಸಂಗಡ ಬಂದರು. 48

ಇದಲ~Ġ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ಅವùđ, “ನಾನು

ಯಾùđ ಮುðtಡುĞrೕĢೂೕ ಅವĢೕ ಆತನು; ಅವನನುv

ÿëøù” ಎಂದು ಮುನೂ�ಚĢ òೕëದtನು. 49 ಕೂಡĪೕ

ಅವನುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಗುರುīೕ ನಮಸಾcರ”

ಎಂದು įೕā ಆತòđಮುðtಟmನು. 50Ĩೕಸು ಅವòđ,

“đıಯĢೕ, òೕನುಯಾď ಬಂðರುīೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

ಅವರು ಹîrರďc ಬಂದುĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß ಆತನನುv

ÿëದರು. 51ಇđೂೕĨೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~ ಒಬyನು

ďೖÜä ತನv ಕîrಯನುv ÿùದುಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv

įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು. 52ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನv ಕîrಯನುv îರುá ಒĩಯú~ Įೕùಸು;

ಕîrಯನುv ÿëದವĩಲ~ರೂ ಕîrøಂದ ನಾಶವಾಗುವರು, 53

ನಾನು ನನv ತಂĠಯನುv ĥೕëďೂಳ�ಲಾĩĢ, ĥೕëďೂಂಡĩ

ಆತನು ನನđ ಈಗĪೕ ಹĢvರಡು ಗಣಗāáಂತ įಚುh

ಮಂð Ġೕವದೂತರನುv ಕĈÿþďೂಡುćðಲ~īಂದು

ಭಾûಸುîrೕĺೕ? 54 ಕĈÿþďೂಟmĩ ನನđ ÿೕáೕđ

ಆಗĥೕďಂಬ ಶಾಸ�ದ ಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುćದಾದರೂ

įೕđ?” ಎಂದು įೕāದನು. 55 ಅĠೕ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸು ಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂðದt ಜನùđ, “ಕಳ�ನನುv

ÿëಯುćದďc ಬಂದಂĞ ಕîrಗಳನುv Ġೂĝqಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನನvನುv ÿëಯುćದďc ಬಂðರಾ? ನಾನು

ಪ}îðನ Ġೕವಾಲಯದú~ ಕುāತುďೂಂಡು ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ

òೕć ನನvನುv ÿëಯúಲ~ವಲಾ~; 56ಆದĩ ಪ}ವಾðಗĈ

ಬĩದ ವಚನಗĈ ĢರīೕರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ಆøತು” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆಗ üಷ|ĩಲ~ರೂಆತನನುv õಟುm ಓëįೂೕದರು.

57Ĩೕಸುವನುv ÿëದವರು ಆತನನುv ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಕಾಯಫನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು, ಅú~

ಶಾþ�ಗĎ ÿùಯರೂ ಒÝmá Įೕùಬಂðದtರು. 58

ಆದĩ ģೕತ}ನು ದೂರðಂದ ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುತಾr,

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಭವನದಅಂಗಳದ ಒಳđ ನುáe ಬಂದು

ಆತòđ ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂದು Ģೂೕಡĥೕďಂದು Įೖòಕರ

ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡನು. 59 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùೕಸĦಯವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಆತನ ħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉಯನುv ಹುಡುßದರು; ಆದĩ

ಬಹು ಮಂð ಸುĈ�ಸಾŉಗĈ ಮುಂĠ ಬಂದರೂ ಏನೂ

þಕcúಲ~. 60ಅನಂತರ ಇಬyರು ಮುಂĠ ಬಂದು, 61 “ನಾನು

Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ďಡûõಟುm ಮೂರು ðನಗಳú~ îರುá

ಕಟmಬĪ~Ģಂದು ‘ಈ ಮನುಷ|ನು įೕāದನು’” ಅಂದರು;

62 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು ಎದುt òಂತು, “òೕĢೕನೂ

ಉತrರįೕĈćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನv ħೕĪ įೕĈವ

ಆĩೂೕಪಗĈ òಜīೕನು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು.

ಆದĩ Ĩೕಸು ಸುಮ{òದtನು. 63 ಮಹಾಯಾಜಕನು

Ĩೕಸುûđ, “òನđ æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ħೕĪ

ಆĝøಟುm ďೕĈîrದಾtĢ; òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನಾದ

ß}ಸrನಾದĩ ನಮđ įೕಳĥೕಕು” ಅಂದನು. 64 Ĩೕಸು

ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕĢೕ įೕāðtೕ; ಆದĩ ನಾನು òಮđ

įೕĈćĠೕĢಂದĩ, ಇನುv ħೕĪಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸವbಶಕrನ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನನಾáರುćದನೂv,

ಆಕಾಶದ ħೕಘಗಳ ħೕĪ ಕುāತು ಬರುćದನೂv

ಕಾಣುûù” ಅಂದನು. 65 ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇವನು Ġೕವದೂಷĝಯ

ಮಾತನಾëದಾtĢ; ನಮđ ಸಾŉಗĈ ಇನುv ಯಾತďc ĥೕಕು?

Ģೂೕë ಇವನು ಈಗĪೕ ಆëದ ದೂಷĝಯ ಮಾತನುv
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ďೕāðರಲಾ~; 66 òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಅನvಲು,

“ಇವನು ಮರಣದಂಡĢđ ĺೕಗ|ನು” ಎಂದು ಅವರು

ಉತrರďೂಟmರು. 67 ಆಗ ಅವರು ಆತನ ಮುಖದ ħೕĪ

ಉಗುā ಆತನನುv ಗುðtದರು; ďಲವರು ಆತನ ďĢvđ

įೂěದು, 68 “ß}ಸrĢೕ, òನvನುv įೂěದವರಾರು? ನಮđ

ಪ}ವಾದĢ įೕĈ” ಅಂದರು. 69 ಆಗ ģೕತ}ನು įೂರđ

ಅಂಗಳದú~ ಕುāîದtನು. ಅú~ ಒಬyĈ ದಾþಯು ಅವನ

ಬāđ ಬಂದು, “òೕನೂ ಸಹ ಗúಲಾಯದĨೕಸುûನ ಕೂಡ

ಇದtವನು” ಅಲ~īೕ ಎನvಲು. 70ಅವನು òರಾಕùþ, “òೕನು

ಏನು įೕĈîrರುī ನನđ đೂîrಲ~” ಎಂದು ಎಲ~ರ ಮುಂĠ

įೕāದನು. 71ಅವನು ಅú~ಂದ ಬಾáúನ ಕěđ įೂೕದಾಗ

ಮĞೂrಬy ದಾþಯುಅವನನುv ಕಂಡುಅú~ದtವùđ, “ಇವನೂ

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುûನ ĖೂĞಯú~ ಇದtವನು” ಎಂದು

įೕāದĈ. 72ಅವನು îರುá òರಾಕùþ ಆĝøಟುm, “ಆ

ಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨನು” ಎಂದು įೕāದನು. 73 ಸ�ಲw

įೂîrನ ನಂತರಅú~ òಂîದtವರುಮುಂĠಬಂದು ģೕತ}òđ,

“òಶhಯವಾá òೕನೂ ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು, òನv ಭಾĭĨೕ

òನvನುv (ಗúಲಾಯದವĢಂದು) ĞೂೕùþďೂಡುತrĠ”

ಎಂದು įೕಳಲು 74 ಅವನು, “ಶಾಪಹಾßďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöþ ಆĝøಟುm, ಆ ಮನುಷ|ನನುv ನಾನùĨನು”

ಎಂದು įೕāದನು. ಕೂಡĪೕ ಹುಂಜč ಕೂáತು. 75

ģೕತ}òđĨೕಸು, “ಹುಂಜčಕೂಗುćದßcಂತĹದĪೕ

ಮೂರು ಸಾù ನನvನುv òರಾಕùಸುû” ಎಂದು įೕāದ

ಮಾತನುv Ģನóþďೂಂಡು įೂರđ įೂೕá ಬಹು ವ|ğಪಟುm

ಅತrನು.

27ĥಳಗಾಗಲು ಎಲಾ~ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಜನರ

ÿùಯರೂ Ĩೕಸುವನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಸಂಚುಮಾëďೂಂಡು, 2ಆತನನುv ಕémþ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá Ġೕಶಾñಪîಯಾದ óಲಾತòđ ಒówþದರು. 3

ಆಗ ಆತನನುv Ġೂ}ೕಹðಂದ ÿëದುďೂémದt ಯೂದನು

Ĩೕಸುûđ ಮರಣದಂಡĢಯ îೕąb ಆáರುćದನುv

Ģೂೕë, ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm, ಆ ಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ ÿùಯùಗೂ ÿಂðರುáþದನು.

4 “òರಪರಾñಯನುv ಮರಣďc ಒówþďೂಟುm ನಾನು

ಪಾಪ ಮಾëĠtೕĢ” ಅಂದನು. ಅದಕcವರು, “ಅದು

ನಮđೕನು? òೕĢೕ Ģೂೕëďೂೕ” ಅಂದರು. 5ಆಗ ಅವನು

Ġೕವಾಲಯದú~ ಆ ಹಣವನುv ಎĮದು įೂರಟುįೂೕá

Ģೕಣು ಹಾßďೂಂಡು ಸತrನು. 6 ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು “ಇದು æೕವಹĞ|đ

ďೂಟm ಕ}ಯವಾದುದùಂದ ಇದನುv ಕಾíď ģémđಯú~

ಹಾಕಬಾರದು” ಎಂದರು. 7 ಬāಕ ಆĪೂೕಚĢಮಾë

ಪರĠೕüಗಳನುv ಹೂíಡುćದďೂcೕಸcರ ಅದùಂದ

ಕುಂಬಾರನ įೂಲīಂಬ ಭೂ÷ಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡರು.

8ಈ ಕಾರಣðಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಆ įೂಲďc “æೕವಹತ|ದ

įೂಲīಂಬ” įಸರು ಇĠ. 9ಅĠೕĢಂದĩ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನùಂದ ಅವòđ òಣbøþದಂಥ ಕ}ಯವಾದ ಆ

ಮೂವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಕತbನು

ನನđ ಅಪwĝಮಾëದಂĞ 10ಅವರು ಅದನುv ಕುಂಬಾರನ

įೂಲಕಾcá ďೂಟmರು.” ÿೕđಪ}ವಾðಯಾದĨĩ÷ೕಯನು

įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. 11Ĩೕಸು Ġೕಶಾñಪîಯ

ಮುಂĠ òಂîರುವಾಗ Ġೕಶಾñಪîಯು ಆತನನುv, “òೕನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. Ĩೕಸು,

“òೕĢೕ įೕāðtೕ” ಅಂದನು. 12ಮತುr ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ÿùಯರೂ ಆತನħೕĪ ದೂರುįೕĈîrರುವಾಗ ಆತನು

ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡúಲ~, 13 ನಂತರ óಲಾತನು

ಆತನನುv, “òನv ûರುದu ಇಷುm ಸಾŉ įೕĈîrದಾtĩ, òನđ

ďೕāಸುîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 14ಆತನು ಅವನ

ಯಾವಮಾತುಗāಗೂ ಉತrರďೂಡúಲ~. ಅದನುv Ģೂೕë

Ġೕಶಾñಪîಯು ತುಂಬಾ ಆಶhಯbಪಟmನು. 15 ಆದĩ

ಆ ಹಬyದú~ ಜನರು ಅģೕŉಸುವ Įĩಯವನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಡುćದು Ġೕಶಾñಪîಯ ಪದuîಯಾáತುr. 16ಆ

ಕಾಲದú~ ಬರಬyĢಂಬ ಕುಖಾ|ತನಾದ ಒಬy Įĩಯವòದtನು.

17 ÿೕáರಲಾá ಅವರು Įೕùಬಂðದt ಸಮಯದú~

óಲಾತನು, “òಮđಯಾರನುv õಟುmďೂಡĥೕďನುvîrೕù?

ಬರಬyನĢೂvೕ ಅಥವಾ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವĨೕಸುವĢೂvೕ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 18 ಏďಂದĩ ಅವರು

įೂęmßähòಂದĪೕ ಈ ùೕîಯಾá ಮಾëದಾtĩಂದು

ಅವòđ îāðತುr. 19 ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನಾ|ಯಾಸನದú~

ಕುāîರುವಾಗ ಅವನ įಂಡîಯು, “òೕನು ಆ

òೕîವಂತನ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕಡ; ಅವನ ĠĮøಂದ

ಈ įೂತುr ಕನþನú~ ಬಹಳ Ğೂಂದĩ ಪęmನು”

ಎಂದು ಅವನ ಬāđ ಸಂĠೕಶ įೕāಕĈÿþದĈ.
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20 ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ ಬರಬyನನುv

õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ವಂĞಯೂĨೕಸುವನುv

ಸಾøಸĥೕďಂದು ďೕĈವ ಹಾđಯೂ ಜನರನುv

ಒಡಂಬëþದtರು. 21ಅದďc Ġೕಶಾñಪîಯು ಅವರನುv,

“ಈ ಇಬyರú~ ಯಾರನುv òಮđ õಟುmďೂಡĥೕಕನುvîrೕù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು “ಬರಬyನನುv” ಅಂದರು. 22

óಲಾತನು ಅವರನುv, “ಹಾಗಾದĩ ß}ಸrĢòvþďೂĈ�ವ

Ĩೕಸುವನುv ನಾĢೕನುಮಾಡú?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಎಲ~ರೂ,

“ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಅಂದರು. 23ಅದಕcವನು

“ಏď? ಈತನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧīೕನು?” ಅಂದನು.

ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು

ಬಹಳವಾá ಆಭbéþದರು. 24ಆಗ óಲಾತನು ತನv ಯತv

ನěಯುćðಲ~ ಗದtಲ ಮಾತ} įÜhಗುತrĠ ಎಂದು îāದು

òೕರನುv Ğđದುďೂಂಡು ಜನರಮುಂĠ ďೖ Ğೂıದುďೂಂಡು,

“ಈ òೕîವಂತನನುv ďೂú~ಸುćದರú~ ನಾನು òರಪರಾñ,

òೕīೕ Ģೂೕëďೂā�ù” ಎನvಲು 25 ಜನĩಲಾ~, “ಆತನ

ರಕrć ನಮ{ ಮತುr ನಮ{ ಮಕcಳ ħೕĪ ಬರú” ಅಂದರು.

26 ಆಗ ಬರಬyನನುv ಅವùđ õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv

ďೂರěಗāಂದ įೂëþ üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು.

27ಆħೕĪ Ġೕಶಾñಪîಯ þಪಾøಗĈĨೕಸುವನುv

ಅರಮĢĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಪÝಲವĢvಲಾ~

ಆತನ ಸುತrಲೂ Įೕùþďೂಂಡು, 28 ಆತನ ಬęmಗಳನುv

Ğđದುಹಾß ďಂą òಲುವಂáಯನುv įೂðþ, 29

ಮುĈ�ಬā�øಂದ ßùೕಟವನುv įĝದು ಆತನ ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟುm ಬಲđೖಯú~ ĥತrವನುv ďೂಟುm, ಆತನ ಮುಂĠ

Ĺಣಕಾಲೂù, “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮಸಾcರ”

ಎಂದು ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾë 30ಮತುr ಆತನħೕĪ

ಉಗುā ಆ ĥತrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಆತನ ತĪಯ

ħೕĪ įೂěದರು. 31ÿೕđ ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾëದ

ħೕĪ ಆ òಲುವಂáಯನುv Ğđದು ಆತನ ಬęmಗಳನುv

įೂðþ ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32ಅವರು įೂರďc įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಕುĩೕĢ

ಪಟmಣದ þೕĹೕನĢಂಬುವನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv

ಬಲವಂತವಾá ಆತನ üಲುĥಯನುv įೂರುćದďc

ಕĩದುďೂಂಡರು. 33 ಅವĩಲ~ರೂ đೂĪೂeಥಾ ಅಂದĩ

“ಕಪಾಲಸsಳ” ಎಂಬ ಸಾsನďc ಬಂದಾಗ 34 ಆತòđ ಕÿ

ĥರþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćದďc ďೂಟmರು;

ಆತನು ಅದನುv ರುä Ģೂೕë ಕುëಯಲಾರĠ ಇದtನು.

35 ಬāಕ ಅವರು ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾß ಆತನ

ಬęmಗāಗಾá äೕಟು ಹಾß ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು; 36

ಮತುr ಅú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಆತನನುv ಕಾಯುತಾr ಇದtರು.

37 ಇದಲ~Ġ ಆತನ ħೕĪ įೂùþದ ಅಪರಾಧವನುv

ಬĩದು ಆತನ ತĪಯħೕಲeě ಹähದರು; ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಈತನುĨೕಸು,Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂಬುĠೕ. 38

ಆಗ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು ಒಬyನನುv ಬಲಗěಯú~

ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ ಆತನ ಸಂಗಡ üಲುĥđ

ಹಾßದರು. 39 ಅú~ ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವವರು ತĪ

ಅಲಾ~ëþ, 40 “Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನದú~

ಕಟುmವವĢೕ, òನvನುv ರŉþďೂ; òೕನು Ġೕವರ ಮಗĢೕ

ಆáದtĩ üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬಾ” ಎಂದು ಆತನನುv

ಹಂáಸುîrದtರು. 41 ಅĠೕ ùೕî ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ, ÿùಯರೂ, “ಅವನುಮĞೂrಬyರನುv ರŉþದನು,

ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು. 42ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಅರಸನಲ~īೕ. ಈಗ üಲುĥøಂದ ಇāದು ಬರú, ಇāದು

ಬಂದĩ ಅವನú~ ನಂõďøಡುĞrೕī ಅಂದರು. 43ಅವನು

Ġೕವರú~ ಭರವಸûémದಾtĢ, Ġೕವùđ ಇಷmûದtĩ ಈಗ

ಅವನನುv õëಸú; ‘ತಾನು Ġೕವರ ಮಗನಾáĠtೕĢಂದು

įೕāದನಲಾ~’” ಎಂದು ಅಣßþ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 44

ಆತನ ಸಂಗಡ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm ಕಳ�ರು ಸಹ ಆತನನುv

ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಂðಸುîrದtರು. 45 ಮಧಾ|ಹv ಹĢvರಡು

ಘಂęøಂದ ಮೂರು ಘಂęಯ ವĩđ ಆ Ġೕಶದ

ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು. 46 ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಘಂęđ Ĩೕಸು, “ಏúೕ, ಏúೕ, ಲಮಾ ಸಬಕಾròೕ”

ಅಂದĩ, “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ, ಏď ನನvನುv

ďೖõémðtೕ” ಎಂದು ಮಹಾ ಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. 47

ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು ಅದನುv ďೕā, “ಇವನು

ಎúೕಯನನುv ಕĩಯುîrದಾtĢ” ಅಂದನು. 48 ಕೂಡĪ

ಅವರú~ಒಬyನುಓëįೂೕáಸwಂಜನುv ತಂದುಹುāರಸðಂದ

ತುಂõþ ďೂೕúđ þßcþ ಆತòđ ಕುëಯುćದďc ďೂಟmನು.

49÷ಕಾcದವರು, “õಡು, ಎúೕಯನು ಬಂದು ಅವನನುv

ರŉಸುವĢೕĢೂೕ Ģೂೕěೂೕಣ” ಅಂದರು. 50ಅನಂತರ

Ĩೕಸು îರುá ಮಹಾ ಧ�òøಂದ ಕೂá ಪಾ}ಣõಟmನು.



ಮತಾr 40

51 ಆಗ ಇđೂೕ, Ġೕವಾಲಯದ ಪರĠಯು ħೕúಂದ

ďಳáನವĩಗೂ ಹùದು ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು; ಭೂ÷ಯು

ನಡುáತು; 52 ಬಂěಗĈ þೕāįೂೕದć; ಸಮಾñಗĈ

Ğĩದć; òĠ}įೂೕáದt ಅĢೕಕ ಭಕrರ ĠೕಹಗĈ

æೕವðಂದ ಎದtć; 53ಮತುr ಆತನ ąನರುತಾsನವಾದ

ħೕĪ ಸಮಾñಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ಪùಶುದu

ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕá ಅĢೕಕùđ ಕಾíþďೂಂಡರು.

54 ಶತಾñಪîಯು ಮತುr ಅವನ ಸಂಗಡ Ĩೕಸುವನುv

ಕಾಯುîrದtವರು ಭೂಕಂಪವನೂv, ನěದ ಸಂಗîಗಳನೂv

Ģೂೕë ಬಹಳ įದùďೂಂಡು, “òಜವಾá ಈತನು

Ġೕವಕುಮಾರನಾáದtನು” ಅಂದರು. 55 ಇದಲ~Ġ ಅĢೕಕ

þ�ೕಯರು ಅú~ ಇದುt ದೂರðಂದ ಇದನುv Ģೂೕಡುîrದtರು.

ಇವರುĨೕಸುûನ Įೕīಮಾಡುತಾr ಗúಲಾಯðಂದ ಆತನ

ÿಂĠ ಬಂದವರಾáದtರು. 56 ಇವರú~ ಮಗtಲದಮùಯĎ

ಯಾďೂೕಬ ĺೕĮಯರ ತಾøಯಾದ ಮùಯĎ

Ėĥದಾಯನಮಕcಳತಾøಯೂಇದtರು. 57ಸಂĖಯಾದಾಗ

ಅùಮಥಾಯಊùನĺೕĮೕಫĢಂಬ ಒಬy ಧನವಂತನು

ಅú~đ ಬಂದನು. ಇವನು ಸಹĨೕಸುûನ üಷ|ನಾáದtನು.

58 ಇವನು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ತನđ ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಳ�ಲು óಲಾತನು

ಅದನುv ಆತòđ ďೂಡĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು.

59 ĺೕĮೕಫನು Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅದನುv

ಶುದuವಾದ ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr 60ಬಂěಯú~ Ğೂೕëದt

įೂಸ ಸಮಾñಯú~ ಇಟುm ಸಮಾñಯಬಾáúđ Ġೂಡo

ಕಲ~ನುv ಉರುāþ įೂರಟುįೂೕದನು. 61 ಮಗtಲದ

ಮùಯĎಮತುr ಆ ಇĢೂvಬy ಮùಯĎಅú~ ಸಮಾñđ

ಎದುರಾá ಕುāîದtರು. 62ಮರುðನ ಅಂದĩ þದuĞಯðನ

ಕıದħೕĪಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ óಲಾತನ

ಬāđ Įೕùಬಂದು, 63 “ಯಜಮಾನĢೕ, ಆĹೕಸಗಾರನು

ಬದುßದಾtಗ ‘ತಾನು ಮೂರು ðನದ ħೕĪ æೕವðಂದ

ಏĈĞrೕĢ’ ಎಂದು įೕāದುt ನಮ{ Ģನóđ ಬಂðತು; 64

ಆದಕಾರಣ ಮೂರĢಯ ðನದ ತನಕ ಸಮಾñಯನುv

ಭದ}ಮಾë ಕಾಯುćದďc ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು; ಇಲ~ðದtĩ

ಅವನ üಷ|ರು ಬಂದು ಅವನನುv ಕದುtďೂಂಡು įೂೕá

ಸತrವನು ಬದುß ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕಳಾರು; ಆಗ

ĹದಲĢಯ ವಂಚĢáಂತ ಕěಯ ವಂಚĢಯು

ďಡುಕಾðೕತು ಅಂದರು. 65 óಲಾತನು ಅವùđ,

“ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá òಮđ îāದ

ಹಾđ ಭದ}ಮಾë ಕಾøù” ಎಂದು įೕಳಲು 66ಅವರು

įೂರಟು ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಇùþ ಆ ಕú~đ ಮುĠ}ಹಾß

ಸಮಾñಯನುv ಸುಭದ}ಮಾëದರು.

28 ಸಬyÇ ðನ ಆದ ħೕĪ ವಾರದ ĹದಲĢಯ

ðನĥಳಗಾಗುîrರುವಾಗĪೕಮಗtಲದಮùಯĎ

ಮತುr ಆ ĥೕĩ ಮùಯĎ ಸಮಾñಯನುv Ģೂೕಡಲು

ಬಂದರು. 2 ಇđೂೕ, ಮಹಾ ಭೂಕಂಪćಂÝøತು,

ಕತbನ ದೂತನು ಆಕಾಶðಂದ ಇāದು ಬಂದು ಆ ಕಲ~ನುv

ಬಾáúòಂದ ಉರುāþ ಅದರ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂëದtನು.

3ಅವನಮುಖಭಾವć÷ಂäನಂĞ ಇತುr. ಅವನಉಡುą

ÿಮದಂĞ ĥಳ�áತುr; 4 ಕಾವಲುಗಾರರು įದù ನಡುá

ಸತrವರ ಹಾಗಾದರು. 5 ಆಗ ದೂತನು ಆ įಂಗಸùđ,

“òೕć įದರĥೕëù; üಲುĥđ ಹಾಕಲwémದt Ĩೕಸುವನುv

òೕć ಹುಡುಕುîrðtೕĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು; 6ಆತನು ಇú~

ಇಲ~, ತಾನು įೕāದಂĞĨೕ ಎðtದಾtĢ. ಬòv, ಕತbನು

ಮಲáದt ಸsಳವನುv Ģೂೕëù; 7 ಮತುr ĥೕಗ įೂೕá

ಆತನ üಷ|ùđ, ‘ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎðtದಾtĢಂದು,

ಆತನು òಮáಂತಲೂĹದĪೕ ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĢ,

ಅú~ ಆತನನುv ಕಾಣುûù’ ಎಂದು îāþù; Ģೂೕëù,

ನಾನು òಮđ įೕāĠtೕĢ,” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ಅವರು ಭಯðಂದಲೂ, ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷðಂದಲೂ

ĥೕಗ ಸಮಾñಯ ಬāøಂದ įೂರಟು ಆತನ üಷ|ùđ

ಅದನುv îāಸುćದďc ಓëįೂೕದರು. 9 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವರನುv Ħೕéಯಾá, “òಮđ ಶುಭವಾಗú” ಅಂದನು.

ಅವರು ಹîrರďc ಬಂದು ಆತನ ಪಾದಗāđ ಅಡoõದುt

ಆತನನುv ಆರಾñþದರು. 10 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“įದರĥೕëù; ನನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ įೂೕá ಅವರು

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗĥೕďಂದು įೕāù; ಅú~ ಅವರು

ನನvನುv Ģೂೕಡುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಆಗ

įಂಗಸರು įೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಇđೂೕ, ಕಾವಲುಗಾರರú~

ďಲವರು ಪಟmಣĠೂಳďc ಬಂದು ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ îāþದರು. 12ಯಾಜಕರು ÿùಯರ

ಸಂಗಡ ಕೂëďೂಂಡು ಆĪೂೕಚĢ ಮಾë ಆ þಪಾøಗāđ

ಬಹಳ ಹಣďೂಟುm, 13 “‘Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ರಾî}ಯú~
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ಬಂದು ನಾć òĠtಮಾಡುîrದಾtಗ ಅವನಮೃತĠೕಹವನುv

ಕದುtďೂಂಡು įೂೕದರು’ ಎಂದು įೕāù; 14 ಈ

ಸುðtಯು Ġೕಶಾñಪîಯ ßûđ õದtĩ ನಾć

ಅವನನುv ಸಮಾಧಾನಪëþ òಮđ Ğೂಂದĩ ಆಗದಂĞ

ĢೂೕëďೂĈ�Ğrೕī” ಎಂದರು. 15ಅದರಂĞ ಕಾವಲುಗಾರರು

ಆ ಹಣವನುv Ğđದುďೂಂಡು ತಮđ įೕāďೂಟm ಹಾđĨೕ

ಮಾëದರು. ಈ ಮಾತು ಇಂðನವĩಗೂ Ĩಹೂದ|ರú~

ಹರëďೂಂëĠ. 16 ಆದĩ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರು

ಗúಲಾಯďc įೂೕá, Ĩೕಸು ತಮđ đೂತುrಮಾëದt ĥಟmďc

įೂೕá Įೕùದರು. 17ಅವರು ಅú~ Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಆತನನುv ಆರಾñþದರು; ಆದĩ ďಲವರು ಸಂĠೕಹಪಟmರು.

18Ĩೕಸು ಅವರ ಹîrರďc ಬಂದು, “ಪರĪೂೕಕದú~ಯೂ,

ಭೂĪೂೕಕದú~ಯೂ ಇರುವ ಎಲಾ~ ಅñಕಾರć ನನđ

ďೂಡಲwémĠ. 19 ಆದುದùಂದ òೕć įೂರಟುįೂೕá

ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv üಷ|ರನಾvá ಮಾë; ಅವùđ ತಂĠ,

ಮಗ, ಪûತಾ}ತ{ನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþù. 20

ನಾನು òಮđ ಆ��ಾóþದ ಎಲ~ವನುv ಅನುಸùಸುćದďc

ಅವùđ ಉಪĠೕಶ ಮಾëù. ಹಾಗುಇđೂೕ, ನಾನು ಯುಗದ

ಸಮಾórಯವĩಗೂ ಎಲಾ~ ðನčòಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165)
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1 Ġೕವಕುಮಾರನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದ

ಸುವಾĞbಯ ಪಾ}ರಂಭć. 2 ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “ಇđೂೕ,

ನಾನು ನನv ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ;

ಅವನು òನv ದಾùಯನುv þದuಮಾಡುವನು.” 3 “‘ಕತbನ

ದಾùಯನುv þದuಮಾëù; ಆತನ ಹಾðಗಳನುv Ģಟmđ

ಮಾëù’ ಎಂದು ಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನ ಶಬtವĠ”

ಎಂಬುĠೕ. 4 ĺೕಹಾನನು ಬಂದು ಜನùđ, òೕć

ಪಾಪಗಳ ņಮಾಪĝಗಾá ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಉಪĠೕüಸುತಾr ಅಡûಯú~

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುತಾr ಇದtನು. 5 ಆಗ ಯೂದಾಯ

þೕħĨಲ~č ĨರೂಸĪೕ÷ನವĩಲ~ರೂ ಅವನ

ಬāđ įೂರಟುįೂೕá ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಒówďೂಂಡು ĺದbË įೂıಯú~ ಅವòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 6 ಈ ĺೕಹಾನನು

ಒಂęಯ ĩೂೕಮದ įೂðďಯನುv ಧùþďೂಂಡು

Įೂಂಟďc ಚಮbದ ನಡುಕಟmನುv ಕémďೂಂëದtನು;

ಅವನು ÷ಡĞಯನೂv ಕಾಡುĖೕನನೂv ಆಹಾರವನಾvá

Įೕûಸುîrದtನು. 7ಅವನು “ನನáಂತ ಶಕrನು ನನv ÿಂĠ

ಬರುತಾrĢ; ಆತನ ďರಗಳ ಪémಗಳನುv ಬáe õಚುhćದಕೂc

ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~. 8 ನಾನು òಮđ òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ďೂಡುîrĠtೕĢ; ಆತನಾದĩೂೕ òಮđ ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುತಾrĢ” ಎಂದು ಸಾù įೕāದನು.

9 ಆ ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ þೕħđ Įೕùದ

ನಜĩೕĞಂಬಊùòಂದ ಬಂದುĺದbËįೂıಯú~

ĺೕಹಾನòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡನು. 10

Ĩೕಸುć òೕùĢೂಳáòಂದ ħೕಲďc ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

ಪರĪೂೕಕć Ğĩಯಲwಟುm Ġೕವರಾತ{ನು ಪಾùವಾಳದ

ಹಾđ ಆತನ ħೕĪ ಇāಯುćದನುv ಕಂಡನು. 11 ಆಗ

“òೕನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ನಾನು òನvನುv

ಬಹಳವಾáħähĠtೕĢ” ಎಂಬ Ġೖವ ವಾí ಪರĪೂೕಕðಂದ

ďೕāþತು. 12 ಕೂಡĪೕ ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತನಾá Ĩೕಸು

ಅಡûđ įೂೕದನು. 13ಆತನು ನಲವತುr ðನ ಅಡûಯú~

ಕಾಡುಮೃಗಗĽಂðđ ಇದುt Įೖತಾನòಂದ Ĭೂೕñಸಲwಟmನು

ಮತುr ĠೕವದೂತರುĨೕಸುûđ ಉಪÜರಮಾëದರು.

14 ĺೕಹಾನನು ಬಂñತನಾದ ತರುವಾಯ Ĩೕಸು

ಗúಲಾಯďc ಬಂದು Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ÿೕđ ಸಾù

įೕāದನು, 15 “ಕಾಲć ಪùċಣbವಾøತು, Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþತು; ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಸುವಾĞbಯನುv

ನಂõù.” 16 Ĩೕಸು ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~

įೂೕಗುîrರುವಾಗ þೕĹೕನನು ಮತುr ಅವನ ತಮ{ನಾದ

ಅಂĠ}ಯನು ಸಮುದ}ದú~ ಬĪ õೕಸುćದನುv ಕಂಡನು.

ಅವರು ĥಸrರಾáದtರು. 17 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúþù;ಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುವĥಸrರನಾvá òಮ{ನುv

ಮಾಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಕೂಡĪ ಅವರು

ತಮ{ ಬĪಗಳನುv õಟುm ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 19

Ĩೕಸು ಇನುv ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá Ėĥದಾಯನಮಗನಾದ

ಯಾďೂೕಬನನೂv ಅವನ ತಮ{ನಾದ ĺೕಹಾನನನೂv

ಕಂಡನು; ಅವರು Ġೂೕíĺಳđ ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

ಸùಮಾಡುîrದtರು. 20 ಅವನು ಕೂಡĪೕ ಅವರನೂv

ಕĩದನು. ಅವರು ತಮ{ ತಂĠಯಾದ Ėĥದಾಯನನುv

ಕೂúಯಾĈಗಳ ಸಂಗಡ Ġೂೕíಯú~ õಟುm ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþದರು. 21 ಬāಕ ಅವರು ಕģನೌbħಂಬಊùđ

įೂೕದರು. ಸಬyÇ ðನವಾದಾಗĨೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc

įೂೕáಉಪĠೕಶಮಾಡĞೂಡáದನು. 22ಜನರು ಆತನ

ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ಆತಾ|ಶhಯbಪಟmರು; ಏďಂದĩ

ಆತನು ಶಾþ�ಗಳಂĞ ĥೂೕñಸĠ ಅñಕಾರûದtವನಂĞ

ಅವùđĥೂೕñಸುîrದtನು. 23ಆಗಅವರ ಸಭಾಮಂðರದú~

Ġವ�ÿëದಒಬyಮನುಷ|òದtನು. 24ಆĠವ�ć, “ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುīೕ, ನಮ{ đೂಡī òನđೕď? òೕನು ನಮ{ನುv

ನಾಶಮಾಡುćದďc ಬಂĠಯಾ? òೕನುಯಾĩಂದು ನಾನು

ಬĪ~ನು. òೕನು Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಪùಶುದuನು” ಎಂದು

ಕೂá įೕāತು. 25Ĩೕಸು ಅದನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು,

ಅವನನುv õಟುm įೂರđ ಬಾ” ಎಂದನು. 26 ಆ Ġವ�ć

ಅವನನುv ಒದಾtëþ ಗémಯಾá ಕೂಗುತಾr, ಅವĢೂಳáಂದ

įೂರđ ಬಂðತು. 27 ಜನĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá, “ಇĠೕನು?

ಅñಕಾರಸÿತವಾದ įೂಸ ĥೂೕಧĢ! ಈತನು Ġವ�ಗāಗೂ

ಸಹ ಆ��ಾóಸುತಾrĢ, ಅćಈತòđ ûġೕಯವಾಗುತrī!”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ûÜರಮಾëďೂಂಡರು. 28

ಕೂಡĪ ಆತನ ಸುðtಯು ಗúಲಾಯ þೕħಯĪ~ಲಾ~
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ಹõyತು. 29ಆħೕĪ ಅವರು ಸಭಾಮಂðರðಂದ įೂರಟು

ಯಾďೂೕಬĺೕಹಾನರ ಸಂಗಡ þೕĹೕನಅಂĠ}ಯರ

ಮĢđ įೂೕದರು. 30ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞr ಜ�ರðಂದ

ಮಲáರಲಾá ಅವರು ಆďಯ ಸಂಗîಯನುv ಆತòđ

îāþದರು. 31ಆತನು ಹîrರďc ಬಂದು ಆďಯ ďೖಯನುv

ÿëದು ಎõyಸಲು ಜ�ರć ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು;

ಆďಯು ಅವùđ ಉಪÜರಮಾëದĈ. 32 ಸಂĖಯಾá

įೂತುr ಮುĈáದ ħೕĪ ಜನರು ಅಸ�ಸsರಾದವರನೂv,

Ġವ�ÿëದವರನೂv ಆತನ ಬāđ ಕರತಂದರು. 33

ಊùನವĩಲಾ~ ಬಾáúನ ಮುಂĠ ಒಟುmಗೂëದtರು. 34

ಆಗ ಆತನು ನಾನಾ ùೕîಯ ĩೂೕಗಗāಂದ ಅಸ�ಸsರಾáದt

ಬಹು ಜನರನುv ಸ�ಸsಮಾë ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv õëþದನು.

ಆದĩ ಅćಗāđ ತಾನು ಇಂಥವĢಂದು îāðದtùಂದ

ಆತನು ಅćಗಳನುv ಮಾತನಾಡđೂëಸúಲ~. 35ಮುಂಜಾĢ

ಇನೂv Ĺõyರುವಾಗ ಆತನು ಎದುt òಜbನ ಸsಳďc

įೂೕá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtನು. 36 þೕĹೕನನೂ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಆತನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು

ಆತòದtú~đ ಬಂದು, 37 ಆತನನುv ಕಂಡಾಗ “ಎಲ~ರೂ

òನvನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದಾtĩ” ಎಂದರು. 38 ಆತನು

ಅವùđ, “ನಾć ಸ÷ೕಪದú~ರುವ ĥೕĩ ಊರುಗāđ

įೂೕđೂೕಣ; ಅú~ಯೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರĥೕಕು;

ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಇú~đ įೂರಟು ಬಂðĠtೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಬāಕ ಆತನು ಗúಲಾಯದĪ~ಲಾ~

įೂೕá ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾr ಇದtನು. 40 ಒಬy

ಕುಷnĩೂೕáಯು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಆತನ

ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು, “òನđ ಮನþ�ದtĩ

ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬĪ~” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 41

Ĩೕಸು ಕòಕರಪಟುm ತನv ďೖ Üä ಅವನನುv ಮುém,

“ನನđಮನಸು�ಂಟು; ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು. 42 ಕೂಡĪ

ಅವನ ಕುಷnć įೂೕá, ಅವನು ಶುದuನಾದನು. 43

ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳĥೕಡ

Ģೂೕಡು; 44įೂೕáಯಾಜಕòđ òನv ħೖ Ğೂೕùþ òನv

ಶುðuಗಾáĹೕĬಯು ಆ��ಾóþರುವಂಥćಗಳನುv ಅóbಸು.

ಅದು ಜನùđ ಸಾŉಯಾáರú ಎಂದು ಖಂëತವಾá”

įೕā ಅವನನುv ಕೂಡĪ ಕĈÿþ õಟmನು. 45 ಆದĩ

ಅವನು įೂರಟುįೂೕá ಎಲಾ~ ಕěಗೂಈ ಸಂಗîಯನುv

ಬಹಳವಾá ಸಾù ಹõyಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþದtùಂದĨೕಸು

ಬÿರಂಗವಾá ĥೕĩಊರುಗāđ įೂೕಗಲಾರĠ òಜbನ

ಸsಳಗಳú~ ಇದtನು. ಆದರೂ ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ

ಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಕģನೌb÷đ

ÿಂîರುá ಬಂದನು. ಆತನು ಮĢಯú~ದಾtĢಂಬ

ವತbಮಾನć ಜನರú~ ಹõyತುr. 2 ಆಗ ಬಹು ಜನರು

ಅú~ ಕೂëಬಂðದtùಂದ ಬಾáúನ ಬāಯú~ಯೂ

ಕೂಡ ಸsಳûರúಲ~. Ĩೕಸು ಅವùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

įೕĈîrದtನು. 3ಅಷmರú~ ďಲವರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv ಆತನ ಬāđ ತಂದರು; ನಾಲುc ಮಂðಯು

ಆತನನುv įೂತುrďೂಂëದರು. 4ಜನರು ಗುಂಪಾáದುtದùಂದ

ಅವರು ಆತನ ಹîrರďc ಬರಲು ಸಾಧ|ವಾಗĠ ಆತನು òಂತ

ಸsಳďc ಸùಯಾá ಮĢಯ ħೕಲಾiವíಯನುv Ğĩದು

ßಂëĺಂದನುv ಮಾë ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

ಮಲáದt ಹಾþđಯ ಸħೕತ ďಳáāþದರು. 5Ĩೕಸು

ಅವರ ನಂõďಯನುv Ģೂೕë ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáđ, “ಮಗĢೕ, òನvಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆದĩ ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರು

ಅú~ ಕುāತುďೂಂëದುt; 7 “ಈತನು ಯಾď ÿೕđ

ಮಾತನಾಡುತಾrĢ? ಇದು Ġೕವದೂಷĝ. ĠೕವĩೂಬyĢೕ

įೂರತು ಮತಾrರು ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸಬಲ~ರು?” ಎಂದು

ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದtರು. 8 ÿೕđ

ಆĪೂೕäþďೂĈ�îrದುtದನುv ಕೂಡĪĨೕಸು ತನv ಆತ{ದú~

îāದುďೂಂಡು ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~

ಯಾď ÿೕđ ĺೕäಸುîrೕù? 9 ಯಾćದು ಸುಲಭ?

ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáđ ‘òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī

ಅನುvćĠೂೕ’ ಅಥವಾ ‘ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನě’ ಅನುvćĠೂೕ? 10ಆದĩ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þõಡುćದďc ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ಭೂĪೂೕಕದú~

ಅñಕಾರ ಉಂęಂಬುದನುv òೕć îāಯĥೕಕು”

ಎಂದು įೕā ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv Ģೂೕë 11

“ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು òನv ಮĢđ

įೂೕđಂದು òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 12 ಅವನು

ಕೂಡĪ ಎದುt ತನv ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಲ~ರ
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ಮುಂĠ įೂರಟುįೂೕದನು. ಅದನುv Ģೂೕëದವĩಲ~ರು

ಆಶhಯbಚßತರಾದರು, “ಇದುವĩđ ನಾć ಇಂಥದನುv

ಎಂðಗೂ ĢೂೕëĠtೕ” ಇಲ~īಂದು įೕĈತಾr Ġೕವùđ

ಮÿħ ಸú~þದರು. 13Ĩೕಸು įೂರಟು îರುá ಸಮುದ}ದ

ಬāđ įೂೕದನು. ಜನರು ಗುಂಪಾá ಆತನ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಆತನು ಅವùđ ಉಪĠೕಶ ಮಾëದನು. 14ಆತನು ಅú~ಂದ

įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸುಂಕವಸೂúಮಾಡುವಸsಳದú~ ಕುāîದt

ಅಲಾxಯನ ಮಗನಾದ Īೕûಯನುv Ģೂೕë, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು, ಅವನು ಎದುt

Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದನು. 15ಅನಂತರĨೕಸುć ಆ

ĪೕûಯನಮĢĺಳđಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗ, ಬಹು

ಮಂð ಸುಂಕದವರೂ, ಪಾóಗĎĨೕಸುûನಮತುr ಆತನ

üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡರು. ಇಂಥವರú~

ಬಹು ಮಂð Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದವರಾáದtರು.

16 ಫùಸಾಯರಾದ ಶಾþ�ಗĈ ಆತನು ಪಾóಗಳ ಮತುr

ಸುಂಕದವರ ಸಂಗಡ ಊಟ ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ಆತನ üಷ|ùđ, “ಈತನು ಸುಂಕದವರ ಮತುr ಪಾóಗಳ

ಸಂಗಡ ಏďಊಟಮಾಡುತಾrĢ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 17

Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā ಅವùđ, “Ŋೕಮðಂðರುವವùđ

īೖದ|ನು ĥೕಕಾáಲ~; Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು. ನಾನು

òೕîವಂತರನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂದಾತನಲ~, ಪಾóಗಳನುv

ಕĩಯುćದďc ಬಂದವನು” ಅಂದನು. 18ĺೕಹಾನನ

üಷ|ರೂ ಫùಸಾಯರೂ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುîrದtರು.

ಅವರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ĺೕಹಾನನ üಷ|ರೂ

ಫùಸಾಯರೂ ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾrರಲಾ~? “òನv üಷ|ರು

ಏď ಉಪವಾಸಮಾಡುćðಲ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದುīಯ ಜನರು ತಮ{ ಸಂಗಡ

ಮದúಂಗನು ಇರುವú~ ಉಪವಾಸಮಾಡುćದುಂęೕ?

ಮದúಂಗನು ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವ ತನಕ ಅವರು ಉಪವಾಸ

ಮಾಡಲಾರರು. 20ಆದĩಮದúಂಗನನುv ಅವರಬāøಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆ ಕಾಲದú~

ಅವರುಉಪವಾಸಮಾಡುವರು. 21 “ಯಾರೂįೂಸಬęmಯ

ತುಂಡನುv ಹıಯ ವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~. ಹähದĩ

ಆ įೂಸ ತಾ|ģಯು ಹıಯವಸ�ವನುv ÿಂಜುćದùಂದ

ಹರಕು įÜhಗುತrĠ. 22ಮತುr ಹıಯಬುದtúಗಳú~ įೂಸ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಯಾರೂ ಹಾßಡುćðಲ~, ಹಾßದĩ ಆ

ದಾ}��ಾರಸć ಬುದtúಗಳನುv ಒěದು ದಾ}��ಾರಸćಮತುr

ಬುದtúಗĈ ಎರಡೂ ನಾಶವಾಗುವć. ಆದುದùಂದ įೂಸ

ದಾ}��ಾರಸವನುv įೂಸ ಬುದtúಗಳú~ ಹಾßಡತಕcದುt” ಎಂದು

įೕāದನು. 23Ĩೕಸು ಸಬyÇ ðನದú~ ģೖùನ įೂಲಗಳನುv

ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ, ಆತನ üಷ|ರು ĞĢಗಳನುv ಮುùದು

îಂದರು. 24 ಫùಸಾಯರು ಆತನನುv, “Ģೂೕಡು, ಇವರು

ಸಬyÇ ðನದú~ ಧಮbಸಮ{ತವಲ~ದtನುv ಏď ಮಾಡುತಾrĩ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 25ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು

ತಾನೂ ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಆಹಾರûಲ~Ġ ಹþದಾಗ ಏನು

ಮಾëದĢಂಬುದನುv òೕć ಎಂದಾದರೂ ಓದúಲ~Ļೕ?

26ಅವನುಮಹಾಯಾಜಕನಾದಅõಯಾತರನ ಕಾಲದú~

ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá ಯಾಜಕರು įೂರತು

ಮತಾrರೂ îನvಬಾರದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳನುv ತಾನು

îಂದು ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ ďೂಟmನಲಾ~?” ಎಂದು

ನುëಯುತಾr, 27 “ಸಬyÇ ðನć ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ

ಮಾಡಲಾøĞೕ įೂರತುಮನುಷ|ರನುv ಸಬyÇ ðನಕಾcá

ಮಾಡúಲ~. 28ÿೕáರಲಾá ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಬyÇ

ðನಕೂc ಒěಯನಾáದಾtĢ” ಎಂದುĨೕಸು įೕāದನು.

3 ಇĢೂvಂದು ಸಾù Ĩೕಸು ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕದಾಗ

ಅú~ ďೖ ಬîrįೂೕದ ಮನುಷ|Ģೂಬyòದtನು. 2

ďಲವರು Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc,

ಸಬyÇ ðನದú~ ಅವನನುv ಸ�ಸsಮಾಡುವĢೂೕ ಏĢೂೕ

ಎಂದು ಆತನನುv įೂಂಚುಹಾß Ģೂೕಡುತಾr ಇದtರು.

3 ಆತನು ďೖಬîrದtವòđ, “ಎದುt ನಡುī òಂತುďೂೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 4 ಆಗ ಅವùđ, “ಸಬyÇ

ðನದú~ ಧಮbಸಮ{ತವಾದದು ಯಾćದು? ħೕಲನುv

ಮಾಡುćĠೂೕ, ďೕಡನುv ಮಾಡುćĠೂೕ? ಪಾ}ಣವನುv

ಉāಸುćĠೂೕ, ĞđಯುćĠೂೕ?” ಎಂದು įೕಳಲು

ಅವರು ಸುಮ{òದtರು. 5 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವರ ಹೃದಯ

ಕಾêಣ|ಕಾcá ದುಃಖಪಟುm, ďೂೕಪðಂದ ಸುತrಲೂ ಅವರನುv

ದೃýmþ Ģೂೕë ಆ ಮನುಷ|òđ, “òನv ďೖ Üಚು”

ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು ďೖ Üäದನು; ಅವನ ďೖ

ವಾþಯಾøತು. 6 ತņಣ ಫùಸಾಯರು įೂರďc įೂೕá

įĩೂೕದ|ರನುv ಕೂëďೂಂಡು ಯಾವ ಉಪಾಯðಂದ

Ĩೕಸುವನುv ďೂಲ~ಬಹುದು ಎಂದು ಆತòđ ûĩೂೕಧವಾá

ಒಳಸಂಚುಮಾëದರು. 7 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸುć ತನv



ಮಾಕb45

üಷ|ĩೂಂðđ ಆ ಸsಳವನುv õಟುm ಸಮುದ}ದ ಬāđ

įೂೕದನು. ಗúಲಾಯðಂದ ಬಹು ಜನರ ಗುಂą ಆತನನುv

ÿಂಬಾúþತು. 8ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಇಂïಂಥ ďಲಸಗಳನುv

ಮಾಡುತಾrĢಂದು ďೕā ಬಹುಜನರುಯೂದಾಯðಂದಲೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ, ಇದೂಮಾಯðಂದಲೂ,

ĺದbË įೂıಯ ಆĔøಂದಲೂ, ತೂÒ,

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಸುತrúòಂದಲೂ ಆತನ ಬāđ

ಬಂದರು. 9 ಜನರ ಗುಂą ಅñಕವಾáದುtದùಂದ

ಅವರು ತನv ħೖħೕĪ õದುt ನೂಕದಂĞ Ĩೕಸು

ತನđ ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv þದuಮಾಡಲು üಷ|ùđ

įೕāದನು. 10 ಏďಂದĩ ಆತನು ಅĢೕಕರನುv

ಸ�ಸsಮಾëದtùಂದ ĩೂೕಗóೕëತರಾáದtವĩಲ~ರೂ

Ĩೕಸುವನುv ಮುಟmĥೕďಂದು ħೕĪ õೕĈîrದtರು. 11

ಮತುr Ġವ�ಗĈ ಆತನನುv ಕಂಡಾಗĪ~ಲಾ~ ಆತನ ಪಾದďc

õದುt “òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು” ಎಂದು ಕೂಗುîrದtć.

12 ಆದĩ ಆತನು ತಾನು ಇಂಥವĢಂಬುದಾá ಯಾùಗೂ

ಪ}ಕéಸಬಾರĠಂದು ಅವùđ ಬಹು ಖಂëತವಾá

ಆ��ಾóþದನು. 13ಆħೕĪĨೕಸು ĥಟmವನುv ಹîr ತನđ

ĥೕಕಾದವರನುv ಹîrರďc ಕĩಯಲು ಅವರು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದರು. 14ಆತನುಅķಸrಲĩಂದುįಸùಟmಂಥಹĢvರಡು

ಮಂðಯನುv ತನv ಸಂಗಡಇರĥೕďಂತಲೂ, ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćದďc ಅವರನುv ಕĈÿಸĥೕďಂತಲೂ, 15Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುವಅñಕಾರಉಳ�ವರಾáರĥೕďಂತಲೂĢೕ÷þದನು.

16Ĩೕಸುûòಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟm ಹĢvರಡುಮಂð ಇವĩೕ:

þೕĹೕನĢಂಬವòđ ģೕತ}Ģಂದು įಸùಟmನು. 17

Ėĥದಾಯನಮಗನಾದಯಾďೂೕಬòಗೂಯಾďೂೕಬನ

ತಮ{ನಾದĺೕಹಾನòಗೂ ĥೂವĢđb× ಅಂದĩ þëಲ

ಮùಗĈ ಎಂದು įಸùಟmನು. 18 ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw,

ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ, ಅಲಾxಯನ

ಮಗನಾದಯಾďೂೕಬ, ತದಾtಯ,ಮತಾöಮಾò ಎಂದು

įಸರುđೂಂಡ þೕĹೕನ, 19Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಟm

ಇಸcùĺೕತಯೂದ. 20ಆತನುಮĢĺಳđ ಬಂದಾಗ

ಅú~ ಬಹಳ ಜನರು Įೕùಬಂದದtùಂದಊಟಮಾಡಲು

ಕೂಡಆಗúಲ~. 21ಇದನುv ďೕāಆತನಬಂಧುಗĈ “ಅವòđ

ಹುಚುhÿëðĠ” ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ÿëಯುćದďc

įೂರಟರು. 22 ಇದಲ~Ġ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂðದt

ಶಾþ�ಗĈ, “ಇವನನುv ĥĪjಬೂಲನು ÿëðದಾtĢಂತಲೂ

ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನ ಸಹಾಯðಂದ Ġವ�ಗಳನುv

õëಸುತಾrĢಂತಲೂ” įೕĈîrದtರು. 23ಆತನು ಅವರನುv

ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ,

“Įೖತಾನನು Įೖತಾನನನುv õëಸುćದುಂęೕ? 24

ಯಾćĠೕ ಒಂದು ರಾಜ|ć ತನvú~Ĩೕ ûಭಾáಸಲwಟmĩ

ಆ ರಾಜ|ćಉāಯದು; 25ಹಾđĨೕ ಒಂದುಮĢಯು

ತನvú~Ĩೕ ûಭಾáಸಲwಟmĩ ಆ ಮĢಯು ಉāಯದು.

26 ಅದರಂĞ Įೖತಾನನು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá ಎದುt

ತನvú~ ûಭಾáಸಲwಟmĩ ಅವನು ಉāಯĠ ನಾಶವಾá

įೂೕಗುವನು. 27ಅದಲ~Ġ ಒಬyನುĹದಲು ಬúಷnನನುv

ಕémಹಾಕĠ ಆ ಬúಷnನ ಮĢಯನುv ನುáe ಅವನ

ಆþrಯನುv ಕðಯಲು ಸಾಧ|ûಲ~; ಕémಹಾßದ ħೕĪ

ಅವನ ಮĢಯನುv ďೂı�įೂěಯಬಹುದು. 28 ನಾನು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ಎಲಾ~

ಪಾಪಗāಗೂ ದೂಷĝಗāಗೂ ņಮಾಪĝ þಕುcćದು. 29

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ದೂýþದವನು ಎಂðಗೂ ņಮಾಪĝ

įೂಂದಲಾರನು; ಅವನು ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಾಪĠೂಳđ

Įೕùದವನಾದನು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 30 ಅವರು “ಈತನú~ ಅಶುದಾuತ{ûĠ” ಎಂದು

įೕĈîrದtùಂದ Ĩೕಸು ಇದನುv įೕāದನು. 31 ಜನರು

Ĩೕಸುûನ ಸುತrಲು ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ ಆತನ ತಾøಯೂ,

ತಮ{ಂðರೂ ಬಂದು įೂರđ òಂತುďೂಂಡು ಆತನನುv

ಕĩಕĈÿþದರು. 32ಆ ಜನರು ಆತòđ, “òನv ತಾøಯೂ,

òನv ತಮ{ಂðರೂ òನvನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಬಂದು įೂರđ

òಂîದಾtĩ Ģೂೕಡು” ಎಂದು įೕāದರು. 33ಅದďc ಆತನು

ಅವùđ, “ನನđ ತಾøಯೂ, ತಮ{ಂðರೂ ಯಾರು?”

ಎಂದು įೕā ತನv ಸುತrಲು ಕುāîದtವರನುv Ģೂೕë, 34

“ಇđೂೕ, ನನv ತಾø, ನನv ತಮ{ಂðರು. 35 Ġೕವರ

äತrದಂĞ ನěಯುವವĢೕ ನನđ ತಮ{ನೂ, ತಂáಯೂ,

ತಾøಯೂ ಆáದಾtĩ” ಅಂದನು.

4Ĩೕಸುć ąನಃ ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡĞೂಡáದtನು. ಬಹುಜನರು ಆತನ ಬāđ

Įೕùಬಂðದtùಂದ ಆತನು ಸಮುದ}ದú~ದt Ġೂೕíಹîr

ಕುāತುďೂಂಡನು; ಆ ಜನĩಲ~ರು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~

ಸುತrಲೂ Ģĩದುಬಂðದtರು. 2 ಆಗ ಆತನು
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ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ಉಪĠೕಶಮಾëದನು. ಆ ಉಪĠೕಶದú~ ಅವùđ

įೕāĠtೕನಂದĩ: 3 “ďೕāù! õತುrವವನು õತುrćದďc

įೂರಟನು. 4 õತುrವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ ದಾùಯ

ಮಗುeಲú~ õದtć; ಪŉಗĈ ಬಂದು ಅćಗಳನುv

îಂದುõಟmć. 5 ĥೕĩ ďಲć õೕಜಗĈ įಚುh

ಮíqಲ~ದ ಬಂěಯ Ģಲದ ħೕĪ õದtć; ಅú~ ಮಣುq

ಆಳವಾáಲ~ದtùಂದ ಅć ĥೕಗ Ĺıತć; 6 ಆದĩ

õþĪೕùದಾಗ ಬಾë, ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಒಣá įೂೕದć.

7 ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದtć;

ಮುĈ�áಡಗĈĥıದು ಅćಗಳನುv ಅಡáþõಟmದtùಂದ

ಅć ಫಲďೂಡúಲ~. 8 ಇನುv ďಲć õೕಜಗĈ

ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದುt Ĺıತು ĥıದು ಬಂದು

ಫಲďೂಟmć; ಅćಗಳú~ ďಲć ಮೂವತrರಷುm,

ďಲć ಅರುವತrರಷುm, ďಲć ನೂರರಷುm ಫಲವನುv

ďೂಟmć.” 9ಮತುr ಆತನು “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಅಂದನು. 10 ಆತನು ಒಬyĢೕ ಇದಾtಗ, ಆತòđ

ಹîrರವಾáದtವರು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಆ

ಸಾಮ|ಗಳ ûಷಯವಾá ಆತನನುv ďೕāದರು. 11ಆತನು

ಅವùđ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ರಹಸ| òಮđ ĠೂĩîĠ;

ಆದĩ įೂರáನವùđ ಎಲ~ವನುv ಸಾಮ|ಗಳ ರೂಪದú~

įೕāĠtೕĢ.” 12 “ಅವರು ಕÞqĩ ಕಂಡರೂ ಗ}ÿಸúಲ~,

ßûಯಾĩ ďೕāದರೂ îāದುďೂಳ�úಲ~, ಹಾđ ಕಂಡು

îāದುďೂಂëದtĩ ಅವರು Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ಪಾಪņħಯನುv įೂಂದುîrದtರು.” 13ಅನಂತರ ಆತನು

ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಈ ಸಾಮ|ದ ಅಥb òಮđ

đೂತಾrಗúಲ~Ļೕ? ಹಾಗಾದĩ ಎಲಾ~ ಸಾಮ|ಗಳನುv įೕđ

îāದುďೂĈ�ûù? 14 ಆ õತುrವವನು ವಾಕ|īಂಬ

õೕಜವನುv õತುrತಾrĢ. 15 ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ

ಕೂಡĪೕ Įೖತಾನನು ಬಂದು ಅವರú~ õîrದt ವಾಕ|ವನುv

ĞđದುõಡುತಾrĢ. ಇವĩೕ ದಾùಯ ಮಗುeಲú~ õತrಲwಟm

õೕಜವಾáರುವರು. 16 “ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩ ďಲವರು

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ಕೂಡĪ ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv

þ�ೕಕùಸುತಾrĩ; 17 ಆದĩ ಅವùđ ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ

ಇವರು ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ಇದುt, ಬāಕ ಆ ವಾಕ|ದ

ò÷ತrವಾá ಸಂಕಟವಾಗú ÿಂĮಯಾಗú ಬಂದĩ ĥೕಗ

ಎಡûõೕĈತಾrĩ; ಇವĩೕ ಬಂěಯ Ģಲದú~ õತrಲwಟm

õೕಜವಾáರುವರು. 18 “ಇನುv ďಲವರುಮುĈ�áಡಗಳú~

õದt õೕಜವಾáರುವವರು; 19ಇವರುವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗೂ|

ಪ}ಪಂಚದ äಂĞಗĎ, ಐಶ�ಯbðಂದುಂÝಗುವ

ವಾ|Ĺೕಹč, ಇತರ ûಷಯಗಳħೕಲಣ ಆĮಗĎ Įೕù

ಆ ವಾಕ|ವನುv ಅಡáþõಡುćದùಂದ òಷxಲರಾáರುತಾrĩ.

(aiōn g165) 20ಮĞr ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕā ďೖďೂಂಡು

ಮೂವತrರಷಾmಗú ಅರವತrರಷಾmಗú ನೂರರಷಾmಗú

ಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ; ಇವĩೕ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದt

õೕಜವಾáರುವವರು” ಅಂದನು. 21 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ðೕಪವನುv ತಂದು ďೂಳಗĠೂಳಗಾಗú, ಮಂಚದ

ďಳಗಾಗú ಇಡುćದುಂęೕ? ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ

ಇಡುತಾrರಲ~īೕ? 22ಮĩಯಾáರುವಂಥ ಎಲ~čĥಳßđ

ಬಾರĠೕ ಇರುćðಲ~; ಬÿರಂಗವಾಗðರುವ ಯಾವ

ರಹಸ|ಗĈ ಇರುćðಲ~. 23 ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಎಂದು įೕāದನು. 24ಮತುr ಆತನು ಅವùđ;

“òೕć ßûđೂಡುವ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. òೕć

ಅıಯುವ ಅಳĞøಂದĪೕ òಮ{ನೂv ಅıಯುವರು;

òಮđ ಇನೂv ಅñಕವಾá Įೕùþďೂಡುವರು. 25

ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು; ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದ

ಇದುtದನೂv Ğđಯಲwಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

26 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಅವùđ ಮĞr įೕāĠೕನಂದĩ;

“ಒಬyನು ಭೂ÷ಯú~ õೕಜವನುv õîrದ ನಂತರ ಅವನು

ರಾî}ಯú~ ಮಲáದಾtಗಲೂ, ಹಗಲು ಎಚhರûರುವಾಗಲೂ

27ಅವòđ îāಯದ ùೕîಯú~ ಆ õೕಜದ ಸþĹıತು

ĥıಯುćದು. ಇದರಂĞ Ġೕವರ ರಾಜ|č ಕೂಡ. 28

ಭೂ÷ಯುĹದಲುĹಳďಯನೂv,ಆħೕĪĞĢಯನೂv,

ತರುವಾಯ ĞĢಯú~ ತುಂಬಾ ಕಾಳನೂv ತನvಷmďc ತಾĢೕ

ಹುémಸುತrĠ. 29 ಆದĩ ಫಲಮಾáದಾಗ ಸುáeಕಾಲ

ಬಂðĞಂದು ವ|ವಸಾಯಗಾರನು ಅದನುv ďೂಯ|ಲು

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಬಳಸುತಾrĢ” ಅಂದನು. 30 ಇನೂv ಆತನು

įೕāದುt; “Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಯಾćದďc įೂೕúĮೂೕಣ?

ಯಾವ ಸಾಮ|ðಂದ ಅದನುv Ğೂೕùþďೂěೂೕಣ? 31

ಅದು ಸಾþī ಕಾāನಂîರುತrĠ. Ģಲದú~ õತುrವಾಗ ಅದು

ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ õೕಜಗāáಂತಲೂ ಸಣqದಾáĠ.

32 õîrದ ħೕĪ ಅದು ĥıದು ಎಲಾ~ áಡಗāáಂತ
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Ġೂಡoದಾá ĠೂಡoĠೂಡo ďೂಂĥಗಳನುv õಡುćದùಂದ

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ ಅದರ Ģರāನú~

ವಾಸಮಾಡುćದಕಾcಗುತrĠ” ಅಂದನು. 33 ಆತನು ಈ

ùೕîಯಅĢೕಕ ಸಾಮ|ಗāಂದ ಜನùđ ಅಥbವಾಗುವ ಹಾđ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv įೕĈîrದtನು. 34 ಸಾಮ|ಗāಲ~Ġ ಆತನು

ಒಂದನೂv įೕಳúಲಾ~. ಆದĩ ಏಕಾಂತವಾáರುವಾಗ ಆತನು

ತನv ಆಪr üಷ|ùđ ಎಲ~ವನುv ûವùþ įೕĈîrದtನು. 35ಆ

ðನ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಆĔೕದಡďc

įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು. 36 ಅವರು ಆ ಜನರ

ಗುಂಪನುv õಟುm ಆತನನುv ಅĠೕ Ġೂೕíಯú~ ಹಾđĨೕ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ĥೕĩ ĠೂೕíಗĎಸಹ ಆತನ

ಸಂಗಡ ಇದtć. 37 ತರುವಾಯ Ġೂಡo õರುಗಾā ಎದುt

ಅĪಗĈಆĠೂೕíđ ಬëದು òೕರು ಒಳđ ನುáeದtùಂದ

ಆ Ġೂೕí ಆಗĪೕ ತುಂಬುćದďc ಬಂðತುr. 38 ಆದĩ

ಆತನು Ġೂೕíಯ ÿಂಭಾಗದú~ ತĪðಂಬನುv ಒರá

òĠtಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು ಆತನನುv ಎõyþ, “ಗುರುīೕ,

ನಾć ಮುĈáįೂೕಗುćದರú~ òನđ äಂĞøಲ~īೕ”

ಎಂದು ďೕāದರು. 39ಆತನು ಎದುt ಗಾāಯನುv ಗದùþ,

ಸಮುದ}ďc “ಶಾಂತವಾáರು, Ĺĩಯĥೕಡ” ಎಂದು

ಅಪwĝďೂಡುತrĪೕ ಗಾā òಂತುįೂೕá ಸಮುದ}ć

ಶಾಂತವಾøತು. 40 ತರುವಾಯ ಆತನು ಅವರನುv,

“ಯಾď ಭಯಪಡುîrೕù? ಇನೂv òಮđ ನಂõďøಲ~īೕ?”

ಎಂದು ďೕಳಲು 41ಅವರು ಬಹು ಭಯಪಟುm, “ಈತನು

ಯಾùರಬಹುದು? ಗಾāಯೂ, ಸಮುದ}č ಸಹಈತನು

įೕāದ ಹಾđ ďೕĈತrವಲಾ~” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು.

5 ಆħೕĪ ಅವರು ಸಮುದ}ದ ಆĔೕದಡದú~ದt đರĮೕನರ

þೕħđ ತಲುóದರು. 2 Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ

ಇāದು ಬಂದ ಕೂಡĪ Ġವ� ÿëದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಸಮಾñಯಗûಗĽಳáಂದಬಂದು ಆತನನುv ಸಂñþದನು.

3 ಅವòđ ಸಮಾñಯú~ನ ಗûಗıೕ ವಾಸಸsಳವಾáತುr.

ಅವನನುv ಅĢೕಕಸಾù ĥೕëಗāಂದ ಮತುr ಸರಪíಗāಂದ

ಕémದtರೂ ಅವನು ಸರಪíಗಳನುv ßತುr ĥೕëಗಳನುv

ತುಂಡುತುಂಡು ಮಾಡುõಡುîದtನು; ಅವನನುv ಯಾರೂ

ಯಾವ ಸರಪíøಂದಲೂ ಕಟmಲಾರĠ įೂೕದರು;

ಅವನನುv ಹĞೂೕéđ ತರುćದďcಯಾùಂದಲೂ ಆಗúಲ~.

5ಅವನು ರಾî} ಮತುr ಹಗಲು ಸಮಾñಯ ಗûಗಳú~ ಮತುr

ಗುಡoಗಳ ħೕĪ ಆಭbéಸುತಾr ಚೂಪಾದ ಕಲು~ಗāಂದ

ತನvನುv ಗಾಯಮಾëďೂĈ�ತಾr ಇದtನು. 6 ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಓëಬಂದು ಆತòđ

ಅಡoõದುt, 7ಮಹಾಶಬtðಂದ ಆಭbéþ, “Ĩೕಸುīೕ,

ಮįೂೕನvತನಾದ ĠೕವರಮಗĢೕ, ನನv đೂಡī òನđೕď?

Ġೕವರಾĝ ನನvನುv ÿಂþಸĥೕಡ ಎಂದು òನvನುv ನಾನು

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಏďಂದĩ

Ĩೕಸು, “ಅಶುದಾuತ{īೕ ಇವನನುv õಟುmįೂೕಗು” ಎಂದು

ಆ��ಾóþದtನು. 9 Ĩೕಸು, “òನv įಸರು ಏĢಂದು”

ಅವನನುv ďೕāದtďc ಅವನು, “ನನv įಸರು ದಂಡು;

ಯಾďಂದĩ ನಾć ಬಹು ಮಂð ಇĠtೕī” ಎಂದು įೕā, 10

ನಮ{ನುv ಈ ಪಾ}ಂತ|ðಂದ įೂರëಸĥೕಡ ಎಂದು ಆತನನುv

ಬಹಳವಾáĥೕëďೂಂಡć. 11ಅú~ಯಗುಡoದú~ ಹಂðಗಳ

Ġೂಡo ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. 12ಆ ಅಶುದಾuತ{ಗĈ, “ಆ

ಹಂðಗĽಳđ ĮೕùďೂĈ�ćದďc ನಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡು”

ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡć. 13ಆತನು ಅćಗāđ

ಅನುಮîಸಲು ಆ Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|òಂದ įೂರđ

ಬಂದು ಹಂðಗĽಳđ ಪ}īೕüþದć; ಅú~ įಚುhಕëħ

ಎರಡು ಸಾûರ ಹಂðಗāದtć. ಆ ಹಂðಗĈ ಓë įೂೕá

ಇāಜಾರು ಸsಳðಂದ ಸಮುದ}Ġೂಳđ õದುt òೕùನú~

ಮುĈá ಉþರು ಕém ಸತುrįೂೕದć. 14 ಅćಗಳನುv

ħೕøಸುವವರು ಓëįೂೕá ನěðರುವ ಸಂಗîಯನುv

ಆಊರú~ಯೂ ಪಕcದ ಹā�ಗಳú~ಯೂ îāಸಲು ಜನರು

ನěದ ಸಂಗî ಏĢಂದು Ģೂೕಡುćದďc įೂರಟುĨೕಸು

ಇದtú~đ ಬಂದರು. 15ಆĠವ�ÿëðದtವನು ಅಂದĩĠವ�ಗಳ

ದಂëòಂದ ಬಂñಸಲwಟmವನು, ಬęmಗಳನುv ಹಾßďೂಂಡು

ಸುಬುðuøಂದ ಕುāîರುćದನುv Ģೂೕë įದùದರು. 16

ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕëದtವರು ಆ Ġವ�ÿëದವòđ

ಸಂಭûþĠಲ~ವನುv ಮತುr ಹಂðಗಳ ûಷಯವನೂv ಅವùđ

ûವùþದರು. 17ಆಗಅವರುĨೕಸುûđ ತಮ{ þೕħಯನುv

õಟುm įೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 18 ಆತನು

Ġೂೕíಯನುv ಹತುrವಾಗ ಆ Ġವ�ಗಳ ಬಂಧನðಂದ

õಡುಗě įೂಂðದವನು, ನಾನು òನv ಬāಯú~Ĩೕ

ಇರುĞrೕĢಂದು ಆತನನುv ĥೕëದನು. 19 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಅವನ ĥೕëďಯನುv ಒಪwĠ ಅವòđ, “òೕನು òನv ಮĢಗೂ
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òನv ಜನರ ಬāಗೂ įೂೕá ಕತbನು òನvú~ ಕರುĝøಟುm

òನđ ಏĢೕನು ಉಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದಾtĢೂೕ ಅದನುv

įೕĈ”ಅಂದನು. 20ಅವನುįೂರಟುįೂೕáĨೕಸು ತನđ

ಮಾëದ ಉಪಕಾರಗಳನುv Ġಕķú ಎಂಬ þೕħಯú~

ಸಾರುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು; ಎಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಟmರು.

21 Ĩೕಸು îರುá Ġೂೕíಯú~ ಈĔೕದಡďc ಬಂದಾಗ

ಜನರು ಬಹು Ġೂಡo ಗುಂಪಾá ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು;

ಆತನು ಸಮುದ}ದ ದಡದú~ದtನು. 22ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಗಳú~ ಒಬyನಾದಯಾøೕರĢಂಬವನು ಬಂದು

Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗāđ õದುt, 23 “ನನv

äಕc ಮಗĈ ಈಗ ಸಾûನ ಅಂäನú~ದಾtı; ಆďಯು

ಗುಣįೂಂð ಬದುಕುವಂĞ ದಯಮಾë òೕನು ಬಂದು

ಆďಯ ħೕĪ òನv ďೖøಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆತನನುv

ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡನು. 24Ĩೕಸುć ಅವನ ಸಂಗಡ

įೂೕದನು; ಮತುr ಬಹು ಜನರು ಆತನನುv ನೂಕುತಾr

ÿಂಬಾúþದರು. 25 ಆಗ ಅú~ ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ

ರಕrಕುಸುಮ ĩೂೕಗûದt ಒಬy įಂಗಸು ಇದtĈ. 26ಅĢೕಕ

īೖದ|ರ äßĞ�øಂದ ಆďಯು ಬಹು ಕಷmವನುv ಅನುಭûþ,

ďೖಯú~ದt ಹಣವĢvಲಾ~ ವ|ಯಮಾëದtರೂ ಅವಳ ĩೂೕಗ

ಮಾತ} įಚುhತಾr ಬಂðĞrೕ įೂರತು ಸ�ಲwč ಗುಣಮುಖ

ಆಗುîrರúಲ~. 27ಆ įಂಗಸು Ĩೕಸುûನ ಸಮಾÜರವನುv

ďೕāದtùಂದ, “ನಾನು ಆತನಉಡುಪನುv ಮುémದĩ ಸಾಕು,

ಸ�ಸsಳಾಗುīನು” ಎಂದು ಆĪೂೕäþ ಗುಂóನú~ ÿಂðòಂದ

ಬಂದು ಆತನ ಉಡುಪನುv ಮುémದĈ. 29ಮುémದ ಕೂಡĪ

ಆďಯರಕrಸಾ}ವćòಂತುįೂೕದುದùಂದಆďಯು,ನನvನುv

ಕಾëದ ĩೂೕಗć įೂೕá ನನđ ಗುಣವಾøತು ಎಂದು

ತನv ಮನþ�ನú~ îāದುďೂಂಡĈ. 30ಆ ņಣīೕĨೕಸು

ತòvಂದ ಶßrಯು įೂರéĞಂದು ತನvú~ îāದುďೂಂಡು

ಗುಂóನú~ ÿಂîರುá, “ನನv ಉಡುಪನುv ಮುémದವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು 31 ಆತನ üಷ|ರು ಆತòđ,

“òನv ಸುತrಲೂ ಜನರು ಮುîrďೂಂಡು ನೂಕುćದು òನđ

îāĠೕ ಇĠ. ಆದರೂ ‘ನನvನುv ಮುémದವರು ಯಾರು’

ಎಂದು ďೕĈîrೕಯಲಾ~?” ಎಂದರು. 32ಆದĩĨೕಸು ಈ

ďಲಸಮಾëದವರನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಸುತrಲು Ģೂೕಡುತಾr

ಇರಲಾá, 33 ಆ ಮÿı ತನđ ಸಂಭûþದtನುv ಗ}ÿþ,

ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ಬಂದು ಆತòđ ಅಡoõದುt ನěದ

ಸಂಗîಯĢvಲಾ~ îāþದĈ. 34ಆತನು ಆďđ, “ಮಗıೕ,

òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëತು; ಸಮಾಧಾನðಂದ

įೂೕಗು; òನv ĩೂೕಗðಂದ òೕನು ಸ�ಸsಳಾáರುī” ಎಂದು

įೕāದನು. 35 ಆತನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯ ಕěಯವರು ಬಂದು, “òನv

ಮಗĈ îೕùįೂೕದĈ; ಇĢvೕď ಗುರುûđ Ğೂಂದĩ

ďೂಡುû?” ಅಂದರು. 36 ಅವರು ಆëದ ಮಾತನುv

Ĩೕಸು ಗಣĢđ ತಂದುďೂಳ�Ġ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ,

“ಅಂಜĥೕಡ, ನಂõďಮಾತ} ಇರú” ಎಂದು įೕāದನು.

37ಮತುr ಆತನು ģೕತ},ಯಾďೂೕಬ,ಮತುr ಯಾďೂೕಬನ

ತಮ{ನಾದĺೕಹಾನ ಇವರĢvೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾರನೂv

ತĢೂvಂðđ ಬರುćದďc ಅನುಮîಸúಲ~. 38ಅವರು ಆ

ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಮĢđ ಬಂದಾಗ ಅú~ ಜನರ

ಗದtಲವನೂv ďಲವರು ಅĈćದನೂv đೂೕಳಾಡುćದನೂv

ಆತನು ಕಂಡನು. 39 ಆತನು ಒಳďc įೂೕá, “òೕć

ಗದtಲ ಮಾಡುćದೂ ಅĈćದೂ ಯಾď? ಹುಡುá

ಸîrಲ~; ಅವĈ òĠtಮಾಡುîrದಾtı” ಅನvಲು, 40ಅವರು

ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾëದರು. ಆದĩ ಆತನು ಎಲ~ರನುv

įೂರďc ಕĈÿþ ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾøಗಳನೂv

ತĢೂvಂðáದtವರನೂv ಹುಡುáøದtú~đ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, 41ಅವಳ ďೖÿëದು, “ತúಥಾಕೂÐ” ಅಂದನು.

ಈ ಮಾîđ “ಅಮ{íqೕ, ಎĠtೕĈ ಎಂದು ನಾನು įೕĈĞrೕĢ”

ಎಂದಥb. 42 ಕೂಡĪ ಆ ಹುಡುá ಎದುt ನěದಾëದĈ;

ಆďಯು ಹĢvರಡು ವಷb ವಯþ�ನವĈ. 43ಅವĩಲ~ರೂ

ಬಹಳ ಆಶhಯbðಂದ ĥರಗಾದರು. ಆ ħೕĪ ಆತನು

ಅವùđ, ಇದು ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು ಕಟmಪwĝ

ಮಾëದನು. ಆ ಹುಡುáđ ಊಟ ಮಾಡಲು ಏನಾದರೂ

ďೂëù ಎಂದು įೕāದನು.

6Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟು ತನv ಊùđ ಬಂದನು;

ಆತನ üಷ|ರು ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 2 ಸಬyÇ

ðನ ಬಂದಾಗ ಆತನು ಅú~ಯ ಸಭಾಮಂðರದú~

ಉಪĠೕಶಮಾಡĞೂಡáದನು. ಅú~ Ģರðದt ಜನರು

Ĩೕಸುûನ ĥೂೕಧĢಯನುv ďೕā ĥರಗಾದರು. “ಈತòđ

ಈ ĥೂೕಧĢಯಮಾತುಗĈ ಎú~ಂದ ಬಂðತು? ಈತನು

ಪěðರುವ ��ಾನವಾದರೂ ಎಂಥದುt? ಈತನ ďೖøಂದ

ಇಂತಹ ಅದುzತಕಾಯbಗĈ ಆಗುćದಾದರು įೕđ?
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3 ಈತನು ಆ ಬಡáಯಲ~īೕ? ಈತನು ಮùಯಳ

ಮಗನಲ~īೕ? ಈತನು ಯಾďೂೕಬ, ĺೕĮ, ಯೂದ,

þೕĹೕನ ಇವರ ಅಣqನಲ~īೕ? ಈತನ ತಂáಯರು

ಇú~ ನಮ{ú~Ĩೕ ಇದಾtರಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕĈತಾr

Ĩೕಸುವನುv ತಾತಾ�ರ ಮಾëದರು. 4 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಪ}ವಾðಯು ĥೕĩ ಎú~ದtರೂ ಅವòđ ಗೌರವ ಉಂಟು;

ಆದĩ ಸ�ಂತ Ġೕಶದú~ಯೂ, ಸ�ಂತ ಜನರú~ಯೂ,

ಸ�ಂತ ಮĢಯú~ಯೂ ಗೌರವûಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

5 ಆತನು ಅú~ ďಲć ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖøಟುm

ಸ�ಸsಮಾëದĢೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾವಮಹತಾcಯbವನೂv

ಮಾಡುćದಕಾcಗúಲ~. 6 ಅವರ ಅಪನಂõďđ ಆತನು

ಆಶhಯbಪಟmನು. ಆ ನಂತರ Ĩೕಸು ಸುತrಮುತrúನ

ಊರುಗಳú~ ĥೂೕñþದನು. 7 ತಾನು ಆĨcಮಾëďೂಂಡ

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವರನುv

ಇõyಬyರನಾvá ಕĈÿþದನು. ಕĈÿಸುವಾಗ ಆತನು ಅವùđ

Ġವ�ಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾರ ďೂಟುm, 8 “ďೂೕಲು įೂರತು

ಪ}ಯಾಣďc ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù; ಬುîr,

äೕಲ, Įೂಂಟಪémಯú~ ಹಣ ĥೕಡ. 9 ಚಪwúಗಳನುv

ಹಾßďೂಳ�ಬಹುದು, ಆದĩ ಎರಡು ಅಂáಗಳನುv

ಧùಸĥೕëù” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಆತನು ಅವùđ, “òೕć ಎú~ಯಾದರೂ ಒಂದು ಮĢđ

įೂೕದಾಗ ಆ ಸsಳðಂದ įೂರಡುವವĩಗೂ ಅĪ~ೕ

ಉāದುďೂā�ù. 11 ಮತುr ಯಾವ ಸsಳದವರಾದರೂ

òಮ{ನುv Įೕùþďೂಳ�Ġಯೂ òೕć įೕĈćದನುv

ďೕಳĠಯೂ įೂೕದĩ ಆ ಸsಳðಂದ įೂರಡುವಾಗ òಮ{

ಪಾದďc ಹîrದ ಧೂಳನುv ಝಾëþõëù; ಅದು ಅವರ

ûರುದu ಸಾŉಯಾáರú” ಎಂದು įೕāದನು. 12ಅವರು

įೂರಟು įೂೕá ಜನùđ, “òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv õಟುm

ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂದĥೕಕು” ಎಂದು ಸಾù įೕāದರು.

13 ಅĢೕಕ Ġವ�ಗಳನುv õëþ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗāđ

ಎĝq ಹäh ಗುಣಪëþದರು. 14 ಅಷmರú~ ಅರಸನಾದ

įĩೂೕದನು Ĩೕಸುûನ įಸರು ಪ}þðuđ ಬಂðರುವ

ûಷಯ ďೕāದನು ಮತುr ಜನರು ಆತನ ûಷಯದú~,

“ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನĢೕ îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ;

ಆದುದùಂದಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëಸುವ ಶßr ಈತನú~

ಇĠ” ಎಂದು įೕĈîrದtರು. 15 ďಲವರು, “ಇವನು

ಎúೕಯĢಂತಲೂ” ಮĞr ďಲವರು, “ಇವನು ಪಾ}äೕನ

ಕಾಲದ ಪ}ವಾðಗಳಂîರುವ ಒಬy ಪ}ವಾðĨಂತಲೂ”

įೕāದರು. 16 ಆದĩ įĩೂೕದನು ಆತನ ಸುðtಯನುv

ďೕā, “ನಾನು üರĔiೕದನ ಮಾëþದ ĺೕಹಾನĢೕ

îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 17

įĩೂೕದನು ತಾĢೕ ಕĈÿþ ĺೕಹಾನನನುv ÿëದು

ಬಂñþ ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþದtನು. įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತr

ಹಾđ ಮಾëದtನು; ಏďಂದĩ ಅವನು ತನv ಅಣqನಾದ

ôúಪwನ įಂಡî įĩೂೕದ|ಳನುv ಮದುīಯಾáದtನು. 18

ಇದರ ò÷ತrĺೕಹಾನನು įĩೂೕದòđ, “òನv ಅಣqನ

įಂಡîಯು ಆತನು ಬದುßರುವಾಗĪೕ òನvವಳಾ�áರುćದು

ಅಧಮbವಲ~īೕ” ಎಂದು įೕĈîrದtನು. 19 ಇದùಂದ

įĩೂೕದ|Ĉ ಸಹĺೕಹಾನನħೕĪ Ġ�ೕಷûಟುmďೂಂಡು

ಅವನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂðದtರೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~. 20

ಏďಂದĩ įĩೂೕದನುĺೕಹಾನನನುv òೕîವಂತĢಂದೂ

ಪùಶುದuĢಂದೂ îāದು ಭಯಪಟುm ಅವòđ ಯಾವ

ಅಪಾಯč ಬಾರದಂĞ ಕಾಪಾëದtನು. ಇದಲ~Ġ

ĺೕಹಾನನು įೕĈîrದt ಸಂĠೕಶವನುv ಅವನು ďೕāದಾಗ

ಮನþ�ನú~ ಅಸಮಾಧಾನಉಂÝದರೂ ಅವನಮಾತನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೕĈîrದtನು. 21 ಆದĩ įĩೂೕದ|āđ

ಅನುಕೂಲವಾದ ðನ ಬಂðತು; įೕđಂದĩ įĩೂೕದನು

ತನv ಜನ{ðನದಂದು ಪ}ಭುಗāಗೂ, ಸಹಸಾ}ñಪîಗāಗೂ,

ಗúಲಾಯ þೕħಯ ಮುಖ|ಸsùಗೂ ಔತಣವನುv

ಏಪbëþದಾಗ, 22 įĩೂೕದ|ಳ ಮಗĈ ಒಳďc ಬಂದು

ನಾಟ|ವಾë įĩೂೕದನನೂv ಅವನ ಸಂಗಡ ಪಂßrಯú~

ಊಟďc ಕುāîದt ಅîïಗಳನೂv ħähþದĈ. ಅರಸನು ಆ

ಹುಡುáđ, “òನđ ĥೕಕಾದದtನುv ďೕāďೂೕ, ďೂಡುĞrೕĢ.

23 òೕನು ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಸù, ನನv ರಾಜ|ದú~

ಅಧbವನುv ďೕāದರೂ, òನđ ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

ಪ}ಮಾಣಮಾëದನು. 24 ಆಗ ಅವĈ įೂರďc įೂೕá,

“ನಾನು ಏನು ďೕāďೂಳ�ú?” ಎಂದು ತನv ತಾøಯನುv

ďೕಳಲಾá ಅವĈ, “ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv

ďೕāďೂೕ” ಅಂದĈ. 25 ಕೂಡĪ ಅವĈ ಅರಸನ

ಬāđ ಅವಸರðಂದ ಬಂದು, “ಈ ņಣದĪ~ೕ ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನನತĪಯನುv ಪರಾîನú~ ನನđತùþďೂಡĥೕಕು,

ಇĠೕ ನನv ĥೕëď” ಎಂದು ďೕāďೂಂಡĈ. 26 ಅದďc
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ಅರಸòđ ಬಹು ದುಃಖವಾøತು. ಅದರೂಅîïಗıಲ~ರ

ಮುಂĠ ತಾನು ಮಾëದ ಪ}ಮಾಣದ ò÷ತr ಅವಳ

ďೂೕùďಯನುv òರಾಕùಸಲಾಗúಲ~. 27 ಕೂಡĪ ತನv

ħೖಗಾವúನ þಪಾøಗಳú~ ಒಬyòđ, òೕನು įೂೕá

ĺೕಹಾನನ ತĪಯನುv ತಂದುďೂಡು ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟುm

ಕĈÿþದನು; 28ಅವನು įೂೕá ĮĩಮĢಯú~ ಅವನ

ತĪಯನುv ಕëದು ಒಂದು ಪರಾîನú~ ತಂದು ಆ ಹುಡುáđ

ďೂಟmನು. ಆ ಹುಡುá ಅದನುv ತನv ತಾøđ ďೂಟmĈ. 29

ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā ಅವರು ಬಂದು

ಅವನ ಶವವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಸಮಾñಯú~

ಇಟmರು. 30ಅķಸrಲರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂë ಬಂದು

ತಾć ಮಾëದtನೂv ಉಪĠೕüþದtನೂv ಆತòđ îāþದರು.

31ಆತನು ಅವùđ, “òೕćಮಾತ} ಏಕಾಂತ ಸsಳďc ಬಂದು

ಸ�ಲw ûಶ}÷þďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. ಏďಂದĩ

ಬಹಳಮಂð ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದುtದùಂದ ಅವùđ

ಊಟಮಾಡುćದಕೂc ಸಮಯûರúಲ~. 32ಆಗ ಅವರು

ತಾವಾáĨೕ Ġೂೕíಯú~ įೂರಟು ಏಕಾಂತ ಸsಳďc

įೂೕದರು. 33 ಆದĩ ಅವರು įೂೕಗುćದನುv ಬಹು

ಜನರು Ģೂೕë ಅವರನುv ಗುರುîþ ಎಲಾ~ಊರುಗāಂದ

ಕಾಲುನëđಯಾá ಓë ಅವùáಂತ ĹದĪೕ ಅú~

Įೕùದರು. 34 Ĩೕಸು Ġೂೕíøಂದ ಇāದಾಗ Ġೂಡo

ಜನಸಮೂಹವನುv Ģೂೕë ಇವರು ಕುರುಬòಲ~ದ ಕುùಗಳ

ಹಾáದಾtರಲಾ~ ಎಂದು ಕòಕರಪಟುm ಅವùđ ಅĢೕಕ

ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ĥೂೕñಸಲಾರಂöþದನು. 35

ಅಷmರú~ ಸಂĖ ಆáದtùಂದ ಆತನ üಷ|ರು ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, “ಇದು òಜbನ ಸsಳ, ಈಗ įೂತುr ಬಹಳವಾøತು;

36 ಈ ಜನùđ ಅಪwĝďೂಡು; ಇವರು ಸುತrúರುವ

þೕħಗೂ ಹā�ಗāಗೂ įೂೕá ತಮ{ಊಟďc ಏನಾದರೂ

ďೂಂಡುďೂಳ�ú” ಎಂದು įೕāದರು. 37ಅದďcĨೕಸು,

“òೕīೕ ಅವùđ ಊಟďcೕನಾದರೂ ďೂëù” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. ಅದಕcವರು, “ನಾć įೂೕá ಇನೂvರು

ðನಾù ನಾಣ|ಗಳ ĥĪಯಷುm ĩೂémಯನುv ďೂಂಡುďೂಂಡು

ಅವùđಊಟďೂಡĥೕďೂೕ?” ಎಂದು įೕಳಲು 38ಆತನು,

“òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī? įೂೕá Ģೂೕë” ಅಂದನು.

ಅವರು ûÜùþďೂಂಡು ಬಂದು, “ನಮ{ú~ ಐದು ĩೂém

ಮತುr ಎರಡು ÷ೕನುಗāī” ಅಂದರು. 39 ಆಗ ಆತನು

ಅವùđ, ಎಲ~ರೂ ಹþರುಹುú~ನ ħೕĪ ಪಂßrಪಂßrಯಾá

ಕುāತುďೂಳ�ú ಎಂದು ಅಪwĝďೂÝmಗ, 40ಜನರು ಪಂßrđ

ನೂರರಂĞ ಐವತrರಂĞ ಸಾಲುಸಾಲಾá ಕುāತುďೂಂಡರು.

41ಆħೕĪ ಆತನು ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ Ģೂೕë Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ಮಾë ಆ ĩೂémಗಳನುv ಮುùದು ಇದನುv òೕć

ಜನùđ ಹಂäù ಎಂದು üಷ|ರ ďೖđ ďೂಟmನು, ಅĠೕ

ùೕîಯú~ ಆ ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನೂv ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ

ಹಂäþದನು. 42 ಅವĩಲ~ರೂ ತೃಪrರಾಗುವವĩಗೂ

ಊಟಮಾëದರು. 43 ĩೂémಯ ತುಂಡುಗಳನೂv ÷ೕòನ

ತುಂಡುಗಳನೂv ಕೂëಸಲಾá ಹĢvರಡು ąémಗĈ

ತುಂõದć. 44ಊಟಮಾëದವರು ಐದು ಸಾûರಮಂð

ಗಂಡಸರು. 45 ಇದಾದ ಕೂಡĪĨೕಸು ತನv üಷ|ùđ, ನಾನು

ಈ ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕĈÿþ õಡುವಷmĩೂಳđ òೕć

Ġೂೕíಯನv ಹîr ಮುಂದಾá ಆĔೕದಡďc ĥೕತಾ�øದďc

įೂೕáù ಎಂದು ಬಲವಂತಮಾëದನು. 46ಆತನು ಜನರನುv

ಕĈÿþďೂಟm ನಂತರ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದಕಾcá ĥಟmďc

įೂೕದನು. 47 ಸಂĖಯಾದಾಗ Ġೂೕíಯು ಸಮುದ}ದ

ನಡುī ಇತುr; Ĩೕಸು ಒಬyĢೕ ದಡದú~ದtನು. 48ಎದುರು

ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ üಷ|ರು ಹುಟುmđೂೕಲು ಹಾß

ದíದು įೂೕದದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು įಚುhಕëħ ರಾî}ಯ

ನಾಲcĢಯಜಾವದú~ ಸಮುದ}ದħೕĪನěದುಅವರ ಕěđ

ಬಂದು ಅವರನುv ದಾéಮುಂದďc įೂೕಗĥೕďಂðದtನು.

49ಆದĩ ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ನěಯುವ ಆತನನುv ಅವರು

ಕಂಡು ಭೂತīಂದು ಭಾûþ ಅಬyùþ ಕೂáದರು; ಏďಂದĩ

ಅವĩಲ~ರೂ ಆತನನುv Ģೂೕë ಭಯöೕತರಾáದtರು.

50 ಕೂಡĪ ಆತನು ಅವರನುv ಮಾತನಾëþ ಅವùđ,

“ġೖಯbವಾáù, ನಾĢೕ, įದರĥೕëù” ಎಂದು įೕāದನು.

51 ತರುವಾಯ ಆತನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಅವರ ಬāđ

ಬರಲು ಆ õರುಗಾāಯು òಂತುįೂೕøತು. ಆಗ ಅವರು

ತĹ{ಳđ ಬಹು ಆಶhಯbಪಟmರು. 52ಏďಂದĩ ಅವರು

ĩೂémಯ ûಷಯವಾದಮಹತಾcಯbವನುv ಗ}ÿþರúಲ~;

ಅವರ ಹೃದಯć ಕêಣವಾáತುr. 53ಅವರು ಸಮುದ}ವನುv

ದಾé đĢಜĩೕÇ ಪ}Ġೕಶದ ದಡďc ಮುém Ġೂೕíಯನುv

ಕémದರು. 54 ಅವರು Ġೂೕíøಂದ ಇāದ ಕೂಡĪೕ

ಅú~ಯ ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು ÿëದು, 55 ಆ
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þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಓಡಾë ĩೂೕáಯಾáದtವರನುv Ġೂೕúಯ

ħೕĪ ಹಾßďೂಂಡು ಆತನು ಎú~ದಾtĢಂದು ďೕāದĩೂೕ

ಅú~đ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 56 ಆತನು ಯಾವ

ಗಾ}ಮಗāđ, ಯಾವ ಊರು ಹā�ಗāđ įೂೕದರೂ

ಅú~ಯವರು ĩೂೕáಗಳನುv ತಂದು ಸಂĞõೕðಗಳú~ ಇಟುm,

ಆತನಉಡುóನ ಅಂಚನಾvದರೂಮುಟmđೂëಸĥೕďಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು; ಆತನನುv ಮುémದವĩಲ~ರೂ

ಗುಣįೂಂðದರು.

7 ತರುವಾಯĨರೂಸĪೕ÷òಂದಬಂðದt ಫùಸಾಯರೂ

ಶಾþ�ಗಳú~ ďಲವರೂ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಕೂë

ಬಂದರು. 2 ಆಗĨೕಸುûನ üಷ|ರú~ ďಲವರು ಅಶುದu

ďೖಗāಂದಅಂದĩ ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟಮಾಡುćದನುv

ಕಂಡರು. 3ಫùಸಾಯರೂĨಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ÿùಯùಂದ

ಬಂದ ಪದuîಯಂĞ ತಮ{ ďೖಗಳನುv ûñಬದuವಾá

ĞೂıಯĠ ಆಹಾರ ĞđದುďೂĈ�îrರúಲ~. 4ಮತುr ಸಂĞđ

įೂೕá ಬಂದĩ òೕರನುv ķ}ೕŉþďೂಳ�Ġ ಇರುîrರúಲ~.

ಬಹು ಸ�ಚiವಾá ಸಾvನಮಾëĨೕ ಊಟಮಾಡುćದು;

ತಂõđ, Ĕಂಬು, ತಪwĪಗಳನುv Ğೂıಯುćದು;

ಇīೕ Ĺದಲಾದ ಅĢೕಕ ಆÜರಗĈ ಅವರú~

ರೂìಯú~ದುtć. 5ಆದುದùಂದಫùಸಾಯರೂಶಾþ�ಗĎ

Ĩೕಸುವನುv, “òನv üಷ|ರು ÿùಯರ ಆÜರಗಳĢvೕď

ಅನುಸùಸುćðಲ~? ಅಶುದuವಾದ ďೖಗāಂದĪೕ ಅವರು

ಊಟಮಾಡುîrದಾtರಲಾ~?” ಎಂದು ďೕāದರು. 6 ಅದďc

ಆತನು, “ಕಪéಗಳಾದ òಮ{ ûಷಯದú~ Ĩಶಾಯನು

ಸùಯಾá ಪ}ವಾðþದಾtĢ; ಅವನು ಬĩðರುವಂĞ:

“‘ಈ ಜನರು ಮಾîòಂದ ನನvನುv ಗೌರûಸುತಾrĩ,

ಆದĩ ಅವರ ಹೃದಯ ನòvಂದ ದೂರವಾáĠ. 7

ಮನುಷ|ರು ಕúwþದ ಕಟmıಗಳĢvೕ ಉಪĠೕಶವನಾvá

ಅವರು ĥೂೕñಸುćದùಂದ ನನđ ಆರಾಧĢಮಾಡುćದು

ವ|ಥb’ ಎಂಬುĠೕ. 8 òೕć Ġೕವರ ಆŏಯನುv õಟುm

ಮನುಷ|ರು Ģೕ÷þದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv õಡĠ

ÿëದುďೂಂëðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆತನು

ಇನೂv ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv

ಪಾúಸುćದಕಾcá ಬಹು ಜಾಣತನðಂದĠೕವರ ಆŏಯನುv

òಲbŉಸುîrೕù; 10 ‘òನvತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು’

ಮತುr‘ತಂĠಯನಾvಗú ತಾøಯನಾvಗú ದೂýಸುವವòđ

ಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕďಂತಲೂ’ĹೕĬಯು įೕāದಾtĢ.

11 òೕವಾದĩೂೕ ‘ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯನಾvಗú,

ತಾøಯನಾvಗú Ģೂೕë, ನಾನು òನv ಸಂರņĝಗಾá

ďೂಡತಕcದtನುv ďೂಬಾbË (ಅಂದĩ Ġೕವùđಮುëą)

ಮಾëĠtೕĢ’ ಎಂದು įೕĈćದಾದĩ 12 ಅವನು

ತನv ತಂĠಗಾಗú, ತಾøಗಾಗú ಇĢvೕನೂ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕಕಾáಲ~ ಎಂದು įೕĈîrೕù. 13 ÿೕđ òೕć

ಕúಸುತಾr ಬಂðರುವ ಸಂಪ}ದಾಯðಂದ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

òರಥbಕಮಾಡುîrðtೕù, ಮತುr ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv

ಇನೂv ಎĭೂmೕ ಮಾಡುîrೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 14 ಆ

ħೕĪ Ĩೕಸು ಜನರ ಗುಂಪನುv ąನಃ ಹîrರďc ಕĩದು,

“ಎಲ~ರೂ ßûđೂಟುm ನನv ಮಾತನುv ďೕāùಮತುr ಅಥb

ಮಾëďೂā�ù. 15 įೂರáòಂದ ಮನುಷ|ನ ಒಳđ

įೂೕಗುವಯಾćದು ಅವನನುv ħೖúđಮಾಡುćðಲ~;

ಆದĩ ಮನುಷ|Ģೂಳáòಂದ įೂರđ ಬರುವಂಥದು

ಮನುಷ|ನನುv ħೖúđ ಮಾಡುವಂಥćಗಳಾáī” ಎಂದು

įೕāದನು. 16 “ಯಾùಗಾದರೂ ďೕĈćದďc ßûøದtĩ

ďೕಳú” ಅಂದನು. 17 ತರುವಾಯ ಆತನು ಜನರನುv

õಟುm ಮĢĺಳđ įೂೕದಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ಆ

ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕĢಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು 18

ಆತನು ಅವùđ, “òಮđ ಇನೂv îāವāďøಲ~īೕ?

įೂರáòಂದ ಮನುಷ|Ģೂಳđ įೂೕಗುವಂಥದು, 19

ಅವನ ಹೃದಯĠೂಳďc ĮೕರĠ įೂęmಯú~ Įೕù, ಬāಕ

įೂರđ ûಸæbಸಲwಡುತrĠ. ಅć ಅವನನುv ಅಶುದu

ಮಾಡಲಾರĠಂದು òಮđ ಅಥbವಾಗುćðಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು įೕāದನು. ÿೕđ įೕāದtùಂದ ಆಹಾರ

ಪದಾಥbಗıಲಾ~ ಶುದuīಂದು Ĩೕಸು ಸೂäþದನು.

20 ಆತನು ಮĞr įೕāĠtೕĢಂದĩ, “ಆದĩ ಮನುಷ|ನ

ಅಂತರಂಗðಂದ įೂರįೂಮು{ವಂಥćಗıೕ ಅವನನುv

ಅಶುದuđೂāಸುತrī; 21ಒಳáòಂದ ಅಂದĩಮನುಷ|ರ

ಹೃದಯĠೂಳáòಂದ ಬರುವ ದುರಾĪೂೕಚĢಗĈ, ಹಾದರ,

ಕಳ�ತನ, ďೂĪ, 22 ವ|öÜರ, ದುರಾĬ, ďಡುಕುತನ,

Ĺೕಸ, ಕಾಮಾöಲಾĭ, įೂęmßಚುh, ಅಪòಂĠ, ಗವb,

ಬುðuđೕëತನ ಇīೕ ĹದಲಾದćಗĈ įೂರಡುತrī.

23ಈಎಲಾ~ ďಡುಕುಗĈಮಾನವನ ಅಂತರಂಗðಂದĪೕ

ಉದzûþ ಅವನನುv ಅಶುದu ಮಾಡುತrī.” 24 Ĩೕಸು
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ಅú~ಂದ įೂರಟು ತೂÒ ಪಟmಣದ ಪಾ}ಂತ|ಗāđ

įೂೕá ಒಂದು ಮĢĺಳđ ಇāದುďೂಂಡು ಅದು

ಯಾùಗೂ îāಯಬಾರĠಂದು ಬಯþದನು; ಆದĩ ಆತನು

ಗುಪrವಾáರುćದďc ಸಾಧ|ವಾಗĠ įೂೕøತು. 25 ಕೂಡĪ

ಒಬy įಂಗಸು ಆತನ ಸುðtಯನುv ďೕā ಬಂದು ಆತನ

ಪಾದďc õದtĈ. ಆďಯಮಗāđ Ġವ� ÿëðತುr. 26ಆ

įಂಗಸು ಸುĩೂೕķøòಕ|ದú~ ಹುémದ á}ೕಕಳಾáದtĈ.

ಆďಯು ತನv ಮಗāđ ÿëðದt Ġವ�ವನುv õëಸĥೕďಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡಾಗ, 27ಆತನು ಆďđ, “Ĺದಲು

ಮಕcĈ îಂದು ತೃórಯಾಗú; ಮಕcĈ îನುvವ ĩೂémಯನುv

Ğđದು ನಾøಮùಗāđ ಹಾಕುćದು ಸùಯಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು. 28ಆದĩಅದďc ಆďಯು, “ಹೌದು ಕತbĢೕ,

ħೕæನ ďಳáರುವ ನಾøಮùಗಳಂತೂಮಕcಳ ďೖøಂದ

õೕĈವ ĩೂémೕತುಂಡುಗಳನುv îನುvತrವಲಾ~” ಎಂದು

ಉತrರďೂಡಲು 29ಆತನು, “ಆďđ òೕನು ďೂémರುವ ಈ

ಉತrರದ ò÷ತr Ġವ�ć òನv ಮಗಳನುv õಟುm įೂೕáĠ,

òೕನು įೂೕಗು” ಅಂದನು. 30 ಆďಯು ತನv ಮĢđ

įೂೕá Ģೂೕಡಲಾá ಆ ಹುಡುáಯು ಹಾþđಯ ħೕĪ

ಮಲáದtĈ; Ġವ� ಅವಳನುv õಟುm įೂೕáತುr. 31ಅನಂತರ

ಆತನು ತೂÒ ಪಟmಣದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv õಟುm þೕĠೂೕË

ಪಟmಣದಮಾಗbವಾá Ġಕķúಯಪಾ}ಂತ|ಗಳನುv ಹಾದು

ಗúಲಾಯ ಸಮುದ}ದ ದಡďc ಬಂದನು. 32ಆಗ ďಲವರು

Ğೂದಲು ಮಾತನಾಡುವ ಒಬy ßćಡನನುv ಆತನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಇವನħೕĪ òನv ďೖøಡĥೕಕು

ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 33 ಆತನು ಅವನನುv

ಜನರ ಗುಂóòಂದ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ತನv ĥರĈಗಳನುv ಅವನ ßûಗಳú~ ಇಟmನು ಮತುr ಉಗುā

ನಂತರ ಅವನ ನಾúđಯನುv ಮುém, 34ಆಕಾಶದ ಕěđ

Ģೂೕë ðೕಘbವಾá òಟುmþರುõಟುm ಅವòđ, “ಎಪxಥಾ”

ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ಶಬtďc “Ğĩಯú” ಎಂದಥb. 35

įೕĈತrĪೕ ಅವನ ßûಗĈ Ğĩದć; ಅವನ ನಾúđಯು

ಸëಲವಾøತು; ಅವನು ಸwಷmವಾá ಮಾತನಾëದನು.

36 ಆಗ ಆತನು, ಇದನುv ಯಾùಗೂ îāಸಬಾರĠಂದು

ಅವùđ ಕಟmಪwĝ ಮಾëದನು. ಆದĩ ಎಷುm įೕāದರೂ

ďೕಳĠ ಅವರು ಮತrಷುm įÜhá ಅದನುv ಪ}Üರ

ಮಾëದರು. 37ಅವರು ಅತ|ಂತ ಆಶhಯbಪಟುm, “ಆತನು

ಎಲ~ವನುv Ĕನಾvá ಮಾëದಾtĢ; ßćಡರು ďೕĈವಂĞಯೂ

ಮೂಕರು ಮಾತನಾಡುವಂĞಯೂ ಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದು

ಅಂದುďೂಂಡರು.

8ಆ ðನಗಳú~ ಜನರು ąನಃ Ġೂಡoಗುಂಪಾá ಬಂದು

Ģĩðದtರು.ಊಟಮಾಡಲು ಅವರú~ ಆಹಾರûರúಲ~.

ಆಗĨೕಸು ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು, 2 “ಈ ಜನರನುv

Ģೂೕë ಕòಕರಪಡುĞrೕĢ, ಏďಂದĩಮೂರು ðನಗāಂದ

ಇವರು ನನv ಬāಯú~ದಾtĩ; ಇವùđ ಊಟďc ಏನೂ

ಇಲ~. 3 ಇವರನುv ಹþīøಂದ ಮĢđ ಕĈÿþದĩ

ದಾùಯú~ ಬಳú õದಾtರು. ಇವರú~ ďಲವರು ದೂರðಂದ

ಬಂðದಾtರಲಾ~” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 4 ಅದďc

üಷ|ರು, “ಈ ಅಡûಯú~ ಸಾಕಷುm ĩೂémಯನುv ಎú~ಂದ

ತಂದು ಈ ಜನರನುv ತೃórಪëಸುćದಕಾcðೕತು?” ಅಂದರು.

5 ಆತನು, “òಮ{ú~ ಎಷುm ĩೂémಗāī?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದtďc ಅವರು, “ಏĈ ĩೂémಗĈ ಇī”

ಅಂದರು. 6 ಆಗĨೕಸು ಜನರ ಗುಂóđ, Ģಲದ ħೕĪ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅಪwĝďೂಟುm, ಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë ಅćಗಳನುv

ಮುùದು ಜನùđ ಹಂಚಲು ತನv üಷ|ರ ďೖđ ďೂಟmನು;

ಅವರು ಗುಂóನವùđ ಹಂäďೂಟmರು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವರú~

ďಲć ಸಣq ÷ೕನುಗāದtć; ಆತನು ಅćಗāಗಾá

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಮಾë, ಇćಗಳನೂv ಹಂäďೂëù

ಎಂದು üಷ|ùđ ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 8 ಜನರು îಂದು

ತೃಪrರಾದರು. ಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಒಟುmಗೂëಸಲಾá

ಏĈ ಬುémಗĈ ತುಂõದć. 9 ಊಟಮಾëದವರು

įಚುhಕëħ ನಾಲುc ಸಾûರ ಗಂಡಸùದtರು. 10 ಆತನು

ಅವರನುv ಕĈÿþದ ನಂತರ ಕೂಡĪ ತನv üಷ|ĩೂಂðđ

ಒಂದು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ದಲ{ನೂಥ þೕħđ ಬಂದನು. 11

ತರುವಾಯ ಫùಸಾಯರುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, ಆತನ

ಕೂಡ ತಕbಮಾë, ಆತನನುv ಪùೕŉಸುವಉĠtೕಶðಂದ,

“òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಮಾë Ğೂೕùಸು” ಎಂದು ďೕāದರು. 12 Ĩೕಸು

ಅದನುv ďೕā ತನv ಆತ{ದú~ òಟುmþರುõಟುm, “ಈ

ಸಂತîಯು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಅģೕŉಸುćದು ಏď?

òಮđ ನಾನು ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಸಂತîđ

ಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbč ďೂಡಲwಡುćðಲ~, ಇದು
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ಖಂëತ” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅವರನುv õಟುm

îರುá Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಆĔೕದಡďc įೂೕದನು. 14

ಆದĩ üಷ|ರು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಳ�ಲು ಮĩîದtರು.

Ġೂೕíಯú~ ಅವರ ಹîrರ ಒಂದು ĩೂém ಮಾತ}

ಇತುr; ĥೕĩ ಏನೂ ಇರúಲ~. 15 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಫùಸಾಯರಮತುr įĩೂೕದನ ಹುāÿémನ ûಷಯದú~

òೕć ಜಾಗರೂಕĞøಂðù” ಎಂದು ಎಚhùþದನು. 16

ಅವರು, “ನಮ{ú~ ĩೂém ಇಲ~ðರುćದùಂದĪೕ ÿೕđ

įೕĈîrರĥೕಕು” ಎಂದು ತĹ{ಳđ ಚäbþďೂಂಡರು.

17 ಆತನು ಅದನುv îāದು, “ĩೂémøಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು

òĹ{ಳđ ಚäbþďೂĈ�ćĠೕď? òೕć ಇನೂv

ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ? òಮđ îāವāď ಬರúಲ~Ļೕ?

òಮ{ ಮನಸು� ಅಷುm ಕêಣವಾáĠĺೕ? 18 ಕíqದುt

ಕಾಣುćðಲ~Ļೕ? ßûøದುt ďೕĈćðಲ~Ļೕ? òಮđ

Ģನóಲ~Ļೕ? 19 ನಾನುಆ ಐದು ĩೂémಗಳನುv ಮುùದು

ಐದು ಸಾûರ ಜನùđ ಹಂäþದಾಗ ಉāದ ĩೂémಯ

ತುಂಡುಗಳನುv ಎಷುm ಬುém ತುಂಬಾ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕðù?” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅವರು, “ಹĢvರಡು

ಬುémಗĈ” ಅಂದರು. 20 “ಮತುrಆ ಏĈ ĩೂémಗಳನುv

ನಾಲುc ಸಾûರ ಜನರಮಧ|ದú~ ಮುùದು ಹಂäþದ ನಂತರ

ಎಷುm ąémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕðù” ಎಂದು

ďೕāದನು. ಅವರು, “ಏĈ ąémಗĈ” ಅಂದರು. 21

ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “òೕć ಇನೂv ಗ}ÿಸúಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 22ಮತುr ಅವರು ĥೕತಾ�øದಊùđ

ಬಂದರು. ಅú~ ಜನರು ಒಬy ಕುರುಡನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು, ಇವನನುv ಮುಟmĥೕಕು ಎಂದು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 23ಆತನು ಕುರುಡನ ďೖ ÿëದು

ಊರ įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವನ ಕಣುqಗಳ

ħೕĪ ಉಗುĈ ಹäh, ಅವನ ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟುm,

“òನđ ಏನಾದರೂ ಕಾಣುತrĠĺೕ?” ಎಂದು ಅವನನುv

ďೕāದನು. 24ಅವನು ತĪĨîr Ģೂೕë, “ನನđ ಜನರು

ಕಾಣುತಾrĩ; ಆದĩ ಅವರು ನěದಾಡುವ ಮರಗಳಂĞ

ಕಾíಸುîrದಾtĩ” ಎಂದನು. 25 ತನv ďೖಗಳನುv ąನಃ

ಅವನ ಕಣುqಗಳ ħೕúಟmನು; ಆಗ ಅವನು ಕಣqರāþ

Ģೂೕë ċಣb ದೃýmಯನುv įೂಂðದನು. ಅವನು

Ģೂೕಡಲು ಎಲ~č ಸwಷmವಾá ಕಾíþತು. 26 ತರುವಾಯ

ಆತನು, “òೕನು ಊĩೂಳđ įೂೕಗĥೕಡ” ಎಂದು

įೕā ಅವನನುv ಅವನ ಮĢđ ಕĈÿþõಟmನು. 27

Ĩೕಸುč ಆತನ üಷ|ರೂ ôúಪwನ ďೖಸĩೖಯ ಎಂಬ

ಪಟmಣďc Įೕùದ ಗಾ}ಮಗāđ įೂರಟರು. ದಾùಯú~

ಆತನು, “ಜನರು ನನvನುv ಯಾĩಂದು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು

ತನv üಷ|ರನುv ďೕāದನು. 28 ಅದďc ಅವರು, “òನvನುv

ďಲವರು ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ಅನುvತಾrĩ; ďಲವರು

ಎúೕಯನು ಅನುvತಾrĩ; ಇನುv ďಲವರು ಪ}ವಾðಗಳú~

ಒಬyನು ಅನುvತಾrĩ” ಎಂದು įೕāದರು. 29 ಆತನು

ಅವರನುv, ಕುùತು “òೕć ನನvನುv ಯಾರನುvîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲಾá ģೕತ}ನು, “òೕನು ß}ಸrನು” ಎಂದುಉತrರďೂಟmನು.

30 ಅದďc ಆತನು, “ನನv ûಷಯವಾá ಯಾùಗೂ

įೕಳĥೕëù” ಎಂದು ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಎಚhùþದನು.

31 ಇದಲ~Ġ ಆತನು, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಹು ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûþ ÿùಯùಂದಲೂ, ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂ,

ಶಾþ�ಗāಂದಲೂ îರಸcùಸಲwಟmವನಾá ďೂಲ~ಲwಟುm ಮೂರು

ðನಗಳ ನಂತರ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರĥೕಕಾáĠ

ಎಂದು ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 32

ಆತನು ಈಮಾತನುv ಸwಷmವಾá įೕāದನು. ಆಗ ģೕತ}ನು

ಆತನನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá “òೕನು

ÿೕđ įೕĈćದು ಸùಯಲ~” ಎಂದು ಗದùþದನು.

33 ಆದĩ Ĩೕಸು ÿಂîರುá ತನv üಷ|ರನುv Ģೂೕë

ģೕತ}ನನುv ಗದùþ, “ĮೖತಾನĢೕ, ನನvನುv õಟುm Ğೂಲá

įೂೕಗು! òನvĺೕಚĢಮನುಷ|ರದಾáĠĨೕ įೂರತು

Ġೕವರದಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 34 ಆ ħೕĪ ಆತನು

ತನv üಷ|ರ ĖೂĞđ ಜನರ ಗುಂಪನೂv ಹîrರ ಕĩದು

ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಯಾùಗಾದರೂ ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸಲು ಮನþ�ದtĩ ಅವನು ತನvನುv òರಾಕùþ

ತನv üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú.

35 ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು; ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾáಯೂ,

ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವನು. 36

ಒಬy ಮನುಷ|ನು ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ

ತನv ಸ�ಂತ ಪಾ}ಣವĢvೕ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ ಅವòđ

ಲಾಭīೕನು? 37 ಒಬyನು ತನv ಪಾ}ಣďc ಬದಲಾá ಏನು
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ಈಡು ďೂಡಲಾðೕತು? 38 ವ|öÜùíಯಂîರುವ

ಈ ಪಾóಷn óೕāđಯವರú~ ಯಾರು ನನvನೂv, ನನv

ಮಾತುಗಳನೂv ಕುùತು ನಾäďಪಡುವĩೂೕ, ಅಂಥವರನುv

ಕುùತು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು, ತಾನು ತನv ತಂĠಯ

ಪ}ಭಾವĠೂಡĢ ಪùಶುದu Ġೕವದೂತರ ಸħೕತವಾá

ಬರುವಾಗ, ನಾäďಪಡುವನು” ಎಂದನು.

9Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ òಜ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಇú~ òಂîರುವವĩೂಳđ ďಲವರು Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ಪ}ಬಲವಾá ಬರುćದನುv Ģೂೕಡುವ ತನಕ

ಮರಣįೂಂದುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಆರು

ðನಗಳಾದ ħೕĪĨೕಸು ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನ

ಇವರನುv ಮಾತ} ತĢೂvಡĢ ಕĩದುďೂಂಡು ಎತrರವಾದ

ĥಟmďc įೂೕದನು. ಅú~ ಅವರ ಕĝqದುùđೕ Ĩೕಸುć

ರೂಪಾಂತರđೂಂಡನು. 3 ಆತನ ವಸ�ಗĈ ಅತ|ಂತ

ಶುಭ}ವಾá ĥಳ�đ įೂıøತು. ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವ ಯಾವ

ಅಗಸನಾದರೂ ಅಷುm ĥಳ�đ ಮಾಡಲಾಗದಷುm ಅದು

õĈಪಾáತುr. 4 ಇದಲ~Ġ ಎúೕಯನೂ, ĹೕĬಯೂ

ಅವùđ ಕಾíþďೂಂಡು ಅವರು Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 5 ಆಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ, ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು; ಮೂರು

ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīć; òನđೂಂದು,ĹೕĬđೂಂದು,

ಎúೕಯòđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ģೕತ}òđ ತಾನು

ಏನು įೕĈîrĠtೕĢಂಬುĠೕ îāಯúಲ~. ಅವರು ಬಹಳವಾá

įದùďೂಂëದtರು. 7ಅಷmರú~ ಒಂದುĹೕಡć ಬಂದು

ಅವರ ħೕĪ ಕûøತು. ಆ ĹೕಡĠೂಳáòಂದ,

“ಈತನು ನನv ó}ಯ ಕುಮಾರನು; ಈತನಮಾತನುv ďೕāù”

ಎಂದು ಧ�ò ಉಂÝøತು. 8 ಕೂಡĪೕ ಅವರು ಸುತrಲೂ

Ģೂೕëದಾಗ ತಮ{ ಸಂಗಡĨೕಸುವĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರನೂv ಕಾಣúಲ~. 9 ಅವರು ಆ ĥಟmðಂದ ಇāದು

ಬರುîrರುವಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸತುr ąನರುತಾsನįೂಂದುವ ತನಕ òೕć ಕಂಡದtನುv

ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕëù” ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು. 10

ಅವರು ಆ ಮಾತನುv ಮನþ�ನú~ಟುmďೂಂಡರು “ಸತುr

æೕûತನಾá ಏĈćĠಂದĩೕನು” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 11 ಇದಲ~Ġ ಅವರು, “ಎúೕಯನು

Ĺದಲು ಬರುćದು ಅಗತ|īಂಬುದಾá ಶಾþ�ಗĈಯಾď

įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 12 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಎúೕಯನುĹದಲು ಬಂದು ಎಲ~ವನುv

ąನಸಾsbóಸುćದು òಜ. ಮತುr ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ûಷಯವಾá; ಅವನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ

îರಸcùಸಲwಡĥೕďಂಬುದಾá ಬĩðĠ, ಇದು įೕđ? 13

ಆದĩ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ; ಎúೕಯನು

ಬಂದನು ಮತುr ಆತನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ

ಜನರು ತಮ{ ಮನþ�đ ಬಂದಂĞ ಅವòđ ಮಾëದರು”

ಅಂದನು. 14 ತರುವಾಯ ಅವರು ಉāದ üಷ|ರ ಬāđ

ಬಂದು ಅವರ ಸುತrಲು ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂą ಇರುćದನೂv

ಅವರ ಸಂಗಡ ಶಾþ�ಗĈ ತಕbಮಾಡುćದನೂv ಕಂಡರು.

15 ಕೂಡĪ ಆ ಗುಂóನವĩಲ~ರು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು

ಬಹು ಆಶhಯbಪಟುm ಆತನ ಬāđ ಓë ಬಂದು ಆತನನುv

ವಂðþದರು. 16 ಆತನು ಅವùđ, “ಇವರ ಸಂಗಡ

ಏನು ವಾದಮಾಡುîrೕù?” ಎಂದು ďೕāದನು. 17ಅದďc

ಆ ಗುಂóನú~ ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನನv ಮಗನನುv

òನv ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂĠನು; ಅವòđೂಂದು

Ġವ� ÿëದĠ ಅದು ಅವನನುv ಮೂಗನನಾváþĠ. 18

ಅದು ಎú~ ಅವನ ħೕĪ ಬಂದರೂ ಅವನನುv Ģಲďc

ďಡćತrĠ; ಆಗ ಅವನು ĢೂĩಸುùಸುತಾrĢ, ಕರಕರĢ

ಹಲು~ ಕëಯುತಾrĢಮತುr ಮರಗémದವನಂĞ ಆಗುತಾrĢ.

ಅದನುv õëಸĥೕďಂದು òನv üಷ|ùđ ďೕāďೂಂěನು,

ಆದĩ ಅವರ ďೖøಂದ ಆಗĠįೂೕøತು” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 19ಅದಕಾcತನು, “ಎಲಾ, ಅಪನಂõďಯುಳ�ಂಥ

ಸಂತಾನīೕ, ನಾನು ಇĢvಷುm ðನ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರú!

ಇĢvಷುm ðನ òಮ{ನುv ಸÿþďೂಳ�ú? ಅವನನುv ನನv ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬòvù” ಅಂದನು. 20 ಆಗ ಅವರು ಆ

ಹುಡುಗನನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದರು.

ಆತನನುv ಕಂಡಕೂಡĪ ಆ Ġವ�ć ಹುಡುಗನನುv ಬಹಳವಾá

ಒದಾtëಸಲು ಅವನು Ģಲďc õದುt Ģೂĩಸುùಸುತಾr

įೂರಳಾëದನು. 21Ĩೕಸು ಅವನ ತಂĠಯನುv, “ಇವòđ

ÿೕಗಾá ಎಷುm ಕಾಲವಾøತು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ

ಅವನು, “äಕcಂðನú~Ĩೕ ಬಂðĠ; 22ಮತುr ಇವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಪĠೕಪĠೕ ĥಂßಯú~ಯೂ òೕùನú~ಯೂ

ďಡûತು; òನv ďೖಯú~ ಏನಾದರೂ ಆಗುವ ಹಾáದtĩ

ನಮ{ ħೕĪ ಕòಕರûಟುm ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡು”
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ಅಂದನು. 23 Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘òನv ďೖಯú~ ಆಗುವ

ಹಾáದtĩ ಅನುvîrೕĺೕ’? ನಂಬುವವòđ ಎಲ~č

ಸಾಧ|!” ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಕೂಡĪ ಆ ಹುಡುಗನ

ತಂĠಯು, “ನಂಬುĞrೕĢ, ನನđ ಅಪನಂõď ಇಲ~ದಂĞ

ಸಹಾಯಮಾಡು” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25ಆಗĨೕಸು

ಜನರ ಗುಂą ಓëಬರುćದನುv ಕಂಡು ಆ Ġವ�ವನುv

ಗದùþ, “ಎĪೖ, ßćಡಾದ ಮೂಗĠವ�īೕ, ಇವನನುv õಟುm

įೂೕಗು; ಇĢvಂðಗೂ ಇವĢೂಳđಪ}īೕüಸಕೂಡĠಂದು

ನಾನು òನđ ಅಪwĝďೂಡುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 26 ಆಗ

ಅದು ಅಬyùþ ಹುಡುಗನನುv ಒದಾtëþ õಟುmįೂೕøತು.

ಆ ಹುಡುಗನು ಸತrಹಾđ õðtದtùಂದ ಬಹುಜನರು,

“ಸತುrįೂೕದನು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 27 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವನನುv ďೖÿëದು ಎõyಸಲು ಹುಡುಗನು ಎದುt

òಂತನು. 28 Ĩೕಸು ಮĢđ ಬಂದಾಗ ಆತನ üಷ|ರು,

“ಅದನುv õëಸúďc ನ÷{ಂದ ಏď ಆಗúಲ~īಂದು”

ಆತನನುv ಏಕಾಂತದú~ ďೕāದರು. 29ಅದďc ಆತನು, “ಈ

ಬđಯ Ġವ�ಗĈ Ġೕವರಪಾ}ಥbĢøಂದĪೕ įೂರತು

ĥೕĩಯಾವ ùೕîøಂದಲೂ õಟುm įೂೕಗುćðಲ~īಂದು”

ಅವùđ įೕāದನು. 30 ಅú~ಂದ ಅವರು įೂರಟು

ಗúಲಾಯವನುv ಹಾದು įೂೕಗುîrದtರು. ಆದĩ ತಾć ಎú~đ

įೂೕಗುîrರುćĠಂದು ಯಾùಗೂ đೂತಾrಗಬಾರĠಂದು

ಆತನು ಬಯþದನು. 31 ಏďಂದĩ ಆತನು ತನv üಷ|ùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಜನರ ďೖಗāđ

ಒówಸಲwಡುತಾrĢ; ಅವರು ಆತನನುv ďೂಲು~ವರು; ďೂಲ~ಲwಟm

ತರುವಾಯ ಮೂರು ðನದ ħೕĪ ಆತನು æೕûತನಾá

ಎದುt ಬರುವĢಂದು” įೕāದನು. 32 ಆದĩ ಅವರು

ಆ ಮಾತನುv ಗ}ÿಸúಲ~ ಮತುr ಆತನನುv ďೕĈćದďc

ಭಯಪಟmರು. 33 ಅವರು ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು.

ಅú~ ಆತನು ಮĢಯú~ದಾtಗ, “òೕć ದಾùಯú~ ಏನು

ಚĔbಮಾëďೂĈ�îrðtù?” ಎಂದು üಷ|ರನುv ďೕāದನು.

34 ಆದĩ ಅವರು ಸುಮ{òದtರು; ಏďಂದĩ ಅವರು

ದಾùಯú~ ಒಬyರĢೂvಬyರು, ತಮ{ú~ಯಾರು įähನವĢಂದು

ವಾಗಾ�ದಮಾëďೂಂëದtರು. 35ಆಗĨೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು

ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದು ಅವùđ,

“ಯಾರಾದರೂ Ĺದúನವನಾಗĥೕďಂðದtĩ ಅವನು

ಎಲ~ರú~ ಕěಯವನೂ ಎಲ~ರ Įೕವಕನೂ ಆáರĥೕಕು”

ಎಂದು įೕā, 36ಒಂದು äಕc ಮಗುವನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವರಮಧ|ದú~ òú~þ, ಅದನುv ಅówďೂಂಡು ಅವùđ, 37

“ಯಾರಾದರೂನನv įಸùನú~ ಇಂಥäಕcಮಕcಳú~ ಒಂದನುv

Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು;

ಮತುr ಯಾರಾದರೂ ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv

ಮಾತ}ವಲ~, ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ Įೕùþďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು”ಎಂದುįೕāದನು. 38ĺೕಹಾನನುಆತòđ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು òನv įಸರನುv įೕā

Ġವ� õëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವನು ನĹ{ಂðđ

Įೕùದವನಲ~ವಾದtùಂದ ಅವòđ ಅëoಮಾëĠć”

ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಅವòđ

ಅëoಮಾಡĥೕëù; ನನv įಸùನú~ ಮಹತಾcಯbವನುv

ಮಾë ಏಕಾಏß ನನvನುv ದೂýಸುವವನು ಒಬyನೂ ಇಲ~. 40

ನಮđûರುದuವಾáಲ~ದವನು ನಮ{ ಪņದವĢೕ. 41 òೕć

ß}ಸrನವĩಂದು òಮđಯಾರಾದರೂಒಂದು ತಂõđ òೕರನುv

ಕುëಯುćದďc ďೂಟmĩ ಬರತಕc ಪ}îಫಲć ಅವòđ

ತąwćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá” įೕĈĞrೕĢ.

42 ನನvú~ ನಂõď ಇémರುವ ಈ äಕcವರú~ ಒಬyòđ

ಯಾರಾದರೂಪಾಪಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾದĩ,ಅಂಥವನ

ďೂರāđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ಕém ಅವನನುv ಸಮುದ}ದú~

õಸಾëõಡುćದು ಅವòđಉತrಮ. 43ಇದಲ~Ġ òನv ďೖ

ಪಾಪ ಮಾಡಲು òನđ ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv ಕತrùþõಡು;

ಎರಡು ďೖಯುಳ�ವನಾáಆರದ ĥಂßಯಾáರುವ ನರಕದú~

õೕĈćದßcಂತ ďೖಕıದುďೂಂಡವನಾá òತ|æೕವದú~

Įೕರುćದು òನđ ಉತrಮ. (Geenna g1067) 45

òನv ಕಾಲು ಪಾಪ ಮಾಡಲು òನđ ಕಾರಣವಾದĩ,

ಅದನುv ಕëದುõಡು; ಎರಡು ಕಾಲುಳ�ವನಾá ನರಕದú~

õೕĈćದßcಂತ ಕಾúಲ~ದವನಾá òತ|æೕವದú~ Įೕರುćದು

òನđ ಉತrಮ. (Geenna g1067) 47 òನv ಕಣುq ಪಾಪ

ಮಾಡಲು òನđ ಕಾರಣವಾದĩ, ಅದನುv ßತುrõಸಾಡು;

ಎರಡು ಕಣುqಳ�ವನಾá ನರಕďc õೕĈćದßcಂತ ಒಂದು

ಕಣುqಳ�ವನಾá Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು òನđಉತrಮ.

(Geenna g1067) 48 ನರಕದú~ರುವ ಹುಳ ಸಾಯುćðಲ~,

ĥಂß ಆರುćðಲ~. 49 “ಉąwಯŋವನುv ಶುðuೕಕùಸುವಂĞ

ĥಂßಯು ಪ}îĺಬyನನುv ಶುðuೕಕùಸುćದು. 50

ಉąw ಒı�ಯ ಪದಾಥbīೕ; ಉąw ಸಪwಗಾದĩ ಅದನುv
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ಇನಾ|ತùಂದ ರುäđೂāಸಲು ಸಾಧ|? òĹ{ಳđಉąw ಇರú,

ಒಬyùđೂಬyರು ಸಮಾಧಾನðಂðù.”

10Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರಟುಯೂದಾಯ ಪಾ}ಂತ|ಕೂc

ĺದbË įೂıಯಆĔಯ þೕħಗೂ ಬಂದನು.

ಅú~ ಜನರು îರುá ಗುಂąಗುಂಪಾá ಆತನ ಬāđ

ಕೂë ಬರಲು ಆತನು îರುá ಎಂðನಂĞ ಅವùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು. 2 ಆಗ ಫùಸಾಯರು

ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದು ಆತನನುv ಪùೕŉಸĥೕďಂಬ

ĺೕಚĢøಂದ, “ಒಬyನು įಂಡîಯನುv õಟುmõಡುćದು

ಧಮbĻೕ įೕđ” ಎಂದು ďೕāದರು. 3 ಅದďc

ಆತನು “ĹೕĬಯು òಮđ ಏನು ಆŏ ďೂಟmನು?”

ಎಂದನು. 4 ಅದďc ಅವರು, “ûĔiೕದನ ಪತ}ವನುv

ಬĩದುďೂಟುm ಆďಯನುv õಟುmõಡಬಹುĠಂದು

ĹೕĬಯು ಅನುಮî ďೂಟmನು” ಅಂದರು. 5 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಅವನು òಮ{ Ĺಂಡತನವನುv

Ģೂೕë òಮđ ಇಂಥಾ ಆŏಯನುv ಬĩðಟmನು. 6

Ġೕವರಾದĩೂೕ ಸೃýmಯĹದúòಂದĪೕಮನುಷ|ರನುv

ಗಂಡುįÞqá ಉಂಟುಮಾëದನು. 7 ಈ ಕಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತನv ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv

įಂಡîಯನುv ĮೕùďೂĈ�ವನು. 8 ಅವùಬyರು ಒಂĠೕ

ಶùೕರವಾáರುವರು. ÿೕáರುವú~ ಅವರು ಇನುv ಇಬyರಲ~

ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáದಾtĩ. 9 ಆದtùಂದ Ġೕವರು

ಕೂëþದtನುv ಮನುಷ|ನು ಅಗúಸಬಾರದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ಅವರು ಮĢಯú~ದಾtಗ ಆತನ üಷ|ರು

ಈ ûಷಯವಾá ಆತನನುv ąನಃ ďೕāದರು. 11 ಅದďc

ಆತನು, “ತನv įಂಡîಯನುv õಟುm ಮĞೂrಬyಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು ತನv įಂಡîđ ûĩೂೕಧವಾá

ವ|öÜರಮಾëದವನಾáದಾtĢ; 12ಮತುr įಂಡîಯು ತನv

ಗಂಡನನುv õಟುm ಮĞೂrಬyನನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡĩ

ಅವĈವ|öÜರಮಾëದವಳಾáದಾtı” ಎಂದು įೕāದನು.

13 ಬāಕ ďಲವರು ತಮ{ äಕc ಮಕcಳನುv Ĩೕಸುûòಂದ

ಮುémಸĥೕďಂದು ಆತನ ಬāđ ಕರತರಲು üಷ|ರು

ಅವರನುv ಗದùþದರು. 14 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅದನುv

ಕಂಡು ďೂೕಪđೂಂಡು ಅವùđ, “äಕc ಮಕcಳನುv ನನv

ಹîrರďc ಬರđೂëþù; ಅćಗāđ ಅëoಮಾಡĥೕëù;

ಏďಂದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 15 òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ ಯಾರು üಶುಭಾವðಂದ Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~Ļೕ ಅವನು ಅದರú~

ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆಗ

ಆತನು ಆ ಮಕcಳನುv ಅówďೂಂಡು ಅćಗಳ ħೕĪ

ďೖøಟುm ಆüೕವbðþದನು. 17 ಅú~ಂದ Ĩೕಸು

ಪ}ಯಾಣವನುv ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ದಾùಯú~ ಒಬyನು

ಓಡುತಾr ಆತನ ಎದುùđ ಬಂದುĹಣಕಾಲೂù, “ಒı�ಯ

ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ಸsನಾಗĥೕಕಾದĩ

ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು” ಆತನನುv ďೕāದನು. (aiōnios

g166) 18 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv ಒı�ಯವĢಂದು

ಯಾď ಕĩಯುîrೕ? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು ಮತಾrರೂ

ಒı�ಯವರಲ~. 19 ನರಹತ|ಮಾಡಬಾರದು, ವ|öÜರ

ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ įೕಳಬಾರದು.

Ĺೕಸಮಾಡಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಸನಾ{òಸĥೕಕು ಎಂಬ ĠೕವರಾŏಗĈ òನđ đೂîrīಯĭm”

ಎಂದು įೕāದನು. 20 ಅವನು ಆತòđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

ನಾನು äಕcಂðòಂದಲೂ ಇīಲ~ವನೂv ಅನುಸùþďೂಂಡು

ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 21 Ĩೕಸು ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕë ó}ೕîþ ಅವòđ, “òನđ ಒಂದು

ಕëħಯಾáĠ. įೂೕಗು òನv ಆþrಪಾþrಯĢvಲಾ~

ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡು ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ

ಸಂಪîrರುćದು. ಅನಂತರ òೕನು ಬಂದು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಆದĩ ಅವನು ಬಹಳ

ಆþrಯುಳ�ವನಾáದುtದùಂದ ಈಮಾîđ ವ|ಸನđೂಂಡು

ದುಃಖðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 23 ಆಗ Ĩೕಸುć

ಸುತrಲೂ Ģೂೕë ತನv üಷ|ùđ, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದು ತುಂಬಾ ಕಷm” ಎಂದು įೕāದನು.

24 üಷ|ರು ಆತನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅಶhಯbಪಟmರು.

ಆದĩĨೕಸು ąನಃ ಅವùđ, “ಮಕcıೕ, Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಬಹಳ ಕಷm. 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಕíqನú~

ನುಗುećದು ಸುಲಭ” ಎಂದು įೕāದನು. 26ಈಮಾîđ

ಅವರು ಇನvಷುm ಆಶhಯbಪಟುm, “ಹಾಗಾದĩ ಯಾùđ

ರņĝಯಾðೕತು” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಂಡರು.

27Ĩೕಸು ಅವರನುv ದೃýmþ Ģೂೕë “ಇದು ಮನುಷ|ùđ

ಅಸಾಧ|; Ġೕವùđ ಅಸಾಧ|ವಲ~. Ġೕವùđ ಎಲ~č



ಮಾಕb57

ಸಾಧ|īೕ” ಅಂದನು. 28 ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಇđೂೕ

ನಾć ಎಲ~ವನೂv õಟುm òನvನುv ÿಂಬಾúþĠtೕī”

ಎಂದು įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 29 ಅದďc

Ĩೕಸು, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು ನನv

ò÷ತrč, ಸುವಾĞbಯ ò÷ತrč ಮĢಯನಾvಗú,

ಸįೂೕದರರನಾvಗú, ಸįೂೕದùಯರನಾvಗú,

ತಾøಯನಾvಗú, ತಂĠಯನಾvಗú, ಮಕcಳನಾvಗú,

įೂಲಗĠtಗಳನಾvಗú õಟುm õémರುವĢೂೕ, 30ಅವòđ ಈ

ಕಾಲದú~Ĩೕ ಮĢ, ಸįೂೕದರರು, ಸįೂೕದùಯರು,

ತಾø, ಮಕcĈ, įೂಲಗĠtಗĈ ಇīಲ~č ÿಂĮಗಳ

ಸÿತವಾá ನೂರರಷುm þďcೕ þಗುತrī ಮತುr ಮುಂದಣ

Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವć Ġೂĩಯುćದು. (aiōn g165,

aiōnios g166) 31 ಆದĩ ಬಹು ಮಂð Ĺದúನವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು, ಕěಯವರುĹದúನವರಾಗುವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 32 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು ಅವĩಲ~ùáಂತ

ಮುಂದಾá ನěದುįೂೕದದtùಂದ üಷ|ರು ಆಶhಯbಪಟmರು.

ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುವವರು ಭಯಪಟmರು. ಆಗ

ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ąನಃ

ಕĩದುďೂಂಡು ಮುಂĠ ತನđ ಸಂಭûಸುವ ಸಂಗîಯನುv

įೕĈćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು; 33 ಅವùđ, “Ģೂೕëù,

ನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುತಾr ಇĠtೕī ಮತುr

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುvಮುಖ|ಯಾಜಕರಮತುr ಶಾþ�ಗಳ ďೖđ

ಒówþďೂಡುವರು. ಅವರು ಅವòđ ಮರಣದಂಡĢಯನುv

ûñþ ಆತನನುv ಅನ|ಜನಗಳ ďೖđ ಒówಸುವರು. 34

ಇವರು ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡುವರು, ಆತನ ħೕĪ

ಉಗುĈವರು, ಆತನನುv Üವéಗāಂದ įೂěಯುವರು,

ಅನಂತರ ďೂಂದು ಹಾಕುವರು. ಆದĩಆತನು ಮೂರು

ðನಗಳ ನಂತರ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 35ಆಗ Ėĥದಾಯನಮಕcಳಾದಯಾďೂೕಬ

ಮತುr ĺೕಹಾನರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ಆತòđ,

“ಗುರುīೕ, ನಾć ĥೕëďೂĈ�ćದನುv ನಮđೂೕಸcರ

ಮಾಡĥೕďಂದು” įೕāದರು. 36ಅದďc ಆತನು ಅವùđ,

“ನಾನು òಮđೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 37 ಅವರು ಆತòđ, “ನಾć

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಪದûಯನುv ಪěದಾಗ ಒಬyನು òನv

ಬಲಗěಯú~ಯೂಮĞೂrಬyನು òನv ಎಡಗěಯú~ಯೂ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ನಮđಅನುಗ}ÿಸĥೕಕು” ಅಂದರು.

38 ಆದĩ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ĥೕëďೂಂಡದುt

ಏĢಂದು òಮđೕ îāಯದು. ನಾನು ಕುëಯುವ

ಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯುćದು ò÷{ಂದಾðೕĞ? ನನಗಾಗುವ

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂದುćದು ò÷{ಂದಾðೕĞ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು “ನ÷{ಂದಾಗುćದು” ಅಂದರು. 39ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು ಕುëಯುವ ಪಾĞ}ಯú~ òೕć

ಕುëಯುûù. ನನಗಾಗುವ ðೕ��ಾಸಾvನć òಮಗಾಗುćದು.

40ಆದĩ ನನv ಬಲಗěಯಲಾ~ದರೂ ಎಡಗěಯಲಾ~ದರೂ

ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಅನುಗ}ಹಮಾಡುćದು ನನvದಲ~;

ಅದು ಯಾùđಂದು þದuಪëþĠĺೕ ಅವùđೕ

þಕುcćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 41ಉāದ ಹತುr ಮಂð

üಷ|ರು ಇದನುv ďೕā ಯಾďೂೕಬ ĺೕಹಾನರ ħೕĪ

þémđದtರು. 42Ĩೕಸು ಅವರನುv ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ,

“ಅನ|ಜನಗಳ ಅñಪîಗĈ ಎòvþďೂĈ�ವವರು ಅವರ

ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ. ಮತುr ಅವರú~ ಮುಖ|ಸsರು

ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸುತಾrĩ ಎಂದು òೕć

ಬú~ರĭm. 43 ಆದĩ òಮ{ú~ ಹಾáರಬಾರದು; òಮ{ú~

Ġೂಡoವನಾಗĥೕďಂðರುವವನು òಮ{ Įೕವಕನಾಗĥೕಕು.

44 òಮ{ú~ ĹದಲĢಯವನಾಗĥೕďಂðರುವವನು

ಎಲ~ರ ಆಳಾಗĥೕಕು. 45 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸಹ ĮೕīಮಾëþďೂĈ�ćದďc ಬರúಲ~,

ĮೕīಮಾಡುćದಕೂcಅĢೕಕರನುv õëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಈಡುďೂಡುćದಕಾcá ಬಂದನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 46 ತರುವಾಯ ಅವರು Ĩùďೂೕûđ

ಬಂದರು. Ĩೕಸುč ತನv üಷ|ರೂ ಬಹು ಜನರ

ಗುಂóĢೂಂðđ ಆಊùòಂದįೂರಟುįೂೕಗುîrರುವಾಗ

îಮಾಯನಮಗನಾದಬಾîbಮಾಯನುದಾùಯಬðಯú~

ಕುāîದtನು. 47ಅವನು ಒಬy ಕುರುಡ öņುಕನಾáದtನು. ಈ

ಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrರುವವನು ನಜĩೕîನĨೕಸುīಂದು

ಅವನು ďೕāದಾಗ ಅವನು, “Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನ

ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಕೂáďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. 48 ಅĢೕಕರು, ಅವòđ ಸುಮ{òರು

ಎಂದು ಗದùಸಲು ಅವನು, “ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ

ನನvನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು ಮತrಷುm ಕೂáďೂಂಡನು.
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49 ಆಗ Ĩೕಸು òಂತು, “ಅವನನುv ಕĩøù” ಅನvಲು

ಅವರು ಆ ಕುರುಡನನುv ಕĩದು, “ġೖಯbವಾáರು, ಏĈ,

Ĩೕಸು òನvನುv ಕĩಯುತಾrĢ” ಅಂದರು. 50ಅವನು ತನv

įೂðďಯನುv Ğđದುಹಾß ತಟmĢ ಎದುt Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂದನು. 51 Ĩೕಸು ಅವನನುv, “ನಾನು òನđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ďೂೕರುîrೕ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆ ಕುರುಡನು,

“ಗುರುīೕ, ನನđ ಕíqನ ದೃým ಬರುವಂĞ ಮಾಡĥೕಕು”

ಅಂದನು. 52Ĩೕಸು ಅವòđ, “įೂೕಗು, òನv ನಂõďĨೕ

òನvನುv ಗುಣಪëþĠ” ಎಂದು įೕāದನು. ಕೂಡĪೕ

ಅವòđ ಕíqನ ದೃým ಬಂðತು. ಅವನು ಆ ದಾùಯú~

ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದನು.

11ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕóþ ĥತxđ ಹಾಗೂ

ĥೕಥಾನ|ದ ಬāಯú~ರುವ ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc

ಬಂದಾಗ ಆತನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು,

2 “òħ{ದುùáರುವ ಹā�đ įೂೕáù; ಅದĩೂಳđ

ĮೕರುîrರುವಾಗĪೕ ಅú~ ಕémರುವ ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv

ಕಾಣುûù; ಇದುವĩಗೂ ಅದರ ħೕĪ ಯಾರೂ ಸವಾù

ಮಾëಲ~; ಅದನುv õäh ಇú~đ ತòvù. 3 ಯಾರಾದರೂ

òಮ{ನುv, ‘ಅದĢvೕď õಚುhîrೕù?’ ಎಂದು ďೕāದĩ, ‘ಇದು

ಕತbòđ ಅಗತ|ವಾáĠ’ ಅòvù, ಅವರು ĥೕಗĢ ಅದನುv

ಕĈÿþďೂಡುವರು” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು. 4

ಆ üಷ|ರು įೂೕá õೕðಯú~ įೂರđ ಬಾáúನ ಹîrರ

ಕĞrಮùಯನುv ಕémರುćದನುv ಕಂಡು ಅದನುv õähದರು.

5ಅú~ òಂîದtವರú~ ďಲವರು, “ಈ ಕĞrಮùಯನುv ಏď

õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 6 ಅದďc

Ĩೕಸು įೕāದಂĞĨೕ ಅವರು įೕāದರು ಆಗ ಜನರು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲು õಟುmďೂಟmರು. 7

üಷ|ರು ಆ ಕĞrಮùಯನುvĨೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ತಮ{

ħೕಲಂáಗಳನುv ಅದರħೕĪ ಹಾಕಲು ಆತನು ಅದನುv ಹîr

ಕುāತುďೂಂಡನು. 8ಆಗ ಅĢೕಕರು ತಮ{ ħೕಲಂáಗಳನುv

ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. ĥೕĩ ďಲವರು Ğೂೕಟಗāಂದ

ಎıಯ ĩಂĥಗಳನುv ಕëದು, ತಂದು ಹಾþದರು. 9

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಹಾಗೂ ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtವರು:

“įೂಸನv, ಕತbನ įಸùನú~ ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ;

10 ನಮ{ óತೃವಾದ ದಾûೕದನ ರಾಜ|ć ಬರುತrĠ,

ಅದďc ಆüೕವಾbದćಂÝಗú; ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~

įೂಸನv” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 11 ತರುವಾಯĨೕಸು

ĨರೂಸĪೕಮನುv Įೕù ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá

ಸುತrಲೂ Ģೂೕëದನು, ಅಷmರú~ ಸಂĖಯಾದದtùಂದ

ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ĥೕಥಾನ|ďc

įೂರಟು įೂೕದನು. 12ಮರುðನ ಅವರು ĥೕಥಾನ|ವನುv

õಟುm ಬರುîrರುವಾಗ ಆತòđ ಹþವಾøತು. 13ಎĪಗāದt

ಅಂಜೂರದ ಮರವನುv ದೂರðಂದ ಕಂಡು ಅದರú~

ತನđೕನಾದರೂ ಹಣುq þßcೕĞಂದು ಅú~đ įೂೕದನು.

ಅದರ ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಅದರú~ ಬùೕ ಎĪಗಳĢvೕ

įೂರತು ಮĞrೕನೂ ಕಾಣúಲ~; ಏďಂದĩ ಅದು ಅಂಜೂರದ

ಹíqನ ಕಾಲವಾáರúಲ~. 14 ಆಗ Ĩೕಸು ಆ ಮರďc,

“ಇĢvಂðಗೂ ಒಬyರೂ òನvú~ ಹಣqನುv îನvðರú” ಎಂದು

įೕāದನು. ಆತನ üಷ|ರು ಅದನುv ďೕāþďೂಂಡರು. (aiōn

g165) 15 ಅವರು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ಅದರú~ ಮಾರುîrದtವರನೂv,

ďೂĈ�îrದtವರನೂv įೂರëþõಡುćದďc Ğೂಡáದನು;

ನಾಣ|ಗಳನುv ûòಮಯಮಾಡುîrದt ವಾ|ಪಾùಗಳ

ħೕಜುಗಳನುv ďಡûಹಾßದನು; ಪಾùವಾಳಗಳನುv

ಮಾರುವವರ ಮĝಗಳನುv ಉರುāþದನು; 16

ಒಬyನನಾvದರೂ ಸಾಮಾನುಗಳನುv įೂತುrďೂಂಡು

ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc ಹಾದು įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 17

ಮತುr ಆತನು ಉಪĠೕಶಮಾë, “‘ನನv ಆಲಯćಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗāಗೂ ಪಾ}ಥbನಾಲಯīòþďೂĈ�ćದು’

ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~? ಆದĩ‘òೕć ಅದನುv ಕಳ�ರ

ಗûಯನಾvá ಮಾëðtೕù’” ಎಂದು įೕāದನು. 18ಅದನುv

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ ďೕā ಅವನನುv ಯಾವ

ಉಪಾಯðಂದ ďೂĪೂ~ೕಣ ಎಂದು ಕಾದು Ģೂೕಡುîrದtರು;

ಏďಂದĩ ಜನĩಲ~ರೂ ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕā

ಅತಾ|ಶhಯbಪémದtùಂದ ಅವರು ಆತòđ įದರುîrದtರು. 19

ಸಂĖಯಾದಾಗĨೕಸುč, ಆತನ üಷ|ರೂ ಪಟmಣವನುv

õಟುm įೂರđ įೂೕಗುîrದtರು. 20 ĥಳđe ಅವರು

ಬರುîrರುವಾಗ ಆ ಅಂಜೂರದ ಮರć ĥೕರುಸÿತ

ಒಣáįೂೕáರುćದನುv ಕಂಡರು. 21 ಆಗ ģೕತ}ನು

ÿಂðನ ðನದ ಸಂಗîಯನುv Ģನóþďೂಂಡು ಆತòđ,

“ಗುರುīೕ, ಇđೂೕ, òೕನು ಶಾಪ ďೂಟm ಅಂಜೂರದ

ಮರć ಒಣáįೂೕáĠ” ಎಂದು įೕāದtďc 22 Ĩೕಸು
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įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮđ Ġೕವರú~ ನಂõďøರú. 23

ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರಾದರೂ ಈ

ĥಟmďc, ‘òೕನು ßತುrďೂಂಡು įೂೕá ಸಮುದ}ದú~ õೕĈ!’

ಎಂದು įೕā ತನv ಮನþ�ನú~ ಸಂಶಯಪಡĠ ತಾನು

įೕāದುt ಆಗುćĠಂದು ನಂõದĩ ಅವನು įೕāದಂĞĨೕ

ಆಗುćದು. 24ಆದಕಾರಣ òೕć ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಏĢೕನು

ĥೕëďೂĈ�îrೕĩೂೕ ಅದĢvಲಾ~ įೂಂðĠtೕīಂದು ನಂõù;

ಅದು òಮđ þಕುcćĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25

ಇದಲ~Ġ òೕć òಂತುďೂಂಡು ಪಾ}ïbಸುವಾಗ ಯಾರ

ħೕĪ ಏನಾದರೂ ûĩೂೕಧûದtĩ ಅದನುv ņ÷þù; ಆಗ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv

ņ÷ಸುವನು” ಅಂದನು. 26 ಆದĩ òೕć ņ÷ಸðದtĩ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು ಸಹ òಮ{ ತąwಗಳನುv

ņ÷ಸುćðಲ~. 27ಅವರುąನಃĨರೂಸĪೕ÷đಬಂದಾಗ

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದಆವರಣದú~ ನěದಾಡುîrರಲಾá

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ, ÿùಯರೂ ಆತನ ಬāđ

ಬಂದು, 28 “òೕನು ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~

ಮಾಡುîrೕ? ಇದನುv ಮಾಡುćದďc ಈ ಅñಕಾರವನುv òನđ

ďೂಟmವರು ಯಾರು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 29

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನೂ òಮđ ಒಂದು ಪ}Ĭvಯನುv

ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ ಉತrರ įೕāದĩ ನಾನೂ ಸಹ ಯಾವ

ಅñಕಾರðಂದ ಇದನುv ಮಾಡುĞrೕĢಂಬುದನುv òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 30 ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾರć

ĺೕಹಾನòđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞೂೕ ಅಥವಾ

ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞೂೕ?” ಉತrರďೂëù ಅಂದನು.

31 ಆಗ ಅವರು, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು’

ನಾć įೕāದĩ, ‘ಹಾಗಾದĩ òೕīೕď ಅವನನುv

ನಂಬúಲ~’ ಅಂದಾನು; 32 ‘ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðತು’”

ಎಂದು įೕāದĩ ಏನಾಗುćĠೂೕ ಎಂಬುದಾá ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಚäbþďೂĈ�îrದtರು. ĺೕಹಾನನು

òಜವಾದ ಪ}ವಾðĨಂದು ಜನĩಲ~ರೂ ಅನುಮಾನûಲ~Ġ

îāದುďೂಂëದtùಂದ ಇವùđ ಜನರ ಭಯûತುr. 33

ÿೕáರಲಾá ಅವರು, “ನಮđ đೂîrಲ~” ಎಂದುĨೕಸುûđ

ಉತrರďೂಟmರು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನೂ ಕೂಡ

ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುĞrೕĢಂದು òಮđ

įೕĈćðಲ~” ಅಂದನು.

12ಆಗ Ĩೕಸು ಅವĩೂಂðđ ಸಾಮ|ಗāಂದ

ಮಾತನಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು, “ಒಬy

ಮನುಷ|ನುಒಂದು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë ಸುತrಲೂ

ĥೕú ಹಾßþ ದಾ}ŉಯ ಆĪಗಾá ಒಂದು ಗುಂëಯನುv

Ğđþಕಾವಲು đೂೕąರವನುv ಕémþದನು. ಬāಕ ಆ

Ğೂೕಟವನುv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟಗಾರùđ ಗುîrđđ ďೂಟುm,

įೂರĠೕಶďc įೂರಟು įೂೕದನು. 2ಫಲಕಾಲć ಬಂದಾಗ

ತನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಒಬy

Įೕವಕನನುv ಗುîrđದಾರರ ಬāđ ಕĈÿþದನು. 3ಆದĩ

ಅವರು ಅವನನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂěದು ಏನೂ

ďೂಡĠ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 4 ಆ Ğೂೕಟದ

ಯಜಮಾನನು ąನಃ ಮĞೂrಬy Įೕವಕನನುv ಅವರ ಬāđ

ಕĈÿಸಲು ಅವರು ಅವನ ತĪಯ ħೕĪ įೂěದು

ಗಾಯđೂāþ ಅಪಮಾನಮಾë ಕĈÿþõಟmರು. 5

ಆದರೂ ಇĢೂvಬy Įೕವಕನನುv ಕĈÿþದನು. ಇವನನುv

ಅವರು ďೂಂದು ಹಾßದರು. ಇನೂv ಅĢೕಕùđ ಅವರು

ಹಾđĨೕಮಾë, ಅವರú~ ďಲವರನುv įೂěದರು ಮತುr

ďಲವರನುv ďೂಂದು ಹಾßದರು. 6 ಅವòđ ಕĈÿಸಲು

ಇನುv ಒಬyòದtನು. ಯಾĩಂದĩ ತನđ ó}ಯನಾáದt

ಒಬyĢೕ ಮಗನು. ತನv ಮಗòđ ಅವರು ಮಯಾbĠ

ďೂಡಬಹುĠಂದುಯಜಮಾನನು ďೂĢđ ಅವನನುv ಅವರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. 7ಆದĩ ಆ ಗುîrđದಾರರು, ‘Ğೂೕಟďc

ಇವĢೕ ಉತrರಾñಕಾù; ಬòv ಇವನನುv ನಾć ďೂಂದು

ಹಾďೂೕಣ. ಆಗ ಆþr ನಮ{ದಾಗುćದು’ ಎಂದು ತಮ{ತಮ{ú~

ಮಾತನಾëďೂಂಡು, 8ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು ďೂಂದು

ಹಾß ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ įೂರđ õಸಾëದರು. 9

ಹಾಗಾದĩ ಆ ದಾ}��ಾ Ğೂೕಟದ ಯಜಮಾನನು ಏನು

ಮಾಡುವನು? ಅವನು ಬಂದು ಆ ಗುîrđದಾರರನುv ಸಂಹùþ

ತನv ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv ĥೕĩಯವùđ ಒówಸುವನು. 10

“‘ಮĢಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು. 11 ಇದು ಕತbòಂದĪೕ

ಆøತು, ಇದು ನಮ{ ಕಣುqಗāđ ಆಶhಯbವಾá ĞೂೕರುತrĠ

ಎಂಬ ಶಾಸ�ವಚನಗಳನೂv òೕć ಓದúಲ~īೕ?’” ಎಂದನು.

12 Ĩೕಸು ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದಾtĢ

ಎಂದು ಅವರು îāದುďೂಂಡು ಆತನನುv ÿëಯುćದďc

ಸಂದಭbĢೂೕಡುîrದtರು. ಆದĩ ಜನùđ ಭಯಪಟುm
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ಆತನನುv õಟುmįೂೕದರು. 13ಆħೕĪಅವರುĨೕಸುವನುv

ಮಾತುಗಳú~ ÿëಯĥೕďಂದು ಫùಸಾಯರú~ಯೂ,

įĩೂೕದ|ರú~ಯೂ ďಲವರನುv ಆತನ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

14 ಇವರು ಬಂದು, “ĥೂೕಧಕĢೕ òೕನು ಸತ|ವಂತನು,

ಯಾವ ಮನುಷ|ನನುv ಲŉಸದವನೂ, ಮುಖದಾŉಣ|

Ğೂೕùಸದವನೂ, ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾá Ġೖವಮಾಗbವನುv

ĥೂೕñಸುವವನೂ ಎಂದು ನಾć ಬĪ~ć. ďೖಸರòđ

ಸುಂಕ ďೂಡುćದು ಧಮbಸಮ{ತĻೕ? ಅಲ~Ļೕ?

ನಾವದನುv ďೂಡĥೕďೂೕ ĥೕಡĻೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕāದರು. 15ಆದĩĨೕಸು ಅವರ ಕಪಟತನವನುv ಗ}ÿþ,

“òೕć ನನvನುv ಪùೕŉಸುćĠೕď? ಒಂದು ನಾಣ|ವನುv

ತಂದು ನನđ Ğೂೕùþù ನಾನು ಅದನುv ĢೂೕಡುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ತಂದರು. 16 ಆಗ ಆತನು

ಇದರ “ħೕúರುćದು ಯಾರ ಮುಖಮುĠ}? ಮತುr

ಯಾರ úó?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು ďೖಸರನದು

ಅಂದರು. 17Ĩೕಸು, “ďೖಸರòđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳನುv

ďೖಸರòಗೂ Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳನುv Ġೕವùಗೂ

ಸú~þù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc ಅವರು ಆತನ

ûಷಯವಾá ಬಹು ಆಶhಯbಪಟmರು. 18 ತರುವಾಯ

ąನರುತಾsನûಲ~īಂದುįೕĈವಸದುtಕಾಯರುಆತನಬāđ

ಬಂದು, 19ಆತನನುv ಪ}ĬvಮಾëĠtೕನಂದĩ, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

‘ಅಣqನಾದವನು ಮಕcāಲ~Ġ įಂಡîಯನುv õಟುm ಸತrĩ

ಆďಯನುv ಅವನ ತಮ{ನು ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv

ಅಣqòđ ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು’ ĹೕĬಯು

ನಮಗಾá ಬĩðémದಾtನಲ~īೕ. 20 “ಒħ{ ಏĈ

ಮಂð ಸįೂೕದರùದtರು. ĹದಲĢಯವನು ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡು ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಸತrನು. 21ಎರಡĢಯವನೂ

ಆďಯನುv ಮದುī ಮಾëďೂಂಡು ಸಂತಾನûಲ~Ġ ಸತrನು.

ಅದರಂĞ ಮೂರĢಯವನು. 22 ಇĠೕ ಪ}ಕಾರ ಏĈ

ಮಂðಯೂ ಆďಯನುv ಮದುīಯಾá ಸಂತಾನûಲ~Ġ

ಸತrರು. ďೂĢಯú~ ಆ þ�ೕಯೂ ಸತrĈ. 23ąನರುತಾsನದú~

ಅವರು ಎದುtಬರುವಾಗ ಅವರú~ ಆďಯು ಯಾರ

įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಆ ಏĈ ಮಂðಗೂ ಆďಯು

įಂಡîಯಾáದtಳಲಾ~” ಎಂದರು. 24ಅದďcĨೕಸು, “òೕć

ಶಾಸ�ವಚನಗಳನಾvದರೂ, Ġೕವರ ಶßrಯನಾvದರೂ îāಯĠ

ಇರುćದùಂದĪೕ ತąwವವರಾáðtೕù? 25 ಸತrವರು ಬದುß

ಎದtħೕĪ ಮದುī ಮಾëďೂĈ�ćದೂ ಇಲ~, ಮದುī

ಮಾëďೂಡುćದೂಇಲ~.ಆದĩಅವರುಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ĠೕವದೂತರಂĞ ಇರುತಾrĩ. 26 ಆದĩ ಸತrವರು ಬದುß

ಬರುತಾrĩಂಬುದನುv ಕುùತು įೕಳĥೕಕಾದĩ‘ನಾನು

ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು, ಇಸಾಕನ Ġೕವರು,ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು ಆáĠtೕĢ ಎಂದು ķĠಯú~ Ġೕವರು

ĹೕĬಯಸಂಗಡಮಾತನಾëದĢಂದು òೕćĹೕĬಯ

ಗ}ಂಥದú~ ಓದúಲ~Ļೕ?’ 27 ಆತನು æೕವಂತùđ

ĠೕವರಾáದಾtĢ įೂರತು ಸತrವùಗಲ~. ಈ ûಷಯದú~

òೕć ಬಹು ತಪಾwದ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáðtù”

ಎಂದು įೕāದನು. 28 ಶಾþ�ಗಳú~ ಒಬyನು ಅವರ

ವಾದವನುv ďೕā Ĩೕಸು ಅವùđ ಸùಯಾá ಉತrರ

ďೂಟmĢಂದು îāದು ಆತನ ಹîrರďc ಬಂದು, “ಎಲಾ~

ಆŏಗಳú~ ಮುಖ|ವಾದtದುಯಾćದು?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕāದರು. 29 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ

ďೕā, ನಮ{ Ġೕವರಾದ ಕತbನುಒಬyĢೕ Ġೕವರು. 30

òನv Ġೕವರಾದ ಕತbನನುv ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ,ċಣb ಬುðuøಂದಲೂ,ċಣb

ಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂಬುĠೕ ಮುಖ|ವಾದ

ಆŏ. 31 ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು’

ಎಂಬುĠೕ ಎರಡĢಯ ಆŏ. ಇćಗāáಂತ įähನ

ಆŏ ಮĞೂrಂðಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 32 ಆಗ

ಆ ಶಾþ�ಯು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, òೕನು Ĕನಾvá įೕāĠ.

ಸತ|ವĢvೕ įೕāð Ġೕವರು ಒಬyĢೕ, ಆತನ įೂರತು

ĥೕĩೂಬy Ġೕವùಲ~ ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆತನನುv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ, ċಣb ಬುðuøಂದಲೂ,

ċಣb ಶßrøಂದಲೂ ó}ೕîಸತಕcದುt. ಇದಲ~Ġ ತನvನುv

ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞ ತನv Ģĩಯವನನುv ó}ೕîಸುćದು

ಇīರಡೂ ಎಲಾ~ ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗāáಂತಲೂ ಎಲಾ~

ಯŋಗāáಂತಲೂħೕಲಾದುć” ಅಂದನು. 34ಅವನು

ಬುðuøಂದ ಉತrರďೂಟmದtನುv Ĩೕಸು ಕಂಡು, “òೕನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ದೂರವಾದವನಲ~” ಎಂದನು. ಅಂðòಂದ

ಆತನನುv ಪ}Ĭvಮಾಡುćದďcಯಾùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~.

35 Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲಾá

ಆತನು ಅವರನುv, “ಶಾþ�ಗĈ ß}ಸrನನುv ದಾûೕದನ

ಮಗĢಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~ ಅದು įೕđ? 36 “‘ನಾನು òನv



ಮಾಕb61

ಶತು}ಗಳನುv òನv ಪಾದದë ಹಾಕುವ ತನಕ òೕನು ನನv

ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು ಎಂದು ಕತbನು ನನv

ಒěಯòđನುëದನು’ಎಂಬುದಾáದಾûೕದĢೕಪûತಾ}ತ{ನ

ģ}ೕರĝøಂದ įೕāದಾtĢ. 37 ದಾûೕದĢೕ ಆತನನುv

‘ಕತbĢಂದು’ įೕāರುವú~ ಆತನು ಅವòđಮಗನಾಗುćದು

įೕđ?” ಎಂದು ಪ}üvþದನು. ಜನರ Ġೂಡo ಸಮೂಹć

ಆತನ ಮಾತನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ďೕĈîrತುr. 38ಆತನು

ಉಪĠೕಶಮಾë įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಶಾþ�ಗಳ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡು

îರುಗಾಡುತಾr, 39 ಸಂĞಯõೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗಳನೂv,

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಮುಖ| óೕಠಗಳನೂv, ಔತಣಗಳú~

ಪ}ಥಮ ಸಾsನಗಳನೂv ಅವರು ಇಷmಪಡುವವರಾáದಾtĩ. 40

ಇವರು ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv Ġೂೕä Ğೂೕùďಗಾá

Ġೕವùđ ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ.

ಇಂಥವರು įähನ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು”

ಎಂದನು. 41Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯದಆವರಣದú~ ಕಾíď

ģémđಯ ಎದುùđ ಕುāತುďೂಂಡು ಜನರು ಅದರú~

ಹಣ ಹಾಕುćದನುv ಗಮòಸುîrದtನು. ಅĢೕಕ ಮಂð

ಐಶ�ಯbವಂತರು įĔhಚುh ಹಣ ಹಾಕುîrದtರು. 42 ಒಬy

ಬಡ ûಧīಯು ಬಂದು, ಎರಡು ಕಾಸು ĥĪಯುಳ� ಒಂದು

ದುಗಾeí ಹಾßದĈ. 43 ಆಗ Ĩೕಸು ತನv üಷ|ರನುv

ಹîrರďc ಕĩದು ಅವùđ, “ಈ ಕಾíď ģémđಯú~

ಹಾßದವĩಲ~ùáಂತಲೂ ಈ ಬಡ ûಧīಯು įÜhá

ಹಾßದಾtı ಎಂದು òಮđ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. 44

įೕđಂದĩ, ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ಸಮೃðuಯú~ ಹಾßದರು. ಆದĩ

ಈ ûಧīĺೕ ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನáದtದtĢvಲಾ~

ಎಂದĩ, ತನv æೕವನďc ಆಧಾರವಾáದt ಎಲ~ವನೂv

ಕಾíďಯಾá ಹಾßದಾtı” ಎಂದನು.

13Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯðಂದįೂರđįೂೕಗುîrದಾtಗ

ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ,

Ģೂೕಡು, ಎಂಥಾ ಅದುzತವಾದ ಕಲು~ಗĈ! ಎಂಥಾ

ಮಹಾಕಟmಡಗĈ!” ಎಂದು įೕāದನು. 2Ĩೕಸು, “ಈ

Ġೂಡo ಕಟmಡಗಳನುv Ģೂೕಡುîrೕಯಲ~īೕ? ಇú~ ಕú~ನ

ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯುćðಲ~; ಎಲ~č ďಡವಲwಡುćದು”

ಎಂದನು. 3 ಬāಕ ಆತನು ಎĝq ಮರಗಳ ಗುಡoದ

ħೕĪ Ġೕವಾಲಯďc ಎದುರಾá ಕುāತುďೂಂëದಾtಗ

ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನ ಹಾಗೂ ಅಂĠ}ಯ,

4 ಇವರು ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಆತòđ, “ಇīಲಾ~ ಯಾವಾಗ

ಆಗುವć? ಇīಲ~ć Ģರīೕರುćದďc ಸೂಚĢ ಏನು?

ನಮđ įೕĈ” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 5

Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಯಾರೂ òಮ{ನುv

ĹೕಸđೂāಸದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. 6ಅĢೕಕರು ಬಂದು

ನನv įಸರನುv įೕāďೂಂಡು, ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂದು

įೕā ಎĭೂmೕ ಜನರನುvĹೕಸđೂāಸುವರು. 7 ಇದಲ~Ġ

ಯುದuಗಳಾಗುćದನೂv, ಯುದuವಾಗುವ ಹಾáĠ ಎಂಬ

ಸುðtಗಳನೂv òೕć ďೕĈವಾಗ ಕಳವಳಪಡĥೕëù.

ಹಾಗಾಗುćದು ಅಗತ|. ಆದರೂ ಇದು ಇನೂv ಅಂತ|ಕಾಲವಲ~.

8 ಜನಾಂಗďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನಾಂಗč, ರಾಜ|ďc

ûĩೂೕಧವಾá ರಾಜ|č ಏĈವć. ಮತುr ನಾನಾ

ಕěಗಳú~ ಭೂಕಂಪಗĎ, ಬರಗಾಲಗĎ, ಉಂÝಗುವć.

ಆದĩ ಇīಲಾ~ ಪ}ಸವ īೕದĢಯ ಪಾ}ರಂಭ ಮಾತ}.

9 “ಆದĩ òೕć òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù.

ಜನರು òಮ{ನುv ನಾ|ಯûÜರĝಯ ಸĦಗāđ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

òಮ{ನುv įೂěಯುವರು, ನನv ò÷ತrವಾá òಮ{ನುv

ಅñಕಾùಗಳ ಮತುr ಅರಸುಗಳ ಮುಂĠ ಅವùđ

ಸಾŉಗಳಾá òú~ಸುವರು, 10 ಆದĩ Ĺದಲು ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗāđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡĥೕಕು. 11 “òಮ{ನುv

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá ಒówಸುವಾಗ ಏನು įೕಳĥೕಕು

ಎಂದು ಮುಂäತವಾáĨೕ äಂîಸĥೕëù, òೕć ಏನು

įೕಳĥೕďೂೕ ಅದು òಮđಆಗāđಯú~ ďೂಡಲwಡುćದು,

ಏďಂದĩಮಾತನಾಡುವವರು òೕವಲ~, ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{Ģೕ

òಮ{ ಮೂಲಕವಾá ಮಾತನಾಡುವನು, 12 ಇದಲ~Ġ

ಸįೂೕದರನು ಸįೂೕದರನನೂv, ತಂĠಯು ಮಗನನೂv

ಮರಣďc ಒówಸುವರು. ಮಕcĈ įತrವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಎದುt ಅವರನುv ďೂú~ಸುವರು, 13 ಮತುr ನನv įಸùನ

ò÷ತrವಾá ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವರು, ಆದĩ

ďೂĢಯವĩಗೂ ತಾĈವವĢೕ ರņĝ įೂಂದುವನು.” 14

“ಇದಲ~Ġûನಾಶಕಾರಕ ಅಸಹ| ಮೂîbಯು òಲ~ಬಾರದ

ಸsಳದú~ òಂîರುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುವಾಗ (ಇದನುv

ಓದುವವನು îāದುďೂಳ�ú). ಯೂದಾಯದú~ ಇರುವವರು

ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. 15ಮಾāđಯħೕúದtವನು
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ďಳđ ಇāದು ಮĢĺಳďc įೂೕಗðರú; ಮĢĺಳáಂದ

ಏನನೂv Ğđದುďೂಳ�ðರú. 16 įೂಲದú~ರುವವನು

ತನv įೂðďಯನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ÿಂðರುá

įೂೕಗðರú. 17 “ಆದĩ ಆ ðನಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ,

ಹಾಲು ಕುëಸುವ ತಾಯಂðùಗೂ ಆಗುವ ಕಷm ಎĭmಂದು

įೕಳú! 18ಆ ðನಗĈಸಂಕಟದ ðನಗಳಾáರುćದùಂದ

ಇĠಲಾ~ ಚāಗಾಲದú~ ಆಗಬಾರĠಂದು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëù. 19 ಅಂಥ ಸಂಕಟć Ġೕವರು ಜಗತrನುv

ಸೃýmþದ ðನðಂದĹದಲುđೂಂಡು ಈ ðನದವĩಗೂ

ಆಗúಲ~; ಇನುv ಮುಂĠ ಆಗುćದೂ ಇಲ~. 20

ಕತbನು ಆ ðನಗಳನುv ಕëħ ಮಾಡðದtĩ ಒಂದು

ನರಪಾ}íಯಾದರೂ ಉāಯುćðಲ~. ಆದĩ ತಾನು

ಆùþďೂಂಡವùಗಾá ಆ ðನಗಳನುv ಕëħಮಾëದಾtĢ.

21 “ಆಗಯಾರಾದರೂ òಮđ, ಇđೂೕ, ß}ಸrನು ಇú~ದಾtĢ!

ಅđೂೕ, ಆತನು ಅú~ದಾtĢ! ಎಂದು įೕāದĩ ನಂಬĥೕëù.

22 ಏďಂದĩ ಸುĈ� ß}ಸrರೂ, ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ

ಎದುt ಸಾಧ|ವಾದĩ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರನುv

Ĺೕಸđೂāಸುćದďೂcೕಸcರ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾë Ğೂೕùಸುವರು. 23

òೕವಂತೂ ಜಾಗರೂಕರಾáù. ನಾನು òಮđ ಎಲ~ćಗಳನುv

ಮುಂದಾáĨೕ” įೕāĠtೕĢ. 24 ಇದಲ~Ġ ಆ ðನಗಳ

ಸಂಕಟć îೕùದ ನಂತರ; “‘ಸೂಯbನು ಕತrಲಾá

įೂೕಗುವನು. 25ಚಂದ}ನು ತನv ĥಳಕು ďೂಡĠ ಇರುವನು.

ನņತ}ಗĈ ಆಕಾಶðಂದ õೕĈವć. ಮತುr ಪರĪೂೕಕದú~

ಶßrಗĈ ಕದಲುವć.’ 26 ಆಗಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಮಹಾಬಲðಂದಲೂ ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘಗಳú~

ಬರುćದನುv ಅವರು Ģೂೕಡುವರು. 27 ಮತುr ಆತನು

ತನv ದೂತರನುv ಕĈÿþ ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ

ಆಕಾಶದ ಕಟmಕěಯವĩđ ತಾನು ಆùþďೂಂಡವರನುv

ನಾಲುcðಕುcಗāಂದ ಒಟುmಗೂëಸುವನು.” 28 “ಅಂಜೂರ

ಮರವನುv Ģೂೕë ಒಂದು ಪಾಠವನುv ಕúತುďೂā�. ಅದರ

ďೂಂĥಗಳú~ ಇನೂv ಎıದಾá ಎĪಗĈ äಗುರುವಾಗ

ĥೕþđಯು ಸ÷ೕóþತು ಎಂದು ಅùತುďೂĈ�îrರಲಾ~. 29

ಹಾđĨೕ ಇīಲ~č ಆಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುವಾಗ

ಬಾáಲ ಹîrರದú~Ĩೕ ಇĠt ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 30

ಇĠಲ~č Ģರīೕರುವವĩಗೂ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದು

įೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು ನಾನು òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 31 ಆಕಾಶč, ಭೂ÷ಯೂ ಅāದು

įೂೕಗುವć; ಆದĩ ನನv ವಾಕ|ć ಅāದು įೂೕಗುćĠೕ

ಇಲ~.” 32 “ಇದಲ~Ġ ಆ ðನದ ಮತುr ಆ ಗāđಯ

ûಷಯವಾá ನನv ತಂĠđ įೂರತು ಮತಾrùಗೂ îāಯದು,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ದೂತùಗಾಗú, ಮಗòಗಾಗú

îāಯದು. 33ಆ ಕಾಲćಯಾವಾಗ ಬರುćದು ಎಂದು

òಮđ îāಯĠ ಇರುćದùಂದ òೕćಎಚhರವಾáù,

ಜಾಗರೂಕರಾáù. 34ಅದುಒಬyಮನುಷ|ನು ತನvಮĢಯನುv

õಟುm ದೂರಪ}ಯಾಣďc įೂೕಗುವಾಗ ತನv Įೕವಕùđ

ಮĢೕ ಅñಕಾರವನುv ಒówþďೂಟುm ಪ}îĺಬyòđ

ಅವನವನ ďಲಸಗಳನುv ďೂಟುm ಬಾáಲು ಕಾಯುವವòđ,

òೕನು ಜಾಗರೂಕನಾáರĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದವನ ಹಾđ

ಇರುತrĠ” ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಮĢ

ಯಜಮಾನನು ಸಂĖಯú~ĺೕ,ಮಧ|ರಾî}ಯú~ĺೕ,

ďೂೕā ಕೂಗುವಾಗĪೂೕ ĥಳಕಾಗುವಾಗĪೂೕ ಯಾವಾಗ

ಬರುತಾrĢೂೕ òಮđ đೂîrಲ~ದ ಕಾರಣ ಎಚhರವಾáù! 36

ಆತನು ಫಕcĢ ಬಂದು òೕć òĠ} ಮಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡಾನು. 37 ನಾನು òಮđ įೕĈîrರುćದನುv ಎಲ~ùಗೂ

įೕĈîrĠtೕĢ; ಎಚhರವಾáù!” ಎಂದನು.

14 ಪಸcಹಬy ಎಂದĩ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಹಬy ಬರುćದďc ಇನೂv ಎರಡು ðನಗāದಾtಗ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎĨೕಸುವನುv ಉಪಾಯðಂದ

ÿëದು ďೂಲು~ćದďc ಮಾಗbವನುv ಹುಡುಕುîrದtರು.

2 “ಆದĩ ಹಬyದ ಸಂದಭbದú~ ಈ ಕಾಯbವನುv

ಮಾಡಬಾರದು. ಏďಂದĩ ನಮ{ ħೕĪ ಜನರು ದಂđ

ಎದಾtರು” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 3 ಆತನು

ĥೕಥಾನ|ದú~ದt ಕುಷnĩೂೕáಯಾದ þೕĹೕನನಮĢಯú~

ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ ಒಬy þ�ೕಯು ಬಹು ĥĪಯುಳ� ಸ�ಚi

ಜಟಮಾಂþ Ğೖಲದ ಭರíಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು

ಅದನುv ಒěದು Ğೖಲವನುv Ĩೕಸುûನ ತĪಯ ħೕĪ

ಸುùದĈ. 4ಆದĩ ďಲವರು ತĹ{ಳđ ďೂೕಪđೂಂಡು,

“ಈ Ğೖಲವನುv ÿೕđ ವ|ಥbಮಾëĠtೕď? 5 ಇದನುv

ಮುನೂvರು ĥā�ನಾಣ|ಗāáಂತ įähನ ĥĪđ ಮಾù

ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುದಾáತrಲಾ~?” ಎಂದು įೕā ಆďಯನುv

ದೂýþದರು. 6ಆದĩĨೕಸು, “ಆďಯನುv õಟುmõëù,
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ಆďđ ಏď Ğೂಂದĩ ďೂಡುîrೕù? ಈďಯು ನನđ ಒı�ಯ

ಕಾಯbವĢvೕ ಮಾëದಾtı. 7 ಬಡವರು ಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ. òಮđಮನಸು� ಬಂದಾಗ òೕć

ಅವùđ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಉಪಕಾರ ಮಾಡಬಹುದು.

ಆದĩ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~.

8 ಈďಯು ತòvಂದಾದಷುm ಮಾëದಾtı. ಈďಯು ನನv

Ġೕಹವನುv ಶವಸಂಸಾcರďc ಮುಂäತವಾáĨೕಈĞೖಲðಂದ

ಅöĭೕßþ þದuಪëþದಾtı. 9 ಸುವಾĞbಯು Īೂೕಕದú~

ಎĪ~ú~ ಸಾರಲwಡುćĠೂೕ ಅĪ~ಲಾ~ ಈďಯು ಮಾëದtನುv

ಸಹ ಈďಯ��ಾಪಕಾಥbವಾá įೕಳಲಾಗುćದು ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು. 10ಆಗ ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತ ಯೂದನು

Ĩೕಸುವನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùđ ÿëದುďೂಡಲು ಅವರ

ಬāđ įೂೕದನು. 11ಅವರು ಅದನುv ďೕā ಸಂĞೂೕಷಪಟುm,

òನđ ಹಣďೂಡುĞrೕī ಎಂದು ಮಾತುďೂಟmರು.

ಅಂðòಂದಯೂದನುĨೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುćದďc

ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂದಭbವನುv ಹುಡುಕುîrದtನು. 12

ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ ಹಬyದĹದಲĢಯðನ ಅಂದĩ

ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ďೂಯು|ವ ðನವಾáತುr. üಷ|ರು

Ĩೕಸುûđ, “òೕನು ಪಸcದ Ħೂೕಜನ ಮಾಡಲು ನಾć

ಎú~ þದuಮಾಡĥೕďಂದು įೕĈ” ಎಂದು ďೕāದರು. 13

ಆತನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು ಅವùđ, “òೕć

ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕáù. ಅú~ ತುಂõದ òೕùನ ďೂಡವನುv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವ ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಮ{ನುv

ಸಂñಸುವನು. ಅವನನುv ÿಂಬಾúþù. 14ಅವನುಯಾವ

ಮĢĺಳđ įೂೕಗುವĢೂೕ ಆಮĢಯಯಜಮಾನòđ,

‘ನಮ{ ಗುರು, ತನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಪಸcದ Ħೂೕಜನಮಾಡಲು

ďೂಠë ಎú~Ġ?’ ಎಂಬುದಾá ďೕĈîrದಾtĢ ಎಂದು įೕāù.

15 “ಅವನು ಸಜುjđೂāþ þದuಮಾëರುವ ħೕಲಂತþrನ

ûಶಾಲವಾದ ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು.

ಅú~ ನಮđ Ħೂೕಜನďc þದuಮಾëù” ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಕĈÿþ ďೂಟmನು. 16 üಷ|ರು įೂರಟು

ಪಟmಣĠೂಳđ įೂೕáĨೕಸು ತಮđ įೕāದಂĞ ಎಲ~ವನುv

ಕಂಡು ಪಸcವನುv þದuಮಾëದರು. 17 ಸಂĖಯಾದಾಗ

ಆತನು ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಬಂದನು. 18

ಅವರು ಕುāತುďೂಂಡು ಊಟಮಾಡುîrದಾtಗ Ĩೕಸು,

“ನĢೂvಂðđ ಊಟಮಾಡುîrರುವ òಮ{ú~ ಒಬyನು

ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವನು ಎಂದು ನಾನು òಮđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು. 19 ಆಗ ಅವರು ಬಹು

ದುಃಖðಂದಒĥೂyಬyರಾá ಆತòđ “ನಾನಲ~ವಲಾ~?” ಎಂದು

ďೕಳĞೂಡáದರು. 20ಆತನು ಉತrರವಾá ಅವùđ “ಅವನು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬyನು. ನನv ಸಂಗಡ ಬಟmಲú~

ĩೂémಯನುv ಅದುtವವĢೕ. 21 ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ ಸù,

ಆದĩಯಾರು ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುವĢೂೕ

ಅವನ ದುಗbîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú? ಅವನು

ಹುಟmðದtĩ ಅವòđ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದಾáತುr” ಅಂದನು.

22ಅವರುಊಟಮಾಡುîrರುವಾಗĨೕಸು ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë ಮುùದು

üಷ|ùđ ďೂಡುತಾr “ಇದನುv Ğđದುďೂā�ù, ಇದು ನನv

Ġೕಹ” ಎಂದನು. 23 ತರುವಾಯ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುîr ಸú~þ, ಅದನುv

ಅವùđ ďೂಟmನು. ಅವĩಲ~ರೂ ಅದùಂದ ಕುëದರು.

24 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಇದು ನನv ರಕr, ಬಹು ಜನùಗಾá

ಸುùಸಲwಡುವಒಡಂಬëďಯ ರಕr. 25 òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ; ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸದಾá ಕುëಯುವ ðನದವĩಗೂ ಅದನುv ಇನುv

ಕುëಯುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದನು. 26 ಬāಕ ಅವರು

ಒಂದು ßೕತbĢ ಹಾë ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂರಟು

įೂೕದರು. 27ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “òೕīಲ~ರೂ ನನvನುv

õಟುm ಓëįೂೕಗುûù. ಏďಂದĩ; “‘ನಾನುಕುರುಬನನುv

įೂěಯುīನು; ಕುùಗĈ ಚದù įೂೕಗುವć’ ಎಂದು

ಬĩðĠಯಲಾ~ ಅಂದನು. 28 ಆದರೂ ನಾನು ಸತುr

æೕûತನಾá ಎದtħೕĪ òಮáಂತ ಮುಂäತವಾá

ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 29

ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ, “ಎಲ~ರೂ õಟುmįೂೕದರೂ ನಾನು

òನvನುv õಟುmįೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 30

Ĩೕಸುć ಆತòđ, “ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ ಇಂದು ಈ

ರಾî}ಯú~Ĩೕďೂೕā ಎರಡು ಸಾù ಕೂಗುćದßcಂತ

Ĺದಲು ಮೂರು ಸಾù òೕನು ನನvನುv òರಾಕùಸುī”

ಎಂದನು. 31 ಆದĩ ಅವನು, “ನಾನು òನv ಸಂಗಡ

ಸಾಯĥೕಕಾá ಬಂದರೂ òನvನುv òರಾಕùಸುćĠೕ
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ಇಲ~īಂದು” ಬಹು ಖಂëತವಾá įೕāದನು. ಅದರಂĞĨೕ

üಷ|ĩಲ~ರೂ įೕāದರು. 32 ಅವರು đĞ�ೕಮĢ ಎಂಬ

ಸsಳďc ಬಂದರು. ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ನಾನು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುವ ತನಕ, òೕć ಇĪ~ೕ ಕುāತುďೂಂëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 33ģೕತ}, ಯಾďೂೕಬ,ĺೕಹಾನರನುv ತನv

ĖೂĞಯú~ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಬಹು ĥähĥರಗಾá

ಮನಗುಂðದವನಾದನು. 34 ಮತುr ಆತನು ಅವùđ

“ನನv ಪಾ}ಣć ಸಾಯುವಷುm ದುಃಖďc ಒಳಗಾáĠ òೕć

ಇĪ~ೕ ಕಾದುďೂಂëದುt ಎಚhರವಾáù” ಎಂದು įೕāದನು.

35 ಆತನು ಸ�ಲw ಮುಂĠ įೂೕá Ģಲದ ħೕĪ õದುt

ಸಾಧ|ವಾದĩ ಆ ಗāđಯು ತòvಂದ ದಾéįೂೕಗುವಂĞ

ಪಾ}ïbþದನು. 36 “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ, òನđ ಎಲ~čಸಾಧ|.

ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğđದುõಡು ಆದರೂ ಇದು

ನನv äತrದಂತಲ~ òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಎಂದನು. 37

ಆħೕĪಆತನು ಬಂದು üಷ|ರು òĠ}ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು

ģೕತ}òđ, “þೕĹೕನĢೕ, òೕನು òĠ}ಮಾಡುîrರುīಯಾ?

ಒಂದು ಗāđಯಾದರೂ ಎಚhರವಾáರಲಾĩಯಾ? 38

ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáದುt ಪಾ}ïbþù.

ಆತ{ć þದuವಾáĠ; ಆದĩ Ġೕಹďc ಬಲ ಸಾಲದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಆ ħೕĪ ąನಃ įೂೕá ಅĠೕ

ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಪಾ}ïbþದನು. 40Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ಬಂದಾಗ ಅವರು ąನಃ òĠ} ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡನು

ಯಾďಂದĩ ಅವರ ಕಣುqಗĈ ಭಾರವಾáದtć. ಮತುr

ಆತòđ ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕďಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~.

41ಆತನು ಮೂರĢಯ ಸಾù ಅವರ ಬāđ ಬಂದು, “òೕć

ಇನುv òð}þ ûಶಾ}ಂî ĞđದುďೂĈ�îrರುûರಾ? ಸಾಕು,

ಆ ಗāđ ಸ÷ೕóþĠ; ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪಾóಗಳ

ďೖđ ಒówಸಲwಡುತಾrĢ. 42 ಏāù, įೂೕđೂೕಣ. ಇđೂೕ,

ನನvನುv ಪಾóಗಳ ďೖđ ÿëದುďೂಡುವವನು ಸ÷ೕಪďc

ಬಂðದಾtĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು. 43Ĩೕಸು ಇನೂv

ಮಾತನಾಡುತಾr ಇರುವಾಗĪೕ, ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~

ಒಬyನಾದಯೂದನು ಅú~đ ಬಂದನು. ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ ಮತುr ÿùಯರ ಕěøಂದ ಒಂದು ಗುಂą

ಖಡe, Ġೂĝqಗಳನುv ÿëದುďೂಂಡು ಅವĢೂಂðđ

ಬಂದರು. 44 ಇದಲ~Ġ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಅವùđ, “ನಾನು ಯಾùđ ಮುðtಡುīĢೂ ಅವĢೕ ಆತನು!

ಅವನನುv ÿëದು ಭದ}ವಾá ಕĩĠೂø|ù” ಎಂದು

ĹದĪೕ ಸೂಚĢďೂémದtನು. 45ಅದರಂĞĨೕಯೂದನು

ಅú~đ ಬಂದಕೂಡĪೕ ಅವನುĨೕಸುûನ ಬāđ įೂೕá,

“ಗುರುīೕ” ಎಂದು įೕā ಆತòđಮುðtಟmನು. 46ಅವರು

ĨೕಸುûನħೕĪ ďೖಹಾß ಆತನನುv ÿëದರು. 47ಆದĩ

ಹîrರ òಂîದtವರú~ ಒಬyನು ತನv ಖಡeವನುv ÿùದು

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv įೂěದು ಅವನ ßûಯನುv

ಕತrùþ ಹಾßದನು. 48 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ÿëದಾಗ

ಆತನು ಅವùđ, “ದĩೂೕěಗಾರನನುv ÿëಯುćದďc

ಬಂದಂĞ ಖಡeಗಳನೂv Ġೂĝqಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ನನvನುv ÿëಯುćದďc ಬಂðರಾ? 49ನಾನು ಪ}îðನć

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುt Ġೕವಾಲಯದú~ ĥೂೕñಸುîrದಾtಗ

òೕć ನನvನುv ಬಂñಸúಲ~. ಆದĩ ಶಾಸ�ದú~ ಬĩದದುt

ĢರīೕರುವಂĞ ÿೕđಲಾ~ ಆøತು” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 50ಆಗ ಆತನ ಸಂಗಡûದtವĩಲ~ರು ಆತನನುv

õಟುm ಓëįೂೕದರು. 51 ಆಗ ಯುವಕĢೂಬyನು

ħೖħೕĪ ನಾರುಮëಯನುv ಮಾತ} ಸುîrďೂಂಡವನಾá

Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರುîrದtನು; 52 ಅವರು ಅವನನುv

ÿëಯಲೂ ಅವನು ಆ ನಾರುಮëಯನುv õಟುm ಬùೕ

ħೖಯú~ ಓëįೂೕದನು. 53 ಅವರು Ĩೕಸುವನುv

ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆತನ

ಸಂಗಡ ಮುಖ|ಯಾಜಕĩಲ~ರೂ, ÿùಯರು, ಶಾþ�ಗĈ

ಕೂëಬಂದರು. 54ಮತುr ģೕತ}ನು ದೂರðಂದ ಆತನನುv

ÿಂಬಾúಸುತಾr ಮಹಾಯಾಜಕನಅಂಗಳĠೂಳđಬಂದು

ಕಾವಲುಗಾರರ ಸಂಗಡ Įೕù ĥಂßಯಮುಂĠ ಕುāತು ಚā

ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 55 ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಮತುr

ÿùೕಸĦಯ ಸದಸ|ĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ಮರಣದಂಡĢđ

ಗುùಪëಸುವ ಸಲುವಾá ಆತನ ûರುದuವಾá ಸಾŉ

ಹುಡುಕುತಾr ಇದtರು. ಆದĩ ಅವùđ ಸùಯಾದ ಒಂದು

ಸಾņ��č Ġೂರಕúಲ~. 56 ಅĢೕಕರು ಬಂದು ಆತನ

ħೕĪ ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉ ಒಂದďೂcಂದು

ಸùįೂಂದúಲ~. 57 ತರುವಾಯ ďಲವರು ಎದುt òಂತು,

“‘ಇವನು ďೖøಂದ ಕémರುವ ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ನಾನು

ďಡûõಟುm ďೖøಂದ ಕಟmðರುವಮĞೂrಂದು ಆಲಯವನುv

ಮೂರು ðನಗಳú~ ಕಟುmīನು’ ಎಂದು ಈತನು įೕāದtನುv

ನಾć ďೕāþďೂಂëĠtೕī” ಎಂಬುದಾá ಆತನ ħೕĪ
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ಸುĈ�ಸಾŉ įೕāದರು. 59ÿೕđ įೕāದರೂ ಅವರ ಸಾŉ

ಒಂದďೂcಂದು ಸùįೂಂದúಲ~. 60ಆಗ ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಎದುt òಂತು, “òೕĢೕನೂ ಉತrರ

įೕĈćðಲ~Ļೕ? ಇವರು òನv ħೕĪ įೕĈವ ಈ

ಸಾŉ ಏನು?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದನು. 61ಆದĩ

Ĩೕಸು ಏನೂ ಉತrರ ďೂಡĠ ಮೌನವಾáದtನು. ąನಃ

ಮಹಾಯಾಜಕನು, “òೕನು ß}ಸrĢೂೕ, ಸುrîđ ಪಾತ}ನಾದ

Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೂೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು. 62

Ĩೕಸುć “ಹೌದು ನಾĢೕ! “ಇದಲ~Ġಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸವbಶಕrನ ಬಲಗěಯú~ ಆþೕನನಾáರುćದನೂv,

ಆಕಾಶದ ħೕಘಗಳú~ ಬರುćದನೂv òೕć Ģೂೕಡುûù”

ಎಂದನು. 63 ಇದನುv ďೕā ಮಹಾಯಾಜಕನು ತನv

ಬęmಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು, “ಇನೂv ನಮđ ಸಾŉಗಳ

ಅಗತ|īೕòĠ? 64 ಇವನು ಮಾëದ Ġೕವದೂಷĝಯನುv

òೕć ďೕāðರಲಾ~, òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವĩಲ~ರೂ, ಇವòđಮರಣದಂಡĢ ಆಗĥೕಕು

ಎಂದು îೕąb ಮಾëದರು. 65 ಅನಂತರ ďಲವರು

ಆತನħೕĪಉಗುā, ಆತನಮುಖďc ಮುಸುಕನುv ಹಾß,

ಗುðt, ಈಗ “ಪ}ವಾðಸು” ಎಂದರು. ಕಾವಲುಗಾರರು

ಆತನನುv ತಮ{ ವಶďc Ğđದುďೂಂಡು ಆತòđ įೂěದರು.

66 ಇತrಲಾá ģೕತ}ನು ďಳđ ಅಂಗಳದú~ ಇದಾtಗ

ಮಹಾಯಾಜಕನ ದಾþಯರú~ ಒಬyĈ ಬಂದು ಅವನು ಚā

ಕಾøþďೂĈ�îrರುćದನುv ಕಂಡು, 67ಅವನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕë, “òೕನು ಸಹ ಆ ನಜĩೕîನ ĨೕಸುûĢೂಂðđ

ಇದtವನು” ಎಂದĈ. 68ಆದĩ ಅವನು òರಾಕùþ, “òೕನು

ಏನುįೕĈîrೕĺೕಅದು ನನđ đೂîrಲ~, ಅಥbವಾಗುತrಲೂ

ಇಲ~!” ಎಂದು įೕā ಮುಖ|ದಾ�ರĠೂಳáಂದ įೂರಾಂಗಣďc

įೂೕದನು. 69 ಆ ದಾþಯು ಅವನನುv ąನಃ Ģೂೕë

ಪಕcದú~ òಂîದtವùđ, “ಇವನು ಅವರú~ ಒಬyನು”

ಎಂದು įೕಳಲಾರಂöþದĈ. 70 ಆಗ ಅವನು ಮĞr

òರಾಕùþದನು. ಸ�ಲw įೂîrನħೕĪ ಪಕcದú~ òಂತವರು

ģೕತ}òđ, “òಶhಯವಾáಯೂ òೕನು ಅವರú~ ಒಬyನು,

ಯಾďಂದĩ òೕನು ಗúಲಾಯದವĢೕ” ಎಂದರು. 71ಆದĩ

ಅವನು, “òೕć ಮಾತನಾಡುîrರುವ ಈ ಮನುಷ|ನನುv

ನಾನùĨ” ಎಂದು įೕā ತನvನುv ಶóþďೂĈ�ćದಕೂc

ಆĝøಟುmďೂĈ�ćದಕೂc ಆರಂöþದಾಗ, ďೂೕā

ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕೂáತು. 72 ಆಗ ģೕತ}ನು, “ďೂೕā

ಎರಡು ಸಾù ಕೂಗುćದßcಂತ ಮುಂäತವಾá òೕನು

ನನvನುv ಮೂರು ಬಾù òರಾಕùಸುī” ಎಂದು Ĩೕಸು

ತನđ įೕāದಮಾತನುv Ģನóđ ಬಂದ ಕಾರಣ, ವ|ğಪಟುm

ದುಃಖಭùತನಾá ಅತrನು.

15ĥಳಗಾದ ಕೂಡĪಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ÿùಯರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ, ÿùೕಸĦಯ ಸದಸ|ĩಲ~ರೂ ಒಟುmಗೂë

ಆĪೂೕಚĢ ಮಾëďೂಂಡು Ĩೕಸುವನುv ಕémþ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá óಲಾತòđ ಒówþದರು. 2óಲಾತನು

ಆತನನುv, “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಆತನು, “òೕĢೕ įೕāðtೕ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

3 ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಆತನ ħೕĪ ತುಂಬಾ ದೂರು

įೕĈîrದtರು. 4 ಆಗ óಲಾತನು ąನಃ Ĩೕಸುವನುv,

“òೕನು ಏನೂ ಉತrರďೂಡುćðಲ~īೕ? ಇವರು òನv ħೕĪ

ತುಂಬಾ ದೂರುಗಳನುv įೕĈîrದಾtĩ Ģೂೕಡು” ಎಂದು

įೕāದನು. 5 ಆದĩ Ĩೕಸು ಏನೂ ಉತrರďೂಡúಲ~.

ಅದನುv Ģೂೕë óಲಾತನು ಆಶhಯbಪಟmನು. 6 ಪ}î

ಪಸcಹಬyದú~ ಜನರು ĥೕëದ ಒಬy Įĩಯಾಳನುv

õಡುಗě ಮಾಡುćದು óಲಾತನ ಅñಕಾರďc Įೕùದ

ಪದuîಯಾáತುr. 7 ಅú~ ಬರಬyĢಂಬುವĢೂಬyòದtನು;

ಇವನನುv ದಂđಯú~ ďೂĪಮಾëದ ದಂđಗಾರĩೂಂðđ

ಬಂñþದtರು. 8 ಜನರು óಲಾತನ ಬāđ įೂೕá,

òೕನು ನಮđ ಮಾಡುತಾr ಬಂದ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ

ಮಾಡು ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtರು. 9ಮುಖ|ಯಾಜಕರು

ಅಸೂĨøಂದ Ĩೕಸುವನುv ಒówþďೂémದಾtĩಂದು

óಲಾತನು ಗ}ÿþďೂಂಡು, “ನಾನುĨಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv

òಮđ õಟುmďೂಡĥೕಕನುvîrĩೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದನು. 11 ಆದĩ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು, ಬರಬyನĢvೕ

õಟುmďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂā�ù ಎಂಬುದಾá ಜನರನುv

ģ}ೕĩೕóþದರು. 12 ಅದďc óಲಾತನು îರುá ಅವರನುv,

“ಹಾಗಾದĩ òೕć įೕĈವ Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv

ನಾĢೕನು ಮಾಡú?” ಎಂದು ďೕāದನು. 13 ಅವರು,

“ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು ಮತrಷುm

ಕೂáďೂಂಡರು. 14 óಲಾತನು, “ಏď? ಇವನು ಏನು

ಅಪರಾಧ ಮಾëದಾtĢ?” ಅಂದನು. ಆದĩ ಅವರು,

“ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು ಇನೂv įÜhá
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ಆಭbéþ ಕೂáďೂಂಡರು. 15 ಅದďc óಲಾತನು

ಜನಸಮೂಹವನುv ħähಸĥೕďಂದು ಬರಬyನನುv ಅವùđ

õಟುmďೂಟುm Ĩೕಸುವನುv ďೂರěಗāಂದ įೂëþ,

üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc ಒówþದನು. 16 þಪಾøಗĈ

ಆತನನುv ಅñಪîಯ ಅರಮĢಯ ಅಂಗಳĠೂಳđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತಮ{ ಪěಯĢvಲ~ವನೂv

ಒémđ Įೕùþďೂಂಡರು. 17 Ĩೕಸುûđ ನಸುđಂą

ħೕಲಂáಯನುv įೂðþ ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv

įĝದು ಆತನ ತĪಯ ħೕĪ ಇಟmರು. 18 ಅನಂತರ,

“Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ, òನđ ನಮಸಾcರ” ಎಂದು

ಆತòđ ಅಪಹಾಸ|ಮಾë ವಂðþದರು. 19 ĥತrðಂದ

ಆತನ ತĪಯħೕĪ įೂěದು, ಆತನ ħೕĪ ಉಗುā,

ಆತನ ಮುಂĠ Ĺಣಕಾಲೂù ನಮಸcùþದರು. 20

ÿೕđ ಆತನನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದħೕĪ ಆ ನಸುđಂą

ħೕಲಂáಯನುv Ğđದು ಆತನ ಬęmಗಳನುv ಆತòđ

Ğೂëþ ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾಕುćದďc Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 21ಆಗ įೂಲðಂದ įೂರಟು ಆಮಾಗbವಾá

ಬರುîrದt ಒಬyನನುv ಆತನ üಲುĥಯನುv įೂರುćದďc

ಒತಾrಯಪëþದರು. ಅವನು ಯಾĩಂದĩ, ಅĪಕಾ�ಂದ}

ಹಾಗೂ ರೂಫ ಎಂಬುವರ ತಂĠಯಾದ ಕುĩೕĢ ಪಟmಣದ

þೕĹೕನನು. 22 ಬāಕ ಆತನನುv ‘đೂĪೂeಥಾ’ ಎಂಬ

ಸsಳďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. ‘đೂĪೂeಥಾ’ ಅಂದĩ

“ತĪಬುರುěಗĈ ಇರುವ ಸsಳ” ಎಂದಥb. 23ಅú~ ಆತòđ

ರಕrĥೂೕಳ ĥರþದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ďೂಟmರು; ಆದĩ ಆತನು

ಅದನುv ಕುëಯúಲ~. 24 ಅವರು ಆತನನುv üಲುĥđ

ಹಾß ಆತನ ಬęmಗಳú~ ಯಾćದುಯಾùđ þಗĥೕďಂದು

äೕಟು ಹಾß ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. 25ಆತನನುv üಲುĥđ

ಹಾಕುವಾಗ ĥāđe ಒಂಭತುr ಗಂęಯಾáತುr. 26 “ಈತನು

Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂದು ಆತನ ħೕĪ įೂùþದt

Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಯನುv, üಲುĥಯħೕĪಬĩಯಲಾáತುr.

27 ಅದಲ~Ġ ಇಬyರು ಕಳ�ರನುv ತಂದು ಒಬyನನುv ಆತನ

ಬಲಗěಯú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ ಆತನ

ಸಂಗಡ üಲುĥđ ಹಾßದರು. 28 ಆತನು ಅಧ÷bಗಳ

ಸಂಗಡ ಎíಸಲwಟmನು ಎಂಬ ಶಾಸ�ವಚನć ÿೕđ

Ģರīೕùತು. ಅú~ ಹಾದುįೂೕಗುವವರು ತĪ ಆಲಾ~ëþ

“ಆಹಾ, Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûಮೂರು ðನದú~ ąನಃ

ಕಟುmವವĢೕ, 30 üಲುĥøಂದ ಇāದು òನvನುv ರŉþďೂೕ”

ಎಂದು ಆತನನುv ಅಪಹಾಸ| ಮಾëದರು. 31ಅĠೕ ħೕĩđ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ, “ಅವನು ಮĞೂrಬyರನುv

ರŉþದನು; ತನvನುv ತಾĢೕ ರŉþďೂಳ�ಲಾರನು. 32

ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಅರಸನಾದಈ ß}ಸrನು ಈಗ üಲುĥøಂದ

ಇāದು ಬರú; ಇāದು ಬಂದĩ ನಾć Ģೂೕë ನಂಬುĞrೕī”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಣßಸುತಾr ಮಾತನಾಡುîrದtರು.

ಆತĢೂಂðđ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟmವರು ಸಹ ಆತನನುv

òಂðಸುîrದtರು. 33 ಹĢvರಡು ಗಂęøಂದ ಮೂರು

ಗಂęಯ ತನಕ ಆ Ġೕಶದ ħೕĪಲಾ~ ಕತrĪ ಕûøತು.

34 ಮೂರು ಗಂęđ Ĩೕಸು, “ಎĪೂೕÿ, ಎĪೂೕÿ,

ಲಮಾಸಬಕಾròೕ?” ಅಂದĩ “ನನv Ġೕವĩೕ, ನನv Ġೕವĩೕ,

ಯಾď ನನvನುv ďೖõémðtೕ?” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದನು. 35 ಹîrರ òಂîದtವರú~ ďಲವರು ಅದನುv

ďೕā, “Ģೂೕëù, ಆತನು ಎúೕಯನನುv ಕĩಯುತಾrĢ”

ಅಂದರು. 36ಆಗ ಒಬyನು ಓëįೂೕá ಸwಂæòಂದ ಹುā

ದಾ}��ಾರಸವನುv ತುಂõ ďೂೕúನ ತುðđ þßcþ, “ಇವನನುv

üಲುĥøಂದ õಡುಗě ಮಾë ಇāಸುćದďc ಎúೕಯನು

ಬರುವĢೂೕ, ಏĢೂೕ ಕಾದು Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು įೕā

ಅದನುv ಕುëಯುćದďc ಆತòđ ďೂಟmನು. 37 ಆದĩ

Ĩೕಸು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá ಪಾ}ಣ õಟmನು. 38ಆಗ

Ġೕವಾಲಯದ Ğĩಯುħೕúಂದ ďಳáನವĩಗೂ ಹùದು

ಎರಡು ಭಾಗವಾøತು. 39Ĩೕಸು ÿೕđ ಪಾ}ಣõಟmದtನುv

ಎದುùđ òಂತು Ģೂೕಡುîrದt ಶತಾñಪîಯು, “òಜವಾá

ಈಮನುಷ|ನು ĠೕವಕುಮಾರĢೕ” ಅಂದನು. 40ಇದಲ~Ġ

ಅú~ þ�ೕಯರು ಸಹ ದೂರðಂದ Ģೂೕಡುîrದtರು. ಅವರú~,

ಆತನು ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗ ಆತನನುv ÿಂಬಾúþ

Įೕīಮಾಡುîrದtವರಾದ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ, äಕc

ಯಾďೂೕಬನ ಮತುr ĺೕĮಯನ ತಾøಯಾದ

ಮùಯĈ, ಸĪೂೕħ ಎಂಬುವರು ಹಾಗೂ ಆತನ ಸಂಗಡ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂðದt ಇನೂv ಅĢೕಕ þ�ೕಯರು ಇದtರು.

42ಆಗĪೕ ಸಂĖಯಾáತುr; ಮತುr ಆ ðನć ‘þದuĞಯ’ ðನ,

ಅಂದĩ ಸಬyÇ ðನದÿಂðನ ðನವಾáತುr. 43ÿೕáರಲಾá

ಅùಮಥಾಯದĺೕĮೕಫĢಂಬುವನು ಅú~đ ಬಂದನು.

ಅವನುĨಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯಗೌರವಸsನಾದ ಸದ|ಸನೂ,

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtವನು ಆáದtನು.
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ಅವನು ġೖಯbðಂದ óಲಾತನ ಬāđ įೂೕáĨೕಸುûನ

Ġೕಹವನುv ತನđ ďೂëಸĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

44 óಲಾತನು, ಅವನು ಇಷುm ĥೕಗ ಸತುr įೂೕದĢೂೕ

ಎಂದು įೕā ಆಶhಯbಪಟುm ಶತಾñಪîಯನುv ಕĩþ,

ಅವನು ಆಗĪೕ ಸತrĢೂೕ ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು.

45 ಆತನು ಸತrದtನುv ಶತಾñಪîøಂದ îāದುďೂಂಡು

ಅವನ ಪಾïbವ ಶùೕರವನುvĺೕĮೕಫòđ ďೂëþದನು.

46 ĺೕĮೕಫನು ನಾರುಮëಯನುv ďೂಂಡುತಂದು

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥøಂದ ಇāþ ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr

ಬಂěಯú~ ďೂĩðದt ಸಮಾñಯú~ಟುm ಸಮಾñಯ

ಬಾáúđ ಕಲ~ನುv ಉರುāþದನು. 47ಮಗtಲದಮùಯĎ

ಮತುrĺೕĮಯನ ತಾøಮùಯĎĨೕಸುವòvémದt

ಸsಳವನುv Ģೂೕëದರು.

16 ಸಬyÇ ðನ ಕıದ ħೕĪ ಮಗtಲದ ಮùಯĎ

ಯಾďೂೕಬನ ತಾø ಮùಯĎ ಮತುr

ಸĪೂೕ÷ಯೂ Ĩೕಸುûನ Ġೕಹďc ಹಚುhćದಕಾcá

ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗಳನುv ďೂಂಡರು. 2 ಮತುr ವಾರದ

ĹದಲĢಯðನದ ĥāđe įೂತುr ಮೂಡುವಾಗ ಅವರು

ಸಮಾñಯಬāđ ಬಂದರು. 3 “ಸಮಾñಯಬಾáúòಂದ

ಕಲ~ನುv ನಮđೂೕಸcರ ಉರುāಸುವವರುಯಾರು?” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 4 ಸಮಾñಯ

ಕěđ Ģೂೕëದಾಗ ಆ Ġೂಡo ಕಲು~ ಉರುāಸಲwémರುćದನುv

ಕಂಡರು. 5 ಅವರು ಸಮಾñĺಳđ įೂೕá, ಒಬy

ಯೌವನಸsನು õā òಲುವಂáಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಬಲ

ಭಾಗದú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು ĥähĥರಗಾದರು. 6

ಅವನು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, üಲುĥđ ಹಾಕಲwémದt

ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುîrರಲ~īೕ. ಆತನು

ಇú~ ಇಲ~, æೕûತನಾá ಎðtದಾtĢ; ಆತನನುv ಇémದt

ಸsಳ ಇĠೕ Ģೂೕëù, 7 ಆದĩ òೕć įೂೕá ಆತನ

üಷ|ùಗೂ ģೕತ}òಗೂ ಆತನು òಮđ įೕāದಂĞ òಮáಂತ

Ĺದಲು ಗúಲಾಯďc įೂೕಗುತಾrĢ, ಅú~ ಆತನನುv

ಕಾಣುûù ಎಂದು îāþù” ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅವರು

ûಸ{ಯđೂಂಡು ನಡುಗುತಾr įೂರďc ಬಂದು ಸಮಾñಯ

ಬāøಂದಓëįೂೕದರು; ಅವರು įದùďೂಂëದtùಂದ

ಯಾùಗೂ ಏನೂ įೕಳúಲ~. 9 (note: The most reliable and

earliest manuscripts do not include Mark 16:9-20.) ವಾರದ

ĹದಲĢಯ ðನ ĥāđe Ĩೕಸು æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪ

ಮಗtಲದಮùಯāđĹದಲು ಕಾíþďೂಂಡನು. ಆತನು

ಆďಯನುv ಏĈ Ġವ�ಗāಂದ õëþದtನು. 10ಆď įೂೕá

ಆತನು ಕಾíþďೂಂಡದtನುv ಆತನ ĖೂĞಯú~ದtವùđ

îāþದĈ; ಅವರು Ĭೂೕßಸುತಾr ಅĈîrದtರು. 11 “ಆತನು

ಬದುßದಾtĢ ನನđ ಕಾíþďೂಂಡನು” ಎಂದು ಅವĈ

įೕāದ ಮಾತನುv ಅವರು ನಂಬúಲ~. 12 ಇದಾದ ħೕĪ

üಷ|ರú~ ಇಬyರು ಊùđ ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಆತನು ಅವùđ ĥೕĩ ರೂಪದú~ ಕಾíþďೂಂಡನು.

13 ಅವರು įೂೕá ಉāದ üಷ|ùđ îāþದರು. ಆದĩ

üಷ|ರು ಅವರನೂv ನಂಬúಲ~. 14ಅನಂತರ ಹĢೂvಂದು

ಮಂð üಷ|ರು ಊಟďc ಕುāîದಾtಗ ಆತನು ಅವùಗೂ

ಕಾíþďೂಂಡನು. ತಾನು æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದħೕĪ

ತನvನುv Ģೂೕëದವರ ಮಾತನುv ಅವರು ನಂಬúಲ~ವಾದ

ಕಾರಣ ಆತನು ಅವರ ಅಪನಂõďಗೂ ಅವರ ಮನþ�ನ

ಕಾêಣ|ಕೂc ಅವರನುv ಗದùþದನು. 15 ಆ ħೕĪ

ಅವùđ, “òೕć Īೂೕಕದ ಎಲಾ~ ಕěಗāಗೂ įೂೕá

ಸೃýmಗāđಲಾ~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùù. 16ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�ವವನು ರņĝ įೂಂದುವನು; ನಂಬĠೕ

įೂೕಗುವವನು ದಂಡĢđ ಗುùಯಾಗುವನು. 17 “ಇದಲ~Ġ

ನಂಬುವವùಂದ ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĈಉಂÝಗುವć;

ಅವರು ನನv įಸùನú~ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುವರು, įೂಸ

ಭಾĭಗಳú~ ಮಾತನಾಡುವರು; 18ಹಾćಗಳನುv ďೖಗāಂದ

ಎîrďೂĈ�ವರು; ûಷಪದಾಥbಗಳĢvೕನಾದರು ಕುëದರೂ

ಅವùđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ ಆಗುćðಲ~. ಅವರು

ĩೂೕáಗಳ ħೕĪ ďೖøಟmĩ ಅವùđ ಸ�ಸsವಾಗುćದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 19 ಕತbನಾದĨೕಸು ಅವĩೂಂðđ

ಮಾತನಾëದ ħೕĪ ಪರĪೂೕಕďc ಒಯ|ಲwಟುm Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ ಆಸನಾರೂಢನಾದನು. 20ಅನಂತರ ಅವರು

įೂರಟುįೂೕá ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು; ಮತುr ಕತbನು ಅವರ ಸಂಗಡ ďಲಸ

ಮಾಡುತಾr ಸೂಚಕಕಾಯbಗāಂದ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv

ದೃಢಪëಸುತಾr ಇದtನು.
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ಲೂಕ

1 ಸನಾ{ನ|ನಾದ ğĺôಲĢೕ, ನಮ{ ಮġ| Ģರīೕùರುವ

ಘಟĢಗಳನುv ಕ}ಮವಾá ಬĩಯುćದďc ಅĢೕಕರು

ಪ}ಯîvþದಾtĩ. 2 ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ಕÞqĩ ಕಂಡು

ಸುವಾತಾbವಾಕ|ವನುv ಸಾರುîrದtವರು ನಮđ îāþದ ಪ}ಕಾರ

ಆ ಘಟĢಗಳನುv, 3ನಾನು ಅಮೂಲಾಗ}ವಾá ûÜùþದ

ಅīಲ~ವನುv òನđೂೕಸcರ ಕ}ಮಬದuವಾá ಬĩಯುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ನನಗೂ Ğೂೕäತು. 4òನđಉಪĠೕüþರುವ

ûಷಯಗĈ ಸತ|ವಾದćಗıಂದು ಇದùಂದ òೕನು

ಸwಷmವಾá îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 5 ಯೂದಾಯದ

ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನ ಕಾಲದú~ ಅõೕಯನಯಾಜßೕಯ

ವಗbďc Įೕùದ ಜಕùೕಯĢಂಬ ಒಬy ಯಾಜಕòದtನು.

ಅವನ įಂಡîಯು ಆĩೂೕನನ ವಂಶದವಳಾáದtĈ.

ಆďಯ įಸರು ಎúಸĥೕÇ. 6 ಅವùಬyರೂ ಕತbನ

ಎಲಾ~ ಆŏಗಳನೂv, Ģೕಮòĭnಗಳನೂv ďೖďೂಂಡು ತówಲ~Ġ

ನěದುďೂĈ�ತಾr Ġೕವರ ದೃýmಯú~ òೕîವಂತರಾáದtರು.

7 ಆದĩ ಎúಸĥೕತĈ ಬಂĖಯಾದುದùಂದ ಅವùđ

ಮಕcāರúಲ~; ಇದಲ~Ġ ಅವùಬyರೂ ವĺೕವೃದuರಾáದtರು.

8 ಒಂದು ðನ ಜಕùೕಯನ ವಗbದ ಸರð ಬಂದಾಗ

ಅವನು Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಯಾಜಕಧಮbವನುv

ನěಸುîrದtನು. 9 ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc įೂೕá

ಧೂಪವನvóbಸುćದďc ಯಾಜಕರ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ

äೕಟು ಹಾಕಲು ಅದು ಅವನ ಪಾúđ ಬಂðತು. 10

ಧೂಪವನುv ಅóbಸುವ įೂîrನú~ ಜನಸಮೂಹದವĩಲ~ರು

įೂರđ òಂತು ಪಾ}ïbಸುîrರಲಾá, 11 ಕತbನ ದೂತನು

ಧೂಪóೕಠದ ಬಲಗěಯú~ òಂತುďೂಂಡವನಾá ಅವòđ

ಕಾíþďೂಂಡನು. 12 ಜಕùೕಯನು ಅವನನುv ಕಂಡು

ತತrರđೂಂಡು ಭಯಭಾ}ಂತನಾದನು. 13ಆದĩ ಆ ದೂತನು

ಅವòđ, “ಜಕùೕಯĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ; Ġೕವರು òನv

û��ಾಪĢ ďೕāದಾtĢ; òನv įಂಡîಯಾದಎúಸĥೕತĈ

òನđ ಒಬy ಮಗನನುv įರುವĈ. òೕನು ಅವòđ

ĺೕಹಾನĢಂದು įಸùಡĥೕಕು. 14òನđ ಸಂĞೂೕಷč

ಉಲಾ~ಸč ಉಂÝಗುćದು; ಮತುr ಅವನು ಹುémದtďc

ಬಹುಜನರು ಸಂĞೂೕಷಪಡುವರು. 15 ಅವನು ಕತbನ

ದೃýmಯú~ಮಹಾąರುಷನಾáರುವನು; ದಾ}��ಾರಸವನಾvಗú,

ಯಾವ ಮದ|ವನಾvಗú ಕುëಯಬಾರದು; ಅವನು

ಹುémದಂðòಂದĪೕ ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáರುವನು. 16

ಇಸಾ}Ĩೕಲರú~ ಅĢೕಕರನುv ಅವರ Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನ

ಕěđîರುáಸುವನು. 17ಅವನುಎúೕಯನಗುಣಶßrಗāಂದ

ಕೂëದವನಾá ಕತbನ ಮುಂದೂತನಾá įೂೕಗುವನು.

ತಂĠಗಳ ಹೃದಯವನುv ಮಕcಳ ಕěಗೂ, ಅûġೕಯರನುv

òೕîವಂತರ ��ಾನದ ಕěಗೂ îರುáþ, ಕತbòಗಾá ಜನರನುv

þದuಪëಸುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಜಕùೕಯನು

ಆ ದೂತòđ, “ಈ ಮಾತು ĢರīೕರುćĠಂದು ನಾನು

îāದುďೂĈ�ćದಾದರೂ įೕđ? ನಾನು ಮುದುಕನು;

ನನv įಂಡîಗೂ ಮುówನ ವಯಸು�” ಎಂದು įೕāದನು.

19 ಅದďc ಆ ದೂತನು, “ನಾನು Ġೕವರ ಸòvñಯú~

òಲು~ವ ಗõ}Ĩೕಲನು; òĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë ಈ

ಶುಭವಾĞbಯನುv òನđ îāಸುćದಕಾcá ನಾನು

ಕĈÿಸಲwémĠtೕĢ. 20 ಇđೂೕ, ಈ ನನv ಮಾತು ತಕc

ಸಮಯದú~ Ģರīೕರುćದು; ಆದĩ òೕನು ಇದನುv

ನಂಬĠįೂೕದುದùಂದ ಅĠಲಾ~ ಸಂಭûಸುವ ðನದ

ವĩಗೂ ಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಮೂಕನಾáರುī” ಎಂದು

ಅವòđ ಉತrರďೂಟmನು. 21 ಇತr ಜನರು ಜಕùೕಯòಗಾá

ಕಾದುďೂಂëದುt ಅವನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ತಡಮಾëದtďc

ಆಶhಯbಪಟmರು. 22 ಅವನು įೂರđ ಬಂದಾಗ ಅವರ

ಕೂಡ ಏನೂಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಇರಲು ಅವರು, ಇವòđ

Ġೕವಾಲಯದú~ ಏĢೂೕ ðವ| ದಶbನವಾáರĥೕಕು ಎಂದು

îāದುďೂಂಡರು. ಜಕùೕಯನು ಅವùđ ďೖಸĢv ಮಾಡುತಾr

ಮೂಕನಾáĨೕ ಇದtನು. 23 ಆತನ ಯಾಜಕವಗbದ

Įೕīಯ ðನಗĈ ಮುáದ ನಂತರ ಜಕùೕಯನು ತನv

ಮĢđ įೂೕದನು. 24 ďಲćðನಗಳಾದ ನಂತರ ಅವನ

įಂಡîಯಾದ ಎúಸĥೕತĈ ಬಸುರಾá ಐದು îಂಗĈ

ಮĢಯĪ~ೕ ಮĩಯಾáದtĈ. 25 “ಕತbನು ಈ ವಯþ�ನú~

ನನvನುv ಕÝŉþ, ನನđ ಈ ùೕîಯಾá ಮಾë, ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ನನáದt ಅವಮಾನವನುv ಪùಹùþದಾtನಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದĈ. 26 ಎúಸĥೕತĈ ಗöbíಯಾದ

ಆರĢಯ îಂಗಳú~, Ġೕವರು ಗõ}ĨೕಲĢಂಬ ತನv

ದೂತನನುv ಗúಲಾಯ þೕħಯ, ನಜĩೕĞಂಬಊùđ,

ಒಬy ಕòvďಯ ಬāđ ಕĈÿþದನು; 27ಆ ಕòvďಯ įಸರು

ಮùಯĈ; ಆďđ ದಾûೕದನಮĢತನದĺೕĮೕಫĢಂಬ
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ąರುಷĢೂಂðđ òühತಾಥbವಾáತುr. 28 ಆ ದೂತನು

ಆďಯ ಬāđ ಬಂದು “Ġೕವರ ದĨ įೂಂðದವıೕ,

òನđ ಶುಭವಾಗú ಕತbನು òನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ”

ಅಂದನು. 29 ಆďಯು ಆ ಮಾîđ ತõyಬಾyá, ಇĠಂಥ

ಆüೕವಾbದ ಎಂದು ĺೕಚĢಮಾಡುîrದtĈ. 30 ಆ

ದೂತನು ಆďđ, “ಮùಯıೕ, įದರĥೕಡ; òನđ Ġೕವರ

ಕೃģ ĠೂರßĠ. 31 ಇđೂೕ, òೕನು ಗöbíಯಾá ಒಬy

ಮಗನನುv įರುû; ಆತòđĨೕಸುīಂದು įಸùಡĥೕಕು.

32 ಆತನು ಮಹಾąರುಷನಾಗುವನು, ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರ ಕುಮಾರĢಂದು ಕĩಯಲwಡುವನು; ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನು ಆತನಮೂಲóತನಾದ ದಾûೕದನ

þಂಹಾಸನವನುv ಆತòđ ďೂಡುವನು. 33 ಆತನು

ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶವನುv ಸದಾಕಾಲ ಆĈವನು; ಆತನ

ರಾಜ|ďc ಅಂತ|īೕ ಇರದು” ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165)

34 ಆಗ ಮùಯĈ ಆ ದೂತòđ, “ಇದು įೕಗಾðೕತು?

ನನđಯಾವąರುಷನ ಸಂಸಗbčಇಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು

ďೕāದĈ. 35 ಅದďc ದೂತನು, “ಪûತಾ}ತ{ನು òನv

ħೕĪ ಬರುವನು; ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ ಶßrಯು

òನvನುv ಅವùಸುćದು; ಆದುದùಂದ òನđ ಹುಟುmವ

ಆ ಪûತ} üಶು Ġೕವರ ಮಗĢòþďೂĈ�ವನು. 36

ಇđೂೕ, òನv ಬಂಧುವಾದ ಎúಸĥೕತāದಾtಳಲಾ~, ಆď

ಸಹ ಮುówನವಳಾದರೂ ಗöbíಯಾáದಾtı; ಆďಯ

ಗಭbದú~ ಗಂಡು ಮಗುûĠ; ಬಂĖĨòþďೂಂëದt ಆďđ

ಈಗ ಆರĢಯ îಂಗĈ. 37 Ġೕವùđ ಅಸಾಧ|ವಾದದುt

ಯಾćದೂ ಇಲ~” ಅಂದನು. 38ಆಗಮùಯĈ “ಇđೂೕ,

ನಾನು ಕತbನ ದಾþ; òನv ಮಾîನಂĞ ನನಗಾಗú”

ಅಂದĈ. ಆ ħೕĪ ಆ ದೂತನು ಆďಯ ಬāøಂದ

įೂರಟುįೂೕದನು. 39 ಇದಾದ ನಂತರ ಮùಯĈ

ಎದುt ತ�ĩಯಾáĨಹೂದದಮĪನಾëನú~ರುವ ಒಂದು

ಊùđ įೂೕದĈ. 40 ಜಕùೕಯನ ಮĢಯನುv Įೕù

ಎúಸĥೕತāđ ವಂðþದĈ. 41ಎúಸĥೕತĈಮùಯಳ

ವಂದĢಯನುv ďೕĈತrĪೕ ಆďಯ ಗಭbದú~ದt ಕೂಸು

ಕುíದಾëತು ಮತುr ಎúಸĥೕತĈ ಪûತಾ}ತ{ಭùತಳಾದĈ.

42 ಆಗ ಆďಯು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂá, “òೕನು

þ�ೕಯĩೂಳđ ಧನ|Ĉ, ಮತುr òನvú~ ಹುಟುmವ ಕೂಸು

ಆüೕವಾbದ įೂಂðದುt. 43ನನv ಕತbನ ತಾøಯು ನನv

ಬāđ ಬರುವಷುm ಸೌಭಾಗ| ನನđ ಎú~ಂದಾøತು? 44

ಇđೂೕ, òನv ವಂದĢಯು ನನv ßûđ õೕĈತrĪೕ ಕೂಸು

ನನv ಗಭbದú~ ಉಲಾ~ಸðಂದ ಕುíದಾëತು. 45 ಕತbನು

òನđ įೕāದಮಾತುಗĈ Ģರīೕರುವć ಅಂದĈ. ಇದನುv

ನಂõದವಳಾದ òೕನು ಧನ|Ĉ.” 46 ಆಗ ಮùಯĈ,

“ನನv ಪಾ}ಣć ಕತbನನುv ďೂಂಡಾಡುತrĠ, 47 ನನv

ಆತ{ć ನನv ರņಕನಾದ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸđೂಂëĠ. 48

ಆತನು ತನv ದಾþಯðೕನþsîಯħೕĪ ಲņ��ûémದಾtĢ.

ಇđೂೕ, ಇಂðòಂದ ತಲತಲಾಂತರದವĩđ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv

ಧನ|ıಂದು įೂಗĈವರು, 49 ಏďಂದĩ ಶಕrನಾáರುವಾತನು

ನನđ Ġೂಡo ಉಪಕಾರಗಳನುv ಮಾëದಾtĢ; ಆತನ ನಾಮć

ಪùಶುದuವಾದುದು. 50 ಆತನú~ ಭಯಭßrಯುಳ�ವರ

ħೕĪ ಆತನ ದĨಯು ತಲತಲಾಂತರದ ವĩಗೂ

ಇರುćದು. 51ಆತನು ತನv ಭುಜಪರಾಕ}ಮðಂದ Įೂßcದ

ಮನಸು�ಳ�ವರನುv ಚದùþõémದಾtĢ. 52 ಪ}ಭುಗಳನುv

þಂಹಾಸನಗāಂದ ďಳđ Ġೂõy, ðೕನþsîಯವರನುv

ಉನvತþsîđ ತಂðದಾtĢ. 53ಹþದವರನುv ಮೃಷಾmನvðಂದ

ತೃórಪëþ, þùವಂತರನುv ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõémದಾtĢ.

54 ಆತನು ನಮ{ ċûbಕùđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಂĞ

ಅಬ}ಹಾಮòಗೂ ಅವನ ವಂಶದವùಗೂ ಯಾವಾಗಲೂ

ದĨ Ğೂೕùಸĥೕďಂಬುದನುv Ģನóþďೂಂಡು, ತನv

Įೕವಕನಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲòđ ĢರವಾáದಾtĢ” ಎಂದĈ.

(aiōn g165) 56 ಮùಯĈ ಸುಮಾರು ಮೂರು îಂಗĈ

ಎúಸĥೕತಳ ಬāಯú~ದುt ತನv ಮĢđ ÿಂîರುá

įೂೕದĈ. 57įùđಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಎúಸĥೕತĈ ಗಂಡು

ಮಗುವನುv įತrĈ. 58 ಆďಯ Ģĩįೂĩಯವರೂ

ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ ಆďಯ ħೕĪ ಕತbನು ತನv

ûĬೕಷ ದĨಯನುv ĞೂೕùþದಾtĢಂಬುದನುv ďೕā

ಆďಯ ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 59 ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಅವರು ಆ ಮಗುûđ ಸುನvîಮಾಡುćದಕಾcá

ಬಂದು ಅದďc ಜಕùೕಯĢಂದು ತಂĠಯ įಸರನುv

ಇಡĥೕďಂðದtರು. 60 ಈ ûಷಯದú~ ಎúಸĥೕತĈ

“ಅದು ĥೕಡ, ĺೕಹಾನĢಂದು įಸùಡĥೕಕು”

ಅನvಲು, 61 ಅವರು, “òನv ಬಂಧುಬಾಂಧವರú~ ಈ

įಸùನವರು ಒಬyರಾದರೂ ಇಲ~ವಲಾ~” ಎಂದು ಆďđ

įೕāದರು. 62 ಇದďc ಏನು įಸùಡĥೕďಂðರುîrೕ
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ಎಂಬುದಾá ಜಕùೕಯòđ ಸĢvಮಾë ďೕāದರು. 63

ಅವನು ಒಂದು ಹಲđಯನುv ತùþďೂಂಡು, “ಆತನ

įಸರುĺೕಹಾನನು” ಎಂದು ಬĩದನು. ಅದďc ಎಲ~ರೂ

ಆಶhಯbಪಟmರು. 64 ಕೂಡĪ ಅವನ ಬಾø Ğĩಯಲwಟುm,

ನಾúđ ಸëಲವಾøತು, ಅವನು ಮಾತನಾಡುವವನಾá

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು. 65 ಇದನುv ďೕāದ

Ģĩįೂĩಯವùđಲಾ~ įದùďಯುಂÝøತು ಮತುr

ಈ ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು ಯೂದಾಯದ

ಮĪನಾëನĪ~ಲಾ~ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 66 ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರೂ, “ಆಹಾ, ಈ ಕೂಸು

ಎಂಥವನಾಗುವĢೂೕ?” ಅಂದುďೂಂಡರು, ಆದĩ ಕತbನ

ಅಭಯ ಹಸrć ಅವನ ħೕĪ ಇತುr. 67 ಇದಲ~Ġ ಆ

ಮಗುûನ ತಂĠಯಾದ ಜಕùೕಯನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá

ನುëದ ಪ}ವಾದĢ ಏĢಂದĩ, 68 “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ

Ġೕವರಾáರುವ ಕತbòđ Įೂrೕತ}ć; ತನv ಪ}Ėಯನುv

ಸಂñþ ಅವùđ õಡುಗěಯನುvಂಟುಮಾëದಾtĢ; 69

ತನv Įೕವಕನಾದ ದಾûೕದನಮĢತನದú~, ನಮđೂೕಸcರ

ಒಬy ರņÞûೕರನನುv ಎõyþದಾtĢ. 70 ಆತನು

ċವbಕಾಲದú~Ĩೕ ತನv ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕ

ತಾನುįೕāದಂĞĨೕ, (aiōn g165) 71ನಮ{īೖùಗāಂದಲೂ,

ನಮ{ನುv Ġ�ೕýಸುವವĩಲ~ರ ďೖøಂದಲೂ ನಮ{ನುv ತówþ

ರŉþದಾtĢ. 72 ಆತನು ನಮ{ ċûbಕùđ ದĨಯನುv

Ğೂೕùಸುćದರ ಮೂಲಕ ನಮ{ ಮೂಲóತೃವಾದ

ಅಬ}ಹಾಮòđ ಪ}ಮಾಣಮಾë ďೂಟm ತನv ಪùಶುದuವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv ĢನóþďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. 74

ÿೕđ ನಾć ನಮ{ īೖùಗಳ ďೖøಂದ õಡುಗěįೂಂð

ಭಯûಲ~ದವರಾáದುt, ನಮ{ æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~

òಮbಲäತrðಂದಲೂ òೕîøಂದಲೂ ತನv ಸòvñಯú~

ĮೕīಮಾಡುವಂĞ ನಮđ ಅನುಕೂಲಮಾëದಾtĢ.

76 ಮಗುīೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ

ಪ}ವಾðĨòþďೂĈ�û. òೕನು ಕತbನ ಮುಂĠ įೂೕá

ಆತನ ಹಾðಗಳನುv þದuಮಾಡುವವನಾáಯೂ, 77

ನಮ{ Ġೕವರು ಅತ|ಂತಕರುĝøಂದ ದಯಪಾúಸುವ

ಪಾಪņħĨಂಬ ರņĝಯ îāವāďಯನುv ಆತನ ಪ}Ėđ

îāþďೂಡುವವನಾáಯೂ ಇರುû. ಆ ಕರುĝøಂದĪೕ

ನಮđ ħೕúòಂದ ಅರುĝೂೕದಯć ಉಂÝá, 79

ಅದು ಕತrಲú~ಯೂ, ಮರÞಂಧಕಾರದú~ಯೂ ವಾþಸುîrದt

ನಮđ ĥಳಕನುv ďೂಟುm ನಮ{ ಕಾಲುಗಳನುv ಸಮಾಧಾನದ

ಮಾಗbದú~ Įೕùþ ನëಸುćದು.” 80 ಆ ಬಾಲಕನು

ĥıದು ಆತ{ದú~ ಬಲćಳ�ವನಾದನು. ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನùđ ತನvನುv ĞೂೕಪbëþďೂĈ�ವ ðನದವĩಗೂ

ಮರುಭೂ÷ಯಪ}Ġೕಶಗಳú~ ಇದtನು.

2ಆ ಕಾಲದú~ ತನv ರಾಜ|ದ ಜನĩಲಾ~ ಜನಗಣîಯನುv

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಆŏಯು ಚಕ}ವîbಯಾದ

ಔಗುಸròಂದ įೂರéತು. 2 ಇದು ಕುĩೕನ|ನು þùಯďc

ಅñಪîಯಾáದಾtಗ ನěದ ĹದಲĢಯ ಜನಗಣî.

3 ಆಗ ಎಲ~ರೂ ಜನಗಣî ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá

ತಮ{ತಮ{ ಊರುಗāđ įೂರಟರು. 4 ĺೕĮೕಫನು

ಸಹ ತಾನು ದಾûೕದನಮĢತನದವನೂ, đೂೕತ}ದವನೂ

ಆáದtದùಂದ įಸರು ĢೂಂದಾøþďೂĈ�ćದಕಾcá

ತನđ òühತಾಥbವಾáದt ಹಾಗೂ ಗಭbವîಯಾáದt

ಮùಯಳ ಸಂಗಡ ಗúಲಾಯ þೕħಯ ನಜĩೕÇ

ಎಂಬ ಊùòಂದ įೂರಟು ಯೂದಾಯದú~ರುವ

ĥೕĞ~įೕħಂಬ ದಾûೕದನೂùđ įೂೕದರು. 6 ಅವರು

ಅú~ದಾtಗ ಆďđ ಪ}ಸವďc ðನತುಂõತು. 7ಆďಯು ತನv

Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv įತುr ಬęmಯú~ ಸುîr ಛತ}ದú~ ಅವùđ

ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ ಅವನನುv đೂೕದúಯú~ ಮಲáþದĈ.

8 ಆ þೕħಯú~ ಕುರುಬರು įೂಲದú~ದುtďೂಂಡು

ರಾî}ಯú~ ತಮ{ ಕುùÿಂಡನುv ಕಾಯುîrರಲಾá, 9 ಕತbನ

ದೂತĢೂಬyನು ಬಂದು ಅವರ ಎದುùನú~ òಂತನು. ಕತbನ

ಪ}Ħಯು ಅವರ ಸುತrಲು ಪ}ಕಾüþತು; ಅವರು ಬಹಳವಾá

įದùದರು. 10 ಆ ದೂತನು ಅವùđ, “įದರĥೕëù,

ďೕāù; ಜನùđಲಾ~ ಮಹಾ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾಡುವ

ಶುಭವಾĞbಯನುv òಮđ îāಸುĞrೕĢ. 11ಅĠೕĢಂದĩ,

ಈ įೂತುr òಮđೂೕಸcರ ದಾûೕದನೂರú~ ಒಬy

ರņಕನು ಹುémದಾtĢ. ಆತನು ಕತbನಾáರುವ ß}ಸrĢೕ.

12 ಅದರ ಗುರುĞೕನಂದĩ, ಬęmøಂದ ಸುîrರುವ

ಒಂದು ಕೂಸು đೂೕದúಯú~ ಮಲáರುćದನುv òೕć

ಕಾಣುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಫಕcĢ ಆ ದೂತನ

ಸಂಗಡ ಸ�áೕbಯ Įೖನ|ದವರ ಒಂದು Ġೂಡo ಗುಂą

ಕಾíþďೂಂಡು, “ħೕಲಣ Īೂೕಕಗಳú~ Ġೕವùđ

ಮÿħ, ಭೂĪೂೕಕದú~ Ġೕವĩೂúದಮನುಷ|ĩೂಳđ
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ಸಮಾಧಾನ” ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr įೕāದರು.

15 Ġೕವದೂತರು ಅವರ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕďc

įೂರಟುįೂೕದ ħೕĪ ಆ ಕುರುಬರು, “ನಾć ಈಗĪೕ

ĥೕĞ~įೕ÷đ įೂೕá ಕತbನು ನಮđ îāಯಪëþದ

ಈ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕಡಲು įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡು, 16 ತ�ĩಯಾá įೂೕá

ಮùಯಳನೂvĺೕĮೕಫನನೂv đೂೕದúಯú~ಮಲáರುವ

ಆ ಕೂಸನೂv ಕಂಡುďೂಂಡರು. 17ಅದನುv Ģೂೕëದಾಗ

ಅವರು ಆಮಗುûನ ûಷಯದú~ Ġೕವದೂತನು ತಮđ

įೕāದt ಮಾತನುv ಅವùđ îāþದರು. 18 ಅದನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ, ತಮđ ಕುರುಬರು įೕāದ ಮಾತುಗāđ

ಆಶhಯbಪಟmರು. 19ಆದĩಮùಯĈಆಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ತನv ಮನþ�ನú~ಟುmďೂಂಡು ಆĪೂೕäಸುîrದtĈ. 20

ಕುರುಬರು ತಮđ ದೂತùಂದ įೕಳಲwಟmಂĞĨೕ ಎಲಾ~

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕā Ģೂೕë ಅćಗāಗಾá Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr ಸುrîಸುತಾr ÿಂîರುá įೂೕದರು. 21 ಆ

ಕೂþđ ಸುನvîಮಾಡĥೕಕಾáದt ಎಂಟĢಯ ðನದú~,

ಅವರು ಅದďc Ĩೕಸು ಎಂದು įಸùಟmರು. ಆ ಕೂಸನುv

ಗಭbಧùಸುćದßcಂತ ĹದĪೕ Ġೕವದೂತನು ಅĠೕ

įಸರನುv ಸೂäþದtನು. 22 ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ ಅವರ ಶುðuೕಕರಣದ ðನಗĈ ಮುáದ ħೕĪ,

“Ĕೂಚhಲು ಗಂěಲಾ~ ಕತbòđ ÷ೕಸĪòþďೂĈ�ćದು”

ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಂĞ, ಅವರು ಆ

ಕೂಸನುv ಕತbòđ ಸಮóbಸುćದಕಾcáĨರೂಸĪೕ÷đ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ಕತbನ

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವಂĞ ಅವರು “ಒಂದು Ėೂೕë

ĥಳವßcಯನಾvಗú ಅಥವಾ ಎರಡು ಪಾùವಾಳದ

ಮùಗಳನಾvಗú” ಬúďೂಡĥೕಕಾáತುr. 25 ಆ

ಕಾಲದú~ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ þħĺೕನĢಂಬ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಈ ಮನುಷ|ನು òೕîವಂತನೂ

Ġೕವಭಕrನೂ ಆáದtನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲರನುv ಸಂĞೖಸುವವನು

ಯಾವಾಗ ಬರುವĢೂೕ ಎಂದು òùೕŉಸುತಾr ಇದtನು

ಮತುr ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáದtನು. 26 ಇದಲ~Ġ,

ಕತbನು ಕĈÿಸĥೕಕಾದ ß}ಸrನನುv ಕಾಣುćದßcಂತ

ಮುಂĔ òೕನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದು ಪûತಾ}ತ{ನ

ಮೂಲಕ ಅವòđ ĠೖĻೕßr ಉಂÝáತುr. 27 ಇವನು

ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ Ġೕವಾಲಯďc ಬಂದನು. ಆಗ

ತಂĠತಾøಗĈ ಮಗುವಾದ Ĩೕಸುವನುv ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įೕāರುವ ಪದuîಯಪ}ಕಾರ ನěಸĥೕďಂದುಮಗುವನುv

ಒಳďc ತರಲು, 28þħĺೕನನುಆಮಗುವನುv ತನv ďೖಯú~

ಎîrďೂಂಡು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr, 29 “ಕತbĢೕ, òನv

ಮಾತು Ģರīೕùತು; ಈಗ ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗುćದďc

òನv ದಾಸòđ ಅಪwĝಯಾøತು. 30 òೕನು ಎಲಾ~ ಜನರ

ಸಮು{ಖದú~ þದuಪëþದ ಆ ರņĝಯನುv ನಾನು ಕÞqĩ

ಕಂěನು. 32ಆತನು ಅನ|ಜನùđ ��ಾĢೂೕದಯದ ĥಳಕು,

òನv ಪ}Ėಗಳಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ßೕîb” ಅಂದನು. 33ಆ

ಮಗುûನ ûಷಯವಾá įೕāದ ಈಮಾತುಗāđ ಅದರ

ತಂĠತಾøಗĈ ಆಶhಯbಪಡುîrರಲು, 34 þħĺೕನನು

ಅವರನುv ಆüೕವbðþ ತಾøಯಾದಮùಯāđ, “ಇđೂೕ,

ಈತನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರú~ ಅĢೕಕರು õೕĈćದಕೂc,

ಅĢೕಕರು ಏĈćದಕೂc ಕಾರಣನಾáರುವನು ಮತುr ಜನರು

ûĩೂೕñþ ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಗುರುತಾáರುವನು;

35 ÿೕđ ಬಹುಜನರ ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ಬÿರಂಗವಾಗುವć; ಈ ಕಾರಣಕಾcá ಈತನು ಹುémದುt.

ಇದಲ~Ġ òನv ಸ�ಂತ ಮನþ�ಗಂತೂ ಅಲಗು ನಾéದಂĞ

īೕದĢ ಉಂÝಗುತrĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 36

ಇದಲ~Ġ ಅĮೕರನ ಕುಲದ ಫನುīೕಲನ ಮಗಳಾದ

ಅನvıಂಬ ಒಬy ಪ}ವಾðò ಇದtĈ. ಆď ಬಹಳ

ಮುówನವĈ. ಮದುīಯಾá ಏĈ ವಷb ಗಂಡನ

ಕೂಡ ಸಂಸಾರ ಮಾë ûಧīಯಾáದtĈ, 37 ಅವĈ

ಎಂಭತುrನಾಲುc ವಷbದವಳಾáದtĈ. ಆď Ġೕವಾಲಯವನುv

õಟುmįೂೕಗĠ ಉಪವಾಸ û��ಾಪĢಗāಂದ ರಾî}

ಹಗಲೂ Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುîrದtĈ. 38 ಆď ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಅವರ ಹîrರďc ಬಂದು Ġೕವùಂದಾದ

ಉಪಕಾರವನುv Ģನþ ďೂಂಡಾëದtಲ~ĠĨರೂಸĪೕ÷ನ

õಡುಗěಯನುv ಹಾĩೖಸುîrದtವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ ಆತನ

ûಷಯವಾá ಮಾತನಾಡುವವಳಾದĈ. 39 ಇತrಲಾá

ಅವರು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುವ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~

ĢರīೕùþದħೕĪ ಗúಲಾಯďc Įೕùದ ನಜĩೕĞಂಬ ತಮ{

ಊùđ ÿಂîರುá įೂೕದರು. 40ಆ ಬಾಲಕನು ĥıದು

ಬಲđೂಂಡು ��ಾನðಂದ ತುಂõದವನಾದನು; ಮತುr ಆತನ

ħೕĪ Ġೕವರ ಕೃģ ಇತುr. 41Ĩೕಸುûನ ತಂĠತಾøಗĈ
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ಪ}îವಷbčಪಸc ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrದtರು.

42ಆತನು ಹĢvರಡು ವಷbದವನಾದಾಗ ಅವರು ಪದuîಯ

ಪ}ಕಾರ ಅú~đ įೂೕದರು. 43 ಹಬyದ ðನಗಳನುv

ಮುáþďೂಂಡು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ ಬಾಲಕನಾದ

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಉāದುďೂಂಡನು.

ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈ ಅದನುv îāಯĠ, 44 ಆತನು

ಯಾî}ಕರ ಗುಂóನú~ ĮೕùರಬಹುĠಂದು ಊÿþ,

ಒಂದು ðನದ ಪ}ಯಾಣ ಮಾëõémದtರು. ನಂತರ

ಬಂಧುಬಾಂಧವರú~ಯೂಪùäತರú~ಯೂಹುಡುಕಾë,

45 ಆತನನುv ಕಾಣðದಾtಗ îರುá ĨರೂಸĪೕ÷đ

ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕದರು. 46 ಮೂರು ðನದ

ħೕĪ ಆತನನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡರು. ಆತನು

ĥೂೕಧಕರ ನಡುī ಕುāತುďೂಂಡು ಅವರ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕĈತಾr ಪ}Ĭvಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 47 ಆತನು ಆëದ

ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರು ಆತನ ಬುðuಗೂ

ಉತrರಗāಗೂ ಆಶhಯbಪಟmರು. 48 ತಂĠತಾøಗĈ

ಆತನನುv ಕಂಡು ĥರಗಾದರು; ಮತುr ಆತನ ತಾøಯು,

“ಕಂದಾ, òೕನು ನಮđ ಯಾď ÿೕđ ಮಾëð? òನv

ತಂĠಯೂ ನಾನೂ ಎĭೂmೕ ತಳಮಳđೂಂಡು òನvನುv

ಹುಡುß ಬಂĠವಲಾ~” ಎಂದು įೕಳಲು, 49 ಆತನು

ಅವùđ, “òೕć ನನvನುv ಹುಡುßĠtೕď? ನಾನು ನನv

ತಂĠಯ ಮĢಯú~ ಇರĥೕಕಾದವನು ಎಂದು òಮđ

îāಯúಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 50 ಆದĩ ಆತನು

įೕāದಮಾîನ ಅಥbವನುv ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 51ಬāಕ

ಆತನು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ನಜĩೕîđ ಬಂದು ಅವùđ

ûġೕಯನಾáದtನು. ಆತನ ತಾøಯು ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

ತನv ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂಂಡĈ. 52Ĩೕಸು ��ಾನದú~ಯೂ

Ġೕಹಬಲದú~ಯೂ ĥıಯುತಾr ಬಂದನು; ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ

ಮತುr ಮನುಷ|ರ ಕೃģಯು ಆತನ ħೕĪ įÜhಗುತಾr

ಬಂðತು.

3ಚಕ}ವîbಯಾದ îĥೕùಯನು ಆā�ďđ ಬಂದ

ಹðĢೖದĢಯ ವಷbದú~, ķಂತ| óಲಾತನು

ಯೂದಾಯďc ಅñಪîಯೂ, įĩೂೕದನು ಗúಲಾಯďc

ಉಪರಾಜನೂ, ಅವನ ತಮ{ನಾದ ôúಪwನು ಇತುರಾಯ

ತ}ďೂೕòೕî þೕħಗāđ ಉಪರಾಜನೂ, ಲುಸನ|ನು

ಅõĪೕĢđ ಉಪರಾಜನೂ ಆáರುವú~ 2 ಅನvನು

ಮತುr ಕಾಯಫನೂ ಮಹಾಯಾಜಕರಾáದt ಕಾಲದú~

ಜಕùೕಯನಮಗನಾದĺೕಹಾನòđಮರುಭೂ÷ಯú~

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಕಟವಾøತು. 3 ಆತನು ĺದbË

įೂıಯ ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದĪ~ಲಾ~ ಸಂಚùþ ಜನùđ,

òೕć ಪಾಪ ņಮಾಪĝಗಾá ಪಶಾhತಾrಪದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಾù įೕĈîrದtನು. 4 ಇದು

ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವ ಮಾîđ

ಅನುಸಾರವಾá ನěøತು. ಆ ಮಾತು ಏĢಂದĩ, “‘ಕತbನ

ದಾùಯನುv þದuಮಾëù, ಆತನ ಹಾðಗಳನುv Ģಟmđ

ಮಾëù. ಎಲಾ~ ಹಳ�ďೂಳ�ಗĈ ಮುಚhಲwಡುವć, ಎಲಾ~

ĥಟmಗುಡoಗĈ ತáeಸಲwಡುćದು, ěೂಂಕಾáರುವಂಥದು

Ģಟmಗಾಗುćದು, ďೂರಕಲಾದ ದಾùಗĈ ಸಮವಾಗುವć.

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರೂ Ġೕವùಂದಾಗುವ ರņĝಯನುv

ಕಾಣುವರು’ ಎಂಬುದಾáಮರುಭೂ÷ಯú~ ಕೂಗುವವನ

ಶಬtವĠ” ಎಂಬುĠೕ. 7ÿೕáರಲಾáĺೕಹಾನನು ತòvಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ćದಕಾcá įೂರಟುಬಂದ

ಜನರ ಗುಂóđ, “ಎĪೖ ಸಪbಸಂತîಯವĩೕ, ಮುಂĠ

ಕಾಣಬರುವĠೕವರďೂೕಪðಂದತówþďೂĈ�ćದďc òಮđ

ಎಚhùďďೂಟmವರಾರು? 8 ಹಾಗಾದĩ ಮಾನಸಾಂತರďc

ĺೕಗ|ವಾದ ಫಲಗಳನುv Ğೂೕùþù. ‘ಅಬ}ಹಾಮನು ನಮđ

ತಂĠಯಲ~īೕ’ ಎಂದು òĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಳ�ĥೕëù.

Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ಈ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ ಮಕcಳನುv

ಹುémಸಬಲ~Ģಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 9 ಈಗĪೕ

ಮರಗಳ ĥೕùđ ďೂಡú ಹಾßಯĠ; ಒı�ಯ ಫಲವನುv

ďೂಡದ ಪ}îĺಂದು ಮರವನುv ಕëದು ĥಂßಯú~

ಹಾಕುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 10ಆಗ ಆ ಗುಂóನವರು,

“ಹಾಗಾದĩ ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕāದtďc, 11 ಆತನು, “ಎರಡು ಅಂáಗĈಳ�ವನು

ಇಲ~ದವòđ ಒಂದು ďೂಡú; ಆಹಾರćಳ�ವನು ಇಲ~ದವòđ

ďೂಡú” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 12 ಸುಂಕ

ವಸೂúಗಾರರು ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, ನಾīೕನು ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು

ಆತನನುv ďೕಳಲು, 13 ಆತನು, “Ģೕ÷ಸಲwémದtßcಂತ

įÜhá ಏನೂ Ğđದುďೂಳ�ĥೕëù” ಎಂದು ಅವùđ

įೕāದನು. 14 þಪಾøಗĈ ಸಹ ಬಂದು, “ನಾć ಏನು

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದಾಗ ಆತನು ಅವùđ,
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“ಯಾರನಾvದರೂ ĥದùþ ದುಡುo ಕþದುďೂಳ�ĥೕëù;

ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಸುĈ�ದೂರು įೕಳĥೕëù. òಮ{

ಸಂಬಳದú~ ತೃಪrರಾáù”ಎಂದುįೕāದನು. 15ÿೕáರುವú~

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರು ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನನುv ಎದುರು

Ģೂೕಡುವವರಾáದtದùಂದ ಅವĩಲ~ರೂ ĺೕಹಾನನ

ûಷಯವಾá ಇವĢೕ ಆ ß}ಸrನಾáರಬಹುĠೂೕ ಏĢೂೕ

ಎಂದು ತಮ{ ಮನþ�ನú~ ûÜರಮಾëďೂĈ�îrರಲು,

16 ĺೕಹಾನನು ಅವĩಲ~ùđ, “ನಾನಂತೂ òಮđ

òೕùನ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವವನು; ಆದĩ ನನáಂತ

ಶಕrನು ಬರುತಾrĢ. ಆತನ ďರಗಳ ಬಾರನುv õಚುhćದಕೂc

ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~. ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನú~ಯೂ ಮತುr

ĥಂßಯú~ಯೂ òಮđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವನು. 17

ಆತನುĹರವನುv ďೖಯú~ ÿëðದಾtĢ. ತನv ಕಣದú~ಯ

ರಾüಯನುv ತೂù ಹಸನುಮಾë đೂೕðಯನುv ತನv

ಕಣಜದú~ ತುಂõďೂĈ�ವನು. įೂಟmನುv ಆರದ ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಡುವನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಇನುv ĥೕĩ

ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದ ಆತನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ

ಬುðuįೕā ಶುಭವಾĞbಯನುv ಸಾರುîrದtನು. 19 ಆದĩ

ಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು ತನv ಅಣqನ įಂಡîಯಾದ

įĩೂೕದ|ಳ ò÷ತrವಾáಯೂ, ತಾನು ಮಾëದt ಎಲಾ~

ದುಷcೃತ|ಗಳ ò÷ತrವಾáಯೂ ĺೕಹಾನòಂದ

ಗದùಸಲwémದùಂದ, 20ಆತನನುv ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßþ

ತನv ದುಷcೃತ|ಗಳ ಪémಯನುv ಇನೂv įähþďೂಂಡನು.

21ಜನĩಲಾ~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡಾಗĨೕಸು ಸಹ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರುವಾಗ

ಆಕಾಶć Ğĩಯಲwémತು 22 ಮತುr ಪûತಾ}ತ{ನು

Ġೕಹಾಕಾರನಾá ಪಾùವಾಳದ ಹಾđ ಆತನ ħೕĪ ಇāದನು.

ಆಗ, “òೕನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, òನvನುv ನಾನು

ħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾíಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðತು.

23 Ĩೕಸು ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದಾಗ

ಸುಮಾರು ಮೂವತುr ವಷbದವನಾáದtನು. ಆತನು ಜನರ

ಎíďಯú~ĺೕĮೕಫನಮಗನು.ĺೕĮೕಫನುįೕúಯನ

ಮಗನು; 24įೕúಯನು ಮತಾsತನ ಮಗನು; ಮತಾsತನನು

Īೕûಯ ಮಗನು; Īೕûಯನು ħúdಯನ ಮಗನು;

ħúdಯನು ಯನಾvಯನ ಮಗನು; 25 ಯನಾvಯನು

ĺೕĮೕಫನಮಗನು;ĺೕĮೕಫನುಮತrïೕಯನಮಗನು;

ಮತrïೕಯನುಆĹೕಸನಮಗನು; ಆĹೕಸನು ನಹೂಮನ

ಮಗನು; ನಹೂಮನು ಎþ~ಯ ಮಗನು; ಎþ~ಯನು

ನಗಾeಯನ ಮಗನು; ನಗಾeಯನು ಮಹಾಥನ ಮಗನು;

26 ಮಹಾಥನು ಮತrïೕಯನ ಮಗನು; ಮತrïೕಯನು

ü÷ೕಯನಮಗನು; ü÷ೕಯನುĺೕĮೕಖನಮಗನು;

ĺೕĮೕಖನುಯೂದನಮಗನು; ಯೂದನುĺೕಹಾನನ

ಮಗನು; 27 ĺೕಹಾನನು ĩೕಸನ ಮಗನು; ĩೕಸನು

Ėರುಬಾyĥಲನ ಮಗನು, Ėರುಬಾyĥಲನು ಸಲïĨೕಲನ

ಮಗನು; ಸಲïĨೕಲನು Ģೕùಯನ ಮಗನು; 28

Ģೕùಯನುħúdಯನಮಗನು; ħúdಯನು ಅðtಯನ

ಮಗನು; ಅðtಯನು ďೂೕಸಾಮನಮಗನು; ďೂೕಸಾಮನು

ಎಲ{ದಾಮನ ಮಗನು; ಎಲ{ದಾಮನು ಏರನ ಮಗನು;

29 ಏರನು Ĩįೂೕಷುವನ ಮಗನು; Ĩįೂೕಷುವನು

ಎúĨೕಜರನ ಮಗನು; ಎúĨೕಜರನು ĺೕĩೖಮನ

ಮಗನು; ĺೕĩೖಮನು ಮತಾsತನ ಮಗನು; ಮತಾsತನು

Īೕûಯನ ಮಗನು; 30 Īೕûಯನು þ÷ĺೕನನ

ಮಗನು; þ÷ĺೕನನು ಯೂದನ ಮಗನು; ಯೂದನು

ĺೕĮೕಫನ ಮಗನು; ĺೕĮೕಫನು ĺೕನಾಮನ

ಮಗನು; ĺೕನಾಮನು ಎúಯßೕಮನ ಮಗನು; 31

ಎúಯßೕಮನುħĪಯಾನಮಗನು; ħĪಯಾನು ħನvನ

ಮಗನು;ħನvನುಮತಾrಥನಮಗನು;ಮತಾrಥನು ನಾಥಾನನ

ಮಗನು; ನಾಥಾನನು ದಾûೕದನಮಗನು; 32ದಾûೕದನು

ಇಷಯನಮಗನು; ಇಷಯನುಓĥೕದನಮಗನು; ಓĥೕದನು

ĥೂೕವಜನ ಮಗನು; ĥೂೕವಜನು ಸĪೂ{ೕನನ ಮಗನು;

ಸĪೂ{ೕನನು ನಹĬೂೕನನ ಮಗನು; 33 ನಹĬೂೕನನು

ಅ÷{ನಾದಾಬನ ಮಗನು; ಅ÷{ನಾದಾಬನು ಅð{ನನ

ಮಗನು; ಅð{ನನು ಆĢೖbಯನ ಮಗನು; ಆĢೖbಯನು

ಎĮೂ}ೕನನ ಮಗನು; ಎĮೂ}ೕನನು ģĩಚನ ಮಗನು; 34

ģĩಚನು ಯೂದನ ಮಗನು; ಯೂದನು ಯಾďೂೕಬನ

ಮಗನು; ಯಾďೂೕಬನು ಇಸಾಕನ ಮಗನು; ಇಸಾಕನು

ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಗನು; ಅಬ}ಹಾಮನು Ğೕರನ ಮಗನು;

Ğೕರನು ನಾįೂೕರನಮಗನು; 35ನಾįೂೕರನು Įರೂಗನ

ಮಗನು; Įರೂಗನು ĩಗೂವನಮಗನು; ĩಗೂವನು ģĪಗನ

ಮಗನು; ģĪಗನು įೕĥರನಮಗನು; įೕĥರನು ಸಾಲನ

ಮಗನು; 36 ಸಾಲನು ಕøನಾನನಮಗನು; ಕøನಾನನು

ಅಫb��ಾದನ ಮಗನು; ಅಫb��ಾದನು Ĭೕಮನ ಮಗನು;
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Ĭೕಮನು Ģೂೕಹನಮಗನು; Ģೂೕಹನು ಲಾħಕನಮಗನು;

37 ಲಾħಕನು ħತೂಷಲನ ಮಗನು; ħತೂಷಲನು

ಹĢೂೕಕನ ಮಗನು; ಹĢೂೕಕನು Ĩĩದನ ಮಗನು;

Ĩĩದನು ಮಹಲĪೕಲನ ಮಗನು; ಮಹಲĪೕಲನು

ಕøನಾನನಮಗನು; 38 ಕøನಾನನು ಎĢೂೕಷನಮಗನು;

ಎĢೂೕಷನು Įೕಥನ ಮಗನು; Įೕಥನು ಆದಾಮನಮಗನು

ಆದಾಮನು Ġೕವರಮಗನು.

4Ĩೕಸು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾáĺದbËįೂıøಂದ

ÿಂîರುá ಬಂದು Ġೕವರಾತ{òಂದ, 2 ನಲವತುr

ðನ ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನëಸಲwಡುತಾr, Įೖತಾನòಂದ

Ĭೂೕñಸಲwಟmನು. ಆ ðನಗಳú~ ಆತನು ಏನನೂv îನvúಲ~.

ಆ ðನಗĈ ಮುáದ ħೕĪ ಆತòđ ಹþವಾøತು. 3

ಆಗ Įೖತಾನನು ಆತòđ, “òೕನು Ġೕವರ ಮಗನಾáದtĩ

ಈ ಕಲ~ನುv ĩೂémಯಾಗುವಂĞ ಅಪwĝ ďೂಡು” ಎಂದು

įೕಳಲು, 4 Ĩೕಸು ಅವòđ, “‘ಮನುಷ|ನು ĩೂém

îಂದ ಮಾತ}ðಂದ ಬದುಕುćðಲ~’ ಎಂದು ಬĩದĠ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 5 ಬāಕ Įೖತಾನನು ಆತನನುv

ಎತrರďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ņಣಮಾತ}ದú~ Īೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ರಾಜ|ಗಳನುv ಆತòđ Ğೂೕùþ, 6 “ಇīಲ~ćಗಳ

ಅñಕಾರವನೂv ಇćಗಳ īೖಭವವನೂv òನđ ďೂಡುīನು;

ಇĠಲಾ~ ನನđďೂಡಲwémĠ, ಇದನುv ನನvಮನಸು� ಬಂದವòđ

ďೂಡುĞrೕĢ; 7 òೕನು ನನv ಮುಂĠ ಅಡoõದtĩ ಇĠಲಾ~

òನvದಾಗುćದು” ಎಂದು ಆತòđ įೕāದನು. 8 ಅದďc

Ĩೕಸು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv ಆರಾñþ,

ಆತĢೂಬyನĢvೕ Įೕûಸĥೕಕು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩದĠ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 9 ಇದಲ~Ġ Įೖತಾನನು ಆತನನುv

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವಾಲಯದ

đೂೕąರದ ತುðಯú~ òú~þ ಆತòđ, “òೕನು Ġೕವರ

ಮಗನಾáದtĩ ಇú~ಂದ ďಳďc ಧುಮುಕು. 10 ‘òನvನುv

ಕಾಯುćದďc ಕತbನು ತನv ದೂತùđ ಅಪwĝ ďೂಡುವನು;

11 ಮತುr òನv ಕಾಲು ಕú~đ ತಗಲದಂĞ ಅವರು òನvನುv

ďೖಗಳú~ ಎîrďೂĈ�ವರು’ ಎಂಬುದಾá ಬĩದĠಯಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 12ಅದďc ಆತನು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ

ಕತbನನುv ಪùೕŉಸಬಾರĠಂದು’ įೕāĠ” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 13ÿೕđ Įೖತಾನನು ನಾನಾ ûಧದú~ Ĭೂೕñþದ

ನಂತರ, ತಕc ಸಮಯ ಬರುವ ತನಕ ಆತನನುv õಟುm

įೂರಟುįೂೕದನು. 14 ತರುವಾಯĨೕಸು ಪûತಾ}ತ{ನ

ಶßrøಂದ ಕೂëದವನಾá ಗúಲಾಯďc ÿಂîರುáದನು;

ಆತನ ಸುðtಯು ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದĪ~ಲಾ~ ಹರëತು.

15ಆತನು ಅವರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ĥೂೕñಸುîrದtನು;

ಎಲ~ರೂ ಆತನನುv įೂಗāದರು. 16ÿೕáರಲಾá ಆತನು

ತಾನು ĥıದುಬಂದ ಊರಾದ ನಜĩೕîđ ಬಂದು, ತನv

ವಾëďಯಪ}ಕಾರ ಸಬyÇ ðನದú~ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ

įೂೕá ಪûತ}ಗ}ಂಥವನುv ಓದುćದಕಾcá ಎದುt òಂತನು.

17 ಆಗ ĨಶಾಯĢಂಬ ಪ}ವಾðಯು ಬĩದ ಗ}ಂಥದ

ಸುರುāಯನುv ಆತನ ďೖđ ďೂಡಲಾá ಆತನು ಆ

ಸುರುāಯನುv õähದಾಗ ಬĩðರುವ ಈ ಭಾಗವನುv

ಕಂಡು ಓðದನು; ಅú~ ÿೕđ ಬĩðತುr, 18 “ಕತbನ

ಆತ{ć ನನv ħೕĪ ಅĠ, ಆತನು ನನvನುv ಬಡವùđ

ಶುಭವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá ಅöĭೕßþರುವನು.

Įĩಯú~ರುವವರನುv õಡುಗěಮಾಡುćದಕೂc, ಮತುr

ಕುರುಡùđ ಕಣುq ಬರುćದಕೂc ÿಂþಸಲwಟmವರನುv õëþ

ಕĈÿಸುćದಕೂc 19 ಕತbನು Ģೕ÷þರುವ ಶುಭವಷbವನುv

ಪ}Üರಪëಸುćದಕೂc ಆತನು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢ.”

20ಅದನುv ಓðದ ħೕĪ ಆತನು ಆ ಸುರುāಯನುv ಸುîr

ಸಭಾಮಂðರದ Įೕವಕನ ďೖđ ďೂಟುm ಕುāತುďೂಂಡನು.

ಅú~ Ģĩðtದವĩಲ~ರ ಕಣುqಗĎ ಆತನħೕúರಲಾá, 21

ಆತನು ಅವùđ, “ಈįೂತುr òೕć ನನvಮಾತನುv ďೕĈವú~

ಈ īೕĠೂೕßr ĢರīೕùĠ” ಎಂದು įೕĈîrರುವಾಗ, 22

ಎಲ~ರು ಆತನನುv įೂಗā ಆತನ ಬಾøಂದ įೂರಡುವ

ಇಂಪಾದಮಾತುಗāđಆಶhಯbಪಟುm, “ಇವನುĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಲ~īೕ?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 23

ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “‘īೖದ|Ģೕ, òನvನುv òೕĢೕ

ವಾþಮಾëďೂೕ’ ಎಂಬ ಗಾĠಯನುv ನನđ òಸ�ಂĠೕಹವಾá

įೕā; ಕģನೌb÷ನú~ òೕನುಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ನಾć

ďೕāĠtೕī, ಅಂಥćಗಳನುv ಈ òನv ಸ�ಂತ ಸsಳದú~ಯೂ

ಮಾಡು ಎಂದು įೕĈûù. 24ಯಾವ ಪ}ವಾðಯೂ ತನv

ಸ�Ġೕಶದú~ಅಂáೕಕùಸಲwಡುćðಲ~īಂದುòಮđಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 25 ďೕāù, ಎúೕಯನ ಕಾಲದú~ ಮೂರು ವಷb

ಆರು îಂಗĈಮıಬಾರĠ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ Ġೂಡo ಬರಗಾಲ

ಉಂÝದಾಗ, ಇಸಾ}ĨೕúನĪ~ೕ ಅĢೕಕ ûಧīಯರು

ಇದtದುt òಜ; 26 ಆದĩ ಅವರಾರ ಬāಗೂ Ġೕವರು
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ಎúೕಯನನುv ಕĈÿಸĠ, þೕĠೂೕË Ġೕಶďc Įೕùದ

ಸĩಪr ಊùನú~ದt ಒಬy ûಧīಯ ಬāđ ಮಾತ} ಅವನನುv

ಕĈÿþದನು. 27ಮತುr ಎúೕಷĢಂಬ ಪ}ವಾðಯ ಕಾಲದú~

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಳđ ಅĢೕಕ ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಇದಾtಗೂ|,

ಅವರú~ ಒಬyನಾದರೂ ಶುದuನಾಗĠ þùಯĠೕಶದವನಾದ

ನಾಮಾನನು ಮಾತ} ಶುದuನಾದನು” ಎಂದು įೕāದನು.

28 ಸಭಾಮಂðರದú~ದt ಎಲ~ರೂ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಬಹಳವಾá þಟುmđೂಂಡು, 29 ಎದುt ಆತನನುv

ಊರįೂರďc ಎıದುďೂಂಡು, ತಮ{ಊರು ಕಟmಲwémದt

ಗುಡoದ ಅಂäđ ನëþďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ಂದ ďಳďc

Ġೂõyõಡĥೕďಂðದtರು. 30 ಆದĩ ಆತನು ಅವರ

ಮಧ|ðಂದ ನěದು ತನv ಪಾëđ ತಾನು įೂರಟು įೂೕದನು.

31 ಬāಕ ಆತನು ಘÝm ಇāದು ಗúಲಾಯďc Įೕùದ

ಕģನೌbħಂಬಊùđ ಬಂದನು. ಅú~ ಸಬyÇ ðನದú~

ಅವùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲು, 32 ಆತನ ಮಾತು

ಅñಕಾರćಳ�ದಾtáದtದùಂದ ಅವರು ಆತನ ಉಪĠೕಶďc

ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 33ಆ ಸಭಾಮಂðರದú~ Ġವ�ÿëದ

ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಆತನು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ,

ನಮ{ đೂಡī òನđೕď? ನಮ{ನುv ನಾಶಮಾಡುćದďc

ಬಂĠಯಾ? òನvನುv ಬĪ~ć. òೕನು Ġೕವùಂದ ಬಂದ

ಪùಶುದuĢೕ”ಎಂದುĖೂೕರಾá ಕೂáįೕāದನು. 35Ĩೕಸು

Ġವ�ವನುv ಗದùþ, “ಸುಮ{òರು, ಇವನನುv õಟುm įೂೕಗು”

ಎನvಲಾá ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv ಎಲ~ರ ನಡುī õೕāþ

ಅವòđಯಾವ ďೕಡನೂv ಮಾಡĠ õಟುmįೂೕøತು. 36

ಅದďc ಎಲ~ರು ĥರಗಾá, “ಇĠಂಥ ಮಾತಾáರಬಹುದು?

ಈತನು ಅñಕಾರðಂದಲೂ, ಬಲðಂದಲೂ Ġವ�ಗāđ

ಅಪwĝďೂಡುತಾrĢ, ಅć õಟುm įೂೕಗುತrī” ಎಂದು

ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37 ಮತುr ಆತನ

ಸುðtಯು ಸುತrúರುವ ಪಾ}ಂತ|ದಊರುಗಳĪ~ಲಾ~ ಹರëತು.

38 ಆತನು ಸಭಾಮಂðರðಂĠದುt þೕĹೕನನ ಮĢđ

ಬಂದನು. ಅú~ þೕĹೕನನ ಅĞrಯು ûಪùೕತ ಜ�ರðಂದ

ಕಷmಪಡುîrರಲಾá; ಆďಯ ûಷಯದú~ ಅúದtವರು

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 39ಆತನು ಆďಯ ಬā òಂತು

ಬಾá, ಜ�ರವನುv õಟುmįೂೕđಂದು ಗದùಸಲು; ಅದು

ಆďಯನುv õಟುmįೂೕøತು. ಕೂಡĪ ಆďಯು ಎದುt

ಅವĩಲ~ùđ ಉಪÜರಮಾëದĈ. 40 ಸಂĖಯಾದಂĞ

ಜನರು ûûಧ ĩೂೕಗಗāಂದಅಸ�ಸsವಾದವರĢvಲಾ~ ಆತನ

ಹîrರďc ಕರತರಲು; ಆತನು ಪ}îĺಬyರ ħೕĪಯೂ

ďೖøಟುm ಅವರನುv ವಾþಮಾëದನು. 41Ġವ�ಗĈ ಸಹ,

òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು ಎಂದು ಅಬyùþ, ಅĢೕಕರನುv

õಟುmįೂೕದć. ಆತನು ß}ಸrĢಂದು Ġವ�ಗāđ ಸwಷmವಾá

îāðದtùಂದ ಆತನು ಅćಗಳನುv ಮಾತನಾಡದಂĞ

ಗದùþದನು. 42 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆತನು įೂರಟು

òಜbನವಾದ ಸsಳďc įೂೕದನು; ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá

ಆತನನುv ಹುಡುßďೂಂಡು ಆತòದtú~đ ಬಂದು, ಆತನು

ಅವರನುv õಟುmįೂೕಗಬಾರĠಂದು ಅವರು ಆತನನುv

ತěದರು. 43ಆದĩಆತನುಅವùđ, “ನಾನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ

ಸುವಾĞbಯನುv ĥೕĩಊರುಗāಗೂ ಸಾù įೕಳĥೕಕಾáĠ;

ಇದಕಾcáĨೕ ಕĈÿಸಲwémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 44

ಬāಕ ಆತನು ಯೂದಾಯ Ġೕಶದ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ಇದtನು.

5 ಒħ{ Ĩೕಸು đĢಜĩೕÇ ಸĩೂೕವರದ ದಡದú~

òಂîದಾtಗ ಜನರು ಗುಂಪಾá ಬಂದು Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದಕಾcá ಆತನನುv ಸುತುrವĩದು

ನೂಕಾಡುîrದtರು. 2 Ĩೕಸು ಆ ಸĩೂೕವರದ

ದಡದú~ದt ಎರಡು Ġೂೕíಗಳನುv ಕಂಡನು. ĥಸrರು

ಅćಗĽಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು ತಮ{ ಬĪಗಳನುv

Ğೂıಯುîrದtರು. 3 ಆ Ġೂೕíಗಳú~, þೕĹೕನನ

Ġೂೕíಯನುv Ĩೕಸು ಹîr ದಡðಂದ ಸ�ಲw ದೂರďc

ನೂಕĥೕďಂದು ಅವನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ತರುವಾಯ

Ĩೕಸು ಕುāತುďೂಂಡು ĠೂೕíĺಳáಂದĪೕ ಆ ಜನರ

ಗುಂóđ ಉಪĠೕಶಮಾëದನು. 4 ಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþದ ħೕĪ þೕĹೕನòđ, “ಆಳವಾದ ಸsಳďc

Ġೂೕíಯನುv ನěþ÷ೕನುÿëಯಲು òಮ{ ಬĪಗಳನುv

õೕþù” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಅದďc þೕĹೕನನು,

“ಗುರುīೕ, ನಾć ರಾî}Ĩಲಾ~ ಪ}ಯತvಪಟmರೂ ಏನೂ

þಕcúಲ~; ಆದĩòನvಮಾîನħೕĪಬĪಗಳನುv õೕಸುĞrೕī”

ಅಂದನು. 6ಅವರು ಬĪಗಳನುv õೕþದħೕĪ÷ೕನುಗĈ

ರಾüರಾüಯಾá ಬĪđ þßcďೂಂëದtರ ಪùÞಮ ಬĪಗĈ

ಹùದುįೂೕಗುವಂîrದć. 7 ಆಗ ಅವರು ಮĞೂrಂದು

Ġೂೕíಯú~ದt ತಮ{ ಸಂಗëಗರನೂv ಕĩದು, òೕć ಬಂದು

ನಮđ Ģರವಾಗĥೕďಂದು ಸĢvಮಾëದರು. ಅವರು ಬಂದು
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ಆ ಎರಡು Ġೂೕíಗಳú~ ÷ೕನುಗಳನುv ತುಂõಸಲು, ಅć

ಮುĈಗುವ ಹಾಗಾದć. 8 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಇದನುv

ಕಂಡುĨೕಸುûನĹಣಕಾúđ õದುt, “ಕತbĢೕ, ನಾನು

ಪಾಪಾತ{ನು; ನನvನುv õಟುmįೂೕಗು” ಅಂದನು. 9ಏďಂದĩ

ಅವòಗೂ ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವĩಲ~ùಗೂ ತಾć ÿëದ

÷ೕನುಗಳ ò÷ತr ಆಶhಯbಪémದtರು. 10 þೕĹೕನನ

ಸಂಗëಗರಾáದt Ėĥದಾಯನ ಮಕcಳಾದ ಯಾďೂೕಬ

ಮತುr ĺೕಹಾನರೂ ಹಾđĨೕ ಆಶhಯbಪಟmರು.

Ĩೕಸು þೕĹೕನòđ, “ಅಂಜĥೕಡ, ಇಂðòಂದ òೕನು

ಮನುಷ|ರನುv ÿëಯುವĥಸrನಾáರುû”ಎಂದುįೕāದನು.

11 ಅವರು ತಮ{ Ġೂೕíಗಳನುv ದಡďc ತಂದು ಮತುr

ಎಲ~ವನುv õಟುm ಅಂðòಂದĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

12 ಆತನು ಒಂದಾĢೂಂದು ಊùನú~ದಾtಗ ħೖĨಲಾ~

ಕುಷnĩೂೕಗ ತುಂõದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು Ĩೕಸುವನುv

ಕಂಡು ಸಾಷಾmಂಗīರá, “ಕತbĢೕ, òನđ ಮನþ�ದtĩ

ನನvನುv ಶುದuಮಾಡಬĪ~” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು. 13

ಆತನು ďೖòೕë ಅವನನುv ಮುém, “ನನđ ಮನಸು�ಂಟು,

ಶುದuನಾಗು” ಅಂದನು. ಕೂಡĪ ಅವನ ಕುಷnć

ವಾþಯಾøತು. 14 ಆಗ ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು

ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ; ಆದĩ įೂೕá ಯಾಜಕòđ òನv

ħೖ Ğೂೕùþ ĹೕĬಯು ಆ��ಾóþರುವ ಕಾíďಯನುv

ಅóbþ òನv ಶುದಾuÜರವನುv Ģರīೕùಸು, ಅದು

ಜನùđ ಸಾŉಯಾಗú” ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು. 15

ಆದರೂ ಆತನ ಸುðtಯು ಮತrಷುm ಹõyತು, ಮತುr

ಜನರು Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc, ತಮ{

ತಮ{ ĩೂೕಗರುæನಗಳನುv ವಾþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc,

ಗುಂąಗುಂಪಾá ಬಂದು Įೕùದರು. 16 ಆದĩ Ĩೕಸು

ಜನùಂದ ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡು òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗāđ

įೂೕá ಪಾ}ಥbĢಯನುv ಮಾಡುîrದtನು. 17ಒħ{ ಆತನು

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರಲು ಗúಲಾಯಮತುr ಯೂದಾಯದ

ಎಲಾ~ ಗಾ}ಮಗāಂದಲೂĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ ಬಂðದt

ಫùಸಾಯರೂ ಧĹೕbಪĠೕಶಕರೂ ಆತನ ಹîrರ

ಕುāತುďೂಂëದtರು. ಮತುr ಅವರನುv ಗುಣಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಶßrಯು ಆತನú~ತುr. 18 ÿೕáರುವú~ ďಲć

ಮಂð ಗಂಡಸರು ಒಬy ಪಾಶ�bವಾಯು ĩೂೕáಯನುv

Ġೂೕúಯú~ įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು. ಅವನನುv ಒಳđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಆತನ ಮುಂĠ ಇùಸĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvþದರು. 19 ಜನರ ಗುಂą ದಟmವಾáದt ಕಾರಣ

ಅವನನುv ಒಳđ Ğđದುďೂಂಡುįೂೕಗುವ ಮಾಗbವನುv

ಕಾಣĠ ಮĢಯ ħೕĪ ಹîr ಹಂಚುಗಳನುv Ğđದು

ಅವನನುv ಹಾþđಯ ಸÿತವಾá ಜನರ ನಡುīĨೕಸುûನ

ಮುಂĠ ಇāþದರು. 20 Ĩೕಸು ಅವರ ನಂõďಯನುv

Ģೂೕë, “ĮvೕÿತĢೕ, òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī”

ಅಂದನು. 21ಅದďc ಆ ಶಾþ�ಗĎಮತುr ಫùಸಾಯರೂ,

“Ġೕವದೂಷĝಯ ಮಾತನಾಡುವ ಇವನು ಎಷmರವನು?

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸಲು Ġೕವĩೂಬyòಂದ įೂರತು

ಮತಾrùಂದಾðೕತು?”ಎಂದುಅಂದುďೂĈ�îrದtರು. 22ಆದĩ

ಅವರು ಹಾಗಂದುďೂĈ�ćದನುvĨೕಸುć îāದುďೂಂಡು

ಅವùđ, “òೕć òಮ{ ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂĈ�ćĠೕನು?

23 ಯಾćದು ಸುಲಭ? òನv ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémī

ಅನುvćĠೂೕ? ಎದುt ನě ಅನುvćĠೂೕ? 24 ಆದĩ

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುćದďc ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ

ಭೂĪೂೕಕದú~ ಅñಕಾರ ಉಂęಂಬುದು òಮđ

îāಯĥೕಕು” ಎಂದು įೕā, ಆ ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಯನುv Ģೂೕë, “ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv

ಎîrďೂಂಡು ಮĢđ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 25

ಕೂಡĪ ಅವನು ಅವರ ಮುಂĠ ಎದುt ತಾನು ಮಲáದt

ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡುĠೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾrಮĢđ

įೂೕದನು. 26 Ģೂೕëದವĩಲ~ರೂ ĥರಗಾá Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು ಮತುr ಅವರು ಭಯ ÿëದವರಾá, “ನಾć

ಈįೂತುr ಅċವb ಸಂಗîಯನುv ಕಂěć” ಅಂದರು.

27ಅನಂತರĨೕಸು įೂರಟು ಸುಂಕ ವಸೂúಮಾಡುವ

ಸsಳದú~ ಕುāîದt ĪೕûĨಂಬ ಒಬy ಸುಂಕದವನನುv ಕಂಡು,

“ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು, 28

ಅವನು ಎಲ~ವನೂv õಟುm ಎದುt ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದನು.

29 ತರುವಾಯ Īೕûಯು ತನv ಮĢಯú~ Ĩೕಸುûđ

ಒಂದು Ġೂಡo ಔತಣವನುv ಏಪbëþರಲು, ಸುಂಕದವರೂ

ಇತರರೂ ಗುಂಪಾá ಕೂë ಬಂದು ಅವರ ಸಂಗಡಊಟďc

ಕುāತುďೂಂëದtರು. 30 ಅದನುv ಕಂಡು ಫùಸಾಯರು

ಮತುr ಅವರ ಪಂಥďc Įೕùದ ಶಾþ�ಗĎ ಆತನ üಷ|ರ

ħೕĪ đೂಣಗುಟುmತಾr, “òೕć ಸುಂಕದವರಮತುr ಪಾóಗಳ

ಸಂಗಡ ಊಟಮಾಡುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದರು. 31
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ಅದďc Ĩೕಸು, “Ŋೕಮðಂðರುವವùđ īೖದ|ನು ĥೕಕಾáಲ~,

Ŋೕಮûಲ~ದವùđ ĥೕಕು; 32 ನಾನು òೕîವಂತರನvಲ~,

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂā�ù ಎಂದು

ಪಾóಗಳನುv ಕĩಯುćದďc ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು ಅವùđ

ಉತrರďೂಟmನು. 33ಅವರು ಆತòđ, “ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು

ಪĠೕಪĠೕ ಉಪವಾಸðಂದ û��ಾಪĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾr

ಇರುತಾrĩ; ಅದರಂĞ ಫùಸಾಯರ üಷ|ರೂಮಾಡುತಾrĩ;

ಆದĩ òನv üಷ|ರು ಊಟಮಾಡುತಾrĩ ಕುëಯುತಾrĩ”

ಎಂದು įೕಳಲು, 34 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಮದúಂಗನು

ಮದುīಯ ಅîïಗಳ ಸಂಗಡ ಇರುವú~ ಅವùđ

ಉಪವಾಸûùಸುćದďc ò÷{ಂದಾðೕĞೕ? 35 ಆದĩ

ಮದúಂಗನನುv ಅವರ ಬāøಂದ Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವ

ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆ ಕಾಲದĪ~ ಅವರುಉಪವಾಸಮಾಡುವರು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 36 Ĩೕಸು ಅವùđ ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv ಸಹ įೕāದನು, ಅĠೕĢಂದĩ, “ಯಾರೂ

įೂಸ ವಸ�ðಂದ ಒಂದು ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹıೕ

ವಸ�ďc ತಾ|ģ ಹಚುhćðಲ~, ಹähದĩ ಆ įೂಸದನುv ಹùದು

ďëþದ ಹಾಗಾಗುćದಲ~Ġ, įೂಸದùಂದ ಹùದು ಹähದ

ತಾ|ģಯು ಹıಯ ವಸ�ďc ಒąwವದೂ ಇಲ~. 37 ಮತುr

ಹıೕ ಬುದtúಗಳú~ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಯಾರೂ

ಹಾßಡುćðಲ~; ಹಾđ ಇಟmĩ ಆ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸć

ಬುದtúಗಳನುv ಒěದು Ĕú~įೂೕಗುćದಲ~Ġ ಬುದtúಗĎ

ಒěದು įೂೕಗುವć. 38 ಆದĩ įೂಸ ದಾ}��ಾರಸವನುv

įೂಸ ಬುದtúಗಳú~ ಹಾßಡತಕcದುt. 39 ಇದಲ~Ġ ಹıೕ

ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದವನು įೂಸದು ĥೕಕು ಅನುvćðಲ~,

‘ಹıಯĠೕ ಉತrಮ’ ಅನುvವನು.”

6 ಸಬyÇ ðನದú~ Ĩೕಸು ģೖùನ įೂಲಗಳನುv

ಹಾದುįೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ĞĢಗಳನುv

ಮುùದು ďೖಗಳú~ įೂಸßďೂಂಡು îನುvîrದtರು. 2

ಆದĩ ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು, “ಸಬyÇ ðನದú~

òýದuವಾದ ďಲಸವನುv òೕć ಯಾď ಮಾಡುîrೕù?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 3 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ದಾûೕದನು

ಮತುr ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtವರೂ ಹþðದಾtಗ, ಆತನು ಏನು

ಮಾëದĢಂಬುದನುv òೕć ಓದúಲ~Ļೕ? 4 ಅವನು

ĠೕವಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá ಯಾಜಕರು ಮಾತ}īೕ

įೂರತು ಮತಾrರೂ îನvಬಾರದ Ģೖīೕದ|ದ ĩೂémಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ತಾನೂ îಂದು ತನv ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ

ďೂಟmನಲಾ~?” ಎಂದು ಉತrùþ, 5 “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಸಬyÇ ðನďc ಒěಯನಾáದಾtĢ” ಎಂದು ಅವùđ

įೕāದನು. 6 ಮĞೂrಂದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಆತನು

ಸಭಾಮಂðರďc įೂೕá ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ಅú~ ಬಲđೖ ಬîrದವĢೂಬyನು ಇದtನು. 7 ಶಾþ�ಗĎ

ಫùಸಾಯರೂ ಆತನħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc ಕಾರಣ

þಕcĥೕďಂದು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುವĢೂೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಆತನನುv įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು.

8 ಆದĩ ಆತನು ಅವರ ĺೕಚĢಗಳನುv îāದು ďೖ

ಬîrįೂೕáದt ಆ ಮನುಷ|òđ, “ಎದುt ನಡುī ಬಂದು

òಂತುďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಎದುtಬಂದು

òಂತುďೂಂಡನು. 9 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ನುv

ಒಂದು ಮಾತು ďೕĈĞrೕĢ, ಸಬyÇ ðನದú~ಯಾćದನುv

ಮಾಡುćದು ನಾ|ಯ?ħೕಲನುv ಮಾಡುćĠೂೕ ಅಥವಾ

ďೕಡನುv ಮಾಡುćĠೂೕ? ಪಾ}ಣವನುv ಉāಸುćĠೂೕ

ಅಥವಾ ಹಾĈಮಾಡುćĠೂೕ?” ಎಂದು ďೕā, 10

ಸುತrಲೂ ಇದtವĩಲ~ರನೂv Ģೂೕë ಆ ಮನುಷ|òđ,

“òನv ďೖÜಚು” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವನು ಹಾđĨೕ

ಮಾëದನು, ďೖ ವಾþಯಾøತು. 11 ಆದĩ ಅವರು

ďೂ}ೕಧಭùತರಾáದtùಂದ, ಈĨೕಸುûđ ಏನು ಮಾěೂೕಣ

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 12 ಆ

ðನಗಳú~ Ĩೕಸು ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡಲು ĥಟmďc įೂೕá

ರಾî}Ĩಲಾ~ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುćದರú~ ಕıದನು. 13

ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆತನು ತನv üಷ|ರನುv ಹîrರďc ಕĩದು

ಅವರú~ ಹĢvರಡುಮಂðಯನುv ಆùþďೂಂಡು ಅವùđ

ಅķಸrಲĩಂದು įಸùಟmನು. 14ಅವರುಯಾರಾĩಂದĩ,

ಆತòಂದ ģೕತ}Ģಂಬ įಸರನುv įೂಂðದ þೕĹೕನ,

ಅವನ ತಮ{ನಾದ ಅಂĠ}ಯ, ಯಾďೂೕಬ, ĺೕಹಾನ,

ôúಪw, ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, 15 ಮತಾrಯ, Ğೂೕಮ,

ಅಲಾxಯನ ಮಗನಾದ ಯಾďೂೕಬ, ಮತಾöಮಾò

ಅòvþďೂಂಡ þೕĹೕನ, 16 ಯಾďೂೕಬನ ಮಗನಾದ

ಯೂದ, ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವ Ġೂ}ೕÿಯಾದ

ಇಸcùĺೕತ ಯೂದ. 17 ಆ ħೕĪ Ĩೕಸು

ಅವĩೂಂðđ ĥಟmðಂದ ಇāದು ಸಮಭೂ÷ಯú~

ಬಂದು òಂತನು. ಆತನ üಷ|ರ Ġೂಡoಗುಂąಮತುr ಎಲಾ~
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ಯೂದಾಯðಂದಲೂ, ĨರೂಸĪೕ÷òಂದಲೂ, ತೂÒ,

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಕರಾವāîೕರðಂದಲೂ ಬಂðದt

ಜನರ ಮಹಾಸಮೂಹć ಆತನ ಸಂಗಡ ಇðtತು. 18

ಆ ಜನರು ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕĈćದಕೂc ತಮ{

ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾëþಮಾëþďೂĈ�ćದಕೂc ಬಂðದtರು.

Ġವ�óೕëತರು ಸಹ ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು. 19ಮತುr ಆತòಂದ

ಶßr įೂರಟು ಎಲ~ರನೂv ವಾþಮಾಡುîrದುtದùಂದ, ಆ

ಗುಂóನ ಜನĩಲಾ~ ಆತನನುv ಮುಟುmćದďc ಪ}ಯತvಪಟmರು.

20 ತರುವಾಯ ಆತನು ತನv üಷ|ರ ಕěđ ಕĝqîrĢೂೕë

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಬಡವರಾದ òೕć ಧನ|ರು; Ġೕವರ

ರಾಜ|ć òಮ{Ġೕ. 21 ಈಗ ಹþðರುವವರಾದ òೕć

ಧನ|ರು; òಮđ ತೃórಯಾಗುćದು. ಈಗ ಅĈವವರಾದ

òೕć ಧನ|ರು; òೕć ನಗುûù. 22 “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

ò÷ತrವಾá ಜನರು òಮ{ನುv ಹđಮಾë òಮđ ಬÿಷಾcರ

ಹಾß òಂðþ òಮ{ įಸರನುv ďಟmĠಂದು Ğđದುಹಾßದĩ

òೕć ಧನ|ರು. 23ಆ ðನದú~ ಸಂĞೂೕýþ, ಕುíದಾಡುûù;

ಪರĪೂೕಕದú~ òಮđ ಬಹಳ ಫಲ þಕುcćದು ಎಂದು

îāದುďೂā�ù. ಈ ಜನರ ċûbಕರು ಪ}ವಾðಗāಗೂ

ಹಾđĨೕ ಮಾëದರು. 24 “ಆದĩ ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮ{

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! òಮ{ ಸುಖćಈಗಾಗĪೕ òಮđ

ಬಂದĠ. 25ಈಗ įೂęmತುಂõದವĩೕ, òಮ{ ಗîಯನುv

ಏನು įೕಳú! òೕć ಹþಯುûù. ಈಗ ನಗುವವĩೕ, òಮ{

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú! òೕć ದುಃಖಪಟುm ಅĈûù.

26 “ಜನĩಲಾ~ òಮ{ನುv įೂಗāದĩ òಮ{ ಗîಯನುv

ಏನು įೕಳú! ಅವರ ċûbಕರು ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಹಾđĨೕ įೂಗāದtರು. 27 “ďೕĈವವರಾದ òಮđ

ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþù;

òಮ{ನುv ಹđಮಾಡುವವùđ ಉಪಕಾರಮಾëù; 28

òಮ{ನುv ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðþù; òಮ{ನುv

òಂðಸುವವùಗಾá ಪಾ}ïbþù. 29 òನv ಒಂದು

ďĢvಯ ħೕĪ įೂěದವòđ ಮĞೂrಂದು ďĢvಯನೂv

Ğೂೕùಸು; òನv ħೕಲಂáಯನುv ßತುrďೂĈ�ವವòđ

ಒಳಂáಯನೂv Ğđದುďೂಳ�ಲು ಅëoಮಾಡĥೕಡ. 30

òನvನುv ĥೕಡುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡು; òನv Įೂತrನುv

ಕþದುďೂĈ�ವವನನುv ÿಂದďc ďೂěಂದು ďೕಳĥೕಡ.

31 ಜನರು òಮđ ಏĢೕನು ಮಾಡĥೕďಂದು òೕć

ಅģೕŉಸುîrೕĩೂೕ, ಅಂಥದĢvೕ òೕćಅವùđಮಾëù.

32 “òಮđ ó}ೕî ĞೂೕùಸುವವರĢvೕ òೕć ó}ೕîþದĩ

òಮđ ಏನು įೂಗāď ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರು ಸಹ ತಮđ

ó}ೕî Ğೂೕùಸುವವರನುv ó}ೕîಸುತಾrರಲಾ~. 33 òಮđ

ಉಪಕಾರ ಮಾಡುವವùđೕ òೕć ಉಪಕಾರ ಮಾëದĩ

òಮđ ಏನು įೂಗāď ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರು ಸಹ

ಹಾđಮಾಡುತಾrರಲಾ~. 34 ಸಾಲîೕùಸುćĩಂದು òùೕŉþ

òೕć ಅಂಥವùđ ಸಾಲďೂಟmĩ, òಮđ ಏನು įೂಗāď

ಬಂðೕತು? ಪಾóಷnರೂ ಸಹ ತಾć ďೂಟmಷುm ತಮđ

îರುá þßcೕĞಂದು ಸಾಲ ďೂಡುತಾrರಲಾ~. 35òೕವಾದĩೂೕ

òಮ{ īೖùಗಳನುv ó}ೕîþ ಅವùđ ಉಪಕಾರಮಾëù.

ಏನನೂv òùೕŉಸĠ ಸಾಲďೂëù. ÿೕđೕ ಮಾëದĩ,

òಮđ ಬಹಳ ಫಲþಕುcćದು ಮತುr òೕć ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರಮಕcಳಾಗುûù. Ġೕವರು ಉಪಕಾರĢನಸದವùಗೂ

ďಟmವùಗೂ ಉಪಕಾùಯಾáದಾtĢ. 36 òಮ{

ತಂĠಯು ಕರುĝಯುಳ�ವನಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

òೕč ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáù. 37 “ಇದಲ~Ġ

îೕąbಮಾಡĥೕëù, ಆಗ òಮಗೂ îೕಪಾbಗುćðಲ~;

ಅಪರಾñĨಂದು òಣbøಸĥೕëù, ಆಗ òಮ{ನೂv

ಅಪರಾñಗıಂದು òಣbøಸುćðಲ~; ņ÷þù, ಆಗ

òಮಗೂ ņ÷ಸಲwಡುćದು. 38 ďೂëù, ಆಗ òಮಗೂ

ďೂಡಲwಡುćದು; ಅದು÷,ಅಲಾ~ëþ, ತುಂõತುĈಕುವಂĞ,

ಅıದು òಮ{ Įùáđ ಹಾಕುವರು. òೕć ಅıಯುವ

ಅಳĞøಂದĪೕ òಮಗೂ ಅıದುďೂಡುವರು” ಅಂದನು.

39 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಕುರುಡನು ಕುರುಡòđ

ದಾù ĞೂೕùಸುćದಕಾcðೕĞೕ? ಅವùಬyರೂ ಹಳ�ದú~

õೕĈವರಲ~ī. 40 ಗುರುûáಂತ üಷ|ನು Ġೂಡoವನಲ~;

ಆದĩ ċಣbವಾá ಕúತವನಾದ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಗುರುûನಂತಾáರುವನು. 41 “ಇದಲ~Ġ òೕನು òನv

ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುvĺೕäಸĠ òನv ಸįೂೕದರನ

ಕíqನú~ರುವ ಅಣುವನುv ಗಮòಸುćĠೕď? 42 ಇಲ~ī

òನv ಕíqನú~ರುವ ĞೂĪಯನುv òೕನು ĢೂೕಡĠ òನv

ಸįೂೕದರòđ, ‘ಅÞq, òನv ಕíqĢೂಳáನ ಅಣುವನುv

ĞđಯುĞrೕĢ ಬಾ’ ಎಂದು įೕĈćದďc įೕಗಾðೕತು?

ಕಪéĨೕ,Ĺದಲು òನv ಕíqĢೂಳáòಂದ ĞೂĪಯನುv
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Ğđದುಹಾßďೂೕ, ಆħೕĪ òನv ಸįೂೕದರನ ಕíqĢೂಳáನ

ಅಣುವನುv Ğđಯುćದďc Ĕನಾvá ಕಾíಸುćದು. 43

ಒı�ಯಮರć ďಟm ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~, ಹಾđĨೕ

ďಟm ಮರć ಒı�ಯ ಫಲವನುv ďೂಡುćðಲ~. 44

ಪ}îĺಂದು ಮರದ ಗುಣć ಅದರ ಫಲðಂದĪೕ

đೂತಾrಗುćದು. ಮುĈ�áಡಗಳú~ ಅಂಜೂರದ ಹಣುqಗಳನುv

ßೕĈćðಲ~, ಕā� áಡದú~ ದಾ}ŉಹಣುqಗಳನುv ďೂಯು|ಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. 45ಒı�ಯವನು ತನv ಹೃದಯīಂಬ ಒı�ಯ

ĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ಒı�ಯದನುv ತರುತಾrĢ; ďಟmವನು

ďಟmĥೂಕcಸĠೂಳáòಂದ ďಟmದtನುv ತರುತಾrĢ; ಹೃದಯದú~

ತುಂõರುćĠೕ ಬಾøಂದ įೂರಡುćದು. 46 “ಇದಲ~Ġ

òೕć ನನvನುv ‘ಕತbĢೕ, ಕತbĢೕ’ ಎಂದು ಕĩದು ನಾನು

įೕĈćದನುv ಮಾಡĠ ಇರುćĠೕď? 47ನನv ಬāđ ಬಂದು

ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅćಗಳಂĞ ನěಯುವವನು

ಅಂಥವòđ ಸಮಾನĢಂಬುದನುv òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 48

ಅವನು ಆಳವಾá ಅđದು, ಬಂěಯħೕĪ ಅþrವಾರವನುv

ಹಾß ಮĢೕ ಕémದವòđ ಸಮಾನನು. įೂıಬಂದು

ಪ}ವಾಹć ಆ ಮĢđ ಅಪwāþದರೂ ಅದು Ĕನಾvá

ಕémರುćದùಂದ ಆ ಪ}ವಾಹćಅದನುv ಅಲಾ~ëಸಲಾರĠ

įೂೕøತು. 49 ಆದĩ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāಯೂ

ಅćಗಳಂĞ ನěಯðರುವವನು ಅþrವಾರûಲ~Ġಮರāನ

ħೕĪಮĢೕ ಕémದವòđ ಸಮಾನನು. ಪ}ವಾಹć ಅದďc

ಅಪwāþ ಬëದ ಕೂಡĪೕ ಅದು ಕುþದುõತುr ಮತುr ಅದರ

ನಾಶನć ûಪùೕತವಾáತುr.”

7ಆತನು ತನv ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ ಜನರು ďೕĈವಂĞ

įೕā ಮುáþದ ħೕĪ, ಕģನೌb÷đ ಬಂದನು.

2 ಅú~ ದಂëನ ಶತಾñಪîđ ಇಷmನಾದ ಒಬy ಆĈ

Ŋೕಮûಲ~Ġ ಸಾಯುವ ಹಾáದtನು. 3ಅವನುĨೕಸುûನ

ಸುðtಯನುv ďೕā ಆತನ ಬāđ ಬಂದು ನನv ಆಳನುv

ಸ�ಸsಮಾಡĥೕďಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂĈ�ವ ಹಾđ

Ĩಹೂದ|ರ ÿùಯರನುv ಕĈÿþದನು. 4 ಅವರು

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “òòvಂದ ಇಂಥ ಉಪಕಾರ

įೂಂದುćದďc ಅವನು ĺೕಗ|ನು, 5 ಅವನು ನಮ{

Ġೕಶವನುv ó}ೕîþ ಪಾ}ಥbĢಗಾá ನಮđ ಸಭಾಮಂðರವನುv

ಕémþďೂémರುವನು” ಎಂದು ಆತನನುv ಬಹಳವಾá

ĥೕëďೂಳ�ಲು, 6Ĩೕಸು ಅವರ ಸಂಗಡ įೂೕದನು. ಆತನು

ಇನೂv ಮĢđ ಮುಟುmćದďc ಸ�ಲw ದೂರûರುವಾಗĪೕ

ಶತಾñಪîಯು ಅವನ Įvೕÿತರನುv ಆತನ ಬāđ ಕĈÿþ,

“ಕತbĢೕ, Ğೂಂದĩ Ğđದುďೂಳ�ĥೕಡ. òೕć ನನv

ಮĢđ ಬರತಕcಷುmĺೕಗ|Ğ ನನáಲ~. 7ಈ ಕಾರಣðಂದ

ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನನvĢvೕ ĺೕಗ|Ģಂದು

ಎíþďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ òೕć ಒಂದು ಮಾತು įೕāದĩ

ಸಾಕು, ನನv ಆāđ ಗುಣವಾಗುćದು. 8 ನಾನು ಸಹ

ಮĞೂrಬyರ ಅñಕಾರದ ďಳáರುವವನು; ನನv ďೖ ďಳđ

þಪಾøಗāದಾtĩ. ನಾನು ಅವರú~ ಒಬyòđ ‘įೂೕಗು’

ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು įೂೕಗುತಾrĢ. ಮĞೂrಬyòđ

‘ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದĩ ಅವನು ಬರುತಾrĢ; ನನv ಆāđ

‘ಇಂïಂಥದನುv ಮಾಡು’ ಎಂದು įೕāದĩಮಾಡುತಾrĢ”

ಎಂಬುದಾá įೕāþದನು. 9Ĩೕಸು ಈ ಮಾತನುv ďೕā

ಅವನ ûಷಯದú~ ಆಶhಯbಪಟುm ತನv ÿಂĠ ಬರುîrರುವ

ಗುಂಪನುv Ģೂೕë, “ನಾನು ಇಂಥ Ġೂಡo ನಂõďಯನುv

ಇಸಾ}ĨೕÓಜನರಲೂ~ ಕಾಣúಲ~īಂದುòಮđįೕĈĞrೕĢ”

ಅಂದನು. 10 ತರುವಾಯ ಆ ಶತಾñಪîಯ ಕěøಂದ

ಬಂದವರು îರುá ಮĢđ įೂೕá ಆĈ ಸ�ಸsನಾáರುćದನುv

ಕಂಡರು. 11 ಸ�ಲwಕಾಲದ ನಂತರ ಆತನು ನಾøËಎಂಬ

ಊùđ įೂೕದನು. ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಆತನ üಷ|ರು

ಮತುr ಬಹುಜನರು įೂೕದರು. 12ಆತನುಊರು ಬಾáúನ

ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಸತುrįೂೕáದt ಒಬyನನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂರđ ತರುîrದtರು. ಅವನು ತನv ತಾøđ ಒಬyĢೕ

ಮಗನಾáದtನು; ಆďಯು ûಧīಯಾáದtĈ. ಆďಯಸಂಗಡ

ಊùನವರು ಅĢೕಕùದtರು. 13 ಕತbನು ಆďಯನುv ಕಂಡು

ಕòಕùþ, “ಅಳĥೕಡ” ಎಂದು ಆďđ įೕā, 14 ಚಟmದ

ಹîrರďc įೂೕá ಅದನುv ಮುಟmಲು įೂತುrďೂಂಡವರು

òಂತರು. ಆಗ ಆತನು, “ಯೌವನಸsĢೕ, ಏĈ ಎಂದು

òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 15ಅನುvತrĪೕ ಸîrದtವನು

ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾಡುćದďc Ğೂಡáದನು.

Ĩೕಸು ಅವನನುv ಅವನ ತಾøđ ಒówþದನು. 16ಎಲ~ರು

ಭಯÿëದವರಾá, “ಮಹಾಪ}ವಾðಯು ನಮ{ú~ ಎðtದಾtĢ,

Ġೕವರು ತನv ಜನರನುv ಸಂದübಸಲು ಬಂðದಾtĢ”

ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 17 ಈ ಸುðtಯು

ಯೂದಾಯದú~ಯೂ ಸುತrúರುವ ಎಲಾ~ ಪಾ}ಂತ|ದú~ಯೂ

ಹõyತು. 18ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~
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ಆತòđ îāಸಲು, 19 ಆತನು ತನv üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv

ಕĩದು, “ಬರĥೕಕಾದವನು òೕĢೂೕ ಅಥವಾ ನಾć

ĥೕĩೂಬyòಗಾá ಕಾಯĥೕďೂೕ?” ಎಂದು ಕತbನನುv

ďೕಳಲು įೕāಕĈÿþದನು. 20 ಅವರು Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಬಂದು, “‘ಬರĥೕಕಾದವನು òೕĢೂೕ ಅಥವಾ

ನಾćಮĞೂrಬyನ ಬರುûďಗಾá ಕಾಯĥೕďೂೕ?’ ಎಂದು

ďೕĈćದಕಾcá ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು ನಮ{ನುv òನv

ಬāđ ಕĈÿþದಾtĢ” ಅಂದರು. 21 ಅĠೕ ಗāđಯú~

ಆತನು ಅĢೕಕರನುv ĩೂೕಗ, ಕಾøĪ, Ġವ� ಇಂಥćಗāಂದ

óೕëತರಾದವರನುv ವಾþಮಾëದನು ಮತುr ಅĢೕಕ

ಕುರುಡùđ ಕíqನ ದೃým ದಯಪಾúþದನು. 22ÿೕáರಲು

Ĩೕಸು ಅವùđ ಪ}ತು|ತrರವಾá, “òೕć įೂೕá ಕಂಡು

ďೕāದćಗಳನುv ĺೕಹಾನòđ îāþù; ಕುರುಡರು

Ģೂೕಡುತಾrĩ, ಕುಂಟರು ನěಯುತಾrĩ, ಕುಷnĩೂೕáಗĈ

ಶುದuರಾಗುತಾrĩ, ßćಡರು ďೕĈತಾrĩ, ಸತrವರು æೕವðಂದ

ಎõyಸಲwಡುತಾrĩ, ಬಡವùđ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುîrĠ.

23 ನನv ûಷಯದú~ ಸಂಶಯಪಡದವĢೕ ಧನ|ನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 24ĺೕಹಾನನ üಷ|ರು ÿಂîರುá įೂೕಗಲು

ಆತನುĺೕಹಾನನ ûಷಯವಾá ಆ ಜನರ ಗುಂąಗāđ

įೕಳĞೂಡáĠtೕನಂದĩ, “ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು

ಮರುಭೂ÷đ įೂೕáðtù? ಗಾāøಂದ ಅಲಾ~ಡುವ

ದಂಟĢೂvೕ? 25 ಅಲ~ವಾದĩ ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು

įೂೕáðtù? ನಯವಾದ ಉಡುಪನುv ಹಾßďೂಂಡ

ಮನುಷ|ನĢೂvೕ? Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv ಧùþ

Ħೂೕಗದú~ ಬಾĈವವರು ಅರಮĢಗಳú~ ಇರುತಾrರĭm. 26

ಹಾಗಾದĩ òೕć ಏನು Ģೂೕಡĥೕďಂದು įೂೕáðtù?

ಪ}ವಾðಯĢೂvೕ? ಹೌದು, ಪ}ವಾðáಂತಲೂ įähನವನನುv

Ģೂೕëðtù ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 27 ‘ಇđೂೕ, ನನv

ದೂತನನುv òನv ಮುಂĠ ಕĈÿಸುĞrೕĢ. òೕನು įೂೕಗುವ

ದಾùಯನುv ಅವನು òನv ಮುಂĠ þದuಮಾಡುವನು,’

ಎಂದುಯಾರ ûಷಯವಾá ಬĩದĠĺೕ, ಆąರುಷನು

ಅವĢೕ. 28þ�ೕಯರú~ ಹುémದವĩೂಳđĺೕಹಾನòáಂತ

ಮಹಾąರುಷನು ಒಬyನೂ ಹುémಲ~, ಅದರೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ äಕcವನು ಅವòáಂತಲೂĠೂಡoವĢಂದು” òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 29ĺೕಹಾನòಂದðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡ

ಜನĩಲ~ರೂ, ಸುಂಕದವರೂ ಸಹ ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv

ďೕāದಾಗ, Ġೕವರು òೕîವಂತĢಂದು ಒówďೂಂಡರು. 30

ಆದĩ ಫùಸಾಯರೂ ಧĹೕbಪĠೕಶಕರೂ ಅವòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�Ġ įೂೕದದtùಂದ ಅವರು ತಮ{

ಕುùತಾದ Ġೖವಸಂಕಲwವನುv òರಾಕùþದರು. 31Ĩೕಸು

ತಮ{ĥೂೕಧĢಯಮುಂದುವùಸುತಾr, “ಈಕಾಲದಜನರನುv

ಯಾùđ įೂೕúಸú? ಅವರುಯಾರನುv įೂೕಲುತಾrĩ?

32 ģೕęಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು, ‘ನಾć òಮđೂೕಸcರ

ďೂಳಲೂðĠć, òೕć ಕುíಯúಲ~; đೂೕಳಾëĠć,

òೕć ಅಳúಲ~’ ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಕೂá įೕĈವಂಥ

ಮಕcಳನುv įೂೕಲುತಾrĩ. 33 ಏďಂದĩ ಸಾvòಕನಾದ

ĺೕಹಾನನು ಬಂðದಾtĢ; ಅವನು ĩೂém îನvದವನು,

ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯದವನು; òೕć, ‘ಅವòđ Ġವ� ÿëದĠ’

ಅನುvîrೕù. 34ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಂðದಾtĢ, ಆತನು

ಅನv ಪಾನಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. òೕć,

‘ಇđೂೕ, ಈತನು įೂęmಬಾಕನು, ಕುಡುಕನು, ಸುಂಕದವರ

ಮತುr ಪಾóಷnರ đıಯನು’ ಅನುvîrೕù. 35 ಆದĩ

��ಾನವಾದĩೂೕ ತನv ಎಲಾ~ ಮಕcāಂದ ಸಮಥbĢ ಪěದĠ”

ಅಂದನು. 36 ಫùಸಾಯರú~ ಒಬyನು ಆತನನುv ತನv

ĖೂĞಯú~ಊಟಮಾಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡಾಗ ಆತನು

ಆ ಫùಸಾಯನ ಮĢđ įೂೕá ಆತನ ಸಂಗಡ ಊಟďc

ಕುāತುďೂಂಡನು. 37ಆಗಆಊùನú~ದt ದುರಾÜùಯಾದ

ಒಬy įಂಗಸು ಫùಸಾಯನ ಮĢಯú~ ಆತನು ಊಟďc

ಬಂðದಾtĢಂದು îāದು ಸುಗಂಧĞೖಲದ ಭರíಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, 38Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು ಅĈತಾr ತನv ಕíqೕùòಂದ ಆತನ

ಪಾದಗಳನುv Ģನಸುತಾr ತನv ತĪ ಕೂದúòಂದ ಒರþ,

ಪಾದಗāđ ಮುðtಟುm ಆ Ğೖಲವನುv ಹähದĈ. 39ಆದĩ

ಆತನನುv ಊಟďc ಕĩದ ಫùಸಾಯನು ಇದನುv ಕಂಡು,

“ಇವĈ ದುರಾÜù; ಈತನು ಪ}ವಾðಯಾáದtĩ ತನvನುv

ಮುémದ ಈ įಂಗಸು ಇಂಥವıಂದು îāದುďೂĈ�îrದtನು”

ಎಂದು ತĢೂvಳđೕ ಅಂದುďೂಂಡನು. 40ಅದďcĨೕಸು,

“þೕĹೕನĢೕ, ನಾನು òನđįೕಳĥೕಕಾದಒಂದುಮಾತĠ”

ಅಂದಾಗ þೕĹೕನನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, įೕĈ”ಅಂದನು. 41

ಆಗĨೕಸು, “ಒಬy ಸಾಹುಕಾರòđ ಇಬyರು ಸಾಲಗಾರùದtರು.

ಒಬyನು ಐನೂರುĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾáತುr.

ಮĞೂrಬyನು ಐವತುr ĥā� ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಡĥೕಕಾáತುr.
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42 îೕùಸುćದďc ಅವùđ ಗîøಲ~ದtùಂದ ಆ ಇಬyùಗೂ

ಸಾಲವನುv ಮನಾvಮಾë õಟmನು. ಹಾಗಾದĩ ಅವùಬyರú~

ಯಾವನು ಆ ಸಾಹುಕಾರನನುv įÜhá ó}ೕîಸುವನು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 43 þೕĹೕನನು, “ಯಾವòđ įÜhá

õಟmĢೂೕ ಅವĢೕ ಎಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ” ಅಂದನು. Ĩೕಸು

ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾá îೕąbಮಾëð” ಎಂದು

įೕā, 44ಆ įಂಗþನ ಕěđ îರುáďೂಂಡು þೕĹೕನòđ

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಈ įಂಗಸನುv Ģೂೕëðtಯಾ? ನಾನು

òನv ಮĢđ ಬಂದಾಗ òೕನು ನನv ಕಾúđ òೕರು ďೂಡúಲ~;

ಇವಳಾದĩೂೕ ನನv ಕಾಲುಗಳನುv ಕíqೕùòಂದ Ģನþ

ತನv ತĪಯಕೂದúòಂದ ಒರþದĈ. 45 òೕನು ನನđ

ಮುðtಡúಲ~; ಇವಳಾದĩೂೕ ನಾನು ಒಳđ ಬಂದಾáòಂದ

ನನv ಕಾúđ ಮುðtಡುćದನುv õémಲ~. 46 òೕನು

ನನv ತĪđ ಎĝq ಹಚhúಲ~; ಇವಳಾದĩೂೕ ಸುಗಂಧ

Ğೖಲವನುv ಕಾúđ ಹähದĈ. 47ÿೕáರಲು ನಾನು įೕĈವ

ಮಾĞೕನಂದĩ, ಇವಳ ಪಾಪಗĈ ಬಹಳವಾáದtರೂ

ಅīಲಾ~ć ņ÷ಸಲwémī. ಇದďc ಪ}ಮಾಣīೕನಂದĩ ಇವĈ

Ğೂೕùþದ ó}ೕî ಬಹಳ. ಆದĩ ಯಾವòđ ಸ�ಲw ಮಾತ}

ņ÷ಸಲwémĠĺೕ ಅವನು Ğೂೕùಸುವ ó}ೕîಯು ಸ�ಲwīೕ”

ಅಂದನು. 48ಆħೕĪ ಆತನು ಅವāđ, “òನv ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwémī” ಎಂದು įೕāದನು. 49 ಆತನ ಸಂಗಡ

ಊಟďc ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ, “ಪಾಪಗಳನುv ಸಹ ņ÷ಸಲು

ಇವನಾರು?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ಅಂದುďೂಂಡರು. 50

ಆದĩ ಆತನು ಆ įಂಗþđ, “òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv

ರŉþĠ, ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು.

8 ತರುವಾಯĨೕಸು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಊರುಗಳú~ಯೂ ಗಾ}ಮಗಳú~ಯೂ

ಸಂಚùþದನು. ಆತನ ಸಂಗಡ ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರೂ, 2 Ġವ�ಗಳ ಕಾಟðಂದಲೂ ĩೂೕಗಗāಂದಲೂ

ಗುಣįೂಂðದ ďಲćಮಂðįಂಗಸರು ಸಹ ಇದtರು. ಈ

įಂಗಸರು ಯಾರಾĩಂದĩ, ಏĈ ದುರಾತ{ಗāಂದ õಡುಗě

įೂಂðದt ಮಗtಲದಮùಯĈ, 3įĩೂೕದನಮĢಯ

ħೕú�Üರಕನಾáದt ಕೂಜನ įಂಡî ĺೕಹಾನĈ,

ಸುಸನvĈ, ಇನುv ĥೕĩ ಅĢೕಕರು. ಇವರು ತಮ{ ಸ�ಂತ

ಆþrøಂದ ಅವùđ ಉಪÜರಮಾಡುîrದtರು. 4

ಬಹುಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá ĥೕĩ ĥೕĩ ಪಟmಣಗāಂದ

ಆತನ ಬāđ ಬರುîrರಲು Ĩೕಸು ಅವùđ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

įೕāĠtೕĢಂದĩ, 5 “õತುrವವನು õೕಜವನುv õತುrćದďc

įೂರಟನು. ಅವನು õತುrವಾಗ ďಲć õೕಜಗĈ ದಾùಯ

ಮಗುeಲú~ õದುt ತುāಯಲwಟmć, ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ

ಹßcಗĈ ಅćಗಳನುv îಂದುõಟmć. 6 ĥೕĩ ďಲć

õೕಜಗĈ ಬಂěಯ ħೕĪ õದtć. ಅć Ĺıತು

ಬಂದರೂ Ğೕವûಲ~ದ ಕಾರಣ ಒಣáįೂೕದć. 7

ಮĞr ďಲć õೕಜಗĈ ಮುĈ�ķĠಗĽಳđ õದtć.

ಮುĈ�ಗĈ ಅćಗĽಂðđ ĥıದು ಅćಗಳನುv

ಅದು÷õಟmć. 8ಇನುv ďಲćõೕಜಗĈ ಒı�ಯ Ģಲದú~

õದುt, Ĺıತು, ನೂರರಷುm ಫಲವನುv ďೂಟmć.” ಈ

ಮಾತುಗಳನುv įೕā ಆತನು, “ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 9Ĩೕಸುûನ üಷ|ರು ಈ

ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕĢಂದು ಆತನನುv ďೕāದಾಗ, 10ಆತನು,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಗುಟುmಗಳನುv îāಯುವ ವರć òಮđ

ďೂಡಲಾáĠ, ಉāದವùđ ‘ಕíqದtರೂ ĢೂೕಡದಂĞಯೂ,

ďೕāþďೂಂಡರೂ ಗ}ÿಸದಂĞಯೂ’ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá

įೕಳಲಾಗುತrĠ. 11 ಈ ಸಾಮ|ದ ಅಥbīೕನಂದĩ, ಆ

õೕಜīಂದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|. 12 ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದ ಕೂಡĪ Įೖತಾನನು ಬಂದು ಅವರು ನಂõ ರņĝ

įೂಂದಬಾರĠಂದು ವಾಕ|ವನುv ಅವರ ಹೃದಯðಂದ

ĞđದುõಡುತಾrĢ. ಇವĩೕ ದಾùಯಮಗುeಲú~ õðtರುವ

õೕಜಗĈ. 13 ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv ďೕāದಾಗĪೕ

ಅದನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅಂáೕಕùಸುತಾrĩ; ಇವùđ

ĥೕùಲ~ದ ಕಾರಣ ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ}īೕ ನಂõďೂಂëದುt

ĬೂೕಧĢಯ ಕಾಲದú~ õದುt įೂೕಗುತಾrĩ. ಇವĩೕ

ಬಂěಯħೕĪ õೕಳಲwಟm õೕಜಗĈ. 14 ಇನುv ďಲವರು

ವಾಕ|ವನುv ďೕāದ ħೕĪ ಬರಬರುತಾr ಈ æೕವನದú~

ಆಗುವ äಂĞ, ಐಶ�ಯb Ħೂೕಗಗāಂದ ಅಡáಸಲwಟುm

ಫಲವನುv ďೂಡಲಾರದವರು, ಮುĈ�áಡಗಳú~ õದt

õೕಜವಾáರುವವರು. 15 ಮĞr ďಲವರು ವಾಕ|ವನುv

ďೕā ಸುಗುಣćಳ� ತಮ{ ಒı�ಯ ಹೃದಯದú~ ಅದನುv

ಸಂಗ}ÿþ ಇಟುmďೂಂಡು ತಾı{øಂದಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĩ.

ಇವĩೕ ಒı�ಯ Ģಲದú~ õದt õೕಜಗĈ. 16 “ಇದಲ~Ġ

ಯಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh ಪಾĞ}øಂದ ಮುಚುhćðಲ~,

ಮಂಚದ ďಳಗೂ ಇಡುćðಲ~. ಮĢĺಳđ ಬರುವವùđ
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ĥಳಕು ಕಾíಸುವಂĞ ಅದನುv ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ

ಇಡುತಾrರĭm. 17 ĥಳßđ ಬಾರದ ಯಾವ ರಹಸ|č

ಇಲ~ ಮತುr ಪ}ಕಟವಾಗĠ ಇರುವಂಥ ಒಂದು ಗುಟೂm

ಇರುćðಲ~, ಅದು ಬಟmಬಯಲಾಗುćದು. 18ಆದುದùಂದ

òೕć įೕđ ßûđೂಡĥೕďೂೕ Ģೂೕëďೂā�ù, ಏďಂದĩ

ಇದtವòđ ďೂಡಲwಡುćದು; ಇಲ~ದವನ ಕěøಂದಅವನು

ತನvĠಂದು ಎíಸುವಂಥದೂ Ğđಯಲwಡುćದು” ಅಂದನು.

19 Ĩೕಸುûನ ತಾøಯೂ ತಮ{ಂðರೂ ಆತòದtú~đ

ಬಂದು ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ಆತನ ಬāđ įೂೕಗಲಾರĠ

ಇದtರು. 20 ಜನರು ಆತòđ, “òನv ತಾøಯು, òನv

ಸįೂೕದರರು òನvನುv ಕಾಣĥೕďಂದು įೂರđ òಂîದಾtĩ”

ಎಂದು įೕāದಾಗ, 21ಆತನು ಅವùđ, “Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ďೕā ಅದರಂĞ ನěಯುವವĩೕ ನನđ ತಾøಯು

ಸįೂೕದರರು ಆáದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 22

ಒಂದು ðನ Ĩೕಸು ತನv üಷ|ĩೂಂðđ Ġೂೕíಯನುv

ಹîr, “ಸಮುದ}ದ ಆĔೕ ದಡďc įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಅವರು Ġೂೕíಯನುv ಸಾáþ įೂರಟರು.

23 ಅವರು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಆತòđ òĠ} ಹîrತು,

ಅಷmರú~ õರುಗಾā ಸಮುದ}ದú~ õೕþ Ġೂೕíĺಳđ

òೕರು ತುಂõďೂಂಡದtùಂದ ಅವĩಲ~ರು ಅಪಾಯďc

ಗುùಯಾದರು. 24 ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಆತನ ಹîrರ

ಬಂದು, “ಗುರುīೕ, ಗುರುīೕ, ನಾć ಸಾಯುîrĠtೕī”

ಎಂದು įೕā ಆತನನುv ಎõyþದರು. ಆಗ ಆತನು

ಎದುt ಗಾāಯನೂv ಏù ಬರುîrದt òೕùನ ಅĪಗಳನೂv

ಗದùþದನು. ಆಗ ಅć òಂತು, ಶಾಂತವಾøತು. 25

ತರುವಾಯ ಆತನು, “òಮ{ ನಂõď ಎú~?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದನು. ಅವರು ಭಯಪಟುm, “ಈತನು

ಯಾùರಬಹುದು? ಗಾāಗೂ òೕùಗೂ ಅಪwĝ ďೂಡುತಾrĢ.

ಅć ಕೂಡಈತನು įೕāದ ಹಾđ ďೕĈತrವಲಾ~?” ಎಂದು

ಆಶhಯbಪಟುm ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡು.

26 ಆ ħೕĪ ಅವರು ಗúಲಾಯďc ಎದುರಾáರುವ

đರĮೕನರ þೕħಯನುv ತಲುóದರು. 27Ĩೕಸು ದಡďc

ಇāಯುತrĪೕ ಆ ಊùನವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಆತĢದುùđ ಬಂದನು. ಅವòđ Ġವ�ಗĈ ÿëðದtć.

ಅವನು ಬಹುಕಾಲðಂದ ವಸ�ವĢvೕ ಧùಸĠ ಮĢಯú~

ವಾþಸĠ ಸಮಾñಯ ಗûಗಳú~Ĩೕ ಇರುîrದtನು. 28

ಇವನು Ĩೕಸುವನುv ಕಂಡು ಆಭbéþ ಆತನ ಮುಂĠ

ಅಡoõದುt ಮಹಾಶಬtðಂದ, “Ĩೕಸುīೕ, ಪರಾತwರನಾದ

Ġೕವರ ಮಗĢೕ, ನನv đೂಡī òನđೕď? ನನvನುv

ಕಾಡĥೕಡīಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ” ಅಂದನು. 29

ಏďಂದĩ, ಈಮನುಷ|ನನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ಆತನು

ಆ Ġವ�ďc ಅಪwĝ ďೂémದtನು. ಅದು ಬಹು ಕಾಲðಂದ

ಅವನನುv ÿëðತುr; ಇದಲ~Ġ ಅವನನುv ಕಾವಲú~ಟುm

ಸರಪíಗāಂದಲೂ ĥೕëಗāಂದಲೂ ಬಂñþದtರೂ

ಅವನು ಅćಗಳನುv ಮುùದುಹಾಕುîrದtನು; ಮತುr ಆ

Ġವ�ć ಅವನನುv òಜbನ ಪ}Ġೕಶಗāđ ಓëಸುîrತುr.

30 Ĩೕಸುć ಅವòđ, “òನv įಸĩೕĢಂದು?” ďೕಳಲು

ಅವನು, “ನನv įಸರು ದಂಡು” ಅಂದನು, ಏďಂದĩ

ಬಹಳ Ġವ�ಗĈ ಅವĢೂಳđ įೂßcದć. 31 ಪಾತಾಳďc

įೂೕáõಡುವಂĞ ನಮđ ಆŏಮಾಡĥೕಡīಂದು ಅć

ಆತನನುv ĥೕëďೂಂಡć. (Abyssos g12) 32 ಅú~ಯ

ಗುಡoದ ħೕĪ ಹಂðಗಳ ÿಂಡು ħೕಯುîrತುr. ಆ

Ġವ�ಗĈ, ಆ ಹಂðಗĽಳđ ĮೕùďೂĈ�ćದďc ನಮđ

ಅಪwĝďೂಡĥೕďಂದು Ĩೕಸುವನುv ĥೕëďೂಂಡć.

ಆತನು ಆಗú ಎಂದು ಅćಗāđ ಅಪwĝďೂಡಲು,

33 Ġವ�ಗĈ ಆ ಮನುಷ|Ģೂಳáಂದ įೂರđ ಬಂದು

ಹಂðಗĽಳđ įೂಕcć. ಆ ಹಂðಗĈ ಉಗ}ವಾá ಓë

ಕëದಾದ ಸsಳðಂದ ďĩĺಳđ õದುt ಉþರುಕém ಸತುr

įೂೕದć. 34ħೕøಸುವವರು ನěದದtನುv ಕಂಡು ಓë

įೂೕá ಆಊರú~ಯೂ ಹā�ಗಳú~ಯೂ ಅದನುv îāಸಲು,

35ಜನರು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕಡುćದďc įೂರಟು

Ĩೕಸುûದtú~đ ಬಂದಾಗ Ġವ�ಗĈ õಟುmįೂೕáದt ಆ

ಮನುಷ|ನು ಬęmಯನುv ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ

Ĩೕಸುûನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡು

įದùದರು. 36 ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕëದವರು ಆ

Ġವ�ÿëðದtವòđ õಡುಗěಯಾದ ùೕîಯನುv ಅವùđ

îāಸಲು, 37 đರĮೕನರ ಸುತrúರುವ þೕħಯವùđಲಾ~

ಮಹಾ ಭಯ ಉಂÝದದtùಂದ ಅವರು ಆತನನುv,

òೕನು ನಮ{ನುv õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

ಆತನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ÿಂîರುá įೂೕದನು. 38

įೂರಡುವಾಗ Ġವ�ಗāಂದ õಡುಗěಯಾದ ಆ ಮನುಷ|ನು,

ನಾನು òನv ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇರುĞrೕĢ ಎಂದು ಆತನನುv
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ĥೕëďೂಂಡಾಗ, 39 ಆತನು, “òೕನು òನv ಮĢđ

ÿಂîರುá įೂೕá Ġೕವರು òನđ ಏĢೕನು ಉಪಕಾರಗಳನುv

ಮಾëದĢೂೕ ಅದĢvಲಾ~ òನvವùđ ûವರವಾá įೕĈ”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು. ಅವನು įೂರಟುįೂೕá

Ĩೕಸು ತನđ ಮಾëದ ಉಪಕಾರಗಳನುv ಆ ಊರĪ~ಲಾ~

ಸಾùದನು. 40Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ ಜನĩಲ~ರೂ

ಆತòಗಾá ಕಾಯುîrದುt ಅವನನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

þ�ೕಕùþದರು. 41 ಆಗ ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùಯಾದ

ಯಾøೕರĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದು Ĩೕಸುûನ

ಪಾದಗāđ ಅಡoõದtನು. ಏďಂದĩ įಚುhಕëħ ಹĢvರಡು

ವಷbದವಳಾದ ಅವನ ಒಬyıೕ ಮಗĈ ಸಾಯುವ

þsîಯú~ದt ಕಾರಣ ಆತನನುv ತನv ಮĢđ ಬರĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡನು. Ĩೕಸು įೂೕಗುîrರುವú~ ಜನಸಮೂಹć

ಸುತrúòಂದಲೂ ಆತನನುv ನೂಕಾಡುîrತುr. 43 ಆಗ

ಹĢvರಡು ವಷbðಂದ ರಕrಸಾ}ವ ĩೂೕಗûದt ಒಬy įಂಗಸು

ಅú~đ ಬಂðದtĈ. ಆďಯು ತನv ಬā ಇದt ಹಣವĢvಲಾ~

īಚhಮಾëದರೂ ಒಬy īೖದ|ùಂದಲೂ ಗುಣįೂಂದಲಾರĠ

ಇದtĈ. 44 ಆďಯು ÿಂðòಂದ ಬಂದು ಆತನ

ಅಂáಯ ಅಂಚನುv ಮುémದĈ; ಮುಟುmತrĪೕ ಆďđ

ರಕrಸಾ}ವವಾಗುćದು òಂîತು. 45ಆಗĨೕಸುć, “ನನvನುv

ಮುémದವರಾರು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಎಲ~ರೂ, ನಾನಲ~,

ನಾನಲ~ ಅನvಲು ģೕತ}ನು, “ಗುರುīೕ, ಎĭೂmೕ ಜನರು

òನvನುv ħೖħೕĪ õೕĈತಾr ನೂಕುîrದಾtರಲಾ~” ಅಂದನು. 46

ಆದĩĨೕಸುć, “ಯಾĩೂೕ ಒಬyರು ನನvನುv ಮುémದರು;

ನòvಂದ ಶßrಯು įೂರéĞಂಬುದು ನನđ đೂತಾrøತು”

ಅಂದಾಗ, 47ಆįಂಗಸು ತಾನುಮĩಯಾáಲ~īಂದು îāದು

ನಡುಗುತಾr ಬಂದು Ĩೕಸುûđ ಅಡoõದುt ತಾನು ಇಂಥ

ಕಾರಣðಂದಮುémĠĢಂತಲೂ ಮುémದ ಕೂಡĪ ತನđ

ವಾþಯಾøĞಂದೂ ಎಲ~ರ ಮುಂĠ îāþದĈ. 48Ĩೕಸು

ಆďđ, “ಮಗıೕ, òನv ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëತು;

ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂೕಗು” ಎಂದು įೕāದನು. 49

ಆತನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವú~ ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಯ ಕěಯವĢೂಬyನು ಬಂದು, “òನv ಮಗĈ

ಸತುrįೂೕದĈ, ಗುರುûđ Ğೂಂದĩ ďೂಡĥೕಡ” ಅಂದನು.

50ಆದĩĨೕಸು ಅದನುv ďೕā ಸಭಾಮಂðರದ ಅñಕಾùđ,

“ಅಂಜĥೕಡ, ನಂõď ಮಾತ} ಇರú, ಆď ಬದುಕುವĈ”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 51 ತರುವಾಯ ಆತನು ಆ

ಅñಕಾùಯಮĢđ įೂೕá, ģೕತ}ĺೕಹಾನಯಾďೂೕಬ

ಮತುr ಆ ಹುಡುáಯ ತಂĠತಾøಯರನುv įೂರತು ĥೕĩ

ಯಾರನೂv ತನv ಸಂಗಡ ಒಳďc ಬರđೂëಸúಲ~. 52ಎಲ~ರು

ಅĈತಾr ಆďđೂೕಸcರ ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr ಇದtರು.Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಅಳĥೕëù, ಆď ಸîrಲ~, òð}ಸುîrದಾtı” ಅನvಲು,

53ಜನರು ಆď ಸತrıಂದು îāದುďೂಂëದtùಂದ ಆತನನುv

ಪùಹಾಸ|ಮಾëದರು. 54ಆದĩ ಆತನು ಆďಯ ďೖ ÿëದು,

“ಮಗıೕ, ಎĠtೕĈ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 55ಆďಯ

ಆತ{ć îರುá ಬಂದು ತņಣīೕ ಆď ಎದtĈ. ತರುವಾಯ

ಆತನು, ಈďđಊಟಮಾëþù ಎಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು.

56 ಆďಯ ತಂĠತಾøಗĈ ĥರಗಾದರು. ಆತನು, ಈ

ನěದ ಸಂಗîಯನುv ಯಾùಗೂ îāಸĥೕëĩಂದು ಅವùđ

ಆ��ಾóþದನು.

9ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರನುv ಒémđ ಕĩದು

ಅವùđಎಲಾ~ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುವಮತುr ĩೂೕಗಗಳನುv

ವಾþಮಾಡುವ ಶßr ಮತುr ಅñಕಾರಗಳನುv ďೂಟುm, 2Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ûಷಯವನುv ಸಾರುćದಕೂc ಅಸ�ಸsರಾದವರನುv

ಸ�ಸsಮಾಡುćದಕೂc ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 3

ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮ{

ಪ}ಯಾಣಕಾcá ಏನನೂv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù,

ďೂೕಲು, äೕಲ, ಬುîr, ಹಣ ĥೕಡ; ಎರಡಂáಗāರಬಾರದು.

4 ಇದಲ~Ġ ಆಊùòಂದ įೂರಡುವ ತನಕ òೕćಯಾವ

ಮĢಯú~ ಇāದುďೂಂëರುûĩೂೕ, ಆ ಮĢಯĪ~ೕ

ಉāದುďೂā�ù. 5 ಮತುr ಯಾವ ಊùನವರಾದರೂ

òಮ{ನುv þ�ೕಕùþďೂಳ�Ġ įೂೕದĩ ಆ ಊರನುv òೕć

õಟುmįೂರಡುವಾಗ òಮ{ ಕಾúđ ಹîrದ ಧೂಳನುv

ಝಾëþõëù; ಅದು ಅವರ ûರುದu ಸಾŉಯಾáರú”

ಅಂದನು. 6 ಆಗ ಅವರು įೂರಟು ಗಾ}ಮಗāđ

įೂೕá, ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ

ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾಡುîrದtರು. 7 ÿೕáರಲಾá

ಉಪರಾಜನಾದ įĩೂೕದನು ನěದ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

ďೕā ಬಹಳವಾá ಕಳವಳđೂಂಡನು, ಏďಂದĩ ಸîrದt

ĺೕಹಾನನು îರುá ಬದುßಬಂðದಾtĢಂದು ďಲವರೂ, 8

ಎúೕಯನು ಕಾíþďೂಂಡĢಂದು ďಲವರೂ, ċವbದ

ಪ}ವಾðಗಳú~ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು æೕವðಂದ ಎðtದಾtĢಂದು



ಲೂಕ 84

ಮĞr ďಲವರೂ įೕāďೂĈ�îrದtರು. 9ಆದĩ įĩೂೕದನು,

“ĺೕಹಾನನನುv ನಾĢೕ üರĔiೕದನಮಾëþĠನĭm.

ಹಾáದtúಇವನಾರು? ಇವನûಷಯವಾáಆಶhಯbಕರವಾದ

ಸಂಗîಗಳನುv ďೕĈĞrೕನಲಾ~” ಎಂದು įೕā ಅವನನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಪ}ಯîvþದನು. 10 ಇತrಲಾá ಅķಸrಲರು

ÿಂîರುá ಬಂದು ತಾć ಮಾëದtĢvಲಾ~ Ĩೕಸುûđ

ûವರವಾá įೕāದರು. ಆತನು ಅವರನುv ಪ}Ğ|ೕಕವಾá

ಕĩದುďೂಂಡು ĥೕತಾ�øದīಂಬಊùđ įೂೕದರು. 11

ಜನರ ಗುಂą ಇದನುv îāದುĨೕಸುûನ ÿಂĠ ಬರಲು

ಆತನು ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ Įೕùþďೂಂಡು Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ûಷಯವಾá ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë, ಸ�ಸsĞ

ಅಗತ|ûದtವರನುv ಗುಣಪëþದನು. 12 ಸಂĖಯಾಗುîrರಲು,

ಆ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರು Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಗುಂóđ ಅಪwĝďೂಡು; ಇವರು ಸುತrúರುವ

ಹā�ಪā�ಗāđ įೂೕá ಅವùđೂೕಸcರಊಟವಸîಗಳನುv

ಏಪbëþďೂಳ�ú; ನಾć ಇú~ òಜbನ ಪ}Ġೕಶದú~

ಇĠtೕವಲಾ~” ಎಂದು ಆತòđ įೕಳಲಾá, 13 ಆತನು,

“òೕīೕ ಅವùđಊಟďc ďೂëù” ಅಂದನು. ಅದಕcವರು,

“ನಮ{ú~ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನು įೂರತು įĔhೕನೂ

ಇಲ~, ನಾćįೂೕáಈ ಜನùđಲಾ~ ಆಹಾರವನುv ďೂಂಡು

ತರĥೕďೂೕ?” ಅಂದರು. 14 ಅú~ ಗಂಡಸĩೕ įಚುh

ಕëħ ಐದು ಸಾûರಮಂðøದtರು. ಆಗĨೕಸುć ತನv

üಷ|ùđ, “ಇವರನುv ಒಂĠೂಂದು ಪಂßrđ įಚುhಕëħ

ಐವĞ�ವತrರಂĞ ಕೂùþù” ಎಂದು įೕಳಲು, 15ಅವರು

ಅದರಂĞ ಮಾë ಎಲ~ರನೂv ಕುā�ùþದರು. 16 ಆ

ħೕĪĨೕಸುć ಆ ಐದು ĩೂém ಎರಡು ÷ೕನುಗಳನುv

Ğđದುďೂಂಡು ಆಕಾಶದ ಕěđ Ģೂೕë ಅćಗಳನುv

ಆüೕವbðþ, ಮುùದು üಷ|ರ ďೖđ ďೂಟುm, ಇದನುv ಜನರ

ಗುಂóđ ಹಂäù ಅಂದನು. 17ಅವĩಲ~ರುಊಟಮಾë

ತೃಪrರಾದರು; ನಂತರಉāದ ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëಸಲಾá

ಅćಹĢvರಡು ąém ಆದć. 18ಒಂದು ðನĨೕಸುć

ಏಕಾಂತವಾá ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನ üಷ|ರು

ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಅನಂತರ ಆತನು ಅವùđ, “ಜನರು

ನನvನುv ಕುùತು ಏನು įೕĈತಾrĩ?” ಎಂದು üಷ|ರನುv

ďೕಳಲು, 19ಅವರು, “òನvನುv ಸಾvòಕನಾದĺೕಹಾನನು

ಎಂದೂ, ďಲವರು ಎúೕಯನು ಎಂದೂ, ಇನುv ďಲವರು

ċವbದ ಪ}ವಾðಗಳú~ ಯಾĩೂೕ ಒಬyನು æೕವðಂದ

ಎðtದಾtĢ ಎಂದು ಅನುvîrದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದರು.

20 Ĩೕಸು ಅವರನುv, “ಆದĩ òೕć ನನvನುv ಯಾರು

ಅನುvîrೕù?” ಎಂದು ďೕಳಲಾá ģೕತ}ನು, “òೕನು Ġೕವùಂದ

ಬರĥೕಕಾáರುವ ß}ಸrನು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 21

ಆಗĨೕಸುć, ಇದನುv ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕëù ಎಂದು

ಬಹು ಖಂëತವಾá ಅವùđ ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 22Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ,

ÿùಯùಂದಲೂಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದಲೂಶಾþ�ಗāಂದಲೂ

òರಾಕùಸಲwಟುm ďೂಲ~ಲwಟುm ಮೂರĢಯ ðನದú~

æೕûತನಾá ಎõyಸಲwಡĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು.

23 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಯಾವòಗಾದರೂ ನನv ÿಂĠ ಬರುćದďc ಮನþ�ದtĩ

ಅವನು ತನvನುv ತಾನು òರಾಕùþ ಪ}îðನć ತನv

üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸú. 24

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವನು, ಆದĩ ನನv ò÷ತrವಾá ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂĈ�ವವನು ಅದನುv ಉāþďೂĈ�ವನು. 25ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ĪೂೕಕವĢvಲಾ~ ಸಂಪಾðþďೂಂಡರೂ ತನvĢvೕ

ತಾನು ಹಾĈಮಾëďೂಂಡĩಅಥವಾ ನಷmಪëþďೂಂಡĩ

ಅವòđ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 26 ಯಾವನು ನನಗೂ

ನನv ಮಾತುಗāಗೂ ನಾäďೂĈ�ತಾrĢೂೕ, ಅವòđ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನಗೂ ತನv ತಂĠಗೂ ಪùಶುದu

ದೂತùಗೂ ಇರುವ ಮಹಾಪ}ಭಾವĠೂಡĢ ಬರುವಾಗ

ಅವನ ಕುùತು ನಾäďೂĈ�ವನು. 27 òಮđ ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ, ಇú~ òಂîರುವವĩೂಳđ ďಲವರು Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv Ģೂೕಡುವ ತನಕ ಮರಣįೂಂದುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 28 Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕā

ಸುಮಾರು ಎಂಟು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ģೕತ} ĺೕಹಾನ

ಯಾďೂೕಬರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದďc

ĥಟmವನುv ಹîrದನು. 29ಆತನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrರಲಾá

ಆತನ ಮುಖಭಾವć ಬದಲಾøತು. ಆತನ ಉಡುą

ĥಳ�ಗಾá ÷ಂಚುತಾr ಬಂðತು. 30 ಇದಲ~Ġ ಇಬyರು

ąರುಷರು ಆತನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. ಅವರು

ಯಾĩಂದĩ ĹೕĬಯೂ ಎúೕಯನೂ. 31 ಅವರು

īೖಭವĠೂಡĢ ಕಾíþďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~
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ಆತನು įೂಂದĥೕಕಾáದt ಮರಣದ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 32 ಇಷmರú~ ģೕತ}òಗೂ ಅವನ

ಸಂಗಡ ಇದtವùಗೂ òĠ}øಂದħೖಭಾರವಾáತುr. ಆದĩ

ಎಚhರವಾದ ħೕĪ ಅವರು ಆತನಮÿħಯನೂv ಆತನ

ಸಂಗಡòಂîದtಆಇಬyರುąರುಷರನೂv ಕಂಡರು. 33ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv õಟುmįೂೕಗುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು Ĩೕಸುûđ,

“ಗುರುīೕ ನಾć ಇĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯದು, ಮೂರು

ಗುಡಾರಗಳನುv ಕಟುmīć; òನđೂಂದು ಎúೕಯòđೂಂದು

ಹಾಗೂĹೕĬđೂಂದು” ಎಂದು įೕāದನು. ತಾನು ಏನು

įೕĈîrĠtೕĢಂದು ತನđೕ đೂತಾrಗúಲ~. 34 ಅವನು

ಇದನುv įೕĈîrರುವú~ Ĺೕಡć ಬಂದು ಅವರ ħೕĪ

ಕûøತು. Ĺೕಡć ಅವರನುv ಆವùþďೂಂಡಾಗ

ಅವರು įದùದರು. 35 ಆಗ ಆ ĹೕಡĠೂಳáಂದ,

“ಈತನು ನನv ಮಗನು. ನಾನು ಆùþďೂಂಡವನು,

ಈತನ ಮಾತನುv ďೕāù” ಎಂಬ ವಾí ಆøತು. 36 ಆ

ವಾí ಆದ ħೕĪ Ĩೕಸುವನುv ಮಾತ} ಕಂಡರು. ತಾć

ಕಂಡ ಈ ಸಂಗîಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಆ ðನಗಳú~

ಯಾùಗೂ îāಸĠ ಸುಮ{òದtರು. 37ಮರುðನ ಅವರು

ĥಟmðಂದ ಇāದು ಬಂದಾಗ ಜನರ Ġೂಡo ಗುಂķಂದು

ಆತನನುv ಎದುರುđೂಂëತು. 38 ಆಗ ಆ ಗುಂóನú~ದt

ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನನv ಮಗನನುv ಕÝŉಸು

ಎಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ನನđ ಇವĢೂಬyĢೕ

ಮಗನು. 39 ಇವನನುv Ġವ�ÿëಯುತrĠ, ÿëಯುತrĪೕ

ಕೂáďೂĈ�ತಾrĢ. ಅದುಬಾಯú~ Ģೂĩಬರುವಷುm ಇವನನುv

ಒದಾtëಸುತrĠ ಮತುr ಬಹು ಕಷmďೂಟುm Ğೂಂದĩಪëþದ

įೂರತು õಟುmõಡುćðಲ~. 40ಅದನುv õëಸĥೕďಂದು

òನv üಷ|ರನುv ĥೕëďೂಂěನು. ಆದĩ ಅವùಂದ

ಆಗĠįೂೕøತು” ಎಂದು įೕāದನು. 41ಅದďc Ĩೕಸು,

“ಎಲಾ ಅಪನಂõďಯುಳ�ಂಥ ಮೂಖbಸಂತಾನīೕ, ನಾನು

ಇĢvಷುm ðನ òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುt òಮ{ನುv ಸÿþďೂಳ�ú?”

ಎಂದು įೕāದನು. ಮತುr ಆ ಮನುಷ|òđ “òನv ಮಗನನುv

ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಅಂದನು. 42ಆ ಹುಡುಗನು

ಇನೂv ಬರುîrರುವಾಗĪೕ ಆ Ġವ�ć ಅವನನುv Ģಲďc

ಅಪwāþ ಬಹಳವಾá ಒದಾtëþತು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಆ

Ġವ�ವನುv ಗದùþ ಆ ಹುಡುಗòđ ವಾþಮಾë ಅವನ

ತಂĠđ ಒówþದನು. 43ಅದನುv Ģೂೕë ಎಲ~ರು Ġೕವರ

ಮಹತಾcಯbďc ĥರಗಾದರು. Ĩೕಸುಮಾëದ ಎಲಾ~

ಮಹತಾcಯbಗāđ ಎಲ~ರೂ ಆಶhಯbಪಡುîrರಲಾá, ಆತನು

ತನv üಷ|ùđ, 44 “òೕವಂತೂ ಈ ಮಾತುಗಳನುv òಮ{

ಮನþ�ನú~ ಇಟುmďೂā�ù, ಏďಂದĩಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಮನುಷ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಡುವನು” ಎಂದು įೕāದನು.

45 ಅವರು ಈ ಮಾತನುv ಗ}ÿಸúಲ~. ಅದು ಅವùđ

ಮĩಯಾáದುtದùಂದ ಅದರ ಅಥbವನುv ಅವರು îāಯĠ

įೂೕದರು. ಆ ಮಾîನ ûಷಯದú~ ಅವರು ಆತನನುv

ďೕĈćದďc ಅಂæದರು. 46 ತರುವಾಯ üಷ|ĩೂಳđ,

ತಮ{ú~ ಯಾವನು įähನವನು ಎಂಬ ûÜರಹುémತು.

47 Ĩೕಸು ಅವರ ಮನþ�ನ ûÜರವನುv îāದವನಾá,

ಒಂದು äಕcಮಗುವನುv ತನv ಪಕcದú~ òú~þ, 48ಅವùđ,

“ಯಾವನಾದರೂ ನನv įಸùನú~ ಈ äಕc ಮಗುವನುv

Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು

ಮತುr ಯಾವನಾದರೂ ನನvನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ Įೕùþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು,

ಏďಂದĩ òħ{ಲ~ರú~ ಯಾವನು äಕcವĢೂೕ ಅವĢೕ

Ġೂಡoವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 49ಅದďcĺೕಹಾನನು,

“ಗುರುīೕ, ಯಾವĢೂೕ ಒಬyನು òನv įಸರನುv įೕā

Ġವ�õëಸುćದನುv ನಾć ಕಂಡು ಅವನು ನಮđ

Įೕùದವನಲ~ವಾದtùಂದ ಅವòđ ಅëoಮಾëĠć”

ಅನvಲು, 50Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಅëoಮಾಡĥೕëù; òಮđ

ûರುದuವಲ~ದವನು òಮ{ ಪņದವĢೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

51 Ĩೕಸು ತಾನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùįೂೕಗುವ ðನಗĈ

ಸ÷ೕóಸುîrರುವಾಗ ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುćದďc

ಮನಸ�ನುv ದೃಢಮಾëďೂಂಡನು. 52 ತನv ಮುಂದಾá

ದೂತರನುv ಕĈÿþದನು. ಇವರು įೂರಟು ಆತòđ

ĥೕಕಾದದtನುv þದuಮಾಡುćದಕಾcá ಸಮಾಯbದವರ

ಒಂದು ಹā�đ ಬಂದರು. 53ಆದĩĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗುವವನಾದtùಂದ, ಆ ಸಮಾಯbದವರು ಆತನನುv

Įೕùþďೂಳ�úಲ~. 54 ಆತನ üಷ|ರಾದ ಯಾďೂೕಬ,

ĺೕಹಾನರು ಇದನುv ಕಂಡು, “ಕತbĢೕ, ಆಕಾಶðಂದ

ĥಂßõದುt ಇವರನುv ನಾಶ ಮಾಡú ಎಂದು ನಾć

ಆ��ಾóಸುćದďc òನđಮನಸು�ಂęೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

55Ĩೕಸು îರುáďೂಂಡು ಅವರನುv ಗದùþದನು. 56ಆಗ

ಅವĩಲ~ರೂ įೂರಟು ĥೕĩ ಹā�đ įೂೕದರು. 57ಅವರು
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ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಒಬyನು Ĩೕಸುûđ, “òೕನು

ಎú~đ įೂೕದರೂ ನಾನು òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕಳಲು, 58 ಆತನು ಅವòđ, “ನùಗāđ ಗುįಗāī,

ಆಕಾಶದú~ ಹಾರಾಡುವ ಹßcಗāđ ಗೂಡುಗāī; ಆದĩ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರòđ ತĪøಡುವಷುm ಸsಳč ಇಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 59 Ĩೕಸು ಮĞೂrಬyòđ, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನು

Ĺದಲು įೂೕá ನನv ತಂĠಯಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾë

ಬರುವಂĞ ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಅಂದನು. 60ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಸತrವĩೕ ತಮ{ವರú~ ಸತುrįೂೕದವರ

ಉತrರß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡú, òೕನಂತೂ įೂೕá Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಪ}þðuಪëಸು”ಎಂದುįೕāದನು. 61ಇĢೂvಬyನು

ಸಹ, “ಕತbĢೕ, ನಾನು òನvನುv ÿಂಬಾúಸುĞrೕĢ, ಆದĩ

Ĺದಲು ನನv ಮĢಯವùđ õೕĽcಟುm ಬರುćದďc

ನನđ ಅಪwĝಯಾಗĥೕಕು” ಅಂದನು. 62Ĩೕಸು ಅವòđ,

“ಯಾವನಾದರೂ ĢೕáúನħೕĪ ತನv ďೖಯòvಟುm ÿಂದďc

Ģೂೕëದĩ ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ತಕcವನಲ~” ಎಂದು

įೕāದನು.

10 ಇದಾದħೕĪ ಕತbನು ಇನೂv ಎಪwತುr ಮಂðಯನುv

ತನv üಷ|ರನಾvá Ģೕ÷þ, ಅವರನುv ಇõyಬyರಾá

ತಾನು įೂೕಗĥೕďಂðದt ಪ}îĺಂದು ಊùಗೂ

ಪ}îĺಂದು ಸsಳಕೂc ಮುಂದಾá ಕĈÿþದನು. 2

ಕĈÿಸುವಾಗ ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ĥıಯು

įೕರಳವಾáĠ, ďೂಯು~ಗಾರರು ďಲವರೂಮಾತ} ಇದಾtĩ;

ಆದುದùಂದ ďೂø~đ ಆĈಗಳನುv ಕĈÿಸĥೕďಂದು

ĥıಯ ಯಜಮಾನನನುv ĥೕëďೂā�ù. 3 įೂೕáù,

Ğೂೕಳಗಳ ನಡುī ಕುùಮùಗಳಂĞ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕĢ. 4Ģೂೕëù, òೕćįೂೕಗುವಾಗ

ಹಣದ äೕಲವನಾvಗú, ಪ}ವಾಸದ äೕಲವನಾvಗú, ಕಾúđ

ďರಗಳನಾvಗú Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕëù. ದಾùಯú~

ಯಾùಗೂ ವಂðಸĥೕëù. 5 ಇದಲ~Ġ òೕć ಯಾವ

ಮĢĺಳđ įೂೕದರೂ, ‘ಈಮĢđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú’

ಎಂದು Ĺದಲು įೕāù. 6 ಸಮಾಧಾನ įೂಂದಲು

ĺೕಗ|ನು ಆ ಮĢಯú~ ಇದtĩ òಮ{ ಸಮಾಧಾನć

ಅವನ ħೕĪ òಲು~ćದು, ಇಲ~ðದtĩ ಅದು òಮđ

ÿಂîರುಗುćದು. 7 ಆ ಮĢಯú~Ĩೕ ಇದುtďೂಂಡು

ಅವರು ďೂಡುವಂಥದನುv ಊಟಮಾëù, ಕುëøù.

ಆĈ ತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನĭm. ಒಂದು ಮĢಯನುv õಟುm

ಮĞೂrಂದು ಮĢđ įೂೕá ಇāದುďೂಳ�ĥೕëù. 8ಮತುr

òೕćಯಾವಊùಗಾದರೂ įೂೕದ ħೕĪ ಆಊùನ

ಜನರು òಮ{ನುv Įೕùþďೂಂಡĩ ಅವರು òಮđ ಬëþದtನುv

ಊಟಮಾëù. 9 ಅú~ರುವ ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾë

ಅವùđ, ‘Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬಂðĠ’ ಎಂದು

įೕāù. 10ಆದĩ òೕćಯಾವಊùಗಾದರೂ įೂೕದ

ħೕĪ ಆ ಜನರು òಮ{ನುv þ�ೕಕùಸðtದtĩ, òೕć ಆಊರ

õೕðಗāđ ಬಂದು, 11 ‘ನಮ{ ಪಾದಗāđ ಅಂéರುವ

òಮ{ ಊùನ ಧೂಳನುv ಕೂಡ òಮ{ ûರುದuವಾá

ಝಾëþõಡುĞrೕī. ಆದಾಗೂ| Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಸ÷ೕóþĠ

ಎಂಬುದನುv ಮಾತ} òೕć ಗಮನದú~ë’ ಎಂಬುದಾá

įೕāù. 12 ಆ ðನದú~ ಅಂತಹ ಊùನ ಗîಯು

ĮೂĠೂೕÐ ಊùನ ಗîáಂತಲೂ ಕêಣವಾáರುćದು

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 13 ಅĺ|ೕ ĐೂರಾæĢೕ,

ಅĺ|ೕ ĥೕತಾ�øದīೕ, òಮ{ú~ ನěದಮಹತಾcಯbಗĈ

ತೂÒ ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳú~ ನěðದtĩ

ಅú~ಯವರು ಆಗĪೕ đೂೕíತಟುm įೂದುtďೂಂಡು,

ಬೂðಯú~ ಕುāತುďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುîrದtರು. 14

ಆದĩ ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ òಮ{ ಗîáಂತಲೂ ತೂÒ

þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ ಗîಯು ħೕಲಾáರುćದು. 15ಎĪೖ

ಕģನೌbħೕ, òೕನು ಪರĪೂೕಕďc ಏùಸಲwಡುûಯಾ? ಇಲ~!

ಪಾತಾಳďcೕ ಇāಯುû. (Hadēs g86) 16 òಮ{ ಮಾತನುv

ďೕĈವವನು ನನv ಮಾತನುv ďೕĈವವನಾáದಾtĢ, òಮ{ನುv

îರಸcùಸುವವನು ನನvನುv îರಸcùಸುವವನಾáದಾtĢ, ನನvನುv

îರಸಾcರ ಮಾಡುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನĢvೕ

îರಸಾcರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ” ಅಂದನು. 17 ತರುವಾಯ

ಆಎಪwತುr ಮಂðಯು ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವರಾá ÿಂîರುá

ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, Ġವ�ಗĈ ಕೂಡಾ òನv įಸùನú~

ನಮđ ಅñೕನವಾಗುತrī” ಅಂದರು. 18Ĩೕಸು ಅವùđ,

“Įೖತಾನನು ÷ಂäನಂĞ ಆಕಾಶðಂದ õೕĈćದನುv

ಕಂěನು. 19 Ģೂೕëù, ಹಾćಗಳನೂv ĔೕĈಗಳನೂv

īೖùಯಸಮಸr ಬಲವನೂv ತುāಯುćದďc òಮđಅñಕಾರ

ďೂémĠtೕĢ. ಯಾćದೂ òಮđ ďೕಡು ಮಾಡುćĠೕ

ಇಲ~. 20 ಆದರೂ Ġವ�ಗĈ ನಮđ ಅñೕನವಾáī
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ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ òಮ{ įಸರುಗĈ ಪರĪೂೕಕದú~

ಬĩಯಲwémī ಎಂದು ಸಂĞೂೕಷಪëù” ಎಂದು

įೕāದನು. 21ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನòಂದ

ಉಲಾ~ಸđೂಂಡು įೕāĠtೕನಂದĩ, “ತಂĠĨೕ, ಪರĪೂೕಕ

ಮತುr ಭೂĪೂೕಕಗಳ ಒěಯĢೕ, òೕನು ��ಾòಗāಗೂಮತುr

ûīೕßಗāಗೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಮĩಮಾë, ಮಕcāđ

ಪ}ಕಟಮಾëರುćದùಂದ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ.

ಹೌದು, ತಂĠĨೕ, ÿೕđ ಮಾಡುćĠೕ ಒı�ಯĠಂದು

òನv ದೃýmđ Ğೂೕùದtùಂದ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ.

22 ನನv ತಂĠಯು ಎಲ~ವನೂv ನನđ ಒówþದಾtĢ.

ಮಗನು ಎಂಥವĢಂದು ತಂĠಯ įೂರತು ಮತಾrರೂ

îāðರುćðಲ~, ತಂĠ ಎಂಥವĢಂದು ಮಗನ įೂರತು

ಇನಾvರು îāðರುćðಲ~ ಮತುr ಮಗನು ತಂĠಯನುv

ಯಾùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದಾtĢೂೕ,

ಅವನೂ ಆತನನುv îāದವನಾáದಾtĢ” ಅಂದನು.

23 ಆ ħೕĪ ಆತನು üಷ|ರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ, “òೕć Ģೂೕಡುîrರುವ

ಸಂಗîಗಳನುv Ģೂೕಡುವವರು ಧನ|ರು. 24 ಬಹು ಮಂð

ಪ}ವಾðಗĎಅರಸರೂ òೕćĢೂೕಡುîrರುವ ಸಂಗîಗಳನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~, òೕć

ďೕĈîrರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

ďೕಳಲಾಗúಲ~ ಎಂಬುದಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

25 ಆಗ ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು ಎದುt ಆತನನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವವನುv

įೂಂðďೂಳ�ಲು ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

(aiōnios g166) 26 ಆತನು ಅವòđ, “ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಏನು ಬĩದĠ? įೕđ ಓððtೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 27

ಅದďc ಅವನು, “‘òನv Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನನುv òನv

ċಣbಹೃದಯðಂದಲೂ òನv ċಣbಪಾ}ಣðಂದಲೂ

òನvċಣbಶßrøಂದಲೂ òನvċಣb ಬುðuøಂದಲೂ

ó}ೕîಸĥೕಕು.’ ಮತುr ‘òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ

ó}ೕîಸĥೕಕು’ ಎಂದು ಬĩದĠ” ಅಂದನು. 28 ಆತನು

ಅವòđ, “òೕನು ಸùಯಾáಉತrರďೂémರುû, ಅದರಂĞ

ಮಾಡು, ಮಾëದĩ òತ|æೕವďc ಬಾಧ|ನಾಗುû” ಎಂದು

įೕāದನು. 29ಆದĩ ಅವನು ತನvನುv òೕîವಂತĢಂದು

ĞೂೕùþďೂĈ�ćದďc ಅģೕŉþ, “ನನv Ģĩಯವನು

ಯಾರು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕಳಲು, 30 Ĩೕಸು

ಅವòđ ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬಾyĢೂಬy

ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷ನ ĥಟmದ ಪ}Ġೕಶðಂದ

ಇāದು Ĩùďೂೕ ಎಂಬ ಊùđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಕಳ�ರ ďೖđ þßcõದtನು. ಅವರು ಅವನನುv ಸುúđ

ಮಾëďೂಂಡು, įೂěದು, ಅವನನುv ಅĩæೕವಮಾë

õಟುmįೂೕದರು. 31ಆಗ ಒಬyಯಾಜಕನು ಆ ದಾùಯú~

ಇāದುಬರುತಾr ಅವನನುv ಕಂಡು ಓĩಯಾá įೂೕದನು.

32 ಅĠೕ ùೕîಯú~ ಒಬy Īೕûಯು ಆ ಸsಳďc ಬಂದು

ಅವನನುv ಕಂಡು ಓĩಯಾá įೂೕದನು. 33ಆದĩ ಒಬy

ಸಮಾಯbದವನು ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ಅವನು õðದt ಸsಳďc

ಬಂದಾಗ ಅವನನುv ಕಂಡು ಕòಕùþ, 34ಅವನ ಹîrರďc

įೂೕá ಅವನ ಗಾಯಗāđ ಎĝqಯನೂv ದಾ}��ಾರಸವನೂv

įೂಯುt ಗಾಯವನು ಕém ತನv ಸ�ಂತ ವಾಹನ ಪಶುûನ

ħೕĪ ಹîrþďೂಂಡು ಛತ}ďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅವನನುv ಆĩೖďಮಾëದನು. 35ಮರುðನ ಅವನು ಎರಡು

ðನಾùಗಳನುvĞđದು ಛತ}ದವòđ ďೂಟುm, ‘ಇವನನುv

ಆĩೖďಮಾಡು, ಇದßcಂತ įÜhá ಏನಾದರೂ īಚhಮಾëದĩ

ನಾನು ÿಂîರುá ಬಂದಾಗ òನđ ďೂಡುīನು’ ಅಂದನು.

36 ಈ ಮೂವರú~ ಯಾವನು ಕಳ�ರ ďೖđ þßcದವòđ

ĢĩಯವನಾದĢಂದು òನđ ĞೂೕರುತrĠ įೕĈ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 37 ಆ ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು, “ಅವòđ ದĨ

ĞೂೕùþದವĢೕ” ಅಂದನು. ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ,

“įೂೕಗು, òೕನೂ ಅದರಂĞಮಾಡು” ಎಂದು įೕāದನು.

38ಅವರು ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ ಆತನು ಒಂದು ಹā�đ

ಬಂದನು. ಅú~ ಮಾಥbıಂಬ ಒಬy þ�ೕಯು ಆತನನುv ತನv

ಮĢಯú~ ಉāþďೂಂಡĈ. 39ಆďđ ಮùಯıಂಬ ಒಬy

ತಂá ಇದtĈ. ಈďಯುĨೕಸುûನ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈîrದtĈ. 40ಆದĩ

ಮಾಥbĈಉಪÜರ Įೕīಯûಷಯವಾá ಬಹಳ ĥೕಸತುr

Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು, “ಕತbĢೕ, ನನv ತಂáಯು Įೕīđ

ನĢೂvಬyಳĢvೕ õémದಾtı, ಇದďc òನđ äಂĞøಲ~Ļೕ?

ನನđĢರವಾಗĥೕďಂದು ಆďđįೕĈ”ಅಂದĈ. 41ಆದĩ,

ಕತbನು ಆďđ, “ಮಾಥbıೕ, ಮಾಥbıೕ, òೕನು ಅĢೕಕ

ûಷಯಗāಗಾá äಂĞಯú~ಯೂ ಗëõëಯú~ಯೂ

þßcďೂಂëðtೕ. 42 ಆದĩ ಅಗತ|ವಾದದುt ಒಂĠೕ,
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ಮùಯĈಆಉತrಮ ಭಾಗವನುv ಆùþďೂಂëದಾtı, ಅದು

ಆďøಂದ Ğđಯಲwಡುćðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

11 ಒħ{ Ĩೕಸು ಒಂದು ಸsಳದú~ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾë

ಮುáþದಾಗ ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನು ಆತòđ,

“ಕತbĢೕ, ĺೕಹಾನನು ತನv üಷ|ùđ ಕúþದ ಹಾđ

ನಮಗೂ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದನುv ಕúಸು” ಎಂದು

ďೕāದನು. 2 ಅದಕಾcತನು, “òೕć ಪಾ}ïbಸುವಾಗ ಈ

ùೕîಯಾá ಪಾ}ïbþù, “ತಂĠĨೕ, òನv ನಾಮć

ಪùಶುದuīಂದು ಎíಸಲwಡú. òನv ರಾಜ|ć ಬರú. 3

ನಮ{ ಅನುðನದ ಆಹಾರವನುv ಪ}îðನčದಯಪಾúಸು.

4 ನಮđ ತąwಮಾëರುವ ಪ}îĺಬyನನುv ನಾć

ņ÷ಸುćದùಂದ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸು. ನಮ{ನುv

ĬೂೕಧĢĺಳđ ĮೕùಸದಂĞ ಪಾರುಮಾಡು ಎಂದು

įೕāù” ಅಂದನು. 5 ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ

įೕāĠtೕನಂದĩ, “òಮ{ú~ ಒಬyನು ತನv ĮvೕÿತನಮĢđ

ನಡುರಾî}ಯú~ įೂೕಗುತಾrĢಂದು ಭಾûĮೂೕಣ, ಅವನು,

‘ĮvೕÿತĢ, ನನđಮೂರು ĩೂémಗಳನುv ಸಾಲವಾá ďೂಡು. 6

ಪ}ಯಾಣದú~ದt ನನv ĮvೕÿತĢೂಬyನು ಅòùೕŉತವಾá ನನv

ಮĢđ ಬಂðದಾtĢ. ಅವòđಊಟďc ďೂಡಲು ನನvú~ ಏನೂ

ಇಲ~’ ಎಂದು ďೕಳಲು, 7ಆ Įvೕÿತನು, ‘ನನđ Ğೂಂದĩ

ďೂಡĥೕಡ; ಈಗ ಬಾáಲು ಹಾßĠ, ನನv ಮಕcĈ ನĢೂvಂðđ

ಮಲáದಾtĩ, ನಾನು ಎದುt òನđ ďೂಡುćದಕಾcಗುćðಲ~,

ಎಂದು ಒಳáòಂದ ಉತrರďೂಡುವನು.’ 8ಆದರೂ, Įvೕಹದ

ò÷ತrವಾá ಎದುt ಬಂದು ďೂಡĠ ಇದtರೂ, ನಾäďಪಡĠ

ďೕĈತrĪೕ ಇದಾtನಲಾ~ ಎಂಬ ಕಾರಣðಂದಾದರೂ ಅವನು

ಎದುt ಬಂದು ďೕāದಷುm ĩೂémಗಳನುv ďೂಡುತಾĢಂಬುದು

òಜ. 9 ಹಾđĨೕ ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ĥೕëďೂā�ù, òಮđ Ġೂĩಯುćದು; ಹುಡುßù,

òಮđ þಕುcćದು; ತémù, òಮđ Ğĩಯುćದು. 10

ಏďಂದĩ ĥೕëďೂĈ�ವ ಪ}îĺಬyನು įೂಂದುವನು,

ಹುಡುಕುವವòđ þಕುcćದು, ತಟುmವವòđ Ğĩಯುćದು.

11òಮ{ú~ ತಂĠಯಾದವನು÷ೕನನುv ďೕĈವಮಗòđ

÷ೕನು ďೂಡĠ ಹಾವನುv ďೂಡುವĢೕ? 12 ಅಥವಾ

Ĺęmಯನುv ďೕāದĩ Ĕೕಳನುv ďೂಡುವĢೕ? 13

ďಟmವರಾದ òೕć òಮ{ ಮಕcāđ ಒı�ಯ ಪದಾಥbಗಳನುv

ďೂಡಬಲ~ವರಾದĩ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ತಂĠಯು

ತನvನುv ĥೕëďೂĈ�ವವùđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಪûತಾ}ತ{ವĢvೕ

ďೂಡುವನಲ~īೕ?” ಅಂದನು. 14 ಒħ{ Ĩೕಸು

ಮೂಗĠವ�ವನುv õëಸುîrದtನು. ಆ Ġವ�ć õಟುm įೂೕದ

ħೕĪ ಮೂಕನು ಮಾತನಾëದನು; ಅದನುv Ģೂೕëದ

ಜನರು ಆಶhಯbಪಟmರು. 15 ಆದĩ ಅವರú~ ďಲವರು,

“ಇವನು Ġವ�ಗಳ ಒěಯನಾದ ĥĪjಬೂಲನ ಶßrøಂದ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾrĢ” ಅಂದರು. 16 ĥೕĩ ďಲವರು

ಆತನನುv ಪùೕŉಸುćದಕಾcá, “òೕನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾëĞೂೕùಸು” ಎಂದು

ďೕāದರು. 17 Ĩೕಸು ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv

ಅùತುďೂಂಡು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ತಮ{ತĹ{ಳđ

Ħೕದ ಹುémದ ರಾಜ|ć ನಾಶವಾಗುćದು ಮತುr ತನvú~

ಕÜhë Ħೕದಹುémಸುವ ಕುಟುಂಬ õದುtįೂೕಗುćದು.

18 ಅದರಂĞ Įೖತಾನ ಪņದವರು ಒಬyರ ûರುದu ಒಬyರು

ಜಗಳ ಆëದĩ ಅವನ ರಾಜ|ć įೕđ ಉāðೕತು?

ĥĪjಬೂಲನ ಬಲðಂದ Ġವ�ಗಳನುv õëಸುîrೕ ಎಂದು ನನđ

įೕĈîrೕರಲಾ~, 19ನಾನುĥĪjಬೂಲನಬಲðಂದĠವ�ಗಳನುv

õëಸುćದಾದĩ òಮ{ವರುಯಾರಬಲðಂದõëಸುತಾrĩ?

ಆದುದùಂದ òೕć įೕĈćದು ತģwಂದು òಮ{ವĩೕ

îೕąbďೂಡುವರು. 20 ನಾನು Ġೕವರ ಬಲðಂದĪೕ

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುćದಾದĩ Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ú~đ

ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠ ಎಂಬುದು ಸwಷm. 21 “ಒಬy ಬúಷnನು

ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು ತನv ಮĢಯನುv

ಕಾಪಾëďೂಂëರುವಾಗ ಅವನ ವಸುrಗĈ ಭದ}ವಾáĨೕ

ಇರುವć; 22 ಆದĩ ಅವòáಂತ ಬúಷnನು ಬಂದು

ಅವನನುv đದುt ಅವನು Ģähďೂಂëದt ಆಯುಧಗಳĢvಲಾ~

ಅವನು ßತುrďೂಂಡು, ಸುúđಮಾëದtನುv ಹಂäďೂಡುತಾrĢ.

23 ನನv ಪರವಾá ಇರದವನು ನನđ ûĩೂೕñĨೕ ಸù. ನನv

ĖೂĞಯú~ ಒಟುmಗೂëಸದವನು ಚದùಸುವವನಾಗುತಾrĢ.

24 “ĥೂೕಧĢಯನುv ಮುಂದುವùಸುತಾrĨೕಸು, Ġವ�ć

ಮನುಷ|ನನುv õಟುmįೂೕದ ħೕĪ ûಶಾ}ಂîಯನುv

ಹುಡುಕುತಾr òೕùಲ~ದ ಸsಳಗಳú~ îರುಗಾಡುತrĠ. ûಶಾ}ಂî

þಕcದ ಕಾರಣ ಅದು, ‘ನಾನು õಟುm ಬಂದ ನನv ಮĢđ

ÿಂîರುá įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಅಂದುďೂಂಡು ಬಂದು,

25 ಆ ಮĢ ಗುëþ ವ|ವþsತವಾáರುćದನುv ಕಂಡು

įೂರಟುįೂೕá, 26 ತನáಂತ ďಟmćಗಳಾದ ĥೕĩ
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ಏĈ Ġವ�ಗಳನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುćದು. ಅć

ಒಳįೂಕುc ಅú~ ವಾಸಮಾಡುವć, ಆಗ ಆ ಮನುಷ|ನ

ಅಂತ|þsîಯುĹದúáಂತ ďಟmದಾtಗುćದು” ಅಂದನು.

27 Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈîrರುವಾಗ ಜನರú~

ಒಬy þ�ೕಯು, “òನvನುv įೂತr ಗಭbč, òೕನು ಕುëದ

ĹĪಗĎ ಧನ|ವಾದćಗĈ” ಎಂದು ಕೂáದĈ. 28

ಅದďc Ĩೕಸು, “ಹಾಗನv ĥೕಡ, Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕā

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನು įಚುh ಧನ|ನು” ಅಂದನು.

29 ಜನರು ಗುಂąಗುಂಪಾá Įೕùಬರುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು

įೕĈćದďc ĞೂಡáĠtೕನಂದĩ, “ಈ ಸಂತî ďಟm

ಸಂತîĨೕ; ಇದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಸಂďೕತವಾá

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತrĠ. ಆದĩ ĺೕನನú~

ಆದ ಸೂಚಕಕಾಯbīೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾćದೂ ಈ

ಸಂತîđ þಕುcćðಲ~. 30 įೕđಂದĩĺೕನನು òĢī

ಪಟmಣದವùđ ಗುರುತಾದ ಹಾđĨೕಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಈ ಸಂತîđ ಗುರುತಾáರುವನು. 31ದŉಣ Ġೕಶದ ರಾíಯು

ನಾ|ಯûÜರĝ ðನದú~ ಈ ಸಂತîಯವĩೂಂðđ

ಎದುtòಂತು ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು ಖಂëಸುವĈ.

ಆďಯು ĮೂĪೂĹೕನನ ��ಾನವನುv îāದುďೂĈ�ćದďc

ಭೂ÷ಯ ಕಟmಕěøಂದ ಬಂದĈ. ಆದĩ ಇđೂೕ,

ĮೂĪೂĹೕನòáಂತಲೂ ಉನvತನಾದವನು ಇú~ದಾtĢ.

32 ನಾ|ಯ ûÜರĝಯú~ òĢī ಪಟmಣದವರು ಈ

ಸಂತîಯವĩೂಂðđ òಂತು ಇವರನುv ಅಪರಾñಗıಂದು

ಖಂëಸುವರು. ಅವರು ĺೕನನು ಸಾùದ ವಾಕ|ವನುv

ďೕā ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು.

ಆದĩ ಇđೂೕ, ĺೕನòáಂತಲೂ ಉನvತನಾದವನು

ಇú~ದಾtĢ. 33 “ಯಾರೂ ðೕಪವನುv ಹäh ಮĩಯಲಾ~ಗú

ďೂಳಗĠೂಳಗಾಗú ಇಡುćðಲ~. ಮĢĺಳđ

ಬರುವವùđ ĥಳಕು ಕಾíಸುವಂĞ ಆ ðೕಪವನುv

ðೕಪಸrಂಭದ ħೕĪ ಇಡುತಾrರĭm. 34 òನv ಕಣುq Ġೕಹďc

ðೕಪವಾáĠ, òನv ಕಣುq Ģಟmáರುವಾಗ ಅದರಂĞ òನv

Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáರುćದು; ಅದು ďಟmದಾtáರುವಾಗ

ಅದರಂĞ òನv Ġೕಹć ಕತrಲಾáರುćದು. 35ಆದುದùಂದ

òĢೂvಳáರುವ ĥಳďೕ ಕತrಲಾáĠĺೕ ಏĢೂೕ Ģೂೕಡು.

36 òನv Ġೕಹīಲಾ~ ĥಳಕಾáದುt ಯಾćĠೂಂದು

ಭಾಗದಲೂ~ ಕತrúಲ~ದಾtáದtĩ, ðೕಪć įೂıದು

òನđ ĥಳಕನುv ďೂಡುವ ಹಾđĨೕ òನv Ġೕಹć

ċಣbವಾá ĥಳಕಾáರುćದು” ಅಂದನು. 37 Ĩೕಸು

ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗ ಒಬy ಫùಸಾಯನು ಆತನನುv ಊಟďc

ಬರĥೕďಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು ಆತನು ಒಳďc įೂೕáಊಟďc

ಕುāತುďೂಂಡನು. 38ಆತನು ďೖĞೂıದುďೂಳ�Ġಊಟďc

ಕುāತದtನುv ಆ ಫùಸಾಯನು ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmನು. 39

ಆದĩ ಕತbನು ಅವòđ, “ಫùಸಾಯರಾದòೕćಪಂಚಪಾĞ}

ತęm ಇćಗಳ įೂರಭಾಗವನುv ಶುäಮಾಡುîrೕù ಸù, ಆದĩ

òಮ{ ಒಳಭಾಗćದುರಾĬøಂದಲೂ ďಟmತನðಂದಲೂ

ತುಂõರುತrĠ. 40 ಬುðuøಲ~ದವĩೕ, įೂರಭಾಗವನುv

ಮಾëದಾತನು ಒಳಭಾಗವನೂv ಮಾëದನಲ~īೕ. 41

įೕಗೂ ಒಳáರುವಂಥದನುv ದಾನďೂëù, ಆಗ ಸಕಲč

òಮđ ಶುದuವಾáರುćದು. 42 “ಅĺ|ೕ ಫùಸಾಯĩೕ,

òೕć ąðೕನ, ಮರುಗಪĞ} ಸದಾą ಮುಂತಾದ

ಸಕಲ ûಧವಾದ Įೂąwಗಳú~ ಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲು

ďೂಡುîrೕù ಸù, ಆದĩ ನಾ|ಯವನೂv Ġೕವರ ó}ೕîಯನೂv

ಲŉಸĠ õémðtೕù. òೕćಅćಗಳನುv ಅಲņ�� ಮಾಡĠ,

ಇćಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕಾáತುr. 43 “ಅĺ|ೕ ಫùಸಾಯĩೕ,

ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ ಉನvತ ಸಾsನಗಳನೂv ಅಂಗë

õೕðಗಳú~ ವಂದĢಗಳನೂv òೕć ಬಯಸುîrೕù. 44 òಮ{

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú, Ģಲಸಮವಾದ ಸಮಾñಗಳ

ಹಾáðtೕù. ಅćಗಳ ħೕĪ îರುಗಾಡುವ ಜನùđ ಇć

ಸಮಾñಗıಂದು îāಯದು” ಎಂದು įೕāದನು. 45

ಇದನುv ďೕā ಒಬy ಧĹೕbಪĠೕಶಕನು Ĩೕಸುûđ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕĈćದùಂದ

ನಮ{ನೂv òಂðþದ ಹಾಗಾøತು” ಎಂದು įೕಳಲು,

46 ಆತನು, “ಧĹೕbಪĠೕಶಕĩೕ, òಮ{ ಗîಯನೂv

ಏನು įೕಳú? òೕć ಜನರ ħೕĪ įೂರಲಾರದ

įೂĩಗಳನುv įೂùಸುîrೕù, òೕವಾದĩೂೕ ಆ įೂĩಗಳನುv

ಒಂದು ĥರāòಂದಲೂ ಮುಟುmćðಲ~. 47 òಮ{

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú? òೕć ಪ}ವಾðಗಳ đೂೕùಗಳನುv

ಕಟುmîrೕù. ಅವರನುv ďೂಂದವರು òಮ{ċûbಕĩೕ. 48

ÿೕáರುćದùಂದ òಮ{ċûbಕರು ಮಾëದtďc òೕīೕ

ಸಾŉಗಳಾáರುವವರಲ~Ġ ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ಒówďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು. įೕđಂದĩ ಅವರು ಪ}ವಾðಗಳನುv

ďೂಂದರು, òೕć đೂೕùಗಳನುv ಕಟುmîrೕù. 49
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ಆದುದùಂದ Ġೕವರ ��ಾನć įೕāĠtೕನಂದĩ,

‘ನಾನು ಅವರ ಬāđ ಪ}ವಾðಗಳನೂv ಅķಸrಲರನೂv

ಕĈÿಸುīನು, ಅವರú~ ďಲವರನುv ďೂಲು~ವರು, ďಲವರನುv

ÿಂĮಪëಸುವರು.’ 50ÿೕđ Īೂೕಕಾðøಂದ ಸುùಸಲಾದ

ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrಕೂc ಅಂದĩ, įೕĥಲನ ರಕr

Ĺದಲುđೂಂಡು, ಯŋīೕðಗೂ Ġೕವಾಲಯಕೂc

ನಡುī ďೂಲ~ಲwಟm ಜಕùೕಯನ ರಕrದವĩಗೂ ಈ

ಸಂತîಯವರು Īಕcďೂಡĥೕಕಾಗುćದು ಎಂಬುĠೕ. ಹೌದು,

ಈ ಸಂತîಯವĩೕ ಉತrರďೂಡĥೕďಂದು òಮđ ಸwಷmವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 52 ಅĺ|ೕ ಧĹೕbಪĠೕಶಕĩೕ, Ġೖûಕ

��ಾನದ õೕಗದ ďೖಯನುv òಮ{Ī~ೕ ಇಟುmďೂಂëðtೕù.

òೕč ಒಳďc ಪ}īೕüಸúಲ~, ಒಳďc įೂೕಗ

ಬಯಸುವವùಗೂ ಅëoಮಾëðೕù” ಅಂದನು. 53

ಬāಕ Ĩೕಸು ಅú~ಂದ įೂರđ ಬಂದಾಗ ಶಾþ�ಗĎ

ಫùಸಾಯರೂ ಆತನನುv ಕêಣವಾá ďಣß, ûĩೂೕñþ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು ಆತನನುv ಅಡಾoðëoೕ

ಪ}Ĭvಮಾಡುತಾr, 54 ಆತನ ಮಾîನú~ ಏನಾದರೂ ತąw

ಕಂಡುÿëಯĪೕĥೕďಂದು įೂಂಚುಹಾಕುîrದtರು.

12 ಇಷmರú~ ಸಾûರಾರು ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ತುāಯುವಷುm ಕೂëಬಂðರಲಾá Ĩೕಸು

Ĺದಲು ತನv üಷ|ùđ ಉಪĠೕüþ įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ಫùಸಾಯರ ಹುāÿémನ ಬđe, ಅಂದĩ ಅವರ ಕಪಟತನದ

ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 2ಮĩಯಾáರುವಂಥದುt

ವ|ಕrವಾಗುćದು. ರಹಸ|ವಾáರುವಂಥದುt ಪ}ಕಟವಾಗುćದು.

3 ÿೕáರುćದùಂದ òೕć ಕತrಲú~ įೕāದಂಥದು

ĥಳßನú~ ďೕಳಲಾಗುćದು. ಮತುr òೕć ďೂೕĝಗĽಳđ

óಸುಗುémದುt ಮಾāđಗಳ ħೕĪ ಸಾರಲಾಗುćದು.

4 “ನನv Įvೕÿತರಾದ òಮđ įೕĈĞrೕĢ, Ġೕಹವನುv

ďೂಲು~ವವùđ ಭಯಪಡĥೕë. ďೂಂದು ಹಾßದ ħೕĪ

įĔhೕನು ಮಾಡಲು ಅವùಂದಾಗದು. 5 ಆದĩ òೕć

ಯಾùđ ಭಯಪಡĥೕďಂದು ĞೂೕùಸುĞrೕĢ, ďೕā.

ಸತr ħೕĪ ನರಕĠೂಳđ ಹಾಕುವ ಅñಕಾರćಳಾ�ತòđ

įದರĥೕಕು. ಹೌದು ಆತòđೕ ಭಯಪಡĥೕďಂದು

òಮđ ಒîrįೕĈĞrೕĢ. (Geenna g1067) 6 ಐದು

ಗುõyಗಳನುv ಎರಡು ದುëođ ಮಾರುತಾrರಲ~? ಆದಾಗೂ|

ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv Ġೕವರು ಮĩತುįೂೕಗುćðಲ~. 7

ಅಷುmಮಾತ}ವಲ~, òಮ{ ತĪ ಕೂದಲುಗĈ ಸಹ ಎಲ~č

ಎíďಯಾáī. įದರĥೕëù, ಬಹಳ ಗುõyಗāáಂತ

òೕć įähನವರು. 8 “ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,

ಯಾವನು ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ತಾನು ನನvವĢಂದು

ಒówďೂĈ�ತಾrĢೂೕ, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ಆ ವ|ßrಯನುv

Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ ತನvವĢಂದು ಒówďೂĈ�ವನು. 9

ಆದĩಯಾವನುಮನುಷ|ರಮುಂĠ ತಾನು ನನvವನಲ~īಂದು

įೕĈವĢೂೕ ಅವನನುv ನಾನು Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ

ನನvವನಲ~īಂದುįೕĈīನು. 10ಮನುಷ|ಕುಮಾರನûರುದu

ಮಾತನಾಡುವ ಪ}îĺಬyòđ ņಮಾಪĝಯಾಗುćದು.

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ದೂýþದವòđ ņಮಾಪĝøಲ~. 11

ಅವರು òಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರಗāಗೂ, ಸಭಾಮಂðರಗಳ

ಅñಕಾùಗಳ ಎದುùಗೂ, ಅñಪîಗಳ ಎದುùಗೂ,

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಾಗ įೕđ ಉತrರ ďೂಡĥೕಕು?

ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕಕು? ಏನು įೕಳĥೕಕು? ಎಂದು

äಂĞಮಾಡĥೕëù. 12 ಏďಂದĩ òೕć įೕಳತಕcದtನುv

ಪûತಾ}ತ{ನು ಆ ಗāđಯú~Ĩೕ òಮđ ಕúþďೂಡುವನು”

ಅಂದನು. 13 ಆಗ ಜನರú~ ಒಬyನು, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

ತಂĠಯ ಆþrಯನುv ನನđ ಪಾಲುಮಾಡುವಂĞ ನನv

ಅಣqòđ įೕĈ” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv ďೕāďೂಳ�ಲು,

14 ಅದďc Ĩೕಸು, “ಮನುಷ|Ģೕ, ನನvನುv òಮđ

ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾvá ಅಥವಾ ಪಾಲುಮಾಡುವವನನಾvá

Ģೕ÷þದವರಾರು?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕā, 15ಜನùđ,

“ಎಲಾ~ ದುರಾĬಗāಂದಲು ಎಚhùďಯಾáದುt òಮ{ನುv

ಕಾಪಾëďೂā�ù. ಒಬyòđ ಎಷುm ಆþrøದtರೂ ಅದು

ಅವòđ æೕವಾಧಾರವಾಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕā, ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 16 ಅĠೕĢಂದĩ “ಒಬಾyĢೂಬy

ಐಶ�ಯbವಂತನ ಭೂ÷ಯú~ ಸಮೃðuಯಾá ĥı

ĥıøತು. 17ಆಗ ಅವನು ತĢೂvಳđ, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú?

ನನv ĥıಯನುv ತುಂõಡುćದďc ನನđ ಸsಳûಲ~ವಲಾ~?’

ಎಂದು ಆĪೂೕäþ, 18 ‘ಒಂದು ďಲಸಮಾಡುĞrೕĢ. ನನv

ಕಣಜಗಳನುv ďಡû ಅćಗāáಂತ Ġೂಡo ಕಣಜಗಳನುv

ಕémಸುīನು. ಅú~ ನನv ಎಲಾ~ ದವಸಧಾನ|ಗಳನೂv

ಸರಕುಗಳನುv ತುಂõಟುm, 19 ನನv æೕವಾತ{ďc, æೕವīೕ,

ಅĢೕಕ ವಷbಗāđ ĥೕಕಾದಷುm ಸರಕು òನđ ಬಂðĠ,

ûಶ}÷þďೂೕ, ಊಟಮಾಡು, ಕುë, ಸುಖಪಡು ಎಂದು



ಲೂಕ91

įೕĈīನು’ ಅಂದುďೂಂಡನು. 20 “ಆದĩ Ġೕವರು

ಅವòđ, ‘ಬುðuÿೕನĢೕ, ಈ ರಾî}Ĩೕ òನv ಪಾ}ಣವನುv

òòvಂದ ďೕಳಲwಡುćದು. ಆಗ òೕನು ಕೂëþémರುćದು

ಯಾùಗಾಗುćದು?’ ಎಂದು ďೕāದನು. 21 ತನđೂೕಸcರ

ಹಣವನುv ಸಂಗ}ÿþಟುmďೂಂಡು Ġೕವರ ûಷಯಗಳú~

ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗĠ ಇರುವವನು ಅವನಂĞĨೕ

ಇದಾtĢ” ಅಂದನು. 22 ಇದಲ~Ġ Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùđ

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಈ ಕಾರಣðಂದ ಪಾ}ಣಧಾರĝđ ಏನು

ಊಟಮಾಡĥೕಕು? Ġೕಹ ರņĝđ ಏನು ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು

ಎಂದು äಂĞಮಾಡĥೕëù ಎಂಬುದಾá òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

23 ಊಟßcಂತ ಪಾ}ಣč ಉಡುóáಂತ Ġೕಹć

ħೕಲಾದದು. 24 ಕಾđಗಳನುv ಗಮòþù. ಅć õತುrćðಲ~,

ďೂಯು|ćðಲ~, ಅćಗāđಉಗಾ}ಣčಇಲ~, ಕಣಜč

ಇಲ~; ಆದಾಗೂ| Ġೕವರು ಅćಗಳನುv ಸಾßಸಲಹುತಾrĢ.

ಹßcಗāáಂತ òೕć ಎĭೂmೕ įähನವರಲ~īೕ. 25äಂîþ,

äಂîþ, òಮ{ æೕವನಾವñಯನುv ಒಂದು Ĺಳದಷುm

įähಸಲುòಮ{ú~ ಯಾùಂದಾðೕತು? 26 ಇಂಥ ಅಲw

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು òೕć ಆಸಕrರಾáರಲಾá ಉāದ

ûಷಯದú~ äಂĞಮಾಡುćĠೕď? 27 ಅಡûಯ

ಹೂćಗĈ ĥıಯುವ ùೕîಯನುv ಲņ��ûಟುm ಗಮòþ

Ģೂೕëù; ಅćದುëಯುćðಲ~, ನೂಲುćðಲ~, ಆದರೂ

ಅರಸನಾದ ĮೂĪೂĹೕನನು ತನv ಸವb īೖಭವದú~

ಇದಾtಗಲೂ, ಈ ಅಡûಯ ಹೂćಗಳú~ ಒಂದರಷೂm

ಸುಂದರವಾದ ಉಡುąಗಳನುv ಧùಸúಲ~īಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ. 28ಎĪೖ ಅಲw ûಶಾ�þಗıೕ, ಈ įೂತುr ಇದುt

ನಾı ಒĪಯ ಪಾಲಾಗುವ ಅಡûಯ ಹುú~đ Ġೕವರು

ಈ ಪ}ಕಾರಉëþದĩಅದßcಂತ ಎĭೂmೕ įÜhá òಮđ

ಉëþ Ğೂëಸುವನು. 29ಏನುಊಟಮಾಡĥೕಕು? ಏನು

ಕುëಯĥೕಕು? ಎಂದು ತವಕಪಟುm äಂîಸĥೕëù. 30

ಇīಲ~ćಗಳಕುùತು ಇಹĪೂೕಕದಜನಗĈಅĪದಾಡುತಾrĩ.

ಇć òಮđ ಅವಶ|īಂದು òಮ{ ತಂĠđ îāðĠ. 31

òೕವಾದĩೂೕ Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ತವಕಪëù. ಇದರ ಕೂಡ

ಅčòಮđ Ġೂರಕುವć. 32äಕc ÿಂěೕ, įದರĥೕಡ;

ಆ ರಾಜ|ವನುv òಮđ ದಯಪಾúಸುćದďc òಮ{ ತಂĠಯು

ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾáದಾtĢ. 33 òಮáರುćದನುv

ಮಾùõಟುm ದಾನಧಮbಮಾëù. ನüಸದ ಹಣäೕಲಗಳನುv

ಗāþďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ ಲಯವಾಗದ ಸಂಪತrನುv

ಇಟುmďೂā�ù. ಅದನುv ಕðಯುćದďc ಕಳ�ನು ಸ÷ೕಪďc

ಬರಲಾರನು. ಅćನುþÿëದುನಾಶವಾಗುćðಲ~. 34òಮ{

ಗಂಟು ಇದtú~Ĩೕ òಮ{ ಮನಸು� ಇರುತrದĭm. 35 “òಮ{

ನಡುಗĈ ಕémರú. òಮ{ ðೕಪಗĈ ಆರದಂĞ ಉùಯುತಾr

ಇರú. 36 òೕವಂತೂ ತಮ{ ಯಜಮಾನನು ಯಾವಾಗ

ಮದುī ಔತಣಮುáþďೂಂಡು ÿಂîರುಗುವĢೂೕ ಎಂದು

ಕಾಯುವಂಥ ಮತುr ಆತನು ತémದ ಕೂಡĪ ಬಾáಲನುv

Ğĩಯಲು þದuರಾáರುವಂಥ ಆĈಗಳಂĞ ಇù. 37

ಯಜಮಾನನು ಬಂದುಯಾವ ಆĈಎಚhರವಾáದಾtĢಂದು

ಕಂಡುďೂĈ�ವĢೂೕ ಆ ಆĈಗıೕ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ,

ಯಜಮಾನĢೕ ನಡುಕémďೂಂಡು ಆ ಆĈಗಳನುv ಊಟďc

ಕುā�ùþ, ಹîrರďc ಬಂದು ಅವùđಊಟವನುv ಬëಸುವನು

ಎಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 38ಯಜಮಾನನು

ಬರುವಾಗ ನಡು ರಾî}ಯಾáರú, ಮುಂಜಾವವಾáರú,

ಆತನು ಬರುವಾಗ ಎಚhರವಾá ಕಾíþďೂĈ�ವ ಆĈಗĈ

ಧನ|ರು. 39 ಕಳ�ನು ಬರುವ ಗāđಯುಮĢಯಜಮಾನòđ

îāðದtĩ ಅವನು ಎಚhರವಾáದುt, ತನv ಮĢđ ಕನಾv

ಹಾಕđೂëಸುîrರúಲ~īಂದು îāದುďೂā�ù. 40

ಅದುದùಂದ òೕć ಸಹ þದuವಾáù. òೕć Ģನಸದ

ಗāđಯú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುತಾrĢ” ಅಂದನು. 41

ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಈ ಸಾಮ|ವನುv ನಮđ

ಮಾತ} įೕĈîrðtೕĺೕ ಅಥವಾ ಎಲ~ùđೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 42 ಕತbನು įೕāĠtೕನಂದĩ, “įೂತುr įೂîrđ

ಅವಶ|ಕĞđ ĥೕಕಾದದtನುv ಅıದು ďೂಡುćದಕಾcá

ಯಜಮಾನನು ತನv ಆĈಗಳħೕĪĢೕ÷þದನಂõಗಸrನೂ

ûīೕßಯೂಆದħೕú�Üರಕಯಾರು? 43ಯಜಮಾನನು

ಬಂದುಯಾವ ಆĈ ÿೕđ ಮಾಡುćದನುv ಕಾಣುವĢೂೕ

ಆ ಆĈ ಧನ|ನು. 44 ಅಂಥವನನುv ಅವನು ತನv ಎಲಾ~

ಆþrಯ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾá Ģೕ÷ಸುವನು ಎಂದು

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 45 ಆದĩ ಆ ಆĈ, ನನv

ಯಜಮಾನನು ಬರುćದďc ತಡವಾಗುತrĠĨಂದು ತನv

ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಂಡು ಗಂಡಾĈ įÞqĈಗಳನುv

įೂěಯುćದಕೂc Ğೂಂದĩďೂಡುćದಕೂc ಮತುr

ಅಮĪೕರುವಷುm îಂದು ಕುëಯುćದಕೂc Ğೂಡáದĩ, 46

ಅವನು Ģನಸದ ðನದú~ಯೂ îāಯದ ಗāđಯú~ಯೂ
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ಆ ಆāನ ಯಜಮಾನನು ಬಂದು ಅವನನುv ಕêಣವಾದ

äತ}ÿಂĮಗೂ ಅಪನಂõಗಸrùđ ಆಗತಕc ಗîಯನುv ಅವòđ

Ģೕ÷ಸುವನು. 47 ತನv ಯಜಮಾನನ ಇಷಾmಥbವನುv ಆĈ

ಅùತುďೂಂëದtರೂ ಅಜಾಗರೂಕನಾá ಅವನ äತrಕcನುಸಾರ

ನěಯðದtĩ ಕêಣವಾದ üŊđ ಗುùಯಾಗುವನು.

48 îāಯĠ ಅಜಾಗರೂಕನಾáದtĩ ಕëħ üŊđ

ಗುùಯಾಗುತಾrĢ.ಯಾವòđ ಬಹಳವಾá ďೂಡಲwémĠĺೕ

ಅವನ ಕěøಂದ ಬಹಳವಾá òùೕŉಸಲwಡುćದು.

ಇದಲ~Ġ ಯಾವನ ವಶďc ಬಹಳವಾá ಒówþĠĺೕ

ಅವನ ಕěøಂದ ಇನೂv įÜhá ďೕಳಲwಡುćದು. 49

“ನಾನು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĥಂßಯನುv ಹಾಕĥೕďಂದು

ಬಂĠನು. ಅದು ಇಷmĩೂಳđ ಹîrďೂಂëದtĩ ನನđ

ಎĭೂmೕ ಸಂĞೂೕಷ. 50 ಆದĩ ನಾನು įೂಂದತಕc

ðೕ��ಾಸಾvನ ಒಂದುಂಟು, ಅದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನನđ

Ģಮ{ðøಲ~. 51 ನಾನು ಭೂ÷ಯú~ ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟು

ಮಾಡುćದďc ಬಂĠĢಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? ಅದďc

ಬರúಲ~, öನvĦೕದಗಳನುv ಉಂಟುಮಾಡುವದďc

ಬಂĠĢಂದು òಮđ ಒîr įೕĈĞrೕĢ. 52 įೕđಂದĩ,

ಒಂĠೕ ಮĢಯú~ರುವ ಐದು ಮಂðĺಳđ ಇಬyùđ

ûĩೂೕಧವಾá ಮೂವರು, ಮೂವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ಇಬyರೂ ಏĈವರು. 53 ಮಗòđ ûĩೂೕಧವಾá

ತಂĠಯು, ತಂĠđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಗನು, ಮಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ತಾøಯು, ತಾøđ ûĩೂೕಧವಾá ಮಗĈ,

ĮೂĮđ ûĩೂೕಧವಾá ಅĞrಯು. ಅĞrđ ûĩೂೕಧವಾá

ĮೂĮಯು ಪರಸwರ öನvĦೕದćಳ�ವರಾá ûಂಗëþ

įೂೕಗುವರು”ಅಂದನು. 54ಇದಲ~ĠĨೕಸುಜನಸಮೂಹďc

įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಪühಮ ðßcನú~Ĺೕಡ ಏĈćದನುv

òೕć Ģೂೕëದ ಕೂಡĪ ಮı ಬರುತrĠ ಅನುvîrೕù,

ಹಾđĨೕ ಆಗುತrĠ. 55ದŉಣ ðßcòಂದ ಗಾā õೕಸಲಾá

Įď ಹುಟುmತrĠ ಅನುvîrೕù. ಅದೂ ಹಾđĨೕ ಆಗುತrĠ.

56 ಕಪéಗıೕ, òೕć ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ ಲņಣಗಳನುv

ಸùಯಾá ಅùತುďೂಳ�ಬú~ù, ಆದĩ ಪ}ಸುrತ ಕಾಲವನುv

ûವùಸುವ ಸಾಮಥ|bವನುv įೂಂದĠ įೂೕáðtರಾ? 57

“ಇದಲ~Ġ ನಾ|ಯವಾದದುt ಯಾćĠಂದು òೕīೕ ಯಾď

îೕಮಾbನಮಾëďೂĈ�ćðಲ~? 58òೕನು ಪ}îವಾðಯ

ಸಂಗಡ ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಬāđ įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ದಾùಯú~Ĩೕ ಜಗಳವನುv ಪùಹùþďೂಳ�ಲು ಪ}ಯîvಸು.

ಇಲ~ðದtĩ ಅವನು òನvನುv ನಾ|ಯಾñಪîಯ ಬāđ

ಎಳďೂಂಡು įೂೕದಾನು. ನಾ|ಯಾñಪîಯು òನvನುv Įĩ

ಯಜಮಾನನ ವಶďc ಒówಸಾನು. Įĩಯಜಮಾನನು òನvನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßಯಾನು. 59 òೕನು ďೂĢಯ ಕಾಸನುv

ďೂಟುm îೕùಸುವವĩಗೂ ಅú~ಂದ įೂರ ಬರುćದďc

ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ನಾನು òನđ ಒîr įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

13ಅĠೕ ಸಮಯದú~ ďಲವರು Ĩೕಸುûನ

ಹîrರದú~ದುt, óಲಾತನು ಗúಲಾಯದವರ ರಕrವನುv

ಅವರು ďೂಟm ಬúಗಳ ಸಂಗಡ ĥರþದĢಂದು ಆತòđ

îāþದರು. 2ಅದďcĨೕಸುಅವùđ, “ಆ ಗúಲಾಯದವರು

ಇಂಥಾ ďೂĪಯನುv ಅನುಭûþದtùಂದ ಅವರನುv ಎಲಾ~

ಗúಲಾಯದವùáಂತ ಪಾóಷnĩಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ?

3 ಹಾđ ಭಾûಸಕೂಡĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ðದtĩ

òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞ ನಾಶವಾಗುûù. 4 ಇಲ~ī

þĪೂವಾ÷ನú~ đೂೕąರ õದುt ಸತr ಆ ಹðĢಂಟು

ಮಂðಯು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ďಟmವĩಂದು òೕćಭಾûಸುîrೕĩೂೕ?

5 ಹಾಗಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ðದtĩ òೕīಲ~ರೂ ಅವರಂĞ

ನಾಶವಾಗುûù” ಎಂದು įೕāದನು. 6ಆħೕĪĨೕಸು

ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಒಬyನು

ತನv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದú~ ಒಂದು ಅಂಜೂರದ áಡವನುv

Ģëþದನು. ಸ�ಲwಕಾಲದ ನಂತರ ಅವನು ಆ ಮರದú~

ಹಣqನುv ಹುಡುಕುತಾr ಬಂದನು. þಕcúಲ~. 7ಬāಕ ಅವನು

Ğೂೕಟಗಾರòđ, ‘Ģೂೕಡು, ನಾನು ಮೂರು ವಷbðಂದಲೂ

ಈ ಅಂಜೂರದಮರದú~ ಹಣqನುv ಹುಡುಕುತಾr ಬಂðĠtೕĢ;

ಆದರೂ ನನđ þಕcúಲ~. ಇದನುv ಕëದು ಹಾಕು. ಇದùಂದ

ಭೂ÷ಯುಯಾď ವ|ಥbವಾಗĥೕಕು’ ಎಂದು įೕāದನು. 8

ಅದďc ಆ Ğೂೕಟಗಾರನು, ‘ಯಜಮಾನĢೕ ಈ ವಷbč

ಇದನುv õಡು, ಅಷmರú~ ನಾನು ಇದರ ಸುತrಲು ಅđದು

đೂಬyರ ಹಾಕುĞrೕĢ. 9 ಮುಂĠ ಅದರú~ ಹಣುq õಟmĩ

ಸù, ಇಲ~ðದtĩ ಇದನುv ಕëದುಹಾಕಬಹುದು’” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 10ಒಂದು ಸಬyÇ ðನದú~Ĩೕಸು ಒಂದು

ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 11
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ಅú~ ಹðĢಂಟು ವಷbಗāಂದ ದುರಾತ{òಂದ ಬಾñತಳಾá

ĥನುv ಬáe įೂೕá ಗೂòಯಾáದುt ಸ�ಲwವಾದರೂħೖಯನುv

ħೕಲďc ಎತrಲಾರĠ ಇದt ಒಬy įಂಗಸು ಇದtĈ. 12

Ĩೕಸು ಆďಯನುv Ģೂೕë ಹîrರďc ಕĩದು ಆďđ, “òನv

ĩೂೕಗćõಡುಗěಯಾøತು” ಎಂದು įೕā 13ಆďಯ

ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟmನು. ಇಟmಕೂಡĪ ಆď ĢಟmಗಾದĈ,

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದĈ. 14ಆದĩ ಆ ಸಭಾಮಂðರದ

ಅñಕಾùಯು ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë, ಸಬyÇ ðನದú~

Ĩೕಸು ಸ�ಸs ಮಾëದನಲಾ~ ಎಂದು þಟುmđೂಂಡು ಜನùđ,

“ďಲಸ ಮಾಡುćದďc ಆರು ðನಗĈ ಅīಯĭm. ಆ

ðನಗಳú~ ಬಂದು ವಾþಮಾëþďೂā�ù, ಸಬyÇ ðನದú~

ಮಾತ} ĥೕಡ” ಎಂದು įೕāದನು. 15ಆ ಮಾತನುv ďೕā

ಕತbನು ಅವòđ, “ಕಪéಗıೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು

ಸಬyÇ ðನದú~ ತನv ಎತrನಾvಗú ಕĞrಯನಾvಗú

đೂೕದúøಂದ õäh òೕರು ಕುëಸುćದಕಾcá

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುತಾrನಲ~īೕ. 16 ಹಾಗಾದĩ

ಹðĢಂಟು ವಷbಗಳ ತನಕ Įೖತಾನನು ಕém ಹಾßದtವĎ

ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವĎಆáರುವ ಈďಯನುv ಸಬyÇ

ðನದú~ ಈ ಬಂಧನðಂದ õëಸಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 17ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಆತನು įೕĈîrರಲಾá

ಆತನ ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ಅವಮಾòತರಾದರು. ಗುಂą

ಕೂëದt ಜನĩಲ~ರೂ ಆತòಂದಾಗುîrದt ಎಲಾ~ ಮಹತಾrದ

ಕಾಯbಗāđ ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 18 ತರುವಾಯĨೕಸು

ďೕāĠtೕನಂದĩ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಏನನುv įೂೕಲುತrĠ?

ಅದನುv ನಾನು ಯಾćದďc įೂೕúಸú? 19 ಅದು

ಸಾþī ಕಾāđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತನv Ğೂೕಟದú~

ಹಾßದನು. ಅದು ĥıದು ಮರವಾøತು. ಮತುr ಆಕಾಶದú~

ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĈ ಅದರ ďೂಂĥಗಳú~ ಗೂಡು

ಕémದć” ಅಂದನು. 20ಆತನು ಇನೂv įೕāĠtೕನಂದĩ,

“Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ನಾನು ಯಾćದďc įೂೕúಸú?

21 ಅದು ಹುāÿémđ įೂೕúďಯಾáĠ. ಅದನುv ಒಬy

įಂಗಸು Ğđದು ಮೂರು Įೕರು ÿémನú~ ಕಲþಡಲು

ಆ ÿęmಲಾ~ ಹುāಯಾøತು” ಅಂದನು. 22 Ĩೕಸು

ಊರೂùಗೂಗಾ}ಮಗಾ}ಮಕೂc įೂೕáಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtನು. 23ಆಗ ಒಬyನು,

“ಕತbĢೕ, ರņĝ įೂಂದುವವರು ಸ�ಲw ಜನĩೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 24 ಆತನು ಅವùđ, “ಇಕcÝmದ ಬಾáúòಂದ

ಒಳđ įೂೕಗುćದďc ಪ}ಯಾಸಪëù. ಏďಂದĩ ಬಹು

ಜನರು ಒಳđ įೂೕಗುćದďc Ģೂೕಡುವರು. ಆದĩ

ಅವùಂದಾಗುćðಲ~ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 25ಮĢ

ಯಜಮಾನನುಎದುt ಬಾáಲುಮುähದħೕĪòೕćįೂರđ

òಂತುďೂಂಡು ಬಾáಲು ತém, ‘ಕತbĢೕ ನಮđ ಬಾáಲು

Ğĩøù’ ಎಂದು ಬಾáಲು ಬëಯುćದďc Ğೂಡಗುವಾಗ

ಅವನು, ‘òೕć ಎú~ಯವĩೂೕ? òಮ{ ಗುರುತು ನನáಲ~’

ಅಂದಾನು 26ಅದďc òೕć, ‘òನv ಸಂಗಡ ನಾćಊಟ

ಮಾëĠć, ಕುëĠć, ನಮ{ õೕðಗಳú~ òೕನು ಉಪĠೕಶ

ಮಾëðt’ ಎಂದು įೕĈćದďc Ğೂಡಗುûù. 27 ಆದĩ

ಅವನು, ‘òೕć ಎú~ಯವĩೂೕ? òಮ{ ಗುರುತು ನನáಲ~.

ಅಧಮbಮಾಡುವ òೕīಲ~ರೂ ನನv ಕěøಂದįೂರಟು

įೂೕáù’ ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಅನುvವನು. 28

ಅಬ}ಹಾಮ, ಇಸಾಕ,ಯಾďೂೕಬರುಮತುr ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĈ

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ರುćದನೂv òೕć Ģೂೕಡುûù.

ಆದĩ òಮ{ನುv ಮಾತ} įೂರđ ಹಾಕಲಾಗುćದು ಅú~

òಮđ đೂೕಳಾಟč ಕಟಕಟĢ ಹಲು~ ಕëĺೕಣč

ಉಂÝಗುವć. 29 ಇದಲ~Ġ ċವb ಪühಮ ಉತrರ

ದŉಣಗāಂದಲೂ ಜನರು ಬಂದು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಔತಣďc

ಕುāತುďೂĈ�ವರು. 30 ಇđೂೕ ಕěಯವರಾáರುವ ďಲವರು

Ĺದúನವರಾಗುವರು.Ĺದúನವರಾáರುವ ďಲವರು

ಕěಯವರಾಗುವರು” ಅಂದನು. 31 ಅĠೕ ಗāđಯú~

ďಲć ಮಂð ಫùಸಾಯರು ಹîrರ ಬಂದು Ĩೕಸುûđ,

“òೕನು ಇú~ಂದ įೂರಟು įೂೕಗು, įĩೂೕದನು òನvನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtĢ” ಎಂದು įೕಳಲು, 32 ಆತನು

ಅವùđ, “òೕć įೂೕá ‘ಇđೂೕ, ನಾನು ಈįೂತುr ನಾı

Ġವ�ಗಳನುv õëಸುತಾr ĩೂೕáಗಳನುv ವಾþಮಾಡುತಾr

ಇದುt, ಮೂರĢಯ ðನದú~ þðuđ ಬರುĞrೕĢ’ ಎಂದು

ಆ ನùđ įೕāù. 33 įೕಗೂ ನಾನು ಈ įೂತುr ನಾı

ನಾëದುt ಸಂÜರ ಮಾಡĥೕಕು. ಪ}ವಾðಯಾದವನು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ įೂರತು ĥೕĩ ಪಟmಣದú~

ďೂಲ~ಲwಡಕೂಡದĭm. 34ĨರೂಸĪೕħೕ, ĨರೂಸĪೕħೕ

ಪ}ವಾðಗಳ ಪಾ}ಣ Ğđಯುವವıೕ, Ġೕವರು òನv ಬāđ

ಕĈÿþ ďೂಟmವರನುv ಕĪ~Įದು ďೂಲು~ವವıೕ, ďೂೕā
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ತನv ಮùಗಳನುv ĩďcಗಳ ďಳđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ òನv

ಮಕcಳನುv ĮೕùþďೂĈ�ćದďc ನನđ ಎĭೂmೕ ಸಾù

ಮನþ�ತುr ಆದĩ òನđ ಮನþ�ಲ~Ġ įೂೕøತು! 35

Ģೂೕëù, òಮ{ ಮĢಯು ಪಾĈõೕĈćದು. ‘ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವವನು ಧನ|ನು’ ಎಂದು òೕć įೕĈವ

ವĩಗೂ òೕć ನನvನುv ĢೂೕಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು òಮđ

įೕĈĞrೕĢ.

14ಆತನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಫùಸಾಯರ ಮುಖ|ಸsರú~

ಒಬyನ ಮĢđಊಟďc įೂೕದಾಗ ಅವರು ಆತನನುv

įೂಂäĢೂೕಡುîrದtರು. 2 ಆಗ Ĩೕಸು ತĢvದುùđ

ಜĪೂೕದರćಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òರುćದನುv Ģೂೕë, 3

“ಸಬyÇ ðನದú~ ಸ�ಸsಮಾಡುćದು ಸùĺೕ ಅಥವಾ

ಸùಯಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ಧĹೕbಪĠೕಶಕರನೂv

ಫùಸಾಯರನೂv ďೕāದನು. 4 ಅವರು ಸುಮ{Ģೕ

ಇರಲು ಆತನು ಅವನ ďೖ ÿëದು ಅವನನುv ವಾþಮಾë

ಕĈÿþ, 5 “òಮ{ú~ ಯಾವĢೂಬyನ ಮಗನಾಗú

ಎತಾrಗú ಬಾûಯú~ õದtĩ ಅವನು ತಡಮಾಡĠ ಸಬyÇ

ðನದಲಾ~ದರೂ ħೕಲďc Ğđಯುćðಲ~īೕ?” ಎಂದು

ಅವರನುv ďೕāದನು. 6ಅವರು ಅದďc ಉತrರďೂಡಲಾರĠ

ಇದtರು. 7 ಊಟďc ಕùþďೂಂಡವರು ಪಂßrಯ ಮುಖ|

ಸಾsನವನುv ಆùþďೂĈ�ćದನುv Ģೂೕë Ĩೕಸು ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 8ಅĠೕĢಂದĩ, “ಯಾವನಾದರೂ

òನvನುv ಮದುī ಊಟďc ಕĩದĩ ಪಂßrĺಳđ ಮುಖ|

ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಳ�ĥೕಡ, ಒಂದು īೕı òನáಂತ

ಗೌರವćಳ�ವನನುv ಅವನು ಕĩðರಬಹುದು 9 ಮತುr

òನvನೂv ಅವನನೂv ಕĩದವನು ಬಂದು, ‘ಇವòđ ಸsಳ õಡು’

ಎಂದು òನđ įೕĈವಾಗ òೕನು ನಾäďೂಂಡು ಕěಯ

ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ćದďc įೂೕಗುû. 10 ಆದĩ

ಯಾವನಾದರೂ òನvನುv ಕĩದಾಗ òೕನು įೂೕá ಕěಯ

ಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂೕ. ÿೕđ ಮಾëದĩ òನvನುv ಕĩದವನು

ಬಂದು òನvನುv Ģೂೕë, ‘ĮvೕÿತĢೕ, ಇನೂv ħೕಲďc ಬಾ’

ಅನುvವನು. ಆಗ òನv ಸಂಗಡ ಕುāîರುವವĩಲ~ರ ಮುಂĠ

òನđ ಗೌರವ Ġೂರಕುćದು. 11 ತನvನುv įähþďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyನು ತáeಸಲwಡುವನು, ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು

įähಸಲwಡುವನು” ಅಂದನು. 12ಆತನು ತನvನುvಊಟďc

ಕĩದವòđ ಸಹ ಒಂದುಮಾತು įೕāದನು; ಅĠೕĢಂದĩ,

“òೕನು ಮಧಾ|ಹvದ ಊಟďc ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲದ

ಊಟďc òನv Įvೕÿತರನಾvಗú, òನv ಅಣqತಮ{ಂðರನಾvಗú,

òನv ಬಂಧುಬಾಂಧವರನಾvಗú, ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ

Ģĩಯವರನಾvಗú ಕĩಯĥೕಡ. ಒಂದು īೕı ಅವರು

ಸಹ ಪ}îಯಾá òನvನುv ಕĩದಾರು, ಮತುr òನđ

ಮುø|đಮುಯಾ|ಗುćದು. 13 ಆದĩ òೕನು ಔತಣ

ಮಾëಸುವಾಗ ಬಡವರು, ಅಂಗÿೕನವಾದವರು, ಕುಂಟರು,

ಕುರುಡರು ಇಂಥವರನುv ಕĩ, 14ಆಗ òೕನು ಧನ|ನಾಗುû.

ಏďಂದĩ, ಅವರು òನđ ಪ}îಯಾá ಏನು ಮಾಡಲೂ

ಇಲ~ದವರು. òೕîವಂತರು ąನರುತಾsನ įೂಂದುವಾಗ

òನđ ಪ}îಫಲ Ġೂರಕುćದು.” 15ಊಟďc ಕುāತವರú~

ಒಬyನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā, “Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

ಊಟಮಾಡುವವĢೕ ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 16Ĩೕಸು

ಅವòđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಮಹಾ

ಔತಣಮಾëþ ಅĢೕಕರನುv ಆಮಂî}þದನು. 17ಊಟć

þದuವಾದಾಗ, ಅವನು ಊಟďc ಆಹಾ�òಸಲwಟmವರ ಬāđ

ಬಂದು, ‘ಈಗ ಔತಣć þದuವಾáĠಊಟďc ಬರĥೕಕು’

ಎಂದು įೕĈćದďc ತನv ಆಳನುv ಕĈÿþದನು. 18

ಆದĩ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂĠೕ ಮನþ�òಂದ Ģವ įೕĈćದďc

Ğೂಡáದರು. ĹದಲĢಯವನು ಆ ಆಳನುv Ģೂೕë,

‘ನಾನು ಒಂದು įೂಲವನುv ಕ}ಯďc ĞđದುďೂಂëĠtೕĢ,

ಅದನುv įೂೕá ĢೂೕಡĥೕಕಾáĠ. ನನvನುv ņ÷ಸĥೕಕು’

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 19 ಮĞೂrಬyನು, ‘ನಾನು

ಐದು Ėೂೕë ಎತುrಗಳನುv ďೂಂಡುďೂಂëĠtೕĢ,

ಅćಗಳನುv ಪùೕŉಸುćದďc įೂೕಗುîrĠtೕĢ, ನನvನುv

ņ÷ಸĥೕಕು’ ಎಂದು ďೕāďೂಂಡನು. 20 ಇĢೂvಬyನು,

‘ನಾನುಮದುīಮಾëďೂಂëĠtೕĢ, ಆದುದùಂದ ನಾನು

ಬರುćದಕಾcಗುćðಲ~’ ಅಂದನು. 21 ಆ ಆĈ ಬಂದು

ತನvಯಜಮಾನòđಈ ಸಂಗîಗಳನುv îāಸಲುಮĢಯ

ಯಜಮಾನನು þಟುmđೂಂಡು ಆāđ, ‘òೕನು ತಟmĢ ಈ

ಊùನ õೕðõೕðಗೂ ಸಂದುಸಂðಗೂ įೂೕá ಬಡವರು,

ಅಂಗÿೕನರು, ಕುರುಡರು, ಕುಂಟರು, ಇಂಥವರನುv ಇú~đ

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ’ ಎಂದು įೕāದನು. 22ಬāಕ ಆ ಆĈ,

‘ಅಯಾ|, òೕನು ಅಪwĝďೂಟmಂĞಮಾëದಾtøತು. ಆದರೂ

ಇನೂv ಸsಳ ಉāðĠ’ ಅಂದನು. 23ಆಗ ಆಯಜಮಾನನು

ತನv ಆāđ įೕāĠtೕĢಂದĩ, ‘òೕನು ಹಾðಗāಗೂ
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õೕðಗāಗೂ įೂೕá ಅú~ þßcದವರನುv ಬಲವಂತಮಾë

ಒಳďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ, ನನv ಮĢ ತುಂಬú. 24ಆದĩ

ಔತಣďc Ĺದಲು ಆಮಂî}ಸಲwಟmವರú~ ಒಬyನಾದರೂ

ನಾನುಮಾëþದಅëđಯರುäಯನುv ಸûಯಬಾರದು’

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 25 ಬಹು ಜನರು

ಗುಂąಗುಂಪಾáĨೕಸುûನ ಸಂಗಡ įೂೕಗುತಾr ಇರಲು

ಆತನು îರುáďೂಂಡು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, 26

“ಯಾವನಾದರೂ ನನv ಬāđ ಬಂದು ತನv ತಂĠತಾø,

įಂಡî, ಮಕcĈ, ಅಣqತಮ{ಂðರು, ಅಕcತಂáಯರು

ಇವರನೂv ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಸಹ ಹđಮಾಡðದtĩ ಅವನು

ನನv üಷ|ನಾáರಲಾರನು. 27 ಯಾವನಾದರೂ ತನv

üಲುĥಯನುv įೂತುrďೂಂಡು ನನv ÿಂĠ ಬರದ įೂರತು

ಅವನು ನನv üಷ|ನಾáರಲಾರನು. 28òಮ{ú~ಯಾವನಾದರೂ

ಒಂದು đೂೕąರವನುv ಕémಸĥೕďಂದು ĺೕäþದĩ

ಅವನುĹದಲು ಕುāತುďೂಂಡು, ಅದďc ಎಷುm ಖಚುb

ಆðೕತು, ಅದನುv îೕùಸುćದďc ಸಾಕಾಗುವಷುm ಹಣ

ನನvú~ ಇĠĺೕ ಎಂದು Īಕcಮಾಡುćðಲ~īೕ? 29

ÿೕđ ĪಕcಮಾಡĠ ಅದďc ಅþrವಾರ ಹಾßದ ħೕĪ ಆ

ďಲಸವನುvċĩೖಸಲಾರĠ įೂೕದĩ Ģೂೕಡುವವĩಲ~ರು,

30 ‘ಈ ಮನುಷ|ನು ಕémಸುćದಕcಂತೂ Ğೂಡáದನು,

ďಲಸċĩೖಸಲಾರĠ įೂೕದನು’ ಎಂದು ಅವನನುv

ಹಾಸ|ಮಾಡಾರು. 31 ಇಲ~īಯಾವ ಅರಸನಾದರೂಮĞೂrಬy

ಅರಸನ ಸಂಗಡಯುದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುವಾಗ ತನv

ħೕĪ ಇಪwತುr ಸಾûರ ದಂಡು Ğđದುďೂಂಡು ಬರುವವನನುv

ತಾನು ಹತುr ಸಾûರ ದಂëòಂದ ಎದುùಸುćದďc

ಶಕrನಾಗುīĢೂೕ ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು ಕುāತುďೂಂಡು

ಆĪೂೕäಸುćðಲ~īೕ? 32 ತಾನು ಶಕrನಲ~ðದtĩ ಬರುವ

ಅರಸನು ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗĪೕ ರಾಯಭಾùಗಳನುv

ಕĈÿþ ಸಂಧಾನďc ಒಪwಂದವನುv ಮಾëďೂĈ�ವನು. 33

ಹಾđĨೕ òಮ{ú~ ಯಾವĢೕ ಆಗú ತನáರುćದĢvಲಾ~

õಟುmõಡĠ įೂೕದĩ ಅವನು ನನv üಷ|ನಾáರಲಾರನು.

34 “ಉಪwಂತೂ ಒı�ಯ ಪದಾಥbīೕ. ಉąw ಸಪwಗಾದĩ

ಅದďc ಇನಾvತùಂದ ರುäಬùಸಲು ಸಾಧ|? 35 ಅದು

ಭೂ÷ಗಾದರೂ îģwಗಾದರೂ ಉಪĺೕಗďc ಬರುćðಲ~,

ಅದನುv įೂರđ õಸಾಡುತಾrĩ. ďೕĈćದďc ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú” ಅಂದನು.

15Ĩೕಸುûನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಎಲಾ~

ಸುಂಕದವರೂ ಪಾóಗĎಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

2 ಫùಸಾಯರೂ ಶಾþ�ಗĎ, “ಇವನು ಪಾóಗಳನುv

Įೕùþďೂಂಡು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಊಟಮಾಡುತಾrĢ”

ಎಂದು įೕāďೂಂಡು đೂಣಗುಟುmîrದtರು. 3 ಆಗ

ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 4

ಅĠೕĢಂದĩ, “òĹ{ಳđ ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ

ತನđ ನೂರು ಕುùಗāರಲಾá ಅćಗಳú~ ಒಂದು

ಕıದುįೂೕದĩ ಅವನು ĞೂಂಬĞೂrಂಬತrನೂv ಅಡûಯú~

õಟುm ಕıದುįೂೕದದುt þಕುcವ ತನಕ ಅದನುv

ಹುಡುßďೂಂಡು įೂೕಗĠ ಇದಾtĢĨೕ? 5 þßcದ

ħೕĪ ಅವನು ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಅದನುv ತನv įಗúನ

ħೕĪ įೂತುrďೂಂಡು, 6 ಮĢđ ಬಂದು Įvೕÿತರನೂv

Ģĩįೂĩಯವರನೂv ಕೂëþ, ‘ಕıದುįೂೕáದt ಕುù

þßcತು, ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕýþù’ ಎಂದು ಅವùđ

įೕĈವನಲ~īೕ. 7 ಅದರಂĞ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc ಅವಶ|ûಲ~ದ ĞೂಂಬĞೂrಂಬತುr

ಮಂð òೕîವಂತùáಂತ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ವ ಒಬy ಪಾóಯ ûಷಯವಾá

ಪರĪೂೕಕದú~ įಚುh ಸಂĞೂೕಷćಂÝಗುćĠಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 8 “ಇಲ~īೕ ಒಬy įಂಗþನ ಬāಯú~

ಹತುr ĥā�ನಾಣ|ಗāರಲಾá ಒಂದು ĥā�ನಾಣ| ಕıದು

įೂೕದĩ ðೕಪಹäh, ಮĢಯನುv ಗುëþ þಕುcವ ತನಕ

ಅದನುv ಎಚhರðಂದ ಹುಡುಕĠ ಇದಾtĎ? 9 þßcದ

ħೕĪ ಆďಯು ತನv đಳîಯರನೂv Ģĩįೂĩಯವರನೂv

Įೕùþďೂಂಡು, ‘ಕıದು įೂೕáದt ĥā�ನಾಣ| þßcತು,

ನನv ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕýþù’ ಎಂದು įೕĈವಳಲ~īೕ. 10

ಅದರಂĞ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವ

ಒಬy ಪಾóಯ ûಷಯದú~ Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćĠಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು.

11 ಇನೂv ಆತನು įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಬy ಮನುಷ|òđ

ಇಬyರು ಮಕcāದtರು. 12 ಅವರú~ ßùಯವನು ತಂĠđ,

‘ಅಪಾw, ಆþrಯú~ ನನđ ಬರತಕc ಪಾಲನುv ďೂಡು’

ಎಂದು ďೕāďೂಳ�ಲು ತಂĠಯು ಆþrಯನುv ಅವùđ

ಹಂäďೂಟmನು. 13 ಸ�ಲw ðನದ ħೕĪ ಆ ßùಯ

ಮಗನು ತನv ಪಾಲĢvಲಾ~ ಕೂëþďೂಂಡು ದೂರĠೕಶďc
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įೂರಟುįೂೕá ಅú~ ಪéಂಗನಾá ಬದುß ತನv ಆþrಯನುv

ಹಾĈಮಾëďೂಂಡನು. 14 ÿೕđ ಅವನು ಎಲಾ~

ಹಾĈಮಾëďೂಂಡħೕĪ ಆ ĠೕಶದĪ~ಲಾ~ĳೕರವಾದ

ಬರ ಬಂದು ಏನೂ ಗîøಲ~ದವನಾದನು. 15ಆಗ ಅವನು

įೂೕáಆĠೕಶದòವಾþಗĽಳđಒಬyನú~ Įೕùďೂಂಡನು.

ಆಮನುಷ|ನು ಹಂðಗಳನುv ħೕøಸುćದďc ಅವನನುv

ತನv įೂಲಗāđ ಕĈÿþದನು. 16ÿೕáರಲಾá ಅವನು

ಹಂð îನುvîrದt ಕಾøಗಳನಾvದರೂ îಂದು ಹþವನುv

îೕùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಆĮಪಟmನು, ಆದರೂ ಯಾರೂ

ಅವòđ ďೂಡúಲ~. 17ಆಗ ಅವòđ ಬುðuಬಂದು ಅವನು,

‘ನನv ತಂĠಯಬāಯú~ ಎĭೂmೕಮಂð ಕೂúಯಾĈಗāđ

ĥೕಕಾದಷುm ಆಹಾರûĠ, ನಾನಾದĩೂೕ ಇú~ ಹþûòಂದ

ಸಾಯುîrĠtೕĢ. 18 ನಾನು ಎದುt ನನv ತಂĠಯ ಬāđ

įೂೕá ಅವòđ, ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

òನv ಮುಂĠಯೂ ನಾನು ಪಾಪಮಾëĠtೕĢ. 19 ಇನುv ನಾನು

òನv ಮಗĢòþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ನಲ~, ನನvನುv òನv

ಕೂúಯಾĈಗಳú~ ಒಬyನಂĞಮಾಡು’ ಎಂದು įೕĈīನು

ಅಂದುďೂಂಡು, 20ಎದುt ತನv ತಂĠಯ ಕěđ ಬಂದನು.

“ಅವನು ಇನೂv ದೂರದú~ರುವಾಗ ಅವನ ತಂĠಯು

ಅವನನುv ಕಂಡು, ಕòಕರಪಟುm, ಓëಬಂದು ಅವನ

ďೂರಳನುv ಅówďೂಂಡು, ಅವòđ ಬಹಳವಾáಮುðtಟmನು.

21 ಆದರೂ ಮಗನು ಅವòđ, ‘ಅಪಾw, ಪರĪೂೕಕďc

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ òನv ಮುಂĠಯೂ ಪಾಪ ಮಾëĠtೕĢ.

ಇನುv ನಾನು òನv ಮಗĢòþďೂĈ�ćದďc ĺೕಗ|ನಲ~’

ಎಂದು įೕಳಲು, 22 ತಂĠಯು ತನv ಆĈಗāđ, ‘Ĭ}ೕಷnವಾದ

òಲುವಂáಯನುv ತಟmĢ ತಂದು ಇವòđ ಉëþ, ಇವನ ďೖđ

ಉಂಗುರವನುv Ğೂëþù, ಕಾúđ Ėೂೕಡು ħëþù, 23

ďೂõyþದ ಆ ಕರುವನುv ತಂದು ďೂø|ù, ಹಬyಮಾěೂೕಣ,

ಉಲಾ~ಸಪěೂೕಣ. 24ಈ ನನv ಮಗನು ಸತrವನಾáದtನು,

îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ.ķೕúįೂೕáದtನು, þßcದನು’

ಎಂದು įೕā ಉಲಾ~ಸಪಡುćದďc Ğೂಡáದರು. 25

ಆದĩ ಅವನ ÿùಯಮಗನು įೂಲದú~ದtನು. ಅವನು

ಮĢಯ ಸ÷ೕಪďc ಬರುîrರುವಾಗ ವಾದ|ĳೕಷಗಳನೂv

ನತbನಗಳನುv ďೕā, 26ಆĈಗಳú~ ಒಬyನನುv ತನv ಬāđ

ಕĩದು, ಇĠೕನು ಎಂದು ûÜùþದನು. 27ಆĈ ಅವòđ,

‘òನv ತಮ{ ಬಂðದಾtĢ. ಇವನು ಸುರŉತನಾá ಬಂದದtùಂದ

òನv ತಂĠಯು ಆ ďೂõyದ ಕರುವನುv ďೂø�ದಾtĢ’ ಎಂದು

įೕāದನು. 28ಇದನುv ďೕāÿùಯಮಗನು ďೂೕಪđೂಂಡು

ಮĢ ಒಳďc įೂೕಗಲು ಇಷmಪಡúಲ~. ಆಗ ಅವನ ತಂĠಯು

įೂರđ ಬಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 29 ಆದĩ

ಅವನು ತನv ತಂĠđ, ‘Ģೂೕಡು, ಇಷುm ವಷb òನđ

Įೕī ಮಾëĠtೕĢ, ಮತುr ನಾನು òನv ಅಪwĝಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂ ಎಂದೂ ÷ೕರúಲ~. ಆದರೂ ನಾನು

ನನv Įvೕÿತರ ಸಂಗಡ ಉಲಾ~ಸಪಡುćದಕಾcá òೕನು

ಎಂದೂ ನನđ ಒಂದು ಆಡನಾvದರೂ ďೂಡúಲ~. 30ಆದĩ

ಸೂıಯರನುv ಕémďೂಂಡು òನv ಬದುಕನುv ಹಾĈಮಾëದ

ಈ òನv ಮಗನು ಬಂದಾಗ ďೂõyದ ಕರುವನುv ಇವòđ

ďೂø�ðಯಲಾ~’ ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 31 ಅದďc

ತಂĠಯು, ‘ಕಂದಾ, òೕನುಯಾವಾಗಲೂ ನನv ಸಂಗಡ ಇðtೕ

ಮತುr ನನvĠಲಾ~ òನvĠೕ. 32ಆದĩಉಲಾ~ಸಪಡುćದೂ

ಸಂĞೂೕಷđೂĈ�ćದೂ ನಾ|ಯವಾದĠtೕ, ಏďಂದĩ ಈ

òನv ತಮ{ ಸತrವನಾáದtನು, îರುá ಬದುß ಬಂðದಾtĢ;

ķೕúįೂೕáದtನು, þßcದನು’” ಎಂದು įೕāದನು.

16Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùಗೂ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|òđ ಒಬy

ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರòದtನು. ಅವನ ಕುùತು ಯಜಮಾನನ

ಬāಯú~, ಇವನು òನv ಆþrಯನುv ಹಾĈಮಾಡುತಾr ಇದಾtĢ

ಎಂದುಯಾĩೂೕ ದೂರು įೕāರಲಾá, 2ಯಜಮಾನನು

ಅವನನುv ಕĩದು, ‘ಇĠೕನು ನಾನು òನv ûಷಯದú~ ďೕĈವ

ಸಂಗî? òನv ಪಾರುಪಾĞ|ಯ Īಕcವನುv ಒówಸು, òೕನು

ಇನುv ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನಾáರುćದďcĺೕಗ|ನಲ~’ ಎಂದು

įೕāದನು. 3ÿೕáರಲಾá ಆ ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನು, ‘ನಾĢೕನು

ಮಾಡú? ನನv ಯಜಮಾನನು ನòvಂದ ಈ ಪಾರುಪಾĞ|ಯ

ďಲಸವನುv Ğđದುõಡುತಾrನಲಾ~. ಅđಯುವದďc ನನđ

ಬಲûಲ~, öŊ ĥೕಡುćದďc ನನđ ನಾäďಯಾಗುತrĠ. 4ಈ

ಪಾರುಪಾĞ|ಯ ďಲಸðಂದ ನನvನುv ĞđದħೕĪ ಜನರು

ನನvನುv ತಮ{ ಮĢಗĽಳđ ĮೕùþďೂĈ�ವಂĞ ನಾನು

ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ನನđ đೂîrĠ’ ಎಂದು ತĢೂvಳđ

ಅಂದುďೂಂಡು, 5 ತನv ಯಜಮಾನನ ಸಾಲಗಾರರú~

ಪ}îĺಬyನನೂv ಕĩದು ĹದಲĢಯವನನುv, ‘òೕನು

ನನv ಯಜಮಾನòđ ಎಷುm ďೂಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು,

6 ಅವನು ‘ನೂರು ಬುದtú ಎĝq’ ಎಂದಾಗ ಅವòđ, ‘ಈ
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òನv ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ĥೕಗ ಐವತುr ಬುದtú

ಎಂದು ಬĩ’ ಎಂದು įೕāದನು. 7ಬāಕಮĞೂrಬyನನುv,

‘òೕನು ಎಷುm ďೂಡĥೕಕು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು,

‘ನೂರು ಖಂಡುಗ đೂೕð’ ಅಂದಾಗ ಅವòđ, ‘ಈ òನv

ಪತ}ವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಎಂಭತುr ಖಂಡುಗ ಎಂದು

ಬĩ’ ಎಂದು įೕāದನು. 8ಯಜಮಾನನು ಇದನುv ďೕā

ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾದ ಆ ಪಾರುಪಾತ|ಗಾರನನುv ಕುùತು,

ಇವನು ಜಾಣತನ ಮಾëದನು ಎಂದು įೂಗāದನು.

ಏďಂದĩ ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ತಮ{ ûಷಯಗಳú~ ĥಳßನ

ಜನùáಂತಲೂ ಜಾಣರಾáದಾtĩ. (aiōn g165) 9 “ಅನಾ|ಯದ

ಧನದಮೂಲಕವಾá òಮđ Įvೕÿತರನುv ಮಾëďೂā�ù.

ÿೕđ ಮಾëದĩ ಅದು òಮ{ ďೖõಟುmįೂೕದಾಗ

ಅವರು òಮ{ನುv ಶಾಶ�ತವಾದ ವಾಸಸಾsನಗಳú~

ĮೕùþďೂĈ�ವರು ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ.

(aiōnios g166) 10 ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ನಂõಗಸrನಾದವನು

ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ ನಂõಗಸrನಾಗುವನು.

ಸಣq ûಷಯಗಳú~ ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾáರುವವನು

ಬಹಳವಾದದtರú~ಯೂ ಅಪಾ}ಮಾíಕನಾáರುವನು.

11 ÿೕáರುćದùಂದ ಅನಾ|ಯದ ಧನದ ûಷಯದú~

òೕć ನಂõಗಸrರಲ~ದವರಾದĩ òಜವಾದ ಧನವನುv

òಮ{ ವಶďc ಯಾರು ಒówþďೂÝmರು? 12 ಮĞೂrಬyನ

Įೂîrನ ûಷಯದú~ òೕć ನಂõಗಸrರಲ~ದವರಾದĩ

òಮ{ದನುv òಮđಯಾರು ಒówþďೂÝmರು? 13ಯಾವ

ಆಳಾದರೂ ಇಬyರುಯಜಮಾನùđ Įೕīಮಾಡಲಾರನು,

ಅವನು ಒಬyನನುv Ġ�ೕýþ ಮĞೂrಬyನನುv ó}ೕîಸುವನು,

ಇಲ~ī ಒಬyನನುv įೂಂðďೂಂಡು ಮĞೂrಬyನನುv

ತಾತಾ�ರಮಾಡುವನು. òೕć Ġೕವರನೂv ಧನವನೂv

ಒémđ Įೕûಸಲಾùù” ಅಂದನು. 14 ಫùಸಾಯರು

ಹಣದಾĮಯುಳ�ವರಾáದtùಂದ ಈ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~

ďೕā ಆತನನುv ಹಾಸ| ಮಾëದರು. 15 ಆಗ ಆತನು

ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ

òೕîವಂತĩಂದು ĞೂೕùþďೂĈ�ವವರು òೕć, ಆದĩ

Ġೕವರು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಬಲ~ವನಾáದಾtĢ. ಮನುಷ|ರ

ದೃýmಯú~ Ĭ}ೕಷnīòþďೂĈ�ವಂಥದು Ġೕವರ ದೃýmಯú~

ಅಸಹ|ವಾáĠ. 16 “ಧಮbಶಾಸ�č ಪ}ವಾದĢಗĎ

ĺೕಹಾನನ ತನಕīೕ. ಆ ನಂತರದ ðನಗāಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ಸುವಾĞbಯು ಸಾರಲwಡುತrúĠ. ಅದರú~

ಎಲ~ರೂ ಬಲವಂತವಾá ನುಗeಲು ಯîvಸುîrದಾtĩ. 17

ಧಮbಶಾಸ�Ġೂಳáನ ಒಂದು ಗುಡಸಾದರೂ õದುt

įೂೕಗುćದßcಂತಲೂ ಆಕಾಶč ಭೂ÷ಯೂ

ಅāದುįೂೕಗುćದು ಸುಲಭ. 18 “ತನv įಂಡîಯನುv

õಟುm ĥೕĩೂಬyಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyನು ವ|öÜರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಮತುr

ಗಂಡõಟmವಳನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ವವನು ವ|öÜರ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 19 “ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು ĥĪಬಾĈವ ನಯವಾದ

ನಾರುಮë ಮುಂತಾದ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು,

ಪ}îðನć ಸುಖಸಂĞೂೕಷಗಳú~ æೕûಸುîrದtನು. 20

ಅವನ ಮĢೕ ಬಾáúನú~ ಲಾಜರĢಂಬ ಒಬy öņುಕನು

õದುtďೂಂëದtನು. ಇವನು ħೖತುಂಬಾ ಹುĝqದtವನು. 21

ಐಶ�ಯbವಂತನ ħೕæòಂದ õದt ಎಂಜಲನುv îಂದು

ಹþć îೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. ಇಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ

ನಾøಗĈ ಸಹ ಬಂದು ಅವನ ಹುಣುqಗಳನುv Ģಕುcîrದtć.

22 ÿೕáರುವú~ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ಆ öņುಕನು

ಸತrನು. Ġೕವದೂತರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅಬ}ಹಾಮನ ಎĠđ ಒರáþದರು. ಆ ಐಶ�ಯbವಂತನು

ಸಹ ಸತrನು. ಅವನನುv ಹೂíಟmರು. 23 ಅವನು

ಪಾತಾಳĠೂಳđ ಯಾತĢಪಡುತಾr ಇರುವú~ ಕĝqîr

ದೂರðಂದ ಅಬ}ಹಾಮನನೂv ಅವನ ಎĠđ ಒರáďೂಂëದt

ಲಾಜರನನೂv Ģೂೕë, (Hadēs g86) 24 ‘ತಂĠĨೕ,

ಅಬ}ಹಾಮĢೕ ನನv ħೕĪ ಕರುĝ ಇಟುm ಲಾಜರನನುv

ಕĈÿಸು ಅವನು ತನv ತುð ĥರಳನುv òೕùನú~ ಅðt ನನv

ನಾúđಯನುv ತಣqđ ಮಾಡú, ಏďಂದĩ ಈ ಉùಯú~

ಸಂಕಟಪಡುîrĠtೕĢ’ ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 25ಆದĩ

ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ಕಂದಾ, òೕನು ಆüþದ ಸುಖಸಂಪತrನುv

òನv æೕವಮಾನದú~ įೂಂððt. ಹಾđĨೕ ಲಾಜರನು

ಕಷmವನುv įೂಂðದನು ಎಂಬುದನುv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ.

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಇú~ ಇವòđ ಸಮಾಧಾನ, ಆದĩ òನđ

ಸಂಕಟ. 26ಇದುಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮಗೂ òಮಗೂ ನಡುī

ĠೂಡoĠೂಂದು ಆಳವಾದ ಕಂದಕ ಇĠ. ಆದಕಾರಣ

ಈ ಕěøಂದ òಮ{ ಬāđ įೂೕಗĥೕďಂðರುವವರು

įೂೕಗಲಾರರು. ಮತುr ಆ ಕěøಂದ ನಮ{ ಬāđ
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ಯಾùಂದಲೂ ಬರúಕಾcಗದು’ ಅಂದನು. 27ಆಗ ಅವನು,

‘ಅಪಾw, ಹಾಗಾದĩ ಲಾಜರನನುv ನನv ತಂĠಯ ಮĢđ

ಕĈÿಸĥೕďಂದು òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 28 ನನđ

ಐದು ಮಂð ಅಣqತಮ{ಂðùದಾtĩ. ಅವರು ಸಹ ಈ

ಯಾತĢಯ ಸsಳďc ಬಾರದಂĞ ಅವನು ತಾನು ಕಂಡದtನುv

ಅವùđ Ĕನಾvá îāþ įೕಳú’ ಅಂದನು. 29 ಅದďc

ಅಬ}ಹಾಮನು, ‘ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�č ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥಗĎಅವರú~ ಅī, ಅćಗಳನುv ďೕಳú’ ಅನvಲು,

30 ಅವನು ‘ತಂĠĨೕ, ಅಬ}ಹಾಮĢೕ ಹಾಗಲ~. ಸತrವರ

ಕěøಂದ ಒಬyನು ಅವರ ಬāđ įೂೕದĩ ಅವರು

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ವರು’ ಅಂದನು.

31ಅಬ}ಹಾಮನು ಅವòđ, ‘ಅವರುĹೕĬಯಮಾತನೂv

ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತನೂv ďೕಳðದtĩ ಸತುrįೂೕáದtವĢೂಬyನು

æೕûತನಾá ಎದtರೂ ಅವರು ಒąwćðಲ~’ ಎಂದು

įೕāದನು.”

17Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùđ, “ĬೂೕಧĢಗĈ ಬರುćದು

ಸಹಜ, ಆದರೂ ಅćಯಾವòಂದ ಬರುತrīĺೕ

ಅವನಗîಯನುv ಏನುįೕಳú? 2ಅಂಥವನುಈäಕcವರú~

ಒಬyòđ ಪಾಪಮಾಡುćದďc ಕಾರಣನಾಗುćದßcಂತ ತನv

ಕುîrđđ õೕಸುವ ಕಲ~ನುv ಕémþďೂಂಡು ಸಮುದ}ದú~

ಹಾßþďೂĈ�ćĠೕ Īೕಸು. 3 òಮ{ ûಷಯದú~

ಎಚhùďಯಾáù. òನv ಸįೂೕದರನು ತąwಮಾëದĩ

ಅವನನುv ಗದùಸು. ಅವನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟmĩ ಅವನ

ತಪwನುv ņ÷þõಡು. 4ಅವನು ðನďc ಏĈ ಸಾù òನđ

ತąwಮಾë ಏĈ ಸಾùಯೂ òನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು,

‘ನಾನು ಪಶಾhತಾrಪಪಡುĞrೕĢ ನನvನುv ņ÷ಸು’ ಎಂದು

ďೕāďೂಂಡĩ ಅವನನುv ņ÷ಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 5

ಅķಸrಲರು ಕತbòđ, “ನಮ{ ನಂõďಯನುv įähಸು”

ಎಂದು įೕಳಲು, 6 ಕತbನು, “ಸಾþīೕ ಕಾಳಷುm ನಂõď

òಮáರುćದಾದĩ òೕć ಈ ಅîrಮರďc, ‘òೕನು

ĥೕರುಸÿತ ßತುrďೂಂಡುįೂೕá ಸಮುದ}ದú~ ನಾéďೂ’

ಎಂದು įೕāದರೂ ಅದು òಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈćದು”

ಅಂದನು. 7 “òಮ{ú~ ಯಾವòಗಾದರೂ ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಕುùħೕøಸುವ ಆāರಲಾá, ಅವನು

įೂಲðಂದ ಮĢđ ಬಂದ ಆ ಆāđ, ‘òೕನು ತಟmĢ

ಬಂದು ಊಟďc ಕುāತುďೂೕ’ ಎಂದು įೕĈವĢೕ? 8

ಹಾđ įೕಳĠ, ‘òೕನು ನನvಊಟďcೕನಾದರೂ þದuಮಾಡು,

ನಾನು ಊಟಮಾಡುವ ತನಕ ನಡುಕémďೂಂಡು ನನđ

Įೕīಮಾಡು. ಆ ħೕĪ òೕನು ಊಟಮಾಡು, ಕುë’

ಎಂದು įೕĈವನಲ~īೕ. 9 ತನv ಅಪwĝಯಂĞ ನěದ

ಆ ಆāđ, òòvಂದ ಉಪಕಾರವಾøĞಂದು ಅವòđ

įೕĈವĢೕ? ಇದರಂĞĨೕ òಮ{ ಸಂಗî. 10 òೕć

òಮđಅಪwĝಯಾáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾëದħೕĪ ‘ನಾć

ಆĈಗĈ, ಪ}ĺೕಜನûಲ~ದವರು, ಮಾಡĥೕಕಾದದtĢvೕ

ಮಾëĠtೕī’ ಅòvù” ಎಂದು įೕāದನು. 11 Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಸಮಾಯb,

ಗúಲಾಯ þೕħಗಳ ನಡುī ಹಾದುįೂೕದನು. 12ಒಂದು

ಹā�đ ಬಂದಾಗ ಹತುrಮಂð ಕುಷnĩೂೕáಗĈ ಆತನ

ಎದುùđ ಬಂದು ದೂರದú~ òಂತು, 13 “Ĩೕಸುīೕ,

ಗುರುīೕ, ನಮ{ħೕĪದಯûಡು”ಎಂದು ಕೂáįೕāದರು.

14ಆತನು ಅವರನುv Ģೂೕë, “òೕć įೂೕáಯಾಜಕùđ

òಮ{ ħೖ Ğೂೕùþďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು

įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ಶುದuರಾದರು. 15ಅವರú~ ಒಬyನು

ತನđ ಗುಣವಾದದtನುv Ģೂೕë, ಮಹಾಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr ÿಂîರುáಬಂದು, 16Ĩೕಸುûನಪಾದಗāđ

ಅಡoõದುt, ಆತòđ ಕೃತŋತಾಸುîrಯನುv ಸú~þದನು.

ಅವನು ಸಮಾಯbದವನು. 17Ĩೕಸು ಇದನುv Ģೂೕë,

“ಹತುr ಮಂð ಶುದuರಾದರಲ~īೕ. ÷ಕc ಒಂಭತುr ಮಂð

ಎú~? 18Ġೕವರನುv ಸುrîಸುćದďc ಈ ಅನ|ĠೕಶದವĢೕ

įೂರತು ಇನಾvರೂ ÿಂîರುá ಬರúಲ~īೕ?” ಎಂದು

įೕā, 19 ಅವòđ, “ಎದುt įೂೕಗು, òನv ನಂõďಯು

òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëಯĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 20Ġೕವರ

ರಾಜ|ćಯಾವಾಗ ಬರುćĠಂದು ಫùಸಾಯರು ಆತನನುv

ďೕāದಾಗ ಆತನು ಅವùđ, “Ġೕವರ ರಾಜ|ć òೕć

ಗಮòಸುತಾr ಕಾಯುîrರುವಾಗ ಪ}ತ|ņವಾá ಬರುವಂಥದಲ~.

21 ‘ಇđೂೕ ಇú~ ಇĠ, ಅđೂೕ ಅú~ ಅĠ’ ಎಂದು

įೕĈćದಕಾcಗದು. Ġೕವರ ರಾಜ|ć òಮ{ú~Ĩೕ ಅĠ

ಎಂದು îāದುďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. 22ಮತುr ಆತನು

ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತrĠ,

ಆ ಕಾಲದú~ òೕć ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ðನಗĽಳđ

ಒಂದು ðನವನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉþದರೂ

ಅದನುv ĢೂೕಡĠ ಇರುûù. 23 ಜನರು òಮđ,
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‘ಅđೂೕ ಅú~ದಾtĢ, ಇđೂೕ ಇú~ದಾtĢ’ ಎಂದು įೕāದĩ

òೕć ಅವರು įೕĈವú~đ įೂರಟುįೂೕಗĥೕëù,

ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸಲೂ ĥೕëù. 24ಏďಂದĩ÷ಂಚು

÷ಂಚುತಾr ಆಕಾಶದú~ ಒಂದು ಕěøಂದ ಮĞೂrಂದು

ಕěಯವĩđ įೕđ įೂıಯುćĠೂೕ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತನv ðನದú~ರುವನು. 25 ಆದĩ

Ĺದಲು ಆತನು ಬಹು ಕಷmಗಳನvನುಭûþ ಈáನ ಕಾಲದ

ಸಂತîøಂದ îರಸcùಸಲwಡĥೕಕು. 26 Ģೂೕಹನ ðನಗಳú~

ನěದ ಹಾđĨೕ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ðನಗಳú~ಯೂ

ನěಯುćದು. 27Ģೂೕಹನು ನಾīಯú~ Įೕùದ ðನದ

ತನಕ ಜನರು ಊಟಮಾಡುîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು,

ಮದುīಮಾëďೂĈ�îrದtರು, ಮದುīಮಾëďೂಡುîrದtರು.

ಆಗ ಜಲಪ}ಳಯćಬಂದು ಎಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëತು. 28

ಮತುr Īೂೕಟನ ðನಗಳú~ ನěದ ಪ}ಕಾರ ನěಯುćದು.

ಅವರು ಊಟಮಾಡುîrದtರು, ಕುëಯುîrದtರು,

ďೂಂಡುďೂĈ�îrದtರು, ಮಾರಾಟಮಾಡುîrದtರು, Ģಡುîrದtರು

ಮತುr ಕಟುmîrದtರು. 29 ಆದĩ Īೂೕಟನು ĮೂĠೂೕÐ

ಊರನುv õಟುmįೂೕದ ðನದú~, ಆಕಾಶðಂದ ĥಂß

ಗಂಧಕಗĈ ಸುùದು ಅವĩಲ~ರನುv ನಾಶಮಾëದć.

30 ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ðನದú~ ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಇರುćದು. 31 ಆ ðನದú~ ಮಾāđಯ

ħೕĪ ಇರುವವನು ಮĢĺಳáರುವ ತನv ವಸುrಗಳನುv

ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಇāದು ಬರಬಾರದು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

įೂಲದú~ರುವವನು ಸಹ îರುá ÿಂದďc įೂೕಗಬಾರದು.

32 Īೂೕಟನ įಂಡîಯನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. 33

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು ಅದನುv

ಕıದುďೂĈ�ವನು, ಪಾ}ಣವನುv ಕıದುďೂಂಡವನು ಅದನುv

ರŉþďೂĈ�ವನು. 34 ಆ ರಾî}ಯú~ ಇಬyರು ಒಂĠೕ

ಹಾþđಯú~ ಇರುವರು. ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು,

ಮĞೂrಬyನು ďೖ õಡಲwಡುವನು. 35ಇಬyರುįಂಗಸರುಒಂĠೕ

ಕಲ~ú~ õೕಸುîrರುವರು. ಒಬyĈ Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವĈ,

ಮĞೂrಬyĈ õಡಲwಡುವĈ.” 36 “įೂಲದú~

ಇಬyùರುವರು; ಒಬyನು Ğđದುďೂಳ�ಲwಡುವನು, ಮĞೂrಬyನು

õಡಲwಡುವನು” ಅಂದನು. 37 ಈ ಮಾîđ üಷ|ರು,

“ಕತbĢೕ, ಅದು ಎú~ ಆಗುćದು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆತನು

ಅವùđ, “įಣ ಎú~ĺೕ ಅú~Ĩೕ ರಣಹದುtಗĈ ಬಂದು

Įೕರುವć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

18ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrರĥೕďಂಬುದďc ಆತನು ಅವùđ ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು. 2 ಅĠೕĢಂದĩ, “ಒಂದು

ಊùನú~ ಒಬy ನಾ|ಯಾñಪî ಇದtನು. ಅವನು Ġೕವùđ

įದರĠ ಮನುಷ|ರನುv ಲņ��ಮಾಡĠ ಇದtವನು. 3ಅĠೕ

ಊùನú~ ಒಬy ûಧī ಇದtĈ. ಆďಯು ಅವನ ಬāđ

ಬಂದು, ‘ನಾ|ಯûÜರĝಮಾë ನನv ûĩೂೕñøಂದ

ನನvನುv õëಸು’ ಎಂದು ďೕāďೂĈ�îrದtĈ. 4 ಅವನು

ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮನಸು�ďೂಡúಲ~. ಆ ħೕĪ ಅವನು,

‘ನಾನು Ġೕವùđ įದರುವವನಲ~, ಮನುಷ|ರನುv ಲņ��

ಮಾಡುವವನಲ~, 5 ಆದರೂ ಈ ûಧī ನನvನುv

ಕಾಡುತಾr ಬರುîrರುćದùಂದ ಈďಯ ನಾ|ಯವನುv

ûÜùþ îೕąbಮಾಡುīನು. ಇಲ~ವಾದĩ ಈď

ಪĠೕಪĠೕ ಬಂದು ನನvನುv ದíಸಾĈ’ ಎಂದು ತĢೂvಳđ

ಅಂದುďೂಂಡನು.” 6 ಕತbನು ಈ ಸಾಮ|ವನುv

įೕāದ ħೕĪ, “ಅನಾ|ಯಗಾರನಾದ ಈ ನಾ|ಯಾñಪî

ಅಂದುďೂಂಡದtನುv ಆĪೂೕäþďೂā�ù. 7 Ġೕವರು

ಆùþďೂಂಡವರು ಆತòđ ಹಗಲುರಾî}Ĺĩøಡುವú~,

ಆತನು ಅವರ ûಷಯದú~ ತಡಮಾëದರೂ ಅವರ

ನಾ|ಯವನುv îೕùಸĠ ಇರುವĢೕ? ಅವùđ ĥೕಗ

ನಾ|ಯವನುv îೕùಸĠ ಇರುವĢೕ? 8 ಅವùđ ĥೕಗ

ನಾ|ಯîೕùಸುವĢಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ÿೕáದtರೂ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಬರುವಾಗ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ನಂõďಯನುv ಕಾಣಲು ಸಾಧ|Ļೕ?” ಅಂದನು. 9 ಇದಲ~Ġ

ತಾīೕ òೕîವಂತĩಂದು ತಮ{ú~ ಭರವಸûಟುmďೂಂಡು

ಉāದವರನುv îರಸಾcರ ಮಾಡುವಂತಹ ďಲವùđ ಒಂದು

ಸಾಮ|ವನುv Ĩೕಸು įೕāದನು. 10 ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಪಾ}ಥbĢಮಾಡĥೕďಂದು ಇಬyರು ಮನುಷ|ರು

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. ಒಬyನು ಫùಸಾಯನು,

ಇĢೂvಬyನು ಸುಂಕದವನು. 11ಫùಸಾಯನು òಂತುďೂಂಡು

ಪಾ}ïbಸುವಾಗ ತĢೂvಳđ, ‘Ġೕವĩೕ, ದĩೂೕěďೂೕರರೂ,

ಅನಾ|ಯಗಾರರೂ, ಹಾದರಮಾಡುವವರೂ ಆáರುವ

ಉāದ ಜನರಂĞ ನಾನಲ~, ಈ ಸುಂಕದವನಂĞಯೂ ಅಲ~,

ಆದುದùಂದ òನđ Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 12 ವಾರďc
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ಎರಡಾವîb ಉಪವಾಸಮಾಡುĞrೕĢ; ನಾನು ಸಂಪಾðþದ

ಎಲಾ~ದರú~ಯೂಹತrರĪೂ~ಂದು ಪಾಲು ďೂಡುĞrೕĢ’ ಎಂದು

ಪಾ}ïbþದನು. 13ಆದĩ ಆ ಸುಂಕದವನು ದೂರದú~ òಂತು

ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕಡುćದಕೂc ಆಗĠೕ, ‘Ġೕವĩೕ,

ಪಾóಯಾದ ನನvನುv ಕರುíಸು’ ಅಂದನು. 14 ಇವನು

òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಟmವನಾá ತನv ಮĢđ

įೂೕದನು. ಆ ಫùಸಾಯನು ಅಂಥವನಾá įೂೕಗúಲ~

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ತನvನುv įähþďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyನು ತáeಸಲwಡುವನು, ತನvನುv ತáeþďೂĈ�ವವನು

įähಸಲwಡುವನು” ಅಂದನು. 15 ďಲವರು ತಮ{

ಕೂಸುಗಳನುv Ĩೕಸುûòಂದ ಮುémಸĥೕďಂದು ಆತನ

ಬāđ ತರಲು, üಷ|ರು ಕಂಡು ಅವರನುv ಗದùþದರು. 16

ಆದĩ Ĩೕಸು ಆ ಕೂಸುಗಳನುv ತನv ಬāđ ಕĩತùþ,

“ಮಕcಳನುv ನನv ಹîrರďc ಬರđೂëþù, ಅćಗāđ

ಅëoಮಾಡĥೕëù, Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಇಂಥವರĠೕ. 17

òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾರು üಶುಭಾವðಂದ

Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~Ļೕ ಅವನು

ಅದರú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~” ಅಂದನು. 18ಒಬy ಅñಕಾùಯು

ಬಂದು, “ಒı�ಯ ĥೂೕಧಕĢೕ, ನಾನು òತ|æೕವďc

ಬಾಧ|ನಾಗುವಂĞ ಏನು ಮಾಡĥೕಕು?” ಎಂದು ಆತನನುv

ďೕಳಲಾá, (aiōnios g166) 19Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನನvನುv

ಒı�ಯವĢಂದುಯಾď įೕĈîrೕ? ĠೕವĩೂಬyĢೕ įೂರತು

ಮತಾrವನೂ ಒı�ಯವನಲ~. 20 ‘ವ|öÜರಮಾಡಬಾರದು,

ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಸುĈ�ಸಾŉ

įೕಳಬಾರದು, òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು’

ಎಂಬ ĠೕವರಾŏಗĈ òನđ đೂîrīಯĭm” ಎಂದು

įೕāದನು. 21 ಅದಕcವನು, “ನಾನು ಬಾಲ|ðಂದಲೂ

ಇīಲ~ನುv ಸùಯಾá ಪಾúಸುತಾr ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 22Ĩೕಸು ಅದನುv ďೕā ಅವòđ, “ಇನೂv òನđ

ಒಂದು ďೂರĞøĠ. òನáರುćದĢvಲಾ~ ಮಾù ಬಡವùđ

ಹಂäďೂಡು, ಪರĪೂೕಕದú~ òನđ ಸಂಪತುrಂÝಗುćದು.

ತರುವಾಯ òೕನು ಬಂದು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು

įೕāದನು. 23ಅವನು ಬಹಳ ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtದùಂದ

ಇದನುv ďೕā ಬಹಳ ದುಃಖಪಟmನು. 24 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವನನುv Ģೂೕë, “ಐಶ�ಯbವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~

Įೕರುćದು ಎĭೂmೕ ಕಷm. 25 ಐಶ�ಯbವಂತನು Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ Įೕರುćದßcಂತ ಒಂęಯು ಸೂæಕíqನú~

ನುಗುećದು ಸುಲಭ”ಅಂದನು. 26ಈಮಾತನುv ďೕāದವರು,

“ಹಾಗಾದĩಯಾùđ ರņĝಯಾðೕತು?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

27 ಆತನು, “ಮನುಷ|ùđ ಅಸಾಧ|ವಾದ ಕಾಯbಗĈ

Ġೕವùđ ಸಾಧ|ವಾáī” ಅಂದನು. 28 ಆಗ ģೕತ}ನು,

“ಇđೂೕ, ನಾć ನಮ{ ನಮ{ ಮĢ ಮಾರುಗಳನುv õಟುm

òನv ÿಂಬಾúþĠć” ಎಂದು įೕಳಲು, 29 ಆತನು

ಅವùđ, “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾವನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ಕಾcá ಮĢಯನಾvಗú, įಂಡîಯನಾvಗú,

ಅಣqತಮ{ಂðರನಾvಗú, ತಂĠತಾøಗಳನಾvಗú,

ಮಕcಳನಾvಗú ತ|æಸುತಾrĢೂೕ, 30ಅವòđ ಈ Īೂೕಕದú~

ಅĢೕಕ ಪಾಲು įÜhá þďcೕ þಕುcತrīೕ. ಮತುr ಮುಂದಣ

Īೂೕಕದú~ òತ|æೕವć Ġೂĩಯುćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōn g165, aiōnios g166) 31ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು

ಮಂð üಷ|ರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಅವùđ, “Ģೂೕëù,

ನಾć ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುತಾr ಇĠtೕī ಮತುr

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðಗĈ ಬĩದĠtಲಾ~

ಅವನú~ Ģರīೕರುćದು. 32 įೕđಂದĩ, ಅವನನುv

ಅನ|ಜನರ ďೖđ ಒówಸುವರು, ಅವರು ಅವನನುv ಅಪಹಾಸ|

ಮಾಡುವರು, ĥೖಯುವರು,ಉಗುĈವರು, 33ďೂರěಗāಂದ

įೂěಯುವರು, ďೂಲು~ವರು ಮತುr ಮೂರĢಯðನದú~

ಅವನು æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು.

34 ಅವರು ಈ ಸಂಗîಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಗ}ÿಸúಲ~,

ಈ ಮಾತುಗĈ ಅವùđ ಮĩಯಾáದtć, ಆತನು ಏನು

įೕĈîrದಾtĢಂದು ಅವùđ îāಯúಲ~. 35 ಆತನು

Ĩùďೂೕûನ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ದಾùಯ ಬāಯú~

ಕುāತು öŊĥೕಡುîrದt ಒಬy ಕುರುಡನು, 36 ಗುಂಪಾá

įೂೕಗುîrದt ಜನರ ಶಬtವನುv ďೕā ಇĠೕನು ಎಂದು

ûÜùþದನು. 37ಅವರು ಅವòđ, ನಜĩೕîನĨೕಸು ಈ

ಮಾಗbವಾá įೂೕಗುîrದಾtĢಂದು îāþದಾಗ, 38ಅವನು,

“Ĩೕಸುīೕ, ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು”

ಎಂದು ಕೂáďೂಂಡನು. 39 ಮುಂĠ įೂೕಗುîrದtವರು

ಸುಮ{òರು ಎಂದು ಅವನನುv ಗದùಸಲು ಅವನು,

“ದಾûೕದನ ಕುಮಾರĢೕ, ನನvನುv ಕರುíಸು” ಎಂದು

ಮತrಷುm ĥೕëďೂಂಡನು. 40ಆಗĨೕಸು òಂತು, ಅವನನುv

ತನv ಬāđ ಕĩತರುćದďc ಅಪwĝďೂಟmನು. ಅವನು ಹîrರďc
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ಬಂದಾಗ, 41 ಆತನು ಅವòđ, “ನಾನು òನđ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು ďೂೕರುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು,

“ನನđ ಕಣುqಕಾಣುವಂĞ ಮಾಡು ಕತbĢೕ” ಅಂದನು.

42Ĩೕಸು ಅವòđ, “òನđ ಕಣುqಕಾಣುವಂತಾಗú, òನv

ನಂõďĨೕ òನvನುv ಸ�ಸsಮಾëĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 43

ತņಣīೕ ಅವòđ ಕಣುq ಕಾíþದć, ಅವನು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುತಾr Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂೕದನು. ಜನĩಲ~ರು

ನěದ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë Ġೕವರನುv ಸುrîþದರು.

19Ĩೕಸು Ĩùďೂೕ ಊರನುv ಪ}īೕüþ

ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ, 2 ಅú~ ಜಕಾcಯĢಂಬ

įಸರುಳ� ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. ಅವನು ಸುಂಕವಸೂúಯ

ಮುಖ|ಸsನು ಮತುr ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtನು. 3 ಅವನು

Ĩೕಸು įೕáದಾtĢಂದು Ģೂೕಡಲು ಅģೕŉþದರೂ ತಾನು

ಕುಳ�ನಾáದುtದùಂದ, ಜನರ ಗುಂóನ ò÷ತr ĢೂೕಡಲಾರĠ

įೂೕದನು. 4 ಆದಕಾರಣ ಆತನನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

ಮುಂĠ ಓëįೂೕá ಆತನು ಬರುîrರುವ ಮಾಗbದú~ದt

ಆಲದ ಮರವನುv ಹîrದನು. 5 Ĩೕಸು ಅú~đ ಬಂದು

ħೕಲďc Ģೂೕë, “ಜಕಾcಯĢೕ, ತಟmĢ ಇāದು ಬಾ,

ನಾನು ಈįೂತುr òನv ಮĢಯú~ ಉāದುďೂಳ�ĥೕಕು”

ಎಂದು ಅವòđ įೕಳಲು, 6 ಅವನು ತņಣ ಇāದು

ಬಂದು ಆತನನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬರಮಾëďೂಂಡನು. 7

ಇದನುv Ģೂೕëದವĩಲ~ರು, “ಈತನು ಪಾóಯಾáರುವವನ

ಬāಯú~ ಉāದುďೂĈ�ćದďc įೂೕáದಾtĢ” ಎಂದು

đೂಣಗುémದರು. 8 ಆದĩ ಜಕಾcಯನು òಂತುďೂಂಡು

“ಕತbòđ, ಕತbĢೕ, Ģೂೕಡು, ನನv ಆþrಯú~ ಅಧbವನುv

ಬಡವùđ ďೂಡುĞrೕĢ ಮತುr ನಾನು ಅನಾ|ಯವಾá

ಯಾùಂದ ಏನಾದರೂ ßತುrďೂಂëĠtೕಯಾದĩ ನಾಲcರಷುm

ÿಂದďc ďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಇದನುv

ďೕā Ĩೕಸು, “ಈįೂತುr ಈ ಮĢđ ರņĝಯಾøತು.

ಇವನು ಸಹ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವನಲ~īೕ. 10

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ದಾùತów įೂೕದದtನುv ಹುಡುß

ರŉಸುćದďc ಬಂದನು” ಎಂದು įೕāದನು. 11

ಜನರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈîrರಲಾá Ĩೕಸು ತಾನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಸ÷ೕಪವಾáದtದùಂದಲೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ಕೂಡĪ ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಹಾáĠ ಎಂದು ಅವರು

ಭಾûþದtùಂದಲೂ ಇನೂv ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv ಅವùđ

įೕāದನು. 12 ಅĠೕĢಂದĩ, “ü}ೕಮಂತನಾದ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ತಾನು ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು

ಬರĥೕďಂದು ದೂರĠೕಶďc įೂರಟನು. 13įೂರಡುವಾಗ

ತನv ಆĈಗಳú~ ಹತುr ಮಂðಯನುv ಕĩದು ಅವùđ

ಹತುr äನvದ ನಾಣ|ಗಳನುv ďೂಟುm, ‘ನಾನು ಬರುವ

ತನಕ ವಾ|ಪಾರಮಾëďೂಂëù’ ಎಂದು įೕā įೂರಟು

įೂೕದನು. 14 ಆದĩ ಅವನ ಪಟmಣದ òವಾþಗĈ

ಅವನನುv Ġ�ೕýþ ಅವನ ÿಂĠ ರಾಯಭಾùಗಳನುv ಕĈÿþ

‘òೕನು ನಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುćದು ನಮđ

ಇಷmûಲ~’ ಎಂದು įೕāþದರು. 15 ಆ ħೕĪ ಅವನು

ರಾಜಾ|ñಕಾರವನುv ಪěದುďೂಂಡು ÿಂîರುá ಬಂದು,

ತಾನು ಹಣವನುv ďೂémದt ಆĈಗĈ ವಾ|ಪಾರðಂದ ಎĭmಷುm

ಲಾಭ ಸಂಪಾðþďೂಂëದಾtĩಂದು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá,

ಅವರನುv ತನv ಬāđ ಕĩøþದನು. 16ĹದಲĢಯವನು

ಆತನ ಮುಂĠ ಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, òೕನು ďೂಟm

ನಾಣ|ಗāಂದ ಇನೂv ಹತುr ನಾಣ|ಗĈ ಸಂಪಾದĢಯಾದć’

ಅನvಲು, 17ಅವನು ಅವòđ, ‘ಭಲಾ! òೕನು ಒı�ಯ ಆĈ,

òೕನು ಬಹು ಸ�ಲwವಾದದtರú~ ನಂõಗಸrನಾáದtùಂದ ಹತುr

ಗಾ}ಮಗಳħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáರು’ ಎಂದು įೕāದನು.

18 ಎರಡĢಯವನು ಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, òೕನು ďೂಟm

ನಾಣ|ಗāಂದ ಇನೂv ಐದು ನಾಣ|ಗĈ Ġೂರßದć’ ಅನvಲು,

19 ಅವನು ಆ ಆāđ, ‘òೕನು ಸಹ ಐದು ಗಾ}ಮಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáರು’ ಎಂದು įೕāದನು. 20ಬāಕ

ಮĞೂrಬyನುಬಂದು, ‘ĠೂĩĨೕ, ಇđೂೕòೕನು ďೂಟm ನಾಣ|.

òೕನು ಇಡĠøರುćದನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವವನು,

õತrĠøರುćದನುv ďೂಯು|ವ ಕêಣ ಮನುಷ|ನು

ಎಂದು òನđ įದùďೂಂಡು ಇದನುv ವಸ�ದú~ ಕém

ಇಟುmďೂಂěನು’ ಅಂದನು. 22ಅದďc ಅವನು, ‘òೕನು ďಟm

ಆĈ, òನv ಮಾîನħೕĪĨೕ òನđ îೕąbಮಾಡುĞrೕĢ.

ನಾನು ಇಡĠøರುćದನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗುವವನು,

õತrĠøರುćದನುv ďೂಯು|ವ ಉಗ}ವಾದ ಮನುಷ|ನು

ಎಂದು îāðರುīಯಾ? 23 ಹಾಗಾದĩ òೕನು ನನv

ಹಣವನುv ಬëođ ಯಾď ďೂಡúಲ~? ಆ ħೕĪ ನಾನು

ಬಂದು ಅದನುv ಬëo ಸÿತ ĞđದುďೂĈ�îrĠtನು’ ಎಂದು

įೕā, 24ಹîrರ òಂîದtವùđ, ‘ಆ ನಾಣ|ವನುv ಅವòಂದ

Ğđದುďೂಂಡು ಹತುr äನvದ ನಾಣ|ಗĈಳ�ವòđ ďೂëù’
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ಎಂದು įೕāದನು. 25ಅವರು, ‘ĠೂĩĨೕ, ಹತುr ನಾಣ|ಗĈ

ಅವನú~ ಅīಯಲಾ~’ ಎಂದು ಅವòđ įೕāದರು. 26

ಅದಕcವನು, ‘ಇದtವùđಲಾ~ ďೂಡಲwಡುćದು, ಇಲ~ದವನ

ಕěøಂದ ಇದtದೂt Ğđಯಲwಡುćದು’ ಎಂದು ನಾನು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ 27 ಮತುr ತಮ{ ħೕĪ ನಾನು

Ġೂĩತನಮಾಡುćದು ಇಷmûಲ~īಂದು įೕāದ ಆ ನನv

īೖùಗಳನುv ಇú~đ ತಂದು ನನv ಮುಂĠ ಸಂಹಾರಮಾëù”

ಅಂದನು. 28Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದ ħೕĪ

ಗÝm ಹîr ĨರೂಸĪೕ÷đ ಮುಂದಾá įೂೕದನು. 29

ಅನಂತರ ಆತನು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡo ಎòþďೂĈ�ವ ಗುಡoದ

ಬāಯú~ರುವ ĥೕತxđಗೂ ĥೕಥಾನ|ಕೂc ಸ÷ೕóþದಾಗ

üಷ|ರú~ ಇಬyರನುv ಕĩದು, 30 “òħ{ದುùáರುವ ಹā�đ

įೂೕáù, ಅದĩೂಳđ įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ ಅú~ ಕémರುವ

ಒಂದು ಕĞrಮùಯನುv ಕಾಣುûù. ಇದುವĩđ ಅದರ

ħೕĪಯಾರೂ ಹîrರುćðಲ~, ಅದನುv õäh ಕĩತòvù. 31

ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ನುv ‘ಮùಯನುv ಯಾď õಚುhîrೕù?’

ಎಂದು ďೕāದĩ ‘ಇದು ಕತbòđ ĥೕಕಾáĠ ಅòvù’”

ಎಂದು įೕāಕĈÿþದನು. 32 ಕĈÿಸಲwಟmವರು įೂೕá

ಆತನು ತಮđ įೕāದಂĞĨೕ ಕಂಡರು. 33 ಅವರು ಆ

ಕĞrಮùಯನುv õಚುhîrರುವಾಗ ಅದರ ಯಜಮಾನನು,

“ಈ ಮùಯನುv ಯಾď õಚುhîrೕù?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದtďc 34ಅವರು, “ಇದು ಕತbòđ ĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು

įೕāದರು. 35ಅದನುv Ĩೕಸುûನ ಬāđ ತಂದು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ಆ ಕĞrಮùಯ ħೕĪ ಹಾß Ĩೕಸುವನುv

ಕುā�ùþದರು. 36ಆತನು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅವರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv ದಾùಯú~ ಹಾþದರು. 37ಆತನು ಪಟmಣವನುv

ಸ÷ೕóþ ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoðಂದ ಇāಯುವ ಸsಳďc

ಬಂದಾಗ üಷ|ರ ಗುಂģಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾr ತಾć

ಕಂëದt ಎಲಾ~ ಮಹತಾcಯbಗಳ ûಷಯದú~, 38 “ಕತbನ

įಸùನú~ ಬರುವ ಅರಸòđ ಆüೕವಾbದ, ಪರĪೂೕಕದú~

ಸಮಾಧಾನ, ħೕಲಣĪೂೕಕಗಳú~ ಮÿħ” ಎಂದು ಮಹಾ

ಶಬtðಂದ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುćದďc Ğೂಡáದರು. 39

ಜನರ ಗುಂóĢೂಳáದt ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು ಆತòđ,

“ĥೂೕಧಕĢೕ, òನv üಷ|ರನುv ಗದùಸು” ಎಂದು įೕāದtďc,

40ಆತನು, “ಇವರು ಸುಮ{ನಾದĩ ಈ ಕಲು~ಗıೕ ಕೂಗುವć”

ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ ಅಂದನು. 41 ತರುವಾಯ

ಆತನುĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಆ

ಪಟmಣವನುv Ģೂೕë ಅದರ ûಷಯವಾá ಕíqೕùಡುತಾr, 42

“òೕನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನďc ĥೕಕಾದದtನುv ಇĠೕ ðನದú~

îāದುďೂಂëದtĩ ಎĭೂmೕ ಒı�ಯದು. ಆದĩ ಈಗ ಅದು

òನv ಕíqđ ಮĩಯಾáĠ. 43Ġೕವರು òನđ ದಶbನďೂಟm

ಸಮಯವನುv òೕನು îāದುďೂಳ�úಲ~ವಾದtùಂದ, òನv

īೖùಗĈ òನv ಸುತrಲೂ ಒಡುtಕém, ಮುîrđ ಹಾß,

ಎಲಾ~ ಕěಗāಂದ òನvನುv ಒಂದುಗೂëþ, òನvನೂv

òĢೂvಳáರುವ òನv ಜನರನೂv òಮೂbಲಮಾë,

òನvú~ ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ òಲ~ದಂĞ ಮಾಡುವ

ðನಗĈ òನv ħೕĪ ಬರುವć” ಅಂದನು. 45 ಬāಕ

ಆತನು Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ವಾ|ಪಾರಮಾಡುವವರನುv

įೂರಹಾಕುćದďc ಪಾ}ರಂöþ ಅವùđ, 46 “‘ನನv

ಆಲಯć ಪಾ}ಥbನಾಲಯವಾáರುćದು’ ಎಂದು

ಬĩಯಲwémĠಯಲಾ~, ಆದĩ òೕć ಅದನುv ಕಳ�ರ

ಗûಯನಾvá ಮಾëðtೕù” ಎಂದು įೕā ಅವರನುv

įೂರđ ಅémದನು. 47 ಅಲ~Ġ ಆತನು ಪ}îðನ

Ġೕವಾಲಯದú~ ಬಂದು ĥೂೕಧĢಮಾಡುîrದtನು. ಅಷmರú~

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ಶಾþ�ಗĎ, ಪ}Ėಗಳú~ ನಾಯಕರೂ

ಆತನನುv ďೂಲು~ćದďc ಸಂದಭbĢೂೕಡುîrದtರು. 48ಆದĩ

ಜನĩಲ~ರು ಆತನ ಹîrರದú~ದುtďೂಂಡು ĥೂೕಧĢಯನುv

ಗಮòþ ďೕĈîrದುtದùಂದ ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು ಅವùđ

îāಯúಲ~.

20ಆðನಗಳú~ ಒಂದು ðನ ಆತನು Ġೕವಾಲಯದú~

ಜನùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುîrರಲಾá ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎ ಸĦಯ

ÿùಯರನುv ಕೂëþďೂಂಡು ಫಕcĢ ಬಂದು, 2 “òೕನು

ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುîrೕ? ಈ

ಅñಕಾರವನುv òನđ ďೂಟmವರುಯಾರು? ನಮđ įೕĈ”

ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು, 3 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನಾನು

ಸಹ òಮ{ನುv ಒಂದು ಮಾತು ďೕĈĞrೕĢ, ನನđ įೕāù.

4 ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುವ ಅñಕಾರć ĺೕಹಾನòđ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞೂೕ ಅಥವಾ ಮನುಷ|ùಂದ

ಬಂðĞೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 5 ಆಗ

ಅವರು, “‘ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂðĞಂದು ನಾć įೕāದĩ

ಮĞr òೕć ಅವನನುv ಯಾď ನಂಬúಲ~ ಅಂದಾನು,
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6 ಮನುಷ|ùಂದ ಬಂðĞಂದು įೕāದĩ ಜನĩಲ~ರೂ

ĺೕಹಾನನನುv ಪ}ವಾðĨಂದು ನಂõರುćದùಂದ

ಅವರು ನಮ{ನುv ಕĪ~Įದು ďೂಂದಾರು’” ಎಂದು ತಮ{

ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡು, 7ಅದು ಎú~ಂದ ಬಂðĞೂೕ

ನಾವùĨć ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 8 ಆಗ Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಇದĢvಲಾ~ ಯಾವ ಅñಕಾರðಂದಮಾಡುĞrೕĢೂೕ

ಅದನುv ನಾನೂ òಮđ įೕĈćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ಆಗ ಆತನು ಜನùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವನುv įೕĈćದďc

Ğೂಡáದನು. ಅĠೕĢಂದĩ, “ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಒಂದು

ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟವನುv ಮಾë, ಆದನುv ಒಕcúಗùđ ಗುîrđđ

ďೂಟುm, ĥೕĩೂಂದು Ġೕಶďc įೂೕá ಅú~ ಬಹುಕಾಲ

ಇದtನು. 10 ಫಲಕಾಲ ಬಂದಾಗ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ

ಪಾಲನುv ĞđದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಒಬy ಆಳನುv ಒಕcúಗರ

ಬāđ ಕĈÿþದನು. ಆದĩ ಆ ಒಕcúಗರು ಅವನನುv

įೂěದು ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು. 11 ಆ ಧíಯು

ĥೕĩೂಬy ಆಳನುv ಕĈÿಸಲಾá ಅವರು ಅವನನೂv

įೂěದು ಅವಮಾನಪëþ ಬùđೖಯú~ ಕĈÿþõಟmರು.

12 ಆ ħೕĪ ಮೂರĢಯವನನುv ಕĈÿಸಲು ಅವರು

ಅವನನೂv ಗಾಯđೂāþ įೂರďc ಅémದರು. 13 ಆಗ

ಆ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಧíಯು, ‘ನಾĢೕನು ಮಾಡú?

ನನv ಮುದುtಮಗನನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಒಂದು īೕı

ಅವòಗಾದರೂಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸಾರು’ ಅಂದುďೂಂಡನು.

14ಆದĩ ಆ ಒಕcúಗರು ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದಯಜಮಾನನ

ಮಗನನುv ಕಂಡು, ‘ಇವĢೕ ಬಾಧ|ಸsನು; ಇವನನುv ďೂಂದು

ಹಾďೂೕಣ, ಇವನ óತಾ}æbತīಲಾ~ ನಮ{ದಾಗುćದು’

ಎಂದು ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡು,

15 ಅವನನುv ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟðಂದ įೂರďc Ġೂõy,

ďೂಂದು ಹಾßದರು. ಹಾಗಾದĩ ದಾ}ŉಯ Ğೂೕಟದ ಧíಯು

ಅವùđ ಏನು ಮಾëಯಾನು? 16 ಅವನು ಬಂದು ಆ

ಒಕcúಗರನುv ಸಂಹùþ ತನv Ğೂೕಟವನುv ĥೕĩ ಜನùđ

ಮಾಡುćದďc ďೂಡುವನು” ಅಂದನು. ಇದನುv ಜನರು ďೕā,

“ಹಾಗಾಗಬಾರದು” ಅಂದರು. 17ಆದĩĨೕಸು ಅವರನುv

ದೃýmþ Ģೂೕë, ಹಾಗಾದĩ “‘ಮĢ ಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು

îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು’

ಎಂದು ಬĩðರುವ ಮಾĞೕನು? 18 “ಈ ಕú~ನ ħೕĪ

õೕĈವ ಪ}îĺಬyನು ತುಂಡುತುಂಡಾಗುವನು. ಆ

ಕಲು~ ಯಾರ ħೕĪ õೕĈćĠೂೕ ಅದು ಅವನನುv

ąëąë ಮಾಡುćದು” ಅಂದನು. 19 ಶಾþ�ಗĎ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಈಮಾತುಗಳನುv ďೕā ತಮ{Ģvೕ ಕುùತು

ಈ ಸಾಮ|ವನುv įೕāದನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡು ಅĠೕ

ಗāđಯú~ ಆತನನುv ÿëಯುćದďc ಸಂದಭbĢೂೕëದರು.

ಆದĩ ಜನùđ ಭಯಪಟmರು. 20 ಆħೕĪ ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಅñಪîಯ ವಶಕೂc ಅñಕಾùಗāಗೂ

ಒówಸĥೕďಂದು įೂಂಚು ಹಾಕುತಾr, òೕîವಂತರಂĞ

ನéಸುîrರುವ ಗೂಢÜರರನುv ಆತನ ಮಾîನú~

ಏನನಾvದರೂ ತąwಗಳನುv ಕಂಡುÿëಯುćದďc (ಆತನ

ಬāđ) ಕĈÿþದರು. 21 ಗೂಢÜರರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ,

òೕನು ಸùಯಾá ಮಾತನಾಡುತಾr ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrೕ,

òೕನು ಮುಖದಾŉಣ|ûಲ~Ġ Ġೕವರಮಾಗbವನುv ಸತ|ವಾá

ĥೂೕñಸುವವನಾáðtೕ ಎಂದು ಬĪ~ć. 22 ďೖಸರòđ

ಕಂದಾಯ ďೂಡುćದು ಸùĺೕ ಸùಯಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 23 Ĩೕಸು ಅವರ

ಕುಯುßrಯನುv ಅùತುďೂಂಡು, 24 ಅವùđ, “ನನđ

ಒಂದು ĥā�ನಾಣ|ವನುv Ğೂೕùþù. ಇದರú~ ಯಾರ

ತĪ ಹಾಗು ಮುĠ}ಯĠ?” ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು,

“ďೖಸರನದು” ಅಂದರು. 25ಆತನು ಅವùđ, “ಹಾಗಾದĩ

ďೖಸರನದನುv ďೖಸರòđ ďೂëù, Ġೕವರದನುv Ġೕವùđ

ďೂëù” ಎಂದು įೕāದನು. 26 Ĩೕಸು ಜನರ

ಮುಂĠ įೕāದ ಮಾîನú~ ಅವರು ಯಾವ ತಪwನೂv

ÿëಯಲಾಗĠ, ಆತನು ďೂಟm ಉತrರďc ಆಶhಯbಪಟುm

ಸುಮ{ನಾದರು. 27 ತರುವಾಯ ąನರುತಾsನûಲ~īಂದು

įೕĈವವರಾದ ಸದುtಕಾಯರú~ ďಲವರು ಬಂದು

ಆತòđ ಪ}ĬvಮಾëĠtೕನಂದĩ, 28 “ĥೂೕಧಕĢೕ,

ಅಣqನಾದವನು įಂಡîಯುಳ�ವನಾáದುt ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrĩ

ಅವನ ತಮ{ನು ಆďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡು ತನv

ಅಣqòđ ಸಂತಾನವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ĹೕĬಯು

ನಮđ ಬĩðಟmನĭm. 29 ಒı�ಯದು, ಏĈ ಮಂð

ಅಣqತಮ{ಂðùದtರು. ĹದಲĢಯವನು ಮದುīಯಾá

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrನು. 30ಎರಡĢಯವನೂ ಅವನ ತರುವಾಯ

ಮೂರĢಯವನೂಆďಯನುv ಮದುīಮಾëďೂಂಡರು.

ಇĠೕ ùೕîಯಾá ಏĈ ಮಂðಯೂ ಮದುīಯಾá

ಮಕcāಲ~Ġ ಸತrರು. 32 ಕěಯú~ ಆ įಂಗಸೂ ಸತrĈ. 33
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ಹಾಗಾದĩ ąನರುತಾsನದú~ ಆ þ�ೕಯು ಅವĩೂಳđಯಾರ

įಂಡîಯಾáರುವĈ? ಆďಯನುv ಏĈ ಮಂðಯೂ

ಮದುī ಮಾëďೂಂëದtರಲಾ~” ಅಂದರು. 34 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಈ Īೂೕಕದ ಜನರು ಮದುīಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ

ಹಾಗೂ ಮದುīಮಾëďೂಡುತಾrĩ. (aiōn

g165) 35 ಆದĩ ಮುಂಬರುವ Īೂೕಕವನೂv,

ಸತrವĩೂಳáಂದ ąನರುತಾsನವನೂv ಪěಯುćದďc

ĺೕಗ|ĩòþďೂಂëರುವವರು ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದೂ

ಇಲ~, ಮಾëďೂಡುćದೂ ಇಲ~. (aiōn g165) 36

ಅವರು ಇನುv ಮರಣďc ಗುùಯಾಗುćĠೕ ಇಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು Ġೕವದೂತùđ ಸùಸಮಾನರೂ,

ąನರುತಾsನವನುv įೂಂðದವರಾáćದtùಂದ ಅವರು

Ġೕವರ ಮಕcĎ ಆáರುತಾrĩ. 37 ಸತrವರು ಬದುß

ಏĈತಾrĩಂಬುದನುv ĹೕĬಯೂ ಸೂäþದಾtĢ. ಅವನು

ķĠಯ ಸಂಗîøರುವ ಅಧಾ|ಯದú~ಕತbನನುv

‘ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕವರು ಇಸಾಕನ Ġೕವರು ಯಾďೂೕಬನ

Ġೕವರು’ ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 38 Ġೕವರು æೕûತùđ

ĠೕವರಾáದಾtĢ įೂರತು æೕವûಲ~ದವùđ ಅಲ~. ಆತòđ

ಎಲ~ರೂ æೕûಸುವವĩೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 39 ಶಾþ�ಗಳú~

ďಲವರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, Ĕನಾvá įೕāð” ಅಂದರು. 40

ಆತನನುv ಇĢvೕನು ďೕĈćದಕೂc ಅವùđ ġೖಯbûಲ~Ġ

įೂೕøತು. 41 ಆಗ Ĩೕಸು, “ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನು

ದಾûೕದನಮಗĢಂದು įೕĈತಾrರಲಾ~, ಅದು įೕಗಾðೕತು?

42 “‘ನಾನು òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದಗāđ

óೕಠವನಾvá ಮಾಡುವ ತನಕ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂëರು ಎಂದು ಕತbನು ನನv ಒěಯòđ

ನುëದನು’ ಎಂಬುದಾá ßೕತbĢಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ದಾûೕದĢೕ

įೕĈತಾrನಲಾ~. 44 “ದಾûೕದನು ಆತನನುv ‘ಒěಯĢಂದು’

įೕāದħೕĪ ಆತನು ಅವòđಮಗನಾಗುćದು įೕđ?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 45ಜನĩಲ~ರು ďೕĈîrರುವú~

ಆತನು ತನv üಷ|ùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, 46 “ಶಾþ�ಗಳ

ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. ಅವರು òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂಟುmďೂಂಡು îರುಗಾಡುćದರú~ ಮನಸು�ಳ�ವರೂ,

ಅಂಗëõೕðಗಳú~ ನಮಸಾcರಗĈ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಮುಖ| óೕಠಗĈ, ಔತಣಕೂಟಗಳú~ ಪ}ಥಮಸಾsನ,

ಇćಗಳನುv ಬಯಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 47 ಅವರು

ûಧīಯರ ಮĢಗಳನುv ನುಂá, ನಟĢಗಾá Ġೕವùđ

ಉದtವಾದ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĩ. ಇಂಥವರು

įÜhದ ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವರು” ಅಂದನು.

21Ĩೕಸು ತĪĨîr Ģೂೕë ಐಶ�ಯbವಂತರು

ಕಾíďಗಳನುv ಕಾíďಯ ģémđಯú~ ಹಾಕುćದನುv

ಕಂಡನು. 2 ಆಗ ಒಬy ಬಡ ûಧīಯು ಬಂದು ತಾಮ}ದ

äಕc ನಾಣ|ಗಳನುv ಹಾಕುćದನುv Ĩೕಸು ಗಮòþ,

3 “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಈ ಬಡ ûಧī

ಎಲ~ùáಂತಲೂ įಚುh ಹಾßದಾtı. 4įೕđಂದĩ ಅವĩಲ~ರು

ತಮđ ಸಾಕಾá ÷ಕcದtರú~ ಕಾíď ďೂಟmರು. ಈďĺೕ

ತನv ಬಡತನದú~ಯೂ ತನv æೕವನßcದುtĠtಲ~ವನೂv

ďೂಟುmõಟmĈ” ಅಂದನು. 5 ďಲವರು Ġೕವಾಲಯದ

ûಷಯದú~ ಅದು ಅಂದವಾದ ಕಲು~ಗāಂದಲೂ ಕಾíďಯ

ವಸುrಗāಂದಲೂಅಲಂಕಾರವಾáĠ ಎಂದು įೕĈîrರುವಾಗ,

6 Ĩೕಸು, “òೕć ಇćಗಳನುv Ģೂೕಡುîrðtೕರಲಾ~, ಇú~

ಕú~ನ ħೕĪ ಕಲು~ ಉāಯĠ ಎಲಾ~ ďಡವಲwಡುವ ðನಗĈ

ಬರುವć” ಅಂದನು. 7 ಅವರು, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ಅದು

ಯಾವಾಗ ಆಗುćದು? ಅದು ಸಂಭûಸುವಾಗ ಯಾವ

ಸೂಚĢಗĈಂÝಗುćć?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು,

8Ĩೕಸು įೕāĠtೕನಂದĩ, “òೕćĹೕಸįೂೕಗದಂĞ

ಎಚhರವಾáù. ಏďಂದĩ ಅĢೕಕರು ಬಂದು ನನv įಸರನುv

įೕāďೂಂಡು ‘ನಾĢೕ ß}ಸrನು, ನಾĢೕ ß}ಸrನು’ ಎಂತಲೂ

‘ಆ ಕಾಲ ಹîrರವಾøತು’ ಎಂತಲೂ įೕĈವರು.

ಅವರ ÿಂĠ įೂೕಗĥೕëù. 9 ಇದಲ~Ġ ಯುದuಗĎ

ಗಲĦಗĎಆಗುćದನುv òೕć ďೕĈವಾಗ, Ģೂೕಡುವಾಗ

ಭಯöೕತರಾಗĥೕëù, ಏďಂದĩ ಇĠಲಾ~ Ĺದಲು

ಆಗುćದು ಅಗತ|. ಆದರೂ ಕೂಡĪ ಅಂತ| ಬರುćðಲ~”

ಅಂದನು. 10 ಮತುr Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಜನďc ûĩೂೕಧವಾá ಜನರೂ ರಾಜ|ďc ûĩೂೕಧವಾá

ರಾಜ|čಏĈವć. 11ಮತುr ಮಹಾಭೂಕಂಪಗಳಾಗುವć,

ಅಲ~ú~ ಬರಗĎ ಉಪದ}ವಗĎ ಬರುವć, ಭಯಾನಕ

ಘಟĢಗĎಮಹಾ ಸೂಚĢಗĎ ಆಕಾಶದú~ Ğೂೕರುವć.

12 ಆದĩ ಇīಲಾ~ ನěಯುćದßcಂತ ಮುಂĔ ಅವರು

òಮ{ನುv ÿëದು ಸಭಾಮಂðರಗಳ ಮತುr ĮĩಮĢಯ

ಅñಕಾùಗಳ ವಶďc ďೂಟುm, ನನv įಸùನ ò÷ತrವಾá

ಅರಸುಗಳ ಮುಂĠಯೂ ಅñಪîಗಳ ಮುಂĠಯೂ
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ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá ÿಂĮಪëಸುವರು. 13 ಇದು

ಸಾŉįೕĈćದďc òಮđ ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು. 14

ಆದುದùಂದ ಏನು ಉತrರ ďೂಡĥೕďಂಬ ûಷಯದú~

òೕć ಮುಂದಾá ĺೕäಸುćðಲ~īಂದು òಮ{

ಮನþ�ನú~ òಶhಯಮಾëďೂā�ù. 15 ಏďಂದĩ òಮ{

ûĩೂೕñಗıಲ~ರೂ ಎದುರು òಲು~ćದಕೂc ಎದುರು

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc ಆಗದಂಥ ಬಾಯನೂv, ಬುðuಯನೂv

ನಾĢೕ òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. 16ಆದĩ ತಂĠತಾøಗĎ,

ಅಣqತಮ{ಂðರೂ, ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ. Įvೕÿತರೂ

òಮ{ನುv ಅವùđ ಒówþďೂಡುವರು ಮತುr òಮ{ú~

ďಲವರನುv ďೂú~ಸುವರು. 17 ಇದಲ~Ġ ನನv įಸùನ

ò÷ತr òಮ{ನುv ಎಲ~ರೂ ಹđಮಾಡುವರು. 18 ಆದರೂ

òಮ{Ġೂಂದು ತĪಕೂದಲಾದರೂ ನಾಶವಾಗುćðಲ~. 19

òೕć Įೖರĝøಂದ òಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ಪěದುďೂĈ�ûù.

20 “ಆದĩ Įೖòಕರ ದಂಡುಗĈĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣďc

ಮುîrđ ಹಾßರುćದನುv òೕć ಕಾಣುವಾಗ ಅದು

ನಾಶವಾಗುವ ಕಾಲ ಸ÷ೕಪವಾøĞಂದು îāದುďೂā�ù. 21

ಆಗಯೂದಾಯದú~ರುವವರು ĥಟmಗāđ ಓëįೂೕಗú. ಆ

ಪಟmಣದú~ರುವವರು ಅದĩೂಳáಂದ įೂರಟುįೂೕಗú.

ಹā�ಯವರು ಅದĩೂಳďc įೂೕಗðರú. 22 ಏďಂದĩ

ಬĩðರುćĠಲಾ~ Ģರīೕರುćದಕಾcá ಅć ದಂಡĢಯ

ðನಗಳಾáī. 23 ಆ ðನಗಳú~ ಗöbíಯùಗೂ

ಬಾಣಂîಯùಗೂ ಆಗುವ ಕಷmವನುv ಏನು įೕಳú!

ಈ þೕħಯ ħೕĪ ಮಹಾûಪತೂr ಈ ಜನರ ħೕĪ

ďೂ}ೕಧćಉಂÝಗುವć. 24ಅವರು ಕîrಯ ಬಾøđ

ಗುùಯಾಗುವರು. ಅವರು Įĩಯಾá ಅನ|Ġೕಶಗāđಲಾ~

ÿëದುďೂಂಡು įೂೕಗುವರು. ಅನ|Ġೕಶದವರ

ಸಮಯಗĈċĩೖಸುವ ತನಕĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣć

ಅನ|Ġೕಶದವùಂದ ತುāದಾಡಲwಡುîrರುćದು. 25

“ಇದಲ~Ġ ಸೂಯb ಚಂದ} ನņತ}ಗಳú~ ಸೂಚĢಗĈ

Ğೂೕರುವć. Ħೂೕಗbĩಯುವ ಸಮುದ} ಮತುr ಅĪಗಳ

ĳೕಷದ ò÷ತrವಾá ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಜನಗāđ

ðಕುcಕಾಣĠ ಸಂಕಟć ಉಂÝಗುćದು. 26 ಆಕಾಶದ

ಶßrಗĈ ಕದಲುćದùಂದ ಮನುಷ|ರು ಭಯÿëದವರಾá

Īೂೕಕďc ಏನು ಬರುćĠೂೕ ಎಂದು ಎದುರು Ģೂೕಡುತಾr

ಪಾ}ಣįೂೕದಂತಾಗುವರು. 27 ಆಗ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು

ಬಲðಂದಲೂ ಬಹು ಮÿħøಂದಲೂ ħೕಘದú~

ಬರುćದನುv ಕಾಣುವರು. 28ಆದĩ ಇć ಸಂಭûಸುćದďc

Ğೂಡಗುವಾಗ, òಮ{ ತĪĨîrù, ಏďಂದĩ òಮ{

õಡುಗěಯು ಸ÷ೕಪವಾáĠ” ಅಂದನು. 29 Ĩೕಸು

ಅವùđ ಒಂದು ಸಾಮ|ವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ, “ಅಂಜೂರ

ಮುಂತಾದ ಮರಗಳನೂv Ģೂೕëù. 30 ಅć äಗುùದ

ಕೂಡĪ òೕć ಅವನುv ಕಂಡು ಈಗ ĥೕþđಯು

ಹîrರವಾøĞಂದು òೕವಾá îāದುďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 31

ಹಾđĨೕ ಇćಗಳಾಗುćದನುv Ģೂೕಡುವಾಗ Ġೕವರ

ರಾಜ|ć ಹîrರವಾøĞಂದು òೕć îāದುďೂā�ù.

32 “ಇīಲಾ~ ಆಗುವ ತನಕ ಈ ಸಂತîಯು ಅāದು

įೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~īಂದು òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ.

33 ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅāದುįೂೕಗುವć, ಆದĩ

ನನv ಮಾತುಗĈ ಅāದುįೂೕಗುćĠೕ ಇಲ~. 34

“òಮ{ ûಷಯದú~ ಜಾಗರೂಕರಾáù. ಅî Ħೂೕಜನದ

ಮದðಂದಲೂ, ಅಮúòಂದಲೂ, ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ

äಂĞಗāಂದಲೂ òಮ{ ಹೃದಯಗĈ ಭಾರವಾáರಲಾá

ಆ ðನć òಮ{ ħೕĪ ಉರುúನಂĞ ಫಕcĢ ಬಂðೕತು.

35 ಆ ðನć ಭೂòವಾþಗıಲ~ರ ħೕĪ ಬರುćದು.

36 ಆದĩ ಅಂದು ಬರುćದßcರುವ ಇīಲ~ćಗāಂದ

ತówþďೂĈ�ćದಕೂc, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ ಮುಂĠ

òಂತುďೂĈ�ćದಕೂc, òೕć ċಣb ಶಕrರಾಗುವಂĞ,

ಎಲಾ~ ಕಾಲದú~ಯೂĠೕವùđ û��ಾಪĢಮಾëďೂĈ�ತಾr

ಎಚhರವಾáù” ಅಂದನು. 37 Ĩೕಸು ಹಗúನú~

Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr, ರಾî} ಪಟmಣದ

įೂರđ įೂೕá ಎĝq ಮರಗಳ Ğೂೕą ಎòþďೂĈ�ವ

ಗುಡoದú~ ರಾî}ಯನುv ಕıಯುತಾr ಇದtನು. 38ಜನĩಲ~ರು

ಆತನ ಉಪĠೕಶವನುv ďೕಳĥೕďಂದು ĥಳđe ĥೕಗĢ ಎದುt

Ġೕವಾಲಯďc ಆತನ ಬāđ ಬರುîrದtರು.

22 ಪಸcīಂದು ಕĩಯಲwಡುವ ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಹಬyć ಹîrರವಾದಾಗ, 2 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಶಾþ�ಗĎĨೕಸುವನುv ďೂಲ~ĥೕďಂðದtರು. ಆದĩ ಜನùđ

įದù ತಕc ಮಾಗbವನುv ಹುಡುಕುîrದtರು. 3ಆಗ Įೖತಾನನು

ಹĢvರಡುಮಂð üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಇಸcùĺೕತĢಂಬ

ಯೂದನú~ ಪ}īೕüಸಲು, 4 ಅವನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಬāಗೂ ಕಾವúನ ದಳವಾøಗಳ ಬāಗೂ įೂೕá ತಾನು
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Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡುವ ಉಪಾಯವನುv ಕುùತು

ಅವರ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದನು. 5ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಪಟುm

òನđ ಹಣ ďೂಡುĞrೕīಂದು ಒಪwಂದ ಮಾಡಲು, 6ಅವನು

ಒówďೂಂಡು, ಜನಸಮೂಹûಲ~ðರುವಾಗ ಆತನನುv ಅವùđ

ÿëದುďೂಡುćದďc ಅನುಕೂಲವಾದ ಸಂದಭbವನುv

Ģೂೕಡುîrದtನು. 7 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯನುv îನುvವ

ðನಗಳú~ ಪಸcದ ಕುùಮùಯನುv ďೂಯ|ತಕc ðನ ಬಂದಾಗ,

8 Ĩೕಸು ģೕತ}òಗೂĺೕಹಾನòಗೂ, “òೕć įೂೕá

ನಾć ಪಸcದ ಊಟಮಾಡುವಂĞ þದuಮಾëù” ಎಂದು

įೕā ಅವರನುv ಕĈÿþದನು. 9 ಅವರು, “ನಾć ಎú~

þದuಮಾಡĥೕಕನುvîrೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕಳಲು, 10

ಆತನು ಅವùđ, “Ģೂೕëù, òೕć ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕದ

ħೕĪಒಬyಮನುಷ|ನು ತುಂõದďೂಡವನುv įೂತುrďೂಂಡು

òħ{ದುùđ ಬರುವನು. ಅವನು įೂೕಗುವ ಮĢđ òೕć

ಅವನ ÿಂĠ įೂೕá, 11 ಆ ಮĢಯಯಜಮಾನòđ,

‘ನನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಪಸcದಊಟವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá

ûĬೕಷವಾದ ďೂಠë ಎú~?’ ಎಂದು òನvನುv ûÜùಸಲು

ನಮ{ ಗುರು įೕāದಾtĢ, ಎಂದು įೕāù. 12ಅವನು ತಕc

óೕĚೂೕಪಕರಣಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದħೕಲಾ{āđಯú~

Ġೂಡo ďೂಠëಯನುv òಮđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅú~ òೕć

Ħೂೕಜನďc þದu ಮಾëù” ಎಂದು įೕā ಕĈÿþದನು.

13 ಅವರು įೂರಟು ಆತನು ತಮđ įೕāದಂĞ ಕಂಡು

ಪಸc ಹಬyďc þದuಮಾëದರು. 14 ಆ ಸಮಯ ಬಂದಾಗ

ಆತನು ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ ಸಂಗಡ

ಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡನು. 15 ಆಗ ಆತನು ಅವùđ,

“ನಾನುಯಾತĢಯನುv ಅನುಭûಸುćದßcಂತĹದĪೕ

òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ ಪಸcದ ಊಟವನುv ಮಾಡುćದďc

ಮನಃċವbಕವಾá ಬಯþĠtೕĢ. 16 ಇನುv Ġೕವರ

ರಾಜ|ದú~ಇದು Ģರīೕರುವ ತನಕ ನಾನು ಇನುv ಪಸcದ

ಊಟವನುv ಮಾಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 17ಆ

ħೕĪ ಆತನು (ದಾ}��ಾರಸದ) ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಮಾë, “ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಹಂäďೂಂಡು ಕುëøù. 18 ಇಂðòಂದ Ġೕವರ ರಾಜ|ć

ಬರುವ ತನಕ ನಾನು ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 19 ಬāಕ

ಆತನು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು Įೂrೕತ}ಮಾëಮುùದು

ಅವùđ ďೂಟುm, “ಇದು òಮđೂೕಸcರ ďೂémರುವ ನನv

Ġೕಹ, ನನvನುv ĢನóþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ÿೕđಮಾëù”

ಅಂದನು. 20ಊಟವಾದħೕĪ ಆತನು ಅĠೕ ùೕîಯಾá

ಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾĞ}ಯು òಮđೂೕಸcರ

ಸುùಸಲwಡುವ, ನನv ರಕrðಂದ ಸಾsóತವಾಗುವ įೂಸ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಸೂäಸುತrĠ. 21 “ಆದರೂ Ģೂೕëù,

ನನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು ನĢೂvಡĢħೕæನħೕĪ

ďೖøಟುm ಊಟಮಾಡುîrದಾtĢ. 22 òಣbಯವಾáರುವ

ಪ}ಕಾರ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು įೂರಟುįೂೕಗುತಾrĢ

ಸù, ಆದĩ ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುವ ಮನುಷ|ನ

ಗîಯನುv ಏನು įೕಳú” ಅಂದನು. 23 ಇದನುv ďೕā

ಅವರು, ಇಂಥ ďಲಸವನುv ಮಾಡĥೕďಂðರುವವನು

ನಮ{ú~ ಯಾವನಾáರಬಹುದು ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďೕಳĞೂಡáದರು. 24 ಇದಲ~Ġ ತಮ{ú~ Ġೂಡoವನುಯಾರು

ಎಂಬ ûಷಯದú~ ಅವĩೂಳđ ಚĔb ಹುémತು. 25

ಆಗ ಆತನು ಅವùđ, “ಅನ|ಜನಾಂಗದ ಅರಸರು ತಮ{

ತಮ{ ಜನಗಳ ħೕĪ Ġೂĩತನ ಮಾಡುತಾrĩ ಮತುr

ಅವರ ħೕĪ ಅñಕಾರðಂದ ಆಡāತ ನëಸುವವರು

ಉಪಕಾùಗıಂದು ಕĩþďೂĈ�ತಾrĩ. 26 òೕć

ಹಾáರಬಾರದು, òಮ{ú~ Ġೂಡoವನು äಕcವನಂತಾಗĥೕಕು,

ಮುಖ|ಸsನು Įೕವಕನಂತಾಗĥೕಕು. 27 ಯಾರು

Ġೂಡoವನು?ಊಟďc ಕುāತವĢೂೕ ĮೕīಮಾಡುವವĢೂೕ?

ಊಟďc ಕುāತವನಲ~īೕ. ಆದĩ ನಾನು òಮ{ú~ Įೕī

ಮಾಡುವವನಂîĠtೕĢ. 28 òೕć ನನv ಕಷmಗಳú~ ನನv

ಸಂಗಡ ಎěõಡĠ ಇದtವರು. 29 ಆದುದùಂದ ನನv

ತಂĠಯು ನನđ ರಾಜ|ವನುv Ģೕ÷þರುವ ಪ}ಕಾರ ನಾನು

òಮಗೂ Ģೕ÷ಸುĞrೕĢ; 30 ನನv ರಾಜ|ದú~ òೕć ನನv

ħೕæನ ħೕĪ ಊಟಮಾಡುûù, ಕುëಯುûù ಮತುr

þಂಹಾಸನಗಳ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಇಸಾ}Ĩೕúನ

ಹĢvರಡು ಕುಲಗāđ ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡುûù. 31

“þೕĹೕನĢೕ, þೕĹೕನĢೕ, Ģೂೕಡು, Įೖತಾನನು òನvನುv

đೂೕðಯಂĞ ďೕರĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೕāďೂಂಡನು. 32

ಆದĩ òನv ನಂõď ಕುಂðįೂೕಗಬಾರĠಂದು ನಾನು òನv

ûಷಯದú~ Ġೕವùđ û��ಾಪĢಮಾëďೂಂěನು. òೕನು

îರುáďೂಂಡħೕĪ òನv ಸįೂೕದರರನುv ದೃಢಪëಸು”

ಎಂದು įೕāದನು. 33 ಆದĩ ಅವನು, “ಕತbĢೕ, òನv
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ಸಂಗಡ ĮĩಮĢđ įೂೕಗುćದಕೂc ಸಾಯುćದಕೂc

ನಾನು þದuನಾáĠtೕĢ” ಅನvಲು, 34 ಆತನು, “ģೕತ}Ģೕ,

ನನv ûಷಯದú~ ಇವನನುv ಅùĨĢಂದು òೕನುಮೂರು

ಸಾù įೕĈವ ತನಕ ಈįೂತುr ďೂೕā ಕೂಗುćðಲ~īಂದು

òನđ įೕĈĞrೕĢ” ಅಂದನು. 35ಮತುr ಆತನು, “òಮ{ನುv

ನಾನು ಹಣ, ďೖäೕಲĖೂೕಡುಗāಲ~Ġ ಕĈÿþದಾಗ

òಮđ ಏನಾದರೂ ďೂರĞಯಾøĞೂೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು ಅವರು ಏನೂ ಇಲ~īಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 36

ಅದďc ಆತನು, “ಈಗಲಾದĩೂೕ ಹಣûದtವನು ಅದನುv

Ğđದುďೂಳ�ú, ďೖäೕಲûರುವವನು ಅದನುv Ğđದುďೂಳ�ú,

ಮತುr ಕîrøಲ~ದವನು ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಮಾù

ಒಂದು ಕîrಯನುv ďೂಂಡುďೂಳ�ú. 37 ಏďಂದĩ,

‘ಆತನು ಅಪರಾñಗಳú~ ಒಬyನಂĞ ಎíಸಲwಟmನು’ ಎಂದು

ಬĩðರುವ ಮಾತು ನನvú~ ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ ಎಂದು

òಮđ įೕĈĞrೕĢ. ನನv ûಷಯದú~ ಬĩಯಲwémರುವ

ಎಲ~ć Ģರīೕರĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 38ಅವರು,

“ಕತbĢೕ, ಇđೂೕ ಇú~ ಎರಡು ಕîrಗāī” ಅನvಲು,

ಆತನು ಅವùđ, “ಅಷುm ಸಾಕು” ಅಂದನು. 39 ತರುವಾಯ

ಆತನು ಪ}îðನದಂĞ įೂರಟು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc

įೂೕದನು. üಷ|ರೂ ಆತನ ÿಂĠ įೂೕದರು. 40ಆತನು

ಆ ಕು~ಪr ಸsಳďc ಬಂದಾಗ ಅವùđ, “òೕć ĬೂೕಧĢđ

ಒಳಗಾಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù” ಎಂದು įೕāದನು. 41 ಆ

ħೕĪ ಆತನು ಅವರನುv õಟುm ಕĪ~Įತದಷುm ದೂರ

įೂೕá,Ĺಣಕಾಲೂù, 42 “ತಂĠĨೕ, òನđ ಇಷmûದtĩ

ಈ ಪಾĞ}ಯನುv ನòvಂದ Ğೂಲáಸು. įೕಗೂ ನನv

äತrವಲ~, òನv äತrದಂĞĨೕ ಆಗú” ಪಾ}ïbþದನು.

43 ಆಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು

ಆತòđ ಕಾíþďೂಂಡು, ಆತನನುv ಬಲಪëþದನು.

44 Ĩೕಸು îೕವ}ವಾದ ಮĢೂೕವ|ğಯುಳ�ವನಾá,

ಆಸßrøಂದ ಪಾ}ïbಸುîrರಲಾá, ಆತನ ĥವರು ರಕrದ

ಹòಗĽೕಪಾðಯú~ Ģಲďc õೕĈîrತುr. 45 ಆತನು

ಪಾ}ಥbĢ ಮುáþ ಎದುt üಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು, ಅವರು

ದುಃಖðಂದ ಬಳúįೂೕದವರಾá òĠ}ಹîrರುćದನುv

ಕಂಡು, 46 ಅವùđ, “òೕć òĠ}ಮಾಡುćĠೕನು?

ಏāù, ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ ಪಾ}ïbþù” ಎಂದು

įೕāದನು. 47 ಆತನು ಇನೂv ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಇđೂೕ, ಜನರ ಗುಂą ಕಾíþತು. ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದಯೂದĢಂಬುವನು ಆ ಜನರ ಗುಂóನ

ಮುಂĠ ನěಯುತಾr, Ĩೕಸುûđ ಮುðtಡುćದಕಾcá

ಆತನ ಬāđ ಬರಲು, 48Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯೂದĢೕ,

ಮುðtಟುm ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ÿëದುďೂಡುîrೕಯಾ?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 49 ಆತನ ಸುತrúದtವರು ಘಟĢಯ

ಸೂņ��Ğಯನುv îāದು ತņಣ, “ಕತbĢೕ, ನಾć ಕîrøಂದ

įೂěĺೕಣĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 50 ಅಷmರú~

ಅವರú~ ಒಬyನು ಮಹಾಯಾಜಕನ ಆಳನುv ಕîrøಂದ

įೂěದು ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþ ಹಾßದನು. 51

ಆದĩĨೕಸು, “ಇಷmďcೕ õëù” ಎಂದು įೕā ಆ ಆāನ

ßûಯನುv ಮುém ವಾþಮಾëದನು. 52 ಬāಕ Ĩೕಸು

ತನvನುv ÿëಯುćದďc ಬಂದ ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ,

Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವúನ ದಳವಾøಗāಗೂ, ಸĦಯ

ÿùಯùಗೂ, “ದĩೂೕěಗಾರನನುv ÿëಯುćದďc

ಬಂದಂĞ ಕîrಗಳನೂv Ġೂĝqಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು

ಬಂðರುûರಾ? 53ನಾನು ಪ}îðನ Ġೕವಾಲಯದú~ òಮ{

ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ òೕć ನನv ħೕĪ ďೖಹಾಕúಲ~. ಆದĩ ಇದು

òಮ{ ಕಾಲ, ಇದು ಅಂಧಕಾರದ Ġೂĩತನದ ಕಾಲ” ಎಂದು

įೕāದನು. 54ಅವರು ಆತನನುv ÿëದು ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಮĢĺಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ģೕತ}ನು

ದೂರðಂದ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುîrದtನು. 55ಅಂಗಳದ

ನಡುī ಅವರು ĥಂß įೂîrþ ಒÝmá ಕುāತುďೂಂëರಲು

ಅವರ ನಡುī ģೕತ}ನೂ ಕುāತುďೂಂಡನು. 56 ಅವನು

ĥಳßđ ಮುಖವಾá ಕುāîರುವಾಗ ಒಬy ದಾþಯು

ಅವನನುv ಕಂಡು, ಅವನನುv ದೃýmþ Ģೂೕë, “ಇವನು ಸಹ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು” ಅಂದĈ. 57 ಆದĩ ಅವನು,

“ನಾನು ಅವನನುv ಅùĨನಮಾ{” ಎಂದು įೕāದನು.

58 ಸ�ಲwįೂîrನ ħೕĪ ಮĞೂrಬyನು ಬಂದು ಅವನನುv

ಕಂಡು, “òೕನೂ ಸಹ ಅವರú~ ಒಬyನು” ಅನvಲು ģೕತ}ನು,

“ನಾನಲ~ಪಾw” ಅಂದನು. 59įಚುh ಕëħ ಒಂದು ಘಂę

įೂîrನ ħೕĪ ಇĢೂvಬyನು, “òಶhಯವಾá ಇವನು ಸಹ

ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದtವನು, ಇವನು ಗúಲಾಯದವನĭm”

ಎಂದು ದೃಢವಾá įೕāದನು. 60ಆದĩ ģೕತ}ನು, “òೕನು

įೕĈćĠೕĢೂೕ ನಾನùĨನಪಾw” ಅಂದನು. ಅವನು

ಈ ಮಾತನುv ಆಡುîrರುವಾಗĪೕ ďೂೕā ಕೂáತು. 61
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ಕತbನು ÿಂîರುáďೂಂಡು ģೕತ}ನನುv ದೃýmþ Ģೂೕëದನು.

ಆಗ ģೕತ}ನು, “ಈįೂತುr ďೂೕā ಕೂಗುćದßcಂತ

ಮುಂĔ ಮೂರು ಸಾù ನನv ûಷಯವಾá ಅವನನುv

ಅùĨĢಂಬದಾá įೕĈû” ಎಂದು ಕತbನು ನುëದ

ಮಾತನುv Ģನóþďೂಂಡು, 62 įೂರđ įೂೕá ತುಂಬಾ

ವ|ğಪಟುm ಅತrನು. 63ಆħೕĪĨೕಸುವನುv ÿëದವರು

ಆತನನುv ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr, ಆತòđ ಮುಸುಕುಹಾß

įೂěದು, “òನvನುv įೂěದವನಾರು? ಪ}ವಾದĢ įೕĈ”

ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 65ಆತನ ಕುùತು ಇನೂv ಅĢೕಕ

ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನಾvëದರು. 66 ĥಳಗಾಗುವಾಗ

Ĩಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯವರು,ಮುಖ|ಯಾಜಕರುಮತುr

ಶಾþ�ಗĈ ಕೂë ಆತನನುv ತಮ{ ನಾ|ಯûÜರÞಸĦđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬಂದು, 67 “òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ನಮđ

įೕĈ”ಅಂದರು. ಆತನು ಅವùđ, “ನಾನು òಮđįೕāದĩ

òೕć ನಂಬುćðಲ~. 68 ನಾನು òಮ{ನುv ಏನಾದರೂ

ďೕāದĩ òೕćಉತrರďೂಡುćðಲ~. 69ಆದĩ ಇಂðòಂದ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನನಾáರುವನು” ಎಂದು įೕāದನು. 70ಆಗ ಎಲ~ರು,

“ಹಾಗಾದĩ òೕನು Ġೕವರ ಕುಮಾರĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು

ಆತನು ಅವùđ, “ನನvನುv ಕುùತು ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು

òೕīೕ įೕāðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 71ಅದďc ಅವರು,

“ನಮđ ಸಾŉ ಇನುv ಯಾತďc ĥೕಕು? ನಾīೕ ಇವನ

ಬಾøಂದ ďೕāĠವಲಾ~” ಅಂದರು.

23ಅú~ ಕೂëದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt ಆತನನುv óಲಾತನ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, 2 “ಇವನು ತಾĢೕ

ß}ಸrನು, ಅರಸನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈತಾr, ďೖಸರòđ ಸುಂಕ

ďೂಡಬಾರĠಂದು ĥೂೕñಸುತಾr, ನಮ{ Ġೕಶದವರ ಮನಸು�

ďëಸುćದನುv ನಾć ಕಂëĠtೕī” ಎಂಬುದಾá ಆತನ

ħೕĪ ದೂರು įೕĈćದďc Ğೂಡáದರು. 3 óಲಾತನು

Ĩೕಸುವನುv “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೂೕ” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಆತನು, “òೕĢೕ įೕāðtೕ” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 4 óಲಾತನು ಮುಖ|ಯಾಜಕùಗೂ, ಜನರ

ಗುಂóಗೂ, “ಈಮನುಷ|ನú~ ನನđಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಕಾíಸುîrಲ~īಂದು” įೕāದನು. 5 ಅದďc ಅವರು,

“ಗúಲಾಯðಂದ Ĺದಲುđೂಂಡು ಇú~ಯವĩಗೂ

ಯೂದಾಯ þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಇವನು ĥೂೕಧĢಮಾಡುತಾr

ಜನರ ಮನಸ�ನುv ಕದúಸುತಾrĢ” ಎಂದು ಇನೂv ಒîr

įೕāದರು. 6 ಇದನುv óಲಾತನು ďೕā, ಈ ಮನುಷ|ನು

ಗúಲಾಯದವĢೂೕ ಎಂದು ûÜùþ, 7ಈತನು įĩೂೕದನ

ಅñಕಾರďc ಒಳಪಟmವನು ಎಂದು îāದುďೂಂಡು

Ĩೕಸುವನುv įĩೂೕದನ ಬāđ ಕĈÿþದನು. įĩೂೕದನು

ಆ ðನಗಳú~ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ೕ ಇದtನು. 8įĩೂೕದನು

Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕëದಾಗ ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು.

ಏďಂದĩ ಆತನ ûಷಯವಾá ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕāದtùಂದ ಆತನನುv ಕಾಣĥೕďಂದು ಬಹು ಕಾಲðಂದ

ಅģೕŉþದtನು. ಆತòಂದಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಸೂಚಕ

ಕಾಯbವಾಗುćದನುv Ģೂೕಡĥೕďಂದು òùೕŉþದನು.

9 įĩೂೕದನು ಅĢೕಕ ಮಾತುಗāಂದ Ĩೕಸುವನುv

ಪ}Ĭv ಮಾëದಾಗೂ| ಆತನು ಅವòđ ಏನೂ ಉತrರ

ďೂಡúಲ~. 10ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಶಾþ�ಗĎòಂತುďೂಂಡು

ಆತನ ಕುùತು ಬಹು îೕವ}ವಾá ಆĩೂೕóಸುîrದtರು. 11

ಕěđ įĩೂೕದನು ತನv þಪಾøಗಳನುv ಕೂëďೂಂಡು

Ĩೕಸುವನುv ಅವಮಾನđೂāþ, ಅಪಹಾಸ| ಮಾë

Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ ಉಡುಪನುv ಹಾßþ óಲಾತನ ಬāđ

îರುá ಕĈÿþďೂಟmನು. 12 ಅĠೕ ðನ įĩೂೕದನು

óಲಾತನೂ ಒಬyùđೂಬyರು Įvೕÿತರಾದರು. ಅದßcಂತ

Ĺದಲು ಅವùಬyರೂ īೖùಗಳಾáದtರು. 13 ತರುವಾಯ

óಲಾತನು ಮುಖ|ಯಾಜಕರನೂv, ಅñಕಾùಗಳನೂv,

ಪ}Ėಗಳನೂv ಒÝmá ಕĩøþ, 14ಅವùđ, “ಈಮನುಷ|ನು

ಪ}Ėಗಳನುv îùá õೕĈವಂĞ ಮಾಡುವವನು ಎಂದು

ಈತನನುv ನನv ಬāđ ಕĩತಂðರಲಾ~. òೕć ಈತನ

ħೕĪ ಮಾëದ ದೂರುಗಳ ûಷಯವಾá ನಾನು òಮ{

ಮುಂĠĨೕ ûÜರĝ ಮಾëದರೂ ಈತನú~ ಒಂದು

ತಪಾwದರೂ ನನđ ಕಾಣúಲ~. 15 įĩೂೕದòಗೂ ಸಹ

ಕಾಣúಲ~. ಅದಕಾರಣಈತನನುv ÿಂîರುá ನಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþದನಲಾ~. ಆದುದùಂದ ಈತನು ಮರಣದಂಡĢđ

ĺೕಗ|ವಾದĠtೕನೂ ಮಾëದವನಲ~īಂದಾøತು. 16

ಆದುದùಂದ ನಾನು ಈತನನುv įೂëþ õಟುm õಡುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 17 (ಪ}î ಪಸc ಹಬyದ ಸಂದಭbದú~

óಲಾತನು ಒಬy Įĩಯಾಳನುv õಡುಗě ಮಾಡುವ

ರೂìøತುr.) 18 ಆದĩ ಅವರು, “ಅವನನುv ďೂú~ಸು,

ನಮđ ಬರಬyನನುv õಟುmďೂಡು” ಎಂದು ಒÝmá
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ಕೂáďೂಂಡರು. 19 ಈ ಬರಬyನನುv ಆ ಪಟmಣದú~

ನěದ ಒಂದು ದಂđಯ ò÷ತrವಾáಯೂ ďೂĪಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßದtರು. 20óಲಾತನು

Ĩೕಸುವನುv õëಸĥೕďಂದು ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದುt ąನಃ

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು. 21 ಆದĩ ಅವರು,

“ಅವನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸು, üಲುĥđ ಹಾßಸು” ಎಂದು

ಕೂಗುîrದtರು. 22 ಅವನು ಮೂರĢಯ ಸಾù, “ಯಾď?

ďಟmĠtೕನು ಮಾëದನು? ನಾನು ಇವನú~ ಮರಣದಂಡĢđ

ತಕc ಅಪರಾಧīೕನೂ ಕಾಣúಲ~ ಆದುದùಂದ ಇವನನುv

įೂëþ õಟುmõಡುĞrೕĢ” ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 23

ಆದĩ ಅವರು Ėೂೕರಾá ಕೂಗುತಾr, ಅವನನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡು ಬಲವಂತ ಮಾëದರು.

ಅವರ ಕೂಗಾಟć đðtತು. 24 ಆಗ óಲಾತನು, ಅವರು

ďೕāďೂಂಡಂĞ ಆಗú ಎಂದು òಣbøþ, 25 ದಂđ

ďೂĪಗಳ ò÷ತrವಾá ĮĩಮĢಯú~ õದt ಆ ಮನುಷ|ನನುv

ಅವರು ďೕāďೂĈ�îrದt ಪ}ಕಾರ õಟುmďೂಟುm, Ĩೕಸುವನುv

ಅವರ äತಾrನುಸಾರ ದಂëಸಲು ಒówþದನು. 26ಅವರು

Ĩೕಸುವನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ įೂಲðಂದ

ಬರುîrದt, ಕುĩೕĢ ಪಟmಣದ þೕĹೕನĢಂಬುವನನುv ಕĩದು,

üಲುĥಯನುv ಅವನ ħೕĪ įೂùþĨೕಸುûನ ÿಂĠ

įೂತುrďೂಂಡು ಬರುವ ಹಾđಮಾëದರು. 27ಜನರ Ġೂಡo

ಗುಂą Ĩೕಸುûನ ÿಂĠ įೂರéತು. ಆ ಗುಂóನú~

ďಲć þ�ೕಯರು ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr Ĩೕಸುûಗಾá

đೂೕಳಾಡುತಾr ಇದtರು. 28 Ĩೕಸು ಅವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡು, “ĨರೂಸĪೕ÷ನ þ�ೕಯĩೕ ನನđೂೕಸcರ

ಅಳĥೕëù, òಮđೂೕಸcರč òಮ{ ಮಕcāđೂೕಸcರč

ಅāù. 29 ಏďಂದĩ ‘ಬಂĖಯರೂ, ಬಸುರಾಗದವರೂ,

ĹĪಕುëಸದವರೂ ಧನ|ರು’ ಎಂದು ಜನರು įೕĈವ

ðನಗĈ ಬರುತrī. 30 ಆ ಕಾಲದú~ ಜನರು, ‘ĥಟmಗıೕ

ನಮ{ ħೕĪ õೕāù. ಗುಡoಗıೕ ನಮ{ನುv ಮುähďೂā�ù’

ಅನುvವರು. 31ಹþಮರďc ಇĭmಲಾ~ ಮಾëದĩ ಒಣಮರದ

ಗî ಏನಾಗಬಹುದು?” ಅಂದನು. 32 ಆತನ ಸಂಗಡ

üಲುĥೕđùಸುćದಕಾcáದುಷc÷bಗಳಾáದtĥೕĩಇಬyರನೂv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 33ಅವರು ಕಪಾಲīಂಬ ಸsಳďc

ಬಂದಾಗ ಅú~Ĩೕಸುವನೂv ದುಷc÷bಗಳನೂv üಲುĥđ

ಹಾßದರು. ಒಬyನನುv Ĩೕಸುûನ ಬಲಗěಯú~ಯೂ

ಮĞೂrಬyನನುv ಎಡಗěಯú~ಯೂ ಹಾßದರು. 34 ಆಗ

Ĩೕಸು, “ತಂĠĨೕ, ಅವರನುv ņ÷ಸು ತಾć ಏನು

ಮಾಡುĞrೕīಂಬುದನುv ಅವರು ಅùಯರು” ಅಂದನು.

ಆ ħೕĪ äೕಟು ಹಾß Ĩೕಸುûನ ಬęmಗಳನುv ಪಾಲು

ಮಾëದರು. 35ಜನĩಲ~ರೂ Ģೂೕಡುತಾr òಂತರು. ಇದಲ~Ġ

ಅñಕಾùಗĈ “ಅವನುಮĞೂrಬyರನುv ರŉþದನು, ಅವನು

Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ ß}ಸrĢೕ ಆáದtĩ ತನvನುv ತಾĢೕ

ರŉþďೂಳ�ú” ಎಂದು đೕúಮಾëದರು. 36 þಪಾøಗĎ

ಆತನನುv ಪùಹಾಸ| ಮಾëದರು. ಅವರುĨೕಸುûನ ಹîrರ

ಬಂದು ಹುāಮದ|ವನುv òೕë, 37 “òೕನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನಾáದtĩ òನvನುv òೕನು ರŉþďೂೕ” ಅಂದರು. 38

ಇದಲ~Ġ ಆತನ üಲುĥಯ ħೕĪ “ಇವನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನು” ಎಂಬುದಾá úàತವಾದ ಸೂಚĢಯನುv

ಹಾಕಲಾáತುr. 39üಲುĥೕđùþದt ಆದುಷc÷bಗಳú~ ಒಬyನು

Ĩೕಸುವನುv ದೂýಸುತಾr, “òೕನು ಬರĥೕಕಾದ ß}ಸrನಲ~īೕ?

òನvನುv ರŉþďೂೕ, ನಮ{ನುv ರŉಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 40

ಅದďc ಎರಡĢಯವನು ಅವನನುv ಗದùþ, “òೕನು ಇĠೕ

ದಂಡĢಯú~ರುವಾಗಲೂ Ġೕವùđ įದರುćðಲ~Ļೕ?

41 ನಾವಂತೂ ನಾ|ಯವಾá ದಂಡĢಯú~Ġtೕī, ನಾć

ಮಾëದtďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುĞrೕī. ಈತನಾದĩೂೕ

ಅಂತಹĠtೕನನೂvಮಾಡúಲ~” ಎಂದುįೕā, 42 “Ĩೕಸುīೕ

òೕನು òನv ರಾಜ|ವನುv ಪěದವನಾá ಬರುವಾಗ ನನvನುv

Ģನóþďೂೕ” ಅಂದನು. 43ಅದďcĨೕಸು, “ಈ įೂĞrೕ

òೕನು ನನv ಸಂಗಡ ಪರĠೖþನú~ರುû ಎಂದು òನđ

ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 44

ಇಷmರú~ ಸುಮಾರು ನಡುಮಧಾ|ಹvವಾøತು. ಸೂಯbನು

ಕಾಂîಗುಂð, ಮೂರು ಘಂęಯತನಕ ಆ ĠೕಶದħೕĪಲಾ~

ಕತrĪ ಕûøತು. ಇದಲ~Ġ ĠೕವಾಲಯದಪರĠಯು ನಡುī

ಹùದು įೂೕøತು. 46ಆħೕĪĨೕಸು, “ತಂĠĨೕ,

ನನv ಆತ{ವನುv òನv ďೖđ ಒówþďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದನು. ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ

ಪಾ}ಣõಟmನು. 47 ಶತಾñಪîಯು ನěದ ಸಂಗîಯನುv

Ģೂೕë, “ಈ ಮನುಷ|ನು òಜವಾಗಲೂ òೕîವಂತĢೕ”

ಆáದtನು ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದನು. 48ಇದನುv

Ģೂೕಡಲು Įೕù ಬಂðದt ಜನĩಲ~ರು ನěದಘಟĢಯನುv

Ģೂೕë ಎĠಬëದುďೂĈ�ತಾr ÿಂîರುá įೂೕದರು.
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49 ಇದಲ~Ġ ಆತನ ಪùäತĩಲ~ರೂ, ಗúಲಾಯðಂದ

ಆತನ ÿಂĠ ಬಂðದt þ�ೕಯರೂ ದೂರದú~ òಂತು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv Ģೂೕಡುîrದtರು. 50 ಅùಮಥಾಯ ಎಂಬ

Ĩಹೂದ|ರĠೂಂದು ಪಟmಣದú~ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು.

ಅವನ įಸರು ĺೕĮೕಫನ. ಆತನು ÿùೕಸĦಯವನು,

ಉತrಮನು, ಸತುwರುಷನು ಹಾಗೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv

ಎದುರು Ģೂೕಡುîrದtವನೂ ಆáದtನಲ~Ġ ಮಂî}ಯೂ

ಆáದtನು. ಅವನು ÿùೕಸĦಯವರ ಆĪೂೕಚĢಗೂ

ಕೃತ|ಗāಗೂ ಅನುಮîþರúಲ~. 52ಅವನು óಲಾತನ ಬāđ

įೂೕá Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ತನđ ďೂëಸĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡು, 53ಅದನುv ಇāþ ನಾರುಮëಯú~ ಸುîr,

ಬಂěಯú~ Ğೂೕëದt ಸಮಾñಯú~ ಇಟmನು. ಅದರú~

ಅದುವĩđಯಾರನುv ಇémರúಲ~. 54ಆ ðನć þದuĞಯ

ðನವಾáತುr. ಮತುr ಸಬyÇ ðನ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದďc ಸ�ಲw

įೂತುr ಮಾತ} ಇತುr. 55 ÿೕáರುವú~ ಗúಲಾಯðಂದ

Ĩೕಸುûನ ಸಂಗಡ ಬಂðದt þ�ೕಯರು, ĺೕĮೕಫನ

ÿಂĠĨೕ įೂೕá ಆ ಸಮಾñಯನೂv, Ĩೕಸುûನ

Ġೕಹವòvಟm ùೕîಯನೂv Ģೂೕë, 56 ÿಂîರುá

ಬಂದು ಪùಮಳದ}ವ|ಗಳನೂv ಸುಗಂಧ Ğೖಲವನೂv

þದuಮಾëďೂಂಡರು. ಆ þ�ೕಯರು ಸಬyÇ ðನದú~

ಧಮbòಯಮದ ಪ}ಕಾರ ûಶ}÷þďೂಂಡರು.

24ಆ þ�ೕಯರು ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದú~

ಇನೂvĹõyರುವಾಗĪೕ ಎದುt, ತಾć þದuಮಾëದt

ಸುಗಂಧದ}ವ|ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸಮಾñđ ಬಂದರು. 2

ಸಮಾñđ ಮುähದ ಕಲು~ ಅú~ಂದ ಉರುāಸಲwémರುćದನುv

ಕಂಡು, 3 ಒಳďc įೂೕá Ģೂೕëದಾಗ Ĩೕಸು ಕತbನ

Ġೕಹć ಅú~ ಕಾಣúಲ~. 4 ಈ ûಷಯವಾá ಅವùđ

ಗúõúಉಂÝದಾಗ įೂıಯುವ ಉಡುಪನುv ಧùþದt

ಇಬyರುąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡರು.

5 ಆ þ�ೕಯರು ಭಯÿëದವರಾá ತĪ ತáeþďೂಂಡು

òಂîರುವಾಗ ಆ ąರುಷರು ಅವùđ, “ಸತrವĩೂಳđ

ಬದುßರುವವನನುv ಹುಡುಕುćĠೕನು? 6 ಆತನು

ಇú~ ಇಲ~, æೕûತನಾá ಎðtದಾtĢ. ಆತನು ಇನೂv

ಗúಲಾಯದú~ದಾtಗ, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಪಾóಗಳಾದ

ಮನುಷ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಟುm, üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟುm,

ಮೂರĢಯ ðನದú~ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುćದು

ಅಗತ|īಂದು òಮđ įೕāದtನುv Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 þ�ೕಯರು ಆತನ ಮಾತುಗಳನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು, 9 ಸಮಾñಯ ಬāøಂದ

ÿಂîರುá įೂೕá ಆ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~ ಹĢೂvಂದು

ಮಂð üಷ|ùಗೂ ಉāದವĩಲ~ùಗೂ îāþದರು. 10

ಆ þ�ೕಯರು ಯಾರಾĩಂದĩ ಮಗtಲದ ಮùಯĈ,

ĺೕಹಾನĈ, ಯಾďೂೕಬನ ತಾøಯಾದ ಮùಯĈ

ಇವĩೕ. ಇವರ ĖೂĞಯú~ದt ĥೕĩ þ�ೕಯರು ಸಹ

ಅķಸrಲùđ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದರು. 11 ಅವರು

ನಂಬúಲ~ ಏďಂದĩ ಆ ಮಾತುಗĈ ಅವùđ ಬùೕ

ಹರęಯಾá Ğೂೕùದć. 12ಆದĩ ģೕತ}ನು ಎದುt ಸಮಾñ

ಬāđ ಓëįೂೕá, ĥೂáe Ģೂೕë, ನಾರುಬęmಗಳನುv

ಮಾತ} ಕಂಡು, ನěದ ಸಂಗîđ ತನvú~ ಆಶhಯbಪಡುತಾr

įೂರಟು įೂೕದನು. 13ಅĠೕ ðನದú~ üಷ|ರú~ ಇಬyರು

ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಏĈħೖಲು ದೂರದú~ದt

ಎಮಾ{ಹು ಎಂಬ ಹā�đ įೂೕಗುತಾr, 14 ಸಂಭûþದ ಈ

ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳ ûಷಯವಾá ಸಂಭಾಷĝಮಾಡುîrದtರು.

15 ಅವರು ಸಂಭಾಷĝಯú~ ಚäbಸುîrರುವಾಗ Ĩೕಸು

ತಾĢೕ ಹîrರďc ಬಂದು ಅವರ ĖೂĞಯú~ ಸಾáದನು.

16 ಅವರ ಕಣುqಕémದಂĞ ಇದುದtùಂದ ಅವರು ಆತನ

ಗುರುತನುv ÿëಯúಲ~. 17Ĩೕಸು, “òೕćಮಾಗbದú~

įೂೕಗುತಾr ಚäbþಮಾತನಾëďೂĈ�ವಈ ಸಂಗîಗıೕನು”

ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರು ದುಃಖದ ಮುಖćಳ�ವರಾá

òಂತರು. 18 ಅವರú~ ď~ĺೕಫĢಂಬವನು ಆತòđ,

“ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ ಪರಸsಳದವĩಲ~ùಗೂ ಈ

ðನಗಳú~ ನěðರುವ ಸಂಗîಗĈ đೂîrರಲಾá òನđಮಾತ}

đೂîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 19 ಆತನು ಅವರನುv,

“ಯಾವ ಸಂಗîಗĈ” ಎಂದು ďೕāದನು. ಅದďc ಅವರು,

“ನಜĩೕîನವನಾದ Ĩೕಸುûನ ಸಂಗîಗıೕ. ಆತನು

ĠೕವರಮುಂĠಮತುr ಮನುಷ|ರಮುಂĠ ಕೃತ|ದú~ಯೂ

ಮಾîನú~ಯೂ ಉನvತನಾದ ಪ}ವಾðಯಾáದtನು. 20

ಆತನನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ನಮ{ ಅñಕಾùಗĎ

ಮರಣದಂಡĢđ ಒówþďೂಟುm üಲುĥđ ಹಾßþದರು.

21 ನಾವಾದĩೂೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರನುv õëಸತಕcವನು

ಆತĢೕ ಎಂದು òùೕŉþďೂಂëĠtć. ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಆ

ಕಾಯbಗĈ ನěದು ಇಂðđ ಮೂರĢಯ ðನ. 22ಆದĩ
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ನಮ{ú~ ďಲćಮಂðþ�ೕಯರುĥಳಗಾಗುವಾಗ ಸಮಾñಯ

ಬāđ įೂೕá ಆತನ Ġೕಹವನುv ಕಾಣĠೕ, ಅú~ಂದ

ಬಂದು ತಮđ Ġೕವದೂತರ ದಶbನವಾøĞಂತಲೂ,

ಆತನು ಬದುßದಾtĢಂದು ಅವರು įೕāದĩಂತಲೂ

îāþ ನಮđ ಅತಾ|ಶhಯbವನುvಂಟುಮಾëದರು. 24

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇದtವರú~ ďಲವರು ಸಮಾñđ įೂೕá ಆ

þ�ೕಯರು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ ಕಂಡರು. ಆತನನುv ಮಾತ}

ಕಾಣúಲ~” ಎಂದು įೕāದರು. 25 Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಎಲಾ ಬುðuøಲ~ದವĩೕ, ಪ}ವಾðಗĈ įೕāĠtಲ~ವನುv

ನಂಬದ ಮಂದ ಹೃದಯćಳ�ವĩೕ, 26 ß}ಸrನು ಇಂಥ

ಶ}ħಗಳನುv ಅನುಭûþ ತನv ಮÿಮಾಪದûđ Įೕರುćದು

ಅಗತ|ವಾáತrಲ~īೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ĹೕĬಯ

ಮತುr ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗĈ Ĺದಲುđೂಂಡು

ಸಮಸr ಗ}ಂಥಗಳú~ ತನv ûಷಯವಾáರುವ ಸೂಚĢಗಳನುv

ಅವùđ ûವùþದನು. 28ಅವರು įೂೕಗುîrರುವ ಹā�ಯ

ಸ÷ೕಪďc ಬಂದಾಗ ಆತನು ಅವರನುv ದಾé ಇನೂvಮುಂದďc

įೂೕಗುವವನಂĞĞೂೕಪbëþďೂಂಡನು. 29ಆದĩಅವರು,

“ನಮ{ ಸಂಗಡ ಇರು. ಸಂĖಯಾøತು, įೂತುr ಇāಯುತಾr

ಬಂðತು” ಎಂದು ಆತòđ įೕā ಬಲವಂತ ಮಾಡಲು,

ಆತನು ಅವರ ಕೂಡ ಇರುćದďc įೂೕದನು. 30ಆತನು

ಅವರ ಸಂಗಡಊಟďc ಕುāತುďೂಂಡಾಗ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë, ಮುùದು ಅವùđ

ďೂಡುîrರಲಾá, 31ಅವರ ಕಣುqಗĈ Ğĩದć. ಆಗ ಅವರು

ಆತನ ಗುರುತು ÿëದರು. ಆತನು ಅವರ ಕíqđ ಕಾಣದಂĞ

ಮಾಯವಾದನು. 32ಆಗ ಅವರು ಒಬyùđೂಬyರು, “ಆತನು

ದಾùಯú~ ನಮ{ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾಗಲೂ, ಗ}ಂಥಗಳ

ಅಥbವನುv ನಮđ õëþ įೕāದಾಗಲೂ, ನಮ{ ಹೃದಯć

ನĹ{ಳđ ಕುðøತಲ~īೕ?” ಎಂದು įೕāďೂಂಡು, 33

ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಎದುt ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá

įೂೕದರು. ಅú~ ಹĢೂvಂದು ಮಂð üಷ|ರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದtವರೂ ಒÝmá ಕೂëďೂಂëದtರು. 34 “ಕತbನು ಎದtದುt

òಜ. ಆತನು þೕĹೕನòđ ಕಾíþďೂಂಡನು” ಎಂದು

įೕĈîrದtರು. 35 ಆಗ ಅವùಬyರು ದಾùಯú~ ನěದ

ಸಂಗîಯನೂv ĩೂém ಮುùಯುćದರú~ ತಾć ಆತನ

ಗುರುತು ÿëĠīಂಬುದನೂv ûವùþದರು. 36ಅವರು ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrರುವಾಗĨೕಸುīೕ

ಅವರ ನಡುī òಂತು, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú”

ಎಂದು ಅವùđ įೕāದನು. 37 ಅವರು ðáಲುõದುt

ಭಯÿëದವರಾá ತಾć ಕಂಡದtನುv ಭೂತīಂದು

ಭಾûþದರು. 38 ಆತನು ಅವùđ, “ಯಾď

ಕಳವಳđೂĈ�îrೕù? òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಅನುಮಾನಗĈ

ಹುಟುmćĠೕď? 39 ನನv ďೖಗಳನೂv ನನv ಕಾಲುಗಳನೂv

Ģೂೕëù. ನಾĢೕ ಅಲ~īೕ, ನನvನುv ಮುém Ģೂೕëù. òಮđ

ಕಾಣುವ ಪ}ಕಾರ ನನđ ಮಾಂಸčಎಲುಬುಗĎಉಂಟು.

ಅć ಭೂತßcಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 40 ಇದನುv įೕāದ

ħೕĪ ಆತನು ತನv ďೖಗಳನೂv ಕಾಲುಗಳನೂv ಅವùđ

Ğೂೕùþದನು. 41 ಆದĩ ಅವರು ಸಂĞೂೕಷಭùತರಾá

ಇನೂv ನಂಬĠೕ ಆಶhಯbಪಡುîrರಲಾá ಆತನು, “îನvತಕc

ಪದಾಥbīೕನಾದರೂ òಮ{ಲು~ಂęೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕಳಲು, 42 ಅವರು ಸುಟm ÷ೕòನ ಒಂದು ತುಂಡನುv

ಆತòđ ďೂಟmರು. 43 ಆತನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಅವರಮುಂĠ îಂದನು. 44 ತರುವಾಯĨೕಸು, “ನಾನು

òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಇĠಲಾ~ òಮđ îāಸúಲ~īೕ?

ನನv ûಷಯವಾá ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂ,

ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ಯೂ, ßೕತbĢಗಳú~ಯೂ

ಬĩðರುćĠಲಾ~ Ģರīೕರುćದು ಅಗತ|īಂದು òಮđ

įೕಳúಲ~īೕ?” ಅಂದನು. 45 ಆ ħೕĪ ಅವರು

ಶಾಸ� ವಚನಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞ ಆತನು ಅವರ

ಮನಸು�ಗಳನುv Ğĩದನು. 46 ಅನಂತರ, “ĹದĪೕ

ಪ}ಕಟವಾದ ಪ}ಕಾರ ‘ß}ಸrನು ಕಷm ಪಟುm, ಸತುr ಮೂರĢಯ

ðನದú~ æೕûತನಾá ಎದುt ಬರುವĢಂತಲೂ, 47

ಅದಲ~Ġ ಜನರು ಪಾಪņಮಾಪĝđೂೕಸcರ ಪಶಾhತಾrಪಟುm,

Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂಬ ಈ ಸುವಾĞbಯು

ĨರೂಸĪೕÐĹದಲುđೂಂಡು ಸಮಸr Ġೕಶದವùಗೂ

ಆತನ įಸùನú~ ಸಾರಲwಡĥೕಕು’ ಎಂದು ಬĩದĠ. 48

ಇćಗಳ ûಷಯದú~ òೕīೕ ಸಾŉ įೕĈವವರಾáðtೕù. 49

ಇđೂೕ ನನv ತಂĠಯು ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಶßrಯನುvòಮđ

ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ. Ġೕವರು ħೕಲಣ Īೂೕಕðಂದ òಮđ

ಶßrಯನುv ďೂಡುವ ತನಕ ಈ ಪಟmಣದĪ~ೕ ಕಾದುďೂಂëù”

ಎಂದು įೕāದನು. 50ಮತುr Ĩೕಸು ಅವರನುv ĥೕಥಾನ|ದ

ತನಕ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá, ತನv ďೖಗಳನುv ಎîr,

ಅವರನುv ಆüೕವbðþದನು. 51ಆüೕವbðಸುîrರುವಾಗ



ಲೂಕ 112

ಆತನು ಅವರನುv õಟುm ಪರĪೂೕಕďc ಒಯ|ಲwಟmನು.

52 ಅವರು ಆತನನುv ಆರಾñþ, ಬಹು ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá įೂೕá, 53 òರಂತರವಾá

Ġೕವಾಲಯದú~ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದtರು.
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ĺೕಹಾ

1 ಆðಯú~ ವಾಕ|ûತುr; ಆ ವಾಕ|ć Ġೕವĩೂಂðáತುr; ಆ

ವಾಕ|ć Ġೕವರಾáತುr. 2ಆ ವಾಕ|īಂಬಾತನು ಆðಯú~

Ġೕವĩೂಂðáದtನು. 3 ಸಮಸrč ಆತನ ಮೂಲಕವಾá

ಸೃýmಯಾøತು. ಸೃýmಯಾದ ಎಲ~ćಗಳú~ ಆತòಲ~Ġ

ಒಂದಾದರೂ ಸೃýmಯಾಗúಲ~. 4ಆತನú~ æೕವûತುr. ಆ

æೕವć ಮನುಷ|ùđ ĥಳಕಾáತುr. 5 ಆ ĥಳಕು ಕತrಲú~

ಪ}ಕಾüಸುತrĠ. ಕತrಲು ಆ ĥಳಕನುv ಮುಸುಕúಲ~. 6

Ġೕವರು ಕĈÿþದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಬಂದನು. ಅವನ

įಸರು ĺೕಹಾನನು. 7 ಆ ĺೕಹಾನನು ಸಾŉಗಾá

ಬಂದನು. ತನv ಮೂಲಕವಾá ಎಲ~ರೂ ನಂಬುವಂĞ ಅವನು

ĥಳßನ ûಷಯದú~ ಸಾŉďೂಡಲು ಬಂದನು. 8ಅವĢೕ ಆ

ĥಳಕಲ~; ಆದĩ ಆ ĥಳßನ ûಷಯದú~ ಸಾŉ òೕಡĪಂĠೕ

ಬಂದವನು. 9 òಜವಾದ ĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬರುćದಾáತುr;

ಆ ĥಳďೕ ಪ}îಮನುಷ|òಗೂ ĥಳಕನುv ďೂಡುವಂಥದು.

10 ಆತನು Īೂೕಕದú~ ಇದtನು ಮತುr Īೂೕಕć ಆತನ

ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು, ಆದರೂ Īೂೕಕć ಆತನನುv

ಅùತುďೂಳ�úಲ~. 11 ಆತನು ತನv ಸ�ಂತ ಜನರ ಬāđ

ಬಂದನು; ಆದĩ ಸ�ಂತ ಜನರು ಆತನನುv þ�ೕಕùಸúಲ~. 12

ಆದರೂ ಯಾರಾರು ಆತನನುv þ�ೕಕùþದĩೂೕ, ಅಂದĩ

ಆತನ įಸùನú~ ನಂõďøಟmĩೂೕ ಅವùđ Ġೕವರ

ಮಕcಳಾಗುವ ಅñಕಾರವನುv ಆತನು ďೂಟmನು. 13

ಇವರು ರಕrಸಂಬಂಧðಂದಾಗú, ಶùೕರದ ಇĔiøಂದಾಗú,

ąರುಷ ಸಂಕಲwðಂದಾಗúಹುémದವರಲ~; ĠೕವùಂದĪೕ

ಹುémದವರು. 14ಆ ವಾಕ|īಂಬುವವನು ಮನುಷ|ನಾá ನಮ{

ಮಧ|ದú~ ವಾಸಮಾëದನು. ನಾć ಆತನಮÿħಯನುv

ĢೂೕëĠć. ಆ ಮÿħಯು ತಂĠಯ ಬāøಂದ ಬಂದ

ಒಬyĢೕ ಮಗòđ ಇರತಕc ಮÿħ. ಆತನು ಕೃģøಂದಲೂ,

ಸತ|ðಂದಲೂ ತುಂõದವನಾáದtನು. 15ಆತನ ûಷಯವಾá

ĺೕಹಾನನು ಸಾŉďೂಡುತಾrĢ, įೕđಂದĩ “‘ನನv ನಂತರ

ಬರುವಾತನು ನನáಂತ ĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಆತನು

ನನáಂತಲೂ ಉನvತನು’ ಎಂದು ನಾನು įೕāದಾತನು

ಈತĢೕ” ಎಂದು ĳೕýþದನು. 16 Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಪùċಣbĞøಂದನಾīಲ~ರೂ ಕೃģಯħೕĪ ಕೃģಯನುv

įೂಂðĠć. 17ಧಮbಶಾಸ�ćĹೕĬಯಮುಖಾಂತರ

ďೂಡಲwémತು. ಆದĩ ಕೃģಯೂ, ಸತ|čĨೕಸು ß}ಸrನ

ಮುಖಾಂತರ ಬಂದć. 18 Ġೕವರನುv ಯಾರೂ ಎಂದೂ

Ģೂೕëಲ~. ತಂĠಯಹೃದಯದú~ರುವ ಏಕąತ}ನೂ ಸ�ತಃ

Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತĢೕ, ತಂĠಯನುv îāಯಪëþದಾtĢ.

19 Ĩಹೂದ|ರು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಯಾಜಕರನೂv,

Īೕûಯರನೂv ĺೕಹಾನನ ಬāđ ಕĈÿþ, “òೕನು

ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 20ಅವನುಮĩಮಾಡĠಎಲ~ರ

ಮುಂĠ, “ನಾನು ß}ಸrನಲ~,” ಎಂದು įೕāದನು. 21ಅದďc

ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು ಯಾರು? ಎúೕಯĢೂೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು ಎúೕಯನಲ~”

ಅಂದನು. “òೕನು ಬರĥೕಕಾದ ಆ ಪ}ವಾðĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದtďc “ಅಲ~,” ಅಂದನು. 22ಆಗ ಅವರು, “ಹಾಗಾದĩ

òೕನುಯಾರು? ನಮ{ನುv ಕĈÿþದವùđ ನಾćಉತrರ

ďೂಡĥೕಕಲಾ~. òನv ûಷಯವಾá òೕನು ಏನು įೕĈîrೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 23ಅದďcĺೕಹಾನನು, “ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯನು įೕāದಂĞ, ‘ಕತbನ ದಾùಯನುv Ģಟmđ

ಮಾëùಎಂದುಅಡûಯú~ ಕೂಗುವವನಧ�òĨೕನಾನು’”

ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 24ಅú~ ಬಂದವರು ಫùಸಾಯರ

ಕěಯವರಾáದtರು. 25ಅವರುಅವòđ, “òೕನು ß}ಸrನಾಗú,

ಎúೕಯನಾಗú ಆ ಪ}ವಾðಯಾಗú ಆáರðದtĩ, òೕನು

ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುćĠೕď?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು. 26

ಅದďc ĺೕಹಾನನು, “ನಾನು òೕùòಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುĞrೕĢ. ಆದĩ òೕćಅùಯĠ ಇರುವ ಒಬಾyತನು

òಮ{ ಮಧ|ದú~ದಾtĢ. 27ಆತĢೕ ನನv ನಂತರ ಬರತಕcವನು.

ಆತನ ಚಪwúಗಳ ಪém õಚುhćದಕೂc ನಾನುĺೕಗ|ನಲ~”

ಅಂದನು. 28 ಇĠಲಾ~ ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëಸುîrದt ĺದbË ನðಯ ಆĔಯú~ರುವ ĥೕಥಾನ|

ಎಂಬಊùನú~ ನěøತು. 29ಮರುðನĺೕಹಾನನು

ತನv ಕěđ ಬರುîrದt Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕë, “ಅđೂೕ,

Īೂೕಕದ ಪಾಪವನುv òವಾರĝಮಾಡಲು Ġೕವರು Ģೕ÷þದ

ಯŋದಕುùಮù. 30 ‘ನನv ನಂತರ ಬರುವಾತನು ನನáಂತ

ĹದĪೕ ಇದುtದùಂದ ಆತನು ನನáಂತಲೂ ಉನvತನು’

ಎಂದು ನಾನು įೕāದಮಾತು ಈತನ ûಷಯವಾáĨೕ.

31 ನನಗೂ ಆತನ ಗುರುîರúಲ~. ಆದĩ ಆತನನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďೂcಸcರ ನಾನು òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಮಾëಸುವವನಾá ಬಂĠನು.” 32 ಇದಲ~Ġ
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ĺೕಹಾನನು ಸಾŉ ďೂಟುm įೕāĠtೕĢಂದĩ, “Ġೕವರಾತ{ನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪಾùವಾಳದಂĞ ಇāಯುćದನುv ಮತುr

ಆತನħೕĪ ĢĪđೂಂëರುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು. 33

ನನಗೂಆತನುಯಾĩಂಬುದು îāðರúಲ~. ಆದĩ òೕùನú~

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುćದďc ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನು

‘ಯಾರ ħೕĪ ಆತ{ನು ಇāದುಬಂದು ĢĪಯಾáರುćದನುv

òೕನು Ģೂೕಡುûĺೕ ಆತĢೕ ಪûತಾ}ತ{òಂದ ðೕ��ಾಸಾvನ

ďೂಡುವಾತನು’ ಎಂದು ತಾĢೕ ನನđ įೕāದನು.

34 ನಾನು ಅದನುv ĢೂೕëĠtೕĢ ಮತುr ಈತĢೕ

ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು ಸಾŉ ďೂémĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

35 ಮರುðನ ąನಃ ĺೕಹಾನನೂ ತನv ಇಬyರು

üಷ|ĩೂಂðđ òಂತುďೂಂëದtನು, 36 ಆಗ ಅú~ Ĩೕಸು

įೂೕಗುîrರುćದನುv Ģೂೕë, ĺೕಹಾನನೂ ಅđೂೕ,

“ಯŋďc Ġೕವರು Ģೕ÷þರುವ ಕುùಮù” ಎಂದು

įೕāದನು. 37ಆ ಇಬyರು üಷ|ರುĺೕಹಾನನು įೕāದtನುv

ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು. 38Ĩೕಸು ÿಂîರುá

ತನvನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt ಅವರನುv Ģೂೕë, “òಮđ ಏನು

ĥೕಕು?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವರು, “ರõyĨೕ, (ಅಂದĩ

ಗುರುīೕ) òೕನು ವಾþಸುćದು ಎú~?” ಎಂದು ďೕāದರು.

39 ಆತನು ಅವùđ, “òೕīೕ ಬಂದು Ģೂೕëù” ಎಂದು

įೕಳಲು, ಅವರು įೂೕá ಆತನು ವಾþಸುîrದt ಸsಳವನುv

Ģೂೕë ಆ ðನ ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದtರು. ಆಗ įಚುhಕëħ

ಸಂĖ ನಾಲುc ಗಂęಯಾáತುr. 40ĺೕಹಾನನಮಾತನುv

ďೕāĨೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದ ಆ ಇಬyರú~ þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ತಮ{ನಾದ ಅಂĠ}ಯನು ಒಬyನು. 41 ಇವನು

Ĺದಲು ತನv ಅಣqನಾದ þೕĹೕನನನುv ಕಂಡು ಅವòđ

“ನಾćħþ�ೕಯನನುv ಕಂಡುďೂಂěć” (ħþ�ೕಯನು

ಎಂದĩ ß}ಸrನು) ಎಂದು įೕā, 42ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. Ĩೕಸು ಅವನನುv

Ģೂೕë “òೕನು ĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ þೕĹೕನನು.

ಇನುv ħೕĪ òೕನು ‘ďೕಫ’ ಎಂದು ಕĩಯಲwಡುû”

ಎಂದು įೕāದನು. (ďೕಫ ಎಂದĩ ģೕತ} ಇಲ~ī ಬಂě

ಎಂದು ಅಥb) 43 ಮರುðನ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯďc

įೂೕಗĥೕďಂðರುವಾಗ ôúಪwನನುv ಕಂಡು, “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದನು. 44 ಈ ôúಪwನು, ಅಂĠ}ಯ

ಮತುr ģೕತ}ರ ಪಟmಣವಾದ ĥತಾ�øದದವನಾáದtನು. 45

ôúಪwನು ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು ಅವòđ “ĹೕĬಯು

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಯಾರ ûಷಯವಾá ಬĩದĢೂೕ ಮತುr

ಪ}ವಾðಗĈ ಯಾರ ûÜರವಾá ಬĩದĩೂೕ ಆತನು

ನಮđ þßcದನು, ಆತನು ಯಾĩಂದĩ ĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಾದ ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ” ಎಂದು įೕāದನು.

46ನತಾನĨೕಲನು “ನಜĩೕîòಂದಒı�ಯĠೕನಾದರೂ

ಬರಲು ಸಾಧ|Ļೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ôúಪwನು “ಬಂದು

Ģೂೕಡು,” ಅಂದನು. 47 Ĩೕಸು ತನv ಕěđ ಬರುವ

ನತಾನĨೕಲನನುv ಕಂಡು ಅವನನುv ಕುùತು “ಇđೂೕ,

ಇವನು òಜವಾದ ಇಸಾ}Ĩೕಲನು, ಇವನú~ ಕಪಟûಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 48 ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು “òೕನು

ನನvನುv įೕđ ಬĪ~?” ಎಂದುĨೕಸುವನುv ďೕāದtďc ಆತನು

“ôúಪwನು òನvನುv ಕĩಯುćದßcಂತĹದĪೕ òೕನು ಆ

ಅಂಜೂರದಮರದ ďಳáರುćದನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 49ಅದďc ನತಾನĨೕಲನು, “ಗುರುīೕ,

òೕನು Ġೕವಕುಮಾರನು! òೕĢೕ ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸನು”

ಎಂದನು. 50 ಅದďc Ĩೕಸು “ಆ ಅಂಜೂರದ ಮರದ

ďಳđ òನvನುv ĢೂೕëĠĢಂದು ನಾನು òನđ įೕāದ

ಮಾತ}ďc ನಂಬುîrೕĺೕ? òೕನು ಇćಗāáಂತಲೂ įähನ

ಮಹತಾcಯbಗಳನುv Ģೂೕಡುī,” ಎಂದನು. 51Ĩೕಸು

“ನಾನು òಮđ òಜ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. ಪರĪೂೕಕć

Ğĩðರುćದನೂvಮನುಷ|ಕುಮಾರನħೕĪĠೕವದೂತರು

ಏರುತಾr ಇāಯುತಾr ಇರುćದನೂv òೕć Ģೂೕಡುûù”

ಎಂದು įೕāದನು.

2ಮೂರĢಯ ðನದú~ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಎಂಬ

ಊùನú~ ಒಂದು ಮದುī ನěøತು. Ĩೕಸುûನ

ತಾø ಅú~ ಇದtĈ. 2 Ĩೕಸುವನೂv ಆತನ üಷ|ರನೂv

ಸಹಮದುīđ ಕĩðದtರು. 3ಅú~ ದಾ}��ಾರಸć ಸಾಲĠ

įೂೕದಾಗ, Ĩೕಸುûನ ತಾøಯು ಆತòđ “ಅವರú~

ದಾ}��ಾರಸć ಮುáದುįೂೕáĠ” ಎಂದು îāದĈ. 4

Ĩೕಸು ಆďđ “ಅಮಾ{, ಅದďc ನಾĢೕನು ಮಾಡú? ನನv

ಸಮಯć ಇನೂv ಬಂðಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು.

5 ಆತನ ತಾøಯು Įೕವಕùđ “ಆತನು òಮđ ಏನು

įೕĈತಾrĢೂೕ ಅದನುv ಮಾëù” ಎಂದĈ. 6Ĩಹೂದ|ರ

ಶುದಾuÜರ ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ ಅú~ ಆರು ಕú~ನ ಬಾĢಗĈ

ಇದtć. ಪ}îĺಂದು ಬಾĢಯೂ ಎರಡು ಇಲ~ī ಮೂರು
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ďೂಳಗ òೕರು ÿëಯುವ ಅಳĞಯುಳ�ದಾtáತುr. 7Ĩೕಸು

ಅವùđ, “ಆ ಬಾĢಗಳú~ òೕರು ತುಂõù” ಎಂದನು. ಅವರು

ಅćಗಳನುv ಕಂಠದವĩđ ತುಂõದರು. 8ಅನಂತರ ಆತನು

Įೕವಕùđ, “ಈಗ ಇದನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಔತಣದ

ħೕú�Üರಕòđ ďೂëù” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅವರು

Ğđದುďೂಂಡುįೂೕáďೂಟmರು. 9ಔತಣದħೕú�Üರಕನು

ದಾ}��ಾರಸವಾá ಮಾಪbémದt òೕರನುv ರುäĢೂೕëದಾಗ,

ಅದು ಎú~ಂದ ಬಂðĞಂದು ಅವòđ îāðರúಲ~, ಆದĩ

òೕರನುv Ğೂೕëďೂಂಡು ತಂದ Įೕವಕùđ îāðತುr. ಔತಣದ

ħೕú�Üರಕನು ಮದುಮಗನನುv ಕĩದು, 10 “ಎಲ~ರೂ

ಉತrಮವಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುvĹದಲು ďೂಟುm ಅಮĪೕùದ

ħೕĪ ಸಾಧಾರಣವಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ďೂಡುತಾrĩ.

òೕನಾದĩೂೕಉತrಮವಾದ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಇದುವĩಗೂ

ಇಟುmďೂಂëರುī” ಎಂದನು. 11Ĩೕಸು ಈĹದಲĢಯ

ಸೂಚಕ ಕಾಯbವನುv ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಊùನú~

ಮಾë, ತನv ಮÿħಯನುv Ğೂೕಪbëþದನು. ಇದùಂದ

ಆತನ üಷ|ರು ಆತನú~ ನಂõďøಟmರು. 12 ಇದಾದħೕĪ

Ĩೕಸುč, ಆತನ ತಾøಯೂ, ತಮ{ಂðರೂ ಮತುr ಆತನ

üಷ|ರೂ ಘÝm ಇāದು ಕģನೌb÷đ įೂೕá ಅú~ ಅವರು

ďಲć ðನ ಇದtರು. 13 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸc ಹಬyć

ಹîrರ ಬಂದುದùಂದĨೕಸುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

14ಆತನು Ġೕವಾಲಯದú~ ದನ, ಕುù, ಪಾùವಾಳಗಳನುv

ಮಾರುವವರೂ, ನಾಣ| ûòಮಯ ಮಾಡುವವರು

ವಾ|ಪಾರďc ಕುāîರುćದನುv ಕಂಡನು. 15 ಆತನು

ಹಗeðಂದ Üವé ಮಾë ಕುù, ದನ ಸÿತ ಎಲ~ವನೂv,

Ġೕವಾಲಯದįೂರďc ಅém, ನಾಣ|ûòಮಯಮಾಡುವವರ

ħೕಜುಗಳನುv ಉರುāþ, ನಾಣ|ಗಳĢಲ~ Ĕú~ದನು. 16

ಪಾùವಾಳ ಮಾರುವವùđ þémòಂದ “ಇćಗಳನುv ಇú~ಂದ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáù. ನನv ತಂĠಯ ಮĢಯನುv

ವಾ|ಪಾರದ ಸsಳವನಾvá ಮಾಡುćದನುv òú~þù” ಎಂದು

ಗದùþದನು. 17 ಆಗ “òನv ಆಲಯದ ħೕúನ

ಅöಮಾನć ĥಂßಯಂĞ ನನvನುv ದÿಸುîrĠ” ಎಂದು

ಬĩðರುćದನುv ಆತನ üಷ|ರು Ģನąಮಾëďೂಂಡರು. 18

ಆಗ ಅú~ದt Ĩಹೂದ|ರು ಆತòđ “ಇದĢvಲಾ~ ಮಾಡುವ

ಅñಕಾರ òನáĠ ಎಂಬುದďcಯಾವ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

Ğೂೕùಸುîrೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 19 ಅದďc Ĩೕಸು

“ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ďಡûù, ನಾನುಮೂರು ðನಗಳú~

ಅದನುv ಎõyಸುīನು” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 20

ಅದďcĨಹೂದ|ರು, “ಈ Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಟುmćದďc

ನಲವತಾrರು ವಷbಗĈ ÿëದć. òೕನು ಮೂರು ðನಗಳú~

ಇದನುv ಎõyಸುûĺೕ?” ಎಂದರು. 21ಆದĩ ಆತನು ತನv

Ġೕಹīಂಬ Ġೕವಾಲಯದ ಕುùತು ಆಮಾತನುv įೕāದನು.

22ಆದುದùಂದ ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದt ħೕĪ ಈ

ಮಾತು ಆತನ üಷ|ರ Ģನóđ ಬಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುćದನೂv, ಮತುr Ĩೕಸು ತಮđ įೕāದಮಾತನೂv

ಅವರು ನಂõದರು. 23 ಆತನು ಪಸcಹಬyದ ಜಾĞ}ಯú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಇದಾtಗ ಬಹು ಜನರು ಆತನು ಮಾëದ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë ಆತನ įಸùನú~ ನಂõď

ಇಟmರು. 24ಆದĩĨೕಸು ಎಲ~ವನೂv ಬಲ~ವನಾದುದùಂದ

ಅವùđ ವಶವಾಗúಲ~, 25 ಆತನು ಪ}î ಮನುಷ|ನ

ಆಂತಯbವನುv îāದವನಾದ ಕಾರಣ ಯಾರೂ ಯಾವ

ಮನುಷ|ನ ûಷಯದú~ಯೂಆತòđ ಸಾŉ ďೂಡĥೕಕಾದ

ಅಗತ|ûರúಲ~.

3 ಫùಸಾಯರú~ Ĩಹೂದ|ರ ÿùೕಸĦಯವನಾದ

òďೂĠೕಮĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 2 ಅವನು

ರಾî}ಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ ಬಂದು ಆತòđ, “ಗುರುīೕ,

òೕನು Ġೕವರ ಬāøಂದಬಂದ ĥೂೕಧಕĢಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. òೕನು ಮಾಡುವಂಥ ಈ ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನುv

Ġೕವರ ಸಹಾಯûಲ~Ġ ಮಾಡುćದು ಯಾùಂದಲೂ

ಆಗದು” ಎಂದು įೕāದನು. 3Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನುįೂಸದಾá ಹುಟmðದtĩ

ಅವನು Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ಕಾಣಲಾರನು,” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmನು. 4 òďೂĠೕಮನು ಆತನನುv, “ಮನುಷ|ನು

ಮುದುಕನಾದħೕĪ îರುá ಹುಟುmćದು įೕđ? ಅವನು

ತನv ತಾøಯ ಗಭbದú~ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಪ}īೕüþ

ಹುಟುmćದಕಾcðೕĞೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 5 ಅದďc

Ĩೕಸು “ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನು

òೕùòಂದಲೂಮತುr ಆತ{òಂದಲೂಹುಟmðದtĩ ಅವನು

Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಪ}īೕüಸಲಾರನು. 6 Ġೕಹðಂದ

ಹುémದುt Ġೕಹīೕ, ಆತ{òಂದ ಹುémದುt ಆತ{īೕ. 7

‘òೕć įೂಸದಾá ಹುಟmĥೕಕು’ ಎಂದು ನಾನು òನđ

įೕāದtùಂದ ಆಶhಯbಪಡĥೕಡ 8 ಗಾāಯು ಇಷm ಬಂದ
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ಕě õೕಸುತrĠ. òೕನು ಅದರ ಶಬtವನುv ďೕĈîrೕ, ಆದĩ

ಅದು ಎú~ಂದ ಬರುತrĠೂೕ ಎú~đ įೂೕಗುತrĠೂೕ òನđ

îāಯದು. ಆತ{òಂದ ಹುémದವĩಲ~ರೂ ಅದರಂĞĨೕ”

ಎಂದನು. 9 ಅದďc òďೂĠೕಮನು “ಇĠಲಾ~ įೕđ

ಸಾಧ|?” ಎಂದಾಗ, 10Ĩೕಸು ಅವòđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ĥೂೕಧಕನಾáರುವ òನđ ಈ ಸಂಗîಗĈ

îāಯುćðಲ~Ļೕ? 11 òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ನಾć îāðರುćದನುv ಮಾತನಾಡುĞrೕī ಮತುr Ģೂೕëದtďc

ಸಾŉ ďೂಡುĞrೕī. ಆದರೂ òೕć ನಮ{ ಸಾŉಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 12 ನಾನು ಭೂĪೂೕಕದ ಕಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ òೕć ನಂಬುćðಲ~, ಪರĪೂೕಕದ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕುùತು òಮđ įೕāದĩ įೕđ ನಂಬುûù?

13 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದವĢೕ, ಅಂದĩ,

ಮನುಷ|ಕುಮಾರĢೕ įೂರತು ಮತಾrರು ಪರĪೂೕಕďc

ಏù įೂೕದವùಲ~. 14 ಇದಲ~ĠĹೕĬಯು ಅಡûಯú~

ಕಂäನ ಸಪbವನುv ħೕĪ ಎîr òú~þದ ಹಾđĨೕ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಸಹ ħೕಲďc ಎತrಲwಡĥೕಕು. 15

ÿೕđ ಆತನನುv ನಂಬುವವĩಲ~ರೂ òತ|æೕವವನುv

įೂಂದುವರು. (aiōnios g166) 16 “Ġೕವರು ĪೂೕಕದħೕĪ

ಎĭೂmೕ ó}ೕîಯòvಟುm ತನv ಒಬyĢೕಮಗನನುv ďೂಟmನು

ಆತನನುv ನಂಬುವ ಒಬyನಾದರೂ ನಾಶವಾಗĠ ಎಲ~ರೂ

òತ|æೕವವನುv ಪěಯĥೕďಂದು ಆತನನುv ďೂಟmನು.

(aiōnios g166) 17 Ġೕವರು ತನv ಮಗನ ಮುಖಾಂತರ

Īೂೕಕďc ರņĝಯಾಗĥೕďಂದು ಆತನನುv ಕĈÿþďೂಟmĢೕ

įೂರತು ಅಪರಾñĨಂದು ಖಂëಸúďc ಕĈÿಸúಲ~. 18

ಆತನನುv ನಂಬುವವòđ ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುćðಲ~, ಆದĩ

ನಂಬದವòđ ಆಗĪೕ îೕಪಾbøತು. ಏďಂದĩ, ಅವನು

Ġೕವರ ಒಬyĢೕ ಮಗನ įಸùನħೕĪ ನಂõď ಇಡúಲ~. 19

ಆ îೕąb ಏĢಂದĩĥಳಕು Īೂೕಕďc ಬಂðದtರೂಮನುಷ|ರ

ಕೃತ|ಗĈ ďಟmćಗಳಾáರುćದùಂದಅವರು ĥಳßáಂತ

ಕತrĪಯĢvೕ ó}ೕîþದರು. 20 ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವರು

ತಮ{ ದುಷcೃತ|ಗĈ ಬÿರಂಗವಾಗಬಾರĠಂದು ĥಳßđ

ಬರುćðಲ~ ಮತುr ĥಳಕನುv Ġ�ೕýಸುತಾrĩ. 21

ಆದĩ ಸತ|ವನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವವನು ತಾನು

Ġೕವùಂದ ನëþďೂಂಡು ಬಂದವನಾá ತನv ಕೃತ|ಗಳನುv

ಪ}ಕಟಪëಸುćದಕಾcá ĥಳßđ ಬರುತಾrĢ.” 22ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ತನv üಷ|ĩೂಡĢಯೂದಾಯĠೕಶďc ಬಂದು ಅú~

ಅವರ ĖೂĞ ಇದುt, ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದtನು. 23 ಇದಲ~Ġ

ĺೕಹಾನನೂ ಸಹ ಸಾúÐಎಂಬಊùđ ಹîrರûರುವ

ಐĢೂೕĢಂಬ ಸsಳದú~ದುt ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದtನು,

ಏďಂದĩ, ಅú~ ಬಹಳ òೕùತುr. ಜನರು ಬಂದು ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�îrದtರು. 24 ಆಗ ಇನೂv ĺೕಹಾನನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßರúಲ~. 25ÿೕáರಲಾáĺೕಹಾನನ

üಷ|ರú~ ďಲವùಗೂ ಒಬyĨಹೂದ|òಗೂ ಶುದಾuÜರವನುv

ಕುùತು ವಾದ ಉಂÝøತು. 26ಆಗ ಅವರುĺೕಹಾನನ

ಬāđ ಬಂದು ಅವòđ “ಗುರುīೕ, ĺದbË ನðಯ

ಆĔ òನv ಬāಯú~ದt ಒಬyನ ûಷಯದú~ òೕನು ಸಾŉ

ďೂęmಯಲಾ~, ಇđೂೕ, ಆತನು ðೕ��ಾಸಾvನ ďೂಡುîrದಾtĢ,

ಆತನ ಬāđ ಎಲ~ರೂ įೂೕಗುîrದಾtĩ.” ಎಂದು įೕಳಲು 27

ĺೕಹಾನನು “ಪರĪೂೕಕðಂದ ಅನುಗ}ÿಸದ įೂರತು

ಮನುಷ|ನು ಏನvನೂv įೂಂದಲಾರನು. 28 ‘ನಾನು ß}ಸrನಲ~,’

ಆದĩ ‘ಆತòđ ಮುಂದಾá ಕĈÿಸಲwಟmವನಾáĠtೕĢ’

ಎಂದು ನಾನು įೕāದtďc òೕīೕ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.

29 ಮದಲáîrಯುಳ�ವĢೕ ಮದúಂಗನು. ಆದರೂ

ಮದúಂಗನ đıಯನು ಅವನ ಹîrರ òಂತುďೂಂಡು

ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಮದúಂಗನ ಧ�òđ

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷಪಡುತಾrನಲ~īೕ. ಆದಕಾರಣ ಈ

ನನv ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾøತು. 30 ಆತನು

ವೃðuಯಾಗĥೕಕು ನಾನು ಕëħಯಾಗĥೕಕು, ಅಂದನು. 31

ħೕúòಂದ ಬರುವವನು ಎಲ~ùáಂತಲೂħೕಲಾದವನು,

ಭೂĪೂೕಕðಂದ ಹುémದವನು ಭೂĪೂೕಕದವನಾáದುt

ಭೂĪೂೕಕďc ಸಂಬಂñþದ ಮಾತುಗಳನುv ಆಡುತಾrĢ.

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವವನು ಎಲ~ćಗāáಂತಲೂ

ħೕಲಾದವನು. 32 ತಾನು ಕಂಡು ďೕāದtďc ಸಾŉ ďೂಡುತಾrĢ.

ಆದĩ ಆತನ ಸಾŉಯನುv ಯಾರೂ þ�ೕಕùಸುćðಲ~. 33

ಆತನ ಸಾŉಯನುv þ�ೕಕùþದವನು Ġೕವರು ಸತ|ವಂತĢಂದು

ದೃಢಪëಸುವವನಾáದಾtĢ. 34 įೕđಂದĩ Ġೕವರು

ಯಾರನುv ಕĈÿþದಾtĢೂೕ ಆತòđ ಆತ{ ವರವನುv

ಅಳĞಮಾಡĠ ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುćದùಂದ

ಆತನು Ġೕವರ ಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುತಾrĢ. 35 ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರು ತನv ಮಗನನುv ó}ೕîþ ಎಲ~ವನೂv ಆತನ ďೖಯú~

ďೂémದಾtĢ. 36ಆತನಮಗನನುv ನಂಬುವವòđ òತ|æೕವ
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ಉಂಟು. ಮಗòđ ಅûġೕಯನಾಗುವವನು æೕವವನುv

ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~. ಆದĩ Ġೕವರ ďೂೕಪćಅವನħೕĪ

ĢĪđೂಂëರುćದು.” (aiōnios g166)

4Ĩೕಸು ĺೕಹಾನòáಂತ įಚುh üಷ|ರನುv

ಮಾëďೂಂಡು ಅವùđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುತಾrĢಂಬ

ಸುðtಯನುv ಫùಸಾಯರು ďೕāದĩಂದು ಕತbòđ îāದಾಗ,

2 (ಆದĩ Ĩೕಸು ತಾĢೕ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrರúಲ~.

ಆತನ üಷ|ĩೕಮಾëಸುîrದtರು), 3ಆತನುಯೂದಾಯವನುv

õಟುm îರುá ಗúಲಾಯďc įೂರಟು įೂೕದನು. 4ಆತನು

ಸಮಾಯb þೕħಯನುv ಹಾದುįೂೕಗĥೕಕಾøತು. 5

įೂೕಗುವಾಗ ಸಮಾಯb þೕħđ Įೕùದ ಸುಖĩಂಬ

ಊùđ ಬಂದನು. ಅದು ಯಾďೂೕಬನು ತನv ಮಗನಾದ

ĺೕĮೕಫòđ ďೂಟm ಭೂ÷ಯ ಹîrರದú~ತುr. 6

ಅú~ ಯಾďೂೕಬನು Ğđþದ ಬಾûøತುr. Ĩೕಸು

ಪ}ಯಾಣಮಾëದtùಂದ ಆಯಾಸđೂಂಡು ಆ ಬಾûಯ

ಬāಯú~ ಹಾđ ಕುāತುďೂಂಡನು. ಆಗ įಚುh ಕëħ

ಮಧಾ|ಹvವಾáತುr. 7 ಸಮಾಯbದವಳಾದ ಒಬy þ�ೕ

òೕರು Įೕದುćದďc ಬಂದĈ.Ĩೕಸು ಆďಯನುv “ನನđ

ಕುëಯುćದďc òೕರನುv ďೂಡು,” ಎಂದು ďೕāದನು.

8 ಅಷmರú~ ಆತನ üಷ|ರು ಊಟďc ĥೕಕಾದದtನುv

ďೂಂಡುďೂĈ�ćದಕಾcá ಪಟmಣĠೂಳďc įೂೕáದtರು.

9 ಆ ಸಮಾಯbದ þ�ೕಯು ಆತòđ, “Ĩಹೂದ|ನಾದ

òೕನು ಸಮಾಯbದವಳಾದ ನನvನುv ಕುëಯುćದďc

òೕರು ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದು

įೕāದĈ. ಏďಂದĩĨಹೂದ|ùಗೂ ಸಮಾಯbದವùಗೂ

įೂಕುcಬಳď ಇರúಲ~. 10 ಅದďc Ĩೕಸು “Ġೕವರ

ವರīೕĢಂಬುದೂ ಮತುr ನನđ ಕುëಯುćದďc òೕರು

ďೂಡು ಎಂದು ďೕĈವಾತನು ಯಾĩಂಬುದೂ òನđ

îāðದtĩ òೕĢೕ ಅವನನುv ďೕĈîrĠt. ಆತನು òನđ

æೕವಕರವಾದ òೕರನುv ďೂಡುîrದtನು” ಅಂದನು. 11 ಆ

þ�ೕ ಆತòđ, “ಅಯಾ|, Įೕದುćದďc òನvú~ ಏನೂ ಇಲ~

ಮತುr ಬಾû ಆಳವಾáĠ, ÿೕáರುವಾಗ, ಆ æೕವಕರವಾದ

òೕರು òನđ ಎú~ಂದ ಬಂðತು? 12ನಮ{ ÿùಯವನಾದ

ಯಾďೂೕಬòáಂತ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ? ಅವĢೕ ಈ

ಬಾûಯನುv ನಮđ ďೂಟmವನು. ಅವನೂ ಅವನಮಕcĎ

ಅವನ ಜಾನುವಾರುಗĎ ಸÿತವಾá ಇĠೕ ಬಾûಯ

òೕರು ಕುëðದtರು” ಅನvಲು, 13 Ĩೕಸು ಆďđ, “ಈ

òೕರನುv ಕುëಯುವವĩಲ~ùđ ąನಃ òೕರëďಯಾಗುćದು,

14 ಆದĩ, ನಾನು ďೂಡುವ òೕರನುv ಕುëದವòđ

ಎಂðಗೂ òೕರëďಯಾಗುćðಲ~. ನಾನು ಅವòđ ďೂಡುವ

òೕರುಅವನú~ ಉಕುcವ òೕùನ ಬುđeಗಳಾáದುt òತ|

æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು.

(aiōn g165, aiōnios g166) 15 ಆ þ�ೕಯು, “ಅಯಾ|,

ನನđ ಆ òೕರನುv ďೂಡು, ďೂಟmĩ ಇನುv ħೕĪ ನನđ

òೕರëďಯಾಗುćðಲ~. òೕರು Įೕದುćದďc ಇಷುm ದೂರ

ಬರĥೕಕಾáರುćðಲ~” ಅನvಲು, 16Ĩೕಸು ಆďđ “įೂೕá

òನv ಗಂಡನನುv ಇú~đ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಾ” ಎಂದು

įೕāದನು. 17 ಅದďc ಆ þ�ೕಯು “ನನđ ಗಂಡòಲ~”

ಎಂದĈ.Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನđ ಗಂಡòಲ~īಂದು òೕನು

įೕāದುt ಸùĨೕ. 18 òನđ ಐದು ಮಂð ಗಂಡಂðùದtರು.

ಈಗ òನáರುವವನು òನv ಗಂಡನಲ~; òೕನು įೕāದುt

òಜವಾದ ಸಂಗî” ಎಂದನು. 19ಆ þ�ೕ ಆತòđ, “ಅಯಾ|,

òೕನು ಒಬy ಪ}ವಾð ಎಂದು ನನđ ಕಾಣುತrĠ. 20 ನಮ{

ÿùಯರು ಈ ĥಟmದú~ ĠೕವಾರಾಧĢ ಮಾಡುîrದtರು,

ಆದĩĨಹೂದ|ರಾದ òೕć ಆರಾಧĢಮಾಡತಕc ಸsಳć

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~Ĩೕ ಎಂದು òೕć įೕĈîrೕರಲಾ~”

ಎಂದĈ. 21Ĩೕಸು ಆďđ “ಅಮಾ{, ನನv ಮಾತನುv ನಂಬು,

ಒಂದು ಕಾಲ ಬರುತrĠ. ಆ ಕಾಲದú~ òೕć ತಂĠಯನುv

ಆರಾñಸĥೕಕಾದĩ, ĨರೂಸĪೕ÷ಗಾಗú ಅಥವಾ ಈ

ĥಟmಕಾcಗú įೂೕಗುćðಲ~. 22 ಸಮಾಯbದವರಾದòೕć

ಅùಯĠೕ ಇರುವಂಥದನುv ಆರಾñಸುîrೕù, ಆದĩ ನಾć

ಅùîರುćದĢvೕ ಆರಾñಸುವವರಾáĠtೕī. ಏďಂದĩ,

ಬರĥೕಕಾದ ರņĝಯುĨಹೂದ|ĩೂಳáಂದ ಬರುತrದĭm.

23ಅದßcಂತ įÜhá, òಜವಾದ ಆರಾಧಕರು ತಂĠಯನುv

ಆತ{òಂದಲೂ ಮತುr ಸತ|ðಂದಲೂ ಆರಾñಸುವ ಕಾಲ

ಬರುತrĠ; ಅದು ಈಗĪೕ ಬಂðĠ, ಅದುದùಂದ,

ತಂĠಯು òಜವಾáಯೂ ಈ ùೕî ಆರಾñಸುವವರĢvೕ

ಹುಡುಕುತಾrĢ. 24Ġೕವರು ಆತ{ನಾáದಾtĢ, ಮತುr ಆತನನುv

ಆರಾñಸುವವರುಆತ{òಂದಲೂ ಮತುr ಸತ|ðಂದಲೂ

ಆರಾñಸĥೕಕಾáĠ” ಎಂದನು. 25 ಆ įಂಗಸು

ಆತòđ “ħþ�ೕಯನು (ಎಂದĩ ß}ಸrನು) ಬರುತಾrĢಂದು

ನಾನು ಬĪ~ನು. ಆತನು ಬಂದಾಗ ನಮđ ಎಲ~ವನುv
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îāþďೂಡುವನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 26 Ĩೕಸು ಆďđ

“òನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಅಷmĩೂಳđ ಆತನ üಷ|ರು

ಬಂದು ಆತನು ಆ þ�ೕĺಂðđಮಾತನಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂಡು ಆಶhಯbಪಟmರು. ಆದರೂ, “òನđ ಏನು ĥೕಕು?

ಆďಯ ಸಂಗಡ ಯಾď ಮಾತನಾಡುîrರುī?” ಎಂದು

ಒಬyರೂ ಆತನನುv ďೕಳúಲ~. 28 ಆಗ ಆ þ�ೕ ತನv

òೕùನ ďೂಡವನುv ಅĪ~ೕ õಟುm ಊĩೂಳďc įೂೕá

ಜನùđ, 29 “ಅú~ ಒಬyòದಾtĢ, ನಾನು ಇದುವĩđ

ಮಾëದtĢvಲಾ~ ನನđ îāþದನು. ಬಂದು ಅವನನುv

Ģೂೕëù. ಬರತಕc ß}ಸrನು ಅವĢೕ ಇರಬಹುĠೂೕ?” ಎಂದು

įೕāದĈ. 30 ಆಗ ಅವĩಲ~ರು ಊರನುv õಟುm ಆತನ

ಬāđ ಬಂದರು. 31 ಅಷmĩೂಳđ üಷ|ರು “ಗುರುīೕ,

ಊಟಮಾಡು” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāďೂಂಡರು. 32

ಆದĩ ಆತನು ಅವùđ “òಮđ îāಯðರುವ ಆಹಾರć

ನನv ಬāಯú~ ಉಂಟು” ಎಂದು įೕಳಲು 33 üಷ|ರು,

“ಆತòđಯಾರಾದರೂಊಟďc ತಂದು ďೂಟmĩೕĢೂ?”

ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 34Ĩೕಸು

ಅವùđ “ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತrವನುv ಮಾë ಆತನ

ďಲಸವನುvċĩೖಸುćĠೕ ನನv ಆಹಾರ. 35 ‘ಇನೂv ನಾಲುc

îಂಗĈಗಳಾದ ħೕĪ ಸುáeಯು ಬರುćĠಂದು òೕć

įೕĈćದುಂಟĭm’? ಇđೂೕ, òಮ{ ಕಣುqಗಳನುv ħೕಲďcîr

įೂಲಗಳನುv Ģೂೕëù. ಅćಬúತು ĥಳ�ಗಾá ďೂø~đ

þದuವಾáĠĨಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 36 ďೂಯು|ವವòđ

ಈಗĪೕ ಕೂú ĠೂĩಯುತrĠ. ಅವನು òತ|æೕವďc

ಫಲವನುv ಕೂëþಡುತಾrĢ. ÿೕđ õತುrವವòಗೂ ಮತುr

ďೂಯು|ವವòಗೂ ಒémđ ಸಂĞೂೕಷವಾಗುćದು. (aiōnios

g166) 37 ‘õತುrವವĢೂಬyನು, ďೂಯು|ವವನು ĥೕĩೂಬyನು’

ಎಂದು įೕĈವ ಮಾತು ಇದರú~ ಸತ|ವಾáĠ. 38 òೕć

ಪ}ಯಾಸ ಪಡದಂಥ ĥıಯನುv ďೂಯು|ćದďc ನಾನು

òಮ{ನುv ಕĈÿþĠನು,ĥೕĩೂಬyರುಪ}ಯಾಸಪಟmರು, òೕć

ಅವರ ಕಷmದú~ Įೕùðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 39 “ನಾನು

ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಆತನು ನನđ įೕāದನು” ಎಂಬುದಾá

ಸಾŉďೂಡುîrರುವ ಆ þ�ೕಯ ಮಾîòಂದ, ಆ ಊùನ

ಸಮಾಯbರú~ ಅĢೕಕರು ಆತನನುv ನಂಬುವವರಾದರು. 40

ಆದುದùಂದ ಆ ಸಮಾಯbದವರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದು;

òೕನು ನಮ{ú~ ಇರĥೕďಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂಳ�ಲು,

ಆತನು ಎರಡು ðನ ಅú~Ĩೕ ತಂáದನು. 41 ಇನೂv

įಚುh ಜನರು ಆತನ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂõದರು, 42

ಜನರು ಆ þ�ೕđ, “ನಾć ಆತನನುv ನಂõರುćದು ಇನುv

òನv ಮಾîನ ħೕĪ ಅಲ~. ನಾć ಸ�ತಃ ßûಯಾĩ

ďೕā ಈತನು òಜವಾáಯೂ ĪೂೕಕರņಕĢೕ ಎಂದು

îāದುďೂಂëĠtೕī” ಎಂದರು. 43 ಎರಡು ðನಗಳಾದ

ħೕĪ ಆತನು ಅú~ಂದ įೂರಟು ಗúಲಾಯďc įೂೕದನು.

44ಏďಂದĩ ಪ}ವಾðđ ಸ�ಂತĠೕಶದú~ ಗೌರವûಲ~īಂದು

Ĩೕಸು ತಾĢೕ įೕāದtನು. 45 ಆತನು ಗúಲಾಯವನುv

ತಲುóದಾಗ ಗúಲಾಯದವರು ಆತನನುv ಸಾ�ಗîþದರು.

ĨರೂಸĪೕ÷ನ ಪಸcಹಬyದ ಸಮಯದú~ ಆತನು ಅú~

ಮಾëದtĢvಲಾ~ ಅವರು Ģೂೕëದtರು, ಏďಂದĩ, ಅವರೂ

ಹಬyďc įೂೕáದtರು. 46ÿೕáರಲಾá,Ĩೕಸು ತಾನು òೕರನುv

ದಾ}��ಾರಸವನಾvá ಮಾëದ ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ ಊùđ

ÿಂîರುá ಬಂದನು. ಆಗ ಕģನೌb÷ನú~ದt ಅರಮĢಯ

ಒಬy ಅñಕಾùಯಮಗನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 47Ĩೕಸು

ಯೂದಾಯðಂದ ಗúಲಾಯďc ಬಂದ ಸುðtಯನುv

ಆ ಅñಕಾùಯು ďೕāದಾಗ ತನv ಮಗನು ಸಾಯುವ

þsîಯú~ದುದtùಂದĨೕಸುûನ ಬāđ įೂೕá, “òೕನು

ಬಂದು ನನvಮಗನನುv ಸ�ಸsಮಾಡು” ಎಂದು ĥೕëďೂಂಡನು.

48Ĩೕಸು ಅವòđ “òೕć ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನೂv ಮತುr

ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳನೂv Ģೂೕಡðದtĩ ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 49 ಆ ಅರಮĢಯ ಅñಕಾùಯು

“ಆಯಾ|, ನನv ಮಗನು ಸಾಯುćದďc ಮುಂĔ òೕನು

ಬರĥೕಕು” ಅನvಲು 50Ĩೕಸು ಅವòđ “įೂೕಗು òನv

ಮಗನು ಬದುಕುತಾrĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಆಮನುಷ|ನು

Ĩೕಸು ತನđ įೕāದಮಾತನುv ನಂõ įೂರಟು įೂೕದನು.

51 ಅವನು ಇನೂv ಘÝm ಇāದು įೂೕಗುîrರುವಾಗĪೕ

ಅವನ ಆĈಗĈ ಅವĢದುùđ ಬಂದು ಅವನ ಮಗನು

ಬದುßರುćದಾá ಅವòđ įೕāದರು. 52 ಅವನು

ಎಷುm ಘಂęಯú~ Ĕೕತùþďೂಂಡನು ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕāದಾಗ ಅವರು, “òĢv ಮಧಾ|ಹv ಒಂದು ಘಂęđ ಜ�ರć

ಅವನನುv õémತು” ಎಂದರು. 53 ಆಗ “òನv ಮಗನು

ಬದುಕುತಾrĢ” ಎಂದುĨೕಸು ತನđ įೕāದ ತಾþನú~Ĩೕ

ಅದು ಸಂಭûþĞಂದು ಆ ತಂĠಯು îāದುďೂಂಡದtùಂದ
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ಅವನೂಅವನಮĢಯವĩಲ~ರೂĨೕಸುವನುv ನಂõದರು.

54 ಇದು Ĩೕಸು ಯೂದಾಯðಂದ ಗúಲಾಯďc ಬಂದ

ħೕĪಮಾëದ ಎರಡĢಯ ಸೂಚಕಕಾಯb.

5 ಇದಾದħೕĪĨಹೂದ|ರ ಒಂದು ಜಾĞ} ಇದುtದùಂದ

Ĩೕಸು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು. 2 ಅú~

ಕುùಬಾáಲು ಎಂಬ ಸsಳದ ಬā ಐದು ಮಂಟಪಗāಂದ

ಕೂëದ ಒಂದು ďೂಳûĠ. ಅದನುv ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~

ĥೕತ�ಥಾ ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. 3 ಇćಗಳú~ ಅಸ�ಸsರೂ,

ĩೂೕáಗĎ, ಕುರುಡರೂ, ಕುಂಟರೂ, ಪಾಶ�bವಾಯು

óೕëತರು Ĺದಲಾದ ಅĢೕಕ ĩೂೕáಗĈ ಅú~

õದುtďೂಂëರುîrದtರು. (òೕರು ಕಲಕುćದನುv ಕಾದುďೂಂಡು

ಅú~ õದುtďೂಂëರುîrದtರು. ಆಗಾಗ ಒಬy ದೂತನು

ಬಂದು ďೂಳದ òೕರನುv ಕಲßįೂಗುîrದtನು. ಆಗ

Ĺದಲುಯಾರು ďೂಳĠೂಳđ ಇāಯುîrದtĩೂೕ ಅವರ

ĩೂೕಗć ವಾþಯಾಗುîrತುr.) 5 ಅú~ ಮೂವĞrಂಟು

ವಷbಗāಂದ ĩೂೕáಯಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|òದtನು. 6

ಅವನು õದುtďೂಂëರುćದನುv Ĩೕಸು Ģೂೕë ಇವòđ

ÿೕಗಾá ಬಹು ಕಾಲವಾáĠ ಎಂದು ಅùತು ಅವòđ “òನđ

ಗುಣįೂಂದಲು ಮನþ�Ġĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

7 ಅದďc ಆ ĩೂೕáಯು “ಆಯಾ|, òೕರು ಉಕುcವಾಗ

ನನvನುv ďೂಳĠೂಳđ ಇāಸುćದďc ಯಾರೂ ಇಲ~. ನಾನು

įೂೕಗುćದĩೂಳđ ನನáಂತ Ĺದಲು ಮĞೂrಬyನು

ಇāಯುತಾrĢ” ಎಂದನು. 8Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಎದುt òನv

ಹಾþđಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ನě” ಎಂದು įೕāದನು.

9 ಕೂಡĪೕ ಆ ಮನುಷ|ನು ಸ�ಸsನಾá ತನv ಹಾþđಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನěದನು. ಅಂದು ಸಬyÇ ðನವಾáತುr, 10

ಆದುದùಂದĨಹೂದ|ರು ಸ�ಸsವಾದವòđ, “ಈ ðನ ಸಬyÇ

ðನವಾದುದùಂದ òೕನು ಹಾþđಯನುv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುćದು ಧಮbಶಾಸ�ďc ûರುದuವಾáĠĨಂದು”

įೕāದtďc, 11 ಅವನು, “ನನvನುv ಸ�ಸsಮಾëದವĢೕ

‘òನv ಹಾþđಯನುv ಎîrďೂಂಡು ನě’ ಎಂದು ನನđ

įೕāದನು” ಎಂದನು. 12ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ,

“ಅದನುv ಎîrďೂಂಡು ನě ಎಂದು òನđ įೕāದ

ಮನುಷ|ನು ಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದರು. 13 ಆದĩ

ಆತನುಯಾĩಂದು ಸ�ಸsನಾದವòđ îāðರúಲ~, ಏďಂದĩ,

Ĩೕಸು ಆ ಸsಳದú~ ಇದt ಜನರ ಗುಂóನ ಮಧ|ದú~

ಮĩಯಾದನು. 14 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಅವನನುv

Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡು, “òನđ ಸ�ಸsವಾøತಲಾ~; ಇನುv

ħೕĪ ಪಾಪ ಮಾಡĥೕಡ, òನđ įähನ ďೕಡು ಬಂðೕತು”

ಎಂದನು. 15 ಆ ಮನುಷ|ನು ಅú~ಂದ įೂೕá, ತನvನುv

ಸ�ಸsಪëþದಾತನು Ĩೕಸುīೕ ಎಂದು Ĩಹೂದ|ùđ

îāþದನು. 16 ಆದಕಾರಣ Ĩಹೂದ|ರು, Ĩೕಸು

ಸಬyÇ ðನಗಳú~ ಇಂಥಾ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrನಲಾ~

ಎಂದು ಆತನನುv ÿಂþಸĞೂಡáದರು. 17 ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ತಂĠಯು ಇಂðನವĩಗೂ ďಲಸ

ಮಾಡುîrದಾtĢ, ನಾನೂ ďಲಸ ಮಾಡುĞrೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 18 Ĩೕಸು ಈ ಮಾತನುv įೕāದtùಂದ,

ಆತನು ಸಬyÇ ðನವನುv ಅಲņ��ಮಾëದtಲ~Ġೕ, Ġೕವರನುv

ತನv ಸ�ಂತ ತಂĠ ಎಂದು įೕā ತನvನುv Ġೕವùđ

ಸùಸಮಾನ ಮಾëďೂಂಡĢಂದು Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಇನvಷುm ಪ}ಯತvಪಟmರು. 19 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ತಂĠಯು

ಮಾಡುćದನುv ಕಂಡು ಮಗನು ಮಾಡುತಾrĢĨೕ,

įೂರತು ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಏನೂಮಾಡಲಾರನು. ಏďಂದĩ

ಆತನು ಯಾćದĢvಲಾ~ ಮಾಡುವĢೂೕ ಹಾđĨೕ

ಮಗನೂ ಮಾಡುತಾrĢ. 20 ಏďಂದĩ, ತಂĠಯು

ಮಗನನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ, ತಾನು ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ಅವòđ

ĞೂೕùಸುತಾrĢ. ಇದಲ~Ġ ಇćಗāáಂತ ಮಹತಾrದ

ďಲಸಗಳನುv ಆತòđ Ğೂೕùಸುವನು. ಅćಗಳನುv Ģೂೕë

òಮđ ಆಶhಯbವಾಗುćದು. 21 ತಂĠಯು įೕđ

ಸತrವರನುv ಎõyþ ಬದುßಸುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಮಗನು

ಸಹ ತನđ ĥೕಕಾದವರನುv ಬದುßಸುತಾrĢ. 22 ಇದಲ~Ġ

ತಂĠಯು ಯಾùಗೂ îೕąbಮಾಡುćðಲ~, ಆದĩ

ಎಲಾ~ îೕಪbನುv ಮಗòđ ďೂémದಾtĢ. 23 ಎಲ~ರೂ

ತಂĠಯನುv ಯಾವ ùೕîಯú~ ಗೌರûಸುವĩೂೕ ಅĠೕ

ùೕîಯú~ಮಗನನೂv ಗೌರûಸĥೕďಂದು ಹಾđಮಾëದಾtĢ.

ಮಗನನುv ಗೌರûಸದವನು ಆತನನುv ಕĈÿþದ ತಂĠಯನುv

ಗೌರûಸಲಾರನು. 24 òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ ನನv

ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನನುv ನಂಬುವವನು

òತ| æೕವವನುv įೂಂðದಾtĢ, ಅವನು ಖಂಡĢđ

ಗುùಯಾಗುćðಲ~, ಮರಣðಂದ ಪಾರಾá æೕವದú~

ĮೕùದಾtĢ. (aiōnios g166) 25òಮđòಜòಜವಾáįೕĈĞrೕĢ
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ಸತrವರು Ġೕವಕುಮಾರನ ಸ�ರವನುv ďೕĈವ ಕಾಲ ಬರುತrĠ,

ಅದು ಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠ, ďೕāದವರು ಬದುಕುವರು. 26

ತಂĠಯು ತಾನು įೕđ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáದಾtĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಮಗನೂ ಸ�ತಃ æೕವćಳ�ವನಾáರುವಂĞ

ಮಾëದಾtĢ. 27ಮಗನುಮನುಷ|ಕುಮಾರನಾáರುćದùಂದ

ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ ಅñಕಾರವನೂv ತಂĠ ಆತòđ

ďೂémದಾtĢ. 28 ಅದďc ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. ಒಂದು

ಕಾಲ ಬರುತrĠ, ಆಗಸಮಾñಗಳú~ರುವವĩಲಾ~ ಆತನ

ಸ�ರವನುv ďೕā, 29ಎದುt įೂರđ ಬರುವರು. ಒı�ಯದನುv

ಮಾëದವùđ òತ|æೕವಕಾcá ąನರುತಾsನವಾಗುćದು.

ďಟmದtನುv ಮಾëದವರು ಖಂಡĢಗಾáąನರುತಾsನವನೂv

įೂಂದುವರು. 30 “ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಏನೂಮಾಡಲಾĩನು

ತಂĠಯು įೕāದtನುv ನಾನು ďೕā ನಾ|ಯîೕùಸುĞrೕĢ

ಮತುr ಸ�ಂತ äತr Ģರīೕರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸĠ

ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತr Ģರīೕರĥೕďಂದು ನಾನು

ಬಯಸುćದùಂದ ನಾನು ಮಾಡುವ îೕąb ನಾ|ಯವಾáĠ.

31 ನನv ûಷಯವಾá ನಾĢೕ ಸಾŉ įೕāďೂಂಡĩ ನನv

ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದtಲ~. 32 ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ

įೕĈವವನು ಮĞೂrಬyòದಾtĢ. ಆತನು ನನv ûಷಯವಾá

įೕĈವ ಸಾŉಯು òಜīಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು. 33 òೕć

ĺೕಹಾನನ ಬāđ ದೂತರನುv ďೕāďೂಂಡು ಬರುćದďc

ಕĈÿþðù. ಅವನು ಸತ|ďc ಸಾŉ įೕāದನು. 34 ನಾನಂತೂ

ನನđ ĥೕಕಾದ ಸಾŉಯನುv ಮನುಷ|ùಂದ þ�ೕಕùಸುćðಲ~.

ಆದರೂ òಮđ ರņĝಯಾಗĥೕďಂದು ಇದನುv òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 35 ĺೕಹಾನನು ಉùಯುವ ðೕಪದಂĞ

ಪ}ಕಾüþದನು. ಅವನು ďೂಡುವ ĥಳßನú~ ಸ�ಲw ಕಾಲ

ಅತಾ|ನಂದಪಡುćದďc ಮನಸು� ಮಾëðù. 36ನನಗಂತೂ

ĺೕಹಾನನ ಸಾŉáಂತ Ġೂಡoದಾದಸಾŉ ಉಂಟು.

įೕđಂದĩ,ċĩೖಸುćದďc ತಂĠಯು ನನđ ďೂémರುವ

ďಲಸಗıೕ, ಅಂದĩ ನಾನು ಮಾಡುವ ಈ ďಲಸಗıೕ

ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢಂದು ನನv ûಷಯವಾá

ಸಾŉ ďೂಡುತrī. 37 ಇದಲ~Ġ ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm

ತಂĠಯು ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ įೕāದಾtĢ. òೕć

ಎಂದಾದರೂ ಆತನ ಸ�ರವನುv ďೕāದೂt ಇಲ~, ಆತನ

ರೂಪವನುv Ģೂೕëದೂt ಇಲ~. 38ಆತನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ ಆತನು ಕĈÿþದಾತನನುv

òೕć ನಂಬĠೕ ಇðtೕù. 39 ಧಮbಶಾಸ�ಗāಂದ

òತ|æೕವć ĠೂĩಯುತrĠಂದು òೕć îāದು ಅćಗಳನುv

ಪùĬೂೕñಸುîrರಾ? ಅćಗĎ ನನv ûಷಯದú~ ಸಾŉ

ďೂಡುವćಗಳಾáī. (aiōnios g166) 40 ಆದರೂ æೕವ

įೂಂದುćದಕಾcá ನನv ಬāđ ಬರುćದďc òಮđ

ಮನþ�ಲ~. 41 “ನಾನು ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ ಪ}ಶಂĮಯನುv

þ�ೕಕùಸುćðಲ~, 42ಆದĩ òಮ{ನುv ನಾನು ಬĪ~ನು. Ġೕವರ

ó}ೕî òĹ{ಳđ ಇಲ~īಂದು ನನđ îāðĠ. 43 ನಾನು ನನv

ತಂĠಯ įಸùನú~ ಬಂðĠtೕĢ ಆದರೂ ನನvನುv òೕć

þ�ೕಕùಸುćðಲ~. ಮĞೂrಬyನು ತನv ಸ�ಂತ įಸùನú~ ಬಂದĩ

ಅವನನುv òೕć þ�ೕಕùಸುîrೕù. 44 ಒಬyĢೕ Ġೕವùಂದ

ಬರುವ ಮÿħಯನುv ಅģೕŉಸĠೕ òಮ{ òĹ{ಳđೕ

ಪ}ಶಂĮಯನುv þ�ೕಕùಸುವವರಾದ òೕćಅದನುv ನಂಬಲು

įೕđ ಸಾಧ|? 45 ನಾನು ತಂĠಯ ಮುಂĠ òಮ{ ħೕĪ

ಅಪವಾದ įೂùಸುîrĠtೕĢಂದು îāಯĥೕëù. òಮ{

ħೕĪ ಅಪವಾದ įೂùಸುವವನು ಒಬyòದಾtĢ; ಅವĢೕ

òೕć òùೕŊøémರುವ ĹೕĬ! 46 ಅವನು ನನv

ûಷಯವಾá ಬĩದನು, ಆದುದùಂದ òೕćĹೕĬಯನೂv

ನಂಬುವವರಾáದtĩ ನನvನೂv ನಂಬುîrðtù. 47 ಅವನು

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćದನುv òೕć ನಂಬðದtĩ ನಾನು

įೕĈವಮಾತುಗಳನುv įೕđ ನಂಬುûù?” ಎಂದನು.

6 ತರುವಾಯ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದ ಸಮುದ}ವನುv

ದಾé, ಆĔ ದಡďc įೂೕದನು. ಅದďc îĥೕùಯ

ಸಮುದ}īಂತಲೂ įೕĈತಾrĩ. 2 ಬಹು ಜನರು

ಆತನು ĩೂೕáಗಳú~ ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv

Ģೂೕëದtùಂದ, ಜನರ Ġೂಡoಗುಂą ಆತನನುv

ÿಂಬಾúಸುîrತುr. 3 ಆದĩ Ĩೕಸು ĥಟmವĢvೕù ಅú~

ತನv üಷ|ĩೂಂðđ ಕುāತುďೂಂಡನು. 4ಆಗĨಹೂದ|ರ

ಪಸcದ ಹಬyć ಹîrರವಾáತುr. 5 ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು

ಕĝqîr Ģೂೕëದಾಗ ಜನರ Ġೂಡoಗುಂą ತನv ಕěđ

ಬರುćದನುv Ģೂೕë “ಇವರ ಊಟďc ನಾć ಎú~ಂದ

ĩೂém ďೂಂಡು ತĩೂೕಣ?” ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕāದನು.

6 ತಾನು ಮಾಡúದtಕಾಯb Ĩೕಸುûđ îāðದtರೂ,

ôúಪwನನುv ಪùೕŉಸುವ ಸಲುವಾá, ಆ ಪ}Ĭvಯನುv

ďೕāದನು. 7ಅದďc ôúಪwನು, “ಪ}îĺಬyòđ ಸ�ಲw ಸ�ಲw

þಕcĥೕಕಾದರೂ ಇನೂvರು ðನಾù ಮೌಲ|ದ ĩೂémಯಾದರೂ
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ಅವùđ ಸಾಲುćðಲ~” ಎಂದನು. 8ಆಗ ಆತನ üಷ|ರú~

ಒಬyನಾáರುವ þೕĹೕË ģೕತ}ನ ತಮ{ನಾದ ಅಂĠ}ಯನು

ಆತòđ; 9 “ಇú~ ಒಬy ಹುಡುಗನ ಬāಯú~ ಐದು

ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಗĎ, ಎರಡು ÷ೕನುಗĎ ಇī.

ಆದĩ ಇĭೂmಂದು ಜನùđ ಅć ಯಾತಕಾcದಾć?”

ಎಂದು įೕಳಲು, 10 Ĩೕಸು “ಆ ಜನರನುv ಊಟďc

ಕುā�ùþù” ಎಂದನು. ಆ ಸsಳದú~ ಬಹಳ ಹುಲು~ ĥıðತುr.

ಜನರು ಹುú~ನ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡರು. ಗಂಡಸರ

ಸಂĐ| įಚುhಕëħ ಐದು ಸಾûರûತುr. 11 ಆħೕĪ

Ĩೕಸು ಆ ĩೂémಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವùđ

ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~þ, ಕುāîದtವùđ ಹಂäದನು. ಅĠೕ

ùೕî ÷ೕನುಗಳನುv ಅವùđ ĥೕಕಾದಷುm ಹಂäದನು.

12 ಅವùđ ತೃórಯಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ತನv üಷ|ùđ,

“÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþù, ಇದರú~ ಯಾćದೂ

ವ|ಥbವಾಗಬಾರದು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ಅವರು

ಆ ಐದು ಜīđೂೕðಯ ĩೂémಗಳú~ ಜನರು îಂದು

÷ಕc ತುಂಡುಗಳನುv ಕೂëþ, ಹĢvರಡು ąémಗāđ

ತುಂõþದರು. 14ಆತನು ಮಾëದ ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv

ಆ ಜನರು Ģೂೕë, “òಜವಾáಯೂ Īೂೕಕďc ಬರĥೕಕಾáದt

ಪ}ವಾðಯು ಈತĢೕ” ಎಂದು įೕāďೂಂಡರು. 15 ಆಗ

Ĩೕಸು, ಅವರು ಬಂದು ತನvನುv ÿëದುďೂಂಡು įೂೕá

ಅರಸನನಾvá ಮಾಡĥೕďಂðದಾtĩಂದು îāದುďೂಂಡು

ąನಃ ತಾĢೂಬyĢೕ ĥಟmďc įೂೕáõಟmನು. 16

ಸಂĖಯಾದಾಗ ಆತನ üಷ|ರು ಸಮುದ}ದ ದಡďc ಬಂದು, 17

Ġೂೕíಯನುv ಹîr, ಸಮುದ} ಮಾಗbವಾá ಕģನೌb÷ನ

ಕěđ įೂರಟರು. ಆಗĪೕ ಕತrಲಾáತುr ಆದĩĨೕಸು ಅವರ

ಬāđ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. 18õರುಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ

ಸಮುದ}ć ಅĪೂ~ೕಲಕĪೂ~ೕಲವಾøತು. 19ÿೕáರಲಾá

ಅವರು ಹುಟುm ಹಾಕುತಾr ಸುಮಾರು ಒಂದು ಹರದಾù ದೂರ

įೂೕದಬāಕĨೕಸು òೕùನħೕĪನěಯುತಾr Ġೂೕíಯ

ಸ÷ೕಪďc ಬರುćದನುv Ģೂೕë ಭಯಪಟmರು. 20ಆದĩ

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಭಯಪಡĥೕëù, ನಾĢೕ!” ಎಂದನು.

21ಆಗ ಆತನನುv Ġೂೕíಯú~ Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðದtರು.

ಆ ņಣīೕ Ġೂೕíಯು ಅವರು įೂೕಗĥೕಕಾáದt ದಡďc

ಮುémತು. 22 ಮರುðನ ಸಮುದ}ದ ಆĔೕಕěಯú~

òಂîದt ಜನರು ಅú~ ಒಂĠೕ Ġೂೕí ಲಭ|ûĠ ಇĠ,

ಮತುr Ĩೕಸು ತನv üಷ|ರ ಸಂಗಡ ಆ Ġೂೕíಯú~

ಹತrúಲ~īಂದೂ ಅವùđ ಅùವಾøತು. ಏďಂದĩ,

üಷ|ರು ಮಾತ} ಆ Ġೂೕíಯú~ ಪ}ಯಾíಸುîrದtರು.

23 ಅಷmĩೂಳđ îĥೕùಯಾðಂದ ĥೕĩ ĠೂೕíಗĈ

įೂರಟು, ಕತbನು Ġೕವùđ ಕೃತŋĞ ಸú~þ, ಜನùđ

ĩೂémಯನುvಊಟಮಾëþದ ಸsಳದ ಸ÷ೕಪďc ಬಂದć.

24 ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು ಮತುr ಆತನ üಷ|ರು ಅú~

ಇಲ~ðರುćದನುv ಜನರು ಅùತು ತಾīೕ Ġೂೕíಗಳನುv

ಹîr Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr ಕģನೌb÷đ ಬಂದರು. 25

ಮತುr ಸಮುದ}ದ ಆĔಕěಯú~ ಆತನನುv ಕಂಡು “ಗುರುīೕ,

ಯಾವಾಗ ಇú~đ ಬಂð?” ಎಂದು ďೕāದರು. 26Ĩೕಸು

ಅವùđ “òಮđ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć ನನvನುv

ಹುಡುಕುćದು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~,

ಆ ĩೂém îಂದು įೂęm ತುಂõþďೂಂëದtùಂದĪೕ. 27

ನಾಶವಾಗುವ ಆಹಾರಕಾcá ದುëಯĥೕëù. òತ|æೕವಕಾcá

ಉāಯುವ ಆಹಾರಕಾcá ದುëøù, ಇಂಥಾ ಆಹಾರವನುv

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು òಮđ ďೂಡುವನು. ಇದಕಾcá

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರು ಆತನ ħೕĪ ಮುĠ} ಹಾß

Ģೕ÷þದಾtĢ” ಎಂದನು. (aiōnios g166) 28ಅವರು ಆತòđ

“Ġೕವರ ß}Ĩಗಳನುv ನಾć ಮಾಡĥೕಕಾದĩ ಏನು

ಮಾಡĥೕďಂದು” ďೕāದtďc, 29 Ĩೕಸುć, “Ġೕವರ

ß}Ĩ ಯಾćĠಂದĩ, ಆತನು ಕĈÿþďೂÝmತನನುv

òೕć ನಂಬುćĠೕ” ಎಂದನು. 30 ಅವರು ಆತನನುv

“ಹಾಗಾದĩ ನಾć Ģೂೕë òನvನುv ನಂಬುವಂĞ ಯಾವ

ಸೂಚಕಕಾಯbಮಾಡುîrೕ? òೕನು ಏನುಮಾಡುîr? 31ನಮ{

ċûbಕರು ಅರಣ|ದú~ ಮನಾv îಂದರು. ‘ಪರĪೂೕಕðಂದ

ĩೂémಯನುv ಅವùđ îನುvćದďc ďೂಟmನು’ ಎಂದು

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~” ಎಂದು ďೕāದಾಗ,

32 Ĩೕಸು ಅವùđ “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ĹೕĬಯು òಮđ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĩೂém ďೂಟmವನಲ~,

ನನv ತಂĠಯು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬರುವ òಜವಾದ

ĩೂémಯನುv òಮđ ďೂಡುತಾrĢ. 33 Ġೕವರು ďೂಡುವ

ಆ ĩೂém ಯಾćĠಂದĩ, ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು

ಬಂದು Īೂೕಕďc æೕವವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವಂಥĠtೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 34 ಆಗ ಅವರು “ಆಯಾ|, ಆ

ĩೂémಯನುv ನಮđ ಯಾವಾಗಲೂ ďೂಡು” ಎಂದರು.
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35 Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém ನನv ಬāđ

ಬರುವವòđ ಎಂðಗೂ ಹþīಯಾಗುćðಲ~; ನನvನುv

ನಂಬುವವòđ ಎಂðಗೂಬಾಯಾùďಯಾಗುćðಲ~.

36 ಆದĩ òೕć ನನvನುv Ģೂೕëದtರೂ ನಂಬúಲ~

ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 37 ತಂĠಯು ನನđ

ďೂಡುವಂಥವĩಲ~ರೂ ನನv ಬāđ ಬರುವರು. ನನv

ಬāđ ಬರುವವನನುv ನಾನು ಎಂðಗೂ ತā�õಡುćĠೕ

ಇಲ~. 38 ನಾನು ನನv ಸ�ಂತ äತrದಂĞ ಮಾಡುćದಕಾcá

ಬಂðಲ~, ಆದĩ, ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತrವĢvೕ

Ģರīೕùಸುćದďc ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂðರುī. 39

ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ äತrć ಏĢಂದĩ, ಆತನು ನನđ

ďೂಟmವರú~ ನಾನು ಯಾರನೂv ಕıದುďೂಳ�Ġಅವರನುv

ಕě ðನದú~ ಎõyಸĥೕďಂಬುĠೕ. 40ಮಗನನುv Ģೂೕë

ತಂĠಯú~ ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyನೂ òತ|æೕವವನುv

ಪěಯĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ತಂĠಯ äತrವಾáĠ, ಮತುr

ನಾನು ಕě ðನದú~ ಅವನನುv ಎõyಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. (aiōnios g166) 41ಆತನು, “ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದು ಬಂದ ĩೂém ನಾĢೕ” ಎಂದು įೕāದtďc Ĩಹೂದ|ರು

ಆತನ ûಷಯವಾá đೂಣಗುém, 42 “ಈತನುĺೕĮೕಫನ

ಮಗನಾದĨೕಸು ಅಲ~īೕ? ಈತನ ತಂĠ ತಾøಗಳನುv

ನಾć ಬĪ~ವಲ~īೕ? ಹಾಗಾದĩ, ‘ನಾನು ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದು ಬಂĠನು’ ಎಂದುಈತನು įೕĈćದಾದರೂįೕđ?”

ಎಂದರು. 43ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮ{ òĹ{ಳđ

đೂಣಗುಟುmćದನುv òú~þù” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 44

“ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟmಂಥ ತಂĠಯು Įıಯದ įೂರತು,

ಯಾವನೂ ನನv ಬāđ ಬರಲಾರನು, ಮತುr ನಾನು ಅವನನುv

ಕě ðನದú~ ಎõyಸುīನು. 45 ‘ಅವĩಲ~ರೂ ĠೕವùಂದĪೕ

ĥೂೕñಸಲwಡುವರು’ ಎಂದು ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠ.

ತಂĠøಂದ ďೕā ಕúತ ಪ}îĺಬyನೂ ನನv ಬāđ

ಬರುತಾrĩ. 46Ġೕವùಂದ ಬಂದವĢೂಬyĢೕ ತಂĠಯನುv

ĢೂೕëದಾtĢĨೕįೂರತುಮತಾ|ರು ತಂĠಯನುv Ģೂೕëಲ~;

ಆತĢೂಬyĢೕ ತಂĠಯನುv Ģೂೕëದವನು. 47ನಂಬುವವನು

òತ|æೕವವನುv įೂಂðದಾtĢಂದು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ. (aiōnios g166) 48ನಾĢೕ æೕವದ ĩೂém 49òಮ{

ċûbಕರು ಅಡûಯú~ ಮನಾv îಂದರೂ ಸತುr įೂೕದರು.

50 ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುವಂಥ ಆ ĩೂém,

ಎಂಥĠಂದĩ ಅದನುv îಂದವನು ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~.

51 ನಾĢೕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ æೕವćಳ� ĩೂém.

ಈ ĩೂémಯನುv ಯಾವನಾದರೂ îಂದĩ ಅವನು ಸದಾ

ಕಾಲćಬದುಕುವನು; ಮತುr ನಾನು ďೂಡುವ ĩೂém ನನv

Ġೕಹīೕ, ಅದನುv Īೂೕಕದ æೕವಕಾcá ďೂಡುīನು”

ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165) 52ಆಗĨಹೂದ|ರು, “ಈ

ಮನುಷ|ನು ತನv Ġೕಹವನುv îನುvćದďc ನಮđ įೕđ

ďೂಡುತಾrĢೕ?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ ವಾಗಾ�ದಮಾಡಲು

ಪಾ}ರಂöþದರು. 53 ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ, “òಮđ

òಜ òಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; òೕć ಮನುಷ|ಕುಮಾರನ

Ġೕಹವನುv îಂದು ಮತುr ಆತನ ರಕrವನುv ಕುëಯĠ

įೂೕದĩ, òಮ{ú~ òತ|æೕವûರುćðಲ~. 54ಯಾರು ನನv

Ġೕಹವನುv îಂದು, ನನv ರಕrವನುv ಕುëಯುವĢೂೕ ಅವನು

òತ| æೕವವನುv įೂಂದುವನು. ಮತುr ನಾನು ಅವನನುv

ಕě ðನದú~ ಎõyಸುīನು. (aiōnios g166) 55 ಏďಂದĩ

ನನv Ġೕಹīೕ òಜವಾದ ಆಹಾರčಮತುr ನನv ರಕrīೕ

òಜವಾದ ಪಾನč ಆáĠ. 56ಯಾರು ನನv Ġೕಹವನುv

îಂದು, ನನv ರಕrವನುv ಕುëðದಾtĢೂೕ ಅವನು ನನvú~

ĢĪþರುತಾrĢ; ನಾನು ಅವನú~ ĢĪþರುĞrೕĢ. 57æೕವćಳ�

ತಂĠಯು ನನvನುv ಅñಕಾರĠೂಂðđ ಕĈÿþďೂémದಾtĢ.

ನಾನು ತಂĠಯ ò÷ತrವಾá æೕûಸುĞrೕĢ, ಅದರಂĞ

ನನvನುv îನುvವವನೂ ನನv ò÷ತrವಾáĨೕ æೕûಸುವನು.

58ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬಂದ ĩೂémಯು ಇĠೕ, òಮ{

ċûbಕರು ಮನಾvವನುv îಂದರೂ ಸತrರು, ಆದĩ, ಈ

ĩೂémಯನುv îನುvವವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc æೕûಸುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. (aiōn g165) 59 ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಕģನೌb÷ನ ಸಭಾಮಂðರದú~ ಉಪĠೕಶಮಾಡುವಾಗ

įೕāದನು. 60 Ĩೕಸುûನ üಷ|ರú~ ಅĢೕಕರು ಇದನುv

ďೕā “ಇದು ಕêಣವಾದಮಾತು, ಇದನುv ಪಾúಸುವವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 61 ತನv üಷ|ರು

ಇದďc đೂಣಗುಟುmತಾrĩಂದು Ĩೕಸು ತನvú~ îāದುďೂಂಡು

ಅವùđ “ಈಮಾîòಂದ òಮđ ĥೕಸರವಾøĞೂೕ? 62

ಹಾಗಾದĩಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ತಾನುĹದಲು ಇದtú~đ

ಏù įೂೕಗುćದನುv òೕć Ģೂೕಡುćದಾದĩ ಏನನುvûù?

63 æೕವ ďೂಡುćದು ಆತ{īೕ. Ġೕಹć ಯಾćದಕೂc

ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. ನಾನು òಮđ įೕāರುವ
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ಮಾತುಗıೕ ಆತ{ವಾáಯೂ, æೕವವಾáಯೂ ಇī. 64

ಆದĩ ನಂಬದ ďಲವರು òಮ{ú~ ಇದಾtĩ” ನಂಬದವರು

ಯಾĩಂದೂ ಹಾಗೂ ತನvನುv ÿëದುďೂಡುವವನು

ಯಾĩಂದೂ Ĩೕಸುûđ Ĺದúòಂದಲೂ îāðತುr.

65 ಆತನು “ತಂĠಯು ಅನುಗ}ÿಸದ įೂರತು ಯಾರೂ

ನನv ಬāđ ಬರಲಾರರು ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದುt

ಇದಕಾcáĨೕ,” ಎಂದನು. 66ಅಂðòಂದ ಆತನ üಷ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಆತನನುv õಟುm įೂರಟುįೂೕದರು ಮತುr

ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಸಂÜರಮಾಡುćದನುv õಟmರು. 67

ಆದಕಾರಣĨೕಸು ಇದನುv Ģೂೕë, ತನv ಹĢvರಡು ಮಂð

üಷ|ಂðùđ “òೕć ಸಹ įೂೕಗĥೕďಂದು ಇðtೕರಾ?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, 68 þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಆತòđ “ಕತbĢೕ,

ನಾć ಯಾರ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ? òನvú~ òತ|æೕವದ

ವಾಕ|ಗāīಯಲಾ~. (aiōnios g166) 69 òೕನು Ġೕವùಂದ

ಬಂದ ಅîಪùಶುದuĢಂದು ನಾć ನಂõĠtೕī ಮತುr

îāðĠtೕī” ಎಂದನು. 70 ಅದďc Ĩೕಸು “ಹĢvರಡು

ಮಂðಯಾದ òಮ{ನುv ನಾನು ಆùþ Ğđದುďೂಂěನಲ~īೕ?

ಆದರೂ òಮ{ú~ಯೂ ಒಬyನು ĮೖತಾನòದಾtĢ” ಎಂದನು.

71ಈಮಾತು, ಆತನು þೕĹೕË ಇಸcùĺೕತನ ಮಗನಾದ

ಯೂದನ ûಷಯವಾá įೕāದನು, ಏďಂದĩ, ಅವನು

ಹĢvರಡು ಮಂðಯú~ ಒಬyನಾáದುt, ಅವĢೕ ಆತನನುv

ÿëದು ďೂಡುćದßcದtನು.

7ಈ ಸಂಗîಗಳಾದ ħೕĪ Ĩೕಸು ಗúಲಾಯದú~

ಸಂÜರ ಮಾëದನು. Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv

ďೂಲು~ವ ಪ}ಯತvದú~ದುದtùಂದ ಆತòđಯೂದಾಯದú~

ಸಂಚùಸಲು ಮನಸಾ�ಗúಲ~. 2ಆಗĨಹೂದ|ರ ಗುಡಾರಗಳ

ಹಬyć ಸ÷ೕಪವಾáತುr, 3 ಆದುದùಂದ ಆತನ

ಸįೂೕದರರು ಆತòđ “òೕನು ಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳನುv

òನv üಷ|ರೂ ಸಹ ĢೂೕಡುವಂĞ, ಇú~ಂದ įೂರಟು,

ಯೂದಾಯďc įೂೕಗು. 4ಪ}þðuđ ಬರĥೕďಂðರುವವನು

ಯಾರೂ ರಹಸ|ವಾáಯಾćದನೂv ಮಾಡುćðಲ~. òೕನು

ಇćಗಳನುv ಮಾಡುćದùಂದ, Īೂೕಕďc òನvನುv òೕĢೕ

Ğೂೕಪbëþďೂೕ” ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಏďಂದĩ

ಆತನ ಸįೂೕದರರು ಸಹ ಆತನನುv ನಂಬúಲ~. 6ಅದďc

Ĩೕಸು ಅವùđ, “ನನv ಸಮಯć ಇನೂv ಬಂðಲ~.

òಮ{ ಸಮಯćಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáĠ. 7Īೂೕಕć

òಮ{ನುv Ġ�ೕýಸಲಾರದು, ಆದĩ ನಾನು ಅದರ ß}ĨಗĈ

ďಟmćಗıಂದು ಸಾŉ įೕĈćದùಂದ, ಅದು ನನvನುv

Ġ�ೕýಸುತrĠ. 8 òೕć ಈ ಹಬyďc įೂೕáù, ನನv ಸಮಯć

ಇನೂv ಬಾರðರುćದùಂದ ನಾನು ಈ ಹಬyďc ಈಗ

įೂೕಗುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಇದನುv įೕāದ

ħೕĪ ಆತನು ಗúಲಾಯದú~Ĩೕಉāದುďೂಂಡನು. 10

ಆದĩ ಆತನ ಸįೂೕದರರು įೂೕದ ħೕĪ ಆತನು ಸಹ

ಹಬyďc ಬÿರಂಗವಾá įೂೕಗĠ, ರಹಸ|ವಾá įೂೕದನು.

11 ಆ ಹಬyದú~ Ĩಹೂದ|ರು, “ಆ ಮನುಷ|ನು ಎú~?”

ಎಂದು ಹುಡುಕುîrದtರು. 12 ಜನರು ಗುಂąಗಳú~ ಆತನ

ûಷಯವಾá đೂಣಗುಟುmîದtರು. ďಲವರು “ಆತನು ಒı�ಯ

ಮನುಷ|ನು” ಎಂದರು, ಇನುv ďಲವರು “ಇಲ~ ಆತನು

ಜನùđ Ĺೕಸ ಮಾಡುತಾrĢ” ಎಂದರು. 13 ಆದರೂ

Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ ಯಾರೂ ಆತನ ûಷಯದú~

ಬÿರಂಗವಾá ಮಾತನಾಡúಲ~. 14ಹಬyದಮಧ|ಕಾಲದú~

Ĩೕಸು Ġೕವಾಲಯďc įೂೕá ĥೂೕñಸĞೂಡáದನು.

15 Ĩಹೂದ|ರು ಅದďc ಆಶhಯbಪಟುm, “ಶಾಸ�ಭಾ|ಸ

ಮಾಡðರುವ ಈತòđ ಶಾಸ�ಗĈ îāðರುćದಾದರೂ

įೕđ?” ಎಂದರು. 16 ಅದďc Ĩೕಸು “ನಾನು įೕĈವ

ĥೂೕಧĢಯು ನನvದಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನĠೕ.

17 ಯಾùಗಾದರೂ ಆತನ äತrದಂĞ ನěಯುćದďc

ಮನþ�Ġĺೕ ಅವùđ ಈ ĥೂೕಧĢಯು Ġೕವùಂದ

ಬಂದtĠೂtೕ ಅಥವಾ ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು

đೂತಾrಗುćದು. 18 ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಮಾತನಾಡುವವನು

ತನv ಸ�ಂತ ಗೌರವ ಹುಡುಕುತಾrĢ, ಆದĩ ತನvನುv

ಕĈÿþದಾತನ ಗೌರವĢvೕ ಹುಡುಕುವ ಮನುಷ|Ģೕ

ಸತ|ವಂತನು; ಆತನú~ ďಟmತನûಲ~. 19 ĹೕĬಯು

òಮđ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂಡúಲ~īೕ? ಆದರೂ òಮ{ú~

ಒಬyನಾದರೂ ಆ ಧಮbಶಾಸ�ದಂĞ ನěಯúಲ~. òೕć

ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುćĠೕď?” ಎಂದು ďೕāದನು.

20 ಅದďc ಆ ಜನರು, “òನđ Ġವ� ÿëðĠ. òನvನುv

ďೂಲು~ćದďc ಯಾರು ಹುಡುಕುîrದಾtĩ?” ಎಂದರು. 21

Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾನುಒಂದು ಸೂಚಕ ಕಾಯbವನುv

ಮಾëĠನು, ಅದďc òೕīಲ~ರೂ ĥರಗಾáðtೕù. 22

ĹೕĬಯು òಮđ ಸುನvîĨಂಬ òಯಮವನುv

Ģೕ÷þದನು, (ಅದು ĹೕĬøಂದ ಬಂದĠtಂದು
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ನಾನು įೕĈćðಲ~, ಮೂಲąರುಷರ ಕಾಲðಂದ

ಬಂದದುt) ಮತುr ಮನುಷ|òđ ಸುನvîಯನುv ಸಬyÇ

ðನದú~ಯೂಮಾಡುîrೕù. 23ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ವನುv

÷ೕರಬಾರĠಂದು ಒಬyನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಸುನvîಯನುv

ಮಾëþďೂĈ�ćದಾದĩ, ನಾನು ಸಬyÇ ðನದú~ ಒಬy

ಮನುಷ|ನನುv ಸ�ಸsಮಾëದtďc ನನv ħೕĪ òೕć ಏď

ďೂೕಪđೂĈ�îrೕù? 24 Ğೂೕùďđ ಅನುಸಾರವಾá

îೕąbಮಾಡĥೕëù. ನಾ|ಯಬದuವಾá îೕąbನುv ಮಾëù”

ಎಂದನು. 25ಆħೕĪĨರೂಸĪೕ÷ನವರú~ ďಲವರು

“ಅವರು ďೂಲ~ĥೕďಂದುಹುಡುಕುćದುಈತನĢvೕಅಲ~īೕ?

26Ģೂೕëù, ಈತನು ಬÿರಂಗವಾáಮಾತನಾಡುîrದಾtĢ

ಮತುr ಅವರು ಆತòđ ಏನೂ įೕĈîrಲ~. ಬಹುಶಃ ಈತĢೕ

òಜವಾದ ß}ಸrĢಂದು ಅñಕಾùಗĈ îāದುďೂಂëದಾtĩೂೕ?

27ಆದĩ ಇವನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ನಾć ಬĪ~ć,

ß}ಸrನು ಬರುವಾಗ ಆತನು ಎú~ಂದ ಬಂದವĢಂದು ಒಬyùಗೂ

îāಯುćðಲ~īಂದು ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು.” 28

Ĩೕಸುć ಇದನುv îāದು Ġೕವಾಲಯದú~ ಉಪĠೕಶ

ಮಾಡುವಾಗ, “òೕć ನನvನುv ಬú~ù, ನಾನು ಎú~ಂದ

ಬಂದವĢಂದೂ òೕć ಬú~ù, ಆದರೂ ನಾನು ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಬಂದವನಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನು ಸತ|ವಂತನು.

òೕć ಆತನನುv ಅùತವರಲ~. 29ಆದĩ ನಾನು ಆತನನುv

ಬĪ~ನು ಏďಂದĩ, ನಾನು ಆತನ ಕěøಂದ ಬಂದವನು

ಮತುr ಆತĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþದನು” ಎಂದು ಕೂá

įೕāದನು. 30 ಇದಕಾcá ಆತನನುv ಬಂñಸುćದďc

ಪ}ಯîvþದರೂ ಆತನ ಸಮಯ ಇನೂv ಬಾರĠ ಇದt ಕಾರಣ

ಯಾರೂ ಆತನħೕĪ ďೖ ಹಾಕúಲ~. 31ಜನರú~ ಅĢೕಕರು

ಆತನನುv ನಂõ, “ß}ಸrನು ಬಂದಾಗ ಈತನು ಮಾëದtßcಂತ

įಚುh ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವĢೕĢೂೕ?”

ಎಂದು įೕāದರು. 32 ಜನರು ಆತನ ûಷಯವಾá

đೂಣಗುémದ ಮಾತುಗಳನುv ಫùಸಾಯರು ďೕāþďೂಂಡು

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ಫùಸಾಯರೂ ಆತನನುv

ಬಂñಸಲು Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲುಗಾರರನುv ಕĈÿþದರು.

33 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ “ಇನುv ಸ�ಲwಕಾಲ ನಾನು

òĹ{ಂðáದುt ಆħೕĪ ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ ಬāđ

įೂರಟು įೂೕಗುĞrೕĢ. 34òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù,

ಆದĩ ಕಂಡುďೂಳ�Ġ įೂೕಗುûù. ನಾನು ಇರುವú~đ

òೕć ಬರಲಾùù” ಎಂದನು. 35 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು

“ಇವನು ನಮđ þಕcದ ಹಾđ ಎú~ įೂೕಗĥೕďಂðದಾtĢ?

á}ೕಕರ ನಡುī ಚದುùďೂಂëರುವ ನಮ{ವರ ಬāđ įೂೕá

ಆ á}ೕಕùđ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡĥೕďಂðರುವĢೂೕ? 36

‘òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù, ಆದĩ ನನvನುv ಕಂಡುďೂಳ�Ġ

įೂೕಗುûù ಮತುr ನಾನು ಇರುವú~đ òೕć ಬರಲಾùù’

ಎಂದು įೕāದ ಮಾîನ ಅಥb ಏನಾáರಬಹುದು?”

ಎಂದು ತಮ{ ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 37

ಜಾĞ}ಯ ಮಹಾðನವಾದ ಕěಯ ðನದú~ Ĩೕಸು

òಂತುďೂಂಡು “ಯಾವòಗಾದರೂ òೕರëďಯಾáದtĩ

ಅವನು ನನv ಬāđ ಬಂದು ಕುëಯú. 38 ಶಾಸ�ದú~

įೕāರುವ ಪ}ಕಾರ ನನvú~ ಯಾವನು ನಂõďøಡುವĢೂೕ

ಅವĢೂಳáòಂದ æೕವಕರವಾದ òೕùನ ಬುđeಗĈ

ಹùಯುವć” ಎಂದು ಕೂá įೕāದನು. 39ಆದĩĨೕಸು

ತನvನುv ನಂಬುವವರು įೂಂದúರುವ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv

ಕುùತು ÿೕđ įೕāದನು. Ĩೕಸು ಇನೂv ಮÿħಯನುv

įೂಂðರúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ಪûತಾ}ತ{ವರć ಇನೂv

ďೂಡಲwémರúಲ~. 40ಜನರú~ ďಲವರು ಆಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದಾಗ “òಜವಾáಯೂ ಈತನು ಪ}ವಾðಯಾáದಾtĢ”

ಎಂದರು. 41 ďಲವರು, “ಈತನು ß}ಸrನು” ಎಂದರು, ಆದĩ

ಇನೂv ďಲವರು “ß}ಸrನು ಗúಲಾಯðಂದ ಬರುćದುಂę?

42 ದಾûೕದನ ಸಂತಾನðಂದಲೂ ದಾûೕದನು ಇದt

ĥೕĞ~įೕħಂಬ ಗಾ}ಮðಂದಲೂ ß}ಸrನು ಬರುವನು

ಎಂಬುದಾá ಪûತ} ಗ}ಂಥćįೕĈತrದಲ~īೕ?” ಅಂದರು.

43ÿೕđ ಆತನ ò÷ತrವಾá ಜನರú~ Ħೕದ ಉಂÝøತು.

44 ಅವರú~ ďಲವರು ಆತನನುv ಬಂñಸĥೕďಂðದtರೂ

ಆದĩ ಯಾರು ಆತನ ħೕĪ ďೖ ಹಾಕúಲ~. 45 ಬāಕ

ಆ Ġೕವಾಲಯದ ಕಾವಲುಗಾರರು, ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಮತುr ಫùಸಾಯರ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವರು, “òೕć ಏď

ಆತನನುv ಕĩತರúಲ~?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದtďc, 46

ಕಾವಲುಗಾರರು “ಈಮನುಷ|ನು ಮಾತನಾಡುವ ùೕîಯú~

ಯಾರೂ ಎಂದೂಮಾತನಾëðtಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು.

47 ಆಗ ಫùಸಾಯರು ಅವùđ “òೕč ಸಹ ಆತನ

ಮಾîđ ಮರುಳಾðೕರಾ? 48 ÿùೕಸĦಯವರಲಾ~ಗú

ಫùಸಾಯರಲಾ~ಗúಯಾರಾದರೂಅವನನುv ನಂõದಾtĩೂೕ?

49 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅùಯದ ಈ ÿಂಡು ಶಾಪಗ}ಸrĩೕ”
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ಎಂದು įೕāದರು. 50ĹದಲುĨೕಸುûನ ಬāđ ಬಂðದt

òďೂĠೕಮನು ಅವರú~ ಒಬyನಾáದtನು, 51ಅವನು ಅವùđ

“ನಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ćĹದಲು ಒಬyನನುv ûÜùþಅವನು

ಮಾಡುćĠೕĢಂದು îāದುďೂಳ�Ġ ಅವನ ûಷಯವಾá

ಖಂಡĢ ಮಾಡುćದುಂęೕ?” ಎಂದು įೕāದtďc, 52

ಅವರು ಅವòđ “òೕನು ಸಹ ಗúಲಾಯದವĢೂೕ? òೕĢೕ

ಪùĬೂೕñþ Ģೂೕಡು ಗúಲಾಯðಂದ ಪ}ವಾðಯು

ಬರುćðಲ~,” ಎಂದರು. 53 ಬāಕ ಎಲ~ರೂ ತಮ{ ತಮ{

ಮĢđ įೂೕದರು.

8Ĩೕಸು ಎĝqಮರಗಳ ಗುಡoďc įೂೕದನು. 2

ĥಳáನಜಾವದú~ ಆತನು îರುá Ġೕವಾಲಯďc

ಬಂದಾಗ ಎಲಾ~ ಜನರು ಆತನ ಬāđ ಬಂದರು. ಆತನು

ಕುāತುďೂಂಡು ಅವùđ ĥೂೕñþದನು. 3ಶಾþ�ಗĎಮತುr

ಫùಸಾಯರೂ ವ|öÜರದú~ þßcõದt ಒಬy įಂಗಸನುv

ÿëದು ಆತನ ಬāđ ತಂದು ಆďಯನುv ಅವರ ಗುಂóನ

ಮಧ|ದú~ òú~þ; 4Ĩೕಸುûđ, “ĥೂೕಧಕĢೕ, ಈ þ�ೕ

ವ|öÜರಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ þßcõದtĈ. 5 ಇಂಥವರನುv

ಕĪ~Įದು ďೂಲ~ĥೕďಂದು ĹೕĬಯು ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ನಮđ ಆ��ಾóþದಾtĢ. ಈďಯûಷಯದú~ òೕನು ಏನು

įೕĈîrೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದರು. 6ಅವರು ಆತನನುv

ಪùೕŉಸುವವರಾá ಆತನ ħೕĪ ತąwįೂùಸĥೕďಂĠೕ

ÿೕđ ďೕāದರು. ಆದĩĨೕಸು ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ

Ģಲದ ħೕĪ ಬĩಯುತಾr ಇದtನು. 7 ಅವರು ಆತನನುv

õಡĠ ಪ}üvಸುîrರುವಾಗ, ಆತನು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು,

ಅವùđ, “òಮ{ú~ ಪಾಪûಲ~ದವನುಯಾùದಾtĢೂೕ ಅವĢೕ

Ĺದಲು ಆďಯħೕĪ ಕಲು~ ಎĮಯú” ಎಂದು įೕāದನು

8 îರುá ಆತನು ಬáeďೂಂಡು ĥರāòಂದ Ģಲದ ħೕĪ

ಬĩಯುತಾr ಇದtನು. 9ಅದನುv ಅವರು ďೕā ÿùಯರು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಎಲ~ರೂ ಒĥೂyಬyರಾá įೂರಟು

įೂೕದರು; ಆಗ Ĩೕಸು ಒಬyĢೕ ಉāದನು. ಆ þ�ೕಯು

ಅú~Ĩೕ òಂîದtĈ. 10Ĩೕಸು Ģಟmđ ಕುāತುďೂಂಡು

ಆďđ, “þ�ೕĨೕ, ಅವರು ಎú~đ įೂೕದರು? òನvನುv

ಖಂëಸುćದďcಯಾರೂಉāಯúಲ~Ļೕ?” ಎಂದನು.

11 ಅದďc ಆďಯು “ಕತbĢೕ, ಯಾರೂ üŊ ûñಸúಲ~”

ಎಂದĈ. Ĩೕಸು ಆďđ “ನಾನೂ ಸಹ òನvನುv üŊ

ûñಸುćðಲ~, įೂೕಗು, ಇನುv ಮುಂĠ ಪಾಪಮಾಡĥೕಡ”

ಎಂದು įೕāದನು. 12 Ĩೕಸು ąನಃ ಜನĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುತಾr, “ನಾĢೕ Īೂೕಕದ ĥಳಕಾáĠtೕĢ. ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸುವವನು ಎಂðಗೂ ಕತrĪಯú~ ನěಯುćðಲ~,

ಆದĩ ಅವನು æೕವದ ĥಳಕನುv įೂಂðರುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 13ಫùಸಾಯರು ಆತòđ “òನv ûಷಯವಾá

òೕĢೕ ಸಾŉ įೕĈîrರುī, òನv ಸಾŉಯು òಜವಲ~”

ಎಂದು įೕಳಲು 14Ĩೕಸು ಅವùđ “ನನv ûಷಯವಾá

ನಾನು ಸಾŉòೕëದರೂ, ನನv ಸಾŉ ಸತ|ವಾದದುt. ನಾನು

ಎú~ಂದ ಬಂĠಮತುr ಎú~đ įೂೕಗುĞrೕĢ ಎಂದು ನನđ

îāðĠ, ಆದĩ ನಾನು ಎú~ಂದ ಬಂĠĢೂೕ ಇಲ~ī ಎú~đ

įೂೕಗುĞrೕĢೂೕ ಎಂಬುದು òಮđ îāಯದು. 15 òೕć

ಶಾùೕùಕ ùೕîಯú~ îೕąbಮಾಡುîrೕù, ನಾನುಯಾùಗೂ

îೕąb ಮಾಡುćðಲ~. 16 ನಾನು îೕąb ಮಾëದರೂ ನನv

îೕąb ಸತ|ವಾದĠtೕ. ಏďಂದĩ ನಾನು ಒಬyಂéಗನಲ~,

ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ನನv ತಂĠಯೂ ನನv ĖೂĞಯú~

ಇದಾtĢ. 17 ಇಬyರ ಸಾŉಯು ಸತ|ವಾದದುt ಎಂದು òಮ{

ಧಮbಶಾಸ�ದú~Ĩೕ ಬĩðĠ. 18 ನನv ûಷಯವಾá

ಸಾŉ òೕಡುವವನು ನಾĢೕ ಮತುr ನನvನುv ಕĈÿþದ

ತಂĠಯೂ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ òೕಡುತಾrĢ” ಎಂದನು.

19 ಅವರು, “òನv ತಂĠ ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದರು. ಅದďc

Ĩೕಸು, “òೕć ನನvನೂv îāðಲ~ ಹಾಗೂ ನನv ತಂĠಯನೂv

îāðಲ~. òೕć ನನvನುv îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನೂv

ಸಹ îāðರುûù” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 20Ĩೕಸು

Ġೕವಾಲಯದ ಕಾíďಯ ģémđಗĈ ಇರುವ ಸsಳದú~

ĥೂೕಧĢಮಾಡುîrರುವಾಗ ಈಮಾತುಗಳನುv įೕāದನು.

ಆದĩ ಆತನ ಸಮಯಇನೂv ಬಾರĠ ಇದt ಕಾರಣಯಾರೂ

ಆತನನುv ಬಂñಸúಲ~. 21Ĩೕಸು îರುá ಅವùđ, “ನಾನು

įೂೕಗುĞrೕĢ, òೕć ನನvನುv ಹುಡುಕುûù ಮತುr òೕć

òಮ{ ಪಾಪದĪ~ೕ ಸಾಯುûù. ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć

ಬರಲಾùù” ಎಂದನು. 22ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು, “ನಾć

įೂೕಗುವú~đ òೕć ಬರಲಾùĩಂದು įೕĈತಾrನಲಾ~?

ಇವನು ತನvನುv ತಾĢೕ ďೂಂದುďೂಳ�ĥೕďಂðದಾtĢೂೕ?”

ಎಂದುಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 23ಆತನು ಅವùđ, “òೕć

ďಳáನವರು; ನಾನು ħೕúòಂದ ಬಂದವನು. òೕć ಈ

Īೂೕಕದವರು; ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~. 24ಆದುದùಂದ

òೕć òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûĩಂದು òಮđ
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ನಾನು įೕāĠನು. òೕćನನvನುv ಯಾĩಂದು ನಂಬĠ

įೂೕದĩ òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಸಾಯುûù” ಎಂದು

įೕāದನು. 25ಆಗ ಅವರು ಆತòđ, “òೕನು ಯಾರು?”

ಎನvಲೂ, Ĩೕಸು ಅವùđ, “ĹದúòಂದĪೕನಾನು

òಮđ įೕāದಂಥĠtೕ. 26 òಮ{ ûಷಯವಾá

ಮಾತನಾಡುćದಕೂc, òಮ{ ħೕĪ îೕąbಮಾಡುćದಕೂc

ಅĢೕಕ ಸಂಗîಗĈ ನನಗುಂಟು. ಆದĩ ನನvನುv

ಕĈÿþ ďೂÝmತನು ಸತ|ವಂತನು. ಆತòಂದ ನಾನು

ďೕāದćಗಳĢvೕ Īೂೕಕďc įೕĈĞrೕĢ” ಎಂದನು. 27ಆತನು

ತಂĠಯ ಕುùತಾá ಅವĩೂಂðđ ಮಾತನಾëದĢಂದು

ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~. 28 ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv ħೕಲďcîrದಾಗ, ನಾĢೕ

ಆತĢಂದೂ, ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಏನೂ ಮಾಡಲಾĩĢಂದು

òೕć îāದುďೂĈ�ûù. ಆದĩ ನನv ತಂĠಯು ನನđ

ĥೂೕñþದ ಸಂಗîಗಳĢvೕ ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. 29

ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನು ನನv ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ.

ನಾನು ಆತòđ ħähďಯಾದದtನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ಮಾಡುćದùಂದ, ಆತನು ನನvನುv ಒಬyಂéಗನಾá

õಡುćðಲ~” ಎಂದನು. 30 ಆತನು ಈ ಮಾತುಗಳನುv

įೕĈîrದಾtಗĪೕ ಅĢೕಕರು ಆತನú~ ನಂõďøಟmರು.

31 ಆಗ Ĩೕಸು ತನvನುv ನಂõದ Ĩಹೂದ|ùđ, “òೕć

ನನv ವಾಕ|ದú~ ĢĪđೂಂëರುćದಾದĩ, òಜವಾáಯೂ

òೕć ನನv üಷ|ರಾáರುûù. 32 ಇದಲ~Ġ òೕć ಸತ|ವನುv

îāದುďೂĈ�ûù ಮತುr ಸತ|ć òಮ{ನುv õಡುಗě

ಮಾಡುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 33ಅದಕcವರು ಆತòđ,

“ನಾć ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತಾನದವರು ಮತುr ನಾć ಎಂದೂ

ಯಾùಗೂ ದಾಸರಾáಲ~, òಮđ õಡುಗěಯಾಗುćĠಂದು

òೕನು įೕĈćದಾದರೂ įೕđ?” ಎಂದು ಪ}üvþದರು.

34 ಅದďc Ĩೕಸು, “òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

ಪಾಪ ಮಾಡುವವĩಲ~ರು ಪಾಪďc ದಾಸರಾáದಾtĩ. 35

ದಾಸನು ಮĢಯú~ ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುćðಲ~, ಆದĩ

ಮಗನು ಶಾಶ�ತವಾá ಇರುತಾrĢ. (aiōn g165) 36ಆದುದùಂದ

ಮಗನು òಮ{ನುv õಡುಗě ಮಾëದĩ, òಜವಾáಯೂ

òಮđ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 37 òೕć ಅಬ}ಹಾಮನ

ಸಂತಾನದವĩಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು, ಆದರೂ ನನv ವಾಕ|ďc

òಮ{ú~ ಸsಳûಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc

Ģೂೕಡುîrðtೕù. 38 ನಾನುತಂĠಯ ಬāಯú~ ĢೂೕëದtĢvೕ

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ, òೕć ತಂĠøಂದ ďೕāದtĢvೕ

ಮಾëù” ಎಂದನು. 39ಅದďc ಅವರು, “ನಮ{ ತಂĠಯು

ಅಬ}ಹಾಮĢೕ” ಎಂದರು. ಅದďc Ĩೕಸು ಅವùđ,

“òೕć ಅಬ}ಹಾಮನ ಮಕcಳಾáದtĩ, ಅಬ}ಹಾಮನು

ಮಾëದಂಥ ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù. 40 ಆದರೂ,

òೕć ಹಾđ ಮಾಡĠೕ Ġೕವùಂದ ďೕāದ ಸತ|ವನುv òಮđ

įೕāದವನಾದ ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಹುಡುಕುîrðtೕù.

ಅಬ}ಹಾಮನು ÿೕđಮಾಡúಲ~. 41òೕć òಮ{ ತಂĠಯ

ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದನು. ಅದಕcವರು,

“ನಾć ವ|öÜರðಂದ ಹುémದವರಲ~. ನಮđ ಒಬyĢೕ

ತಂĠ, ಆತನು Ġೕವĩೕ” ಎಂದರು. 42Ĩೕಸು ಅವùđ,

“Ġೕವರು òಮđ ತಂĠಯಾáದtĩ, òೕć ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrðtù, ಏďಂದĩ ನಾನು ĠೕವùಂದĪೕ įೂರಟು

Īೂೕಕďc ಬಂದವನಾáĠtೕĢ. ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಬರúಲ~,

ಆದĩ Ġೕವĩೕ ನನvನುv ಕĈÿþದಾtĢ. 43 òೕć ನನv

ಮಾತನುv ಯಾď ಗ}ÿಸುîrಲ~? ಏďಂದĩ òೕć ನನv

ವಾಕ|ďc ßûđೂಡĠ ಇರುćದùಂದĪೕ. 44 Įೖತಾನನು

òಮ{ ತಂĠ, òೕć ಆತòđ Įೕùದವರಾáದುt òಮ{

ತಂĠಯ ದುರಾĬಗಳĢvೕ òೕć ಮಾಡಬಯಸುîrೕù.

ಅವನು ಆðøಂದಲೂ ďೂĪಗಾರನಾáದುt ಸತ|ದú~

ĢĪđೂಂëಲ~. ಏďಂದĩ ಅವನú~ ಸತ|īೕ ಇಲ~. ಅವನು ತನv

ಸ�ಭಾವಕcನುಸಾರವಾá ಸುಳಾ�ಡುತಾrĢ, ಏďಂದĩ ಅವನು

ಸುĈ�ಗಾರನೂ ಮತುr ಸುā�ನ ತಂĠಯೂ ಆáದಾtĢ. 45

ಆದರೂ, ನಾನು ಸತ|ವನುv įೕĈವವನಾáದtರೂ òೕć

ನನvನುv ನಂಬುćðಲ~. 46 ನನvú~ ಪಾಪûĠĨಂದು

ಸಮïbಸಬಲ~ವರು òಮ{ú~ ಯಾùದಾtĩ? ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ

įೕĈćದಾದĩ, òೕć ನನvನುv ಯಾď ನಂಬುćðಲ~?

47Ġೕವùđ Įೕùದವನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ßûđೂಡುತಾrĢ.

òೕć Ġೕವùđ Įೕùದವರಲ~ದ ಕಾರಣ òೕć Ġೕವರ

ವಾಕ|ďc ßûđೂಡುćðಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 48ಅದďc

Ĩಹೂದ|ರು, “òೕನು ಸಮಾಯbದವನು ಮತುr òನđ

Ġವ�ÿëðĠ ಎಂದು ನಾć įೕĈćದು ಸùಯಲ~Ļೕ?”

ಎಂದು ďೕāದರು. 49 ಅದďc Ĩೕಸು; “ನನđ Ġವ�

ÿëðಲ~. ನಾನು ನನv ತಂĠಯನುv ಗೌರûಸುĞrೕĢ,

ಆದĩ òೕć ನನđ ಅವಮಾನಪëಸುîrೕðtù. 50 ನಾನು
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ನನv ಮÿħಯನುv ಹುಡುಕುćðಲ~, ಮÿħಯನುv

ಹುಡುಕುವಾತನು ಒಬyòದಾtĢ, ಆತĢೕ ನಾ|ಯಾñಪî.

51 òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಯಾವನಾದರೂ

ನನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾದĩ ಅವನು òತ|ಮರಣವನುv

ಅನುಭûಸುćðಲ~” ಅಂದನು. (aiōn g165) 52 ಅದďc

Ĩಹೂದ|ರು “òೕನು Ġವ�ÿëದವĢಂದು ಈಗ ನಮđ

îāøತು. ಅಬ}ಹಾಮನು ಸತrನು ಮತುr ಪ}ವಾðಗĎ

ಸತrರು, ಆದĩ òೕನು ‘ನನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾದĩ

ಅವನು òತ|ಮರಣವನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~’ ಎಂದು

įೕĈîrೕಯಲಾ~? (aiōn g165) 53 ಸತುrįೂೕದ ನಮ{

ತಂĠಯಾದ ಅಬ}ಹಾಮòáಂತಲೂ òೕನು ĠೂಡoವĢೂೕ?

ಪ}ವಾðಗĎ ಸತುrįೂೕದರು, òನvĢvೕ òೕನುಯಾĩಂದು

ಭಾûþďೂĈ�îrðtೕ?” ಎಂದು ďೕāದರು. 54 Ĩೕಸು

“ನನvನುv ನಾĢೕ ಮÿħಪëþďೂಂಡĩ ನನv ಮÿħಯು

ಏನೂ ಅಲ~. ನನvನುv ಮÿħಪëಸುವವನು ನನv ತಂĠĨೕ,

òೕć ಆತನನುv òಮ{ Ġೕವರು ಅನುvîrೕù, 55 ಆದರೂ

òೕć ಆತನನುv îāಯĠ ಇðtೕù. ನಾನಂತೂ ಆತನನುv

ಬĪ~ನು, ಆತನನುv ಅùĨĢಂದು įೕāದĩ òಮ{

ಹಾđ ಸುĈ�ಗಾರನಾಗುīನು. ಆದĩ ನಾನು ಆತನನುv

îāðĠtೕĢ. ಆತನ ವಾಕ|ďc ûġೕಯನಾಗುĞrೕĢ. 56

òಮ{ಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ನನv ðನವನುv

ತಾನು ĢೂೕಡುĞrೕĢಂದು ಉಲಾ~ಸಪಟmನು ಮತುr ಅದನುv

Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಟmನು” ಎಂದು įೕāದನು. 57ಅದďc

Ĩಹೂದ|ರು, “òನđ ಇನೂv ಐವತುr ವಷbವಾáಲ~, òೕನು

ಅಬ}ಹಾಮನನುv Ģೂೕëðtೕಯಾ?” ಅಂದರು. 58Ĩೕಸು,

“òಮđ ನಾನು òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; ಅಬ}ಹಾಮನು

ಹುಟುmćದßcಂತ ಮುಂäòಂದಲೂ ನಾನು ಇĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 59 ಆಗ ಅವರು ಆತನ ħೕĪ ಎĮಯಲು,

ಕಲು~ಗಳನುv ಎîrďೂಂಡರು. ಆದĩ Ĩೕಸು ಮĩಯಾá

ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ įೂರđ įೂರಟು įೂೕದನು.

9Ĩೕಸು ಹಾದು įೂೕಗುîrದಾtಗ, ಹುಟುm ಕುರುಡನಾáದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು. 2 ಆತನ üಷ|ರು,

“ಗುರುīೕ, ಇವನು ಕುರುಡನಾá ಹುémರುćದďc

ಯಾರು ಪಾಪಮಾëದರು? ಇವĢೂೕ ಅಥವಾ ಇವನ

ತಂĠತಾøಗĽೕ?”ಎಂದುಆತನನುv ďೕāದರು. 3Ĩೕಸು,

“ಇವನಾಗú ಇವನ ತಂĠತಾøಗಳಾಗú ಪಾಪಮಾಡúಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರ ß}ĨಗĈ ಇವನú~ Ğೂೕùಬರುćದಕಾcá

ÿೕಗಾøತು. 4 ನನvನುv ಕĈÿþದಾತನ ß}Ĩಗಳನುv

ನಾć ಹಗúರುವಾಗĪೕ ಮಾಡĥೕಕು. ರಾî} ಬರುತrĠ,

ಅದು ಬಂದಾಗ ಯಾರೂ ďಲಸ ಮಾಡಲಾರರು. 5

ನಾನು Īೂೕಕದú~ರುವಾಗ Īೂೕಕďc ĥಳಕಾáĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 6 ಆತನು ÿೕđ įೕā Ģಲದ ħೕĪ ಉಗುā

ಆ ಉಗುāòಂದ ďಸರು ಮಾë, ಆ ďಸರನುv ಕುರುಡನ

ಕಣುqಗāđ ಹähದನು. 7 ಆತನು ಅವòđ, “òೕನು

įೂೕá þĪೂೕವ (þĪೂೕವ ಎಂದĩ ‘ಕĈÿಸಲwಟmವನು’

ಎಂದಥb) ďೂಳದú~ Ğೂıದುďೂೕ” ಎಂದನು.

ಅವನು įೂೕá Ğೂıದುďೂಂಡು ದೃýmಯುಳ�ವನಾá

ಬಂದನು. 8 ಆಗ Ģĩįೂĩಯವರು ಅವನು Ĺದಲು

öņುಕನಾáದಾtಗ ಅವನನುv Ģೂೕëದtವರೂ, “öŊĥೕಡುತಾr

ಕುāತುďೂಂëದtವನು ಇವĢೕ ಅಲ~īೕ?” ಎಂದು

ûÜùþದರು. 9 ďಲವರು, “ಹೌದು ಇವĢೕ” ಎಂದರು.

ಇನೂv ďಲವರು, “ಅವನಲ~ ಆದĩ ಅವನ ಹಾđ ಇದಾtĢ”

ಎಂದರು. ಆದĩ ಅವನಾದĩೂೕ, “ನಾĢೕ ಅವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 10ಆಗ ಅವರು “ಹಾಗಾದĩ òನv ಕಣುq įೕđ

Ğĩದć?” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದtďc, 11 ಅವನು,

“Ĩೕಸು ಎಂಬ įಸರುಳ� ಮನುಷ|ನು ಮíqನú~ ďಸರು

ಮಾë ನನv ಕíqđ ಹäh ನನđ, ‘þĪೂೕವ ďೂಳďc įೂೕá

Ğೂıದುďೂೕ’ ಎಂದು įೕāದನು. ಅದರಂĞ ನಾನು

įೂೕá Ğೂıದುďೂಂěನು. ಆಗ ನನđ ದೃým ಬಂತು”

ಎಂದನು. 12 ಅವರು, “ಆತನು ಎú~ದಾtĢ?” ಎಂದು

ಅವನನುv ďೕāದtďc, ಅವನು “ನನđ đೂîrಲ~” ಎಂದನು. 13

ಜನರು Ĺದಲು ಆ ಕುರುಡನಾáದtವನನುv ಫùಸಾಯರ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದರು. 14Ĩೕಸು ďಸರುಮಾë

ಅವòđ ದೃým ďೂಟm ðನć ಸಬyÇ ðನವಾáತುr. 15

ಆದಕಾರಣ ಆ ಫùಸಾಯರು ಸಹ ಅವನನುv ûÜùþ

òನđ įೕđ ದೃým ಬಂðತು ಎಂದು ąನಃ ďೕāದರು.

ಅವನು ಅವùđ, “ಅವನು ďಸರನುv ನನv ಕíqನ ħೕĪ

ಇಟmನು, ನಾನು Ğೂıದುďೂಂěನು, ನನđ ದೃým ಬಂðತು”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 16 ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು,

“ಈ ಮನುಷ|ನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~, ಏďಂದĩ

ಆತನು ಸಬyÇ ðನವನುv ಆಚùಸುćðಲ~” ಎಂದರು. ಇನುv

ďಲವರು, “ಇಂಥಾ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದು
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ಪಾóಯಾದ ಮನುಷ|òಂದ įೕಗಾðೕತು?” ಎಂದರು.

ÿೕđ ಅವರú~ ĦೕದćಂÝøತು. 17 ÿೕáರಲಾá

ಅವರು ąನಃ ಆ ಕುರುಡನನುv, “ಆತನು òನđ ದೃým

ďೂಟmದtùಂದ òೕನು ಆತನ ûಷಯವಾá ಏನು įೕĈîrೕ?”

ಎಂದು ďೕāದಾಗ, ಅವನು “ಆತನು ಒಬy ಪ}ವಾð”

ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 18 ಆದĩ ದೃým įೂಂðದವನ

ûಷಯವಾá ಆĨಹೂದ|ರು; ಅವನ ತಂĠತಾøಗಳನುv

ಕĩದು ûÜùಸುವವĩಗೂ, ಅವನು ಹುಟುm ಕುರುಡನಾáದುt,

ಈಗ ದೃým įೂಂðದಾtĢಂಬುದನುv ನಂಬúಲ~. 19ಅವರು

“ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದು òೕć įೕĈವ òಮ{ ಮಗನು

ಇವĢೂೕ? ಹಾಗಾದĩ ಈಗ ಇವòđ įೕđ ದೃým ಬಂðತು?”

ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದರು. 20ಅವನ ತಂĠ ತಾøಗĈ,

“ಇವನು ನಮ{ ಮಗĢಂದೂ ಕುರುಡನಾá ಹುémದĢಂದೂ

ಬĪ~ć. 21ಈಗ ಇವನು Ģೂೕಡುćದು įೕđಂದು ನಮđ

đೂîrಲ~. ಯಾರು ಇವನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದĩೂೕ ನಮđ

đೂîrಲ~, ಇವನĢvೕ ďೕāù. ಇವನು ಪಾ}ಯದವನಾáದಾtನಲಾ~,

ಇವĢೕ ತನv ûಷಯವಾá įೕĈವನು” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 22ಅವನ ತಂĠ ತಾøಗĈĨಹೂದ|ùđ

ಭಯಪಟmದtùಂದ ÿೕđ įೕāದರು. ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂ

Ĩೕಸುವನುv ß}ಸrĢಂದು ಒówďೂಂಡĩ ಅವನನುv

ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಬÿಷcùಸĥೕďಂದು Ĩಹೂದ|ರು

ಆಗĪೕ îೕಮಾbòþďೂಂëದtರು. 23 “ಇವನು ಪಾ}ಯದವನು

ಇವನĢvೕ ďೕāù” ಎಂದು ಅವನ ತಂĠತಾøಗĈįೕāದtďc

ಇĠೕ ಕಾರಣ. 24 ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಕುರುಡನಾáದt ಆ

ಮನುಷ|ನನುv ಎರಡĢಯ ಸಾù ಕĩದು, “òೕನು Ġೕವùđ

ಗೌರವವನುv ಸú~ಸು; ಈ ಮನುಷ|ನು ಪಾóಷnĢಂದು

ನಾć ಬĪ~ć” ಎಂದರು. 25 ಅದďc ಅವನು, “ಆತನು

ಪಾóಷnĢೂೕ ಏĢೂೕ ನನđ đೂîrಲ~, ಒಂದು ಮಾತ} ಬĪ~ನು

ನಾನು ಕುರುಡನಾáĠtನು; ಈಗ ನಾನು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 26 ಅವರು ಅವನನುv, “ಆತನು òನđ ಏನು

ಮಾëದನು? òನv ಕಣುqಗಳನುv įೕđ Ğĩದನು?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 27 ಅವನು, “òಮđ ಆಗĪೕ įೕāĠನಲಾ~,

òೕć ďೕಳúಲ~! òೕćಯಾďąನಃ ąನಃ ďೕĈîrðtೕù?

òೕć ಸಹ ಆತನ üಷ|ರಾಗುćದďc ಬಯಸುîrðtೕĩೂೕ?”

ಎಂದನು. 28ಅದďc ಅವರು ಅವನನುv òಂðþ, “òೕನು

ಆತನ üಷ|ನು. ಆದĩ ನಾć ĹೕĬಯ üಷ|ರು. 29

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ Ġೕವರು ಮಾತನಾëದĢಂದು ನಾć

ಬĪ~ć, ಆದĩ ಈತನು ಎú~ಯವĢೂೕ ನಮđ îāಯದು”

ಎಂದರು. 30 ಅದďc ಆ ಮನುಷ|ನು, “ಆತನು ನನv

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩದರೂ ಆತನು ಎú~ಯವĢಂದು òಮđ

îāಯĠ ಇರುćದು ಆಶhಯbವಲ~īೕ! 31 ಪಾóಷnರ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕĈćðಲ~, ಆದĩ ಯಾರು

ಭಕrರಾáದುt ಆತನ äತrದಂĞ ನěಯುತಾrĩೂೕ ಅವರ

ಪಾ}ಥbĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂದು ಬĪ~ć. 32 ಹುಟುm

ಕುರುಡನಾáದt ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಕಣುqಗಳನುv ಯಾವನಾದರೂ

Ğĩðದtನುv Īೂೕಕಾðøಂದ ಒಬyನಾದರೂ ďೕಳúಲ~. (aiōn

g165) 33 ಈತನು Ġೕವùಂದ ಬಂದವನಲ~ðದtĩ ಏನೂ

ಮಾಡಲಾರĠಇರುîrದtನು”ಎಂದನು. 34ಈಮಾîđಅವರು,

“òೕನು ďೕವಲ ಪಾಪದú~ ಹುémದವನು, òೕನು ನಮđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrĺೕ?” ಎಂದು įೕāಅವನನುv įೂರđ

ಹಾßದರು. 35ಅವನನುv įೂರđಹಾßದĩಂದುĨೕಸು ďೕā

ಅವನನುv ಕಂಡುďೂಂಡು, “òೕನುಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುv

ನಂಬುîrೕĺೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 36ಅದďc ಅವನು,

“ಕತbĢೕ ಆ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಯಾರು? ನನđ

îāಸು, ನಾನು ಆತನú~ ನಂõď ಇಡುĞrೕĢ” ಎಂದಾಗ,

37 Ĩೕಸು, “òೕನು ಅವನನುv Ģೂೕëðtೕ ಮತುr òನv

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrರುವ ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು

įೕāದಾಗ, 38 ಅವನು, “ಕತbĢೕ, ನಾನು ನಂಬುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕā ಆತòđ ಅಡoõದtನು. 39 ಆಗ Ĩೕಸುć,

“ನಾನು ನಾ|ಯîೕóbಗಾá ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ.

ಆ îೕąb ಏĢಂದĩ ಕುರುಡರು Ģೂೕಡುವರು, ದೃým

ಇರುವವರು ಕುರುಡರಾಗುವರು” ಎಂದನು. 40 ಇದನುv

ಆತĢೂಂðáದt ಫùಸಾಯರú~ ďಲವರು ďೕā, “ನಾć

ಸಹ ಕುರುಡĩೕನು?” ಎಂದು ďೕāದಾಗ, 41 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òೕć ಕುರುಡರಾáದtĩ òಮđ ಪಾಪć

ಇರುîrರúಲ~. ಆದĩ ‘òಮđ ಕಣುqಕಾಣುತrī’ ಎಂದು òೕć

įೕĈćದùಂದ òಮ{ ಪಾಪ òಮđಉāðĠ” ಎಂದನು.

10 “òಮđòಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ, ಕುùಹémĺಳđ

ಬಾáúòಂದ ಬಾರĠ, ĥೕĩ ಕěøಂದ ಹîr

ಬರುವವನು ಕಳ�ನೂ, ದĩೂೕěďೂೕರನೂ ಆáದಾtĢ. 2

ಆದĩ ಬಾáúನಮೂಲಕ ಪ}īೕüಸುವವĢೕ ಆ ಕುùಗಳ

ಕುರುಬನು. 3ಬಾáಲು ಕಾಯುವವನು ಅವòđ ಬಾáಲನುv
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ĞĩಯುತಾrĢ; ಕುùಗĈಅವನಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī.ಅವನು

ತನv ಸ�ಂತ ಕುùಗಳįಸರು įೕā ಕĩದುಅćಗಳನುv įೂರđ

õಡುತಾrĢ. 4 ತನv ಕುùಗಳĢvಲಾ~ įೂರđ õಟm ħೕĪ ತಾನು

ಅćಗಳಮುಂĠ įೂೕಗುತಾrĢ. ಕುùಗĈಅವನ ಸ�ರವನುv

îāðರುćದùಂದ ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುತrī. 5ಆದĩ

ಅćಅಪùäತನನುv ÿಂಬಾúಸĠೕ ಅವನ ಬāøಂದ

ಓëįೂೕಗುćðಲ~. ಏďಂದĩ ಅćಅಪùäತರ ಸ�ರವನುv

ಗುರುîಸುćðಲ~” ಎಂದು òಮđ įೕĈĞrೕĢ. 6 ಈ

ಸಾಮ|ವನುv Ĩೕಸು ಅವùđ įೕāದನು. ಆದರೂ ಆತನು

įೕāದ ûಷಯಗಳ ಅಥb ಏĢಂಬುದು ಅವರು ಗ}ÿಸúಲ~.

7 ಆಗ Ĩೕಸು ąನಃ ಅವùđ, “òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ; ಕುùಗāđ ನಾĢೕ ಬಾáಲಾáĠtೕĢ, 8 ನನáಂತ

Ĺದಲು ಬಂದವĩಲ~ರು ಕಳ�ರೂ, ದĩೂೕěďೂೕರರೂ

ಆáದtರು. ಆದĩ ಕುùಗĈ ಅವùđ ßûđೂಡúಲ~. 9 ನಾĢೕ

ಆ ಬಾáಲು. ನನv ಮುಖಾಂತರವಾáಯಾವನಾದರೂ ಒಳđ

ಪ}īೕüþದĩ ಅವನು ಸುರŉತನಾáದುt ಒಳđ įೂೕಗುವನು,

įೂರđ ಬರುವನು ಮತುr ħೕವನುv ಕಂಡುďೂĈ�ವನು.

10 ಕಳ�ನಾದĩೂೕ ಕದುtďೂĈ�ćದಕೂc, ďೂಯು|ćದಕೂc

ಮತುr ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಬರುತಾrĢĨೕ įೂರತು

ಮತಾrćದಕೂc ಬರುćðಲ~. ನಾನಾದĩೂೕ ಅćಗāđ

æೕವćಇರĥೕďಂತಲೂಅದುಸಮೃðuಯಾáರĥೕďಂತಲೂ

ಬಂĠನು. 11 “ನಾĢೕ ಒı�ಯಕುರುಬನು. ಒı�ಯಕುರುಬನು

ತನv ಕುùಗāđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv ďೂಡುತಾrĢ. 12

ಕೂúಯಾĈ ಕುùಗಳ ಕುರುಬನೂ ಒěಯನೂ ಆáರĠ,

ಅವನು Ğೂೕಳ ಬರುćದನುv ĢೂೕಡುತrĪೕ ಕುùಗಳನುv

õಟುm ಓë įೂೕಗುತಾrĢ. ಆಗ Ğೂೕಳć ಕುùಗಳನುv

ÿëದುďೂಂಡು ಮಂĠಯನುv ಚದùಸುತrĠ. 13ಅವನು

ďೕವಲ ಕೂúಯಾಳಾáರುćದùಂದ, ಕುùಗಳ äಂĞ

ಅವòáಲ~Ġ ಓë įೂೕಗುತಾrĢ. 14 ನಾĢೕ òಜವಾದ

ಒı�ಯಕುರುಬನು. ನನv ಕುùಗಳನುv ನಾನುಬಲ~ವನಾáĠtೕĢ.

ನನv ಕುùಗĈ ನನvನುv ಬಲ~ć. 15 ತಂĠಯು ನನvನುv

îāðರುವಂĞĨೕ, ನಾನು ತಂĠಯನುv îāðĠtೕĢ; ಮತುr

ನಾನು ಕುùಗāđೂೕಸcರ ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುĞrೕĢ. 16

ಇದಲ~Ġಈ ಮಂĠđ Įೕರðರುವ ಇನೂv ĥೕĩ ಕುùಗĈ

ನನáī, ಅćಗಳನೂv ಸಹ ನಾನು ಕĩ ತರĥೕಕು.

ಅć ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ಆಗ ಒಂĠೕಕುùÿಂಡು

ಆಗುćದು ಮತುr ಒಬyĢೕ ಕುರುಬನು ಇರುವನು. 17

ತಂĠಯು ನನvನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ ಏďಂದĩ, ನಾನು

ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಮರā ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ ಅದನುv

ďೂಡುîrĠtೕĢ. 18 ನನv ಪಾ}ಣವನುv ಯಾರೂ ನòvಂದ

ĞđದುďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಅದನುv

ďೂಡುĞrೕĢ. ಅದನುv ďೂಡುćದďc ನನđ ಅñಕಾರಉಂಟು.

ಅದನುv ąನಃ ಪěದುďೂĈ�ćದಕೂc ನನđ ಅñಕಾರûĠ.

ಈ ಆŏಯನುv ನಾನು ನನv ತಂĠøಂದ įೂಂðĠtೕĢ”

ಎಂದನು. 19 ಈ ಮಾತುಗಳ ĠĮøಂದ Ĩಹೂದ|ರ

ಮಧ|ದú~ ąನಃ ĥೕಧ ಉಂÝøತು. 20 ಅವರú~

ಅĢೕಕರು ಆತòđ, “Ġವ� ÿëðĠ, ಹುಚhನಾáದಾtĢ,

òೕć ಏď ಆತನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈîrೕù?” ಎಂದರು.

21 ಇನುv ďಲವರು, “ಇć Ġವ�ÿëದವನ ಮಾತುಗಳಲ~,

Ġವ�ć ಕುರುಡನ ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯಲು ಸಾಧ|īೕ?”

ಎಂದರು. 22ಆನಂತರĨರೂಸĪೕ÷ನú~ Ġೕವಾಲಯದ

ಪ}îĭnಯ ಹಬyć ನěøತು. ಅದು ಚāಗಾಲವಾáತುr. 23

Ĩೕಸು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ĮೂĪೂĹೕನನಮಂಟಪದú~

îರುಗಾಡುತಾr ಇರುವಾಗ, 24 Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv

ಸುತುrವĩದು ಆತòđ, “ಇನುv ಎಷುm ಕಾಲ ನಮ{ನುv

ಸಂðಗuದú~ ಇಡುîr? òೕನು ß}ಸrನಾáದtĩ ಅದನುv ನಮđ

ಸwಷmವಾá įೕĈ” ಎಂದರು. 25 ಅದďc Ĩೕಸು,

“ನಾನು òಮđ įೕāĠನು, ಆದĩ òೕć ನಂಬುćðಲ~.

ನನv ತಂĠಯ įಸùನú~ ನಾನು ಮಾಡುವ ß}Ĩಗıೕ

ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉಯಾáī. 26 ಆದರೂ, òೕć

ನಂಬĠ ಇðtೕù, ಏďಂದĩ òೕć ನನv ಕುùಗಳಲ~.

27 ನನv ಕುùಗĈ ನನv ಸ�ರďc ßûđೂಡುತrī. ನಾನು

ಅćಗಳನುv ಬĪ~ನು. ಅć ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುತrī.

28 ನಾನು ಅćಗāđ òತ|æೕವವನುv ďೂಡುĞrೕĢ. ಅć

ಎಂĠಂðಗೂ ನಾಶವಾಗುćĠೕ ಇಲ~. ಅćಗಳನುv ಯಾರೂ

ನನv ďೖøಂದ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. (aiōn g165, aiōnios

g166) 29 ಅćಗಳನುv ನನđ ďೂಟm ನನv ತಂĠಯು

ಎಲ~ùáಂತ ಮįೂೕನvತನು. ಅćಗಳನುv ನನv ತಂĠಯ

ďೖøಂದ ಯಾರೂ ಕþದುďೂಳ�ಲಾರರು. 30 ನಾನೂ

ಮತುr ನನv ತಂĠಯೂ ಒಂದಾáĠtೕī” ಎಂದನು. 31

ಆಗ Ĩಹೂದ|ರು ಆತನನುv ďೂಲ~ĥೕďಂದು îರುá

ಕಲು~ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡರು, 32 Ĩೕಸು ಅವùđ,
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“ನನv ತಂĠøಂದ ಅĢೕಕ ಒı�ಯ ß}Ĩಗಳನುv òಮđ

ĞೂೕùþĠtೕĢ. ಅćಗಳú~ ಯಾವ ß}Ĩಗಳ ò÷ತr

òೕć ನನv ħೕĪ ಕĪ~Įಯĥೕďಂððtೕù?” ಎಂದು

ďೕāದtďc, 33 Ĩಹೂದ|ರು, “ನಾć òನv ħೕĪ

ಕĪ~Įಯುćದು ಒı�ಯ ಕಾಯbಗāಗಾá ಅಲ~, ಆದĩ

Ġೕವದೂಷĝಗಾáಯೂ ಮತುr òೕನು ಮನುಷ|ನಾáದುt

òನvನುv òೕĢೕ ĠೕವರನಾváಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcáಯೂ

ನಾć òನv ħೕĪ ಕĪ~ĮಯುĞrೕī” ಎಂದು ಉತrರ

ďೂಟmರು. 34 ಅದďc Ĩೕಸು, “‘òೕć Ġೕವರುಗıೕ

ಆáðtೕù ಎಂದು ನಾನು įೕāĠನು’ ಎಂಬುದಾá òಮ{

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðಲ~Ļೕ? 35 ಧಮbಶಾಸ�ć

òರಥbಕīೕನೂಅಲ~. Ġೕವರವಾಕ|ವನುv įೂಂðರುವವùđ

‘Ġೕವರುಗıಂದೂ,’ ಆತನು ಕĩðರುćದಾದĩ 36ತಂĠಯು

ಪ}îĭnಮಾë Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂಟmವನಾದ ‘ನಾನು Ġೕವರ

ಮಗನಾáĠtೕĢಂದು’ įೕāದtďc ‘òೕನು Ġೕವದೂಷĝ

ಮಾಡುîrೕಎಂದುòೕćನನđįೕĈîrರಲಾ~?’ 37ನಾನುನನv

ತಂĠಯ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡðದtĩ ನನvನುv ನಂಬĥೕëù

38ನಾನು ಮಾëದtùಂದ òೕć ನನvನುv ನಂಬĠ ಇದtರೂ,

ಈ ಕಾಯbಗಳನಾvದರೂ ನಂõù. ಆಗ ನನvú~ ತಂĠಯು

ಇದಾtĢಂತಲೂ, ತಂĠಯú~ ನಾನು ಇĠtೕĢಂತಲೂ òಮđ

îāಯುćದುಮತುr ಮನದÝmಗುćದು” ಎಂದನು. 39

ಅವರು ąನಃ ಆತನನುv ÿëಯುćದďc ಪ}ಯîvþದರು,

ಆದĩ ಆತನು ಅವರ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು įೂೕದನು.

40 ಆ ħೕĪ ಆತನು ĺದbË įೂıಯನುv ದಾé,

ĺೕಹಾನನುĹದಲು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದt ಸsಳďc

įೂೕá ಅú~ ಉāದು ďೂಂಡನು. 41ಆಗ ಅĢೕಕರು ಆತನ

ಬāđಬಂದು, “ĺೕಹಾನನು ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbವನೂv

ಮಾಡúಲ~, ಆದĩ ಈತನ ûಷಯವಾá ĺೕಹಾನನು

įೕāĠtಲಾ~ ಸತ|ವಾáĠ” ಎಂದು ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 42

ಅú~ ಅĢೕಕರುĨೕಸುûನú~ ನಂõď ಇಟmರು.

11ಮಾಥbĈ ಮತುr ಆďಯ ಸįೂೕದùಯಾದ,

ಮùಯಳ ಊರಾದ, ĥೕಥಾನ|ದú~

ಲಾಜರĢಂಬುವĢೂಬyನು ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 2ಈಮùಯĈ

ಕತbòđ Ğೖಲವನುv ಹäh ಆತನ ಪಾದಗಳನುv ತನv ತĪ

ಕೂದúòಂದ ಒರþದವĈ. ಈďಯ ಸįೂೕದರನಾದ

ಲಾಜರĢೕ ಅಸ�ಸsನಾáದtನು. 3 ÿೕáರಲಾá ಅವನ

ಸįೂೕದùಯರು, “ಕತbĢೕ ಇđೂೕ, òೕನು ó}ೕîಸುವವನು

ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢ” ಎಂಬುದಾá Ĩೕಸುûನ ಬāđ įೕā

ಕĈÿþದರು. 4 Ĩೕಸು ಇದನುv ďೕā, “ಈ ĩೂೕಗć

ಮರಣಕಾcá ಬಂದದtಲ~; ಇದùಂದ Ġೕವಕುಮಾರòđ

ಮÿħ ಉಂÝಗುವಂĞ Ġೕವರ ಮÿħđೂೕಸcರ

ಬಂದದುt” ಎಂದು įೕāದನು. 5 ಮಾಥbಳನುv ಆďಯ

ತಂáಯನುv ಮತುr ಲಾಜರನನುv Ĩೕಸು ó}ೕîಸುîrದtನು. 6

ಲಾಜರನು ಅಸ�ಸsನಾáದಾtĢಂದು ಆತನು ďೕāದ ħೕĪಯೂ

ಎರಡು ðನ ತಾòದt ಸsಳದĪ~ೕ ಉāದುďೂಂಡನು. 7

ಬāಕ ಆತನು ತನv üಷ|ùđ, “ನಾćąನಃಯೂದಾಯďc

įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು. 8 ಆತನ üಷ|ರು

ಆತòđ, “ಗುರುīೕ, ಆಗĪೕ Ĩಹೂದ|ರು òನv ħೕĪ

ಕĪ~Įಯĥೕďಂದು ಹುಡುಕುîrದಾtĩ, ąನಃ òೕನು ಅú~đ

įೂೕಗĥೕďಂðರುûಯಾ?” ಎಂದರು. 9Ĩೕಸು, “ಹಗúđ

ಹĢvರಡು ತಾಸುಗĈ ಉಂಟಲ~īೕ? ಒಬyನು ಹಗúನú~

ನěದĩ, ಈ Īೂೕಕದ ĥಳಕು ಕಾíಸುćದùಂದ ಅವನು

ಎಡćðಲ~. 10 ರಾî}ಯú~ ನěದĩ ತನvú~ ĥಳßಲ~ದtùಂದ

ಅವನು ಎಡćತಾrĢ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 11 ಇದನುv

įೕāದ ħೕĪ ಆತನು ಅವùđ, “ನಮ{ ÷ತ}ನಾದ

ಲಾಜರನು òĠ} ಮಾಡುîrದಾtĢ, ಆದುದùಂದ ನಾನು

įೂೕá ಅವನನುv òĠ}øಂದಎõyಸĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು

įೕāದನು. 12ಅದďc üಷ|ರು, “ಅವನು òĠ} ಮಾಡುîrದtĩ

ಸ�ಸsನಾಗುವನು” ಎಂದರು. 13Ĩೕಸು ಅವನಮರಣವನುv

ಕುùತು ಅದನುv įೕāದtನು, ಆದĩ ಅವರು ûಶಾ}ಂîಗಾá

ಮಲáದಾtĢಂಬುದಾá įೕāದĢಂದು ĺೕäþದರು.

14 ಆಗ Ĩೕಸು ಸwಷmವಾá ಅವùđ, “ಲಾಜರನು ಸತುr

įೂೕáದಾtĢ. 15 ನಾನು ಅú~ ಇಲ~Ġ įೂೕದದುt ಒı�ಯĠೕ,

òಮđ ನನvú~ ನಂõď ಬರುವಂĞ ಇĠಲಾ~ ನěðĠ. ಬòv,

ನಾć ಅವನ ಬāđ įೂೕđೂೕಣ” ಎಂದು įೕāದನು 16

ಆಗ ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನು ತನv ĖೂĞ üಷ|ùđ, “ನಾć

ಸಹ ĨೕಸುûĢೂಂðđ ಸಾಯುćದďc įೂೕđೂೕಣ”

ಎಂದು įೕāದನು. 17 Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಲಾಜರನನುv

ಸಮಾñಯú~ಟುm ಆಗĪೕ ನಾಲುc ðನಗಳಾøĞಂದು

ಆತòđ îāದು ಬಂðತು. 18ĥೕಥಾನ|ćĨರೂಸĪೕ÷đ

ಸ÷ೕಪವಾáತುr. ĨರುಸĪೕ÷òಂದ ಸುಮಾರು ಒಂದು

ಹùದಾùಯಷುm ಅಂತರûತುr. 19 Ĩಹೂದ|ರú~
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ಅĢೕಕರು ಮಾಥbಳನುv ಮತುr ಮùಯಳನುv ಅವರ

ಸįೂೕದರನ ûಷಯದú~ ಸಂĞೖಸĥೕďಂದು ಬಂðದtರು.

20ÿೕáರುವú~ ಮಾಥbĈĨೕಸು ಬರುತಾrĢಂದು ďೕā

ಆತನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc ಎದುt įೂೕದĈ. ಆದĩ

ಮùಯĈ ಮĢಯĪ~ೕ ಉāದುďೂಂëದtĈ. 21 ಆಗ

ಮಾಥbĈ Ĩೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಇú~ ಇðtದtĩ

ನನv ತಮ{ನು ಸಾಯುîrರúಲ~. 22 ಈಗಲಾದರೂ òೕನು

Ġೕವರನುv ಏನು ďೕāďೂಂಡರೂ ಅದನುv Ġೕವರು òನđ

ಅನುಗ}ÿಸುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು” ಎಂದು įೕāದĈ.

23Ĩೕಸು ಆďđ, “òನv ತಮ{ನು ąನಃ ಎದುt ಬರುವನು”

ಎಂದು įೕāದನು. 24 ಮಾಥbĈ ಆತòđ, “ಸತrವùđ

ಕěಯðನದú~ ąನರುತಾsನವಾಗುವಾಗ ಅವನೂ ಎದುt

ಬರುವĢಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು” ಅಂದĈ. 25Ĩೕಸು ಆďđ,

“ನಾĢೕ ąನರುತಾsನč æೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನvú~

ನಂõď ಇಡುವವನು ಸತrರೂ ಬದುಕುವನು, 26 ಮತುr

æೕûಸುವ ಪ}îĺಬyನು ನನvú~ ನಂõďøಟmĩ, ಅವನು

ಎಂðಗೂ ಸಾಯುćðಲ~. ಇದನುv òೕನು ನಂಬುîrೕĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದďc, (aiōn g165) 27ಆďಯು ಆತòđ, “ಹೌದು

ಕತbĢೕ, Īೂೕಕďc ಬರĥೕಕಾದ Ġೕವಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrನು

òೕĢೕ ಎಂದು ನಾನು ನಂõĠtೕĢ” ಅಂದĈ. 28 ಇದನುv

įೕā ಆď įೂೕá ತನv ತಂáಯಾದಮùಯಳನುv ಗುಪrವಾá

ಕĩದು, “ಗುರುć ಬಂðದಾtĩ, òನvನುv ಕĩಯುîrದಾtĩ”

ಎಂದĈ. 29ಮùಯĈಇದನುv ďೕāದಾಗ ತಟmĢ ಎದುt

ಆತನ ಬāđ įೂೕದĈ. 30Ĩೕಸು ಇನೂv ಊĩೂಳđ

ಬಂðರúಲ~. ಮಾಥbĈ ಆತನನುv ಸಂñþದ ಸsಳದú~Ĩೕ

ಇದtನು. 31 ಮùಯĽಂðđ ಮĢಯú~ ಇದುtďೂಂಡು

ಆďಯನುv ಸಂĞೖಸುîrದt Ĩಹೂದ|ರು ಆďಯು ತಟmĢ ಎದುt

įೂರđ įೂೕಗುćದನುv ಕಂಡು, ಆďಯು ಅĈćದಕಾcá

ಸಮಾñđ įೂೕಗುîrದಾtıಂದು ಭಾûþ ಆďಯ ÿಂĠ

įೂೕದರು. 32 ಮùಯĈ Ĩೕಸು ಇದtú~đ ಬಂದು

ಆತನನುv ಕಂಡು ಆತನ ಪಾದಗāđ ಅಡoõದುt ಆತòđ,

“ಕತbĢೕ, òೕನು ಇú~ ಇðtದtĩ ನನv ಸįೂೕದರನು

ಸಾಯುîrರúಲ~” ಎಂದĈ. 33 ಆďಯು ಅĈćದನುv

ಮತುr ಆďĺಂðđ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರು ಅĈćದನುv

Ĩೕಸು Ģೂೕëದಾಗ Ĩೕಸುć ಆತ{ದú~ ವ|ಸನಪಟುm

Ģೂಂದುďೂಂಡು, 34 “ಅವನನುv ಎú~ ಇémðtೕù?”

ಎಂದನು. ಅವರು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ಬಂದು Ģೂೕಡು”

ಎಂದರು. 35Ĩೕಸು ಕíqೕùಟmನು. 36ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಆಹಾ! ಈತನು ಅವನħೕĪ ಎĭೂmೕ ಮಮĞ ಇémದಾtĢ”

ಎಂದರು. 37ಅವರú~ ďಲವರು, “ಈತನು ಆ ಕುರುಡòđ

ಕಣುq ďೂಟmನಲಾ~, ಈ ಮನುಷ|ನನುv ಸಾಯದ ಹಾđ

ಮಾಡಬಹುðತrಲಾ~?” ಎಂದರು. 38Ĩೕಸು îರುá ತನv

ಮನದú~ ĢೂಂದುďೂĈ�ತಾr ಸಮಾñಯಬāđ ಬಂದನು.

ಅದು ಒಂದು ಗûಯಾáತುr, ಅದರ ಬಾøđ ಒಂದು ಕಲ~ನುv

ಮುähಡಲಾáತುr. 39Ĩೕಸು, “ಆ ಕಲ~ನುv Ğđದು ಹಾßù”

ಎನvಲು, îೕùįೂೕದವನ ಸįೂೕದùಯಾದ ಮಾಥbĈ

ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, ಅವನು ಸತುr ನಾಲುc ðನಗಳಾದć, ಈಗ

ದುವಾbಸĢ ಬಂðರಬಹುದು” ಎಂದĈ. 40Ĩೕಸು ಆďđ,

“òೕನು ನಂõದĩ Ġೕವರಮÿħಯನುv ಕಾಣುû ಎಂದು

ನಾನು òನđ įೕಳúಲ~īೕ?” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು

41ಆಗ ಅವರು ಕಲ~ನುv Ğđದು ಹಾßದರು. Ĩೕಸು ಕĝqîr

ħೕಲďc Ģೂೕë, “ತಂĠĨೕ òೕನು ನನđ ßûđೂémದtಕಾcá

òನđ ಕೃತŋĞಯನುv ಸú~ಸುĞrೕĢ. 42 òೕನು ನನđ

ಯಾವಾಗಲೂ ßûđೂಡುîrೕ ಎಂದು ನನđ îāĠೕ ಇĠ.

ಆದರೂ òೕĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþďೂémರುû ಎಂದು ಸುತrಲೂ

òಂîರುವ ಈ ಜನರು ನಂಬುವಂĞ ಅವùđೂೕಸcರ ಈ

ಮಾತುಗಳನಾvëĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 43 ಆತನು

ÿೕđ įೕāದħೕĪ, “ಲಾಜರĢೕ, įೂರđ ಬಾ!” ಎಂದು

ಗémಯಾದ ಸ�ರðಂದ ಕೂáದನು. 44 ಸîrದtವನು įೂರđ

ಬಂದನು. ಅವನ ďೖಕಾಲುಗĈ ಶವ ವಸ�ಗāಂದ ಸುîrದtć.

ಅವನ ಮುಖďc ವಸ� ಸುತrಲಾáತುr. Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಅವನನುv õëþù, ಅವನು įೂೕಗú” ಎಂದು įೕāದನು.

45ಆದುದùಂದಮùಯಳಬāđ ಬಂðದtĨಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು Ĩೕಸುûನ ಕಾಯbವನುv Ģೂೕë ಆತನú~

ನಂõďøಟmರು. 46ಆದĩ ďಲವರು ಫùಸಾಯರ ಬāđ

įೂೕáĨೕಸುಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ಅವùđįೕāದರು.

47ಆಗ ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಫùಸಾಯರೂ ÿùೕಸĦಯನುv

ಕೂëþ, “ನಾć ಈಗ ಏನುಮಾಡĥೕಕು? ಈಮನುಷ|ನು

ಬಹು ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrನಲಾ~. 48 ನಾć

ಅವನನುv ÿೕđĨೕ õಟmĩ ಎಲ~ರೂ ಆತನvĢvೕ ನಂಬುವರು.

ĩೂೕಮನvರು ಬಂದು ನಮ{ ಸsಳವನೂv ಮತುr ರಾಷ�ವನೂv

ವಶ ಮಾëďೂಂಡಾರು” ಎಂದರು. 49 ಆಗ ಅವರú~
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ಆ ವಷbďc ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt ಕಾಯಫĢಂಬುವನು

ಅವùđ, “òಮđೕನೂ îāಯುîrಲ~. 50 ಇëೕ ರಾಷ�īೕ

ನಾಶವಾಗುćದßcಂತ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಜನùđೂೕಸcರ

ಸಾಯುćದು òಮđ ÿತīಂದು òೕć ಆĪೂೕäಸುćದೂ

ಇಲ~” ಎಂಬುದಾá įೕāದನು. 51 ಇದನುv ಅವನು

ತನvಷmďc ತಾĢೕ įೕಳúಲ~, ಆದĩ ತಾನು ಆ ವಷbದú~

ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದುtದùಂದ,Ĩೕಸು ಆ ಜನùđೂೕಸcರ

ಹಾಗೂ 52 ಆ ಜನĞಗಾá ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಚದùರುವ

Ġೕವರ ಮಕcಳನುv ಸಹ ಒಟುmಗೂëಸುćದಕಾcáಯೂ

ಸಾಯುćದßcದtನು, ಎಂಬುದಾá ಪ}ವಾðþದನು 53ಅವರು

ಆðನðಂದಆತನನುv ďೂಲು~ćದďc ಆĪೂೕäಸುîrದtರು. 54

ÿೕáರಲಾáĨೕಸು ಇನೂvĨಹೂದ|ĩೂಳđಬÿರಂಗವಾá

îರುಗಾಡĠ, ಅú~ಂದ ಅಡûಯಹîrರದ ಪ}Ġೕಶďc įೂೕá,

ಎಫಾ}øೕÐಎಂಬಊರú~ ತನv üಷ|ರ ĖೂĞ ಇದtನು.

55 ಆಗ Ĩಹೂದ|ರ ಪಸcಹಬy ಹîrರವಾáರಲಾá, ಬಹು

ಜನರು ತಮ{ನುv ಶುದu ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ಹಬyßcಂತ

ĹದĪೕ ಹā�ಗāಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದರು. 56

ಅವರು Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುತಾr Ġೕವಾಲಯದú~

òಂತುďೂಂಡು, “ಅವನು ಹಬyďc ಬಾರĠೕ ಇದಾtĢೂೕ?

òಮđ įೕđ ĞೂೕರುತrĠ?” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 57ಆಗಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ

ಮತುr ಫùಸಾಯರೂ ಆತನನುv ÿëಯĥೕďಂಬುದಾá

ĺೕäþ, ಅವòರುವ ಸsಳćಯಾùಗಾದರೂ đೂತಾrದĩ

ಅದನುv ತಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅಪwĝ ďೂémದtರು.

12 ಪಸc ಹಬyďc ಇನುv ಆರು ðನಗĈ ಇರಲಾáĨೕಸುć,

ಸತrವĩೂಳáಂದಎõyþದ ಲಾಜರನು ವಾಸವಾáದt

ĥೕಥಾನ|ďc ಬಂದನು. 2 Ĩೕಸುûđ ಅú~ ಔತಣವನುv

ಏಪbëþದtರು. ಮಾಥbĈ ಉಪÜರ ಮಾಡುîrದtĈ.

ಲಾಜರನು ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಊಟďc ಕುāîದtವರú~

ಒಬyನಾáದtನು. 3ಆಗಮùಯĈಬಹು ĥĪಯುಳ� ಸ�ಚi

ಜಟಮಾಂþ Ğೖಲವನುv ಒಂದು Įೕರಷುm ತಂದು Ĩೕಸುûನ

ಪಾದďc ಹäh ತನv ತĪ ಕೂದúòಂದ ಆತನ ಪಾದಗಳನುv

ಒರþದĈ. ಆ Ğೖಲದ ಪùಮಳć ಮĢಯĪ~ಲಾ~

ತುಂõďೂಂëತುr. 4 ಆಗ ಆತನ üಷ|ರú~ ಒಬyನು

ಅಂದĩ, ಆತನನುv ÿëದುďೂಡುćದßcದt ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದĢಂಬುವನು, 5 “ಈ Ğೖಲವನುv ಮುನೂvರು

ĥā�ನಾಣ|ďc ಮಾù ಬಡವùđ ďೂಡಬಹುðತrಲಾ~?”

ಎಂದನು. 6 ಅವನು ಬಡವರ ħೕúನ ಕòಕರðಂದ

ÿೕđ įೕಳúಲ~. ಆದĩ ಅವನು ಕಳ�ನಾáದುt ಹಣದ

äೕಲವನುv ತನv ಬāಯú~ ಇಟುmďೂಂëರಲಾá ಅದರú~

ಹಾßದtನುv ತನv ಸ�ಂತಉಪĺೕಗಕಾcá ĞđದುďೂĈ�îrದtನು,

ಆದುದùಂದĪೕ ÿೕđ įೕāದನು. 7 ಆಗ Ĩೕಸುć,

“ಈďಯನುv õಟುmõëù, ನನvನುv ಸಮಾñ ಮಾಡುವ

ðನಕಾcá ಈďಯು ಇದನುv ಇಟುmďೂಂëದtĈ ಎಂðರú. 8

ಬಡವರುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುತಾrĩ. ಆದĩ

ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ òಮ{ ಬāಯú~ ಇರುćðಲ~ವಲಾ~”

ಎಂದನು. 9Ĩಹೂದ|ರ ಗುಂą ಆತನು ಅú~ ಇದಾtĢಂದು

îāದು, Ĩೕಸುವನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ಲಾಜರನನೂv ಸಹ

Ģೂೕಡĥೕďಂಬುದಾá ಅú~đ ಬಂದರು. 10 ಆದĩ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು ಲಾಜರನನೂv ಸಹ ďೂಲ~ĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþದರು. 11 ಏďಂದĩ ಅವನ ò÷ತr ಅĢೕಕ

Ĩಹೂದ|ರು Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøémದtರು. 12

ಮರುðನ ಹಬyďc ಬಂðದt ಜನರ ಗುಂą Ĩೕಸು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬರುತಾrĢಂಬ ಸುðt ďೕā 13ಖಜೂbರದ

ಗùಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಆತನನುv ಎದುರುđೂĈ�ćದďc

ಊùòಂದ įೂರđ ಬಂದು, “įೂಸನv! ಕತbನ įಸùನú~

ಬರುವವòđ ಆüೕವಾbದ; ಇಸಾ}Ĩೕúನ ಅರಸòđ

ಶುಭವಾಗú” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 14 Ĩೕಸು

ದಾùಯú~ ಪಾ}ಯದ ಕĞrĺಂದನುv ಕಂಡು ಅದರħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 15 ÿೕđ, “äೕĺೕË ನಗùĨೕ,

įದರĥೕಡ ಇđೂೕ, òನv ಅರಸನು ಕĞrಮùಯ ħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡು ಬರುîrದಾtĢ” ಎಂಬ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು

Ģರīೕùತು. 16 ಇದು ಆತನ üಷ|ùđĹದಲು îāಯúಲ~.

ಆದĩ Ĩೕಸು ತನv ಮÿħಯನುv įೂಂðದ ħೕĪ

ಇದು ಆತನ ûಷಯವಾá ಬĩðರುವಂĞĨೕ, ಇćಗಳನುv

ಆತòđ ಮಾëĠīಂದೂ Ģನą ಮಾëďೂಂಡರು.

17 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಲಾಜರನನುv ಸಮಾñĺಳáಂದ

ಕĩದು ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದಾಗ ಆತನ

ಸಂಗಡ ಇದt ಜನĩೕ ಈ ûಷಯďc ಸಾŉďೂಡುîrದtರು. 18

ಆತನು ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbವನುv ಮಾëದĢಂದು ďೕāದ

ಕಾರಣðಂದಲೂ ಜನರು ಆತನನುv ಸಂñಸಲು ಬಂದರು. 19
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ÿೕáರಲಾá ಫùಸಾಯರು, “ನಮ{ಯತvīೕನೂ ನěಯúಲ~

Ģೂೕëù, Īೂೕಕīಲಾ~ ಆತನ ÿಂĠ įೂೕøತಲಾ~”

ಎಂದು ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 20 ಇದಲ~Ġ

ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕďಂದು ಹಬyďc ಬಂದವರú~ ďಲć

ಮಂð á}ೕಕùದtರು. 21 ಇವರು ಗúಲಾಯದú~ರುವ

ĥೕತಾ�øದಊùನ ôúಪwನ ಬāđ ಬಂದು, “ಅಯಾ|,

ನಾćĨೕಸುವನುv ĢೂೕಡĥೕďಂðĠtೕīಂದು” ಅವನನುv

ĥೕëďೂಂಡರು. 22 ôúಪwನು ಬಂದು ಅಂĠ}ಯòđ

įೕāದನು. ಅಂĠ}ಯನು ಹಾಗೂ ôúಪwನೂ ಬಂದು

Ĩೕಸುûđ įೕāದರು. 23 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವùđ,

“ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮÿħ įೂಂದುವ ಗāđಯು

ಬಂðĠ. 24 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ,

đೂೕðಯ ಕಾĈ ಭೂ÷ಯú~ õದುt ಸಾಯðದtĩ

ಒಂéಯಾá ಉāಯುćದು. ಆದĩ ಅದು ಸತrĩ ಬಹಳ

ಫಲ ďೂಡುćದು 25 ತನv ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸುವವನು

ಅದನುv ಕıದುďೂĈ�ವನು. ಈ Īೂೕಕದú~ ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ಕıದುďೂಳ�ಲು ÿಂಜùಯದವನು òತ|æೕವಕಾcá ಅದನುv

ಕಾಪಾëďೂĈ�ವನು. (aiōnios g166) 26ಯಾರಾದರೂ ನನv

Įೕīಯನುvಮಾಡುವವನಾದĩನನvನುv ÿಂಬಾúಸú,ಮತುr

ಎú~ ನಾನುಇರುĞrೕĢೂೕಅú~ನನv Įೕವಕನೂಸಹಇರುವನು.

ಯಾರಾದರೂ ನನv Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವನಾದĩ ನನv

ತಂĠಯು ಅವನನುv ಸನಾ{òಸುವನು. 27 ಈಗ ನನv

ಪಾ}ಣć ತತrùಸುîrĠ. ನಾĢೕನು įೕಳú? ‘ತಂĠĨೕ, ಈ

ಗāđøಂದ ನನvನುv ತówಸು.’ ಆದĩ ಈ ಕಾರಣಕಾcáĨೕ

ಈ ಗāđđ ಬಂðĠtೕನಲಾ~? 28 ತಂĠĨೕ òನv įಸರನುv

ಮÿħಪëþďೂೕ” ಎಂದನು. ಅದďc, “ಮÿħಪëþĠtೕĢ

îರುáಮÿħಪëಸುīನು” ಎಂಬ ಸ�ರć ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂðತು. 29 ಆಗ ಅú~ òಂತುďೂಂëದt ಜನರು

ಅದನುv ďೕā, “ಗುಡುáತು” ಎಂದರು. ಇನುv ďಲವರು

“Ġೕವದೂತನು ಈತನ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದನು”

ಎಂದರು. 30 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಈ ಶಬtć ನನಗಾá

ಆಗúಲ~, òಮಗಾáĨೕ ಆøತು. 31ಈಗ ಈ Īೂೕಕďc

ನಾ|ಯîೕąb ಆಗುತrĠ. ಈಗ ಇಹĪೂೕಕಾñಪîಯು

įೂರđ ನೂಕಲwಡುವನು 32ಆದĩನಾನು ಭೂ÷øಂದ

ħೕಲďc ಎõyಸಲwಟm ನಂತರ ಎಲ~ರನೂv ನನv ಬāđ

ĮıದುďೂĈ�īನು” ಎಂದು įೕāದನು. 33 ತಾನು

ಎಂಥಾಮರಣವನುv įೂಂದುĞrೕĢಂದು ಸೂäþ ಇದನುv

įೕāದನು. 34 ಅದďc ಆ ಜನರು, “ß}ಸrನು ಸದಾಕಾಲ

ಇರುತಾrĢಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ďೕāĠtೕī. ಹಾಗಾದĩ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ħೕಲďc ಎತrಲwಡĥೕďಂದು òೕನು

įೕĈćದು įೕđ? ಈ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಯಾರು?”

ಎಂದರು. (aiōn g165) 35ಆಗĨೕಸು ಅವùđ, “ಇನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲīೕ ĥಳಕು òಮ{ú~ ಇರುತrĠ. ಕತrĪಯು òಮ{ನುv

ಮುಸುßďೂಳ�ದಂĞ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ ನěøù.

ಕತrúನú~ ಒಬyನು ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುತಾrĢಂದು

îāಯನು. 36 òಮđ ĥಳಕು ಇರುವಾಗĪೕ ĥಳಕನುv

ನಂõù. ನಂõದĩ òೕć ĥಳßನ ಮಕcಳಾರಾಗುûù”

ಎಂದು įೕāದನು. ಇದನುv Ĩೕಸು įೕāದ ħೕĪ

ಅವರನುv õಟುmįೂೕá ಅಡáďೂಂಡನು. 37Ĩೕಸು ಅĢೕಕ

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಅವರ ಎದುùನú~ ಮಾëದರೂ

ಅವರು ಆತನನುv ನಂಬúಲ~. 38 ಇದùಂದ, ಪ}ವಾðಯಾದ

Ĩಶಾಯನು ನುëದಮಾತು Ģರīೕùತು, ಅĠೕĢಂದĩ,

“ಕತbĢೕ, ನಮ{ ಉಪĠೕಶವನುv ಯಾರು ನಂõದರು?

ಕತbನ ಭುಜ ಬಲć ಯಾùđ đೂೕಚರವಾøತು?”

ಎಂಬುĠೕ. 39 ಅವರು ನಂಬಲಾರĠೕ įೂೕದುದtďc

Ĩಶಾಯನು ಮĞೂrಂದು ಮಾîನú~ ಕಾರಣವನುv

ಸೂäþದಾtĢ, ಅĠೕĢಂದĩ, 40 “ಅವರು ಕíqòಂದ

ಕಾಣĠ, ಹೃದಯðಂದ ಗ}ÿಸĠ ಮತುr îರುáďೂಂಡು

ನòvಂದ įೕಗೂ ಸ�ಸsĞಯನುv įೂಂದĠ ಇರುವಂĞ, ಆತನು

ಅವರ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾë ಅವರ ಹೃದಯವನುv

ಕêಣಮಾëದನು” ಎಂಬುĠೕ. 41ĨಶಾಯನುĨೕಸುûನ

ಮÿħಯನುv Ģೂೕëದtùಂದ ಆತನ ûಷಯವಾá ಈ

ಮಾತನುv įೕāದನು. 42ಆದರೂ ÿùೕಸĦಯವರú~ಯೂ

ಸಹ ಅĢೕಕರು ಆತನನುv ನಂõದರು, ಆದĩ ತಮđ

ಸĦøಂದ ಬÿಷಾcರವಾðೕĞಂದು, ಫùಸಾಯರ

ò÷ತr ಅವರು ಬÿರಂಗವಾá ಅದನುv ಜನರ ಮುಂĠ

ಅùďಮಾëďೂಳ�úಲ~. 43 ಅವರು Ġೕವùಂದ ಬರುವ

įೂಗāďáಂತಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ įೂಗāď ಅವùđ

ಇಷmವಾáತುr. 44Ĩೕಸು ಕೂá įೕāದ ಮಾĞೕನಂದĩ,

“ನನvನುv ನಂಬುವವನು ನನvĢvೕ ನಂಬುವವನಲ~Ġೕ ನನvನುv

ಕĈÿþďೂÝmತನನುv ಸಹ ನಂಬುವವನಾáದಾtĢ. 45ಮತುr

ನನvನುv Ģೂೕಡುವವನು ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನನುv
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ĢೂೕಡುವವನಾáದಾtĢ. 46 ನನvನುv ನಂಬುವ ಒಬyನಾದರೂ

ಕತrಲú~ ಇರಬಾರĠಂದು, ನಾನು ĥಳಕಾá Īೂೕಕďc

ಬಂðĠtೕĢ. 47ಯಾರಾದರೂ ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದರೂ

ಅದನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯĠįೂೕದĩ, ನಾನು ಅವòđ

îೕąbಮಾಡುćðಲ~. Īೂೕಕďc îೕąbಮಾಡುćದಕಾcá

ನಾನು ಬಂðಲ~, ಆದĩ Īೂೕಕವನುv ರŉಸುćದಕಾcá

ಬಂðĠtೕನĭmೕ. 48 ನನvನುv îರಸcùþ ನನv ಮಾತುಗಳನುv

þ�ೕಕùಸĠ ಇರುವವòđ îೕąbಮಾಡುವಂಥದುt ಒಂದು

ಇĠ. ಅದು ನಾನು ಆಡುವಮಾĞೕ, ಕěಯðನದú~ ಅĠೕ

ಅವòđ îೕąbಮಾಡುćದು. 49ಏďಂದĩ ಇದನುv ನನvಷmďc

ನಾĢೕ ಮಾತನಾಡುîrಲ~. ನನvನುv ಕĈÿþ ďೂಟm ತಂĠĨೕ,

ನಾನು ಏನು įೕಳĥೕಕು ಮತುr įೕđ ಮಾತನಾಡĥೕಕು,

ಎಂಬುದಾá ನನđ ಆ��ಾóþದಾtĢ. 50 ಆತನ ಆŏಯು

òತ|æೕವವಾáĠ ಎಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು; ಆದುದùಂದ

ನಾನು ಮಾತನಾಡುćದĢvಲಾ~ ತಂĠ ನನđ įೕāದ ħೕĩđ

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ” ಎಂದನು. (aiōnios g166)

13 ಪಸcಹಬyದ ÿಂðನ ðನ Ĩೕಸು, ತಾನು ಈ

Īೂೕಕವನುv õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗĥೕಕಾದ

ತನv ಗāđ ಬಂðĞಂದು îāದುďೂಂಡು, ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ

ತನvವರನುv ó}ೕîþ, ಅವರನುv ďೂĢಯವĩಗೂ ó}ೕîಸುತಾr

ಬಂದನು. 2 ಅವರು Ħೂೕಜನďc ಕುāತುďೂಂëದtರು,

ಅಷmĩೂಳđ Įೖತಾನನು þೕĹೕನನಮಗನಾದ ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನ ಹೃದಯದú~ Ĩೕಸುವನುv ÿëದುďೂಡĥೕďಂಬ

ಆĪೂೕಚĢಯನುv ಹುémþದನು. 3 ತಂĠಯು ತನv ďೖಯú~

ಎಲ~ದರ ħೕĪ ಅñಕಾರ ďೂémದಾtĢಂದೂ, ತಾನು Ġೕವರ

ಬāøಂದಬಂದು, îರುáĠೕವರಬāđįೂೕಗುĞrೕĢಂದೂ

Ĩೕಸುûđ îāðತುr. 4 ಆತನು ಊಟðಂದ ಎದುt

ತನv ħೕಲುįೂðďಯನುv Ğđðಟುm ಅಂಗ ವಸ�ವನುv

Ğđದುďೂಂಡು ನಡುûđ ಕémďೂಂಡನು. 5 ಅನಂತರ

ĥೂೕಗುíಯú~ òೕರು ಹಾßďೂಂಡು üಷ|ರ ಪಾದಗಳನುv

Ğೂıಯುತಾr, ತಾನು Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡ ಅಂಗವಸ�ðಂದ

ಪಾದಗಳನುv ಒರಸುćದಕೂc ಪಾ}ರಂöþದನು. 6 ÿೕđ

ಆತನು þೕĹೕನ ģೕತ}ನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಆತòđ,

“ಕತbĢೕ, òೕನು ನನv ಪಾದಗಳನುv Ğೂıಯುîrೕĺೕ?”

ಎಂದು įೕāದನು. 7ಅದďc Ĩೕಸು “ನಾನು ಮಾಡುćದು

ಏĢಂದು ಈಗ òನđ îāಯುćðಲ~. ಆನಂತರ òನđ

îāಯುćದು” ಎಂದನು. 8ģೕತ}ನು ಆತòđ, “òೕನು ನನv

ಪಾದಗಳನುv ಎಂðಗೂĞೂıಯಬಾರದು” ಎಂದುįೕāದtďc,

Ĩೕಸು, “ನಾನು òನvನುv Ğೂıಯðದtĩ ನĢೂvಂðđ òನđ

ಪಾಲು ಇರುćðಲ~” ಎಂದನು. (aiōn g165) 9 þೕĹೕನ

ģೕತ}ನು, “ಕತbĢೕ, ನನv ಪಾದಗಳನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ďೖಗಳನೂv, ತĪಯನೂv ಸಹ Ğೂı” ಎಂದನು. 10Ĩೕಸು

ಅವòđ, “ಸಾvನಮಾëďೂಂಡವòđ ತನv ಪಾದಗಳನುv

ಮಾತ} Ğೂıದುďೂಂಡĩ ಸಾಕು, ಅವನು ಸಂċಣbವಾá

ಶುದuನಾáದಾtĢ. òೕč ಶುದuರಾáðtೕù. ಆದĩ òಮ{ú~

ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 11 Ĩೕಸು

ತನvನುv ÿëದು ďೂಡುವವನುಯಾĩಂದು îāðದtùಂದ,

“òಮ{ú~ ಎಲ~ರೂ ಶುದuರಲ~” ಎಂದು įೕāದtನು. 12

ಆತನು ಅವರ ಪಾದಗಳನುv Ğೂıದ ħೕĪ ತನv

ħೕಲುįೂðďಯನುv ಹಾßďೂಂಡು, ąನಃ ಕುāತುďೂಂಡು

ಅವùđ įೕāĠtೕನಂದĩ, “ನಾನು òಮđ ಮಾëದುt

ಏĢಂದು îāøĞೂೕ? 13 òೕć ನನvನುv ಗುರುīಂದೂ

ಮತುr ಕತbĢಂದೂ ಕĩಯುîrೕù. òೕć įೕĈćದು

ಸù. ಹೌದು, ನಾನು ಅಂಥವĢೕ ಆáĠtೕĢ. 14ಹಾಗಾದĩ

ಕತbನೂ, ಗುರುč ಆáರುವ ನಾĢೕ òಮ{ ಪಾದಗಳನುv

Ğೂıðರುವಾಗ, òೕć ಸಹ ಒಬyರ ಪಾದಗಳĢೂvಬyರು

Ğೂıಯĥೕಕು. 15 ನಾನು òಮđ ಮಾëದಂĞĨೕ

òೕć ಸಹಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು òಮđಮಾದùಯನುv

ĞೂೕùþĠtೕĢ. 16 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ; ತನv ದíáಂತ ಆĈĠೂಡoವನಲ~. ಹಾđĨೕ

ಕĈÿಸಲwಟmವನು ಕĈÿþದವòáಂತ Ġೂಡoವನಲ~. 17

òೕć ಇćಗಳನುv îāದುďೂಂಡು ಇದರಂĞ ಮಾëದĩ

òೕć ಧನ|ರು. 18 ನಾನು òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು ಈಮಾತನುv

įೕಳúಲ~. ನಾನು ಆùþďೂಂಡವĩಲ~ರನುv ನಾನು ಬĪ~ನು.

ಆದĩನನv ĖೂĞಯú~ಊಟಮಾಡುವವĢೕ, ನನđ Ġೂ}ೕಹ

ಬđದನು, ಎಂಬ ಶಾಸ�ದ ಮಾತು ĢರīೕರĥೕಕಾáĠ.

19 ಅದು ನěಯುವಾಗ ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು òೕć

ನಂಬುವಂĞ, ಅದು ಸಂಭûಸುćದßcಂತĹದĪೕ ಅದನುv

ಈಗ òಮđ įೕĈîrĠtೕĢ. 20 ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ; ನಾನು ಕĈÿþದಾತನನುv þ�ೕಕùಸುವವನು

ನನvನುv þ�ೕಕùಸುತಾrĢ; ನನvನುv þ�ೕಕùಸುವವನು ನನvನುv

ಕĈÿþದಾತನĢvೕ þ�ೕಕùಸುತಾrĢ.” 21ಇದನುv įೕĈತಾr
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Ĩೕಸು ಆತ{ದú~ Ģೂಂದುďೂಂಡವನಾá, “ನಾನುòಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ; òಮ{ú~ ಒಬyನು ನನvನುv ÿëದು

ďೂಡುತಾrĢ” ಎಂದು ಸಾŉ įೕāದನು. 22 ಆಗ ಈತನು

ಯಾರ ûಷಯವಾáಈಮಾತನುv įೕĈತಾrĢಂದು üಷ|ರು

ಗúõúđೂಂಡು ಒಬyರĢೂಬyರು Ģೂೕëďೂಂಡರು. 23

üಷ|ĩೂಳđĨೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt ಒಬy üಷ|ನು ಆತನ

ಎĠđ ಒರáďೂಂëದtನು. 24ಅವòđ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು

ಸĢvಮಾë, “ಆತನುಯಾರ ûಷಯವಾáಮಾತನಾëದನು

ಎಂದು ďೕĈ” ಅಂದನು. 25 ಆ üಷ|ನು ಹಾđĨೕ

Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡವನಾá, “ಕತbĢೕ, ಅವನು

ಯಾರು?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು. 26ಅದďcĨೕಸು,

“ನಾನುಈĩೂémಯತುಂಡನುvಅðtಯಾùđďೂಡುĞrೕĢೂೕ

ಅವĢೕ!” ಎಂದು ಉತrùþ ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv ಅðt,

Ğđದು, þೕĹೕË ಇಸcùĺೕತನಮಗನಾದಯೂದòđ

ďೂಟmನು. 27ಅವನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ

ಕೂಡĪೕ, Įೖತಾನನು ಅವĢೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. ಆಗ

Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ಮಾಡುćದನುv ĥೕಗĢೕ ಮಾಡು”

ಎಂದು įೕāದನು. 28ಆದĩ ಆತನು ಅವòđ ಇದನುv ಏď

įೕāದĢಂದುಊಟದħೕæನú~ ಕುāತವರú~ ಯಾùಗೂ

îāಯúಲ~. 29 ಅವರú~ ďಲವರು, ಯೂದನ ವಶದú~

ಹಣದ äೕಲûದುtದùಂದĨೕಸು ಅವòđ “ಹಬyďc ನಮđ

ಅಗತ|ವಾದćಗಳನುv ďೂಂಡುďೂೕ ಎಂĠೂೕ, ಅಥವಾ

ಬಡವùđ ಏನಾದರೂ ďೂಡು ಎಂĠೂೕ,Ĩೕಸು ಅವòđ

įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು. 30 ಇಸcùĺೕತ

ಯೂದನು ಆ ĩೂémಯ ತುಂಡನುv Ğđದುďೂಂಡ ಕೂಡĪೕ,

ಅú~ಂದ ಎದುt įೂರđ įೂೕದನು. ಆಗ ರಾî}ಯಾáತುr.

31 ಅವನು įೂರđ įೂೕದ ħೕĪ Ĩೕಸುć,

“ಈಗ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು ಮÿħ įೂಂದುತಾrĢ,

ಮತುrĠೕವರು ಆತನú~ ಮÿħ įೂಂðದಾtĢ. 32

Ġೕವರು ಆತನú~ ಮÿħ įೂಂðರುćದùಂದ, Ġೕವರು

ಸಹ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನನುvತನvú~ ಮÿħಪëಸುವನು.

ತņಣīೕ ಮÿħಪëಸುವನು. 33 ನನv ಮಕcıೕ, ಇನುv

ಸ�ಲw ಕಾಲīೕ ನಾನು òಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇರುĞrೕĢ. òೕć

ನನvನುv ಹುಡುಕುûù ಆದĩ ‘ನಾನು įೂೕಗುವú~đ òೕć

ಬರಲಾùù’ ಎಂದು ನಾನುĨಹೂದ|ùđ įೕāದಂĞĨೕ

òಮಗೂಈಗ įೕĈĞrೕĢ. 34ನಾನು òಮđ ಒಂದು įೂಸ

ಆŏಯನುv ďೂಡುĞrೕĢ: ಏĢಂದĩ, òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕಕು. ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ òೕč

ಸಹಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕಕು, ಎಂಬುĠೕ. 35òĹ{ಳđ

ಪರಸwರ ó}ೕîøರುćದಾದĩ ಎಲ~ರೂ òಮ{ನುv ನನv

üಷ|ĩಂದು îāದುďೂĈ�ವರು” ಎಂದನು. 36 þೕĹೕË

ģೕತ}ನು ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ?”

ಎಂದು ďೕāದtďcĨೕಸು ಅವòđ, “ನಾನು įೂೕಗುವ ಕěđ,

ಈಗ òೕನು ನನvನುv ÿಂಬಾúಸಲಾĩ. ಅನಂತರ òೕನು

ನನvನುv ÿಂಬಾúಸುī” ಎಂದನು. 37 ģೕತ}ನು ಆತòđ,

“ಕತbĢೕ, ನಾನು ಈಗ òನvನುv ಏď ÿಂಬಾúಸಲಾĩನು?

òನಗಾá ನನv ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāದನು.

38 ಆಗ Ĩೕಸು ಅವòđ, “òೕನು ನನಗಾá ಪಾ}ಣವĢvೕ

ďೂಡುīಯಾ? òನđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ: òೕನು

ನನvನುv ಮೂರು ಸಾù òರಾಕùಸುವ ತನಕ ďೂೕāಯು

ಕೂಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದನು.

14 “òಮ{ ಹೃದಯć ಕಳವಳđೂಳ�ðರú. òೕć

Ġೕವರನುv ನಂõù, ನನvನೂv ನಂõù. 2 ನನv

ತಂĠಯಮĢಯú~ ಅĢೕಕ ವಾಸಸಾsನಗāī, ಇಲ~ðದtĩ

ನಾನು òಮđ įೕĈîrĠtನು. ನಾನು òಮಗಾá ಸsಳವನುv

þದuಮಾಡುćದďc įೂೕಗುĞrೕನಲಾ~! 3 ನಾನು įೂೕá

òಮಗಾá ಸsಳವನುv þದuಪëþದ ħೕĪ, ąನಃ ಬಂದು

òಮ{ನುvನನv ಬāđ ĮೕùþďೂĈ�īನು. ಏďಂದĩ,

ನಾòರುವú~ òೕć ಸಹ ಇರĥೕಕು. 4 ನಾನು įೂೕಗುವ

ಸsಳದಮಾಗbć òಮđ îāðĠ” ಎಂದನು. 5 Ğೂೕಮನು

ಆತòđ, “ಕತbĢೕ, òೕನು ಎú~đ įೂೕಗುîrೕ ಎಂಬುĠೕ

ನಮđ îāಯದು, ಮĞr ಮಾಗbć įೕđ îāðೕತು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 6Ĩೕಸು ಅವòđ, “ನಾĢೕ ಮಾಗbč,

ಸತ|č ಮತುræೕವč ಆáĠtೕĢ. ನನv ಮೂಲಕವಲ~Ġ

ಯಾರೂ ತಂĠಯ ಬāđ ಬರಲಾರರು. 7 òೕć ನನvನುv

îāðದtĩ ನನv ತಂĠಯನೂv ಸಹ îāಯುîrðtù. ಈáòಂದ

òೕć ಆತನನುv îāððtೕù ಮತುr ಆತನನುv Ģೂೕëðtೕù”

ಎಂದು įೕāದನು. 8 ôúಪwನು, “ಕತbĢೕ, ನಮđ

ತಂĠಯನುv Ğೂೕùಸು ನಮđ ಅĭmೕ ಸಾಕು” ಎಂದನು.

9 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ôúಪwĢೕ, ನಾನು ಇಷುm ಕಾಲ

òಮ{ ĖೂĞಯú~Ĩೕ ಇದtರೂ ಇನೂv òೕನು ನನvನುv

îāಯúಲ~īೕ! ನನvನುv Ģೂೕëದವನು ತಂĠಯನುv
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ĢೂೕëದಾtĢ, ಮತುr ನಮđ ತಂĠಯನುv Ğೂೕùಸು ಎಂದು

òೕನು įೕĈćದಾದರು įೕđ? 10 ನಾನು ತಂĠಯú~

ಇĠtೕĢ ಮತುr ತಂĠಯು ನನvú~ ಇದಾtĢ ಎಂಬುದನುv

òೕನು ನಂಬುćðಲ~Ļೕ? ನಾನು òಮđ įೕĈವ

ಮಾತುಗಳನುv ನನvಷmďc ನಾĢೕ ಆಡುćðಲ~; ತಂĠಯು

ನನvú~ ಇದುtďೂಂಡು ತನv ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾrĢ. 11

ನಾನು ತಂĠಯú~ಯೂ, ತಂĠಯು ನನvú~ಯೂ ಇದಾtĢಂದು

îāದು òೕć ನನvನುv ನಂõù. ಇಲ~īೕ ನಾನು ಮಾëದ

ಕಾಯbಗಳ ò÷ತrðಂದಾದರೂ òೕć ನನvನುv ನಂõù. 12

“òಮđ òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. ನನvನುv ನಂಬುವವನು

ನಾನು ಮಾಡುವ ಕಾಯbಗಳನುv ತಾನು ಸಹಮಾಡುತಾrĢ;

ಮತುr ಇćಗāáಂತಮಹತಾrದ ß}Ĩಗಳನುv ಮಾಡುವನು,

ಏďಂದĩ ನಾನು ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. 13 ಇದಲ~Ġ

òೕć ನನv įಸùನú~ ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ ಅದನುv

ನಾನು Ģರīೕùಸುīನು. ÿೕđ ಮಗನ ಮೂಲಕವಾá

ತಂĠđ ಮÿħ ಉಂÝಗುćದು. 14 òೕć ನನv

įಸùನú~ ನನvನುv ಏನಾದರೂĥೕëďೂಂಡĩ ನಾನು ಅದನುv

Ģರīೕùಸುīನು. 15 “òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾದĩ

ನನv ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುûù. 16 ಆಗ

ನಾನು ತಂĠಯನುv ďೕāďೂĈ�īನು, ಆತನು òಮđ

ĥೕĩೂಬy ಸಹಾಯಕನನುv ಸದಾಕಾಲč òĹ{ಂðđ

ಇರುćದďc ಕĈÿþ ďೂಡುವನು. (aiōn g165) 17 ಆ

ಸಹಾಯಕನು ಯಾĩಂದĩಸತ|ದ ಆತ{Ģೕ. Īೂೕಕć

ಆತನನುv ĢೂೕಡĠಯೂ, îāಯĠಯೂ ಇರುćದùಂದ

ಆತನನುv þ�ೕಕùಸಲಾರದು. òೕć ಆತನನುv ಬú~ù,

įೕđಂದĩ ಆತನು òĹ{ಂðđ ವಾಸಮಾಡುತಾrĢ ಮತುr

òĹ{ಳđ ಇರುವನು. 18 “ನಾನು òಮ{ನುv ಅನಾಥರನಾvá

õಡುćðಲ~, òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. 19 ಇನುv ಸ�ಲw

ಕಾಲವಾದħೕĪ Īೂೕಕć ನನvನುv Ģೂೕಡುćðಲ~, ಆದĩ

òೕć ನನvನುv Ģೂೕಡುûù. ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ

òೕć æೕûಸುûù. 20 ನಾನು ನನv ತಂĠಯú~ಯೂ,

òೕć ನನvú~ಯೂ ಮತುr ನಾನು òಮ{ú~ಯೂ ಇರುćದನುv

òೕć ಆ ðನದú~ îāದುďೂĈ�ûù. 21ನನv ಆŏಗಳನುv

įೂಂð ಅćಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವĢೕ

ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು. ನನvನುv ó}ೕîಸುವವನು ನನv

ತಂĠđ ó}ಯನಾáರುವನು. ನಾನೂ ಅವನನುv ó}ೕîþ

ಅವòđ ನನvನುv ಪ}ಕಟಪëþ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 ಯೂದನು, (ಇವನು ಇಸcùĺೕತನಲ~)

“ಕತbĢೕ, òೕನು Īೂೕಕďc ಕಾíþďೂಳ�Ġ ನಮđ

ಮಾತ} ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಕಾರಣīೕನು?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 23 Ĩೕಸು ಅವòđ, “ಯಾವನಾದರೂ

ನನvನುv ó}ೕîಸುćದಾದĩ ನನv ಮಾîನಂĞ ನěಯುವನು.

ಅವನನುv ನನv ತಂĠಯು ó}ೕîಸುವನುಮತುr ನಾûಬyರೂ

ಅವನ ಬāđ ಬಂದು, ಅವĢೂಂðđ ĢĪಸುīć. 24

ನನvನುv ó}ೕîಸದವನು, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುćðಲ~. òೕć ďೕāದಮಾತು ನನvದಲ~. ನನvನುv

ಕĈÿþದ ತಂĠಯĠೕ ಆáĠ. 25 “ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ನಾನು ಇನೂv òಮ{ ಬāಯú~ರುವಾಗĪೕ įೕāĠtೕĢ.

26 ಆದĩ ಆ ಸಹಾಯಕನು, ಅಂದĩ ನನv įಸùನú~

ತಂĠಯು ಕĈÿþďೂಡುವ ಪûತಾ}ತ{Ģೕ òಮđ ಎಲ~ವನುv

ಉಪĠೕüþ ನಾನು òಮđ įೕāದtĢಲಾ~ òಮ{ Ģನóđ

ತಂದುďೂಡುವನು. 27 “ನಾನು ನನvಸಮಾಧಾನವನುv òಮđ

ďೂಟುm įೂೕಗುîrĠtೕĢ. ನನvú~ರುವಂಥ ಸಮಾಧಾನವನುv

ನಾನು òಮđ ďೂಡುĞrೕĢ. Īೂೕಕć ďೂಡುವಂĞ

ನಾನು òಮđ ďೂಡುćðಲ~. òಮ{ ಹೃದಯć

ಕಳವಳđೂಳ�ðರú, įದರðರú. 28ನಾನು įೂೕá ąನಃ

òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢ ಎಂದು òಮđįೕāದtನುv ďೕāðtೕù.

òೕć ನನvನುv ó}ೕîಸುವವರಾáದtĩ ನಾನು ತಂĠಯ

ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢಂದು įೕāದtďc ಸಂĞೂೕಷಪಡುîrðtೕù,

ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನáಂತಲೂ Ġೂಡoವನು. 29

ಇĠಲಾ~ ನěಯುವಾಗ òೕć ನನvನುv ನಂಬುವಂĞ, ಅದು

ನěಯುćದßcಂತ ĹದĪೕ òಮđ îāþĠtೕĢ. 30

ಇನುv ħೕĪ ನಾನು òಮ{ ĖೂĞ įಚುh ûಷಯಗಳನುv

ಮಾತನಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩಇಹĪೂೕಕಾñಪîಯು

ಬರúದಾtĢ. ನನv ħೕĪ ಅವòđ ಯಾವ ಅñಕಾರč

ಇಲ~. 31 ಆದರೂ ನಾನು ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢಂದು

Īೂೕಕďc îāಯĥೕďಂದು ತಂĠ ನನđ ಆ��ಾóþದಂĞĨೕ

ನಾನು ಮಾಡುĞrೕĢ. ಏāù, ನಾć ಇú~ಂದ įೂೕđೂೕಣ”

ಎಂದನು.

15 “ನಾĢೕ òಜವಾದ ದಾ}ŉಬā�, ನನv ತಂĠ

Ğೂೕಟಗಾರನು. 2 ನನvú~ದುt ಫಲďೂಡðರುವ

ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಯನುv ಆತನು ಕತrùþಹಾಕುತಾrĢ.
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ಫಲ ďೂಡುವ ಪ}îĺಂದು ďೂಂĥಯು įಚುh ಫಲ

ďೂಡುವ ಹಾđ ಅದನುv ಕತrùþ ಶುದuಮಾಡುತಾrĢ.

3 ನಾನು òಮđ įೕāದ ವಾಕ|ದ ĠĮøಂದ ಈಗ

òೕć ಶುದuರಾáðtೕù. 4 òೕć ನನvú~ ĢĪđೂಂëù,

ನಾನೂ òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುīನು. ďೂಂĥಯು

ಬā�ಯú~ ĢĪđೂಂëರðದtĩ įೕđ ತನvಷmďcೕ

ತಾĢೕ ಫಲďೂಡಲಾರĠೂೕ, ಹಾđĨೕ òೕć ನನvú~

ĢĪđೂಂëರðದtĩ ಫಲďೂಡಲಾùù. 5ನಾನು ದಾ}ŉಬā�,

òೕć ďೂಂĥಗĈ; ಒಬyನು ನನvú~ಯೂ ನಾನು

ಅವನú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ ಅವನು ಬಹಳ ಫಲ

ďೂಡುವನು. òೕć ನನvನುv õಟುm ಏನೂ ಮಾಡಲಾùù.

6 ಯಾವನು ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುćðಲ~Ļೕ ಅವನು

įೂರďc õಸಾಡಲwಟm ďೂಂĥಯಂĞ ಒಣáįೂೕಗುವನು.

ಅಂಥ ďೂಂĥಗಳನುv ಕೂëþ ĥಂßಯú~ ಹಾಕುವರು.

ಅć ಸುಟುm įೂೕಗುತrī. 7 òೕć ನನvú~ಯೂ ನನv

ವಾಕ|ಗĈ òಮ{ú~ಯೂ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಏನಾದರೂ

ĥೕëďೂā�ù ಅದು òಮđ Ġೂĩಯುćದು. 8 òೕć

ಬಹಳ ಫಲďೂಡುćದùಂದĪೕ ನನv ತಂĠđ ಮÿħ

ಉಂÝಗುćದು ಮತುr òೕć ನನv üಷ|ರಾಗುûù. 9

“ತಂĠ ನನvನುv ó}ೕîþದ ಹಾđĨೕ ನಾನೂ òಮ{ನುv

ó}ೕîþĠtೕĢ. òೕć ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëù. 10

ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ಆತನ

ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ, òೕć ನನv ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěದĩ, ನನv ó}ೕîಯú~ ĢĪđೂಂëರುûù.

11 ನನvú~ರುವ ಆನಂದć òಮ{ú~ಯೂ ಇರĥೕďಂದೂ,

ಆ òಮ{ ಆನಂದć ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದೂ ನಾನು

ಇćಗಳನುv òಮđįೕāĠtೕĢ. 12ನಾನು òಮ{ನುv ó}ೕîþದ

ಹಾđĨೕ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕನನv

ಆŏಯಾáĠ. 13 ತನv ಪಾ}ಣವĢvೕ Įvೕÿತùđೂೕಸcರ

ďೂಡುವ ó}ೕîáಂತ įähನ ó}ೕîಯುಯಾćದೂ ಇಲ~. 14

ನಾನು òಮđ ďೂಟm ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ òೕć ನěದĩ, òೕć

ನನv Įvೕÿತರು. 15ಇನುvħೕĪನಾನುòಮ{ನುv ಆĈಗıಂದು

ಕĩಯುćðಲ~, ಏďಂದĩ,ಯಜಮಾನನು ಮಾಡುವಂಥದುt

ಆāđ îāಯುćðಲ~. òಮ{ನುv Įvೕÿತĩಂದು ಕĩðĠtೕĢ,

ಏďಂದĩ ತಂĠಯ ಕěøಂದ ನಾನು ďೕāದtĢvಲಾ~ ನಾನು

òಮđ îāþĠtೕĢ. 16 òೕć ನನvನುv ಆùþďೂಳ�úಲ~.

ನಾನು òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëĠtೕĢ, òೕć įೂರಟು

įೂೕá ಫಲďೂಡĥೕďಂತಲೂ, ಹಾಗೂ òೕć ďೂಡುವ

ಫಲć ಸದಾಕಾಲ òಲು~ವಂಥದಾtಗĥೕಕಂತಲೂ ನಾನು

òಮ{ನುv Ģೕ÷þĠtೕĢ. ÿೕáರಲಾá òೕć ನನv

įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏĢೕನು ĥೕëďೂĈ�ûĩೂೕ,

ಅದನುv ಆತನು òಮđ ďೂಡುವನು. 17 òೕć

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂತĪೕ ಇćಗಳನುv ನಾನು

òಮđ ಆ��ಾóಸುîrĠtೕĢ. 18 “Īೂೕಕć òಮ{ನುv

Ġ�ೕಷ ಮಾಡುćದಾದĩ ಅದು Ĺದಲು ನನvನುv

Ġ�ೕಷ ಮಾëĞrಂದು òೕć îāದುďೂā�ù. 19

òೕćĪೂೕಕದವರಾáದtĩ Īೂೕಕć òಮ{ನುv ತನvವĩಂದು

ó}ೕîಸುîrತುr. òೕವಾದĩೂೕ Īೂೕಕದ ಕěಯವರಲ~,

ನಾನು òಮ{ನುv ಆùþďೂಂëದtùಂದĪೕ Īೂೕಕć

òಮ{ನುv Ġ�ೕಷ ಮಾಡುತrĠ. 20 ದíáಂತ ಆĈ

Ġೂಡoವನಲ~īಂಬುದಾá ನಾನು òಮđ įೕāದಮಾತನುv

��ಾಪಕ ಮಾëďೂā�ù. ಅವರು ನನvನುv ÿಂĮಪëþದĩ

òಮ{ನುv ಸಹ ÿಂĮಪëಸುವರು. ಅವರು ನನv ಮಾತನುv

ďೖđೂಂëದtĩ òಮ{ ಮಾತನುv ಸಹ ďೖđೂĈ�îrದtರು.

21 ಆದĩ ಅವರು ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನನುv

îāಯದವರಾದtùಂದ ಇದĢvಲಾ~ ನನv įಸùನ ò÷ತr

òಮđಮಾಡುವರು. 22ನಾನು ಬಾರĠಮತುr ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡĠ įೂೕáದಾtĩ ಅವùđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~.

ಆದĩ ಅವರ ಪಾಪಕಾcá ಈಗ ಯಾವ Ģಪč ಇಲ~. 23

ನನvನುv Ġ�ೕýಸುವವನು ನನv ತಂĠಯನುv ಸಹĠ�ೕýಸುತಾrĢ.

24ĥೕĩಯಾರೂಮಾಡðರುವ ß}Ĩಗಳನುv ನಾನು ಅವರ

ನಡುīಮಾಡĠįೂೕáದtĩ ಅವùđ ಪಾಪć ಇರುîrರúಲ~.

ಆದĩಈಗಅವರುನನvಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕëದಾtĩ,

ಆದರೂ ನನvನೂv ನನv ತಂĠಯನೂv Ġ�ೕýþದಾtĩ 25

‘ಅವರು ನನvನುv òಷಾcರಣವಾá Ġ�ೕýþದರು’ ಎಂದು

ಅವರ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ

ÿೕಗಾøತು. 26 ಆದĩ ತಂĠಯ ಬāøಂದ ನಾನು

òಮđ ಕĈÿþďೂಡುವಸಹಾಯಕನು, ಎಂದĩ, ತಂĠಯ

ಬāøಂದ įೂರಡುವ ಸತ|ದ ಆತ{ನು ಬಂದಾಗ,

ಆತĢೕ ನನv ûಷಯವಾá ಸಾŉ ďೂಡುವನು. 27 òೕć

Ĺದúòಂದ ನನv ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ òೕč ಸಹ ನನđ

ಸಾŉಗಳಾáðtೕù.
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16 “òೕć ನಂõďøಂದ ಎಡû õದುt

įೂೕಗಬಾರĠಂದು ನಾನು ಇದĢvಲಾ~ òಮđ

įೕāĠtೕĢ. 2 ಅವರು òಮ{ನುv ಸಭಾಮಂðರðಂದ

įೂರđ ಹಾಕುವರು; ಅದಲ~Ġ òಮ{ನುv ďೂಲು~ವವನು

ತಾನು Ġೕವùđ ಬúďೂęmĢಂದು ಭಾûಸುವ ಕಾಲć

ಬರúĠ. 3 ಅವರು ತಂĠಯನಾvದರೂ ನನvನಾvದರೂ

îāಯದವರಾáರುćದùಂದ ಇīಲ~ćಗಳನುv òಮđ

ಮಾಡುವರು. 4 ಆದĩ ಅವರ ಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಆತನು

ನಮđ ಇಂïಂಥದtನುv įೕāದನಲಾ~ ಎಂದು òಮ{

Ģನóđ ಬರುವಂĞ, òಮ{ ಸಂಗಡ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ಆëĠtೕĢ. ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ Ĺದಲು

ಇćಗಳನುv òಮđ įೕಳúಲ~. 5 “ಆದĩ ಈಗ ನಾನು

ನನvನುv ಕĈÿþďೂÝmತನ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ. ‘òೕನು

ಎú~đ įೂೕಗುîr?’ ಎಂದು òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ

ನನvನುv ďೕĈćðಲ~. 6 ನಾನು ಈಮಾತುಗಳನುv òಮđ

įೕāದtùಂದ òಮ{ ಹೃದಯć ದುಃಖಭùತವಾáĠ. 7

ಆದರೂ ನಾನು òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈĞrೕĢ, ನಾನು

įೂೕಗುćದು òಮđ ಒı�ಯದು, įೕđಂದĩ ನಾನು

įೂೕಗðದtĩಆ ಸಹಾಯಕನು òಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~.

ನಾನು įೂೕದĩ ಆತನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ.

8ಆತನುಬಂದಾಗಪಾಪ, òೕîಮತುr ನಾ|ಯîೕóbನ ಕುùತು

Īೂೕಕďc ಮನವùďಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 9ಅವರು

ನನvನುv ನಂಬĠೕ ಇರುćದùಂದ ಪಾಪದ ಕುùತಾáಯೂ

10 ನಾನು ನನv ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕá, ಇನುv ħೕĪ

òಮđ ಕಾíಸĠ ಇರುćದùಂದ òೕîಯ ಕುùತಾáಯೂ,

11 ಇಹĪೂೕಕಾñಪîđ ನಾ|ಯîೕಪಾbáರುćದùಂದ

ನಾ|ಯîೕóbನ ಕುùತಾáಯೂ, Īೂೕಕďc ಮನವùďಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವನು. 12 “ನಾನು òಮđ įೕಳĥೕಕಾದ

ûಷಯಗĈ ಇನೂv ಬಹಳ ಉಂಟು, ಆದĩ òೕć

ಈಗ ಅćಗಳನುv ಗ}ÿಸಲು òಮ{ú~ ಸಾಮಥ|bûಲ~.

13 ಆದĩಸತ|ದ ಆತ{ನು ಬರುವಾಗ ಆತನು òಮ{ನುv

ċಣb ಸತ|ದ ಕěđ ನěಸುವನು. ಆತನು ತನvಷmďc

ತಾĢೕ ಮಾತನಾಡĠ ďೕāದ ಮಾತುಗಳĢvೕ ಆಡುವನು

ಮತುr ಮುಂĠ ನěಯುವ ಸಂಗîಗಳನುv òಮđ

îāಸುವನು. 14 ಆತನು ನನvದನುv þ�ೕಕùþ òಮđ

îāಯಪëಸುತಾrನಾದtùಂದನನvĢvೕ ಮÿħಪëಸುವನು.

15 ತಂĠđ ಇರುćĠಲಾ~ ನನvದು. ಆದುದùಂದĪೕ

ನನvದನುv þ�ೕಕùþ òಮđ îāಸುವĢಂದು ನಾನು

įೕāĠನು. 16 ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ನಾನು

òಮđ ಕಾíಸುćðಲ~, ಅನಂತರ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ

òೕć ąನಃ ನನvನುv Ģೂೕಡುûù” ಎಂದನು. 17

ಇದನುv ďೕā ಆತನ üಷ|ರú~ ďಲವರು, “ಇĠೕನು ಈತನು

įೕĈವ ಮಾತು? ‘ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ನಾನು òಮđ

ಕಾíಸುćðಲ~ ಅನಂತರ ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ òೕć

ąನಃ ನನvನುv Ģೂೕಡುûùಮತುr ನಾನು ತಂĠಯಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢ’ ಎನುvತಾrನಲಾ~” ಎಂದು ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡು 18 “‘ಸ�ಲw ಕಾಲīಂದು’ ಈತನು

įೕĈವ ಈ ಮಾĞೕನು? ಏನು ಮಾತನಾಡುîrದಾtĢೂೕ

ನಮđ îāಯದು” ಎಂದು ಅಂದುďೂĈ�îrದtರು. 19

Ĩೕಸುć ಇದನುv ಕುùತು ತನvನುv ďೕಳĥೕďಂðದಾtĩಂದು

îāದು ಅವùđ, “ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ನಾನು òಮđ

ಕಾíಸುćðಲ~, ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲವಾದ ħೕĪ ನನvನುv

Ģೂೕಡುûù, ಎಂದು ನಾನು òಮđ įೕāದtďc òೕć

òಮ{òĹ{ಳđ ûÜùþďೂĈ�îrðtೕರಾ? 20 ನಾನು òಮđ

òಜòಜವಾá įೕĈĞrೕĢ. òೕć ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುತಾr

ಇರುûù. ಆದĩ Īೂೕಕć ಸಂĞೂೕýಸುćದು. òಮđ

ದುಃಖವಾಗುćದು ಆದĩòಮ{ ದುಃಖćįೂೕá ಆನಂದ

ಬರುćದು. 21ಒಬy þ�ೕ įರುವಾಗ ತನv ĥೕĢಯ ಕಾಲć

ಬಂðĞಂದು îāದು ಆďđ ದುಃಖವಾಗುತrĠ, ಆದĩ ಆďಯು

ಕೂಸನುv įತr ħೕĪ, Īೂೕಕದú~ ಒಂದು ಮಗು ಹುémĞಂದು

ಆನಂದðಂದ ಆ īೕದĢಯನುv ąನಃ ĢನþďೂĈ�ćðಲ~.

22 ಹಾđĨೕ, òಮಗೂ ಈಗ ದುಃಖûದtರೂ ನಾನು

òಮ{ನುv îರುá Ģೂೕಡುīನು, ಆಗ òಮ{ ಹೃದಯďc

ಆನಂದವಾಗುćದು, ಮತುr òಮ{ ಆನಂದವನುv ಯಾರು

ò÷{ಂದ Ğđದು ಹಾಕಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 23ಆ ðನದú~ òೕć

ನನvನುv ಏನೂ ďೕĈćðಲ~. ನಾನು òಮđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕć ನನv įಸùನú~ ತಂĠಯನುv ಏನು

ďೕāďೂಂಡರೂ ಅದನುv ಆತನು òಮđ ďೂಡುವನು.

24 òೕć ಇದುವĩđ ನನv įಸùನú~ ಏĢೂಂದನೂv

ďೕāďೂಳ�úಲ~. ďೕāďೂā�ù, ಆಗ òಮ{ ಆನಂದć

ಪùċಣbವಾಗುವ ಹಾđ òಮđ Ġೂĩಯುćದು. 25

“ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಸಾಮ|ರೂಪವಾá òಮđ įೕāĠtೕĢ,
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ಆದĩ ಇನುv ħೕĪ ಸಾಮ|ರೂಪವಾá òĹ{ಂðđ

ಮಾತನಾಡĠ ತಂĠಯ ಕುùತಾá ಸwಷmವಾá îāಸುವ

ಕಾಲć ಬರುತrĠ. 26ಆ ðನದú~ òೕć ನನv įಸùನú~

ďೕāďೂĈ�ûù, òಮ{ ಪರವಾá ನಾನು ತಂĠಯನುv

ĥೕëďೂĈ�īĢಂದು ನಾನು òಮđ įೕĈćðಲ~. 27

òೕć ನನvನುv ó}ೕîþನಾನು ತಂĠಯ ಬāøಂದ

įೂರಟುಬಂದವĢಂದು ನಂõದtùಂದತಂĠಯು ತಾĢೕ

òಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĢ. 28 ನಾನು ತಂĠಯ ಬāøಂದ

įೂರಟು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ, ąನಃ ಈ Īೂೕಕವನುv

õಟುm ತಂĠಯ ಬāđ įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 29ಅದďc

ಆತನ üಷ|ರು, “ಇđೂೕ, òೕನು įೕĈವ ಸಂಗîಯನುv ಈಗ

ಸಾಮ|ರೂಪವಾá įೕಳĠ ಸwಷmವಾá įೕĈîrðtೕ. 30òೕನು

ಸಮಸrವನುv îāದವĢಂದೂ, òನđ ಪ}Ĭv ಮಾಡĥೕಕಾದ

ಅಗತ|ûಲ~īಂದೂಈಗ ನಮđ îāøತು. ಆದುದùಂದ

òನvನುv Ġೕವರ ಬāøಂದ ಬಂದವĢೕ ಎಂದು ನಾć

ನಂಬುĞrೕī” ಎಂದರು. 31ಅದďc Ĩೕಸು, “ಈಗ òೕć

ನಂಬುîrೕù. 32 ಇđೂೕ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಸsಳďc ಚದùįೂೕá ನನvನುv ಒಬyಂéಗನಾá õಡುವ

ಸಮಯć ಬರುತrĠ. ಹೌದು, ಅದು ಈಗĪೕ ಬಂðĠ.

ಆದರೂ ನಾನು ಏಕಾಂáಯಲ~, ಏďಂದĩ ತಂĠಯು ನನv

ಸಂಗಡ ಇದಾtĢ. 33 òೕć ನನvú~ದುt ಸಮಾಧಾನವನುv

įೂಂðದವರಾáರĥೕďಂದು ಇದĢvಲಾ~ òĹ{ಂðđ

įೕāĠtೕĢ. Īೂೕಕದú~ òಮđ ಸಂಕಟಗĈಂಟು. ಆದĩ

ġೖಯbವಾáù, ನಾನು Īೂೕಕವನುv ಜøþĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು.

17Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದ ħೕĪ

ಆಕಾಶದ ಕěđ ಕĝqîr Ģೂೕë įೕāĠtೕĢಂದĩ,

“ತಂĠĨೕ, ಸಮಯ ಬಂðĠ; ಮಗನು òನvನುv

ಮÿħಪëಸುćದďೂಸcರ òನv ಮಗನನುv ಮÿħಪëಸು.

2 òೕನು ಯಾರಾರನುv ďೂémðtೕĺೕಅವĩಲ~ùಗೂ

òತ|æೕವವನುv ďೂಡĥೕďಂದು, ಆತòđ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv ďೂémರುī. (aiōnios g166) 3

ಒಬyĢೕ ಸತ| Ġೕವರಾáರುವ òನvನೂv ಮತುr òೕನು

ಕĈÿþďೂಟm Ĩೕಸು ß}ಸrನನೂv îāಯುćĠೕ

òತ|æೕವć. (aiōnios g166) 4 òೕನು ನನđ ďೂಟm

ďಲಸವನುv ನಾನುĢರīೕùþಭೂĪೂೕಕದú~ ನಾನು òನvನುv

ಮÿħಪëþĠtೕĢ. 5 ಈಗ ತಂĠĨೕ, Īೂೕಕć

ಸೃýmಯಾಗುćದßcಂತĹದಲು, òನv ಬāಯú~ ನನáದt

ಮÿħಯಂĞĨೕ òĢೂvಂðđ ನನvನುv ಮÿħಪëಸು.

6 “Īೂೕಕದú~ òೕನು ನನđ ďೂémರುವ ಮನುಷ|ùđ

ನಾನು òನv įಸರನುv ಪ}ಕಟಪëþĠtೕĢ. ಇವರು

òನvವರಾáದtರು ಮತುr òೕನು ಇವರನುv ನನđ ďೂémðtೕ.

ಇವರು òನv ವಾಕ|ďc ûġೕಯರಾáದಾtĩ. 7 òೕನು ನನđ

ďೂಟmĠtಲ~č òòvಂದĪೕ ಬಂðĠ ಎಂದು ಈಗ ಇವರು

îāದುďೂಂëದಾtĩ. 8 įೕđಂದĩ, òೕನು ನನđ ďೂಟm

ಮಾತುಗಳನುv ನಾನು ಇವùđ ďೂémĠtೕĢ. ಇವರು ಆ

ಮಾತುಗಳನುv þ�ೕಕùþದಾtĩ ಮತುrನಾನು òನv ಬāøಂದ

ಬಂದವĢಂದು ಇವರು òಜವಾá îāದು, òೕĢೕ ನನvನುv

ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು ನಂõದಾtĩ. 9ನಾನು ಇವùಗಾáĨೕ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. Īೂೕಕďೂcೕಸcರ ĥೕëďೂಳ�Ġ, òೕನು

ನನđ ďೂಟmವùಗಾáĨೕ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ, ಏďಂದĩ,

ಇವರುòನvವರು. 10ನನvĠಲ~čòನvĠೕಮತುr òನvĠಲ~č

ನನvĠೕ. ನಾನು ಇವರú~ ಮÿħđೂಂëĠtೕĢ. 11 ಇನುv

ħೕĪ ನಾನು Īೂೕಕದú~ ಇರುćðಲ~, ಇವರಾದĩೂೕ

Īೂೕಕದú~ ಇರುತಾrĩ. ನಾನು òನv ಬāđ ಬರುĞrೕĢ.

ಪùಶುದuನಾದ ತಂĠĨೕ, ನಾć ಒಂದಾáರುವ ಹಾđ

ಇವರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂದು, òೕನು ನನđ ďೂಟm

òನv įಸùನú~ ಇವರನುv ಕಾಪಾಡು. 12 ನಾನು ಇವರ

ĖೂĞ ಇದಾtಗ òೕನು ನನđ ďೂಟm òನv įಸùನú~

ಇವರನುv ಕಾಪಾë ಸಂರŉþĠನು. ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು

ĢರīೕರುವಂĞ ನಾಶಕಾcá ಹುémದವĢೕ įೂರತು ಇವರú~

ಒಬyನೂ ನಾಶವಾಗúಲ~. 13 “ಆದĩ ಈಗ ನಾನು òನv

ಬāđ ಬರುĞrೕĢ. ಆದುದùಂದನನv ಆನಂದć ಇವರú~

ಪùċಣbವಾáರುವಂĞ ನಾನು Īೂೕಕದú~ದುt ಈ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುîrĠೕĢ. 14 ನಾನು òನv ವಾಕ|ವನುv ಇವùđ

ďೂémĠtೕĢ, ನಾನು ಈ Īೂೕಕದವನಲ~ದವನಾáರುವ ಪ}ಕಾರ

ಇವರೂ ಈ Īೂೕಕದವರಲ~. ಆದಕಾರಣ Īೂೕಕć ಇವರನುv

Ġ�ೕýಸುತrĠ. 15 ಇವರನುv Īೂೕಕðಂದ Ğđಯĥೕďಂದು

ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ćðಲ~, ಆದĩ ಇವರನುv ďಡುಕòಂದ

ಕಾಪಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 16 ನಾನು

Īೂೕಕದವನಲ~Ġ ಇರುವಂĞ ಇವರೂ Īೂೕಕದವರಲ~. 17

òೕನು ಸತ|ðಂದ ಇವರನುv ಪ}îĭnಪëಸು, òನv ವಾಕ|īೕ
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ಸತ|. 18 òೕನು ನನvನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþದಂĞĨೕ,

ನಾನು ಸಹ ಇವರನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþĠtೕĢ. 19

ಇವರು òಜವಾá ಪ}îýnರಾಗĥೕďಂದು, ನನvನುv ನಾĢೕ

ಇವùđೂೕಸcರ ಪ}îýnþďೂಂëĠtೕĢ. 20 “ಆದĩ

ಇವùđೂೕಸcರ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಇವರ ವಾಕ|ðಂದ ನನvನುv

ನಂಬುವವùđೂೕಸcರವಾáಯೂ òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

21 ತಂĠĨೕ, òೕನು ನನvú~ಯೂ ನಾನು òನvú~ಯೂ

ಇರುವ ಹಾđĨೕಅವರು ಸಹ ಒಂದಾáರĥೕďಂತಲೂ

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು

Īೂೕಕć ನಂಬುćದಕಾcá, ಅವĩಲ~ರೂ ನಮ{ú~

ಒಂದಾáರú ಎಂದು òನvನುv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 22ನಾć

ಒಂದಾáರುವ ಹಾđĨೕ ಇವರೂ ಒಂದಾáರĥೕďಂದು

òೕನು ನನđ ďೂémರುವ ಮÿħಯನುv ನಾನು ಇವùđ

ďೂémĠtೕĢ. 23 ನಾನು ಇವರú~ಯೂ òೕನು ನನvú~ಯೂ

ಇರುವಂĞ ಇವರೂ ಐಕ|Ğಯú~ ಪùċಣbರಾáರú.

ÿೕđ òೕನು ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ, ಎಂದೂ ಮತುr òೕನು

ನನvನುv ó}ೕîþದಂĞ, ಇವರನೂv òೕನು ó}ೕîಸುîrೕ ಎಂದು

Īೂೕಕć îāದುďೂĈ�ćದು. 24 ತಂĠĨೕ, òೕನು ನನđ

ďೂಟmವರು, ನಾòರುವ ಸsಳದú~ ನĢೂvಂðđ ಇದುtďೂಂಡು,

ಜಗದುತwîrಗೂ ĹದĪೕ òೕನು ನನvನುv ó}ೕîþ ನನđ

ďೂémರುವ ಮÿħಯನುv ಇವರು Ģೂೕಡĥೕďಂದು,

ನಾನು ಆüಸುĞrೕĢ. 25 òೕîಸ�ರೂಪನಾದ ತಂĠĨೕ,

Īೂೕಕć òನvನುv îāಯúಲ~, ಆದĩ ನಾನು òನvನುv

îāðĠtೕĢಮತುr ಇವರು òೕĢೕ ನನvನುv ಕĈÿþðtೕ ಎಂದು

îāðದಾtĩ. 26 ನಾನು ಅವùđ òನv įಸರನುv îāþĠtೕĢ.

ಇನೂv îāಸುīನು. ಏďಂದĩ, òೕನು ನನvನುv ó}ೕîþದಂಥ

ó}ೕîಯು ಇವರú~ ಇರĥೕďಂತಲೂಮತುr ನಾನೂ ಅವರú~

ಇರĥೕďಂದೂ ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ” ಎಂದನು.

18Ĩೕಸು ಈ ಮಾತುಗಳನಾvëದ ħೕĪ ತನv üಷ|ರ

ĖೂĞ ďĠೂ}ೕË ಹಳ�ದ ಆĔđ įೂೕದನು.

ಆತನೂ, ಆತನ üಷ|ರೂ ಅú~ದt ಒಂದು ĞೂೕಟĠೂಳđ

ಪ}īೕüþದರು. 2ಆತನನುv ÿëದುďೂಡúದt ಯೂದòಗೂ

ಆ ಸsಳć đೂîrತುr ಏďಂದĩ, ಆಗಾಗ Ĩೕಸು ತನv

üಷ|ĩೂಂðđ ಅú~ Įೕùಬರುîrದtರು. 3 ÿೕáರಲಾá

ಯೂದನು ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ ಮತುr ಫùಸಾಯùಂದ

Įೖòಕರ ಗುಂಪನೂv, ಕಾವಲಾĈಗಳನೂv ಕĩದುďೂಂಡು

ðೕಪಗಳನೂv, ಪಂಜುಗಳನೂv ಮತುr ಆಯುಧಗಳನೂv

ÿëದುďೂಂಡು ಅú~đ ಬಂದನು. 4 ಆಗ Ĩೕಸು ತನđ

ಸಂಭûಸúರುćದĢvಲಾ~ îāದುďೂಂಡು ಮುಂದďc įೂೕá

ಅವùđ “òೕć ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 5 ಅದďc ಅವರು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv

ಹುಡುಕುîrĠtೕī” ಎಂದರು. Ĩೕಸು ಅವùđ “ನಾĢೕ

ಆತನು” ಎಂದು įೕāದನು. ಆತನನುv ÿëದು ďೂಡುವ

ಯೂದನು ಸಹ ಅವರ ĖೂĞಯú~ òಂîದtನು. 6ಆತನು

ಅವùđ “ನಾĢೕ ಆತನು” ಎಂದು įೕāದಾಗ ಅವರು

ÿಂದďc ಸùದು Ģಲďc õದtರು. 7 ಆಗ ಆತನು ąನಃ

ಅವùđ “òೕć ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕù?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅವರು, “ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv ಹುಡುಕುĞrೕī”

ಎಂದರು. 8 ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾĢೕ ಆತನು ಎಂದು

òಮđ įೕāĠನಲಾ~. òೕć ನನvĢvೕ ಹುಡುಕುćದಾದĩ

ಇವರನುv įೂೕಗಲುõëù” ಎಂದನು. 9 ÿೕđ “òೕನು

ನನđ ďೂಟmವರú~ ಒಬyನನಾvದರೂ ನಾನು ಕıದುďೂಳ�úಲ~”

ಎಂದು ತಾĢೕ įೕāದಮಾತು Ģರīೕùತು. 10 þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ಬāಯú~ ಒಂದು ಕîr ಇತುr; ಆಗ ಅದನುv

ಅವನು įೂರďc ಎıದುďೂಂಡು, ÿùದು ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಆಳನುv įೂěದು ಅವನ ಬಲáûಯನುv ಕತrùþದನು.

ಆ ಆāನ įಸರು ಮಲcನು. 11 ಆಗ Ĩೕಸು ģೕತ}òđ,

“ಕîrಯನುvಒĩಯú~ ಹಾಕು. ತಂĠಯು ನನđ ďೂémರುವ

ಪಾĞ}ಯú~ ನಾನು ಕುëಯಬಾರĠೂೕ?” ಎಂದು įೕāದನು.

12ಆħೕĪ ಆ Įೖòಕರ ಗುಂąಮತುr ಸಹಸಾ}ñಪîಯೂ,

Ĩಹೂದ|ರ ಓĪೕಕಾರರೂĨೕಸುವನುv ÿëದು ಕémದರು.

13 ಆತನನುv Ĺದಲು ಅನvನ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. ಅವನು ಆ ವಷbದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನಾáದt

ಕಾಯಫನ ಮಾವನಾáದtನು. 14 ಆ ಕಾಯಫĢೕ,

ಜನùđೂೕಸcರ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ಸಾಯುćದು ÿತ ಎಂದು

Ĩಹೂದ|ùđ ಸಲį ďೂಟmವನು. 15 þೕĹೕË ģೕತ}ನೂ

ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ Ĩೕಸುವನುv ÿಂಬಾúþದರು.

ಆ üಷ|òđ ಮಹಾಯಾಜಕನ ಪùಚಯûದುtದùಂದ

Ĩೕಸುûನ ĖೂĞ ಮಹಾಯಾಜಕನ ಅಂಗಳĠೂಳđ

įೂೕದನು. 16ಆದĩ ģೕತ}ನು įೂರđ ಬಾáúನ ಬāಯú~

òಂîದtನು. ಮಹಾಯಾಜಕನ ಪùಚಯûದt ಆ ಇĢೂvಬy

üಷ|ನು įೂರđ ಬಂದು ದಾ�ರಪಾಲßđ įೕā ģೕತ}ನನುv
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ಒಳđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 17ಆಗ ದಾ�ರಪಾಲßಯು,

“òೕನು ಸಹ ಆಮನುಷ|ನ üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು

ģೕತ}ನನುv ďೕಳಲು, ಅವನು, “ನಾನಲ~” ಎಂದನು. 18

ಚāøದುtದùಂದ ಆĈಗĎ, ಓĪೕಕಾರರೂ ಇದtúನ ĥಂß

ಮಾë ಚā ಕಾøþďೂĈ�ತಾr òಂîರಲಾá; ģೕತ}ನೂ ಅವರ

ĖೂĞಯú~ òಂತುďೂಂಡು ಚā ಕಾøþďೂĈ�îrದtನು. 19

ಅಷmĩೂಳđಮಹಾಯಾಜಕನುĨೕಸುವನುv ಆತನ üಷ|ರ

ûಷಯವಾáಯೂ ಆತನ ಉಪĠೕಶದ ûಷಯವಾáಯೂ

ûÜùþದನು. 20ಅದďc Ĩೕಸು, “ನಾನು ಬÿರಂಗವಾá

Īೂೕಕದ ಮುಂĠ ಮಾತನಾëĠtೕĢ. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರು ಕೂë

ಬರುವ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ, Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪĠೕüþĠtೕĢ, ಗುಪrವಾá

ಯಾćದನೂv ನಾನು ಮಾತನಾಡúಲ~. 21 òೕನು ನನvನುv

ಯಾď ûÜùಸುîrೕ? ನಾನು ಏĢೕನು ಮಾತನಾëĠĢೂೕ

ಅದನುv ďೕāದವರĢvೕ ûÜùಸು. ನಾನು įೕāದtನುv

ಅವರು îāðದಾtĩ” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 22

Ĩೕಸು ಈ ಮಾತನುv įೕāದಾಗ ಹîrರ òಂîದt

ಕಾವಲಾĈಗಳú~ ಒಬyನು ತನv ďೖøಂದ Ĩೕಸುûನ

ďĢvđ įೂěದು, “òೕನು ಮಹಾಯಾಜಕòđ ÿೕđಉತrರ

ďೂಡುîrೕĺೕ?” ಎಂದನು. 23Ĩೕಸು ಅವòđ “ನಾನು

ಏನಾದರೂ ತಪwನುv ಮಾತನಾëದtĩ, ಆ ತówನ ûಷಯವಾá

ಸಾŉďೂಡು; ಸತ|ವಾáದtĩ ಏď įೂěಯುîrೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 24 ಆಗ ಅನvನು ಆತನನುv ಇನೂv ಕémರಲಾá

ಮಹಾಯಾಜಕನಾದಕಾಯಫನಬāđಕĈÿþದನು. 25ಇತr,

þೕĹೕË ģೕತ}ನು òಂತುďೂಂಡು ಚā ಕಾøþďೂĈ�ತಾr

ಇದtನು. ಆಗ ಅú~ದtವರು ಅವನನುv, “òೕನು ಸಹ ಆತನ

üಷ|ರú~ ಒಬyನಲ~īೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವನು ಅದನುv

òರಾಕùþ, “ನಾನಲ~” ಎಂದನು. 26 ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಆĈಗಳú~ ģೕತ}ನು ßû ಕತrùþದವನ ಬಂಧುವಾáದt

ಒಬyನು, ģೕತ}òđ, “ನಾನು òನvನುv Ğೂೕಟದú~ ಆತನ

ĖೂĞಯú~ĢೂೕëĠನಲ~īೕ?”ಎಂದನು. 27ಅದďcģೕತ}ನು

ąನಃ òರಾಕùþ “ನಾನಲ~” ಎಂದನು. ಆಗ ಕೂಡĪೕ ďೂೕā

ಕೂáತು. 28ಮುಂಜಾĢ ಅವರುĨೕಸುವನುv ಕಾಯಫನ

ಬāøಂದ ಅರಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಅವರು

ತಮđ ħೖúđಯಾá ಪಸcದ ಊಟ ಮಾಡುćದďc

ಅëoಯಾðೕĞಂದು ಅರಮĢಯ ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 29

ÿೕáರಲಾá óಲಾತನು įೂರđ ಅವರ ಬāđ ಬಂದು,

“ಈ ಮನುಷ|ನ ħೕĪ ಏನು ದೂರು ತಂððtೕù?”

ಎಂದು ďೕāದನು. 30 Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ಈತನು

ದುಷc÷bಯಲ~ðದtĩ ನಾć ಈತನನುv òನđ ಒówþ

ďೂಡುîrರúಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 31 ಆಗ

óಲಾತನು ಅವùđ, “òೕīೕ ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕá òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ ಆತòđ îೕąb

ಮಾëù” ಎಂದು įೕāದನು. ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು,

“ಮರಣ ದಂಡĢಯನುv ûñಸುವ ಅñಕಾರć ನಮđ

ಇಲ~” ಎಂದರು. 32 ಇದùಂದ Ĩೕಸು ತಾನು ಎಂಥಾ

ಮರಣವನುv įೂಂದುವĢಂದು ಸೂäþ įೕāದ ಮಾತು

Ģರīೕùತು. 33ಆಗ óಲಾತನು ąನಃ ಅರಮĢĺಳđ

įೂೕáĨೕಸುವನುv ಕĩದು ಆತòđ, “òೕನುĨಹೂದ|ರ

ಅರಸĢೂೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು. 34Ĩೕಸು, “òನvಷmďc

òೕĢೕ ಇದನುv įೕĈîrೕĺೕ? ಇಲ~īೕ ĥೕĩಯವರು

ನನv ûಷಯದú~ òನđ įೕāದಾtĩೂೕ?” ಎಂದನು.

35 óಲಾತನು, “ನಾĢೕನು Ĩಹೂದ|Ģೂೕ? òನv ಸ�ಂತ

ಜನಾಂಗč,ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ òನvನುv ನನđ ಒówþದಾtĩ.

òೕನು ಏನು ಮಾëðtೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕāದtďc, 36

Ĩೕಸು, “ನನv ರಾಜ|ćಈ Īೂೕಕದtಲ~. ನನv ರಾಜ|ćಈ

Īೂೕಕದಾtáದtĩ ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ ďೖđ ಒówಸಲwಡದಂĞ

ನನv Įೕವಕರು ನನv ಪರವಾá įೂೕರಾಡುîrದtರು, ಆದĩ

ನನv ರಾಜ|ć ಇú~ಯದಲ~” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmನು. 37

ಅದďc óಲಾತನು, “ಹಾಗಾದĩ òೕನು ಅರಸĢೂೕ?”

ಎಂದನು. Ĩೕಸು, “ನನvನುv ಅರಸĢಂದು òೕĢೕ

įೕĈîrೕ. ನಾನು ಸತ|ದ ûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡುćದಕಾcá

ಹುémದವನು, ಇದಕಾcáĨೕ Īೂೕಕďc ಬಂðĠtೕĢ. ಸತ|ďc

Įೕùದ ಪ}îĺಬyನು ನನv ಸ�ರವನುv ďೕĈತಾrĢ” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmನು. 38 óಲಾತನು, “ಸತ| ಎಂದĩೕನು?”

ಎಂದನು. ಇದನುv įೕā óಲಾತನು ąನಃ Ĩಹೂದ|ರ ಬā

įೂರđ ಬಂದು, “ನನđ ಈತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಕಾಣುîrಲ~. 39 ಆದĩ ಪಸc ಹಬyದú~ ನಾನು òಮđ

ಒಬyನನುv õಟುm ďೂಡುವ ಪದuî ಉಂಟĭm. ಆದಕಾರಣ

ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನನುv õಟುm ďೂಡುćದು

òಮđ ಇಷmĻೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv ďೕāದನು. 40

ಅದďc ಅವĩಲ~ರೂ, “ಆತನನುv ĥೕಡ ನಮđ ಬರಬyನನುv
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õಟುmďೂಡĥೕಕು” ಎಂದು ąನಃ ಕೂáďೂಂಡರು. ಈ

ಬರಬyನು ದĩೂೕěಗಾರನಾáದtನು.

19ಆನಂತರ óಲಾತನು Ĩೕಸುವನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá ಆತನನುv ďೂರěøಂದ įೂěþದನು. 2

þಪಾøಗĈಮುā�ನ ßùೕಟವನುv įĝದು ಆತನ ತĪಯ

ħೕĪ ಇಟುm, ďĢvೕರı ಬಣqದ òಲುವಂáಯನುv ಆತòđ

Ğೂëþ, 3ಆತನ ಬāđ ಬಂದು “Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸĢೕ,

òನđ ನಮಸಾcರ” ಎಂದು įೕā ತಮ{ ďೖಗāಂದಆತನ ďĢvđ

įೂěದರು. 4 ತರುವಾಯóಲಾತನು ąನಃ įೂರđ įೂೕá

Ĩಹೂದ|ùđ, “ನನđ ಅವನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč

ಕಾíಸúಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯುವಂĞ ಅವನನುv

òಮ{ ಬāđ ತರುĞrೕĢ Ģೂೕëù” ಎಂದು įೕāದನು.

5 Ĩೕಸು ಮುā�ನ ßùೕಟವನುv ಮತುr ďĢvೕರı ಬಣqದ

òಲುವಂáಯನುv ಧùþದವನಾá įೂರđ ಬಂದನು. ಆಗ

óಲಾತನು ಅವùđ, “ಇđೂೕ, ಈಮನುಷ|ನು” ಎಂದನು.

6 ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಮತುr ಕಾವಲುಗಾರರು ಆತನನುv

ಕಾಣುತrĪೕ, “üಲುĥđ ಹಾßಸು, üಲುĥđ ಹಾßಸು”

ಎಂದು ಕೂáದರು. óಲಾತನು ಅವùđ, “ĥೕಕಾದĩ òೕīೕ

ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá üಲುĥđ ಹಾßù, ನನđ

ಆತನú~ ಯಾವ ಅಪರಾಧč ಕಾíಸúಲ~” ಎಂದನು. 7

Ĩಹೂದ|ರು ಅವòđ, “ನಮđ ಒಂದು Ģೕಮ ಉಂಟು.

ಆ Ģೕಮದ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ಸಾಯĪೕĥೕಕು. ಏďಂದĩ

ಆತನು ತನvನುv Ġೕವರ ಮಗನಾá ಮಾëďೂಂëದಾtĢ”

ಎಂದರು. 8 óಲಾತನು ಈ ಮಾತನುv ďೕā ಬಹಳವಾá

ಭಯಪಟmನು, 9 ąನಃ ತನv ಅರಮĢĺಳđ įೂೕá,

“òೕನು ಎú~ಂದ ಬಂದವನು?” ಎಂದು Ĩೕಸುವನುv

ďೕāದನು, ಆದĩĨೕಸು ಆತòđ ಉತrರďೂಡúಲ~. 10

óಲಾತನು, “òೕನು ನĢೂvಡĢಮಾತನಾಡುćðಲ~Ļೕ?

òನvನುv õëಸುವ ಅñಕಾರčಮತುr òನvನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸುವ ಅñಕಾರč ನನđ ಉಂęಂಬುದು òನđ

đೂîrಲ~Ļೕ?” ಎಂದು ಆತನನುv ďೕāದನು. 11 ಅದďc

Ĩೕಸು, “ħೕúòಂದ òನđ ďೂಡಲwಡðದtĩ ನನv ħೕĪ

òನđ ಯಾವ ಅñಕಾರč ಇರುîrರúಲ~. ಆದಕಾರಣ

ನನvನುv òನđ ಒówþದವòđ įähನ ಪಾಪûĠ” ಎಂದು

ಉತrರ ďೂಟmನು. 12ಈಮಾîòಂದ óಲಾತನು ಆತನನುv

õëಸಲು ಪ}ಯîvþದನು, ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು, “òೕನು

ಈಮನುಷ|ನನುv õëþದĩ, òೕನು ďೖಸರòđ ÷ತ}ನಲ~,

ತನvನುv ತಾĢೕ ಅರಸನಾáಮಾëďೂĈ�ವವನು, ďೖಸರòđ

ûĩೂೕñ” ಎಂದು ಕೂá įೕāದರು. 13ಈಮಾತುಗಳನುv

óಲಾತನು ďೕāĨೕಸುವನುv įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡುಬಂದು

ಇõ}ಯ ಮಾîನú~, ಗಬyಥಾ ಎಂದು ಕĩಯಲwಟm, “ಕಲು~

ಹಾþದ ಕęm” ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕá ನಾ|ಯಾಸನದħೕĪ

ಕುāತುďೂಂಡನು. 14 ಅದು ಪಸc ಹಬyďc þದuಮಾಡುವ

ðನದú~ įಚುh ಕëħ ĥāđe ಆರು ಘಂęಯಾáತುr. ಅವನು

Ĩಹೂದ|ùđ, “ಇđೂೕ, òಮ{ ಅರಸನು” ಎಂದು įೕāದನು.

15ಅದďc ಅವರು, “ಅವನನುv ďೂú~ಸು, ďೂú~ಸು, üಲುĥđ

ಹಾßಸು” ಎಂದು ಕೂáದರು. ಅದďc óಲಾತನು, “òಮ{

ಅರಸನನುv üಲುĥđ ಹಾßಸĪೂೕ?” ಎಂದು įೕāದďc,

ಮುಖ|ಯಾಜಕರು, “ďೖಸರĢೕ, įೂರತು ನಮđ ĥೕĩ

ಅರಸòಲ~” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmರು. 16 ಆಗ ಅವನು

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßಸುćದďc ಅವರ ವಶďc ಒówþ

ďೂಟmನು. ಅವರು Ĩೕಸುವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

17 ಆತನು ತನv üಲುĥಯನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂಂಡು

“ಕಪಾಲಸsಳ” ಎಂಬ ಸsಳďc įೂೕದನು. ಇದನುv ಇõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ “đೂĪೂeಥಾ” ಎಂದು ಕĩಯುತಾrĩ. 18ಅú~

ಆತನನೂv ಆತನ ĖೂĞಯú~ ಇòvಬyರನೂv üಲುĥđ

ಹಾßದರು. ಅವರú~ ಆ ಕě ಒಬyನನುv, ಈ ಕě ಒಬyನನುv,

ನಡುī Ĩೕಸುವನುv ಇಟmರು. 19 ಇದಲ~Ġ óಲಾತನು

“ನಜĩೕîನ Ĩೕಸು, Ĩಹೂದ|ರ ಅರಸನು” ಎಂದು

ಒಂದು ಫಲಕವನುv ಬĩದು ಅದನುv ಆತನ üಲುĥಯ

ħೕúëþದtನು. 20ಅವರುĨೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ

ಸsಳć ಪಟmಣďc ಹîrರವಾáದುtದùಂದ Ĩಹೂದ|ರú~

ಅĢೕಕರು ಆ ಫಲಕವನುv ಓðದರು. ಅದು ಇõ}ಯ, ಲಾ|éË

ಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಗಳú~ ಬĩðತುr. 21 ÿೕáರಲಾá

Ĩಹೂದ|ರ ಮುಖ|ಯಾಜಕರು óಲಾತòđ, “‘Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸನು’ ಎಂದು ಬĩಯĥೕಡ, ‘ನಾನು Ĩಹೂದ|ರ

ಅರಸĢಂದು įೕāದಾtĢ’ ಎಂಬುದಾá ಬĩಯĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದರು. 22ಅದďc óಲಾತನು, “ನಾನು ಬĩದದುt

ಬĩದಾøತು” ಎಂದು ಉತrರ ďೂಟmನು. 23 þಪಾøಗĈ

Ĩೕಸುವನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ħೕĪ ಅವರು ಆತನ

ವಸ�ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ನಾಲುc ಪಾಲು ಮಾë ಒĥೂyಬy

þಪಾøđ ಒಂĠೂಂದು ಭಾಗದಂĞ ಹಂäďೂಂಡರು.
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ಆತನ ಒಳಂáಯನುv ಸಹ Ğđದುďೂಂಡರು. ಆದĩ ಆ

ಅಂáđ įೂúđ ಇರúಲ~. ಅದು ħೕúòಂದ ďಳáನವĩđ

įĝದದಾtáತುr. 24 ಆħೕĪ ಅವರು, “ನಾć ಇದನುv

ಹùಯಬಾರದು äೕಟು ಹಾß, ಇದುಯಾùđ ಬರುćĠೂೕ

Ģೂೕěೂೕಣ” ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. ಇದùಂದ

“ನನv ಬęmಗಳನುv ತಮ{ú~ ಪಾಲುಮಾëďೂಂಡರು. ನನv

ಅಂáđೂೕಸcರ äೕಟು ಹಾßದರು” ಎಂಬ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಮಾತು Ģರīೕùತು. þಪಾøಗĈ ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëದರು.

25Ĩೕಸುûನ üಲುĥಯಬāಯú~ ಆತನ ತಾøಯೂ,

ಆತನ ತಾøಯ ತಂáಯೂ, ďೂ~ೕಪನ įಂಡîಯಾದ

ಮùಯĎ,ಮಗtಲದಮùಯĎòಂîದtರು. 26Ĩೕಸು

ತನv ತಾøಯನೂv ಹîrರದú~ òಂîದt ತನv ó}ೕîಯ

üಷ|ನನೂv Ģೂೕë ತನv ತಾøđ, “þ�ೕĨೕ, ಇđೂೕ, òನv

ಮಗನು” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ತರುವಾಯಆ üಷ|òđ,

“ಇđೂೕ, òನv ತಾø”ಎಂದುįೕāದನು. ಆ ಗāđøಂದಆ

üಷ|ನು ಆďಯನುv ತನv ಸ�ಂತ ಮĢಯĪ~ೕ ಇùþďೂಂಡನು.

28ಇದಾದħೕĪĨೕಸು ಈಗ ಎಲ~ċîbಯಾáĠĨಂದು

îāದು, ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ, “ನನđ

òೕರëďಯಾáĠ” ಎಂದನು. 29 ಆಗ ಅú~ ಹುāರಸ

ತುಂõದ ಪಾĞ}øತುr. ಅವರು ಸwಂಜನುv ಹುāರಸದú~

ಅðt ÿĮೂ�ೕÌ áಡದ ďೂೕúđ þßcþ ಆತನ ಬಾøđ

ಮುémþದರು. 30Ĩೕಸು ಆ ಹುāರಸವನುv Ğđದುďೂಂಡ

ħೕĪ, “îೕùತು” ಎಂದು įೕā ತĪ ಬಾáþ ತನv ಆತ{ವನುv

ಒówþďೂಟmನು. 31 ಅದು þದuĞಯ ðನವಾದುದùಂದ

Ĩಹೂದ|ರು, ಸಬyÇ ðನದú~ ಮೃತĠೕಹಗĈ üಲುĥಯ

ħೕĪ ಇರಬಾರĠಂದು, óಲಾತನನುv ಅವರ ಕಾಲುಗಳನುv

ಮುùದು ಅವರನುv Ğđದುõಡĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು,

ಏďಂದĩ ಆ ಸಬyÇ ðನć ಬಹು ûĬೕಷವಾದದುt.

32 ಅದರಂĞ þಪಾøಗĈ ಬಂದು ĹದಲĢಯವನ

ಕಾಲುಗಳನುv ಅವನ ĖೂĞಯú~ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂëದt

ಮĞೂrಬyನ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùದರು. 33ಆದĩĨೕಸುûನ

ಬāđಬಂದಾಗಆತನುಆಗĪೕಸîrರುćದನುvಅವರುಕಂಡು

ಆತನ ಕಾಲುಗಳನುv ಮುùಯúಲ~. 34ಆದĩ þಪಾøಗಳú~

ಒಬyನು ಈéøಂದ ಆತನ ಪďcಯನುv îûದನು. ಕೂಡĪ

ರಕrč òೕರೂ įೂರđ ಬಂದć. 35ಅದನುv ಕಂಡವĢೕ

ಸಾŉ įೕāದಾtĢ. ಅವನ ಸಾŉಯು ಸತ|īೕ; ತಾನು

įೕĈćದು ಸತ|īಂದು ಅವನು ಬಲ~ನು. òೕć ಸಹ

ನಂಬĥೕďಂದು ಇದನುv įೕāದಾtĢ. 36ಏďಂದĩ “ಆತನ

ಎಲುಬುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ ಮುùಯಬಾರದು” ಎಂದು

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩದ ಮಾತು ĢರīೕರುವಂĞ ಇದಾøತು.

37 “ಅವರು ತಾć ಇùದವನನುv ದೃýmþĢೂೕಡುವರು”

ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಮĞೂrಂದು ಮಾತು įೕā ಅĠ.

38 ಇದಾದ ħೕĪ Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ ಗುಪrವಾá

Ĩೕಸುûನ üಷ|ನಾáದt ಅùಮಥಾಯದ ĺೕĮೕಫನು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದďc

ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡನು. ಆಗ

óಲಾತನು ಅಪwĝ ďೂಡಲಾá, ಅವನು ಬಂದು ಆತನ

Ġೕಹವನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದನು. 39 ಇದಲ~Ġ

Ĺದಲು ಒಂದು ಸಾù ರಾî} īೕıಯú~ Ĩೕಸುûನ ಬāđ

ಬಂðದt òďೂĠೕಮನು ಸಹ ರಕrĥೂೕಳ ಅಗರುಗಳನುv

ಕಲþದ ಚೂಣbವನುv ನೂರು Įೕùನಷುm Ğđದುďೂಂಡು

ಅú~đ ಬಂದನು. 40ಆಗ ಅವರುĨೕಸುûನ Ġೕಹವನುv

ĞđದುďೂಂಡುĨಹೂದ|ರú~ ಹೂíಡುವ ಪದuîಯಪ}ಕಾರ

ಅದನುv ಆ ಸುಗಂಧ ದ}ವ|ಗಳ ಸÿತವಾá ನಾರುಬęmಯú~

ಸುîrದರು. 41ಆತನನುv üಲುĥđ ಹಾßದ ಸsಳದú~ ಒಂದು

Ğೂೕಟûತುr ಮತುr ಆ Ğೂೕಟದú~ ಒಂದು įೂಸ ಸಮಾñ

ಇತುr. ಅದರú~ ಅದುವĩಗೂ ಯಾರನೂv ಇémರúಲ~. 42

ಆ ðನćĨಹೂದ|ರ þದuĞಯ ðನವಾದುtದùಂದಲೂ

ಆ ಸಮಾñಯು ಸ÷ೕಪವಾáದುtದùಂದಲೂ ಅವರು

Ĩೕಸುûನ Ġೕಹವನುv ಅú~ ಸಮಾñಯú~ಟmರು.

20 ವಾರದĹದಲĢಯðನದú~ ಮಗtಲದಮùಯĈ

ĥāđe ಇನೂv ಕತrĪ ಇರುವಾಗĪೕ ಸಮಾñಯ

ಬāđ ಬಂದು ಸಮಾñಯ ಕಲು~ ಅú~ಂದ ಉರುā

įೂೕáರುćದನುv ಕಂಡĈ. 2ಆಗ ಆďಯು þೕĹೕË

ģೕತ}ನ ಬāಗೂಮತುrĨೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt ಇĢೂvಬy

üಷ|ನ ಬāಗೂ ಓëಬಂದು ಅವùđ, “ಕತbನನುv ಅವರು

ಸಮಾñĺಳáಂದ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದಾtĩ; ಅವರು

ಆತನನುv ಎú~émದಾtĩೂೕ ನಮđ đೂîrಲ~īಂದು” įೕāದĈ

3 ಆಗ ģೕತ}ನೂ ಮತುr ಇĢೂvಬy üಷ|ನೂ įೂರಟು

ಸಮಾñಯ ಕěđ įೂೕದರು. 4ಅವùಬyರೂ ĖೂĞಯಾá

ಓëದರು. ಆ ಇĢೂvಬy üಷ|ನು ģೕತ}òáಂತ īೕಗವಾá

ಓë ĹದĪೕ ಸಮಾñđ ಬಂದನು. 5 ಅವನು ಬáe
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Ģೂೕëದಾಗ ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನುv ಕಂಡನು.

ಆದರೂ ಅವನು ಒಳđ įೂೕಗúಲ~. 6 þೕĹೕË

ģೕತ}ನು ಅವನ ÿಂĠ ಬಂದು ಸಮಾñĺಳďc įೂೕá, ಆ

ನಾರುಬęmಗĈ õðtರುćದನೂv 7ಆತನ ತĪಯħೕúದt

ďೖವಸ�ć, ಆ ನಾರು ಬęmಗĽಂðđ ಇರĠೕ, ಸುîr ಒಂದು

ಕěಯú~ ಪ}Ğ|ೕಕವಾá ಇémರುćದನುv Ģೂೕëದನು. 8ಆಗ

ಸಮಾñಯ ಬāđĹದಲು ಬಂðದt ಆ ಮĞೂrಬy üಷ|ನು

ಸಹ ಒಳđ įೂೕá ಬáe Ģೂೕë ನಂõದನು. 9ಆತನು ಸತr

ħೕĪ æೕವðಂĠದುt ಬರĥೕďಂಬುದಾá ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುವ ಮಾತು ಅವùđ ಇನೂv îāðರúಲ~. 10

ತರುವಾಯಆ üಷ|ರು ąನಃ ತಮ{ ಮĢđ įೂೕದರು. 11

ಆದĩಮùಯĈįೂರđ ಸಮಾñಯಬāಯú~ ಅĈತಾr

òಂîದtĈ. ÿೕđ ಆď ಅĈîrರುವಾಗ ಸಮಾñĺಳđ

ಬáe Ģೂೕಡಲು, 12Ĩೕಸುûನ Ġೕಹć ಇémದt ಸsಳದú~

õāವಸ�ಗಳನುv ಧùþದt ಇಬyರು Ġೕವದೂತರನುv ಕಂಡĈ,

ಅವರú~ ಒಬyನುĨೕಸುûನ ತĪಯಕěಯú~ಮĞೂrಬyನು

ಆತನು ಪಾದಗāದt ಕěಯú~ ಕುāîದtರು. 13 ಅವರು

ಆďđ, “ಅಮಾ{, òೕನು ಯಾď ಅĈîrರುī?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಆďಯು, “ನನv ಕತbನನುv ಅವರು Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕáದಾtĩ. ಆತನನುv ಎú~ ಇémದಾtĩೂೕ ನನđ đೂîrಲ~”

ಎಂದĈ. 14 ಆďಯು ÿೕđ įೕā ÿಂದďc îರುáದಾಗ

Ĩೕಸು òಂîರುćದನುv ಕಂಡĈ, ಆದĩ ಆತನುĨೕಸುīೕ

ಎಂದುಆďđîāಯúಲ~. 15Ĩೕಸುಆďđ, “ಅಮಾ{, òೕನು

ಯಾď ಅĈîrೕ? ಯಾರನುv ಹುಡುಕುîrೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು,

ಆď ಆತನನುv ĞೂೕಟಗಾರĢಂದು Ģನþ ಆತòđ, “ಅಯಾ|,

òೕನು ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáದtĩ ಎú~ ಇémðtೕ

ಎಂದು ನನđ įೕĈ, ನಾನು ಆತನನುv Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದĈ. 16 Ĩೕಸು ಆďđ,

“ಮùಯıೕ,” ಎಂದು įೕಳಲು, ಆďಯು ಅವನ ಕěđ

îರುá ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~ ಆತòđ, “ರಬೂyò” ಎಂದĈ.

ಹಾđಂದĩ ಗುರುīೕ ಎಂದಥb. 17Ĩೕಸು ಆďđ, “ನನvನುv

ಮುಟmĥೕಡ, ಏďಂದĩ ನಾನು ಇನೂv ತಂĠಯ ಬāđ

ಏùįೂೕದವನಲ~. ಆದĩ òೕನು ನನv ಸįೂೕದರರ ಬāđ

įೂೕá ಅವùđ, ನನv ತಂĠಯೂ, òಮ{ ತಂĠಯೂ, ನನv

Ġೕವರೂ, òಮ{ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತನ ಬāđ ನಾನು

ಏùįೂೕಗುĞrೕĢ ಎಂದು îāಸು” ಎಂದನು. 18ಮಗtಲದ

ಮùಯĈįೂೕá “ನಾನು ಕತbನನುv ĢೂೕëĠtೕĢ,” ಆತನು

ಇಂïಂಥದನುv ನನđ įೕāದನು ಎಂದು üಷ|ùđ îāþದĈ.

19 ಅĠೕ ðನ ಎಂದĩ ವಾರದ ĹದಲĢಯ ðನದ

ಸಂĖಯú~ üಷ|ರು Ĩಹೂದ|ರ ಭಯðಂದ ತಾć ಇದt

ಮĢಯಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähďೂಂëರಲು, ಆಗĨೕಸು

ಬಂದು ಅವರ ನಡುī òಂತು, “òಮđಸಮಾಧಾನವಾಗú”

ಎಂದನು. 20 ಇದನುv įೕāದ ħೕĪ ಅವùđ ತನv

ďೖಗಳನೂv ಪďcಯನೂv Ğೂೕùþದನು. ಆಗ üಷ|ರು

ಕತbನನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 21 Ĩೕಸು

ಅವùđ, “òಮđ ಸಮಾಧಾನವಾಗú” ಎಂದು ąನಃ

įೕā, “ತಂĠಯು ನನvನುv ಕĈÿþďೂಟm ಹಾđĨೕ

ನಾನೂ òಮ{ನುv ಕĈÿþďೂಡುĞrೕĢ” ಎಂದನು. 22

ಆತನು ಇದನುv įೕā ಅವರħೕĪಉþರೂð ಅವùđ,

“òೕć ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಪěದುďೂā�ù. 23òೕćಯಾರ

ಪಾಪಗಳನುv ņ÷þõಡುîrೕĩೂೕ, ಅವùđ ಅćಗĈ

ņಮಾಪĝಯಾಗುತrĠ; ಯಾರ ಪಾಪಗಳನುv òೕć ņ÷ಸĠೕ

ಉāಸುîrೕĩೂೕ, ಅವùđ ಅćಗĈಉāಯುತrī” ಎಂದು

įೕāದನು. 24Ĩೕಸು ಬಂದಾಗ ಹĢvರಡು ಮಂð üಷ|ರú~

ಒಬyನಾದ ðದುಮĢòþďೂĈ�ವ Ğೂೕಮನು ಅವರ ĖೂĞ

ಇರúಲ~. 25ಉāದ üಷ|ರು ಅವòđ, “ನಾć ಕತbನನುv

ĢೂೕëĠtೕī” ಎಂದು įೕāದರು. ಅದďc ಅವನು, “ನಾನು

ಆತನ ďೖಗಳú~ Ĺıಗāಂದಾದ ಗಾಯವನುv Ģೂೕë,

ಆ Ĺıಯ ಗಾಯದú~ ನನv ĥರಳನುv ಇಟುm ಆತನ

ಪďcಯú~ ನನv ďೖಯನುv ಹಾಕದ įೂರತು òಮ{ ಮಾತನುv

ನಂಬುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದನು. 26ಎಂಟು ðನಗಳಾದ ħೕĪ

ಆತನ üಷ|ರು ąನಃ ಒಳáದಾtಗ Ğೂೕಮನೂ ಅವರ ĖೂĞ

ಇದtನು. ಬಾáಲುಗĈ ಮುähದtć ಆಗ Ĩೕಸು ಬಂದು

ನಡುī òಂತು òಮđ “ಸಮಾಧಾನವಾಗú ಎಂದನು” 27

ಆħೕĪ Ğೂೕಮòđ, “òನv ĥರಳನುv ಈ ಕěÜä ನನv

ďೖಗಳನುv ಮುém Ģೂೕಡು, òನv ďೖ Üä ನನv ಪďcಯú~

ಹಾಕು. ಅಪನಂõďಯಳ�ವನಾáರĥೕಡ, ನಂಬುವವನಾಗು”

ಎಂದು įೕāದನು. 28 Ğೂೕಮನು ಆತòđ, “ನನv ಕತbĢೕ,

ನನv Ġೕವĩೕ” ಎಂದು įೕāದನು. 29Ĩೕಸು ಆತòđ,

“òೕನು ನನvನುv Ģೂೕëದtùಂದ ನಂõðtೕ, ĢೂೕಡĠ

ನಂõದವರು ಧನ|ರು” ಎಂದು įೕāದನು. 30Ĩೕಸು ಇನುv

ĥೕĩ ಎĭೂmೕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ತನv üಷ|ರ ಮುಂĠ
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ಮಾëದನು. ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಈ ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćðಲಾ~.

31ಆದĩĨೕಸುīೕ Ġೕವಕುಮಾರನಾದ ß}ಸrĢಂದು òೕć

ನಂಬುವಂĞಯೂ, ನಂõ ಆತನ įಸùನú~ òತ| æೕವವನುv

ಪěದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ ಇĭmಲಾ~ ಬĩðĠ.

21 ತರುವಾಯĨೕಸು îĥೕùಯ ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~

üಷ|ùđ ąನಃ ಕಾíþďೂಂಡನು: 2 þೕĹೕË

ģೕತ}ನೂ, ðದುಮĢಂಬ Ğೂೕಮನೂ, ಗúಲಾಯದ ಕಾನಾ

ಊùನ ನತಾನĨೕಲನೂ, ĖĥದಾಯನಮಕcĎಮತುr

ಆತನ üಷ|ರú~ ಇòvಬyರೂ ಕೂëಬಂðದtರು. 3 ಆಗ

ಅವùđ þೕĹೕನ ģೕತ}ನು, “ನಾನು÷ೕನು ÿëಯಲು

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ, “ನಾč

ಸಹòನvĖೂĞಯú~ಬರುĞrೕī”ಎಂದರು.ಅವರುįೂರಟು

Ġೂೕíಯನುv ಹîrದರು. ಆದĩ ಆ ರಾî} ಅವùđ ಏನೂ

þಗúಲ~. 4ĥಳಗಾಗುವಾಗĨೕಸು ದಡದú~ òಂîದtನು.

ಆದಾಗೂ| üಷ|ರುಆತನನುvĨೕಸುīೕಎಂದು ಗುರುîಸúಲ~.

5ಆಗĨೕಸು ಅವರನುv, “ಮಕcāರಾ, òಮ{ú~ ÷ೕನುಗĈ

ಉಂęೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಅವರುಆತòđ “ಇಲ~” ಎಂದು

ಉತrರďೂಟmರು. 6 ಆತನು ಅವùđ, “òೕć Ġೂೕíಯ

ಬಲಗěಯú~ ಬĪಯನುv õೕþù; ಆಗ òಮđ þಕುcತrī”

ಎಂದು įೕāದನು. ಅವರು ಬĪõೕþದಾಗ÷ೕನುಗĈರಾü

ರಾüಯಾá ಬĪđ ಬಂದು Įೕùದtùಂದ, ಅವùđ ಬĪಯನುv

ಎıಯುćದďc ಸಾಧ|ವಾಗĠįೂೕøತು. 7ಆಗĨೕಸುûđ

ó}ಯನಾáದt üಷ|ನು ģೕತ}òđ, “ಆತನು ಕತbĢೕ” ಎಂದು

įೕāದನು. þೕĹೕË ģೕತ}ನು ಅದನುv ďೕā ತಾನು Ğđದು

õémದt ತನv ħೕಲಂáಯನುv ಸುîrďೂಂಡು ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಧುಮುßದನು. 8 ದಡć ದೂರûರúಲ~, įಚುh ಕëħ

ಇನೂvರು ಅë ದೂರûತುr. ಉāದ üಷ|ರು ÷ೕನು

ತುಂõದt ಆ ಬĪಯನುv ಎıಯುತಾr Ġೂೕíಯú~Ĩೕ

ಬಂದರು. 9ಅವರು ದಡďc ಬಂದು Įೕùದಾಗ, ďಂಡಗಳನೂv

ಅćಗಳ ħೕĪ ಇémದt ÷ೕನುಗಳನುv ಮತುr ĩೂémಯನುv

ಕಂಡರು. 10 Ĩೕಸು ಅವùđ, “òೕć ಈಗ ÿëದ

÷ೕನುಗಳú~ ďಲವನುv ತòvù” ಎಂದು įೕಳಲು, 11

þೕĹೕË ģೕತ}ನು Ġೂೕíಯನುv ಹîr ಬĪಯನುv ದಡďc

ಎಳದುďೂಂಡು ಬಂದನು. ಅದು ನೂĩೖವತೂ{ರು Ġೂಡo

÷ೕನುಗāಂದ ತುಂõತುr. ಅಷುm ÷ೕನುಗĈ ಇದtರೂ

ಬĪಯು ಹùðರúಲ~. 12 Ĩೕಸು ಅವùđ, “ಬಂದು

ಊಟ ಮಾëù” ಎಂದು įೕāದನು. üಷ|ರು ಆತನನುv

ಕತbĢಂದು îāðದtùಂದ “òೕನು ಯಾರು?” ಎಂದು

ďೕĈćದďcಅವರú~ ಒಬyùಗೂġೖಯbûರúಲ~. 13Ĩೕಸು

ಬಂದು ĩೂémಯನುv Ğđದುďೂಂಡು ಅವùđ ďೂಟmನು.

ಹಾđĨೕ÷ೕನನೂv ďೂಟmನು. 14Ĩೕಸು ಸತrವĩೂಳáಂದ

æೕûತನಾá ಎದt ħೕĪ, ತನv üಷ|ùđ ಕಾíþďೂಂಡದುt

ಇದು ಮೂರĢಯ ಸಾù. 15 ಅವರ ಊಟವಾದ

ħೕĪ Ĩೕಸು þೕĹೕË ģೕತ}òđ, “ĺೕಹಾನನ

ಮಗನಾದ þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ಇವùáಂತ įÜhá ನನvನುv

ó}ೕîಸುîrĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು “ಹೌದು,

ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ

ಬĪ~” ಎಂದನು. ಆತನು ಅವòđ, “ನನv ಕುùಮùಗಳನುv

ħೕøಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 16 ಆತನು îರುá

ಎರಡĢಯ ಸಾù ಅವòđ, “ĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ

þೕĹೕನĢೕ, òೕನು ನನvನುv ó}ೕîಸುîrೕĺೕ?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಅವನು ಹೌದು ಕತbĢೕ, ನಾನು òನv ħೕĪ

ಮಮĞ ಇémĠtೕĢಂದು òೕĢೕ ಬĪ~ ಎಂದನು. ಆತನು

ಅವòđ “ನನv ಕುùಗಳನುv ಪಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು.

17Ĩೕಸು ಮೂರĢಯ ಸಾù, “ĺೕಹಾನನ ಮಗನಾದ

þೕĹೕನĢೕ òೕನು ನನv ħೕĪಮಮĞ ಇémðtĺೕ?”

ಎಂದು ďೕāದನು, ಮೂರĢಯಸಾù ಆತನು, “ನನv ħೕĪ

ಮಮĞ ಇémðtೕĺೕ?” ಎಂದು ತನvನುv ďೕāದtďc ģೕತ}ನು

ದುಃಖಪಟುm, “ಕತbĢೕ, òನđ ಎಲ~č îāðĠ. ನಾನು

òನv ħೕĪ ಮಮĞ ಇémೕĠtೕĢಂದು òನđ îāðĠ”

ಎಂದನು. ಆಗ ಅವòđ Ĩೕಸು “ನನv ಕುùಗಳನುv

ħೕøಸು” ಎಂದನು. 18 “ನಾನು òನđ òಜòಜವಾá

įೕĈĞrೕĢ, òೕನು ಯುವಕನಾáದಾtಗ òೕĢೕ òನv

ಉಡುಪನುv ಧùþďೂಂಡು ಇಷmಬಂದ ಕěđ îರುಗಾಡುîrðtೕ.

ಆದĩ òೕನು ಮುದುಕನಾದಾಗ òನv ďೖಗಳನುv Üಚುû,

ಆಗ ಮĞೂrಬyನು òನv ನಡುವನುv ಕém òನđ ಇಷmûಲ~ದ

ಕěđ òನvನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುವನು” ಎಂದು

įೕāದನು. 19ಅವನು ಎಂಥಾ ಮರಣðಂದ Ġೕವರನುv

ಮÿħಪëಸುವನು ಎಂಬುದನುv Ĩೕಸು ಈಮಾîòಂದ

ಸೂäþದನು. ಆತನು ಇದನುv įೕā ģೕತ}òđ “ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 20ģೕತ}ನು ÿಂîರುá

Ģೂೕëದಾಗ, Ĩೕಸುûđ ó}ಯನಾáದt üಷ|ನು ÿಂĠ
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ಬರುćದನುv ಕಂಡನು. ಆ üಷ|ನುಊಟದ ಸಮಯದú~

Ĩೕಸುûನ ಎĠđ ಒರáďೂಂಡು, “ಕತbĢೕ, òನvನುv

ÿëದುďೂಡುವವನುಯಾರು?” ಎಂದು ďೕāದವĢೕ. 21

ಇವನನುv ģೕತ}ನು ĢೂೕëĨೕಸುûđ, “ಕತbĢೕ, ಇವನ

ಬđe ಏನು įೕĈîrೕಯಾ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, 22Ĩೕಸು

ಅವòđ “ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಇವನುಉāðರĥೕďಂಬುದು

ನನđಮನಸಾ�áದtĩ ಅದùಂದ òನđೕನು? òೕನು ನನvನುv

ÿಂಬಾúಸು” ಎಂದುįೕāದನು. 23ಆದುದùಂದಆüಷ|ನು

ಸಾಯುćðಲ~īಂಬಮಾತು ಸįೂೕದರರú~ ಹõyತು. ಆದĩ

ಅವನು ಸಾಯುćðಲ~īಂದುĨೕಸು ಅವòđ įೕಳúಲ~.

“ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಅವನು ಉāðರĥೕďಂದು ನನđ

ಮನþ�ದtĩ ಅದು òನđೕನು?” ಎಂದು ಮಾತ} įೕāದನು.

24ಈ ûಷಯವಾá ಸಾŉďೂಟುm, ಇćಗಳನುv ಬĩದ üಷ|ನು

ಇವĢೕ. ಇವನ ಸಾŉಯು ಸತ|īಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 25

ಇದಲ~ĠĨೕಸುćಮಾëದಇನೂvĥೕĩಅĢೕಕಸಂಗîಗĈ

ಸಹ ಇī. ಅćಗಳĢvಲಾ~ ಒಂĠೂಂದಾá ಬĩಯುćದಾದĩ,

ಆ ąಸrಕಗĈ Īೂೕಕīೕ ÿëಸಲಾರದಷಾmಗುćದು ಎಂದು

ನಾನು ಭಾûಸುĞrೕĢ.
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ಅ. ಕೃ.

1 ğĺôಲĢೕ, ನಾನು Ĺದಲು ಬĩದ ąಸrಕದú~,

Ĩೕಸು ತಾನು ಆùþďೂಂëದt ಅķಸrಲùđಪûತಾ}ತ{ನ

ಮೂಲಕ ಅಪwĝďೂಟುm, 2ಆತನು ಸ�ಗಾbĩೂೕಹಣವಾದ

ðನದವĩđ ಆತನು ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನೂv,

ಉಪĠೕüþದ ಎಲಾ~ ĥೂೕಧĢಗಳನೂv ಬĩðĠtೕĢ. 3

Ĩೕಸುć ಬಾġಪಟುm ಸತr ನಂತರ ತಾನು æೕವಂತನಾá

ಎದುt ಬಂðĠtೕĢಎಂದುಅĢೕಕ ಸಂಭವಗಳಮೂಲಕತಾನು

ಆùþďೂಂëದt ಅķಸrಲùđ ಸwಷmಪëþದನು. ಸತತವಾá

ನಲವತುr ðನಗಳ ತನಕ ಅವùđ ಕಾíþďೂĈ�ತಾr Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ûಷಯವನುv ಕುùತು ಅವùđ ĥೂೕñþದನು. 4

ಒħ{ ಅವĩಲ~ರೂ ಒಂದುಗೂëದt ಸಂದಭbದú~, “òೕć

ĨರೂಸĪೕಮನುv õಟುmįೂೕಗĠ, ನòvಂದ ďೕāದಂಥ

ಮತುr ತಂĠಯು ಮಾëದ ವಾಗಾtನಗāಗಾá ಇĪ~ೕ

ಕಾದುďೂಂëù, 5ಏďಂದĩ,ĺೕಹಾನನಂತೂ òೕùòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸುîrದtನು ಆದĩ ಇನುv ďಲīೕ ðನಗಳú~

òಮđ ಪûತಾ}ತ{òಂದ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗುćದು” ಎಂದು

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 6 ಕೂëಬಂದವರು ಆತನನುv, “ಕತbĢೕ,

òೕನುಇĠೕಕಾಲದú~ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನùđರಾಜ|ವನುvąನಃ

ಸಾsóþďೂಡುûĺೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು 7ಆತನು ಅವùđ,

“ತಂĠಯು ತನv ಅñಕಾರದú~ಟುmďೂಂëರುವ ಕಾಲಗಳನೂv,

ಸಮಯಗಳನೂv îāದುďೂĈ�ćದು òಮ{ ಕಾಯbವಲ~. 8

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನು òಮ{ ħೕĪ ಬರಲು òೕć ಶßrಯನುv

įೂಂðದವರಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,ಯೂದಾಯದ

ಎಲಾ~ ಸsಳದú~ಯು, ಸಮಾಯb þೕħಗಳú~ಯೂ,

ಭೂĪೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ನನđ ಸಾŉಗಳಾáರುûù”

ಅಂದನು. 9ಈಮಾತುಗಳನುv ಅವನು įೕāದಬāಕಅವರು

Ģೂೕಡುîrದt ಹಾđĨೕ ಆತನು ಪರĪೂೕಕďc ಎತrಲwಟmನು,

ĹೕಡĻಂದುಆತನನುv ಕûದುďೂಂëದtùಂದ,Ĩೕಸುć

ಅವರ ಕíqđ ಮĩಯಾದನು. 10ಆತನು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಅವರು ಆಕಾಶದ ಕěđ ದೃýmþ Ģೂೕಡುತಾr ಇರಲಾá

ಶುಭ} ವಸ�ಧಾùಗಳಾದ ಇಬyರು ąರುಷರು ಫಕcĢ ಅವರ

ಹîrರ òಂತುďೂಂಡರು. 11 “ಗúಲಾಯದವĩೕ, òೕć

ಏď ÿೕđ ಆಕಾಶದ ಕěđ Ģೂೕಡುತಾr òಂîðtೕù? òಮ{

ಬāøಂದ ಆಕಾಶĠೂಳđ Įೕùಸಲwémರುವ ಈĨೕಸುć

ಯಾವ ùೕîಯú~ ಆಕಾಶĠೂಳđ įೂೕáರುćದನುv òೕć

ಕಂëĩೂೕ ಹಾđĨೕ ಆತನು ÿಂîರುá ಬರುವನು” ಎಂದು

įೕāದರು. 12ಆಗ ಅವರು ಆúೕÔಮರಗಳ ಗುಡoðಂದ

ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದರು. ಆ ಗುಡoಕೂc

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ ಸಬyÇ ðನದú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಷುm

ದೂರûತುr. 13ಅವರುಅú~đ ಬಂದು ತಾćವಾಸಮಾಡುîrದt

ħೕಲಂತþrđ įೂೕದರು; ಅವರುಯಾರಾĩಂದĩ, ģೕತ},

ĺೕಹಾನ, ಯಾďೂೕಬ, ಅಂĠ}ಯ, ôúಪw, Ğೂೕಮ,

ಬಾĞೂbĪೂಮಾಯ, ಮತಾrಯ, ಅಲಾxಯನ ಮಗ

ಯಾďೂೕಬ, ಮತಾöಮಾò ಎòþďೂಂಡ þೕĹೕನ,

ಯಾďೂೕಬನ ಸįೂೕದರನಾದಯೂದ, ಇವĩೕ. 14ಅú~

ďಲć ಮಂð þ�ೕಯರೂ, Ĩೕಸುûನ ತಾøಯಾದ

ಮùಯĎ, ಆತನ ತಮ{ಂðರೂ ಅವರ ಸಂಗಡ

ಇದtರು, ಇವĩಲ~ರೂ ಏಕಮನþ�òಂದ ಪಾ}ಥbĢಯú~

òರತರಾáದtರು. 15 ಆ ðನಗಳú~ ಸುಮಾರು ನೂùಪwತುr

ಮಂð ûಶಾ�þಗĈ ಕೂëಬಂðರಲಾá ģೕತ}ನು ಅವರ

ಮಧ|ದú~ ಎದುt òಂತು ÿೕđಂದನು, 16 “ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĩೕಸುವನುv ಬಂñþದವùđ ದಾùೕĞೂೕùþದಯೂದನ

ûಷಯವಾá ಪûತಾ}ತ{ನು ದಾûೕದನ ಬಾøಂದĹದĪೕ

įೕāþದ ಶಾಸ�ವಚನćĢರīೕರುćದು ಅವಶ|ವಾáತುr.

17 ಯೂದನು ನĹ{ಂðđ Įೕù ಈ Įೕīಯú~ ಪಾಲು

įೂಂðದವನಾáದtನು.” 18 (ಈಮನುಷ|ನು ತನv Ġೂ}ೕಹದ

ಪ}îಫಲವಾá įೂಲವನುv ಪěದನು ಮತುr ತĪďಳಗಾá

õದುt įೂęm ಒěದು ಕರುĈಗıಲಾ~ įೂರđ Ĕú~ದć.

19 ಇದು ĨರೂಸĪೕÐ ಪಟmಣದ òವಾþಗāđಲಾ~

îāದುಬಂದುದùಂದ ಆ įೂಲďc ಅವರ ಭಾĭಯú~

‘ಅďಲಾtಮಾ,’ ಅಂದĩರಕrದįೂಲಎಂಬįಸರುಬಂðತು.)

20 ಅವನ ûಷಯವಾá, ಅವನ ಮĢ ಹಾಳಾಗú, ಅದು

ಜನùಲ~Ġ ಪಾĈõೕಳú ಎಂತಲೂ ಅವನ ನಾಯಕತ�ದ

ಹುĠtಯು ಮĞೂrಬyòಗಾಗú ಎಂತಲೂ ßೕತbĢಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðĠಯಲಾ~. 21 ಆದುದùಂದ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ನಮ{ú~ ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಇದtಕಾಲīಲಾ~, ಅಂದĩ

ĺೕಹಾನನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದುtĹದಲುđೂಂಡು

Ĩೕಸು ನಮ{ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕವĢvೕù įೂೕದ

ðನದ ವĩಗೂ ನಮ{ ĖೂĞಯú~ದtವĩೂಳđ ಒಬyನು

ನĹ{ಂðđ ಆತನ ąನರುತಾsನದ ûಷಯದú~
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ಸಾŉįೕĈವವನಾಗĥೕಕು ಅಂದನು 23ಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಅವರು ಯೂಸrĢòþďೂĈ�ವ ಬಾನbಬĢಂಬ

ĺೕĮೕಫನನೂvಮîrೕಯನನೂvòú~þ, 24“ಕತbĢೕ,ಎಲ~ರ

ಹೃದಯವನುv ಬಲಾ~ತĢೕ,ಯೂದನು ಅķಸrಲತನīಂಬ

ಈ Įೕವಾಸಾsನðಂದ ಭ}ಷmನಾá ತಾನು įೂೕಗ ತಕc ಸsಳďc

įೂೕáರುćದùಂದ ಆ ಸಾsನವನುv įೂಂದುćದďc ಈ

ಇಬyರú~ òೕನು ಆùþ ďೂಂಡವನನುv Ğೂೕùþďೂಡು”

ಎಂದು ಪಾ}ïbþದರು. 26 ಆನಂತರ ಅವùđೂೕಸcರ

äೕಟುಹಾßದರು; äೕಟುಮîrೕಯನಪರವಾáõದುtದùಂದ

ಅವನು ಹĢೂvಂದು ಮಂð ಅķಸrಲĩೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡನು.

2 ಪಂÜಶತrಮ ðನದ ಹಬyć ಬಂðರಲಾá ಅವĩಲ~ರೂ

ಒಮ{þ�òಂದ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~ ಕೂëಬಂðದtರು.

2 ಆಗ õರುಗಾā õೕಸುîrĠĺೕ ಎಂಬಂĞ ಫಕcĢ

ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಒಂದು ಶಬtćಂÝá ಅವರು

ಕುāîದt ಮĢಯĢvಲಾ~ ತುಂõďೂಂëತು. 3ಉùಯುವ

ĥಂßಯೂ ûಂಗëþďೂĈ�ವ ನಾúđಗಳ ಹಾđ

ಅವùđ ಕಾíþ ďೂಂಡು ಅವರú~ ಒĥೂyಬyರ ħೕĪ

ಒಂĠೂಂದಾá ಕುāತುďೂಂಡć. 4 ಆಗ ಅವĩಲ~ರೂ

ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾದರು, ಅವùđ ಆ ಪûತಾ}ತ{ನು

òೕëದ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ ĥೕĩĥೕĩ ಭಾĭಗಳú~

ಮಾತನಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದರು. 5ಆಕಾಶದ ďಳáರುವ

ಎಲಾ~ Ġೕಶಗāಂದ ಬಂದ ಸದzಕrರಾದ Ĩಹೂದ|ರು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáದtರು. 6ಆ ಸಪwಳವಾದಾಗ ಆ

ಜನĩಲ~ರೂ ಗುಂą ಗುಂಪಾá ಕೂëಬಂದು ಪ}îĺಬyರೂ

ತಮ{ತಮ{ ಭಾĭಯĪ~ೕ ಇವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕā ðಗz��ħđೂಂಡರು. 7 ಎಲ~ರೂ ûಸ{ಯðಂದ

ĥರಗಾá, “ಇđೂೕ, ಮಾತನಾಡುîrರುವ ಇವĩಲ~ರೂ

ಗúಲಾಯದವರಲ~īೕ. 8 ಆದĩ ನಾć ಪ}îĺಬyರು

ನಮ{ ನಮ{ ಮಾತೃಭಾĭಯú~ ಇವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~, ಇದು įೕđ? 9ಪಾಥ|bರೂ, ħೕದ|ರೂ,

ಏಲಾಮ|ರೂ, ħĮೂķತಾಮ|, ಯೂದಾಯ, ಕಪwĠೂೕಕ|,

ķಂತ, ಆಸ|, 10 Ć}ಗ|, ಪಂĆಲ|, ಐಗುಪr ಮತುr

ಕುĩೕĢಯ ಮಗುeಲú~ರುವ úಬ|, ಈ þೕħಗಳú~

ವಾಸವಾáರುವವರೂ, ĩೂೕಮಾąರðಂದ ಬಂðರುವ

Ĩಹೂದ|ರೂ,Ĩಹೂದ|ಮತಾವಲಂõಗĎ, ď}ೕತ|ರೂ,

ಅರõyೕĠೕಶದವರೂ 11 ಆáರುವ ನಾć ನಮ{ ನಮ{

ಭಾĭಗಳú~ ಇವರು Ġೕವರ ಮಹತುrಗಳ ûಷಯವಾá

įೕĈćದನುv ďೕĈîrĠtೕವಲಾ~” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡರು.

12ಎಲ~ರೂ ĥರಗಾá ಕಳವಳđೂಂಡು, “ಇĠೕನಾáರಬಹುದು

ಎಂದು ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೕĈîrದtರು?” 13 ಆದĩ ĥೕĩ

ďಲವರು, “ಇವರು ಮದ|ಪಾನ ಮಾëಮತrರಾáದಾtĩಂದು

ಹಾಸ|” ಮಾëದರು. 14 ಆಗ ģೕತ}ನು ಹĢೂvಂದು

ಮಂð ಅķಸrಲರ ಸÿತ ಎದುt òಂತು ಗémಯಾದ

ಧ�òøಂದ ಅವùđ ÿೕđ ĥೂೕಧĢಮಾëದನು;

“Ĩಹೂದ|ĩೕ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ವಾಸವಾáರುವ ಎಲಾ~

ಜಾî­ಜನಾಂಗದವĩೕ, ಈ ಸಂಗîಯು ಏĢಂದು òೕć

îāದುďೂಳ�ಲು ನನv ಮಾîđ ßûđೂëù. 15 òೕć

ಭಾûþದಂĞ ಇವರುಮದ|ಪಾನಮಾë ಅಮĪೕùದವರಲ~,

ಈಗ ĥಳđe ಒಂಭತುr ಘಂęಯಾáĠಯĭm. 16 ಆದĩ

ಇದು ಪ}ವಾðಯಾದĺೕīೕಲನಮೂಲಕವಾá įೕāþದ

ಸಂಗîಯಾáĠ; ಅĠೕĢಂದĩ, 17 “ಕě ðನಗಳú~ ನಾನು

ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು, ಆಗ

òಮ{ú~ರುವ ಗಂಡಸರೂ įಂಗಸರೂ ಪ}ವಾðಸುವರು; òಮ{

ಯೌವನಸsùđ ðವ|ದಶbನಗಳಾಗುವć; òಮ{ ÿùಯùđ

ಕನಸುಗĈ õೕĈವć; 18 ಇದಲ~Ġ ಆ ðನಗಳú~ ನನv

ದಾಸದಾþಯರħೕĪಯೂ ನನv ಆತ{ವನುv ಸುùಸುīನು,

ಅವರೂ ಪ}ವಾðಸುವರು. 19 ಕತbನ ಆಗಮನದ

ಗಂöೕರವಾದ ಮಹಾ ðನć ಬರುćದďcĹದĪೕ ħೕĪ

ಆಕಾಶದú~ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ďಳđ ಭೂ÷ಯú~

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾಡುīನು. ರಕr, ĥಂß,

ಹĥಯಂĞಏರುವįೂđಇćಉಂÝಗುವć.ಸೂಯbನು

ಕತrಲಾಗುವನು, ಚಂದ}ನು ರಕrವಾಗುವನು. 21ಆದರೂಕತbನ

ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùđ ರņĝಯಾಗುವĠಂದು

Ġೕವರು įೕĈತಾrĢ” ಎಂಬುĠೕ. 22 “ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನĩೕ, ನನv ಮಾತುಗಳನುv ďೕāù; , ನಜĩೕîನĨೕಸು

ಇದtನಲಾ~, òಮಗೂ îāðರುವಂĞ Ġೕವರು ಆತನ ďೖøಂದ

ಮಹತುrಗಳನೂv ಅದುzತಗಳನೂv ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

òಮ{ú~ ನëþ ಆತನನುv ತನđ ħähďಯಾದವĢಂದು

òಮđ Ğೂೕùþďೂಟmನು. 23 ಆದರೂ ಆ Ĩೕಸು

Ġೕವರ þsರಸಂಕಲwಕೂc, ಭûಷ|ದ ��ಾನಕೂc ಅನುಸಾರವಾá

ಒówಸಲwémರಲು òೕć ಅನ|ಜನರ ďೖøಂದ ಆತನನುv
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üಲುĥđ ಹಾß Ĺı ಜëದು ďೂಂðù. 24 ಆತನನುv

Ġೕವರು ಮರಣದ īೕದĢಗāಂದ õëþ ಎõyþದನು;

ಏďಂದĩ ಮರಣć ಆತನನುv ÿëದುďೂಂëರುćದು

ಅಸಾಧ|ವಾáತುr. 25 ಆತನ ûಷಯದú~ ದಾûೕದನು;

, “‘ಕತbನು ಯಾವಾಗಲೂ ನĢvದುùನú~ರುćದನುv

ĢೂೕಡುîrĠtನು; ನಾನು ಕದಲದಂĞ ಆತನು ನನv

ಬಲಗěಯú~Ĩೕ ಇದಾtĢ. 26ಆದಕಾರಣ ನನv ಹೃದಯć

ಹýbþತು; ನನv ನಾúđಯು ಉಲಾ~ಸಧ�òಯನುv ಮಾëತು,

ನನv ಶùೕರč òùೕŊøಂದ ĢĪಯಾáರುćದು;

27 ಏďಂದĩ òೕನು ನನv æೕವಾತ{ವನುv ಪಾತಾಳದú~

õಡುćðಲ~, òನv ಪûತ}òđ ďೂıಯಲು õಡಲಾĩ. (Hadēs

g86) 28 æೕವದ ಮಾಗbಗಳನುv ನನđ îāಯಪëþðtೕ;

òನv ಸಮು{ಖದú~ ನನvನುv ಆನಂದಭùತನನಾvಗಮಾಡುû’

ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 29 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಮೂಲóತೃವಾದ

ದಾûೕದನ ûಷಯದú~ ನಾನು ġೖಯbðಂದ òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾಡಬಹುದು ಏĢಂದĩ, ಅವನು ಮರಣįೂಂð

ಹೂಣಲwಟmನು, ಅವನ ಸಮಾñಈ ðನದ ವĩಗೂ ನಮ{ú~

ಇĠ. 30 ಆದಕಾರಣ ಅವನು ಪ}ವಾðಯಾáದುt, òನv

ಸಂತîಯವĩೂಳđ ಒಬyನನುv ನಾನು òನv þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāತುďೂĈ�ವಂĞ ಮಾಡುīನು ಎಂದು ತನđ

Ġೕವರು ಆĝøಟುm įೕāದtನುv ಬಲ~ವನಾáದನು. 31

ß}ಸrನ ąನರುತಾsನವĢvೕ ಕುùತು, ಆತನು ಪಾತಾಳದú~

õಡಲwಡúಲ~īಂತಲೂ, ಆತನ ಶùೕರć ďೂıಯುವ

ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûಸುćðಲ~īಂತಲೂ įೕāದನು.

(Hadēs g86) 32 ಈ ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಎõyþದನು;

ಇದďc ನಾīಲ~ರು ಸಾŉಗಳಾáĠtೕī. 33 ಆತನು Ġೕವರ

ಬಲđೖøಂದಉನvತಸಾsನďc ಏùಸಲwಟುm, ವಾಗಾtನವಾáದt

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ತಂĠøಂದ įೂಂð òೕć Ģೂೕë

ďೕĈćದನುv ಸುùþದಾtĢ. 34 ದಾûೕದನು ಸ�ಗಾbĩೂೕಹಣ

ಮಾಡúಲ~ವಲಾ~. ತಾĢೕ įೕĈವಮಾĞೕನಂದĩ, “‘ನಾನು

òನv ûĩೂೕñಗಳನುv òನv ಪಾದ óೕಠವಾá ಮಾಡುವ

ತನಕ òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು

ಎಂದು Ġೕವರಾದ ಕತbನು ನನv ಕತbòđ ನುëದನು’

ಎಂಬುĠೕ. 36 “ಆದುದùಂದ òೕć üಲುĥđ ಹಾßþದ ಈ

ĨೕಸುವĢvೕ Ġೕವರು ಕತbನನಾváಯೂ ß}ಸrನನಾváಯೂ

ಮಾëದಾtĢಂಬುದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಕುಲದವùđಲಾ~

òಸ�ಂĠೕಹವಾá îāðರú” ಎಂದು įೕāದನು. 37

ಅವರು ಇದನುv ďೕāದಾಗ ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~

ಅಲಗು Ģಟmಂತಾøತು. ಅಲ~Ġ ಅವರು ģೕತ}ನನೂv

ಉāದ ಅķಸrಲರನೂv, “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾīೕನು

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು ďೕಳಲು; 38ģೕತ}ನು ಅವùđ, “òಮ{

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwಡುćದಕಾcá òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyರೂ

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು Ĩೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ú, ಆಗ òೕć

ಪûತಾ}ತ{ದಾನವನುv įೂಂದುûù. 39 ಆ ವಾಗಾtನć

òಮಗೂ, òಮ{ ಮಕcāಗೂ, ಅಂತೂ ನಮ{ Ġೕವರಾáರುವ

ಕತbನು ತನv ಕěđ ಕĩಯುವ ದೂರದú~ರುವ ಎಲ~ùಗೂ

ಇರುćದಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 40 ĥೕĩ ಅĢೕಕ

ûಧವಾದ ಮಾತುಗāಂದ ಅವನು ಖಂëತವಾá

ಸಾŉನುëದು, “ಈ ದುಷm óೕāđøಂದ òಮ{ನುv

ಸಂರŉþďೂā�ù” ಎಂದು ಅವರನುv ಎಚhùþದನು.

41 ಅವನ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅಂáೕಕùþದ ಅĢೕಕರು

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþ ďೂಂಡರು. ಆ ðನ ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಸಾûರ ಜನರು ಅವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 42ಅವರು

ಅķಸrಲರ ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ, ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ಯೂ, ĩೂémಮುùಯುćದರú~ಯೂ,

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ òರತರಾáದtರು. 43ಎಲ~ರೂ ಭಯ

ಪರವಶರಾದರು. ಇದಲ~Ġ ಅĢೕಕ ಅದುzತಕಾಯbಗĎ,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎಅķಸrಲರಮುಖಾಂತರ ನěದć.

44ನಂõದವĩಲ~ರು ಒಗeÝmáದುt, ತಮ{ú~ರುćĠಲ~ವನೂv

ಸಂĞೂೕಷವಾá ಹಂäďೂಂಡು ಅನುĦೂೕáಸುîrದtರು.

45 ತಮ{ತಮ{ ಚರþsರĮೂತುrಗಳನುv ಮಾù ಬಂದ

ಹಣವನುv ಎಲ~ùಗೂ ಅವರವùđ ಅಗತ|ûದt ಹಾđ

ಹಂäďೂĈ�ತಾr ಇದtರು. 46 ಅವರು ಪ}îðನ

ಏಕಮನþ�òಂದ Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕùಬರುತಾr,

ಮĢಮĢಗಳú~ ĩೂémಮುùದು ಉಲಾ~ಸðಂದಲೂ, ಸರಳ

ಸಹೃದಯðಂದಲೂ ಸಹĦೂೕಜನ ಮಾಡುತಾr ಇದtರು.

47 ಅವĩಲ~ರೂ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವವರಾáಯೂ,

ಜನĩಲ~ರ ದಯವನುv įೂಂದುವವರಾáಯೂ ಇದtರು.

ಕತbನು ರņĝಯ ಮಾಗbದú~ರುವವರನುv ಪ}îðನ

ಅವĩೂಂðđ ಸĦđ Įೕùಸುîrದtನು.
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3 ಒಂದು ðನ ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನನು ಮಧಾ|ಹvದ

ħೕĪ ಮೂರು ಘಂęđ ನěಯîrದt ಪಾ}ಥbĢಗಾá

Ġೕವಾಲಯďc įೂೕದರು. 2 ಅú~ ಹುಟುm ಕುಂಟನಾáದt

ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ďಲವರು įೂತುrďೂಂಡು ಬಂದರು;

ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc įೂೕಗುವವùಂದ öŊĥೕಡುćದಕಾcá

Ġೕವಾಲಯದ ಸುಂದರದಾ�ರīಂಬ ಬಾáúನú~ ಅವನನುv

ಪ}îðನ ಕೂùಸುîrದtರು. 3ಅವನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳďc

įೂೕಗುîrರುವ ģೕತ} ಮತುrĺೕಹಾನರನುv ಕಂಡು öŊ

ĥೕëದನು. 4 ģೕತ}, ĺೕಹಾನùಬyರೂ ಅವನನುv

ದೃýmþ Ģೂೕëದರು. ģೕತ}ನು ಅವòđ “ನಮ{ನುv

Ģೂೕಡು” ಅಂದನು. 5 ಅವನು ಅವùಂದ ಏನಾದರೂ

ĠೂರßೕĞಂದು òùೕŉþ, ಅವರನುv ಲņ��ûಟುm Ģೂೕëದನು.

6 ಆಗ ģೕತ}ನು “ĥā� ಬಂಗಾರವಂತೂ ನನvú~ಲ~,

ನನvú~ರುćದನುv òನđ ďೂಡುĞrೕĢ; ನಜĩೕîನĨೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ ಎದುt ನě” ಎಂದು įೕā, 7ಅವನನುv

ಬಲđೖÿëದು ಎîrದನು. ತņಣīೕ ಅವನ ಅಂಗಾಲುಗāđ,

ಮುಂಗಾಲುಗāđ ಹಾಗು ÿಮ{ëಗāಗೂ ಬಲಬಂðತು.

8 ಅವನು ಹಾù òಂತು ನěದಾëದನು; ನěಯುತಾr,

ಕುíಯುತಾr Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಅವರ ĖೂĞಯú~

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕದನು. 9 ಅವನು ನěಯುತಾr

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಇರುವದನುv ಜನĩಲ~ರು

Ģೂೕë; 10 ಇವನು Ġೕವಾಲಯದ ಸುಂದರ ದಾ�ರīಂಬ

ಬಾáúನú~ ಕುāತುöŊĥೕಡುîrದtವĢಂದು ಗುರುತುÿëದು,

ಅವòđ ಸಂಭûþರುವ ಅದುzತಕಾಯbďc ûಸ{ಯđೂಂಡು

ಬಹಳ ĥರಗಾದರು. 11 ಗುಣįೂಂðದ ಕುಂಟನು

ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನನುv ÿಡುďೂಂěೕ ಇರುವಾಗ,

ಆಶhಯbಪಡುîrರುವ ಆ ಜನĩಲ~ರು ĮೂĪೂĹೕನನĠಂದು

įಸರುಳ� ಮಂಟಪďc ಒÝmá ಓëಬಂದರು. 12 ģೕತ}ನು

ಇದನುv Ģೂೕë ಜನùđ; “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ಈ

ಘಟĢøಂದ òೕīೕď ಆಶhಯbಚßತರಾáðtೕù? òೕć

ನಮ{Ģೕď ಈ ùೕî ದೃýmøಟುm Ģೂೕಡುîrðtù? ನಾć

ನಮ{ ಸ�ಂತ ಶßrøಂದಾಗú, ನಮ{ Ġೖವಭßrøಂದಾಗú

ಇವನನುv ನěಯುವಂĞಮಾëĠīಂದು ಭಾûಸĥೕëù.

13ನಮ{ċûbಕರಾದ ಅಬ}ಹಾಮ ಇಸಾಕಯಾďೂೕಬರ

Ġೕವರು ತನv ĮೕವಕನಾದĨೕಸುವನುv ಮÿħಪëþದಾtĢ.

òೕವಂತೂ ಆತನನುv óಲಾತòđ ÿëದುďೂémù; ಮತುr

óಲಾತನು ಆತನನುv õëಸĥೕďಂದು òಣbøþದಾಗ,

ಆತನಮುಂĠ ಆತನನುv ñಕcùþ ĥೕಡīಂದು ಕೂáðtೕù.

14 òೕć ಪùಶುದuನೂ, òೕîವಂತನೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುವನುv ĥೕಡīಂದು įೕā ďೂĪಗಾರನಾದ ಒಬyನನುv

õëþďೂಡĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡು æೕವದಾಯಕನಾದ

ß}ಸrನನುv ďೂú~þðtೕù. 15 ಆದĩ Ġೕವರು ಆತನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದನು; ಈ ûಷಯದú~ ನಾīೕ

ಸಾŉಗĈ. 16 òೕć Ģೂೕಡುîrರುವಂತಹ, òಮđ

ಗುರುîರುವಂತಹ ಈ ಮನುಷ|ನು ಗುಣವಾಗುćದďc

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ಇಟm ಅವನ ನಂõďĨೕ ಕಾರಣ;

ಆ įಸĩೕ ಇವನನುv ಬಲಪëþತು. ಆತನ ಮೂಲಕ

ಉಂÝáರುವ ನಂõďĨೕ ಇವòđ òħ{ಲ~ರ ಮುಂĠ

ಸಂċಣbಸೌಖ|ವನುv ďೂémತು. 17 “ಸįೂೕದರĩೕ,

ಅðರú, òೕć ಆ ಕಾಯbವನುv îāಯĠಮಾëðĩಂದು

ಬĪ~ನು; òಮ{ ಅñಕಾùಗĎ ಅದನುv îāಯĠ

ಮಾëದರು. 18ಆದĩ, ß}ಸrನು ಕಷmಗಳನvನುಭûಸĥೕďಂದು,

Ġೕವರು ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗಳ ಮೂಲಕ ಮುಂäತವಾá

įೕāþದ ಮಾತುಗಳನುv ÿೕđ Ģರīೕùþದನು. 19

ಆದುದùಂದ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಅāþõಡುವ ಹಾđ

òೕć ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಆತನ ಕěđ îರುáďೂā�ù. ಹಾđ

îರುáದĩ ಕತbನ, ಸòvಧಾನðಂದ 20ąನರುæjೕವನದ

ಕಾಲಗĈ ಒದá ಆತನು òಮđ Ģೕಮಕವಾáರುವ ß}ಸrನಾದ

Ĩೕಸುವನುv ಕĈÿþďೂಡುವನು. 21ಆದĩ ಸಮಸrವನುv

ಸùಮಾಡುವ ಕಾಲć ಬರುವ ತನಕ ಪರĪೂೕಕīೕ ß}ಸrನ

ಸಾsನವಾáರĥೕಕು. ಆ ಕಾಲದ ûಷಯವಾá Ġೕವರು

ċವbದú~ದt ತನv ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗಳ ಮುಖಾಂತರ

įೕāþದಾtĢ. (aiōn g165) 22ĹೕĬಯು įೕāĠtೕನಂದĩ,

‘Ġೕವರಾáರುವ ಕತbನು ನನv ಹಾđ òಮ{ ಸįೂೕದರರú~

ಮĞೂrಬy ಪ}ವಾðಯನುv òಮđ ಎõyಸುವನು; ಆತನು

įೕĈವ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗāđ òೕć ßûđೂಡĥೕಕು.

23 ಆ ಪ}ವಾðಯ ಮಾತನುv ďೕಳðರುವ ಪ}îĺಬyನು

ನಮ{ ಜನĩೂಳáಂದ ಸಂċಣbವಾá ನಾಶವಾಗುವನು’

ಎಂಬುĠೕ. 24 ಇದಲ~Ġ ಸಮುīೕಲನೂ, ಅವನ ತರುವಾಯ

ಬಂದು ಪ}ವಾðþದ ಎಲಾ~ ಪ}ವಾðಗĎ ಸಹ ಈáನ

ðನಗಳನುv ಕುùತು îāþರುವರು. 25 òೕć ಆ

ಪ}ವಾðಗಳ üಷ|ರು, Ġೕವರು ನಮ{ ċûbಕರ ಸಂಗಡ
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ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďđ ಬಾಧ|ರೂ ಆáðtೕù. ಆತನು

ಅಬ}ಹಾಮòđ ‘òನv ಸಂತîಯ ಮೂಲಕ ಭೂĪೂೕಕದ

ಎಲಾ~ ಕುಲದವùಗೂ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćದು’ ಎಂದು

įೕā ಆ ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡನಲಾ~. 26

Ĺದಲು òಮಗಾáĨೕ Ġೕವರು ತನv Įೕವಕನನುv

ಪ}îĭnಪëþ ಈತನು òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನನುv ಅವನವನ

ďಟm ನಡĞಗāಂದ îರುáþ òಮ{ನುv ಆüೕವbðಸĥೕďಂದು

ಆತನನುv ಕĈÿþďೂémದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

4ಅķಸrಲರು ಜನùđಉಪĠೕಶಮಾಡುîrರುವಾಗĪೕ

ಯಾಜಕರೂ, Ġೕವಾಲಯದ ಅñಪîಯೂ,

ಸದುtಕಾಯರೂ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಬಂದರು.

2 Ĩೕಸುûನ ದೃಷಾmಂತðಂದ ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನವಾಗುćĠಂದು ಅķಸrಲರು ಜನùđ

ĥೂೕñಸುîrರುćದನುv Ģೂೕëದಾಗ ಅವùđ ďೂೕಪ ಬಂತು.

3 ಅವರನುv ÿëದು ಆಗĪೕ ಸಾಯಂಕಾಲವಾದtದùಂದ

ಮರುðನದವĩđ ಕಾವಲú~ಟmರು. 4 ಆದĩ ವಾಕ|ವನುv

ďೕāದವರú~ ಅĢೕಕರು ನಂõದರು; ಗಂಡಸರ

ಸಂĐ| ಸುಮಾರು ಐದು ಸಾûರďc ಏùತು. 5

ಮರುðನ Ĩಹೂದ|ರ ಅñಕಾùಗĎ, ÿùಯರೂ,

ಶಾþ�ಗĎ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕೂëಬಂದರು. 6

ಅವĩೂಂðđ ಅನvĢಂಬ ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಕಾಯಫನೂ,

ĺೕಹಾನನೂ, ಅĪಕಾ�ಂದ}ನೂ, ಮಹಾಯಾಜಕನ

ಸಂಬಂñಕĩಲ~ರೂ ಇದtರು. 7 ಇವರು ģೕತ} ಮತುr

ĺೕಹಾನನುv ನಡುī òú~þ “òೕćಯಾವ ಶßrøಂದ

ಮತುr ಯಾರ įಸùòಂದ ಇದನುv ಮಾಡುîrðtೕù” ಎಂದು

ďೕಳಲು, 8 ģೕತ}ನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಅವùđ;

“ಅñಕಾùಗıೕ, ÿùಯĩೕ, 9ಒಬy ಅಂಗÿೕನòđ ಆದ

ಉಪಕಾರದ ûಷಯದú~ ಅವòđ įೕđ ಸ�ಸsವಾøತು

ಎಂಬುದಾá òೕć ನಮ{ನುv ಈ įೂತುr ûÜùಸುîrðtೕù.

10 òೕć üಲುĥđ ಹಾßþದಂತಹ ಮತುr Ġೕವರು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದಂತಹ ನಜĩೕîನĨೕಸು ß}ಸrನ

įಸùòಂದĪೕ ಈಮನುಷ|ನು ಸೌಖ|įೂಂðದದವನಾá

òħ{ದುùನú~ òಂîದಾtĢ ಎಂಬುದನುv òೕć ಮತುr

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ùಗೂ ಈ ಸಂಗî îāðರú. 11

“ಮĢಕಟುmವವರಾದ òೕć ĥೕಡīಂದು õಟmಕĪ~ೕ ಆತನು;

ಆತĢೕಬಹುಮುಖ|ವಾದಮೂĪಗಲಾ~ದನು. 12ಬರĥೕಕಾದ

ರņĝಯು ಇನಾvರú~ಯೂ þಗುćðಲ~; ಆ įಸùòಂದĪೕ

įೂರತು ಆಕಾಶದ ďಳđ ಮನುಷ|ùđ ďೂémರುವ

ಮತಾ�ವ įಸùòಂದಲೂ ನಮđ ರņĝಯಾಗುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 13 ģೕತ} ಮತುr ĺೕಹಾನನುv

ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾಡುćದನುv ಆ ಜನĩಲ~ರೂ

Ģೂೕë ಅವರು ಶಾಸ�ಭಾ|ಸಮಾಡದ ಸಾಮಾನ|ĩಂದು

îāದು ಆಶhಯbಪಟmರು. 14 ಇವರುĨೕಸುûನ ಸಂಗಡ

ಇದtವĩಂದು ಗುರುತು ÿëದರು. ಮತುr Ŋೕಮ įೂಂðದ

ಆ ಮನುಷ|ನು ಅವರ ಸಂಗಡ òಂîರುćದನುv Ģೂೕë

ಪ}îಯಾá ಏನೂ ಮಾತನಾಡಲಾರĠ ಇದtರು. 15 ಆ

ħೕĪ ಸĦøಂದ ಸ�ಲw įೂರđ įೂೕáĩಂದು ಅವùđ

ಅಪwĝ ďೂಟುm, 16 “ಇವರನುv ನಾīೕನು ಮಾěೂೕಣ?

ಬಹು ಅಪರೂಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಚಕಕಾಯbć ಇವರ

ಮೂಲಕವಾá ನěøĞಂಬುದು ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಜನĩಲ~ùಗೂ đೂತಾráĠ, ಅದನುv ಅಲ~ಗıಯುವಂîಲ~.

17 ಆದĩ ಇದು ಜನರú~ ಇನೂv ಹರಡದಂĞ ಮುಂĠ

ಆ Ĩೕಸುûನ įಸರನುv ಎîr ಇನುv ħೕĪ ಯಾರ

ಸಂಗಡಲೂಮಾತನಾಡಬಾರĠಂದು ಅವರನುv ĥದùĮೂೕಣ

ಎಂಬುದಾá ಅವರು ಪರಸwರ ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡರು.”

18ಆಗ ಅವರನುv ಕĩøþĨೕಸುûನ įಸರನುv ಎಲೂ~

ಎತrಬಾರದು ಹಾಗು ಉಪĠೕಶ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು

ಅವùđ ಖಂëತವಾá ಅಪwĝďೂಟmರು. 19 ಅದďc

ģೕತ} ಮತುrĺೕಹಾನನುv; ಅವùđ “Ġೕವರ ಮಾತನುv

ďೕĈćದßcಂತ òಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈćದು ಸùĨೕ?

ಅದು Ġೕವರ ಮುಂĠ ನಾ|ಯĻೕ? òೕīೕ îೕąb

ಮಾëďೂā�ù; 20 ನಾವಂತೂ ಕಂಡು ďೕāದtನುv įೕಳĠ

ಇರಲಾĩć” ಎಂದು ಉತrರďೂಟmರು. 21 ನěðದt ಸೂಚಕ

ಕಾಯbďೂcೕಸcರ ಜನĩಲ~ರು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುîrದt

ಕಾರಣ ಅವರ ĠĮøಂದ ಸĦಯವರು ಅķಸrಲರನುv

ದಂëಸತಕc ಉಪಾಯವನುv ಕಾಣĠ ಅವರನುv ಇನvಷುm

ĥದùþ õಟುm õಟmರು. 22ಈ ಸೂಚಕಕಾಯbðಂದ ಸ�ಸsĞ

įೂಂðದ ಆ ಮನುಷ|òđ ನಲವತುr ವಷbßcಂತ įಚುh

ವಯಸಾ�áತುr. 23ಅವರು õಡುಗě įೂಂð ಸ�ಂತ ಜನರ

ಬāđ įೂೕá ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ÿùಯರೂ ತಮđ

įೕāದ ಮಾತುಗಳĢvಲಾ~ îāþದರು. 24 ಅವರು ďೕā

ಏಕಮನಸು� ಉಳ�ವರಾá Ġೕವರನುv ಗémಯಾದ ಧ�òøಂದ
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ÿೕđ ಪಾ}ïbþದರು; , “ಕತbĢೕ, ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನೂv,

ಸಮುದ}ಗಳನೂv, ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv

ಉಂಟುಮಾëದಾತĢೕ, 25òೕನು ಪûತಾ}ತ{ನಮೂಲಕವಾá

òನv Įೕವಕನಾáದt ನಮ{ óತೃವಾದ ದಾûೕದನ ಬಾøಂದ,

“‘ಅನ|ಜನಗĈ ಏď ಆďೂ}ೕಶđೂಂಡರು? ಜನಾಂಗಗಳವರು

ಏď ವ|ಥbಕಾಯbಗಳನುvĺೕäಸುವರು? 26 ಕತbòಗೂ

ಆತನು ಅöĭೕßþದವòಗೂ ûĩೂೕಧವಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ರಾಜರು, ಸನvದuರಾá òಂತರು, ಅñಕಾùಗĈ ಒÝmá

ಕೂëďೂಂಡರು’ ಎಂದು įೕāþðಯಲ~īೕ? 27 ಆ

ಮಾîđ ಅನುಸಾರವಾáĨೕಈ ಪಟmಣದú~ įĩೂೕದನೂ,

ķಂತ| óಲಾತನೂ, òೕನು ಅöĭೕßþದ òನv ಪûತ}

ĮೕವಕನಾದĨೕಸುûđ ûĩೂೕಧವಾá ಅನ|ಜನĩೂಡĢ

ಮತುr ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೂಡĢ ಒÝmá Įೕùďೂಂಡು,

28òನv ďೖಯೂ òನv ಸಂಕಲwčĹದಲು Ģೕ÷þದtĢvೕ

ನëþದರು. 29 ಕತbĢೕ, ಈಗ òೕನು ಅವರ ĥದùďಗಳನುv

Ģೂೕë òನv ಪûತ} Įೕವಕನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನ

ಮೂಲಕವಾá ĩೂೕಗ ಪùಹಾರč, ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ,

ಅದುzತಕಾಯbಗĎಜರಗುವಂĞ 30òನv ďೖÜಚುîrರುವú~,

òನv ದಾಸರು, òನv ವಾಕ|ವನುv ġೖಯbðಂದ įೕĈವ

ಹಾđ ಅನುಗ}ÿಸು” ಅಂದರು. 31 ÿೕđ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëದ ಕೂಡĪೕ ಅವರು Ģĩðದt ಸsಳć ನಡುáತು.

ಅವĩಲ~ರು ಪûತಾ}ತ{ ಭùತರಾá Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ġೖಯbðಂದ įೕಳĞೂಡáದರು. 32 ß}ಸrನನುv ನಂõದವರ

ಹೃದಯč, ಪಾ}ಣč ಒಂĠೕ ಆáತುr. ಯಾರೂ ತಮ{

ಸ�ತrನುv ತನvದು ಎಂದು ಭಾûಸĠ ಎಲ~ರೂ ಅದನುv

ಹುದುವಾá ಹಂäďೂĈ�îrದtರು. 33 ಮತುr ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ ąನರುತಾsನďc ಅķಸrಲರು ಬಹು ಬಲವಾá

ಸಾŉ įೕĈîrದtರು; Ġೕವರ ದಯć ಅವĩಲ~ರ ħೕĪ

ċಣbವಾáತುr. 34ಅವರú~ ďೂರĞಪಡುîrದtವನೂಒಬyನೂ

ಇರúಲ~, ಏďಂದĩ įೂಲಮĢಗāದtವರು ಅćಗಳನುv

ಮಾù ಬಂದ ಹಣವನುv ತಂದು 35ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ

ಬāಯú~ ಇಡುîrದtರು; ಅದನುv ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ

ಅವಶ|ಕĞđ ತಕcಂĞ ಹಂä ďೂಡುîrದtರು. 36ಈ ಪ}ಕಾರ

ಮಾëದವĩೂಳđ ಕುಪ}ð�ೕಪದú~ ಹುémದ Īೕûಯನಾáದt

ĺೕĮೕಫĢಂಬವನು ಒಬyನು. ಅವòđ ಅķಸrಲರು

ಬಾನbಬ ಎಂದು įಸùémದtರು, ಅಂದĩ ġೖಯbದಾಯಕ

ಎಂದಥb. 37 ಅವನು ತನáದt ಭೂ÷ಯನುv ಮಾù

ಬಂದ ಹಣವನುv ತಂದು ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~

ಒówþದನು.

5ಅನòೕಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು ತನv įಂಡî

ಸģxೖರĽಂðđ ತನv ಒಂದು ಭೂ÷ಯನುv ಮಾù

2 įಂಡîಯ ಸಮ{îøಂದ ಅದರ ಕ}ಯದú~ ಒಂದು

ಭಾಗವನುv ಬähಟುmďೂಂಡು ಉāದ ಭಾಗವನುv ತಂದು

ಅķಸrಲರ ಪಾದಗಳ ಬāಯú~ ಇಟmನು. 3ಆಗ ģೕತ}ನು;

“ಅನòೕಯĢೕ, òೕನು ಆ įೂಲದ ಕ}ಯದú~ ಒಂದು

ಭಾಗವನುv ಬähಟುmďೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ನನುv ವಂäಸುವಂĞ

Įೖತಾನನು òನv ಹೃದಯದú~ ಏď ತುಂõþďೂಂë? 4ಆ

ಆþr Ĺದಲು òನvದಾáĨೕ ಇತrಲ~īೕ. ಮಾùದ ħೕĪ

ಬಂದ ಹಣć òನv ಅñೕನದĪ~ೕ ಇತrಲ~īೕ, òೕನು ಈ

ಕಾಯbವನುv òನv ಹೃದಯದú~ ĺೕäþďೂಂಡದುt

ಏď? òೕನು ಸುಳಾ�ëದುt ಮನುಷ|ùಗಲ~, Ġೕವùđ”

ಅಂದನು. 5 ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅನòೕಯನು ďೕāದ

ತņಣīೕ õದುt ಪಾ}ಣõಟmನು; ďೕāದವĩಲ~ùಗೂಮಹಾ

ಭಯ ಉಂÝøತು. 6 ಆಗ ಯೌವನಸsರು ಎದುt

ಅವನ ಶವವನುv ವಸ�ದú~ ಸುîr įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá

ಸಮಾñಮಾëದರು. 7 ಇದಾದ ಸುಮಾರು ಮೂರು

ಗಂęಗಳ ನಂತರ ಅವನ įಂಡîಯು ನěದ ಸಂಗîಯನುv

îāಯĠಒಳđ ಬಂದĈ. 8ģೕತ}ನು ಆďಯನುv Ģೂೕë,

“òೕć ಆ įೂಲವನುv ಮಾùದುt ಇĭmೕ ಹಣďೂcೕ?

ನನđ įೕĈ” ಎಂದು ďೕಳಲು ಆďಯು, “ಹೌದು,

ಇಷmďcೕ” ಅಂದĈ. 9ಆಗ ģೕತ}ನು ಆďđ, “òೕûಬyರೂ

ಕತbನ ಆತ{ನನುv ಪùೕŉಸುćದďc ಏď ಒಡಂಬémù?

ಅđೂೕ, òನv ಗಂಡನನುv ಸಮಾñಮಾëದವರು ಬಂದು

ಬಾáúನú~ ಕಾúémದಾtĩ, òನvನೂv įೂತುrďೂಂಡು

įೂೕಗುವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಕೂಡĪ ಆďಯು

ಅವನ ಪಾದಗಳ ಮುಂĠ õದುt ಪಾ}ಣõಟmĈ. ಆ

ಯೌವನಸsರು ಒಳđ ಬಂದು ಆďಯು ಸîrರುćದನುv ಕಂಡು

ಆďಯನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕá ಗಂಡನ ಮಗುeಲú~

ಹೂíಟmರು. 11ಮತುr ಸವb ಸĦಯವರೂಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕāದವĩಲ~ರೂ ಭಯ ಭಾ}ಂತರಾದರು. 12 ಇದಲ~Ġ

ಅķಸrಲರ ďೖøಂದ ಅĢೕಕ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ,

ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ಜನĩೂಳđ ನěಯುತಾr ಇದtć.
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ಮತುr ಎಲ~ರು ಒಗeÝmá ĮೂĪೂĹೕನನ ಮಂಟಪದú~

Įೕùಬರುîrದtರು. 13 ಅವರ ĖೂĞಯú~ರುćದďc

ಉāದವರú~ ಒಬyùಗೂ ġೖಯbûರúಲ~. ಆದರೂ

ಜನರು ಅವರನುv ಬಹಳವಾá ďೂಂಡಾಡುîrದtರು. 14

ಮತುr ಇನುv ಎĭೂmೕ ಮಂð þ�ೕąರುಷರು ಕತbನú~

ನಂõďøಟುm ಅವರಮಂಡāಯú~ ĮೕùďೂĈ�îrದtರು.

15 ÿೕáರುćದùಂದ ಜನರು ĩೂೕáಗಳನುv Ġೂೕúಗಳ

ħೕĪಯೂ, ಹಾþđಗಳ ħೕĪಯೂ ಇಟುm ģೕತ}ನು

ಹಾದು įೂೕಗುವಾಗ, ಅವನ Ģರಳಾದರೂ ďಲವರ

ħೕಲಾದರೂ õೕಳú ಎಂದು ಅವರನುv õೕðđ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರುîrದtರು. 16 ĨರೂಸĪೕ÷ನ

ಸುತrಮುತrúನಊರುಗಳ ಜನರು ಸಹ ĩೂೕáಗಳನೂv, Ġವ�

óೕëತರನುv įೂತುrďೂಂಡು ಗುಂąಗುಂಪಾá ಬರುîrದtರು;

ಅವĩಲ~ರೂ ಗುಣಮುಖರಾಗುîrದtರು. 17 ÿೕáರುವú~

ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಸದುtಕಾಯರ ಮತďc Įೕùದವರಾದ

ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವĩಲ~ರೂ ಎದುt, 18 ಅಸೂĨ

ತುಂõದವರಾá ಅķಸrಲರನುv ÿëದು Įĩಯú~ಟmರು.

19 ಆದĩ ಕತbನ ದೂತನು ರಾî}ಯú~ ĮĩಮĢಯ

ದಾ�ರಗಳನುv Ğĩದು ಅವರನುv įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು, 20 “òೕćįೂೕá, Ġೕವಾಲಯದú~ òಂತುďೂಂಡು

ಈ æೕವ ವಾಕ|ಗಳನುv ಜನùđಲಾ~ îāþù” ಅಂದನು.

21 ಅದನುv ďೕāದ ಅವರು ĥಳáನ ಜಾವದú~Ĩೕ

ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ įೂೕá ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು.

ಇತr ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವರೂ ಬಂದು

ÿùೕಸĦಯನೂv, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ÿùಯĩಲ~ರನೂv ಕೂëþ,

ಅವರನುv ಕರತರುćದďc ಓĪೕಕಾರರನುv ĮĩಮĢđ

ಕĈÿþದರು. 22 ಓĪೕಕಾರರು įೂೕá ಅವರನುv

ĮĩಮĢಯú~ ಕಾಣĠ ÿಂîರುá ಬಂದು, 23 “ĮĩಮĢಯು

ಭದ}ವಾáಮುähರುćದನೂv, ಕಾವಲುಗಾರರು ಬಾáಲುಗಳú~

òಂîರುćದನೂv ಕಂěć; ಆದĩ Ğĩದಾಗ ಒಳđ

ಒಬyರನೂv ಕಾಣúಲ~” ಎಂದು îāþದರು. 24Ġೕವಾಲಯದ

ಅñಪîಯೂ, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ ಈ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಇದùಂದ ಏನು ಪùÞಮವಾðೕĞೂೕ ಎಂದು

ಕಳವಳđೂಂಡರು. 25ಅಷmರú~ ಒಬyನು ಬಂದು; “ಅđೂೕ,

òೕć ĮĩಮĢಯú~émದt ಆಮನುಷ|ರು Ġೕವಾಲಯದú~

òಂತುďೂಂಡು ಜನùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದಾtĩಂದು”

ಅವùđ îāþದನು. 26 ಆಗ Įೖನ|ದ ಅñಕಾùಯು

ಓĪೕಕಾರರ ಸಂಗಡ įೂೕá ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದನು. ಆದĩ ತಮđ ಜನರು ಕĪ~Įದಾĩಂದು įದù

ಅವರನುv ÿಂþಸúಲ~. 27 ಅķಸrಲರನುv ಕರತಂದು

ÿùೕಸĦಯ ಮುಂĠ òú~ಸಲು ಮಹಾಯಾಜಕನು

ಅವರನುv ûÜರĝಮಾಡುತಾr, 28 “òೕćಈįಸùನú~

ಉಪĠೕಶಮಾಡĪೕ ಬಾರĠಂದು ನಾć òಮđ ಕಟmಪwĝ

ďೂಡúಲ~īೕ? ಆದರೂ òೕćĨರೂಸĪೕಮನುv òಮ{

ಉಪĠೕಶðಂದ ತುಂõþðù,ಮತುr ಆ ವ|ßrಯರಕrďc ನಾīೕ

įೂĝಗಾರರು ಎಂದು ನಮ{ನುv ಜವಾಬಾuರರನಾvá ಮಾಡಲು

òೕć ಪ}ಯîvಸುîrðtೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 29ģೕತ}ನೂ

ಉāದ ಅķಸrಲರೂ ಅವùđ, “ನಾćಮನುಷ|ùáಂತಲೂ

Ġೕವùđ įÜhá ûġೕಯರಾáರĥೕಕಲಾ~. 30òೕćಮರದ

ಕಂಬďc ತೂಗಹಾß ďೂಂದĨೕಸುವನುv ನಮ{ċûbಕರ

Ġೕವರು ಎõyþದನು. 31Ġೕವರು ಆತನĢvೕ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನùđ ಮಾನಸಾಂತರವನೂv, ಪಾಪņಮಾಪĝಯನೂv

ದಯಪಾúಸುćದಕಾcá ಅವನನುv ಪ}ಭುವನಾváಯೂ,

ರņಕನಾáಯೂ ತನv ಬಲđೖøಂದ ಉನvತಸಾsನďc

ಏùþದನು. 32 ಈ ಕಾಯbಗāđ ನಾć ಸಾŉ ಹಾಗೂ

Ġೕವರು ತನđ ûġೕಯರಾáರುವವùđ ದಯಪಾúþರುವ

ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಾŉ” ಎಂದು įೕāದರು. 33 ಸöಕರು ಈ

ಮಾತನುv ďೕā ರೌದ}đೂಂಡು ಅವರನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþದರು. 34ಆದĩ ಎಲಾ~ ಜನùಂದ ಗೌರûಸಲwಟm

ಧಮbಶಾþ�ಯಾದ ಗಮúĨೕಲĢಂಬ ಒಬy ಫùಸಾಯನು

ÿùೕಸĦಯú~ ಎದುtòಂತು ಈ ಮನುಷ|ರನುv ಸ�ಲw

įೂತುr įೂರđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmನು.

35 ಅನಂತರ ಸĦಯವùđ, “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ,

òೕć ಈ ಮನುಷ|ರ ûಷಯದú~ ĞđದುďೂĈ�ವ

òಧಾbರದ ಕುùತು ಎಚhùďಯುಳ�ವರಾáù. 36 ಇದßcಂತ

Ĺದಲು ğೖದನು ಎಂಬ ಒಬyನು ಎದುt ತಾĢೂಬy

ಮಹಾąರುಷĢಂದು įೕāďೂಂಡನು. ಅವನ ಪņďc

ಸುಮಾರು ನಾನೂರು ಜನರು Įೕùďೂಂಡರು, ಅವನು

ďೂಲ~ಲwಟmನು, ಮತುr ಅವನನುv ನಂõದವĩಲ~ರು

ಚದùಸಲwಟುm ಇಲ~ವಾದರು. 37ಅವನ ತರುವಾಯಜನಗಣî

ಕಾಲದú~ ಗúಲಾಯದ ಯೂದನು îರುáõೕĈćದďc

ಎದುt, ಜನರನುv ತನv ಪņ Įೕರುćದďc ಅĢೕಕರನುv
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ģ}ೕĩೕóþದನು. ಅವನೂ ನಾಶವಾದನು, ಮತುr ಅವನನುv

ನಂõದವĩಲ~ರು ಚದùįೂೕದರು. 38ÿೕáರುćದùಂದ

ನಾನು òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ òೕć ಆ ಮನುಷ|ರ

đೂಡīđ įೂೕಗĥೕëù, ಅವರನುv õëù. ಏďಂದĩಈ

ĺೕಚĢಯು ಅಥವಾ ಈ ďಲಸćಮನುಷ|ùಂದಾáದtĩ

ತಾĢೕ ďಡುćದು; 39 ಅದು Ġೕವùಂದಾáದtĩ ಅದನುv

ďëಸುćದďc ò÷{ಂದ ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~; òೕć

ಒಂದು īೕı Ġೕವರ ûರುದu ಯುದuಮಾಡುವವರಾá

ಕಾíþďೂಂëೕù” ಎಂದು įೕāದನು. 40ಅವರು ಅವನ

ಮಾîđ ಒów ಅķಸrಲರನುv ಕĩøþ, įೂëþĨೕಸುûನ

įಸರನುv įೕāಮಾತನಾಡĪೕಬಾರĠಂದು ಅಪwĝďೂಟುm

ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. 41 ಅķಸrಲರು ತಾć

Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತrವಾá ಅವಮಾನಪಡುćದďc

ĺೕಗ|ĩòþďೂಂěīಂದು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 42

ÿùೕಸĦಯ ಎದುùòಂದ įೂರಟುįೂೕá, ಪ}îðನ

ಎěõಡĠ Ġೕವಾಲಯದú~ಯೂ, ಮĢಮĢಗಳú~ಯೂ,

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ß}ಸrನಾದ Ĩೕಸುûನ ಕುùತು

ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರುತಾr ಇದtರು.

6ಆ ðನಗಳú~ üಷ|ರು įಚುhತಾr ಬರಲಾá ಅವĩೂಳđ

á}ೕ¸ಭಾĭಯವರು ಇõ}ಯಭಾĭಯವರħೕĪದೂರು

òೕಡುತಾr ಅನುðನದಉಪÜರದú~ ನಮ{ ûಧīಯರನುv

ಸùಯಾá ಪರಾಂಬùಸುćðಲ~īಂದು đೂಣಗುémದರು.

2 ಆಗ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರು üಷ|ರನುv

ಒಟುmಗೂëþ, “ನಾć Ġೕವರ ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶವನುv õಟುm

ಉಪÜರಮಾಡುćದು ಸùಯಲ~ವಲಾ~. 3ಆದುದùಂದ

ಸįೂೕದರĩೕ, ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ, ��ಾನಸಂಪನvರೂ ಮತುr

ಒı�ಯ ಸಾŉಯನುvāþďೂಂëರುವ ಏĈಮಂðಯನುv

òĹ{ಳáಂದ Ģೂೕë ಆùþďೂā�ù. ಅವರನುv ಈ

ďಲಸಕಾcá Ģೕ÷ಸುīć. 4ನಾವಾದĩೂೕ ಪಾ}ಥbĢಯನೂv,

ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶವನೂv ಮಾಡುćದರú~ òರತರಾáರುīć”

ಎಂದು įೕāದರು. 5 ಈ ಮಾತು ಸವbùಗೂ

ಒı�ಯĠಂದು Ğೂೕäತು. ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ,

ನಂõďøಂದ ತುಂõದವರೂ ಆದ Įrಫನ, ôúಪw,

ķ}Đೂೕರ, òಕĢೂೕರ, îĹೕನ, ಪħೕbನ,Ĩಹೂದ|

ಮತಾವಲಂõಯಾದ ಅಂîĺೕಕ|ದ òďೂಲಾಯ

ಎಂಬುವವರನೂv ಆùþďೂಂಡು ಅķಸrಲರ ಮುಂĠ

òú~þದರು. 6 ಅķಸrಲರು ಅವರ ħೕĪ ďೖಗಳòvಟುm

ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಆ ಕಾಯbಕಾcá ಅವರನುv Ģೕ÷þದರು.

7 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಪ}ಬಲವಾøತು; üಷ|ರ ಸಂĐ|ಯು

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಬಹಳವಾá įಚುhತಾr ಬಂðತು.

ಯಾಜಕರú~ಯೂ ಬಹುಜನರು ß}ಸr ನಂõďđ ಒಳಗಾಗುತಾr

ಬಂದರು. 8ĮrಫನನುĠೕವರಕೃģøಂದಲೂ,ಬಲðಂದಲೂ

ತುಂõದವನಾá ಜನರú~ ಮಹಾ ಅದುzತ ಕಾಯbಗಳನೂv,

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 9 ಆದĩ

úĥîೕbನĩಂಬವರಸಮಾಜďc Įೕùದ ಕುĩೕನ|ದವರುಮತುr

ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದವರು, ßúಕ| ಮತುr ಆಸ| þೕħಗāಂದ

ಬಂದವರú~ ďಲವರು ಎದುt Įrಫನನ ಸಂಗಡ ತಕbಮಾಡುತಾr

ಇದtರು. 10ಅವನಮಾîನú~ ಕಂಡುಬರುîrದt ��ಾನವನೂv,

ಪûತಾ}ತ{ ಶßrಯನೂv ಎದುùಸಲಾರĠ įೂೕದರು.

11 ಆಗ ಅವರು ďಲć ಜನùđ, “ಇವನು ĹೕĬđ

ûĩೂೕಧವಾáಯೂ, Ġೕವùđ ûĩೂೕಧವಾáಯೂ

ದೂಷĝಯ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದನುv ďೕāĠīಂದು”

įೕāù ಎಂದು ďಲವರನುv ಮನĻúþದರು. 12

ಅವರು ಜನರನೂv, ÿùಯರನೂv, ಶಾþ�ಗಳನೂv

ಪ}Ĕೂೕðþದರು ಮತುr ಅವನನುv ÿëದು, ಎıದುďೂಂಡು,

ÿùೕಸĦđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವòđ ûರುದuವಾá

ಸುĈ�ಸಾŉಗಳನುv ಕರತಂದುòú~þದರು. 13ಆಸಾŉಗĈ, “ಈ

ಮನುಷ|ನು ಈ ಪùಶುದuವಾದ ಸsಳďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ,

ಧಮbಶಾಸ�ďc ûĩೂೕಧವಾáಯೂ ಮಾತನಾಡುćದನುv

òú~ಸುîrಲ~ ಎಂದು įೕāದರು. 14ಆ ನಜĩೕîನĨೕಸು

ಈ ಸsಳವನುv ನಾಶಮಾë, ĹೕĬ ನಮđ Ģೕ÷þರುವ

ಆÜರಗಳನುv ĥೕĩ ಮಾಡುವĢಂಬುದಾá ಇವನು

įೕĈćದನುv ನಾć ďೕāĠtೕī” ಅಂದರು. 15 ಆಗ

ÿùೕಸĦಯú~ ಕುāîದtವĩಲ~ರೂ ಅವನನುv ದೃýmþ

Ģೂೕಡಲು ಅವನ ಮುಖć Ġೕವದೂತನ ಮುಖದಂĞ

ಇರುćದನುv ಕಂಡರು.

7ಆಗಮಹಾಯಾಜಕನು, “ಈ ಸಂಗîಗĈ ಸತ|Ļೕ?”

ಎಂದು Įrಫನನನುv ďೕāದtďc ಅವನು, “ಸįೂೕದರĩೕ,

ತಂĠಗıೕ, ďೕāù. 2 ನಮ{ ಮೂಲąರುಷನಾದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ಖಾರಾòನú~ ವಾಸಮಾëದtßcಂತ ಮುಂĔ

ħĮೂķತಾಮ|ದú~ದಾtಗ ಮÿħಯುಳ� Ġೕವರು ಅವòđ

ಕಾíþďೂಂಡು; 3 ‘òೕನು, òನv ಸ�Ġೕಶವನೂv, òನv
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ಬಂಧುಬಳಗವನೂv õಟುm ನಾನು Ğೂೕùಸುವ Ġೕಶďc

įೂರಟುįೂೕಗು’ ಎಂದು įೕāದನು. 4 “ಆಗ ಅವನು

ಕútೕಯರ Ġೕಶðಂದ įೂರಟುįೂೕá, ಖಾರಾòನú~

ವಾಸವಾáದtನು. ಅವನ ತಂĠ ಸತrħೕĪ, Ġೕವರು

ಅವನನುv ಅú~ಂದ òೕć ಈಗ ವಾಸವಾáರುವ ಈ Ġೕಶďc

ಬರಮಾëದನು. 5ಈ Ġೕಶದú~ ಅವòđ ಕಾúಡುವಷು���

ಭೂ÷ಯನುv ಸ�ತಾrá ďೂಡĠ ಅವòđ ಮಕcıೕ

ಇಲ~ðರುವಾಗ òೕòರುವ Ġೕಶವನುv òನಗೂ, òನv ನಂತರ

ಬರುವ òನv ಸಂತîಗೂ ಸ�ತಾrá ďೂಡುīĢಂದು ಅವòđ

ವಾಗಾtನಮಾëದನು. 6 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು įೕāĠtೕನಂದĩ,

‘òನv ಸಂತಾನದವರು ಅನ|Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಗಳಾáರುವರು.

ಆ ಅನ|Ġೕಶದವರು ಅವರನುv ದಾಸರನಾvá ಮಾëďೂಂಡು

ನಾನೂರು ವಷbಗಳ ತನಕ ಕೂ}ರವಾá ನëಸುವರು.’ 7

ಮತುr ‘òನv ಸಂತಾನದವರು ದಾಸರಾá Įೕīಸú~ಸುವ

ಅನ|ಜನùđ ನಾĢೕ ನಾ|ಯîೕùಸುīನು. ಆ ħೕĪ ಅವರು

įೂರಟುಬಂದು ಈ ಸsಳದú~ ನನvನುv ಆರಾñಸುವರು’

ಎಂಬುĠೕ. 8 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ

ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂಂಡು ಅದďc ಗುರುತಾá

ಸುನvîಯನುv ಏಪbëþದನು. ಅದಕcನುಸಾರವಾá

ಅಬ}ಹಾಮನು ಇಸಾಕನನುv ಪěದು ಎಂಟĢಯ

ðನದú~ ಅವòđ ಸುನvîಮಾëದನು. ಮುಂĠ ಇಸಾಕನು

ಯಾďೂೕಬನನುv ಪěದನು,ಯಾďೂೕಬನು ಹĢvರಡುಮಂð

ċûbಕರನುv ಪěದನು. 9 “ċûbಕರು įೂęmßähòಂದ

ĺೕĮೕಫನನುv ಐಗುಪrĠೕಶďc ಮಾùõಟhರು. ಅú~

Ġೕವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಇದುt, 10ಅವòđ ಬಂದ ಎಲಾ~

ಕಷmಗāಂದ ಅವನನುv õëþ ಐಗುಪrĠೕಶದ ಅರಸನಾದ

ಫĩೂೕಹನಸಮು{ಖದú~ ದĨđಪಾತ}ನೂ, ��ಾನćಳ�ವನೂ

ಆáರುವಂĞ ಅನುಗ}ÿþದನು. ಫĩೂೕಹನು ಅವನನುv

ಐಗುಪrĠೕಶದħೕĪಯೂ, ತನv ಅರಮĢಯħೕĪಯೂ

ಅñಕಾùಯನಾvá ಮಾëದನು. 11 “ಆಗ ಐಗುಪr ಮತುr

ಕಾನಾË Ġೕಶಗಳú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ಬರಗಾಲ ಬಂದು

ಜನùđ ಬಹಳ ಸಂಕಟವಾøತು; ಅú~ ನಮ{ċûbಕùđ

ಆಹಾರ þಕcúಲ~. 12ಆದĩ ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ದವಸಧಾನ|

ಉಂęಂಬುದನುv ಯಾďೂೕಬನು ďೕā, ನಮ{ ċûbಕರನುv

Ĺದಲ ಸಾù ಅú~đ ಕĈÿþದನು. 13ಅವರು ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಬಂದಾಗĺೕĮೕಫನು ಅಣqತಮ{ಂðùđ ತನv ಗುರುತು

þಕುcವಂĞ ಮಾëದನು. ಮತುr ĺೕĮೕಫನ ವಂಶć

ಫĩೂೕಹòđ îāದು ಬಂðತು. 14ಆħೕĪĺೕĮೕಫನು

ತನv ತಂĠಯಾದ ಯಾďೂೕಬನನೂv ಮತುr ತನv ಎಲಾ~

ಬಂಧುಬಳಗವನೂv ಒémđ ಎಪwĞ�ದು ಮಂðಯನುv

ಐಗುಪrĠೕಶďc ಕĩþďೂಂಡನು. 15 ಯಾďೂೕಬನು

ಐಗುಪrĠೕಶďc ಬಂದು. ಅú~ ಅವನೂ ಮತುr ನಮ{

ċûbಕರೂ îೕùįೂೕದರು. 16 ಅವರನುv Ĭೕď÷đ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ಅú~ ಹĹೕರನ ಮಕcāಂದ

ಅಬ}ಹಾಮನು ĥā�ಯನುv ďೂಟುm ďೂಂಡುďೂಂëದt

ಸಮಾñĺಳđಇಟmರು. 17 “ಆದĩĠೕವರುಅಬ}ಹಾಮòđ

ವಾಗಾtನ ಮಾëದt ಕಾಲć ಸ÷ೕóಸುವಷmರú~ ನಮ{

ಜನರು ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ įäh ಬಹಳವಾದರು. 18

ಕěđ ĺೕĮೕಫನನುv ಅùಯದ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು

ಆā�ďđ ಬಂದನು. 19 ಈ ಅರಸನು ನಮ{ ċûbಕರ

ûರುದuವಾá ಕುಯುßrಯನುvĺೕäþ ಅವರ ಕೂಸುಗಳನುv

æೕವðಂದುāಸಬಾರĠಂದು įೂರđ ಹಾßþ, ನಮ{

ċûbಕರನುv ಕೂ}ರವಾá ÿಂþþಸನು. 20ಆ ಸಮಯದĪ~ೕ

ĹೕĬಯು ಹುémದನು. ಅವನು ðವ|ಸುಂದರನಾáದtನು

ಮತುr ತಂĠಯಮĢಯú~ ಮೂರು îಂಗĈ ಸಾಕಲwಟmನು.

21 ಆ ħೕĪ ಅವನನುv įೂರđ ಹಾßದಾಗ, ಫĩೂೕಹನ

ಮಗĈ ಅವನನುv ಎîrďೂಂಡು įೂೕá ತನv ಮಗನಾá

ಸಾßದĈ. 22 ĹೕĬಯು ಐಗುಪrĠೕಶದವರ

ಸವbûĠ|ಗಳú~ಯೂ îāವāďಯುಳ�ವನಾá

ಮಾತುಗಳú~ಯೂ, ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ ಸಮಥbನಾದನು.

23 “ಅವòđ ನಲವತುr ವಷb ವಯಸು� ತುಂಬುತಾr

ಇರಲು, ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶಸsರಾದ ತನv ಸįೂೕದರರನುv

įೂೕá Ģೂೕಡĥೕďಂಬ ಆĮಯು ಅವನ ಹೃದಯದú~

ಹುémತು. 24 ಅವರú~ ಒಬyòđ ಅನಾ|ಯವಾಗುćದನುv

ಅವನು Ģೂೕë, ಅವòđ ಆಶ}ಯďೂಟುm óೕëಸುವ

ಐಗುಪ�ನನುv įೂěದುಹಾß ಮುø|đ ಮುø| îೕùþದನು.

25 ÿೕđ Ġೕವರು ತನv ďೖøಂದ õಡುಗěಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುತಾrĢಂಬುದು ತನv ಸįೂೕದರùđ

îāದುಬರುćĠಂದು ಭಾûþದನು; ಆದĩ ಅವರು

ಹಾđ îāದುďೂಳ�úಲ~. 26 ಮರುðನ ತಾć ತಾīೕ

įೂěದಾëďೂĈ�îrರುವಾಗ ಅವನು ಅವùđ ಎದುರಾá

ಬಂದು, ‘ಜನĩೕ, òೕć ಸįೂೕದರರಲ~īೕ, òೕīೕď
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ಒಬyùđೂಬyರು ಅನಾ|ಯ ಮಾಡುîrೕù?’ ಎಂದು įೕā

ಅವರನುv ಸಮಾಧಾನ ಪëಸಲು ಬಂದನು. 27 “ಆದĩ ತನv

ಸ�ಕುಲದವòđ ಅನಾ|ಯಮಾಡುîrದtವನು, ‘òನvನುv ನಮ{

ħೕĪಅñಕಾùಯನಾváಯೂ, ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ

ಇಟmವರು ಯಾರು? 28 òĢv ಆ ಐಗುಪ�ನನುv ďೂಂದಂĞ

ನನvನೂv ďೂಲ~ĥೕďಂððtೕĺೕ?’ ಎಂದು ಅವನನುv

ನೂßõಟmನು. 29 ಈ ಮಾತನುv ďೕā ĹೕĬಯು

ಓëįೂೕá ÷ದಾ|Ë Ġೕಶದú~ ಪ}ವಾþಯಾáದtನು.

ಅú~ ಅವನು ಇಬyರು ಗಂಡು ಮಕcಳನುv ಪěದನು.

30 “ನಲವತುr ವಷb ತುಂõದ ħೕĪ Ġೕವದೂತನು

þೕನಾøĥಟmದ ಅಡûಯú~ ಮುā�ನ ķĠĺಳđ

ಉùಯುವ ĥಂßಯú~ ಅವòđ ಕಾíþďೂಂಡನು. 31

ĹೕĬಯು ಅದನುv ಕಂಡು ಆ Ģೂೕಟďc ಆಶhಯbಪಟುm

ಇĠೕĢಂದು, ಅದನುv ಸwಷmವಾá Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಹîrರ

ಬರಲು, 32 ‘ನಾನು òನv ċûbಕರಾದ, ಅಬ}ಹಾಮ ಇಸಾಕ

ಯಾďೂೕಬರ Ġೕವರು’ ಎಂಬ ಕತbನ ಶಬtćಂÝøತು.

ಆಗ ĹೕĬಯು ನಡುಗುತಾr þsರನಾá Ģೂೕಡುćದďc

ġೖಯbûಲ~ದವನಾದನು. 33 ಮತುr ಕತbನು ಅವòđ,

‘òನv ಕಾúನ ďರಗಳನುv Ğđ; òೕನು òಂîರುವ ಸsಳć

ಪùಶುದuವಾದದುt. 34 ಐಗುಪrĠೕಶದú~ರುವ ನನv ಜನರ

ದುರವĮsಯನುv Ģೂೕěೕ ĢೂೕëĠtೕĢ; ಅವರĹĩಯನುv

ďೕā ಅವರನುv õëಸುćದďc ಇāದುಬಂðĠtೕĢ;

ಈಗ òನvನುv ಐಗುಪrĠೕಶďc ಕĈÿಸುĞrೕĢ, ಬಾ’

ಎಂದು įೕāದನು. 35 “ಅವರು ಯಾವ ĹೕĬಯನುv

ĥೕಡīಂದು òರಾಕùþ ‘òನvನುv ಅñಕಾùಯನಾváಯೂ,

ನಾ|ಯಾñಪîಯನಾváಯೂ ಇಟmವರು ಯಾರು?’

ಎಂದು ďೕāದĩೂೕ, ಅವನĢvೕ Ġೕವರು ķĠಯú~

ಕಾíþďೂಂಡ ದೂತನ ďೖøಂದಅñಕಾùಯನಾváಯೂ,

õಡುಗěಮಾಡುವವನನಾváಯೂ Ģೕ÷þದನು. 36ಅವĢೕ

ಐಗುಪr Ġೕಶದú~ಯೂ, ďಂą ಸಮುದ}ದú~ಯೂ, ನಲವತುr

ವಷb ಮರುಭೂ÷ಯú~ಯೂ, ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv

ಸೂಚಕ ಕಾಯbಗಳನೂv ಮಾಡುತಾr ಅವರನುv ನěþďೂಂಡು

ಬಂದನು. 37 “ಆĹೕĬĨೕ, ‘Ġೕವರು ನನvನುv ಎõyþದಂĞ

òಮ{ ಸįೂೕದರರú~ ಮĞೂrಬy ಪ}ವಾðಯನುv òĹ{ಳđ

ಎõyಸುವನು’ ಎಂದು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ įೕāದನು.

38ಅವĢೕ þೕನಾøĥಟmದú~, ತĢೂvಡĢ ಮಾತನಾëದ

Ġೕವದೂತòಗೂ ನಮ{ ċûbಕùಗೂ ಅಡûಯú~ದt

ಸĦĺಳđ ಇದುt æೕವಕರವಾದ ĠೖĻೕßrಗಳನುv

įೂಂð ನಮđ ďೂಟmವನು ಆáದಾtĢ. 39 “ಆದĩ

ನಮ{ ċûbಕರು ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈćದďc

ಮನþ�ಲ~Ġ ಅವನನುv ತā�õಟುm, ąನಃ ಐಗುಪrĠೕಶದ

ಕěđ ಮನþ�ಟmರು. 40 “ಅವರು ಆĩೂೕನòđ, ‘ಐಗುಪr

Ġೕಶðಂದ ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ಆĹೕĬಯು

ಏನಾದĢೂೕ đೂîrಲ~, ಆದುದùಂದ ನಮđ ಮುಂದಾá

įೂೕಗುćದďc Ġೕವರುಗಳನುv ನಮđ ಮಾëďೂಡು’

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 41ಆ ðನಗಳú~ ಅವರು ಒಂದು

ಬಸವನನುv ಮಾë ಆ ûಗ}ಹďc ಬúಯನುv ಅóbþ ತಮ{

ďೖಗāಂದ ò÷bþದ ವಸುrûನú~ ಉಲಾ~ಸ ಪಟmರು. 42ಆದĩ

Ġೕವರು ಅವùđ ûಮುಖನಾá, ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಣಗಳನುv

ċæಸುćದďc ಅವರನುv ಒówþõಟmನು. ಪ}ವಾðಗಳ

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, “‘ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೕ, òೕć ಅರಣ|ದú~ದt ನಲವತುr ವಷb

ನನđ ಯŋಗಳನೂv, ಬúಗಳನೂv ಅóbಸುîrðtĩೂೕ?

ಇಲ~ವಲಾ~; 43ಅದďc ಬದಲಾá òೕć ಆರಾñಸĥೕďಂದು

ಮಾëďೂಂಡ ಮೂîbಗಳನುv ಅಂದĩ ĹĪೂೕಖನ

ಗುಡಾರವನೂv ĩಫಾË ĠೕವĞಯ ನņತ}ರೂಪವನೂv

įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗುîrðtರಲಾ~. ಆದುದùಂದ ನಾನು

òಮ{ನುv ಬಾõĪೂೕòನ ಆĔđ ಗëಪಾರು ಮಾಡುīನು’

ಎಂಬುĠೕ ಆáĠ. 44 “Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರć

ಮರುಭೂ÷ಯú~ ನಮ{ ċûbಕರ ಬāಯú~ ಇತುr.

ĹೕĬಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದವನು, òೕನು Ģೂೕëದ

ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಅದನುv ಮಾëಸĥೕďಂದು

ಆ��ಾóþದtನು. 45 ನಮ{ ÿùಯರು ಅದನುv ತಮ{

ċûbಕùಂದ įೂಂðದtರು. ಅವರುĨįೂೕಶುವನನುv

ಅನುಸùþ ಬಂದು Ġೕವರು ತā�õಟm ಅನ|ಜನಗಳ

Ġೕಶವನುv ಸಾ�ñೕನಮಾëďೂಂಡಾಗ ಆ ಗುಡಾರವನುv

ಕೂಡ ತಂದರು. ಅದು ದಾûೕದನ ಕಾಲದವĩಗೂ

ಅĪ~ೕ ಇತುr. 46 ದಾûೕದನು Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~

ಕೃģ įೂಂð ಯಾďೂೕಬನ ವಂಶದವùđೂೕಸcರ

Ġೕವಾಲಯವನುv ಕémಸುćದďc ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು

ďೕāďೂಂಡನು. 47ಆದĩ Ġೕವùđೂೕಸcರ ಆಲಯವನುv

ಕémþದವನು ĮೂĪೂĹೕನನು. 48ಆದರೂ ಪರಾತwರನಾದ
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Ġೕವರು ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ಕémದ òವಾಸಗಳú~

ವಾಸಮಾಡುವವನಲ~. 49 “‘ಆಕಾಶć ನನđ þಂಹಾಸನ,

ಭೂ÷ಯು ನನv ಪಾದಗāđ óೕಠ; òೕć ನನđ

ಎಂಥ ಮĢಯನುv ಕémďೂಡುûù? ನನv ûಶಾ}ಂîđ

ತಕc ಸsಳć ಯಾćದು? 50 ಇćಗಳĢvಲಾ~ ನನv

ďೖĨೕ ò÷bþತಲಾ~ ಎಂಬುದಾá ಕತbನು įೕĈತಾrĢ’

ಎಂದು ಪ}ವಾðಯು ನುëðದಾtĢ. 51 “ಹಠಮಾùಗıೕ,

ಮನಶುðuಯೂ, ಕಣbಶುðuಯೂ ಇಲ~ದವĩೕ, òಮ{

ċûbಕರು įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òೕč ಯಾವಾಗಲೂ

ಪûತಾ}ತ{òđ ಎದುರಾá ನěಯುವವರಾáðtೕù. 52

ಪ}ವಾðಗಳú~ òಮ{ ċûbಕರು ÿಂĮಪëಸದವರು

ಯಾùದಾtĩ? ಅವರು ಆ òೕîಸ�ರೂಪನಾದ ಕತbನ

ಆಗಮನದ ûಷಯದú~ ಮುಂîāþದವರನುv ďೂಂದರು,

òೕć ಈಗ ಆತನನುv ÿëದುďೂಟುm ďೂú~þðtೕù. 53

Ġೕವದೂತರ ಮೂಲಕ Ģೕಮಕವಾದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

òೕć įೂಂðದವರಾದರೂ ಅದನುv ಅನುಸùಸುćðಲ~”

ಎಂದು įೕāದನು. 54 ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಅವರು

ರೌದ}ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಅವನ ħೕĪ ಹಲು~ ಕëದರು.

55 ಆದĩ ಅವನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá ಆಕಾಶದ ಕěđ

ದೃýmþ Ģೂೕë, Ġೕವರ ಮÿħಯನೂv, Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ òಂîದt Ĩೕಸುವನೂv ಕಂಡು; 56 “ಅđೂೕ,

ಆಕಾಶćĞĩðರುćದನೂv, ಮನುಷ|ಕುಮಾರನು Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ òಂîರುćದನೂv ನಾನು ĢೂೕಡುîrĠtೕĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 57 ಆದĩ ಅವರು ಮಹಾಶಬtðಂದ

ಕೂá, ßûಗಳನುv ಮುähďೂಂಡು, ಒÝmá ಅವನħೕĪ

õದುt, 58 ಅವನನುv ಊರ įೂರďc ನೂßďೂಂಡು

įೂೕá ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು. ಸಾŉಯವರು ತಮ{

ಬęmಗಳನುv Ğđದು ಸೌಲĢಂಬ ಒಬy ಯೌವನಸsನ ಕಾಲುಗಳ

ಬāಯú~ ಇಟmರು. 59ಅವರು Įrಫನನ ħೕĪ ಕĪ~Įಯುತಾr

ಇರಲು, ಅವನು ಕತbನ įಸರನುv įೕā, “ಕತbನಾದ,

Ĩೕಸುīೕ, ನನಾvತ{ವನುv Įೕùþďೂೕ” ಎಂದು ಪಾ}ïbþ, 60

Ĺಣಕಾಲೂù, “ಕತbĢೕ, ಈ ಪಾಪವನುv ಅವರ ħೕĪ

įೂùಸĥೕಡīಂದು” ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂáದನು. ಇದನುv

įೕā òĠ}įೂೕದನು.

8 ಸೌಲòđ ಅವನ ďೂĪđ ಸಮ{îþದನು. ಆ ðನದú~

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಸĦđĠೂಡoÿಂĮಉಂÝøತು.

ಅķಸrಲರು įೂರತಾá ಎಲ~ರೂಯೂದಾಯ, ಸಮಾಯb

þೕħಗāđ ಚದùįೂೕದರು. 2 ಭಕrರಾದ ಜನರು

Įrಫನನ Ġೕಹವನುv ಹೂíಟುm ಅವòđೂೕಸcರ ಬಹಳವಾá

đೂೕಳಾëದರು. 3 ಆದĩ ಸೌಲನು ಮĢಮĢಗāđ ನುáe

ಗಂಡಸರನೂv įಂಗಸರನೂv ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದು

ĮĩಮĢđ ಹಾßþ ಸĦಯನುv ನಾಶಮಾಡುîrದtನು. 4

ಚದùįೂೕದವರು ಅಲ~ú~ įೂೕá ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುîrದtರು. 5ôúಪwನು ಸಮಾಯbīಂಬಪಟmಣďc įೂೕá

ß}ಸrನ ûಷಯವಾá ಅú~ರುವವùđ ಪ}ಚುರಪëþದನು. 6

ಗುಂಪಾá ಕೂëದ ಜನಗĈ ôúಪwನ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā

ಅವನು ಮಾëದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕë ಅವನು

įೕāದ ಸಂಗîಗāđ ಒಮ{ನþ�òಂದ ಗಮನďೂಟmರು. 7

ಏďಂದĩ ಅĢೕಕĩೂಳáಂದ Ġವ�ಗĈ ಮಹಾಶಬtðಂದ

ಕೂá įೂರđ ಬಂದć; ಮತುr ಅĢೕಕ ಪಾಶ�bವಾಯು

ĩೂೕáಗĎûಕಲಾಂಗರು ಸ�ಸsರಾದರು. 8ಆ ಪಟmಣದú~

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷćಂÝøತು. 9ಆದĩ ďಲć ಕಾಲðಂದ

ಆ ಪಟmಣದú~ದt þೕĹೕನĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ತಾನು ಏĢೂೕ ಒಬy ಮಹಾತ{Ģಂದು įೕāďೂಂಡು

ಮಂತ}ತಂತ}ಗಳನುv ನëþ ಸಮಾಯbದ ಜನರú~

ĥರಗನುv ಹುémಸುîrದtನು. 10äಕcವರುĹದಲುđೂಂಡು

Ġೂಡoವರವĩಗೂ ಎಲ~ರೂ, “ಇವನು ಮಹಾಶßr

ಎòþďೂಂëರುವ Ġೕವರ ಶßrĨೕ” ಎಂದು įೕĈತಾr

ಅವòđ ಲņ��ďೂಡುîrದtರು. 11 ಬಹುಕಾಲðಂದಲೂ ಅವನ

ಮಂತ}ತಂತ}ಗāđ ಮಾರುįೂೕáದt ಜನರು ಇವನಮಾîđ

ßûđೂಡುîrದtರು. 12 ಆದĩ ôúಪwನು Ġೕವರ ರಾಜ|ದ

ûಷಯದú~ಯೂĨೕಸು ß}ಸrನ įಸùನ ûಷಯದú~ಯೂ

ಶುಭವತbಮಾನವನುv ಸಾರಲು ಗಂಡಸರೂ įಂಗಸರೂ

ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡರು. 13ಆಗ þೕĹೕನನೂ

ಕೂಡ ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂಡು ôúಪwನ

ಸಂಗಡ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದುt ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ

ಮಹತಾcಯbಗĎಆಗುîrದುtದನುv Ģೂೕëĥರಗಾಗುîrದtನು.

14 ಸಮಾಯbದವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þ�ೕಕùþದ

ವತbಮಾನವನುv ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರು

ďೕā, ģೕತ}ĺೕಹಾನರನುv ಅವರ ಬāđ ಕĈÿþದರು.

15 ಇವರು ಅú~đ ಬಂದು ಆ ಜನùđ ಪûತಾ}ತ{ವರć

Ġೂĩಯĥೕďಂದು ಅವùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾëದರು.
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16 ಏďಂದĩ ಪûತಾ}ತ{ವರć ಅವರú~ ಒಬyನ

ħೕಲಾದರೂ ಇನೂv ಬಂðರúಲ~. ಅವರು ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಮಾತ}

ಮಾëþďೂಂëದtರು 17 ಅķಸrಲರು ಅವರ ħೕĪ

ďೖಗಳòvಡಲು ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂðದರು.

18 ಅķಸrಲರು ďೖಗಳòvಡುćದರ ಮೂಲಕವಾá

ಪûತಾ}ತ{ದಾನವಾಗುćದನುv þೕĹೕನನು ಕಂಡು

ಹಣವನುv ತಂದು ಅವರ ಮುಂðಟುm, 19 “ನಾನು ಯಾರ

ħೕĪ ďೖಗಳòvಡುĞrೕĢೂೕ ಅವರು ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv

įೂಂದುವಂĞ ಈ ಅñಕಾರವನುv ನನಗೂ ďೂëù”

ಅಂದನು. 20 ಆದĩ ģೕತ}ನು ಅವòđ, “òನv ĥā�ಯು

òನv ಕೂಡ ಹಾಳಾáįೂೕಗú. Ġೕವರ ವರವನುv ಹಣďc

ďೂಂಡುďೂಳ�ಬಹುĠಂದು ಭಾûಸುîrೕĺೕ? 21 ಈ

ಕಾಯbದú~ òನđ ಭಾಗč ಇಲ~, ಯಾವ ಪಾಲೂ

ಇಲ~; ಏďಂದĩ òನv ಹೃದಯć Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಸùಯಲ~. 22ಆದುದùಂದ ಈ òನv ďಟmತನವನುv õಟುm

ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂೕ ಕತbನು òನv

ಮನþ�ನ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ņ÷ಸುವĢೂೕ ಏĢೂೕ

ಆತನನುv ĥೕëďೂೕ. 23 òೕನು ಕಡು ಕÿಯಾದ

Ġ�ೕಷðಂದಲೂಮತುr ûಷಕಾರಕವಾದ ಅòೕîøಂದಲೂ

ತುಂõದವನಾáರುćದನುv ನಾನು ಕಾಣುîrĠtೕĢ” ಅಂದನು

24ಅದďc þೕĹೕನನು, “òೕć įೕāರುವ ಸಂಗîಗಳú~

ಯಾćದೂ ನನv ħೕĪ ಬಾರದಂĞ ನನđೂೕಸcರ ಕತbನನುv

ĥೕëďೂā�ù” ಎಂದು įೕāದನು. 25 ÿೕáರಲಾá

ಅವರು ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ಪ}ಮಾಣċವbಕವಾá

įೕāದ ħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá ಬಂದು

ಸಮಾಯbದವರ ಅĢೕಕ ಊರುಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರು. 26 ಅಷmರú~ ಕತbನ ದೂತನು ôúಪwòđ,

“òೕನು ಎದುt ದŉಣದ ಕěđĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಗಾಜďc

įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ įೂೕಗು, ಅದು ಅಡû” ಎಂದು

įೕāದನು. 27ಅವನು ಎದುt įೂರಟು įೂೕಗುîrರುವಾಗ

ಇïĺೕಪ| Ġೕಶದ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡನು.

ಅವನು ಕಂಚುßಯೂ ಇïĺೕಪ|ದವರ ರಾíಯಾáದt

ಕಂದಾďಯ ďೖďಳđ Ġೂಡo ಅñಕಾùಯೂ ಹಾಗೂ

ಆďಯ ಎಲಾ~ ಖಜಾĢಯħೕú�Üರಕನೂ ಆáದtನು. 28

ಅವನು ĠೕವಾರಾಧĢđೂೕಸcರĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು

ÿಂîರುá įೂೕಗುವಾಗ ತನv ರಥದú~ ಕುāತುďೂಂಡು

ಪ}ವಾð Ĩಶಾಯನ ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrದtನು. 29

Ġೕವರಾತ{ನು ôúಪwòđ, “òೕನು ಆ ರಥದ ಹîrರ įೂೕá

ಅದĩೂಂðđ Įೕù ನě” ಎಂದು įೕāದನು. 30ôúಪwನು

ಓëįೂೕá ಆ ಮನುಷ|ನು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ

ಗ}ಂಥವನುv ಓದುîrರುćದನುv ďೕā, “ಎĪೖ, òೕನು

ಓದುîrರುćದು òನđ ಅಥbವಾಗುîrĠĺೕ?” ಎಂದು

ďೕāದನು. 31ಅದďc ಅವನು, “ಯಾರಾದರೂ ನನđ ಅಥb

îāþďೂಡದ įೂರತು ಅದು ನನđ įೕđ îāðೕತು?”

ಎಂದು įೕā, òೕನು ರಥವನುv ಹîr ನನv ಬāಯú~

ಕುāತುďೂೕ ಎಂಬುದಾá ôúಪwನನುv ďೕāďೂಂಡನು.

32 ಅವನು ಓದುîrದt ಶಾಸ�ವಚನć ಯಾćĠಂದĩ,

“ವñಸುವಸಾsನďc ಒಯ|ಲwಡುವ ಕುùಮùಯಂĞ

ಆತನು ಒಯ|ಲwಟmನು; ಮತುr ಕುùಮùಯು ಉĝq

ಕತrùಸುವವನ ಮುಂĠ ಮೌನವಾáರುವಂĞ ಆತನು ಬಾø

ĞĩಯĠಮೌನವಾáದtನು. 33ಆತòಗಾದ ಅವಮಾನದ

ನಾ|ಯûÜರĝಯú~ ಆತòđ ನಾ|ಯ þಗúಲ~. ಆತನ

óೕāđಯ ಕುùತಾá ಯಾರು ûವùಸಬಲ~ರು? ಆತನ

æೕವವನುv ಭೂ÷øಂದ Ğđದುõಟmರಲಾ~” ಎಂಬುĠೕ.

34 ಕಂಚುßಯು ಈ ವಚನವನುv ಕುùತು, “ಪ}ವಾðಯು

ಇದನುv ಯಾರ ಬđe įೕāದಾtĢ? ತನvನುv ಕುùĞೂೕ ಅಥವಾ

ಮĞೂrಬyನ ûಷಯದú~ĺೕ?” ದಯಮಾë įೕಳĥೕಕು

ಎಂದು ôúಪwನನುv ďೕಳಲು 35ôúಪwನು ĥೂೕñಸುćದďc

Ğೂಡá ಅĠೕ ವಚನವನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡು ಅವòđ

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸುವಾĞbಯನುv îāþದನು.

36 ಅವರು ದಾùಯú~ įೂೕಗುîrರುವಾಗ òೕùರುವ

ಜಾಗďc ಬಂದರು. 37 ಕಂಚುßಯು, “ಆđೂೕ, òೕರು;

ನನđ ðೕ��ಾಸಾvನವಾಗುćದďc ಅëo ಏನು?” ಎಂದು

įೕā ರಥವನುv òú~ಸು ಎಂದು ಅಪwĝ ďೂಟmನು; 38

ôúಪwನು ಕಂಚುßಯು ಇಬyರೂ òೕùĢೂಳđ ಇāದರು.

ôúಪwನು ಅವòđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþದನು. 39ಅವರು

òೕರನುv õಟುm ħೕಲďc ಬಂದಾಗ ಕತbನ ಆತ{ ôúಪwನನುv

ಎîrďೂಂಡು įೂೕಗಲಾá ಆ ಕಂಚುßಯು ôúಪwನನುv

ąನಃ ಕಾಣúಲ~. ಅವನು ಸಂĞೂೕಷćಳ�ವನಾá ತನv

ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವùþದನು. 40 ತರುವಾಯ

ôúಪwನು ಅĖೂೕÇ ಎಂಬú~ ಕಾíþďೂಂಡು ಅú~ಂದ
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ďೖಸĩೖಯದ ತನಕ ಎಲಾ~ ಊರುಗಳú~ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr įೂೕದನು.

9 ಸೌಲನು ಇನೂv ಕತbನ üಷ|ರ ħೕĪ ďೂೕಪćಳ�ನಾáದುt

ĥದùďಯ ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr ಅವರನುv

ಸಂಹùಸĥೕďಂದು ಆĪೂೕäಸುತಾr ಮಹಾಯಾಜಕನ ಬāđ

įೂೕá; 2 ಈ ಮಾಗbವನುv ÿëದವರು ಯಾರಾದರೂ

þßcದĩ ಅವರು ಗಂಡಸರಾದರೂ ಸùĨೕ, įಂಗಸರಾದರೂ

ಸùĨೕ ನಾನು ಅವùđ ĥೕëಹಾßþ ĨರೂಸĪೕ÷đ

ತರುವಂĞ, ದಮಸcದú~ರುವ ಸಭಾಮಂðರದವùđ òೕನು,

ಪತ}ವನುv ďೂಡĥೕಕು ಎಂದು ಅವನನುv ĥೕëďೂಂಡನು. 3

ಅವನು ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುತಾr ದಮಸcದ ಹîrರďc ಬರಲು,

ಫಕcĢಆಕಾಶðಂದಒಂದುĥಳಕುಅವನಸುತrಲು÷ಂäತು.

4ಅವನು Ģಲďc õದtನು. ಆಗ, “ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv

ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ?” ಎಂದು įೕĈವ ವಾíಯನುv

ďೕāದನು. 5 ಅದďc ಸೌಲನು; , “ಕತbĢೕ, òೕನಾರು?”

ಎಂದು ďೕāದtďc, ಕತbನು, “òೕನು ÿಂĮಪëಸುವ

Ĩೕಸುīೕ ನಾನು; 6 òೕĢದುt ಊĩೂಳďc įೂೕಗು, òೕನು

ಮಾಡĥೕಕಾದದುt ಅú~ òನđ îāಸಲwಡುćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 7ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtವರು

ಧ�òಯನುv ಮಾತ} ďೕā,ಯಾರನೂv ಕಾಣĠಮೂಕರಂĞ

ûþ{ತರಾá òಂತರು. 8 ಸೌಲನು Ģಲðಂದ ಎದುt ಕಣುq

Ğĩದಾಗ ಏನೂ ಕಾíಸúಲ~. ಆಗ ಅವರು ಅವನನುv

ďೖÿëದು ದಮಸcĠೂಳďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. 9

ಅವನುಮೂರು ðನಗĈಕಣುqಕಾಣĠ, ಏನೂ îನvúಲ~ಮತುr

ಏನೂ ಕುëಯĠೕ ಇದtನು. 10ದಮಸcದú~ ಅನòೕಯĢಂಬ

ಒಬy üಷ|òದtನು; ಕತbನು ದಶbನದú~; “ಅನòೕಯĢೕ,”

ಎಂದು ಅವನನುv ಕĩಯಲು, ಅವನು; “ಕತbĢೕ, ಇđೂೕ,

ಇĠtೕĢ” ಅಂದನು. 11 ಕತbನು ಅವòđ, “òೕĢದುt

ĢಟmĢೕ õೕð ಎಂಬ õೕðđ įೂೕáಯೂದನಮĢಯú~

ತಾಸbದ ಸೌಲĢಂಬವನನುv ಕುùತು ûÜùಸು; ಅವನು ಈಗ

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದಾtĢ. 12ಮತುr ಅನòೕಯĢಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|ನು ಒಳđ ಬಂದು ತನđąನಃ ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞ

ತನv ħೕĪ ďೖøಟುm ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದನುv ದಶbನದú~

ĢೂೕëದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 13ಅದďc ಅನòೕಯನು,

“ಕತbĢೕ, ಆ ಮನುಷ|ನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ òನvನುv

ನಂõದ Ġೕವಜನùđ ಎĭೂmೕ ďೕಡನುvಂಟುಮಾëದĢಂದು

ಅವನ ûಷಯವಾá ಅĢೕಕùಂದ ďೕāĠtೕĢ. 14

ಮತುr ಇú~ಯೂ òನv įಸರನುv ಸ{ùಸುವವĩಲ~ùđ

ĥೕëಹಾßಸುವ ಅñಕಾರವನುv ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ

įೂಂðದಾtĢ” ಅಂದನು. 15 ಕತbನು ಅವòđ, “òೕನು

įೂೕಗು; ಆ ಮನುಷ|ನು ಅನ|ಜನùಗೂ, ಅರಸುಗāಗೂ,

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùಗೂ ನನv įಸರನುv îāಸುćದಕಾcá ನಾನು

ಆùþďೂಂಡ ಸಾಧನವಾáದಾtĢ. 16 ಅವನು ನನv

įಸùನ ò÷ತr ಎಷುm ÿಂĮ ಅನುಭûಸĥೕďಂಬುದನುv

ನಾĢೕ ಅವòđ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 17

ಆಗ ಅನòೕಯನು įೂರಟು ಆ ಮĢĺಳđ įೂೕá

ಅವನ ħೕĪ ತನv ďೖಗಳòvಟುm, “ಸįೂೕದರನಾದ

ಸೌಲĢೕ, òೕನು ಬಂದ ದಾùಯú~ òನđ ಕಾíþďೂಂಡ

ಕತbನಾದĨೕಸು òನđ ಕಣುq ಕಾಣುವಂĞಯೂ, òೕನು

ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾಗುವಂĞಯೂ ನನvನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಕೂಡĪೕ ಅವನ

ಕಣುqಗāಂದ ಪĩಗಳಂĞ ಏĢೂೕ õದುt ಅವನ ಕಣುq

ಕಾíþದć. ಅವನು ಎದುt ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡನು.

19 ತರುವಾಯ ಊಟಮಾë ಬಲįೂಂðದನು.

ಅವನು ದಮಸcದú~ದt üಷ|ರ ಸಂಗಡ ďಲć ðನಗĈ

ಇದtನು. 20 ಅವನು ಕೂಡĪೕ, ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಆತĢೕ ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು

ಸಾರುćದďc ಪಾ}ರಂಭಮಾëದನು. 21 ďೕāದವĩಲ~ರು

ĥರಗಾá; “Ĩೕಸುß}ಸrನ įಸರು įೕĈವವರನುv

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನಾಶಮಾಡುîrದtವನು ಇವನಲ~īೕ.

ಅಂಥವರನುv ĥೕëಹಾßþ ಮುಖ|ಯಾಜಕರ ಬāđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಇú~đ ಬಂðರುವನಲ~īೕ”

ಎಂದು ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 22 ಆದĩ ಸೌಲನು

ಇನೂv ಅñಕ ಬಲćಳ�ವನಾá, Ĩೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು

ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr ದಮಸcದú~ದt Ĩಹೂದ|ರನುv

ಉತrರûಲ~ದವರ ಹಾđ ಮಾëದನು. 23 ಅĢೕಕ

ðನಗĈ ಕıದ ħೕĪ, Ĩಹೂದ|ರು ಅವನನುv

ďೂಲ~ĥೕďಂದು ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡರು. 24ಆದĩ

ಅವರ ಗೂಢಾĪೂೕಚĢಯು ಸೌಲòđ îāದುಬಂðತು.

ಅವನನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá ಅವರು ಹಗúರುĎಪಟmಣದ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಕಾಯುîrದtರು. 25 ಆದĩ ಸೌಲನ

üಷ|ರು ರಾî}ಕಾಲದú~ ಅವನನುv ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá,
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ಒಂದು ąémಯú~ ಕುā�ùþ, đೂೕěಯ ಮಗುeಲú~

ಇāþದರು. 26 ಅವನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದು

üಷ|ĩೂಳđ Įೕùďೂಳ�ĥೕďಂದು ಪ}ಯತvಪÝmಗ, ಅú~

ಇದtವರು ಅವನನುv Ĩೕಸುûನ üಷ|Ģಂದು ನಂಬĠ

ಅವòđ ಭಯಪಟmರು. 27ಆದĩ ಬಾನbಬನು ಅವನನುv

ďೖÿëದು, ಅķಸrಲರ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕá,

ಅವನು ದಮಸcದ ದಾùಯú~ ಕತbನನುv ಕಂಡದtನೂv,

ಕತbನು ಅವನ ಸಂಗಡಮಾತನಾëದtನೂv, ದಮಸcĠೂಳđ

Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ġೖಯbðಂದ ಪ}Üರಮಾëದtನೂv

ಅವùđ ûವರವಾá įೕāದನು. 28 ಆ ħೕĪ

ಸೌಲನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದುtďೂಂಡು ಅವರú~

ಬರುತಾr įೂೕಗುತಾr ಕತbನ įಸùನú~ ġೖಯbðಂದ

ĥೂೕñಸĞೂಡáದನು. 29ಮತುr á}ೕ¸ ಭಾĭಯನಾvಡುವ

Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾë ತಕbಮಾಡುîrದtನು.

ಆದĩ ಅವರು ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯತv

ಮಾಡುîrದtರು. 30 ಇದು ಸįೂೕದರùđ îāದು ಬರಲು,

ಅವರು ಅವನನುv ďೖಸĩೖಯďc ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá,

ಅú~ಂದ ತಾಸbďc ಕĈÿþದರು. 31 ÿೕáರಲಾá

ಯೂದಾಯ, ಗúಲಾಯ, ಸಮಾಯb þೕħಗಳú~ದt

ಸĦಯು ಸಮಾಧಾನ įೂಂðತು; ಮತುr ಭßrಯú~

ĥıದು ಕತbನ ಭಯದú~ ನěದು, ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ķ}ೕತಾ�ಹವನುv įೂಂð ĥıಯುತಾr ಬಂðತು. 32

ģೕತ}ನು ಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ಯೂ ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ,

ಲುದtದú~ ವಾಸವಾáದt Ġೕವಜನರ ಬāಗೂ ಬಂದನು. 33

ಅú~ ಪಾಶ�bವಾಯುĩೂೕáಯಾá ಎಂಟು ವಷbಗāಂದ

ಹಾþđಯħೕĪ õðtದt ಐĢೕಯĢಂಬ ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಕಂಡನು. 34 ģೕತ}ನು ಅವòđ, “ಐĢೕಯĢೕ, Ĩೕಸು

ß}ಸrನು òನvನುv ವಾþಮಾಡುತಾrĢ; ಎದುt òನv ಹಾþđಯನುv

òೕĢೕ ಹಾþďೂೕ” ಎಂದು įೕāದನು. ಕೂಡĪ ಅವನು

ಎದtನು. 35 ಮತುr ಲುದtದú~ಯೂ, ಶಾĩೂೕòನú~ಯೂ

ವಾಸವಾáದtವĩಲ~ರು ಅವನನುv Ģೂೕë, ಅವರು ಕತbನ

ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 36ĺಪwಪಟmಣದú~ ತõಥಾಎಂಬ

ಒಬy üಷ|āದtĈ. ಆ įಸùđ á}ೕ¸ ಭಾĭಯú~ “Ġೂಕb”

ಅಂದĩ æಂď ಎಂದಥb. ಆďಯು ಸî�Ĩಗಳನೂv,

ದಾನಧಮbಗಳನೂv ಬಹಳವಾá ಮಾಡುîrದtĈ. 37 ಆ

ಕಾಲದú~ ಆď ĩೂೕಗďc ತುತಾrá ಸತrĈ. ಆďಯ ಶವವನುv

ಸಾvನಮಾëþħೕಲಂತþrನú~ಟmರು. 38ĺಪwďc ಲುದtć

ಹîrರವಾáರಲಾá ģೕತ}ನು ಅú~ ಇದಾtĢಂದು üಷ|ರು ďೕā

ಇಬyರು ಮನುಷ|ರನುv ಅವನ ಬāđ ಕĈÿþ, “ತಡಮಾಡĠ

ನಮ{ ಹîrರďc ಬರĥೕďಂದು” ĥೕëďೂಂಡರು. 39 ģೕತ}ನು

ಎದುt ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕದನು. ಅವನು ಬಂದ ಕೂಡĪ

ಅವರು ಅವನನುv ħೕಲಂತþrđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು.

ಅú~ ûಧīಯĩಲ~ ಅĈತಾr, ಅವನ ಹîrರ òಂತುďೂಂಡು

ĠೂಕbĈ ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಮಾëďೂémದt

ಒಳಂáಗಳನೂv, ħೕಲಂáಗಳನೂv Ğೂೕùþದರು. 40

ģೕತ}ನು ಅವĩಲ~ರನುv įೂರďc ಕĈÿþ,Ĺಣಕಾಲೂù

ಪಾ}ಥbĢಮಾë ಶವದ ಕěđ îರುáďೂಂಡು; “ತõಥಾ,

ಎĠtೕĈ”ಅಂದನು.ಆďಯುಕಣುq Ğĩದುģೕತ}ನನುv Ģೂೕë

ಎದುt ಕುāತುďೂಂಡĈ. 41ಅವನು ಆďಯನುv ďೖÿëದು

ಎõyþ, ಅú~ದt ûಧīಯರನುv ಮತುr Ġೕವಜನರನೂv

ಕĩದು, æೕûತಳಾದ ಆďಯನುv ಅವĩದುùđ òú~þದನು.

42ಈ ಸಂಗîಯುĺಪwದĪ~ಲಾ~ ಹರë ಅĢೕಕರು ಕತbನ

ħೕĪ ನಂõďøಟmರು. 43ಆħೕĪ ģೕತ}ನುĺಪwದú~

ಚಮbದ ďಲಸಮಾಡುವ þೕĹೕನĢಂಬುವನ ಬāಯú~

ಬಹಳ ðನಗಳ ವĩಗೂ ಇದtನು.

10 ďೖಸĩೖಯ ಪಟmಣದú~ ಇತಾಲ| Įೖನ|ದ

ಶತಾñಪîಯಾದ ďೂĢbಲ|Ģಂಬ ಒಬy

ಮನುಷ|òದtನು. 2 ಅವನು Ġೖವಭಕrನೂ,

ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸÿತವಾá Ġೕವùđ

ಭಯಭßrøಂದ ನěದುďೂĈ�ವವನು ಆáದುt, ಜನùđ

ಬಹಳವಾá ದಾನಧಮbಮಾಡುತಾr, Ġೕವùđ òತ|č

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr ಇದtನು. 3 ಒಂದು ðನ ಮಧಾ|ಹv

ಸುಮಾರು ಮೂರು ಘಂęđ ಅವòđ ಒಂದು ದಶbನ

ಉಂÝá ಒಬy Ġೕವದೂತನು ತನv ಬāđ ಬಂದು;

“ďೂĢbಲ|Ģೕ” ಎಂದು ಕĩಯುćದನುv ಅವನು ಪ}ತ|ņವಾá

ಕಂಡನು. 4 ಅವನು ಆ ದೂತನನುv ದೃýmþĢೂೕë

ಭಯÿëದವನಾá; “ಕತbĢೕ, ಇĠೕನು?” ಎಂದು

ďೕಳಲು, ಆ ದೂತನು ಅವòđ; “òನv ಪಾ}ಥbĢಗĎ, òನv

ದಾನಧಮbಗĎĠೕವರ ಸòvñđ ��ಾಪಥbಕವಾá ಬಂದು

ತಲುóĠ. 5 ಈಗ òೕನು ĺಪwďc ಜನರನುv ಕĈÿþ,

ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನನುv ಕĩøಸĥೕಕು.

6 ಅವನು ಚಮಾ{ರನಾದ þೕĹೕನನ ಬāಯú~
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ಇĈďೂಂëದಾtĢ; ಈ þೕĹೕನನಮĢಯು ಸಮುದ}îೕರದ

ಬāಯú~ ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 7 ďೂĢೕbಲ|ನು ತನv

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ Ġೕವದೂತನು įೂರಟುįೂೕದ

ħೕĪ, ತನv ಮĢಯú~ದt Įೕವಕರú~ ಇಬyರನೂv ಮತುr

ತನv ಹîrರ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುîrದt þಪಾøಗಳú~ ಒಬy

Ġೖವಭಕrನನೂv ಕĩದು, 8 ಅವùđ ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

ûವರವಾá įೕā, ಅವರನುv ĺಪw ಎಂಬ ಪಟmಣďc

ಕĈÿþದನು. 9 ಮರುðನ ಅವರು ಪ}ಯಾಣಮಾë ಆ

ಪಟmಣದ ಹîrರďc ಬರುîrರುವಾಗ ģೕತ}ನು ಸುಮಾರು

ಮಧಾ|ಹv ಹĢvರಡು ಗಂęđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದಕಾcá

ಮಹëಯನುv ಹîrದನು. 10 ಅವòđ ಬಹಳ

ಹþವಾá ಊಟಮಾಡ ಬಯþದನು. ಅವರು ಊಟďc

þದuಮಾಡುîrರುವಷmರú~, 11ಅವನು ಧಾ|ನಪರವಶನಾá

ಆಕಾಶć Ğĩðರುćದನೂv, ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ಕémದt

Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು ವಸುrć ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಇāಯುćದನೂv ಕಂಡನು. 12 ಅದĩೂಳđ

ಸಕಲ ûಧವಾದ ಪಶುಗĎ, Ģಲದ ħೕĪ ಹùದಾಡುವ

ß}÷ßೕಟಗĎ, ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗĎ

ಇದtć. 13 ಆಗ; “ģೕತ}Ģೕ, ಎದುt, ďೂಯುt îನುv”

ಎಂದು ಅವòđ ಒಂದು ವಾí ďೕāþತು. 14 ಅದďc

ģೕತ}ನು; “ĥೕಡīೕ ĥೕಡ ಕತbĢೕ, ನಾನು ಎಂದೂ įೂĪ

ಪದಾಥbವನಾvಗú,ಅಶುದuವಾದćಗಳನಾvಗúîಂದವನಲ~”

ಅಂದನು. 15ಅದďc; “Ġೕವರು ಶುದuಮಾëದtನುv òೕನು

įೂĪ ಎನvಬಾರĠಂದು” ąನಃ ಎರಡĢಯ ಸಾù ಅವòđ

ವಾí ďೕāþತು. 16 ÿೕđ ಮೂರು ಸಾù ಆøತು.

ಆದ ħೕĪ ಆ ವಸುrć ಆಕಾಶĠೂಳđ Įೕùďೂಂëತು.

17 ģೕತ}ನು ತನಗಾದ ದಶbನć ಏನಾáರಬಹುĠಂದು

ತನvú~ ಕಳವಳ ಪಡುîrರುವಾಗĪೕ, ಆđೂೕ, ďೂĢbಲ|ನು

ಕĈÿþದt ಆ ಮನುಷ|ರು þೕĹೕನನ ಮĢಯಾćದು

ಎಂದು ďೕāďೂಂಡು ಬಂದು ಆ ಮĢಯ ಬಾáಲú~

òಂತು; 18 ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನು ಇú~

ಇĈďೂಂëದಾtĢೂೕ ಎಂದು ಕೂá ďೕāದರು. 19

ģೕತ}ನು ಆ ದಶbನದ ಕುùತಾáĺೕಚĢಮಾಡುîrರಲು

Ġೕವರಾತ{ನು ಅವòđ; “ಅđೂೕ, ಮೂವರು ಮನುಷ|ರು

òನvನುv ûÜùಸುತಾrĩ; 20 òೕĢದುt ďಳáāದು ಏನೂ

ಸಂಶಯಪಡĠ ಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗು; ನಾĢೕ

ಅವರನುv ಕĈÿþĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 21ģೕತ}ನು

ďಳáāದು ಆ ಮನುಷ|ರ ಬāđ ಬಂದು; “ಇđೂೕ, òೕć

ûÜùಸುವವನು ನಾĢೕ; òೕć ಬಂದ ಕಾರಣīೕನು?”

ಎಂದು ďೕಳಲು, 22 ಅವರು; “ďೂĢbಲ|Ģಂಬ ಒಬy

ಶತಾñಪî ಇದಾtĢ. ಅವನು òೕîವಂತನೂ, Ġೕವùđ

ಭಯಪಡುವವನೂ, Ĩಹೂದ| ಜನĩಲ~ùಂದ ಒı�ಯ

įಸರು įೂಂðದವನೂ ಆáದಾtĢ; òನvನುv ತನv ಮĢđ

ಆಹಾ�òþ òòvಂದ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕಳĥೕďಂದು ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತನ ಮುಖಾಂತರವಾá ಅಪwĝ įೂಂðದಾtĢ”

ಎಂದುįೕāದರು. 23ģೕತ}ನು ಇದನುv ďೕāಅವರನುv ಒಳďc

ಕĩದು ಉಪಚùþದನು. ಮರುðನ ಅವನು ಎದುt ಅವರ

ĖೂĞಯú~ įೂರಟನು;ĺಪw ಪಟmಣದ ಸįೂೕದರರú~

ďಲವರು ಅವನ ಕೂಡ įೂೕದರು. 24 ಮರುðನ

ಅವನು ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದು Įೕùದನು. ďೂĢbಲ|ನು ತನv

ಬಂಧುಬಳಗದವರನೂv ಮತುr ಅಪr÷ತ}ರನೂv ಕĩøþ

ģೕತ}òಗಾá ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtನು. 25 ģೕತ}ನು ಬಂದಾಗ

ďೂĢbಲ|ನು ಅವನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನ ಪಾದďc

õದುt ನಮಸಾcರ ಮಾëದನು. 26 ಆದĩ ģೕತ}ನು;

“ಏĈ, ನಾನೂ ಸಹಾ ಮನುಷ|Ģೕ” ಎಂದು įೕā,

ಅವನನುv ಎîr, 27ಅವನ ಸಂಗಡ ಸಂಭಾಷĝಮಾಡುತಾr

ಮĢĺಳďc ಬಂದನು. 28 ಅú~ ಬಹು ಜನರು Įೕù

ಬಂðರುćದನುv ಕಂಡು ಅವùđ; “Ĩಹೂದ|ರು, ಅನ|

ಜನĩೂಂðđ ಸಂಪಕb ಇಟುmďೂĈ�ćದು, ಅವĩೂಂðđ

ವ|ವಹùಸುćದುĨಹೂದ|ರ ಸಂಪ}ದಾಯďc òýದuವಾáĠ

ಎಂಬುದು òಮđ îāðĠ. ನನಗಂತೂ ಯಾವ

ಮನುಷ|ನನೂv įೂĪಯಾದವನು, ಇಲ~ī ಅಶುದuನು

ಎಂದು ಅನvಬಾರĠಂದು Ġೕವರು ĞೂೕùþďೂémದಾtĢ. 29

ಆದಕಾರಣ òೕć ನನvನುv ಕĩಕĈÿþದಾಗ ನಾನು ಯಾವ

ಎದುರುಮಾತನೂv ಆಡĠ ಬಂĠನು. ಈಗ òೕć ನನvನುv

ಕĩøþದ ಉĠtೕಶīೕನು ಎಂದು ನನđ îāಸĥೕಕು”

ಎಂದು ďೕāದನು. 30ಅದďc ďೂĢೕbಲ|ನು; “ನಾನು ನಾಲುc

ðನಗಳ ÿಂĠ ಇĠೕ įೂîrನú~ ಮೂರĢೕ ಗāđಯ

Ġೕವರ ಪಾ}ಥbĢಯನುv ನನv ಮĢಯú~ ಮಾಡುîrದಾtಗ

įೂıಯುವ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದt ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ನĢvದುùđ òಂತುďೂಂಡು; 31 ďೂĢbಲ|Ģೕ ‘òನv

ಪಾ}ಥbĢಯನುv Ġೕವರು ďೕāದಾtĢ, òನv ದಾನಧಮbಗĈ
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Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ Ģನóđ ಬಂದć. 32 òೕನು

ಯಾರನಾvದರು ĺಪwďc ಕĈÿþ ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ

þೕĹೕನನನುv ಕĩøಸĥೕಕು, ಅವನು ಚಮಾ{ರನಾದ

þೕĹೕನನಮĢಯú~ ಇĈďೂಂëದಾtĢ; ಆಮĢ ಸಮುದ}

îೕರದ ಸ÷ೕಪûĠ’ ಅಂದನು. 33 ನಾನು ತಡಮಾಡĠ

òಮ{ ಹîrರ ಜನರನುv ಕĈÿþĠನು. òೕć ಬಂದದುt

ಒı�ಯದಾøತು. ÿೕáರುćದùಂದ ಕತbನು òನđ

ಅಪwĝďೂémರುವ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗಳನುv ďೕĈćದďc

ನಾīಲ~ರು ಈಗ Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ĮೕùಬಂðĠtೕī”

ಅಂದನು. 34 ಆಗ ģೕತ}ನು ಉಪĠೕಶಮಾಡಲಾರಂöþ

įೕāĠtೕನಂದĩ; “òಜವಾáಯೂ, Ġೕವರು ಪņಪಾîಯಲ~,

35ಯಾವ ಜನಾಂಗದವĩೕ ಆಗú Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm

òೕîಯನುv ನëಸುವವರು ಆತòđħähđಯಾáದಾtĩಂದು

ಈಗ ಸಂĠೕಹûಲ~Ġ ನನđ îāದುಬಂðĠ. 36 ಎಲಾ~

ಜನùಗೂ ಕತbನಾáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನದ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ಪ}ಕéಸುತಾr

ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನùđ ಅನುಗ}ÿþದ ವಾಕ|ć òಮđೕ

îāðĠ. 37 ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ĺೕಹಾನನು ಸಾùದ ತರುವಾಯ ಈ ವಾಕ|ć

ಗúಲಾಯðಂದ ಪಾ}ರಂಭವಾá, ಯೂದಾಯದĪ~ಲಾ~

ಪ}ಬಲವಾøತು. 38 Ġೕವರು ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುವನುv

ಪûತಾ}ತ{ðಂದಲೂ, ಬಲðಂದಲೂ ಅöĭೕßþದನು;

Ġೕವರು ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದುtದùಂದ ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾr; Įೖತಾನòಂದ ಬಾñಸಲwಟmವರನುv

ಗುಣಪëಸುತಾr ಸಂಚùþದನು; ಇĠಲಾ~ òಮđ đೂತಾráರುವ

ಸಂಗîĨೕ. 39 ಆತನು Ĩಹೂದ|ರ þೕħಯú~ಯೂ,

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ ಮಾëದ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāđ

ನಾć ಸಾŉಗಳಾáĠtೕī. 40 ಆತನನುv ಮರದ ಕಂಬďc

ತೂಗುಹಾß ďೂಂದರು. Ġೕವರು ಆತನನುv ಮೂರĢಯ

ðನದú~ ಎõyþ, ಪ}ತ|ņನಾಗುವಂĞ ಮಾëದನು. 41

ಆತನು ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ತ|ņನಾಗĠ, Ġೕವರು ಮುಂäತವಾá

ಆùþďೂಂëದt ಸಾŉಗಳಾದ ನಮđ ಪ}ತ|ņನಾದನು.

ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದħೕĪ

ನಾć ಆತನ ಸಂಗಡ ಊಟ ಮಾëĠć. 42 ಆತĢೕ

æೕವûರುವವùಗೂ, ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾá

Ġೕವùಂದ Ģೕಮಕವಾದವನು ಎಂಬುದನುv ಜನùđ ಸಾù,

ಸಾŉ įೕಳĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮđ ಅಪwĝďೂಟmನು. 43

ಆತನú~ ನಂõďøಡುವ ಪ}îĺಬyನು ಆತನ įಸùನ

ಮೂಲಕವಾá ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯನುv įೂಂದುವĢಂದು

ಆತನ ûಷಯದú~ ಪ}ವಾðಗıಲ~ರು ಸಾŉ įೕāದಾtĩ”

ಅಂದನು. 44 ģೕತ}ನು, ಈ ವಾಕ|ಗಳನುv ಇನೂv

įೕĈîrರುವಾಗĪೕ, ಅವನ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕāದವĩಲ~ರ

ħೕĪ ಪûತಾ}ತ{ನು ಇāದನು. 45 ಅವರು ನಾನಾ

ಭಾĭಗಳನಾvಡುತಾr, Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುತಾr ಇರುćದನುv

ģೕತ}ನ ಸಂಗಡ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರಾದ ûಶಾ�þಗĈ

Ģೂೕë, 46ಅನ|ಜನಗāಗೂ ಪûತಾ}ತ{ನ ದಾನವಾøತಲಾ~

ಎಂದು ಅತಾ|ಶhಯbಪಟmರು. 47 ನěದ ಸಂಗîಯನುv

ģೕತ}ನು Ģೂೕë; “ನಮ{ ಹಾđĨೕ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv

įೂಂðದಇವùđðೕ��ಾಸಾvನವಾಗದಂĞಅëoಪëಸುವವರು

ಯಾರು?” ಎಂದು įೕā ಅವùđ, 48 òೕć Ĩೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. ಆ ħೕĪ ಅವರು ಅವನನುv ಇನೂv ďಲć

ðನ ಅವĩೂಂðđ ಇರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

11ಅನ|ಜನರು ಸಹ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಅಂáೕಕùþದĩಂಬ ಸಮಾÜರವನುv ಅķಸrಲರೂ

ಯೂದಾಯದú~ದt ಸįೂೕದರರೂ ďೕāದರು. 2ģೕತ}ನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಸುನvîಮಾëþďೂಂëದt

Ĩಹೂದ|ರು; 3 “òೕನು ಸುನvîøಲ~ದವರú~ Įೕù ಅವರ

ಸಂಗಡ ಊಟಮಾëĠಯಲಾ~” ಎಂದು ಅವನ ಕೂಡ

ವಾðþದರು. 4 ģೕತ}ನು ನěದ ಸಂಗîಯನುv ಅವùđ

Ĺದúಂದ ಕ}ಮವಾá ûವùþ, 5 įೕāĠtೕನಂದĩ;

“ನಾನು ĺಪw ಎಂಬ ಪಟmಣದú~ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr

ಧಾ|ನಪರವಶನಾáದt ನನđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು”

ಅĠೕĢಂದĩ, ಆಕಾಶðಂದ ನಾಲುc ಮೂĪಗಳನುv ÿëದು

Ġೂಡo Ėೂೕāđಯಂîರುವ ಒಂದು ವಸುrć ನಾòದtú~đ

ಇāದು ಬಂðತು. 6ಅĠೕĢಂದು îāದುďೂĈ�ćದďc ನಾನು

ಅದನುv Ĕನಾvá Ģೂೕëದಾಗ, ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ಎಲಾ~

ಪಾ}íಗĈ, ಕಾಡುಮೃಗĈ, ಹùದಾಡುವ ß}÷ßೕಟಗಳನೂv,

ಅಂತùņದú~ ಹಾರಾಡುವ ಪŉಗಳನೂv ಕಂěನು. 7ಆಗ;

“ģೕತ}Ģೕ, ಎದುt, ďೂಯುt îನುv” ಎಂದು ನನđ įೕĈವ

ವಾíಯನುv ďೕāĠನು. 8 ಅದďc ನಾನು; “ĥೕಡīೕ

ĥೕಡ, ಕತbĢೕ, įೂĪಯಾದ ಪದಾಥbವಾಗú, ಅಶುದu
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ಪದಾಥbವಾಗú ಎಂದೂ ನನv ಬಾĺಳđ Įೕùðtಲ~”

ಅಂĠನು. 9ಅದďc; “Ġೕವರು ಶುದu ಮಾëದtನುv òೕನು

įೂĪ ಎನvಬಾರದು” ಎಂಬುದಾá ಎರಡĢಯಸಾùಯೂ

ಆಕಾಶðಂದ ವಾíಯಾøತು. 10 ÿೕđ ಮೂರು ಸಾù

ಆøತು. ಅನಂತರ ಎಲ~č îರುá ಆಕಾಶďc ಎತrಲwémತು.

11 ಆ ņಣದĪ~ೕ ಮೂವರು ąರುಷರು ನಾûದt ಮĢಯ

ಮುಂĠ òಂîದtರು. ಅವರು ďೖಸĩೖಯðಂದ ನನv ಹîrರďc

ಕĈÿಸಲwಟmವರು. 12 Ġೕವರಾತ{ನು, ನನđ òೕನು

ಏನೂ ĦೕದಮಾಡĠಅವರ ĖೂĞಯú~ įೂೕಗು ಎಂದು

įೕāದನು. ಈ ಆರುಮಂð ಸįೂೕದರರು ಸಹ ನನv ಸಂಗಡ

ಬಂದರು. 13ಆಮನುಷ|ನ ಮĢĺಳđ ನಾć Įೕರಲು

ಅವನು ನಮđ, ಒಬy Ġೕವದೂತನು ನನv ಮĢಯú~

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಆ ದೂತನು; “òೕನುĺಪwďc

ಜನರನುv ಕĈÿþ ģೕತ}ĢòþďೂĈ�ವ þೕĹೕನನನುv

ಕĩøಸು. 14ಅವನು òನđ ಸಂĠೕಶವನುv įೕĈವನು,

ಆ ಸಂĠೕಶðಂದ òನಗೂ òನv ಮĢಯವĩಲ~ùಗೂ

ರņĝಯಾಗುವದು” ಎಂದು įೕāದĢಂಬುದಾá îāþದನು.

15 ನಾನು ಮಾತನಾಡುćದďc ಪಾ}ರಂöþದಾಗ, ಪûತಾ}ತ{ć

Ĺದಲು ನಮ{ ħೕĪ ಇāದಂĞ ಅವರ ħೕĪಯೂ

ಇāøತು. 16 ಆಗ; “ĺೕಹಾನನಾದĩೂೕ òೕùòಂದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþದನು; òಮಗಾದĩೂೕ ಪûತಾ}ತ{ನú~

ಸಾvನವಾಗುćದು” ಎಂದು ಕತbನು įೕāದ ಮಾತುಗĈ

ನನv Ģನóđ ಬಂðತು. 17 Ġೕವರು ಕತbನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟm ನಮđ ďೂಟm ವರďc

ಸùಯಾದ ವರವನುv ಅವùಗೂ ďೂémರಲಾá Ġೕವರನುv

ತěಯುćದďc ನಾನು ಶಕrĢೂೕ? ಎಂದು įೕāದನು. 18ಈ

ಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕāಆŊೕಪĝಮಾಡುćದನುv õಟುm;

“ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರು ಅನ|ಜನùಗೂ æೕವďೂಡĥೕďಂದು

ಅವರ ಮನಸು�ಗಳನುv ತನv ಕěđ îರುáþದಾtĢ”

ಎಂದು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëದರು. 19 Įrಫನನ

ûಷಯದú~ಉಂÝದÿಂĮøಂದಚದùįೂೕದವರು

Ĩಹೂದ|ùಗಲ~Ġೕ ಮತಾrùಗೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv įೕಳĠ

ĸøòď, ಕುಪ} ಹಾಗೂ ಅಂîĺೕಕ| ಪಾ}ಂತ|ಗಳವĩಗೂ

ಸಂಚùþದರು. 20ಅವರú~ ಕುಪ}ð�ೕಪದವರು ďಲವರೂ,

ಕುĩೕನ|ದವರು ďಲವರೂ, ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದು,

á}ೕಕĩೂಂðđ ಮಾತನಾë ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ

ûಷಯವಾದ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು. 21 ಕತbನ

ಹಸrć ಅವĩೂಂðáದt ಕಾರಣ ಬಹು ಜನರು ನಂõ

ಕತbನ ಕěđ îರುáďೂಂಡರು. 22 ಇವರ ûಷಯವಾದ

ವತbಮಾನć ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಸĦಯವರ

ßûđ õದಾtಗ, ಅವರು ಬಾನbಬನನುv ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĈÿþದರು. 23 ಅವನು ಒı�ಯವನೂ, ಪûತಾ}ತ{

ಭùತನೂ, ನಂõďøಂದ ತುಂõದವನೂ ಆáದtನು. 24

ಆದಕಾರಣ ಅú~đ ಬಂದು Ġೕವರ ಕೃಪಾಕಾಯbವನುv

Ģೂೕëದಾಗ ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, òೕćċಣbಮನþ�òಂದ

ಕತbನú~ ĢĪđೂಂëù ಎಂದು ಅವùđ ಬುðuįೕāದನು.

ಆಗ ಬಹುಮಂð ಕತbĢೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 25

ತರುವಾಯ ಬಾನbಬನು ಸೌಲನನುv ಹುಡುಕುćದಕಾcá

ತಾಸbďc įೂೕá ಅವನನುv ಕಂಡು ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದನು. 26ಆħೕĪ ಅವರು ಒಂದು ವಷb

ċîbಯಾá ಸĦಯವĩೂಂðáದುtďೂಂಡು ಬಹು ಜನùđ

ಉಪĠೕಶಮಾëದರು. ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ üಷ|ùđ

ಪ}ಥಮಬಾùđ ‘ď}ೖಸrರು’ ಎಂಬ įಸರು ಬಂದದುt. 27ಅ

ಕಾಲದú~ ಪ}ವಾðಗಳಾáದt ďಲವರುĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. 28ಅವರú~ ಅಗಬĢಂಬ ಒಬyನು

ಎದುt Īೂೕಕďcಲಾ~ Ġೂಡo ��ಾಮ ಬರುćದು ಎಂದು

ಪûತಾ}ತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ ಸೂäþದನು. ಅದು ಕೌ~ದ|

ಚಕ}ವîbಯ ಕಾಲದú~ ಉಂÝøತು. 29ಆಗ ಆ üಷ|ರú~

ಪ}îĺಬyರೂ ಯೂದಾಯ þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt

ಸįೂೕದರùđ ತಮ{ತಮ{ ಶಕಾ�ನುಸಾರ ಧನಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕďಂದು îೕಮಾbòþďೂಂಡರು. 30 ಹಾđĨೕ

ಮಾë, ಅದನುv ಬಾನbಬನ ಮತುr ಸೌಲರ ďೖøಂದ ಸĦಯ

ÿùಯùđ ಕĈÿþďೂಟmರು.

12ಆ ಸಮಯದĪ~ೕ ಅರಸನಾದ įĩೂೕದನು

ಸĦಯವರú~ ďಲವರನುv ÿಂĮಪëಸುćದďc

ďೖಹಾßದನು. 2ĺೕಹಾನನ ಅಣqನಾದಯಾďೂೕಬನನುv

ಕîrøಂದ ďೂú~þದನು. 3 ಇದು Ĩಹೂದ|ùđ

ħähďಯಾáĠ ಎಂದು îāದು, ಅಷmďc òಲ~Ġ ģೕತ}ನನೂv

ಬಂñþದನು. ಆ ಕಾಲದú~ ಪಸcಹಬy ಅಂದĩ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯ ಹಬy ನěಯುîrತುr. 4ಅವನನುv ಪಸc ಹಬyವಾದ

ħೕĪ ಜನರ ಮುಂĠ ತùಸĥೕďಂಬ ĺೕಚĢøಂದ

Įĩಯú~ ಹಾßþ ಅವನನುv ಕಾಯúďc ನಾಲುc ನಾಲುc
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þಪಾøಗāದt ನಾಲುc ಗುಂąಗಳ ವಶďc ďೂಟmನು. 5

ģೕತ}ನು ĮĩಮĢĺಳđ ಕಾವಲú~ದಾtಗ, ಸĦಯವರು

ಅವòđೂೕಸcರ ಆಸßrøಂದ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾಡುîrದtರು. 6įĩೂೕದನು ಅವನನುv ಜನರ ಮುಂĠ

ತùಸĥೕďಂðದt ðನದÿಂðನರಾî}ಯú~, ģೕತ}ನು ಎರಡು

ಸರಪíಗāಂದ ಕಟmಲwಟmವನಾá, ಇಬyರು þಪಾøಗಳ

ನಡುī òĠtಮಾಡುîrದtನು. ಕಾವಲುಗಾರರು ಬಾáಲ ಮುಂĠ

òಂತು ĮĩಮĢಯನುv ಕಾಯುîrದtರು. 7 ಫಕcĢ ಕತbನ

ದೂತನು ģೕತ}Ģದುùđ òಂತನು; ಅವòದt ďೂೕĝಯú~

ĥಳಕು įೂıøತು. ಅವನು ģೕತ}ನ ಪďcಯನುv ತém

ಎõyþ; “ತಟmĢ ಏĈ” ಅಂದನು. ಆಗĪೕ ಅವನ ďೖಗāđ

ಹಾßದt ಸರಪíಗĈ ಕಳäõದtć. 8 ಆ ದೂತನು

ಅವòđ; “ನಡುಕémďೂಂಡು, òನv ďರಗಳನುv ħémďೂೕ”

ಎಂದು įೕಳಲು, ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾëದನು. “òನv

ħೕಲಂáಯನುv ಹಾßďೂಂಡು ನನv ÿಂĠಬಾ” ಅಂದನು. 9

ಅವನು įೂರđ ಬಂದು ಆ ದೂತನ ÿಂĠĨೕ įೂೕಗುತಾr,

ದೂತನ ಮೂಲಕವಾá ನěದ ಸಂಗî òಜವಾದĠtಂದು

îāಯĠ ತಾನು Ģೂೕëದುt ಕನಸು ಎಂದು îāದನು. 10

ಅವರುĹದಲĢಯಮತುr ಎರಡĢಯ ಕಾವಲುಗಳನುv

ದಾé, ಪಟmಣďc įೂೕಗುವ ಕõyಣದ ಬಾáúđ ಬಂದಾಗ

ಅದು ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಅವùđ Ğĩøತು; ಅವರು įೂರđ

ಬಂದು ಒಂದು õೕðಯನುv ದಾéದರು; ಕೂಡĪೕ ಆ

ದೂತನು ಅವನನುv õಟುm įೂೕದನು. 11 ಆಗ ģೕತ}ನು

ಎಚhರđೂಂಡು; “ಕತbನು ತನv ದೂತನನುv ಕĈÿþ

įĩೂೕದನ ďೖøಂದಲೂ, Ĩಹೂದ|ಜನರು ನನđ

ಮಾಡĥೕďಂðದt ďೕëòಂದಲೂ, ನನvನುv õëþದĢಂದು

ನನáೕಗ òಜವಾá îāøತು” ಎಂದು ಅಂದುďೂಂಡನು.

12 ಆತನು ಇದನುv îāದುďೂಂಡ ತರುವಾಯ, ಅವನು

ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ ĺೕಹಾನನ ತಾøಯಾದ

ಮùಯಳಮĢđ ಬಂದನು. ಅú~ ಅĢೕಕರು ಕೂëಬಂದು

ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದtರು. 13ģೕತ}ನು ಬಾáúನ ಕದವನುv

ತಟmಲು ĩೂೕĠ ಎಂಬ ಒಬy ďಲಸದವĈ Ģೂೕಡುćದďc

ಬಂದĈ. 14ಅವĈģೕತ}ನ ಧ�òಯನುv ಗುರುತುÿëದು

ಅîಯಾದ ಆನಂದðಂದ ಬಾáಲನುv ĞĩಯĠ ಒಳďc

ಓëįೂೕá; “ģೕತ}ನು ಬಾáಲಮುಂĠ òಂîದಾtĢ” ಎಂದು

îāþದĈ. ಅವರು ಅವāđ; “òನđ ಹುಚುh ÿëದĠ”

ಎಂದು įೕāದರು. 15ಆದĩ ಅವĈ ತಾನು įೕāದಂĞĨೕ

ಅĠ ಎಂದು ದೃಢವಾá įೕĈತಾr ಇರಲು, ಅದďc ಅವರು;

“ಅವನ ದೂತನಾáರĥೕಕು” ಅಂದರು. 16ಆದĩ ģೕತ}ನು

ಬಾáಲು ತಟುmತrĪೕ ಇರಲು, ಅವರು ಬಾáಲನುv Ğĩದು

ಅವನನುv ಕಂಡು ĥರಗಾದರು. 17ಅವನು ಸುಮ{òù ಎಂದು

ಅವùđ ďೖಸĢv ಮಾë ತನvನುv ಕತbನು ĮĩಮĢĺಳáಂದ

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ùೕîಯನುv ûವùþ; “ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಯಾďೂೕಬòಗೂ, ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ

îāþĩಂದು” įೕā ĥೕĩ ಸsಳďc įೂರಟುįೂೕದನು. 18

ĥಳಗಾದ ħೕĪ ģೕತ}ನು ಏನಾದĢಂದು þಪಾøಗಳú~

ಬಹಳ ಕಳವಳಉಂÝøತು. 19įĩೂೕದನು ಅವನನುv

ಹುಡುßþ ಅವನು þಕcúಲ~ವಾದtùಂದ, ಕಾವಲುಗಾರರನುv

ûÜರĝಮಾë,ಅವùđಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು.

ಬāಕ įĩೂೕದನು ಯೂದಾಯðಂದ ďೖಸĩೖđ įೂೕá

ಅú~ ďಲć ಕಾಲ ಇದtನು. 20 ಆ ಕಾಲದú~ ತೂÒ

ಮತುr þೕĠೂೕË ಪಟmಣಗಳ òವಾþಗĈ ತಮ{ ħೕĪ

įĩೂೕದನು ಬಹಳವಾá ďೂೕóþďೂಂëರುćದನುv

Ģೂೕë ಒಮ{ನþ�òಂದ ಅವನ ಸòvñđ ಬಂದು ಅರಸನ

ಅಂತಃąರದ ħೕಲಣ ಅñಕಾùಯಾದ ಬಾ~ಸrನನುv

ಒúþďೂಂಡು ಸಮಾಧಾನವಾáರĥೕďಂದು ಅರಸನನುv

ĥೕëďೂಂಡರು. ಏďಂದĩ ಅರಸನ þೕħøಂದĪೕ

ಅವರ þೕħđ ದವಸಧಾನ| ಬರುîrತುr. 21 đೂತುrಮಾëದ

ಒಂದು ðನದú~ įĩೂೕದನು ರಾಜವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತು ಅವùđಉಪನಾ|ಸಮಾëದನು.

22 ಕೂëದt ಜನರು; “ಇದುಮನುಷ|ನ ಧ�òಯಲ~, Ġೕವರ

ಧ�òĨೕ” ಎಂದು ಆಭbéþದರು. 23 ಆ ಘನĞಯನುv

ಅವನು Ġೕವùđ ಸú~ಸĠ, įೂೕದುದùಂದ ಕತbನ

ದೂತನು ಆ ņಣದĪ~ೕ ಅವನನುv ಬëದನು; ಅವನು

ಹುಳõದುt ಸತrನು. 24ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಹõy įಚುhತಾr

ಬಂðತು. 25ಬಾನbಬನು ಮತುr ಸೌಲನು ಮಾಡĥೕಕಾದ

ಧಮb ಕಾಯbವನುv ಮುáþ ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ

ĺೕಹಾನನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ÿಂîರುá ಬಂದರು.

13ಅಂîĺೕಕ|ದú~ದt ಸĦĺಳđ ಪ}ವಾðಗĎ,

ĥೂೕಧಕರೂ ಇದtರು; ಅವರುಯಾĩಂದĩ; ಬಾನbಬ,

òೕಗರĢಂಬ þħĺೕನ, ಕುĩೕನ|ದ ಲೂಕ|, ಸಾಮಂತ
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įĩೂೕದನ ĖೂĞಯú~ ĥıದħನįೕನ, ಸೌಲ ಇವĩೕ.

2 ಇವರು ಕತbನನುv ಆರಾñಸುತಾr, ಉಪವಾಸಮಾಡುತಾr

ಇದಾtಗ ಪûತಾ}ತ{ನು; “ನಾನು ಬಾನbಬಮತುr ಸೌಲರನುv

ಕĩದ Įೕīಗಾá ಅವರನುv ĥೕಪbëþù” ಎಂದು

įೕāದನು. 3 ಆಗ ಅವರು ಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ïbþ ಆ

ಇಬyರ ħೕĪ ಹಸrಗಳòvಟುm ಅವರನುv ಕĈÿþďೂಟmರು.

4 ÿೕđ ಅವರು ಪûತಾ}ತ{òಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವರಾá

Įಲೂ|ಕ|ďc ಬಂದರು; ಅú~ಂದ ಸಮುದ}ದú~ ಪ}ಯಾಣವಾá

ಕುಪ}ð�ೕಪďc įೂೕದರು. 5 ಸಲ÷ೕ× ಎಂಬ ಸsಳďc

Įೕù ಅú~ Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದರು. ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವ

ĺೕಹಾನನು ಸಹಾಯಕನಾá ಅವರ ಸಂಗಡ ಇದtನು.

6 ಅವರು ð�ೕಪದĪ~ಲಾ~ ಸಂÜರಮಾë ಪಾĸೕ×

ಎಂಬ ಊùನ ತನಕ ಬಂದು ಅú~ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ,

ಮಂತ}ವಾðಯೂ ಆáದt ‘ಬಾĩ|ೕಸು’ ಎಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ|

ಮನುಷ|ನನುv ಕಂಡರು. 7 ಅವನು ರಾಜ| ಪಾಲನಾáದt

Įಗ|b ಪೌಲĢಂಬ ಅñಪîಯ ĖೂĞಯú~ದtನು. ಆ

ಅñಪîಯು ಬುðuವಂತನಾáದುt, ಬಾನbಬಮತುr ಸೌಲನನುv

ತನv ಬāđ ಕĩþ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದďc

ಅģೕŊ ಪಟmನು. 8 ಆದĩ ಆ ಮಂತ}ವಾðಯಾದ

ಎಲುಮನು (ಎಲುಮĢಂಬįಸùđಮಂತ}ವಾðĨಂದಥb)

ಅವರನುv ûĩೂೕñþದನು; ಅñಪîಯು ß}ಸrನú~

ನಂõďøಡದಂĞ ಅëoಮಾಡಲು ಪ}ಯîvþದನು. 9

ಆಗ ಪೌಲĢòþďೂĈ�ವ ಸೌಲನು ಪûತಾ}ತ{ಭùತನಾá,

10 ಅವನನುv ದೃýmþĢೂೕë; “Įೖತಾನನ ಮಗĢೕ,

Ĺೕಸðಂದಲೂ,ಎಲಾ~ ďಟmತನðಂದಲೂತುಂõರುವವĢೕ,

ಎಲಾ~ òೕîಗೂ ûĩೂೕñĨೕ, òೕನು ಕತbನ Ģೕರವಾದ

ಮಾಗbಗಳನುv ěೂಂಕು ಮಾಡುćದನುv õಡುćðಲ~Ļೕ?

11 ಇđೂೕ, ಕತbನು òನđ ûರುದuವಾá ďೖ ಎîrದಾtĢ;

òೕನು ಕುರುಡನಾá ďಲć ಕಾಲ ಸೂಯbನನುv ĢೂೕಡĠ

ಇರುû” ಎಂದು įೕāದನು. ಆ ņಣīೕ ಅವòđ

ಕಣುq Ĺಬಾyá ಕತrĪ ಕûøತು; ಅವನು ďೖÿëದು

ಆಧಾರ ďೂಡುವವರನುv ಹುಡುಕುತಾr îರುಗಾëದನು. 12

ಅñಪîಯು ಆ ಸಂಗîಯನುv Ģೂೕë ಕತbನ ĥೂೕಧĢđ

ಅತಾ|ಶhಯbಪಟುm ನಂಬುವವನಾದನು. 13 ತರುವಾಯ

ಪೌಲನೂ ಅವನ ĖೂĞಯú~ದtವರೂ ಪಾĸೕಸೂರನುv

õಟುm ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣಮಾë ಪಂĆಲ| þೕħđ Įೕùದ

ģđb ಪಟmಣďc ಬಂದರು; ಮಾಕbĢಂಬ ĺೕಹಾನನು

ಅವರನುv õಟುm ÿಂîರುáĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

14ಆħೕĪಅವರು ģđbøಂದ ಸಂÜರಮಾë óþದ|

þೕħđ Įೕùದ ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದರು. ಸಬyÇ ðನದú~

ಅವರು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá ಕುāತುďೂಂಡರು.

15 ಧಮbಶಾಸ� ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥ ಇćಗಳ

ಪಾರಾಯಣವಾದ ħೕĪ ಸಭಾಮಂðರದ ನಾಯಕರು;

“ಸįೂೕದರĩೕ, ಜನùđįೕಳತಕc ಬುðuಮಾĞೕನಾದರೂ

òಮáದtĩ įೕāù” ಎಂದು ಅವùđ įೕā ಕĈÿþದರು.

16ಆಗ ಪೌಲನು ಎದುt ďೖಸĢv ಮಾë įೕāĠtೕನಂದĩ; 17

“ಇಸಾ}ĨೕÓಜನĩೕ,ಮತುrĨಹೂದ|ಮತಾವಲಂõಗıೕ,

ďೕāù. ನಮ{ ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡ

ನಮ{ ċûbಕರು ಐಗುಪrĠೕಶದú~ ವಾþಸುîrದಾtಗ

ಅವರನುv ಪ}ಬಲರನಾvá ಮಾë, ಅöವೃðuđ ತಂದು ತನv

ಭುಜಬಲðಂದ ಅವರನುv ಆ Ġೕಶðಂದ ಬರಮಾëದನು.

18 ಆತನು ಸುಮಾರು ನಲವತುr ವಷbಗಳವĩಗೂ

ಅಡûಯú~ ಅವರ ನಡವāďಯನುv ಸÿþďೂಂಡು, 19

ಕಾನಾË Ġೕಶದú~ದt ಅನ|ಜನಗಳ ಏĈ ರಾಜ|ಗಳನುv

òಮೂbಲಮಾë, ಆ ಜನರ Ġೕಶವನುv ಅವùđ ಸ�ತಾrá

ಹಂäďೂಟmನು. 20 ಇಷmĩೂಳđ ಸುಮಾರು ನಾನೂĩೖವತುr

ವಷbಗĈ ಗîþದć. ಇದಾದ ħೕĪ ಪ}ವಾðಯಾದ

ಸಮುīೕಲನ ಕಾಲದ ವĩđ ನಾ|ಯಾñಪîಗಳನುv ďೂಟmನು.

21 ತರುವಾಯ ಅವರು ತಮđ ಅರಸನು ĥೕďಂದು

ďೕāďೂಳ�ಲು, Ġೕವರು ಅವùđ ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದ

ßೕಷನ ಮಗನಾದ ಸೌಲನನುv ರಾಜನನಾvá ďೂಟmನು.

ಅವನು ಅವರನುv ನಲವತುr ವಷb ಆāದನು. 22ಆħೕĪ

Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುಹಾß ದಾûೕದನನುv ಅವರ

ħೕĪ ಅರಸನನಾvá Ģೕಮಕಮಾë; ‘ಇಷಯನಮಗನಾದ

ದಾûೕದನು ನನđ þßcದನು, ಅವನು ನನv ಹೃದಯďc

ಒąwವ ಮನುಷ|ನು, ಅವನು ನನv ಇಷಾmಥbವĢvಲಾ~

Ģರīೕùಸುವನು’ ಎಂಬುದಾá ಅವನ ûಷಯವಾá

ಸಾŉįೕāದನು. 23 “ಅವನ ಸಂತಾನðಂದ Ġೕವರು

ತನv ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ಒಬy ರņಕನನುv

ಹುémþದಾtĢ. 24ಆ ರņಕĢೕĨೕಸು, ಆತನ ಆಗಮನďc

Ĺದಲು ĺೕಹಾನನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩಲ~ùđ,



ಅ. ಕೃ. 166

òೕć Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು ಪಶಾhತಾrಪದ

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಾùದನು. 25

ĺೕಹಾನನು ತನv Įೕīಯನುvċĩೖಸುîrರುವಾಗ ಜನùđ;

‘ನನvನುv ಯಾĩಂದು ĺೕäಸುîrೕù? ನಾನು ಆತನಲ~,

ಆದĩ ನನv ÿಂĠ ಒಬyನು ಬರುತಾrĢ, ಆತನ ಪಾದರŊಯನುv

õಚುhćದďc ನಾನು ĺೕಗ|ನಲ~’ ಎಂದು įೕāದನು.

26 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶಸsĩೕ, ಮತುr

òĹ{ಂðáರುವĨಹೂದ|ಮತಾವಲಂõಗıೕ, ನಮđಈ

ರņĝಯವಾಕ|ć ಕĈÿಸಲwémĠ. 27ĨರೂಸĪೕ÷ನú~

ವಾಸವಾáರುವವರೂ, ಅವರ ಅñಕಾùಗĎ, ಆತನನಾvಗú,

ಪ}î ಸಬyÇ ðನದú~ ಪಾರಾಯಣವಾಗುವ ಪ}ವಾðಗಳ

ಮಾತುಗಳನಾvಗú ಗ}ÿಸĠ, ಆತನನುv ಅಪರಾñĨಂದು

îೕąbಮಾë ಆ ಮಾತುಗಳĢvೕ Ģರīೕùþದರು. 28

ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣīೕನೂ ತಮđ þಕcðದtರೂ,

ಆತನನುv ďೂú~ಸĥೕďಂದು óಲಾತನನುv ďೕāďೂಂಡರು.

29 ಆತನ ûಷಯವಾá ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćĠಲಾ~

ĢರīೕùþದħೕĪ, ಆತನನುv ಮರದ ಕಂಬðಂದ ಇāþ

ಸಮಾñಯú~ಟmರು. 30 “ಆದĩ Ġೕವರು ಆತನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದನು. 31 ಮತುr ಆತನು

ಗúಲಾಯðಂದ ĨರೂಸĪೕ÷đ ತನv ĖೂĞಯú~

ಬಂದವùđ ಅĢೕಕ ðನಗಳವĩಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು; ಈಗ

ಅವರು ಜನùđ ಆತನ ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ. 32 “Ġೕವರು ನಮ{

ċûbಕùđಮಾëದ ವಾಗಾtನವನುv ನಮ{ ಮಕcāđೂೕಸcರ

ĢರīೕùþದಾtĢಂಬ ಶುಭಸಮಾÜರವನುv ನಾć òಮđ

ಸಾರುವವರಾáĠtೕī. ಆತನುĨೕಸುವನುv ಮರಣðಂದ

ಎõyþದtರú~; 33 ‘ನನđ òೕನು ಮಗನು, ನಾĢೕ ಈ įೂತುr

òನvನುv ಪěðĠtೕĢ’ ಎಂದು ಎರಡĢಯ ßೕತbĢಯú~

ಬĩðರುವ ಮಾತು Ģರīೕùತು. 34 “ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದtùಂದ ಆತನು

ಇĢvಂðಗೂ ďೂıಯುವ ಅವĮsđ Įೕರತಕcವನಲ~īಂಬುದರ

ಕುùತು Ġೕವರು įೕāರುćದು ಏĢಂದĩ; ‘ದಾûೕದòđ

ಖಂëತವಾá ವಾಗಾtನಮಾëದ ಕೃಪಾವರಗಳನುv òಮಗೂ

ďೂಡುĞrೕĢ, ಅć ನಂಬತಕcćಗıೕ’ ಎಂಬುĠ. 35ಅದďc

ಅನುಸಾರವಾá ಆತನು; ‘òೕನು òನv ó}ಯòđ ďೂıಯುವ

ಅವĮsಯನುv Ģೂೕಡđೂëಸುćðಲ~īಂದು’ ĥೕĩೂಂದು

ßೕತbĢಯú~ įೕāದಾtĢ. 36 “ದಾûೕದನಾದĩೂೕ ತನv

æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ಸಂಕಲwಕcನುಸಾರವಾá

Įೕīಮಾëದ ನಂತರ, ಸತಾrಗ ತನv ċವbಜರ ಬā

ಅವನನುv ಸಮಾñಮಾಡಲಾøತು, ಅವನ Ġೕಹć

ďೂıಯುವ ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûþತು. 37 ಆದĩ

Ġೕವರು ಮರಣðಂದ ಎõyþದ Ĩೕಸುć ďೂıಯುವ

ಅವĮsಯನುv ಅನುಭûಸúಲ~. 38 “ಆದುದùಂದ

ಸįೂೕದರĩೕ, ಆತನಮೂಲಕವಾá ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯು

ĠೂĩಯುತrĠಂಬುದು òಮđ ಸಾĩೂೕಣವಾáĞrಂದು

òಮđ îāðರú. 39ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದ ಮೂಲಕ

òೕć õಡುಗěಯಾá òೕîವಂತĩòþďೂಳ�Ġ ಇðtù.

ಆದĩ ಆತನನುv ನಂಬುವವĩಲ~ರೂ ಆತನಮೂಲಕವಾá

õಡುಗěįೂಂð òೕîವಂತĩòþ ďೂĈ�ತಾrĩ. 40

ÿೕáರಲಾá ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥದú~ įೕāರುćದು

òಮđ ಸಂಭûಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಆĠೕನಂದĩ;

41 “‘ಎĪೖ, îರಸಾcರ ಮಾಡುವವĩೕ, ಆಶhಯbಪëù,

ನಾಶವಾáįೂೕáù. òಮ{ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಒಂದು

ಕಾಯbವನುv ಮಾಡುīನು; ಆ ಕಾಯbವನುv ಒಬyನು òಮđ

ûವùþದರೂ òೕć ಅದನುv ಸ�ಲwč ನಂಬುćðಲ~’”

ಎಂಬುĠೕ ಎಂದು įೕāದನು. 42ಪೌಲನೂ, ಬಾನbಬನೂ

ಸಭಾಮಂðರವನುv õಟುm įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಜನರು

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಬರುವ ಸಬyÇ ðನದú~ಯೂ

ತಮđ įೕಳĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 43 ಸĦಯು

ಮುáದ ತರುವಾಯ Ĩಹೂದ|ರú~, Ġೖವಭಕrರಾáದt

Ĩಹೂದ| ಮತಾವಲಂõಗಳú~ ಅĢೕಕರು ಪೌಲ ಮತುr

ಬಾನbಬನನುv ÿಂಬಾúþದರು. ಇವರು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾತನಾë Ġೕವರ ಕೃಪಾಶ}ಯದú~ ĢĪđೂಂëರĥೕďಂದು

ಅವರನುv ķ}ೕತಾ�ಹಪëþದರು. 44 ಮುಂðನ ಸಬyÇ

ðನದú~ įಚುhಕëħ ಇëೕ ಊùನವರು Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈćದďc Įೕùಬಂದರು. 45ಆದĩ ಜನರು

ಗುಂąಗುಂಪಾá ಬರುćದನುv Ģೂೕë Ĩಹೂದ|ರು

ಮತ�ರćಳ�ವರಾá ಪೌಲನು įೕāದ ಮಾತುಗāđ

ûĩೂೕಧವಾá ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr ಇದtರು. 46

ಆಗ ಪೌಲನೂ, ಬಾನbಬನೂ ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾë;

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv Ĺದಲು òಮđೕ įೕĈćದು

ಅಗತ|ವಾáತುr; ಆದĩ òೕćಅದನುv ತā�õಟುm òಮ{ನುv

òತ|æೕವďc ಅಪಾತ}ĩಂದು îೕąbಮಾëďೂಂëದtùಂದ
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ಇđೂೕ, ನಾć òಮ{ನುv õಟುm ಅನ|ಜನರ ಕěđ

įೂೕಗುĞrೕī. (aiōnios g166) 47ಹಾđĨೕ ಕತbನು ನಮđ

ಅಪwĝ ďೂémದಾtĢ, įೕđಂದĩ; òೕನು Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯ

ವĩđ ರņಕನಾáರುವಂĞ òನvನುv ಅನ|ಜನಾಂಗಗāಗೂ

ĥಳಕನಾvá Ģೕ÷þĠtೕĢ ಎಂದು Ġೕವರು įೕāದಾtĢ

ಎಂದರು. 48 ಅú~ದt ಅನ|ಜನರು ಆ ಮಾತನುv ďೕā

ಸಂĞೂೕಷಪಟುm, Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv įೂಗāದರು. ಮತುr

òತ|æೕವďc Ģೕ÷ಸಲwಟmವĩಲ~ರೂ ನಂõದರು. (aiōnios g166)

49 ಕತbನ ವಾಕ|ć ಆ þೕħಯಎಲಾ~ ಕěಗಳú~ ಹಬುyತಾr

ಬಂðತು. 50 ಆದĩ Ĩಹೂದ|ರು ತಮ{ ಮತďc Įೕùದt

ಭďrಯರಾದ ಕುúೕನ þ�ೕಯರನೂv, ಊùನ ಪ}ಮುಖರನೂv,

ಹುùದುಂõþ ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರ ûĩೂೕಧವಾá

ÿಂĮಯĢvõyþ ಅವರನುv ತಮ{ ಪ}Ġೕಶðಂದ ಆĔđ

ಅémõಟmರು. 51 ಪೌಲ ಬಾನbಬರು ತಮ{ ಕಾúđ ಹîrದt

ಧೂಳನುv ಝಾëþõಟುm ಇďೂೕನ|ďc įೂೕದರು. 52

üಷ|ರಾದವರು ಸಂĞೂೕಷಭùತರೂ, ಪûತಾ}ತ{ಭùತರೂ

ಆáದtರು.

14 ಇďೂೕನ|ದú~ ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರು ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರವಾá Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ

įೂೕá ģ}ೕರÞತ{ಕವಾದ ĥೂೕಧĢ òೕë

ಮಾತನಾëದtùಂದ Ĩಹೂದ|ರú~ಯೂ, á}ೕಕರú~ಯೂ

ಬಹುಮಂðಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನನುv ನಂಬುವವರಾದರು.

2 ಆದĩ ನಂಬĠ įೂೕದ Ĩಹೂದ|ರು, ಅನ|ಜನರ

ಮನಸ�ನುv ಈ ಸįೂೕದರರ ûರುದuವಾá ಪ}Ĕೂೕðþ

ďëþದರು. 3 ÿೕáರಲಾá ಅವರು ಬಹುಕಾಲ ಅú~ದುt

ಕತbನು ಅವರ ďೖøಂದ ಸೂಚಕಕಾಯbಗĎ,

ಅದುzತಕಾಯbಗĎ ನěಯುವಂĞ ದಯಪಾúþ ತನv

ಕೃಪಾವಾಕ|ďc ಸಾŉďೂémದtùಂದ ಆತನ ħೕĪ ಭರವಸûಟುm

ġೖಯbðಂದ ಮಾತನಾಡುîrದtರು. 4 ಆಗ ಆ ಊùನ

ಜನರು ಎರಡು ಭಾಗವಾದರೂ; ďಲವರು Ĩಹೂದ|ರ

ಪņದವರಾದರು, ďಲವರು ಅķಸrಲರ ಪņದವರಾದರು.

5 ಅನ|ಜನರೂ, Ĩಹೂದ|ರೂ ಕೂë ತಮ{ ಅñಪîಗಳ

ಸಮ{îøಂದಅķಸrಲರನುv óೕëಸುćದಕೂc, ಕĪ~Įದು

ďೂಲು~ćದಕೂc ಪ}ಯîvþದಾಗ, 6ಅķಸrಲರು ಅದನುv

îāದು ಅú~ಂದ ಓëįೂೕá ಲುಕĻೕನ|ದú~ದt ಲುಸ�

ಮತುr Ġĥb ಎಂಬಊರುಗāಗೂ, 7ಅćಗāđ Įೕùರುವ

þೕħಗೂ įೂೕá ಅú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದರು. 8

ಲುಸ� ಪಟmಣದú~ ಕಾಲುಗಳú~ ಬಲûಲ~ದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

ಕುāîದtನು. ಅವನು ಹುಟುmಕುಂಟನಾáದುt, ಅದುವĩಗೂ

ನěಯಲಾರĠ ಇದtವನು. 9ಪೌಲನು ಆಡುವಮಾತುಗಳನುv

ಅವನು ßûđೂಟುm ďೕĈîrದtನು. ಪೌಲನು ಅವನನುv

ðémþ Ģೂೕë ವಾþಯಾಗುćದďc ĥೕಕಾದ ನಂõďಯು

ಅವನú~ ಉಂęಂದು îāದು; 10 “òನv ಕಾಲೂù Ģಟmđ

òಂತುďೂೕ” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ įೕāದನು.

ಕೂಡĪ ಆಮನುಷ|ನು ಹಾù ನěದಾëದನು. 11ಪೌಲನು

ಮಾëದtನುv ಗುಂą ಕೂëದt ಜನರು Ģೂೕë; “ĠೕವರುಗĈ

ಮನುಷ|ರ ರೂಪðಂದ ನಮ{ ಬāđ ಇāದುಬಂದರು”

ಎಂದು ಲುಕĻೕನ| ಭಾĭಯú~ ಕೂಗಾëದರು. 12

ಬಾನbಬನನುv ‘ದೌ|×’ Ġೕವĩಂತಲೂ ಪೌಲನು ಪ}ಮುಖ

ಭಾಷಣಕಾರನಾದtùಂದ ಅವನನುv ‘įħb’ Ġೕವĩಂತಲೂ

ಅಂದುďೂಂಡರು. 13 ಊರ ಮುಂðದt ದೌ|× Ġೕವರ

ಗುëಯċಜಾùಯು ಎತುrಗಳನೂv, ಹೂûನ ಹಾರಗಳನೂv

ಊರಬಾáúನ ಹîrರďc ತಂದು ಜನĩೂಂðđ ಅವùđ

ಬúďೂಡĥೕďಂðದtನು. 14 ಇದನುv ďೕā ಅķಸrಲರಾದ

ಬಾನbಬಮತುr ಪೌಲರು ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂಂಡು

ಜನರ ಗುಂóĢೂಳđ ನುáe ÿೕđಂದು ಕೂá įೕāದರು;

15 “ಜನĩೕ, òೕć ÿೕđೕď ಮಾಡುîrೕùೕ? ನಾč

ಮನುಷ|ĩೕ, òಮ{ಂಥ ಸ�ಭಾವćಳ�ವರು. òೕć ಈ

ವ|ಥbವಾದ ďಲಸಗಳನುv õಟುmõಟುm ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳನೂv,

ಸಮುದ}ವನೂv, ಅćಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ಸೃýmಮಾëದ

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂಬ

ಸುವಾĞbಯನುv òಮđ ಸಾùįೕĈವವರಾáĠtೕī. 16

ಗîþįೂೕದ ಕಾಲದú~ ಆತನು ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv ತಮ{

ತಮ{ ಮನþ�đ Ğೂೕäದ ಮಾಗbಗಳú~ ನěಯುćದďc

õಟುm õಟmನು. 17 ಆದĩ Ġೕವರು ತನv ಅþrತ�ವನುv

ಅùತುďೂĈ�ವಂĞ ಸುಕೃತ|ಗಳಮೂಲಕ ಸಾŉ òೕಡುತrĪೕ

ಬಂðದಾtĢ; ಆಕಾಶðಂದ ಮıಯನೂv ಸಕಾಲďc,

ಸುáeಕಾಲಗಳನೂv ದಯಪಾúþ, ಆಹಾರ ďೂಟುm òಮ{

ಮನಸು�ಗಳನುv ಆನಂದðಂದ ತುಂõþ, ಉಪಕಾರಮಾಡುತಾr

ಬಂದವನು ಆತĢೕ” ಎಂದು įೕāದರು. 18ಬಾನbಬಮತುr

ಪೌಲರು ಈ ಮಾತುಗಳನುv įೕāದರೂ ಜನರು ತಮđ

ಬúಯóbಸುćದನುv ತěಯಲು ಆಸಾಧ|ವಾøತು. 19
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ತರುವಾಯ ಅಂîĺೕಕ|ðಂದಲೂ, ಇďೂೕನ|ðಂದಲೂ

Ĩಹೂದ|ರು ಬಂದು, ಜನರನುv ģ}ೕĩೕóþ ಪೌಲನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು, ಅವನು ಸತrĢಂದು ಭಾûþ

ಊರįೂರďc ಅವನನುv ಎıದುಹಾßದರು. 20 ಆದĩ

üಷ|ರು ಅವನ ಸುತrಲು òಂತುďೂಂëರುವಾಗ ಅವನು

ಎದುt ಊĩೂಳďc įೂೕದನು. 21 ಮರುðನ ಪೌಲನು,

ಬಾನbಬನ ĖೂĞಯú~ Ġĥbđ įೂರಟನು. ಆಊùನú~

ಅವರು ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù ಅĢೕಕರನುv üಷ|ರನಾvá

ಮಾëದ ħೕĪ ÿಂîರುá ಲುಸ�ಕೂc, ಇďೂೕನ|ಕೂc,

ಅಂîĺೕಕ|ಕೂc ಬಂದರು. 22ಅú~ üಷ|ರ ಮನಸು�ಗಳನುv

ದೃಢಪëþ ß}ಸr ನಂõďಯú~ þsರವಾá òú~ù ಎಂದು

ķ}ೕತಾ�ÿþದರು. ನಾć ಬಹು ಸಂಕಟಗಳನುv ತಾā Ġೕವರ

ರಾಜ|Ġೂಳđ ĮೕರĥೕಕಾáĠ ಎಂದು ĥೂೕñþದರು. 23

ಇದಲ~Ġ ಪ}î ď}ೖಸr ಸĦಗೂ ÿùಯರನುv Ģೕ÷þದರು.

ಉಪವಾಸûದುt ಪಾ}ಥbĢ ಮಾë ಅವರು ನಂõದt ಕತbòđ

ಅವರನುv ಒówþದರು. 24 ತರುವಾಯóþದ| þೕħಯನುv

ಹಾದು ಪಂĆಲ| þೕħđ ಬಂದು, 25 ಅದďc Įೕùರುವ

ģđb ಊùನú~ ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ħೕĪ

ಅತಾಲ| ಪಟmಣďc ಇāದು ಅú~ಂದ ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá

ಪ}ಯಾಣಮಾë ಅಂîĺೕಕ|ವನುv ತಲುóದರು. 26

ಅವರು ಈವĩđ Ģರīೕùþ ಬಂðರುವ ďಲಸďೂcೕಸcರ

ತಮ{Ģvೕ Ġೕವರ ಕೃಪಾಶ}ಯďcĹದಲು ಒówþďೂಟmದುt

ಈಊùನú~Ĩೕ. 27ಅú~ ಸĦಯನುv ಕೂëþ, Ġೕವರು

ತĹ{ಂðáದುt ಮಾëದ ಕಾಯbಗıಲ~ವನೂv, ಆತನು

ಅನ|ಜನùđ ನಂõďಯಬಾáಲು Ğĩದದtನೂv ûವರವಾá

ಅವùđ îāþದರು. 28 ತರುವಾಯ ಅವರು ಅú~ üಷ|ರ

ಸಂಗಡ įಚುhಕಾಲ ತಂáದtರು.

15 ಬāಕ ďಲವರುಯೂದಾಯðಂದಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದು; “òೕć ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įೕāರುವ òಯಮದಪ}ಕಾರ ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ðದtĩ

òಮđ ರņĝಯಾಗಲಾರದು” ಎಂಬುದಾá ಸįೂೕದರùđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtರು. 2 ಅವĩೂಂðđ ಪೌಲ ಮತುr

ಬಾನbಬùđ ಚĔbಯೂಮಹಾ ûವಾದčಉಂÝದಾಗ

ಇದರ ûಷಯವಾá ಪೌಲ, ಬಾನbಬರು ಮತುr ತಮ{ú~

ĥೕĩ ďಲವರುĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರಮತುr

ಸĦಯÿùಯರಬāđ įೂೕಗĥೕďಂದು ಸįೂೕದರರು

îೕಮಾbòþದರು. 3ಆದುದùಂದ ಸĦಯವರು ಅವರನುv

ಸಾಗ ಕĈÿಸಲು, ಅವರುĸøòďಮತುr ಸಮಾಯb

þೕħಗಳನುv ಹಾದು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅನ|ಜನರು

ಕತbನ ಕěđ îರುáďೂಂಡ ಸಂಗîಯನುv ಅú~ದt

ಸįೂೕದರùđ ûವರವಾá įೕā ಅವĩಲ~ರನುv ಬಹಳವಾá

ಸಂĞೂೕಷಪëþದರು. 4ಅವರುĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದ

ħೕĪ ಸĦಯವರೂ ಅķಸrಲರೂ ಸĦಯ ÿùಯರೂ

ಅವರನುv Įೕùþďೂಂಡಾಗ Ġೕವರು ತĹ{ಂðáದುt

ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಅವùđ ûವùþದರು. 5ಆದĩ

ಫùಸಾಯಮತದವರú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõದt ďಲವರು

ಎದುt; “Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂëರುವ ಅನ|ಜನùđ

ಸುನvîಮಾëಸĥೕಕು, ಮತುr ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುćದďc ಅವùđ ಅಪwĝďೂಡĥೕಕು”

ಎಂದು įೕāದರು. 6ಅķಸrಲರೂ ಸĦಯÿùಯರೂ

ಈ ûಷಯವನುv ಕುùತು ಆĪೂೕäಸುćದďc Įೕù

ಬಂದಾಗ, ಅವರú~ ಬಹು ûವಾದć ನěದħೕĪ ģೕತ}ನು

ಎದುt ಅವùđ; 7 “ಸįೂೕದರĩೕ, ಅನ|ಜನರು ನನv

ಬಾøಂದ ಸುವಾĞbಯ ವಾಕ|ವನುv ďೕā ನಂಬĥೕďಂದು

Ġೕವರು ಬಹಳ ðನಗಳ ÿಂĠ òĹ{ಳáಂದ ನನvನುv

ಆùþďೂಂಡದುt òಮđೕ îāðĠ. 8ಮತುr ಹೃದಯವನುv

ಬಲ~ವನಾáರುವ Ġೕವರು įೕđ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv ನಮđ

ದಯಪಾúþದĢೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವùಗೂ ದಯಪಾúþ

ಸಾŉďೂಟmನು. 9 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ನಮಗೂ, ಅವùಗೂ

ಏನೂ ĦೕದಮಾಡĠ ಅವರ ಹೃದಯಗಳನೂv ನಂõďಯ

ಮೂಲಕವಾá ಶುðuೕಕùþದನು. 10 ÿೕáರುćದùಂದ

ನಮ{ ċûbಕರಾಗú, ನಾವಾಗú įೂರಲಾಗದ

Ģೂೕಗವನುv òೕć üಷ|ರ įಗúನ ħೕĪ ಹಾß Ġೕವರನುv

ಪùೕŉಸುćದು ಏď? 11 ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ

ಕೃģøಂದĪೕ ನಾć ರņĝ įೂಂದುīīಂಬುದಾá

ನಂಬುĞrೕವಲಾ~; ಹಾđĨೕ ಅವರೂ įೂಂದುವರು” ಎಂದು

įೕāದನು. 12 ಗುಂąĮೕùದtವĩಲ~ರೂ ಈಮಾತುಗಳನುv

ďೕā ಮೌನವಾáದುt ಬಾನbಬನೂ ಪೌಲನೂ ತಮ{

ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರು ಅನ|ಜನರú~ ಮಾëದt ಎಲಾ~ ಸೂಚಕ

ಕಾಯbಗಳನೂv, ಅದುzತಕಾಯbಗಳನೂv ûವùþದtನುv

ßûđೂಟುm ďೕāದರು. 13 ಅವರು ಮಾತನಾಡುćದನುv

ಮುáþದ ħೕĪ ಯಾďೂೕಬನು ಆ ಸಂಗîಯನುv
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ಕುùತು įೕāĠtೕನಂದĩ; 14 “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು

įೕĈćದನುv ďೕāù. Ġೕವರು Ĺದಲು ಅನ|ಜನರನುv

ಕೃಪಾಕÝņðಂದĢೂೕëತನv įಸùಗಾáಅವĩೂಳáòಂದ

ಒಬy ಪ}Ėಯನುv ಆùþďೂಂಡ ûಧವನುv þħĺೕನನು

ûವùþದನĭm. 15 ಇದďc ಪ}ವಾðಗಳ ಮಾತುಗĎ

ಒąwತrī. įೕđಂದĩ; 16 “‘ಇದಾದħೕĪ ನಾನು ÿಂîರುá

ಬಂದು ದಾûೕದನ õದುtįೂೕáರುವ ಗುಡಾರವನುv

ąನಃ ಕಟುmīನು. ಪಾĈ õದtದtನುv æೕĝೂೕbದಾuರಮಾë

ಸುಭದ}ವಾá òú~ಸುīನು. 17ಮನುಷ|ರú~ ಉāದ ಜನರು

ಅಂದĩ ĠೕವಜನĩòþďೂĈ�ವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗಗĎ

ಕತbನನುv ಹುಡುಕುವರು ಎಂದು 18ಅನಾðಕಾಲðಂದ ಈ

ಕಾಯbಗಳನುv îāಯಪëಸುವ ಕತbನು ನುëಯುತಾrĢ’

ಎಂದು ಬĩದĠ. (aiōn g165) 19 “ÿೕáರಲಾá ನನv

ಅöಪಾ}ಯ ಏĢಂದĩ; ಅನ|ಜನರú~ Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂĈ�ವವರನುv Ğೂಂದĩಪëಸಬಾರದು. 20ಆದĩ

ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ಹಾದರವನೂv, ಕುîrđ

ÿಸುß ďೂಂದದtನೂv, ರಕrವನೂv ûæbಸĥೕďಂದು ನಾć

ಅವùđ ಪತ}ವನುv ಬĩĺೕಣಎಂದು îೕಮಾbòþದರು.

21 ಏďಂದĩ ąರಾತನಕಾಲðಂದ ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~

ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ĥೂೕñಸುವವರು ಇದಾtĩ;

ಅದು ಪ}î ಸಬyÇ ðನč ಸಭಾಮಂðರಗಳú~

ಪಾರಾಯಣವಾಗುತrದಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು. 22

ಆಗ ಅķಸrಲರೂ, ಸĦಯ ÿùಯರೂ ಸವbಸĦಯ

ಅನುಮîøಂದ ತಮ{ú~ ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು

ಪೌಲ ಮತುr ಬಾನbಬರ ĖೂĞಯú~ ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಕĈÿಸುćದುಯುಕrīಂದು îೕಮಾbòþದರು. ಆದಕಾರಣ

ಸįೂೕದರರú~ ಮುಖ|ರಾáದt ಬಾಸbಬyĢòþďೂĈ�ವ

ಯೂದನನೂv, þೕಲನನೂv ಆùþďೂಂಡು, 23ಅವರďೖಯú~

ಬĩದುďೂಟmĠtೕನಂದĩ; “ಸįೂೕದರರೂ, ಅķಸrಲರೂ

ಮತುr ÿùಯರೂ,ಅಂîĺೕಕ|, þùಯ, ßúಕ| þೕħಗಳú~

ವಾþಸುವ ಅನ|ಜನĩೂಳáಂದ ಸįೂೕದರರಾದವùಗೂ

ಮಾಡುವ ವಂದĢ; 24 “ನĹ{ಳáಂದ įೂರಟು

ďಲವರು ನ÷{ಂದಯಾವಅಪwĝಯನುv įೂಂದĠ ತಮ{

ಮಾತುಗāಂದ òಮ{ú~ ಅಸಮಾಧಾನವನುv ಹುémþ òಮ{

ಮನಸು�ಗಳನುv ಕಳವಳđೂāþದಾtĩಂಬುದನುv ďೕāದtùಂದ,

25ನಾć ďಲವರನುv ಆùþďೂಂಡು ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನ ò÷ತr æೕವದ ಹಂಗನುv Ğೂĩದವರಾದ,

26 ನಮ{ ó}ಯ ಬಾನbಬ ಪೌಲರ ĖೂĞಯú~ òಮ{

ಬāđ ಕĈÿþ ďೂಡುćದು ಯುಕrīಂದು ನಾīಲ~ರೂ

ಒಮ{ನþ�òಂದ îೕಮಾbòþĠć. 27 ಆದುದùಂದ

ಯೂದನನೂv, þೕಲನನೂv ಕĈÿþďೂಡುîrĠtೕī. ಅವರು

ನಾć ಬĩðರುವ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಬಾøಮಾîòಂದಲೂ

òಮđ îāಸುವರು. 28 ಅć ಯಾćīಂದĩ,

ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ರಕrವನೂv, ಕುîrđ ÿಸುß

ďೂಂದದtನೂv, ಅĢೖîಕĞಯನೂv ûಸæbಸುćದು

ಅಗತ|ವಾáĠ. 29 ಇದßcಂತ įähನ įೂĩಯನುv òಮ{

ħೕĪ įೂùಸಬಾರĠಂದು ಪûತಾ}ತ{òಗೂ ನಮಗೂ

ÿತವಾá Ğೂೕùತು; òೕć ಎಚhರವಾáದುt ಇćಗಳ

đೂಡīđ įೂೕಗðದtĩ òಮđ ಒı�ಯದಾಗುćದು.

ಶುಭವಾಗú.” 30 ÿೕđ ಅವರು ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು

ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದು ಸĦಯನುv Įೕùþ ಆ ಪತ}ವನುv

ಅವùđ ಒówþದರು. 31ಅವರು ಓð ಅದùಂದ ġೖಯb

ತಂದುďೂಂಡು ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 32ಯೂದನೂ, þೕಲನೂ

ತಾīೕ ಪ}ವಾðಗಳಾáದುtದùಂದ ಸįೂೕದರರನುv ಅĢೕಕ

ಮಾತುಗāಂದಉĞrೕæþ ದೃಢಪëþದರು. 33ಅú~ ďಲć

ಕಾಲ ಕıದ ನಂತರ ತಮ{ನುv ಕĈÿþದವರ ಬāđąನಃ

įೂೕಗುćದďc ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡರು.

34 ಆದĩ þೕಲòđ ಅĪ~ೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು

Ğೂೕäತು. 35 ಆದĩ ಪೌಲನೂ ಮತುr ಬಾನbಬನೂ

ಅಂîĺೕಕ|ದú~Ĩೕ òಂತು ĥೕĩ ಅĢೕಕĩೂಂðđ

ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಕತbನ ವಾಕ|īಂಬ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತಾr ಇದtರು. 36 ďಲć ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಪೌಲನು

ಬಾನbಬòđ; “ನಾć ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ಸಾùದ ಎಲಾ~

ಊರುಗāđ ąನಃ įೂೕá ಅú~ರುವ ಸįೂೕದರರು

įೕáದಾtĩಂದು Ģೂೕěೂೕಣ ಬಾ” ಎಂದು įೕāದನು. 37

ಅದďc ಬಾನbಬನು ಮಾಕbĢòþďೂĈ�ವĺೕಹಾನನನುv

38 ತಮ{ ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ

ಪೌಲನು; ನĹ{ಂðđ Įೕīđ ಬಾರĠ ಪಂĆಲ|ದú~

ನಮ{ನುv õಟುmõಟmವನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು

ಸùಯಲ~īಂದು Ģನþದನು. 39ಈûಷಯದú~ îೕವ}ವಾದ

ವಾಗಾ�ದćಂÝá ಅವರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ಅಗúದರು.

ಬಾನbಬನು ಮಾಕbನನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಸಮುದ}
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ಮಾಗbವಾá ಕುಪ}ð�ೕಪďc įೂೕದನು. 40ಪೌಲನು þೕಲನನುv

ಆùþďೂಂಡು ಸįೂೕದರùಂದ ಕತbನ ಕೃಪಾಶ}ಯďc

ಒówಸಲwಟmವನಾáಅú~ಂದ 41įೂರಟು þùಯಮತುr ßúಕ|

þೕħಗಳú~ ಸಂಚùಸುತಾr ಸĦಗಳನುv ದೃಢಪëþದನು.

16ಅನಂತರ ಅವನು Ġĥbಗೂ, ಲುಸ�ಕೂc ಬಂದನು.

ಲುಸ�ದú~ îĹğಯĢಂಬ ಒಬy üಷ|òದtನು.

ಅವನು ß}ಸrನನುv ನಂõದt ಒಬy Ĩಹೂದ| þ�ೕಯ

ಮಗನು. ಅವನ ತಂĠ á}ೕಕನು. 2ಅವನು ಲುಸ�ದú~ಯೂ,

ಇďೂೕನ|ದú~ಯೂ ಇದt ಸįೂೕದರùಂದ ಒı�ಯ

ಸಾŉಯನುv įೂಂðದtವನು. 3 ಅವನು ತನv ಸಂಗಡ

ಬರĥೕďಂದು ಪೌಲನು ಅģೕŉþಆ ಸsಳಗಳú~ದtĨಹೂದ|ರ

ò÷ತrವಾá ಅವòđ ಸುನvîಮಾëþದನು, ಏďಂದĩ ಅವನ

ತಂĠ á}ೕಕĢಂಬುದು ಎಲ~ùಗೂ îāದ ಸಂಗîಯಾáತುr. 4

ಬāಕ ಅವರುಊರೂರುಗಳú~ ಸಂÜರಮಾಡುîrರುವಾಗ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದt ಅķಸrಲರೂ, ಸĦಯ ÿùಯರೂ

òಣbøþದt ûñಗಳನುv ಅವùđ îāþ ಅćಗಳನುv

òೕć ಅನುಸùþ ನěಯĥೕďಂದು ĥೂೕñþದರು. 5

ಸĦಗĈ ß}ಸr ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾಗುತಾr ಸಂĐ|ಯú~

ðĢೕ ðĢೕ įಚುhತಾr ಬಂದć. 6 ಆಸ|þೕħಯú~

ವಾಕ|ವನುv įೕಳಬಾರĠಂದು ಪûತಾ}ತ{ನು ತěದುtದùಂದ

ಅವರು Ć}ಗ|, ಗಲಾತ| þೕħಯನುv ಹಾದುįೂೕá, 7

ಮೂಸ|ďc ಹîrರವಾá ಬಂದಾಗ, õಥೂನ|ďc įೂೕಗುವ

ಪ}ಯತvಮಾëದರು. ಅú~ಯೂ Ĩೕಸುûನ ಆತ{ನು

ಅವರನುv įೂೕಗđೂëಸúಲ~. 8 ಆಗ ಅವರು ಮೂಸ|ದ

ಮುಖಾಂತಾರವಾá Ğೂ}ೕವďc ಬಂದರು. 9 ಆ ರಾî}

ಪೌಲòđ ಒಂದು ದಶbನವಾøತು, ಏĢಂದĩ, ಮďĠೂೕನ|

Ġೕಶದವನಾದ ಒಬy ಮನುಷ|ನು òಂತುďೂಂಡು; “òೕನು

ಸಮುದ}ವನುv ದಾé ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂದು ನಮđ

Ģರವಾಗĥೕďಂದು” ಅವನನುv ĥೕëďೂĈ�îrದtನು. 10

ಅವòđ ಆ ದಶbನವಾದ ħೕĪ, ಆ þೕħಯವùđ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಕĩðದಾtĢಂದು ನಾć òಶhøþďೂಂಡು, ಕೂಡĪ

ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಟುįೂೕಗುವ ಪ}ಯತvಮಾëĠć.

11 ನಾć Ğೂ}ೕವðಂದ ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾë Ģಟmđ

ಸĹಥಾ}ďđ ಬಂದು ಮರುðನ Ģಯಾķúđ Įೕù

ಅú~ಂದ ôúówಯನುv ತಲುóĠć. 12ôúów ಎಂಬುದು

ಮďĠೂೕನ|ದú~ ಪ}ಧಾನ ಪಟmಣ, ಇದು ĩೂೕಮಾąರದವರ

ಒಂದು ಪ}ವಾಸ ಸಾsನč ಆáĠ. ಈ ಪಟmಣದú~ ನಾć

ďಲć ðನಗಳ ಕಾಲ ಇĠtć. 13 ನðೕîೕರದú~ Ġೕವರ

ಪಾ}ಥbĢ ನěಯುವ ಸsಳ ಇರುćĠಂದು îāದು ಸಬyÇ

ðನದú~ಊರಬಾáúನįೂರđįೂೕáಅú~ ಕೂëಬಂðದt

þ�ೕಯರ ಸಂಗಡ ಕುāತುďೂಂಡು ಮಾತನಾëĠć.

14 ನಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದವರú~ ಲುದ|ıಂಬ

ಒಬy þ�ೕಯು ಇದtĈ. ಆď ಧೂಮ} (Ģೕರı) ಬಣqದ

ವಸ�ಗಳನುv ಮಾರುವವĎ, ಥುವĞೖರ ಎಂಬಊùನವĎ,

ĠೖವಭಕrĎ ಆáದtĈ. ಪೌಲನು įೕĈವ ಮಾತುಗāđ

ಗಮನďೂಡುćದಕಾcá ಕತbನು ಆďಯ ಹೃದಯವನುv

Ğĩದನು. 15ಆďಯೂ, ಆďಯಮĢಯವರೂ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡħೕĪ, ಆď; “ಕತbನನುv ನಂõದವıಂದು

òೕćನನv ಬđe òಶhøþďೂಂëದtĩ ನನvಮĢಯú~ ಬಂದು

ಉāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು” ĥೕëďೂಂಡು ನಮ{ನುv ಬಲವಂತ

ಮಾëದĈ. 16ಬāಕ ಪಾ}ಥbĢ ನěಯುವ ಆ ಸsಳďc ನಾć

įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಗಾರುಡಗಾîಯಾದ ಒಬy ದಾþಯು

ನħ{ದುùđ ಬಂದĈ. ಅವĈ ಕí įೕĈćದùಂದ

ಅವಳ ಯಜಮಾನùđ ಬಹು ಆದಾಯವಾಗುîrತುr. 17

ಪೌಲನೂ, ನಾč įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಅವĈ ನಮ{

ÿಂĠ ಬಂದು; “ಈ ಮನುಷ|ರು ಪರಾತwರನಾದ Ġೕವರ

Įೕವಕರು; òಮđ ರņĝಯ ಮಾಗbವನುv ಸಾರುತಾrĩ”

ಎಂದು ಕೂá įೕĈîrದtĈ. 18ಅĢೕಕ ðನ ಅವĈÿೕđ

ಮಾಡುîrದುtದùಂದ ಪೌಲನು ಬಹಳವಾá ĥೕಸರđೂಂಡು

ÿಂîರುá ಅವĽಳáದt ದುರಾತ{ďc; “ಅವಳನುv

õಟುmįೂೕಗು ಎಂದು Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ òನđ

ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು. ಅĠೕ ಗāđಯú~Ĩೕ

ಅದು õಟುm įೂೕøತು. 19ಅವಳಯಜಮಾನರು ತಮ{

ಆದಾಯದ òùೕŊ ತówತಲಾ~ ಎಂದು îāದು ಪೌಲನನೂv

ಮತುr þೕಲನನೂvÿëದುಮಾರುಕęmಯಸsಳďc ಅñಕಾùಗಳ

ಬāđಎıದುďೂಂಡುįೂೕದರು. 20ಅವರನುv ಅñಕಾùಗಳ

ಮುಂĠ ತಂದು; “ಈ ಮನುಷ|ರು ನಮ{ ಪಟmಣವನುv

ಬಹಳವಾá ಕದಡುîrದಾtĩ; 21 ಇವರುĨಹೂದ|ರಾáದುt

ĩೂೕಮನvರಾದ ನಾć ಅವಲಂõþ ಆಚùಸಬಾರದ

ಆÜರಗಳನುv ಪ}Üರಮಾಡುîrದಾtĩ” ಅಂದರು. 22ಆಗ

ಜನರು ಗುಂಪಾá ಕೂë, ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá ಒÝmá
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ಎದtರು. ಮತುr ಅñಕಾùಗĈ; ಇವರ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದು,

Ğđದು, ಛëಗāಂದ įೂěಸĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂಟmರು.

23 ಅವùđ ಬಹಳ įೂěತಗಳನುv įೂëþದ

ħೕĪ ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßþ, ಇವರನುv ಭದ}ವಾá

ಕಾಯĥೕďಂದು Įĩಯಯಜಮಾನòđಆ��ಾóþದರು.

24 ಅವನು ಇಂಥಾ ಅಪwĝಯನುv įೂಂð ಅವರನುv

ĮĩಮĢಯ ಒಳďೂೕĝಯú~ ಹಾß ಅವರ ಕಾಲುಗāđ

ďೂೕಳವನುv ಹಾß õáþದನು. 25 ಮಧ|ರಾî}ಯú~

ಪೌಲನೂ ಮತುr þೕಲನೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುತಾr Ġೕವùđ

ಸುrîáೕĞಗಳನುv ಹಾಡುîrದtರು; Įĩಯú~ದtವರು ಲņ��ûಟುm

ďೕĈîrದtರು. 26ಆಕಸಾ{ತಾráಮಹಾಭೂಕಂಪćಂÝøತು;

ĮĩಮĢಯ ಅþrವಾರಗĈ ಕದúದć. ಅĠೕ

ņಣದú~ ಕದಗıಲಾ~ Ğĩದć, ಎಲ~ರ ĥೕëಗĈ

ಕಳäõದtć. 27 Įĩಯ ಯಜಮಾನನು òĠtøಂದ

ಎĔhತುr ĮĩಮĢಯ ಕದಗĈ Ğĩðರುćದನುv ಕಂಡು

Įĩಯú~ದtವರು ಓëįೂೕದĩಂದು ಭಾûþ ಕîrಯನುv

ÿùದು ಆತ{ಹĞ| ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂðದtನು. 28 ಆದĩ

ಪೌಲನು ಮಹಾ ಶಬtðಂದ ಕೂá ಅವòđ; “òೕĢೕನೂ

ďೕಡುಮಾëďೂಳ�ĥೕಡ, ನಾīಲ~ರೂ ಇĪ~ೕ ಇĠtೕī”

ಎಂದು įೕāದನು. 29ಆಗ ಅವನು; ðೕಪ ತರĥೕďಂದು

ಕೂá ಒಳďc ಹಾù ಭಯðಂದ ನಡುಗುತಾr ಪೌಲ ಮತುr

þೕಲರ ಮುಂĠ ಆಡoõದtನು. 30 ಮತುr ಅವರನುv

įೂರđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು; “ಸಾ�÷ಗıೕ, ನಾನು

ರņĝįೂಂದುćದďc ಏನು ಮಾಡĥೕďಂದು?” ďೕಳಲು, 31

ಅವರು; “ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ ನಂõďøಡು,

ಆಗ òೕನು ರņĝ įೂಂದುû, òನv ಮĢಯವರೂ

ರņĝįೂಂದುವರು” ಎಂದು įೕā, 32ಅವòಗೂ, ಅವನ

ಮĢಯú~ದtವĩಲ~ùಗೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv îāþದರು. 33

ಆ ħೕĪ ಅವನು ರಾî}ಯ ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಅವರನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವರ ಗಾಯಗಳನುv Ğೂıದು

ಕೂಡĪ ತಾನೂ ತನvವĩಲ~ರ ಸÿತವಾá ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡನು. 34 ತರುವಾಯ ಅವರನುv ತನv

ಮĢđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಊಟಮಾëþದನು.

ಅವನು ತನv ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ Ġೕವರನುv ನಂõ

ಸಂĞೂೕಷಪಟmರು. 35ĥಳಗಾದħೕĪ ಅñಕಾùಗĈ; “ಆ

ಮನುಷ|ರನುv õಟುmõಡು” ಎಂದು þಪಾøಗಳಮೂಲಕ

įೕā ಕĈÿþದರು. 36 ĮĩಮĢಯ ಯಜಮಾನನು

ಈ ಮಾತನುv ಪೌಲòđ îāþ; “ಅñಕಾùಗĈ òಮ{ನುv

õಟುmõಡĥೕďಂದು įೕāಕĈÿþದಾtĩ, ಆದುದùಂದ

ಈಗ òೕć ಸಮಾಧಾನðಂದ įೂರಟುįೂೕáù”

ಎಂದು įೕāದನು. 37 ಅದďc ಪೌಲನು; “ಅವರು

ûÜರĝಮಾಡĠ ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರರಾದ ನಮ{ನುv

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ įೂëþ ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾßþದರು;

ಈಗ ನಮ{ನುv ಗುಪrವಾá įೂರđ ಕĈÿಸುತಾrĩೂೕ?

ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಆಗಕೂಡದು; ಅವĩೕ ಬಂದು ನಮ{ನುv

įೂರđ ಕರದುďೂಂಡುįೂೕದĩ ಸù” ಎಂದು įೕāದನು.

38 þಪಾøಗĈ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅñಕಾùಗāđ

îāþದಾಗ ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರರು ಎಂಬಮಾತನುv

ďೕāದಾಗ ಅವರು ಭಯಪಟmರು. 39ಪೌಲಮತುr þೕಲರ

ಬāđ įೂೕá ûನಯವಾá ಮಾತನಾë ಅವರನುv

įೂರďc ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು; òೕć ಊರನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು. 40ಆಗ ಅವರು

ĮĩಮĢĺಳáಂದ įೂರಟು ಲುದ|ಳ ಮĢđ ಬಂದು

ಸįೂೕದರರನುv Ģೂೕë ಅವರನುv ġೖಯbđೂāþ ಅú~ಂದ

įೂರಟುįೂೕದರು.

17 ಪೌಲ ಮತುr þೕಲರು ಮುಂĠ ಪ}ಯಾಣಮಾë

ಅಂôĸúಮತುrಅķĪೂೕನ|ಎಂಬಪಟmಣಗಳನುv

ದಾé ğಸĪೂೕòಕďc ಬಂದರು. ಅú~ Ĩಹೂದ|ರ ಒಂದು

ಸಭಾಮಂðರûತುr. 2 ಪೌಲನು ತನv ಪದuîಯ ಪ}ಕಾರ

ಅú~ದtವರ ಬāđ įೂೕá ಮೂರು ಸಬyÇ ðನಗಳú~ Ġೕವರ

ವಾಕ|ðಂದ ಅವರ ಸಂಗಡ ವಾðþ, 3 ಆಯಾ ವಾಕ|ಗಳ

ಅಥbವನುv ûವùþ; ß}ಸrನು ಬಾġಯನvನುಭûþಸತುr, ಎದುt

ಬರುćದು ಅಗತ|īಂತಲೂ “ನಾನು òಮđ ಪ}þðuಪëಸುವ

Ĩೕಸುīೕ ಆ ß}ಸrĢಂತಲೂ” þsರಪëþದನು. 4ಅವರú~

ďಲವರೂ Ġೖವಭಕrರಾದ á}ೕಕರ Ġೂಡo ಗುಂą ಮತುr

ಪ}ಮುಖ þ�ೕಯರú~ ಅĢೕಕರೂ ಒಡಂಬಟುm ಪೌಲಮತುr

þೕಲರನುv Įೕùďೂಂಡರು. 5 ನಂಬðರುವĨಹೂದ|ರು

įೂęmßಚುhಪಟುm ģೕęಯú~ îರುಗಾಡುವ ďಲć

ąಂಡರನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು ಗುಂą ಕೂëþ

ಊರú~ ಗದtಲ ಎõyþ ಪೌಲ ಮತುr þೕಲರನುv ಪಟmಣದ

ಸĦ ಎದುùđ ತರĥೕďಂದು ಅವರನುv ಹುಡುಕುತಾr

ಯಾĮೂೕನನ ಮĢಯನುv ಮುîrದರು. 6 ಅವರು þಕcĠ
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įೂೕದದtùಂದ ಆ ಜನರುಯಾĮೂೕನನನೂv ಮತುr ďಲć

ಮಂð ಸįೂೕದರರನೂv ಊùನ ಅñಕಾùಗಳ ಬāđ

ಎıದುďೂಂಡು įೂೕá; “Īೂೕಕವನುv ಅಲ~ಕĪೂ~ೕಲ

ಮಾëದ ಆ ಮನುಷ|ರು ಇú~ಗೂ ಬಂðದಾtĩ. 7

ಯಾĮೂೕನನು ಅವರನುv ĮೕùþďೂಂëದಾtĢ, ಅವĩಲ~ರು

Ĩೕಸುīಂಬ ĥೕĩೂಬy ಅರಸನು ಇದಾtĢಂದು įೕā

ಚಕ}ವîbಯ ಆŏಗāđ ûರುದuವಾá ನěಯುತಾrĩ” ಎಂದು

ಕೂáದರು. 8ಪಟmಣದವರು ಮತುr ಪಟmಣದ ಅñಕಾùಗĈ

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ಕಳವಳಪಟುm 9 ಯಾĮೂೕನ

Ĺದಲಾದವùಂದ ಜಾ÷ೕನು Ğđದುďೂಂಡು ತರುವಾಯ

ಅವರನುv õಟುmõಟmರು. 10ಆ ಸįೂೕದರರು ರಾî}ಯú~

ಪೌಲಮತುr þೕಲರನುv ĥĩೂೕಯďc ಕĈÿþõಟmರು. ಅವರು

ಅú~đ Įೕù Ĩಹೂದ|ರ ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕದರು.

11 ಆ ಸĦಯವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv þದu ಮನþ�òಂದ

ಅಂáೕಕùþ ಇವರು įೕĈವಮಾತು ಹೌĠೂೕ ಅಲ~Ļೕ

ಎಂದು ಕಂಡುďೂಳ�ಲು ಪ}îðನč ಶಾಸ�ಗ}ಂಥಗಳನುv

Ĭೂೕñಸುîrದtದùಂದ ಅವರು ğಸĪೂೕòಕದವùáಂತ

ಸದುeಣćಳವರಾáದtರು. 12 ÿೕáರಲಾá ಅವರú~

ಕುúೕನರಾದ ಅĢೕಕ á}ೕ¸ įಂಗಸರು, ಗಂಡಸರು

ನಂõದರು. 13 ಆದĩ ಪೌಲನು ĥĩೂೕಯದú~ಯೂ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಪ}þದuಪëಸುತಾrĢಂಬ ವತbಮಾನć

ğಸĪೂೕòಕದ Ĩಹೂದ|ùđ îāದು ಬಂದಾಗ ಅವರು

ಅú~ಗೂ ಬಂದು ಜನರ ಗುಂąಗಳನುv ಪ}Ĕೂೕðþ

ಕದëದರು. 14 ಕೂಡĪೕ ಸįೂೕದರರು ಪೌಲನನುv

ಸಮುದ}ದ ತನಕ įೂೕಗುćದďc ಕĈÿþďೂಟmರು.

ಆದĩ þೕಲನೂ, îĹğಯನೂ ಅĪ~ೕ òಂತರು. 15

ಪೌಲನನುv ಕĈÿþದವರು ಅವನನುv ಅğೕĢಯವĩಗೂ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು, þೕಲನನೂv, îĹğಯನನೂv

Ħೕéಯಾದ ಕೂಡĪ ĥೕಗ ತನv ಬāđ ಬರĥೕďಂಬ

ಅಪwĝಯನುv ಪೌಲòಂದ įೂಂð įೂರಟುಬಂದರು. 16

ಪೌಲನು ಅವùđೂೕಸcರ ಅğೕĢಯú~ ಕಾದುďೂಂëರುವಾಗ

ಆ ಪಟmಣದú~ ಎĪ~ú~ಯೂ ûಗ}ಹಗıೕ ಇರುćದನುv

Ģೂೕë ಅವನ ಆತ{ć ಕುðøತು. 17 ಆದುದùಂದ

ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~ Ĩಹೂದ|ರ ಮತುr Ĩಹೂದ|

ಮತಾವಲಂõಗĽಂðđ ಮತುr ಪ}îðನ ģೕęಯú~

ಕಂಡುಬಂದವರ ಸಂಗಡಲೂ ಚäbþದನು. 18 ಇದಲ~Ġ

ಎóಕೂùಯನvರು, Įೂrೕøಕರು ಎಂಬ ತತ�ûÜರಕರú~

ďಲವರು ಅವನ ಸಂಗಡ ಚĔbಮಾëದರು. ಅವರú~

ďಲವರು; “ಈ ವಾÜā ಏನು įೕಳ ĥೕďಂðದಾtĢ?”

ಅಂದರು. ಅವನುĨೕಸುûನ ûಷಯವಾáಮತುr ಸತrವರು

ಎದುt ಬರುವĩಂಬುದರ ಕುùತು ಸಾರುîrದುtದùಂದ; “ಇವನು

ಅನ|Ġೕಶದ Ġೕವರುಗಳನುv ಪ}Üರಮಾಡುವವನಾá

ಕಂಡುಬರುತಾrĢಂದು” ĥೕĩ ďಲವರು įೕāದರು. 19

ಅವರು ಅವನನುv ÿëದು ಅùĺಪಾಗďc ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá; “òೕನು įೕĈವ ಈ įೂಸ ಉಪĠೕಶವನುv

ನಾć îāದುďೂಳ�ಬಹುĠೕ? 20 ಅċವbವಾದ

ಸಂಗîಗಳನುv ನಮđ îāಸುîrðtೕಯಲಾ~; ಆದಕಾರಣ

ಅĠೕನು ಎಂಬುದರ ಕುùತು îāಯĥೕďಂದು ನಮđ

ಅģೕŊøĠ” ಅಂದರು. 21 ಅğೕĢಯರೂ ಅú~

ವಾಸವಾáದt ಪರಸsಳದವರೂ įೂಸ įೂಸ ಸಂಗîಗಳನುv

įೕĈćದನೂv, ďೕĈćದನೂv õಟುm, ĥೕĩಯಾćದಕೂc

ಸಮಯ ďೂಡುîrರúಲ~. 22 ಪೌಲನು ಅùĺಪಾಗದ

ಮಧ|ದú~ òಂತುďೂಂಡು įೕāĠtೕನಂದĩ; “ಅğೕĢಯ

ಜನĩೕ, òೕć ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ಅî Ġೖವಭßrವಂತĩಂದು

ನನđ ĞೂೕರುîrĠ. 23ನಾನು òಮ{ ಪಟmಣದú~ îರುಗಾಡುತಾr

òೕć ċæಸುವ Ġೕವತಾ ಪ}îħಗಳನುv Ĕನಾvá

Ģೂೕಡುತಾr ಇದಾtಗ ಒಂದು ಬúóೕಠć ನನv ಕíqđ

õತುr; ಅದರ ħೕĪ ‘îāಯದ Ġೕವùđ’ ಎಂದು

ಬĩðತುr; ಆದಕಾರಣ òೕć ಯಾćದನುv îāಯĠ

ċæಸುîrðtೕĩೂೕ ಅದĢvೕ òಮđ îāಯಪëಸುĞrೕĢ,

ďೕāù ಅಂದನು. 24 “ಜಗತrನೂv ಅದರú~ರುವ

ಎಲ~ćಗಳನೂv, ಉಂಟುಮಾëದ Ġೕವರು ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗಳ

ಒěಯನಾáರುćದùಂದ ಆತನು ďೖøಂದ ಕémರುವ

ಗುëಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವವನಲ~; 25 ತಾĢೕ ಎಲ~ùಗೂ

æೕವಶಾ�ಸ ಹಾಗೂ æೕûಸುćದďc ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv

ďೂಡುವವನಾáರಲಾá ďೂರĞøದtವನಂĞ ಮನುಷ|ರ

ďೖಗāಂದ Įೕīįೂಂದುವವನೂಅಲ~. 26Ġೕವರು ಒಬy

ಮನುಷ|òಂದ ಎಲಾ~ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಸೃýmþ, ಅವರವರು

ಇರತಕc ಕಾಲಗಳನೂv ಹಾಗು ಅವರವರ òವಾಸಗಳ

ħೕĩಗಳನೂv òಷcýbþ ಭೂಮಂಡಲದĪ~ಲಾ~ ಅವರನುv

ಇùþ, 27ಒಂದು īೕı ಅವರು ತಡವಾáಯಾದರೂ ತನvನುv

ಕಂಡುďೂಂಡಾĩೕĢೂೕ ಎಂದು ತನvನುv ಹುಡುಕುವವರನಾvá
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ಮಾëದನು. ಆತನು ನಮ{ú~ ಒಬyòಗೂ ದೂರವಾದವನಲ~.

28ಏďಂದĩ ಆತನú~Ĩೕ ನಾć æೕûಸುĞrೕī, ಚúಸುĞrೕī

ಮತುr ಇರುĞrೕī. òಮ{ ಕûಗಳú~ ďಲವರು, ‘ನಾć

ಆತನ ಸಂತಾನದವĩೕ’ ಎಂದು įೕāದಾtĩ. 29 “ನಾć

Ġೕವರ ಸಂತಾನದವರಾದ ħೕĪ Ġೕವರು ಮನುಷ|ನ

üಲwûĠ|øಂದಲೂ, ಕಲwĢøಂದಲೂ ďîrರುವ äನv, ĥā�

ಮತುr ಕಲು~ಗāđ ಸಮಾನīಂದು ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು. 30

ಆಆ��ಾನದ ಕಾಲಗಳನುv Ġೕವರು ಗಣĢđ Ğđದುďೂಳ�úಲ~;

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆತನು ನಾಲುc ðßcನú~ರುವ ಮನುಷ|ĩಲ~ರೂ

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ತನv ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂಡುîrದಾtĢ. 31ಏďಂದĩ, ಆತನು òಷcĭbಮಾëದ

ąರುಷನ ďೖøಂದ òೕîಗನುಸಾರವಾá ಭೂĪೂೕಕದ

ನಾ|ಯûÜರĝಮಾಡುćದďc ಒಂದು ðನವನುv đೂತುr

ಮಾëದಾtĢ. ಅವನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದtರú~

ಇದನುv ನಂಬುćದďcಎಲ~ùಗೂದೃಷಾmಂತವನುv ďೂémದಾtĢ”

ಅಂದನು. 32 ಸತrವರು ಎದುtಬರುವ ûಷಯವನುv ďೕāದಾಗ

ďಲವರು ಪೌಲನನುv ಅಪಹಾಸ|ಮಾëದರು, ĥೕĩ ďಲವರು;

“òೕನು ಈ ûಷಯದú~ įೕĈćದನುv ನಾć ಇĢೂvಂದು

ಸಾù ďೕĈĞrೕī” ಅಂದರು. 33ÿೕáರಲು ಪೌಲನು ಅವರ

ಮಧ|ðಂದ įೂರಟುįೂೕದನು. 34 ďಲವರು ಅವನನುv

Įೕùďೂಂಡು ನಂõದರು; ನಂõದವರú~ ಅùĺಪಾಗದ

ಸĦಯವನಾದ ðĺನುಸ|ನೂ, ದಾಮùĨಂಬಾďಯೂ

ಹಾಗು ಇನೂv ďಲವರೂ ಇದtರು.

18 ಇದಾದ ħೕĪ ಪೌಲನು ಅğೕĢಯನುv

õಟುm ďೂùಂಥďc įೂೕದನು. 2 ķಂತದú~

ಹುémದ ಅß�ಲĢಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನನುv ಅú~

ಕಂಡನು. Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ ĩೂೕಮಾąರವನುv

õಟುmįೂೕಗĥೕďಂದು ಕೌ~ðಯಚಕ}ವîbಯುಆŏûñþದ

ಕಾರಣ ಅß�ಲನೂ ಅವನ įಂಡîಯಾದ ó}þcಲ~Ď ďಲć

ðನಗಳĹದĪೕ ಇತಾಲ| Ġೕಶðಂದ ಅú~đ ಬಂðದtರು.

3 ಪೌಲನು ಅವರ ಮĢđ įೂೕá ತಾನೂ, ಅವರೂ

ಒಂĠೕ ಕಸುõನವರಾáದುtದùಂದ ಅವರ ಸಂಗಡûದುt

ಅವĩೂಂðđ ďಲಸಮಾಡುîrದtನು; ಗುಡಾರಮಾಡುćದು

ಅವರ ಕಸುಬಾáತುr. 4 ಅವನು ಪ}î ಸಬyÇ ðನč

ಸಭಾಮಂðರದú~ ಚäbþ Ĩಹೂದ|ರನೂv á}ೕಕರನೂv

ಒಡಂಬëಸುîrದtನು. 5 þೕಲನೂ ಮತುr îĹğಯನೂ

ಮďĠೂೕನ|ðಂದ ಬಂದಾಗ ಪೌಲನು Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಅತಾ|ಸßrಯುಳ�ವನಾá Ĩೕಸುīೕ

ß}ಸrĢಂದುĨಹೂದ|ùđ ಖäತವಾá ಸಾŉįೕāದನು. 6

ಅವರು ಎದುùþ, ದೂýಸಲಾá ಅವನು ತನv ವಸ�ಗಳನುv

ಝಾëþ ಅವùđ; “òಮ{ ನಾಶನďc òೕīೕ įೂĝ.

ನಾನು ಶುದuನು. ನಾನು ಇಂðòಂದ ಅನ|ಜನರ ಬāđ

įೂೕಗುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā, 7 ಆ ಸsಳವನುv õಟುm

Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವವನಾáದt îೕತ ಯುಸrĢಂಬುವನ

ಮĢđ įೂೕದನು. ಅವನ ಮĢಯು ಸಭಾಮಂðರದ

ಬðಯú~ ಇತುr. 8 ಸಭಾಮಂðರದ ಅಧ|ņನಾದ ß}ಸwನು ತನv

ಮĢಯವĩಲ~ರ ಸÿತ ಕತbನú~ ನಂõďøಟmನು. ಮತುr

ďೂùಂಥದವರú~ ಅĢೕಕ ಜನರು ಪೌಲನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ďೕā ûಶಾ�ಸûಟುm ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡರು. 9

ಇದಲ~Ġ ಕತbನು ರಾî} ಪೌಲòđ ದಶbನ ďೂಟುm;

“òೕನು įದರĥೕಡ; ಆದĩ ಸುಮ{òರĠ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುತrĪೕ ಇರು, 10 ನಾĢೕ òĢೂvಂðáĠtೕĢ; ಯಾರೂ

òನđ ďೕಡು ಮಾಡುćðಲ~; ಈ ಪಟmಣದú~ ನನđ

ಬಹಳ ಮಂð ಇದಾtĩ” ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಅವನು

ಒಂದು ವಷb ಆರು îಂಗĈ ಅĪ~ೕ ಇದುtďೂಂಡು ಆ

ಜನùđ Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಉಪĠೕಶಮಾಡುîrದtನು. 12

ಗú~ĺೕನನು ಅಖಾಯ ಪಾ}ಂತ|ďc ಅñಪîಯಾáರಲು

Ĩಹೂದ|ರು ಒಗeÝmá ಪೌಲನ ħೕĪ õದುt ಅವನನುv

ನಾ|ಯಾಸಾsನದ ಮುಂĠ ÿëದು ತಂದು; 13 “ಇವನು

Ġೕವರನುv ಧಮbಶಾಸ�ďc ûರುದuವಾá ಆರಾñಸುćದďc

ಜನರನುv ಒಡಂಬëಸುತಾrĢಂದು” ದೂರುįೕāದರು.

14 ಪೌಲನು ಪ}îವಾದ ಮಾಡĥೕďಂðದಾtಗ

ಗú~ĺೕನನು Ĩಹೂದ|ùđ; “ಎĪೖ Ĩಹೂದ|ĩೕ,

ಅನಾ|ಯć, ದುಷcಮbć ಇಂಥĠೕನಾದರೂ ಇದtಪņďc

ನಾನು òಮ{ ಮಾತನುv ಸಹĢøಂದ ďೕĈćದು

ನಾ|ಯīೕ. 15 ಆದĩ òೕć ಮಾಡುವ ûವಾದć

ĥೂೕಧĢಯನೂv, įಸರುಗಳನೂv, òಮ{ ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv

ಕುùತದಾtáರುćದùಂದಅćಗಳನುv òೕīೕĢೂೕëďೂā�ù.

ಇಂಥ ûಷಯಗಳನುv ûÜರĝಮಾಡುćದďc ನನಗಂತೂ

ಮನþ�ಲ~” ಎಂದು įೕā, 16 ಅವರನುv ನಾ|ಯಾಸಾsನದ

ಸsಳðಂದ įೂರëþõಟmನು. 17 ಆಗ ಜನĩಲ~ರು

ಸಭಾಮಂðರದ ಅಧ|ņನಾದ ĮೂೕĮsನನನುv ÿëದುďೂಂಡು
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ನಾ|ಯಸಾsನದ ಮುಂĠĨೕ įೂěದರು. ಗú~ĺೕನನು

ಅćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಲņ��ďc Ğđದುďೂಳ�úಲ~. 18

ಪೌಲನು ಇನುv ಅĢೕಕ ðನಗಳ ಕಾಲ ಅú~ದt ಅನಂತರ

ಸįೂೕದರùಂದ ಅಪwĝĞđದುďೂಂಡು ತನđ ðೕŊ

ಇದುtದùಂದ ďಂĐ}ಯಪಟmಣದú~ ��ೌರಮಾëþďೂಂಡು

ಹಡಗನುv ಹîr þùಯďc įೂರಟನು. ó}þcಲ~Ď ಮತುr

ಅß�ಲನೂ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂರಟರು. 19ಎĤಸďc ಬಂದಾಗ

ಅವರನುv ಅĪ~ೕ õಟುm, ತಾನು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳďc įೂೕá

Ĩಹೂದ|ರ ಸಂಗಡವಾðþದನು. 20ಅವರುಅವನನುv ಇನುv

ďಲć ಕಾಲ ಇರĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡಾಗ ಅವನು ಒಪwĠ,

21 “Ġೕವರ äತrವಾದĩ ąನಃ òಮ{ ಬāđ ಬರುĞrೕĢಂದು”

įೕā ಅವರ ಅಪwĝ Ğđದುďೂಂಡು įೂರಟುįೂೕದನು.

ಅನಂತರ ಎĤಸðಂದ ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣ ಮಾë

ďೖಸĩೖಯದú~ ಇāದು, 22 ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá

ಸĦಯನುv ವಂðþ ಅಂîĺೕಕ|ďc ಬಂದನು. 23

ಪೌಲನು ಅಂîĺೕಕ|ದú~ ďಲć ಕಾಲ ಇದುt ąನಃ

ಅú~ಂದ įೂರಟು ಕ}ಮವಾá ಗಲಾತ| þೕħಯú~ಯೂ,

Ć}ಗ|ದú~ಯೂ ಸಂÜರಮಾಡುತಾr üಷ|ĩಲ~ರನುv

ದೃಢಪëþದನು. 24 ಅಷmĩೂಳđ ಅĪಕಾ�ಂð}ಯದú~

ಹುémದ ಅķĪೂ~ೕಸĢಂಬ ಒಬy Ĩಹೂದ|ನು

ಎĤಸďc ಬಂದನು. ಅವನು ವಾಕಾhತುಯbćಳ�ವನೂ

ಧಮbಶಾಸ�ಗಳú~ ಪ}ûೕಣನೂ ಆáದtನು. 25ಅವನು ಕತbನ

ಮಾಗbದ ûಷಯದú~ ಉಪĠೕಶ įೂಂðದವನಾáದtನು

ಮತುr ಆಸಕr ಮನಸು�ಳ�ವನಾáದುtĺೕಹಾನನು ಮಾëþದ

ðೕ��ಾಸಾvನವನುv ಮಾತ} ಬಲ~ವನಾದರೂ Ĩೕಸುûನ

ಸಂಗîಗಳನುv ಸೂņ��ವಾá įೕā ಉಪĠೕüþದನು. 26

ಅವನು ಸಭಾಮಂðರದú~ ġೖಯbðಂದಮಾತನಾಡುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದನು. ಅವನ ಮಾತುಗಳನುv ó}þcಲ~Ď

ಮತುr ಅß�ಲನೂ ďೕā ಅವನನುv ತಮ{ ಮĢđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá Ġೕವರ ಮಾಗbವನುv ಅವòđ

ಇನೂv ಸೂņ��ವಾá ûವùþದರು. 27ಆħೕĪ ಅಖಾಯďc

įೂೕಗĥೕďಂದು ಅವòđ ಮನಸಾ�ದಾಗ ಸįೂೕದರರು

ಅವನನುv ķ}ೕತಾ�ಹđೂāþ ಅú~ದt üಷ|ùđ ಇವನನುv

Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಪî}ďಯನುv ಬĩದುďೂಟmರು. 28

ಅವನು įೂೕáĨೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದ

Ĩಹೂದ|ùđ Ğೂೕùþďೂಟುm ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ಬಲವಾá

ಈ ûಷಯವನುv ರುಜುವಾತುಪëಸುತಾr Ĩಹೂದ|ರನುv

ಖಂëþ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ನಂõದವùđ ಬಹಳ

ಸಹಾಯಮಾëದನು.

19ಅķĪೂ~ೕಸನು ďೂùಂಥದú~ದಾtಗ ಪೌಲನು

ಮĪನಾëನú~ ಸಂÜರಮಾë ಎĤಸďc ಬಂದು

ďಲć ಮಂð üಷ|ರನುv ಕಂಡು; 2 “òೕć ನಂõದಾಗ

ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂððĩೂೕ?” ಎಂದು ಅವರನುv

ďೕಳಲು ಅವರು ಅವòđ; “ಇಲ~, ಪûತಾ}ತ{ವರć

ಉಂęಂಬುದĢvೕ ನಾć ďೕāಲ~” ಅಂದರು. 3 ಅವನು;

“òೕć ಏನನುv ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëù”

ಎಂದು ďೕāದtďc ಅವರು; “ĺೕಹಾನನ ĥೂೕಧĢಯನುv

ನಂõ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂěć” ಅಂದರು. 4ಅದďc

ಪೌಲನು; “ĺೕಹಾನನು ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಂಡವùđ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþ ತನv ÿಂĠ

ಬರುವĨೕಸುûನú~ ನಂõďøಡĥೕďಂಬುದಾá ಜನùđ

įೕāದನು” ಎಂದು įೕಳಲು, 5 ಅವರು ಆ ಮಾತನುv

ďೕā ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡರು. 6ಪೌಲನು ಅವರħೕĪ ďೖಗಳòvಡಲು

ಪûತಾ}ತ{ನು ಅವರ ħೕĪ ಇāದುಬಂದನು; ಅವರು

ನಾನಾ ಭಾĭಗಳನಾvëದರು, ಪ}ವಾðþದರು. 7 ಅú~

ಸುಮಾರು ಹĢvರಡು ಮಂð ಗಂಡಸùದtರು. 8 ಆ

ಪಟmಣದú~ ಪೌಲನು ಸಭಾಮಂðರĠೂಳđ įೂೕá, ಮೂರು

îಂಗĈ ಅĪ~ೕ Ġೕವರ ರಾಜ|ದ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು,

ವಾðಸುತಾr ಜನರನುv ಒಡಂಬëಸುತಾr ġೖಯbðಂದ

ಮಾತನಾëದನು. 9 ďಲವರು ತಮ{ ಮನಸು�ಗಳನುv

ಕêಣಮಾëďೂಂಡು ಒಡಂಬಡĠ ಗುಂąಕೂëದ ಜನರ

ಮುಂĠ ಈ ಮಾಗbć ďಟmĠtಂದು įೕಳಲು ಅವನು

ಅವರನುv õಟುmįೂೕá üಷ|ರನುv ĥೕĩಮಾë ತುರನv

ಎಂಬುವನ ತಕbಶಾĪಯú~ ಪ}îðನč ವಾðþದನು.

10 ಇದು ಎರಡು ವಷbಗಳ ವĩಗೂ ನěðದtùಂದ

ಅಸ|þೕħಯú~ ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ರೂ,

á}ೕಕರೂ, ಕತbನ ವಾಕ|ವನುv ďೕāದರು. 11 Ġೕವರು

ಪೌಲನ ďೖøಂದ ûĬೕಷವಾದ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ನëಸುತಾr ಇದುtದùಂದ, 12ಜನರು ಅವನħೖħೕúòಂದ

ďೖವಸ�ಗಳನೂv, ರುಮಾಲುಗಳನೂv ತಂದು ĩೂೕáಗಳ

ħೕĪ ಹಾಕಲು ಅವರ ĩೂೕಗಗĈ ವಾþಯಾದć,
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ದುರಾತ{ಗĎ õಟುmįೂೕದć. 13 ದುರಾತ{ಗಳನೂv

õëಸುವವĩòþďೂಂಡು, ĠೕಶಸಂÜùಗಳಾದ

Ĩಹೂದ|ùದtರು. ಅವರú~ ďಲವರು ದುರಾತ{ óೕëತರ

ħೕĪ; “ಪೌಲನು ಸಾರುವĨೕಸುûನ ಆĝ” ಎಂದು įೕā

ಕತbನಾದĨೕಸುûನ įಸರನುv ಪ}ĺೕಗಮಾಡುćದďc

Ğೂಡáದರು. 14 ಮುಖ|ಯಾಜಕ ĮcೕವĢಂಬ ಒಬy

Ĩಹೂದ|ನ ಏĈಮಂðಮಕcĎ ಹಾđಮಾಡುîrದtರು.

15 ಆದĩ ದುರಾತ{ć ಅವùđ; “Ĩೕಸುûನ ಗುರುತು

ನನಗುಂಟು, ಪೌಲನನೂv ಬĪ~ನು, ಆದĩ òೕćಯಾರು?”

ಎಂದು įೕāತು; 16 ಮತುr ದುರಾತ{ ÿëðದt ಆ

ಮನುಷ|ನು ಅವರħೕĪ ಹಾù õದುt, ಅವರನೂv Įೂೕúþ

ಸĠಬëðದtùಂದ ಅವರು ಗಾಯđೂಂಡು ĥತrĪಯಾá

ಆ ಮĢĺಳáಂದ ಓëįೂೕದರು. 17ಈ ಸಂಗîಯು

ಎĤಸದú~ ವಾಸವಾáದt ಎಲಾ~ Ĩಹೂದ|ùಗೂ, á}ೕಕùಗೂ

îāದುಬಂದಾಗ ಅವĩಲ~ರೂ ಭಯöೕತರಾದರು. ಮತುr

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸರು ಪ}ಖಾ|îđ ಬಂðತು. 18

ಆತನನುv ನಂõದವರú~ ಅĢೕಕರು ಪಶಾhತಾrಪðಂದ

ಬಂದು ತಮ{ ತಮ{ ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಒówďೂಂಡರು. 19

ಇದಲ~Ġ ಮಾಟ ಮಂತ}ಗಳನುv ನëþದವರú~ ಅĢೕಕರು

ತಮ{ ಮಾಟಮಂತ}ಗಳ ąಸrಕಗಳನುv ತಂದು, ಕೂëþ

ಎಲ~ರ ಮುಂĠ ಸುಟುmõಟmರು. ಅćಗಳ ಮೌಲ|ವನುv

Īಕcಮಾë ಐವತುr ಸಾûರ ĥā� ನಾಣ| ಆøĞಂದು

îāದುďೂಂಡರು. 20 ಈ ùೕîಯಾá ಕತbನ ವಾಕ|ć

ಬಹಳವಾá įಚುhತಾr ಪ}ಬಲವಾøತು. 21ಈ ಸಂಗîಗĈ

ಆದ ħೕĪ ಪೌಲನು ತಾನು ಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂ,

ಅಖಾಯದú~ಯೂ ಸಂÜರಮಾë ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕಗĥೕďಂದು ಮನþ�ನú~ĺೕäþ; “ಅú~đ įೂೕದ

ħೕĪ ĩೂೕಮಾąರವನುv ಸಹ Ģೂೕಡĥೕďಂದು”

įೕāದನು. 22ಆದĩಅವನು ತನđ Įೕīಮಾಡುವವರú~

ಇಬyರಾದ îĹğಯನನೂv ಮತುr ಎರಸrನನೂv

ಮďĠೂೕನ|ďc ಕĈÿþ ತಾನು ಆಸ|þೕħಯú~ ďಲć ಕಾಲ

ತಂáದನು. 23 ಆ ಕಾಲದú~ ಈ ಮಾಗbದ ûಷಯವಾá

ಬಹಳ ಗಲĦ ಹುémತು. 24įೕđಂದĩ, Ġೕħೕî}ಯĢಂಬ

ಒಬy ಅಕcಸಾúಗನು ĥā�øಂದ ಅĞb÷ೕ Ġೕûಯ

ಗುëಯಂĞ ಸಣqಸಣq ಗುëಗಳನುv ಮಾëಸುವವನಾáದುt

ಆ ಕಸುõನವùđ ಬಹಳ ಲಾಭವನುv ďೂಡುîrದtನು. 25

ಅವನು ಅವರನೂv ಮತುr ಆ ಕಸುõđ ಸಂಬಂಧಪಟm

ďಲಸದವರನೂv ಒémđ ಕĩþ ಅವùđ; “ಜನĩೕ, ಈ

ďಲಸðಂದ ನಮđ ಐಶ�ಯb ಉಂÝಗುತrĠಂದು òೕć

ಬú~ù. 26 ಆದĩ ďೖøಂದ ಮಾëದ ಮೂîbಗĈ

Ġೕವರುಗಳಲ~īಂದು ಆ ಪೌಲನು įೕā ಎĤಸದú~

ಮಾತ}ವಲ~Ġ įಚುhಕëħ ಆಸ|þೕħಯĪ~ಲಾ~ ಬಹಳ

ಜನರನುv ಒಡಂಬëþ îರುáþõémದಾtĢ ಎಂಬುದನುv

òೕć Ģೂೕಡುîrðtೕù, ďೕĈîrðtೕù. 27 ಇದùಂದ

ನಮ{ ಉĠೂ|ೕಗďc ಕುಂದು ಬರುćದಲ~Ġ ಅĞb÷ೕ

ಮಹಾĠೕûಯĠೕವಸಾsನć ಗಣĢđ ಬಾರĠįೂೕಗುವ

ಹಾđಯೂ, ಎಲಾ~ ಆಸ|þೕħಯೂ, Īೂೕಕīಲಾ~

ċæಸುವ ಈ Ġೕûಯ īೖಭವďc ಹಾòಬರುವ ಹಾđ

ಗಂಡಾಂತರćಂÝಗುತrĠಂದು” įೕāದನು. 28ಅವರು

ಈ ಮಾತುಗಳನುv ďೕā ďೂೕಪđೂಂಡು; “ಎĤಸದವರ

ಅĞb÷ೕĠೕû ಮಹಾĠೕû” ಎಂದು ಅಭbéþದರು.

29ಆಗಊùನĪ~ಲಾ~ ಗúõúಯಾøತು. ಪ}ಯಾಣದú~

ಪೌಲòđ ĖೂĞಯವರಾáದt ಮďĠೂೕನ|ದ ಗಾಯನನೂv,

ಅùಸಾrಕbನನೂv ಜನರು ÿëದುďೂಂಡು ಒÝmá ನಾಟಕ

ಶಾĪĺಳđ ನುáeದರು. 30 ಪೌಲನು ಜನĩೂಳđ

ನುಗeĥೕďಂðದಾtಗ üಷ|ರು ಅವನನುv õಡúಲ~. 31

ಇದಲ~Ġ ಆಸ|þೕħಯಅñಕಾùಗಳú~ ďಲವರು ಪೌಲನ

Įvೕÿತರಾáದುtದùಂದಅವನಬāđ ಜನರನುv ಕĈÿþ;

òೕನು ನಾಟಕ ಶಾĪĺಳđ įೂೕಗ ĥೕಡ ಎಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 32ಜನಸಮೂಹದú~ đೂಂದಲīðtತು,

ďಲವರು ಒಂದು ûಧದú~ ಕೂಗಾëದĩ ಮĞr ďಲವರು

ಇĢೂvಂದು ûಧದú~ ಕೂಗುîrದtರು. ಬಹುಜನùđ ತಾć ಅú~

ಕೂë ಬಂðದt ಕಾರಣć đೂîrರúಲ~. 33Ĩಹೂದ|ರು

ಅĪಕಾ�ಂದ}ನನುv ಮುಂದďc ನೂಕಲು, ಗುಂóನú~ ďಲವರು

ಅವòđ ಸೂಚĢ ďೂಟmರು. ಆಗ ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು ďೖಸĢv

ಮಾë ಕೂëದt ಜನùđ ಪ}îವಾದ ಮಾಡĥೕďಂðದtನು.

34 ಆದĩ ಅವನು Ĩಹೂದ|Ģಂದು îāದಾಗ ಎಲ~ರೂ

ಒಂĠೕ ಶಬtðಂದ; “ಎĤಸದವರ ಅĞb÷ೕĠೕû

ಮಹಾĠೕû” ಎಂದು ಎರಡು ಘಂę įೂತುr ಕೂáದರು.

35 ďೂĢđ ಪಟmಣದ ಯಜಮಾನನು ಜನರ ಗುಂಪನುv

ಸಮಾಧಾನಪëþ; “ಎĤಸದವĩೕ, ಎĤಸ ಪಟmಣದವರು

ಅĞb÷ೕ ಮಹಾĠೕûಯ Ġೕವಸಾsನಕೂc, ಆಕಾಶðಂದ
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õದt ಆďಯ ಮೂîbಗೂ, ಪಾಲಕರಾáದಾtĩಂಬುದನುv

îāಯðರುವ ಮನುಷ|ನು ಯಾವòದಾtĢೕ? 36 ಈ

ಸಂಗî ಅಲ~īನುvćದďcಯಾùಂದಲೂ ಆಗðರುćದùಂದ

òೕć ಶಾಂîøಂðರĥೕಕು; ದುಡುß ಏನೂ

ಮಾಡಬಾರದು. 37 òೕć ÿëದುತಂðರುವ ಈ

ಮನುಷ|ರು Ġೕವಸಾsನದú~ ಕಳ�ತನ ಮಾಡುವವರಲ~,

ನಮ{ Ġೕûಯನುv ದೂýಸುವವರೂ ಅಲ~. 38

ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕħೕî}ಯòಗೂ ಅವನ ಪņವನುv

ÿëðರುವ ಅಕcಸಾúಗùಗೂ ಯಾವನ ħೕಲಾದರೂ

ದೂರುಗāದtĩ ನಾ|ಯಸಾsನಗĈಂಟು, ಅñಪîಗāದಾtĩ,

ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ವಾ|ಜ|ವಾëďೂಳ�ú. 39ಏನಾದರೂ

įಚುh ûÜರĝ ĥೕಕಾದĩ ಅದು ನಾ|ಯವಾá Ģĩದ

ಸĦಯú~ îೕಮಾbòಸಲwಡĥೕಕು. 40 ಈ ðನದú~

ನಾ|ಯವಾದ ಕಾರಣûಲ~Ġ Ģĩದ ಜನರ ûಷಯದú~

ಇದು ಒಂದು ದಂđ ಎಂಬುದಾá ನಮ{ ħೕĪ

ತąwįೂùಸುćದďc ಆಸwದವಾøತು. ಈ Ġೂಂõಯನುv

ಕುùತು ûÜರĝನěþದĩ ನ÷{ಂದಉತrರďೂಡುćದďc

ಆಗುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು įೕāದನು. 41ಈಮಾತುಗಳನುv

įೕā ಜನರ ಗುಂಪನುv ಕĈÿþõಟmನು.

20 ಗದtಲć òಂತ ತರುವಾಯ ಪೌಲನು üಷ|ರನುv

ĖೂĞđ ಕĩøþ ġೖಯbđೂāþ ಅವರ ಅಪwĝ

Ğđದುďೂಂಡು ಮďĠೂೕನ|ďc įೂರಟನು. 2ಆ þೕħಯú~

ಸಂÜರಮಾë ಅú~ಯವರನುv ಅĢೕಕ ಸಂĠೕಶಗāಂದ

ġೖಯbಪëþ á}ೕ× Ġೕಶďc ಬಂದನು. 3 ಅú~ ಮೂರು

îಂಗĈ ಕıದ ನಂತರ þùಯĠೕಶďc ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá

įೂೕಗĥೕďಂðದಾtಗ ಅವòđ ûರುದuವಾáĨಹೂದ|ರು

ಒಳಸಂಚುಮಾëದುt ಅವòđ îāದು ಬಂದುtದùಂದ

ಅವನು ಮďĠೂೕನ|ದ ಮಾಗbವಾá ÿಂîರುá

įೂೕಗುćದďc îೕಮಾbòþದನು. 4ąರbನ ಮಗನಾದ

ĥĩೂೕಯ ಪಟmಣದ Įೂೕಪತ}ನೂ, ğಸĪೂೕòಕದವರú~

ಅùಸಾrಕbನೂ, Įಕುಂದನೂ Ġĥbಪಟmಣದ ಗಾಯನೂ,

îĹğಯನೂ, ಆಸ|þೕħಯವರú~ ತುàಕನೂ,

Ğೂ}ôಮನೂ, ಆಸ|þೕħಯವĩಗೂಅವನ ĖೂĞಯú~

įೂೕದರು. 5ಅವರು ಮುಂäತವಾá įೂೕá ನಮđೂೕಸcರ

Ğೂ}ೕವದú~ ಕಾಯುîrದtರು 6 ಹುāøಲ~ದ ĩೂémಯ

ಹಬyದ ðನಗಳನುvċĩೖþದħೕĪ ನಾć ôúówøಂದ

įೂರಟು ಹಡಗನುv ಹîr ಐದು ðನಗಳú~ Ğೂ}ೕವದú~

ಬಂದು ಅವರನುv ĮೕùĠć. ಅú~ ಏĈ ðನಗಳ ಕಾಲ

ತಂáĠtć. 7ವಾರದĹದಲĢಯ ðನದú~ ನಾć ĩೂém

ಮುùಯುವ òಯಮಕಾcá Įೕùಬಂದಾಗ ಪೌಲನು ಅú~

Ģĩದಂತಹ ûಶಾ�þಗāđ ĥೂೕಧĢಮಾëದನು. ಮರುðನ

įೂರಡĥೕďಂðದt ಪೌಲನು ಅವùđ ĥೂೕñಸುತಾr

ಮಧ|ರಾî}ಯವĩಗೂ ಉಪನಾ|ಸವನುv òೕëದನು. 8

ನಾć ಕೂëದt ħೕಲಂತþrನú~ ಅĢೕಕ ðೕಪಗāದtć. 9

ಯೂîಖĢಂಬ ಒಬyಯೌವನಸsನು ßéßಯįೂþrúನú~

ಕುāತುďೂಂಡು ಗಾಢòĠ}øಂದ ತೂಕëಸುîrದtನು.

ಪೌಲನು ಇನೂv ĥೂೕಧĢಮಾಡುತಾr ಇದಾtಗ ಆಯೌವನಸsನು

ಗಾಢವಾದ òĠ}øಂದ ತೂಕëþಮೂರĢಯಅಂತþròಂದ

ďಳďc õದುtõಟmನು; ಅವನನುv ಎõyಸಲು įೂೕದಾಗ ಅವನು

ಸತುrįೂೕáದtನು. 10ಆದĩ ಪೌಲನು ಇāದು įೂೕá ಅವನ

ħೕĪ õದುt ತõyďೂಂಡು; “đೂೕಳಾಡĥೕëù, ಅವನು

æೕವಂತವಾáದಾtĢ” ಎಂದು įೕāದನು. 11ಆಗ ಅವನು

ħೕಲďc įೂೕá ĩೂém ಮುùದು ಊಟಮಾë ಬಹಳ

įೂತುr ĥಳಗಾಗುವ ತನಕಮಾತನಾë įೂರಟುįೂೕದನು.

12ಅವರು æೕûತನಾದ ಆ ಹುಡುಗನನುv ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರಲು ಅವùđ ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನವಾøತು. 13 ನಾć

ĹದĪೕಅú~đįೂೕáಅĮೂ�þನú~ ಪೌಲನನುv ತĹ{ಂðđ

ಹîrþďೂಳ�ĥೕďಂದು ಸಮುದ} ಪ}ಯಾಣಮಾëĠć.

ಪೌಲನು ಹಾđĨೕ ನಮđ ಅಪwĝ ಮಾë ತಾನು

ಕಾಲುನëđಯಾá įೂೕಗĥೕďಂದು ಮನಸು� ಮಾëದtನು.

14ಅĮೂ�þನú~ ಅವನು ನಮ{ನುv ಕೂëďೂಂಡಾಗ ನಾć

ಅವನನುv ಹಡáನú~ Įೕùþďೂಂಡು ÷îĪೕĢ ಪಟmಣďc

įೂರęć. 15ಅú~ಂದ įೂರಟುಮರುðನ àೕĺ×

ð�ೕಪďc ಎದುರಾá ಬಂದು ಅದರ ಮರುðನ ಸಾĹþನ

ಹîrರ ಬಂĠć. ಮರುðನ ÷Īೕತďc ĮೕùĠć. 16

ಪೌಲನು ತನđ ಸಾಧ|ವಾದĩ ಪಂÜಶತrಮ ðನದ

ಹಬyďc ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರĥೕďಂದು ಅವಸರಪಡುತಾr

ಇದುtದùಂದ ಆಸ|þೕħಯú~ ಕಾಲವನುv ಕıಯುćದďc

ಮನþ�ಲ~Ġ ಎĤಸ ಪಟmಣವನುv ದಾéįೂೕಗĥೕďಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂëದtನು. 17 ಅವನು ÷Īೕತðಂದ

ಎĤಸďc įೕāಕĈÿþ ಅú~ಯ ಸĦಯ ÿùಯರನುv

ಕùþದನು. 18 ಅವರು ಅವನ ಬāđ ಬಂದಾಗ ಅವùđ
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ಅವನು įೕāĠtೕನಂದĩ; “ನಾನು ಆಸ|þೕħಯú~ ಕಾúಟm

ĹದಲĢಯðನðಂದ òಮ{ ಮġ| ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ಯೂ

įೕđ ನěದುďೂಂěĢಂಬುದನುv òೕīೕ ಬú~ù. 19

Ĩಹೂದ|ರ ಒಳಸಂಚುಗāಂದ ಸಂಭûþದ ಸಂಕಷmಗಳú~,

ನಾನು ಅî ನಮ}Ğøಂದಲೂ, ಕíqೕùòಂದಲೂ

ಕತbನ Įೕī ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 20 ನಾನು òಮđ

ÿತಕರವಾದĠtಲ~ವನುv įೕĈćದಕೂc, ಸĦಯú~ಯೂ,

ಮĢಮĢಯú~ಯೂ, ಉಪĠೕüಸುವದಕೂc ÿಂĞđಯĠ

21 Ĩಹೂದ|ùಗೂ, á}ೕಕùಗೂ ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ, ನಮ{ ಕತbನಾದ

ĨೕಸುûನħೕĪ ನಂõďøಡĥೕďಂತಲೂ ದೃಢವಾá

ĥೂೕñಸುವವನಾáĠtನು, ಇĠಲಾ~ òಮđೕ îāðĠ. 22

ಇđೂೕ, ನಾನು ಈಗ ಪûತಾ}ತ{ನ òಬbಂಧćಳ�ವನಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ. ಅú~ ನನđ

ಏನು ಸಂಭûಸುćĠೂೕ ನಾನùĨನು. 23 òನđ

ĥೕëಗĎ, ÿಂĮಗĎ ಕಾದುďೂಂëī ಎಂದು

ಪûತಾ}ತ{ನು ಎಲಾ~ ಪಟmಣಗಳú~ಯೂ ನನđ ಎಚhùď

òೕëದಾtĢ ಎಂಬುದನುv ಬĪ~ನು. 24 ಆದĩ ಪಾ}ಣವನುv

ಉāþďೂĈ�ćĠೕ Ĭ}ೕಷnīಂದು ನಾನು ಎíಸುćðಲ~;

Ġೕವರ ಕೃģಯûಷಯವಾದಸುವಾĞbಯನುv ಆಸßrøಂದ

ಸಾņ��ċರಕವಾá ಸಾರುವ òĺೕಗವನುv ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûòಂದ ನಾನು įೂಂðĠtೕĢ ಈ òĺೕಗವನುv

ċಣbđೂāಸುćĠೂಂĠೕ ನನv ಅģೕŊಯಾáĠ. 25

ಇđೂೕ, ಇಷುm ðನ òಮ{ú~ ಸಂÜರಮಾë Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಸಾùದವನಾದ ನನv ಮುಖವನುv ಇನುv ħೕĪ

òಮ{ú~ ಒಬyರೂ Ģೂೕಡುćðಲ~īಂದು ಬĪ~ನು. 26

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಈ įೂತುr ಖಂëತವಾá įೕĈĞrೕĢ,

òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ನಾಶವಾದĩ ಅದು ನನv ತówòಂದಲ~.

27ಏďಂದĩಒಂದನೂvಮĩಮಾಡĠĠೕವರಸಂಕಲwವĢvಲಾ~

òಮđ îāþĠtೕĢ. 28 ಕತbನು ತನv ಸ�ಂತ ರಕrðಂದ

ಸಂಪಾðþďೂಂಡ Ġೕವರ ಸĦಯನುv ಪùಪಾúಸುćದಕಾcá

ಪûತಾ}ತ{ನು òಮ{Ģvೕ ಆ ಗುಂóನú~ ಅಧ|ņರನಾvá

ಇémರುćದùಂದ òಮ{ ûಷಯದú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ÿಂëನ

ûಷಯದú~ಯೂಎಚhùďಯಾáù. 29ನಾನು įೂೕದħೕĪ

ಕೂ}ರವಾದ ĞೂೕಳಗĈ òĹ{ಳđ ಬರುćĠಂದು ನಾನು

ಬĪ~ನು; ಅć ÿಂಡನುv ಕòಕùಸುćðಲ~. 30 ಇದಲ~Ġ

òಮ{Ī~ೕ ďಲವರು ಎದುt ಅಸತ|ವಾದĥೂೕಧĢಗಳನುv ಮಾë

üಷ|ರನುv ತಮ{ ಕěđ ಎıದುďೂĈ�ವರು. 31ಆದಕಾರಣ

ನಾನು ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ಮೂರು ವಷb ಹಗúರುĈ

ಎěõಡĠ ಪ}îĺಬyòđ ಬುðu įೕāĠĢಂಬುದನುv

òೕć Ģನóþďೂಂಡು ಎಚhರವಾáù. 32 ನಾòೕಗ òಮ{ನುv

Ġೕವùಗೂ, ಆತನ ಕೃಪಾವಾಕ|ಕೂc ಒówþďೂಡುĞrೕĢ.

ಆತನು òಮ{ú~ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟುಮಾಡುćದಕೂc,

ಪùಶುದuĩೂಂðđ òಮđ ಹಕcನುv ಅನುಗ}ÿಸುćದďc

ಶಕrನಾáದಾtĢ. 33 ನಾನು ಯಾರ ĥā�ಬಂಗಾರವನಾvಗú,

ಉëđĞೂëđಯನಾvಗú ಬಯಸúಲ~. 34 ಈ

ďೖಗāಂದĪೕ ďಲಸಮಾë, ನನv ďೂರĞಗಳನೂv, ನನv

ĖೂĞಯú~ದtವರ ďೂರĞಗಳನುv òೕáþದtನುv òೕīೕ

ಬú~ù. 35 ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ನಾನು òಮđ ಮಾದù

ĞೂೕùþĠtೕĢ. òೕć ಹಾđĨೕ ದುëದು ಬಲûಲ~ದವùđ

ಉಪಕಾರಮಾಡĥೕಕು; ಮತುr; ‘ĞđದುďೂĈ�ćದßcಂತ

ďೂಡುćĠೕ įähನ ಭಾಗ|īಂಬುದಾá’ ಕತbನಾದĨೕಸು

ತಾĢೕ įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv Ģನóನú~ಟುmďೂಂëರĥೕಕು”

ಅಂದನು. 36 ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಅವನು įೕāದ

ħೕĪ Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು ಅವĩಲ~ರ ಸಂಗಡ

ಪಾ}ಥbĢಮಾëದನು. 37 ಬāಕ ಪೌಲನು; “òೕć ನನv

ಮುಖವನುv ಇĢvಂದೂ ಕಾಣಲಾùù” ಅನvಲು, ಅವĩಲ~ರು

ವ|ğಪಟುm, ದುಃಖðಂದ ಅĈತಾr, ಅವನ ďೂರಳನುv

ತõyďೂಂಡು ಅವòđ ಮುðtಟmರು. 38 ತರುವಾಯ

ಅವರು ಹಡáನವĩđ ಅವನ ಸಂಗಡ įೂೕá ಅವನನುv

õೕĽcಟmರು.

21 ನಾć ಅವರನುv õಟುm ಹಡಗನುv ಹîrದ ħೕĪ

Ģೕರವಾá ďೂೕ× ð�ೕಪďc ಬಂದು ĮೕùĠć.

ಮರುðನ ĩೂೕದ ð�ೕಪďc įೂೕá ಅú~ಂದ ಪತರ ಪಟmಣďc

ಬಂĠć. 2 ಅú~ ĸøòೕďđ įೂೕಗುವ ಹಡಗನುv

ಕಂಡು, ಅದರú~ ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುಂದುವĩþĠć.

3 ಮುಂĠ ಕುಪ}ð�ೕಪವನುv ಕಂಡು ಎಡಗěđ õಟುm

þùಯĠೕಶದ ಕěđ ಸಾá ತೂÒ ಪಟmಣďc ಬಂದು

ಇāĠć. ಏďಂದĩ, ಅú~ ಸರಕನುv ಇāಸĥೕಕಾáತುr. 4ಅú~

üಷ|ರನುv ಹುಡುß, ಕಂಡು ಏĈ ðನಉāದುďೂಂěć.

ಅವರು Ġೕವರಾತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ ಪೌಲòđ; òೕನು

ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕಾúಡĥೕಡīಂದು įೕāದರು. 5
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ಆ ðನಗಳನುv ಮುáþďೂಂಡು ನಾć įೂರಡುವಾಗ

ಅವĩಲ~ರೂ ತಮ{ ಮಡð ಮಕcĈ ಸÿತವಾá

ಬಂದು ನಮ{ನುv ಊರ įೂರďc õೕĽcಟmರು. ನಾć

ಸಮುದ}îೕರದú~ Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾë, 6 ಒಬyùđೂಬyರು ವಂದĢಮಾë ಹಡಗನುv

ಹîrĠć; ಅವರು ÿಂîರುá ತಮ{ತಮ{ ಮĢಗāđ

įೂೕದರು. 7 ನಾć ತೂÒ ಪಟmಣðಂದ įೂರಟು

ķrĪಮಾಯďc Įೕù ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣವನುv ಮುáþĠć.

ಅú~ದt ಸįೂೕದರರನುv ವಂðþ ಅವರ ಬāಯú~

ಒಂದು ðನ ಇದುt, 8 ಮರುðನ įೂರಟು ďೖಸĩೖಯďc

ಬಂದು, ಸುವಾîbಕನಾದ ôúಪwನ ಮĢđ įೂೕá ಅವನ

ಬāಯú~ĨೕಇĈďೂಂěć.ಅವನುಆಏĈಮಂðಯú~

ಒಬyನಾáದtನು. 9ಅವòđ ಕĢ|ಯರಾದ ನಾಲುcಮಂð įಣುq

ಮಕcāದtರು; ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವವರಾáದtರು. 10ನಾć

ಅú~ ಅĢೕಕ ðನಗĈ ಇದt ನಂತರ, ಅಗಬĢಂಬ ಒಬy

ಪ}ವಾðಯುಯೂದಾಯðಂದ ನಮ{ ಬāđ ಬಂದು, ಪೌಲನ

ನಡುಕಟmನುv Ğđದು, 11 ತನv ďೖಕಾಲುಗಳನುv ಕémďೂಂಡು;

“ಈ ನಡುಕಟುmಯಾವನĠೂೕ ಅವನನುv ‘Ĩಹೂದ|ರು ಇĠೕ

ùೕîಯಾáĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಕém ಅನ|ಜನರ ďೖđ ಒówþ

ďೂಡುವರು, ಎಂದು ಪûತಾ}ತ{ನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá’”

įೕāದನು. 12 ಆ ಮಾತನುv ďೕāದಾಗ ನಾć, ಆ

ಸsಳದವರೂ; òೕನುĨರೂಸĪೕ÷đįೂೕಗĪೕಬಾರĠಂದು

ಪೌಲನನುv ĥೕëďೂಂěć. 13ಅದďc ಪೌಲನು; “òೕć

ದುಃàಸುತಾr ಏď ನನv ಎĠĺěಯುವಂĞಮಾಡುîrೕù?

ನಾನು ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನ ò÷ತrವಾá

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ĥೕëೕಹಾßþďೂĈ�ćದďc ಮಾತ}ವಲ~

ಸಾಯುćದಕೂc þದuವಾáĠtೕĢ” ಅಂದನು. 14 ಅವನು

ಒಪwĠ ಇದುtದùಂದ; “ಕತbನ äತrದಂĞ ಆಗú” ಎಂದು

įೕā ನಾć ಸುಮ{ನಾĠć. 15 ಆ ðನಗಳಾದ ħೕĪ

ನಾć ĔೕತùþďೂಂಡುĨರೂಸĪೕ÷đ įೂರęć. 16

ďೖಸĩೖಯðಂದ ďಲć üಷ|ರು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಬಂದು

ನಾć ಇĈďೂಳ�ĥೕಕಾáದtವನ ಮĢಯ ತನಕ ನಮ{ನುv

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದರು. ಆ ಮĢಯವನು ಪ}ಥಮ

üಷ|ರú~ ಒಬyನಾದ ಕುಪ}ĠೕಶದಮಾvĮೂೕನĢಂಬವನು. 17

ನಾćĨರೂಸĪೕ÷đ ಬಂದಾಗ ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 18 ಮರುðನ

ಪೌಲನು ನಮ{ನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಯಾďೂೕಬನ ಬāđ

įೂೕದನು. ಸĦಯÿùಯĩಲ~ರು ಸಹಬಂದರು. 19ಪೌಲನು

ಅವರನುv ವಂðþ ತನv Įೕīಯಮೂಲಕವಾá Ġೕವರು

ಅನ|ಜನರú~ ಮಾëದ ಕಾಯbಗಳನುv ಒಂĠೂಂದಾá

ûವùþದನು. 20 ಅವರು ಅದನುv ďೕā Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು. ಆಗ ಅವರು ಅವòđ; “ಸįೂೕದರĢೕ,

Ĩಹೂದ|ರú~ Ĩೕಸುವನುv ನಂõರುವವರು ಸಾûರಾರು

ಮಂð ಇದಾtĩಂಬುದನುv Ģೂೕಡುîrðtೕಯಲಾ~. ಅವĩಲ~ರೂ

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಅöಮಾòಗಳಾáದಾtĩ. 21 òೕನು ಅನ|ಜನರ

ಮಧ|ದú~ ವಾಸವಾáರುವ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ùđ; ‘òಮ{

ಮಕcāđ ಸುನvîಮಾëಸĥೕëù, òಮ{ ಆÜರಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯĥೕëù ಎಂದು įೕā, ĹೕĬಯ

ಧಮbವನುv ತ|æಸĥೕďಂಬುದಾá ĥೂೕñಸುîrರುī’ ಎಂದು

òನv ಕುùತಾá įೕāದಾtĩ. 22 òೕನು ಬಂðರುćದನುv

ಅವರು įೕಗೂ îāದುďೂĈ�ವರು. ÿೕáರುವú~ ನಾć

ಏನು ಮಾಡĥೕಕು? 23 ಅದಕಾರಣ ನಾć òನđ

įೕĈವ ďಲಸವನುv ಮಾಡು. ನಮ{ú~ ಶಪಥಮಾëದ

ನಾಲುcಮಂð ಇದಾtĩ. 24 òೕನು ಅವರನುv ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕá, ಅವĩೂಡĢ òನvನುv ಶುðuಮಾëďೂಂಡು

ಅವರು ತಮ{ ��ೌರದ ಶಪಥವನುv îೕùþďೂĈ�ćದಕಾcá,

ಆಗುವ īಚhವನುv òೕನು ďೂಡು. ÿೕđ ಮಾëದĩ

ಎಲ~ರೂ òನv ûಷಯವಾá ತಾć ďೕāದ ಸುðt

òಜವಲ~īಂತಲೂ, òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುîrೕ, ಎಂತಲೂ îāದುďೂĈ�ವರು. 25ಅನ|ಜನರú~

Ĩೕಸುವನುv ನಂõರುವವರ ಕುùತಾದĩೂೕ, ûಗ}ಹďc

Ģೖīೕದ|ಮಾëದtನೂv, ರಕrವನೂv, ಕತುr ÿಸುß ďೂಂದದtನೂv

ಅĢೖîಕĞಯನೂv õಟುm ದೂರವಾáರĥೕďಂಬುದಾá ನಾć

îೕಮಾbòþದ òಯಮಗಳನುv ಬĩದು ಕĈÿþĠವಲಾ~”

ಎಂದು įೕāದರು. 26 ಆಗ ಪೌಲನು ಮರುðನ

ಆ ನಾಲ�ĩೂಡĢ įೂೕá ಶುದಾuÜರದ ûñಯನುv

Ģರīೕùþದನು. ಅನಂತರ ಶುದಾuÜರ ಮುáಯುವ

ðನವನುv îāಸುćದಕಾcá ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ

įೂೕದನು. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòಗಾá ಯಾವಾಗ

ಬúಯಪbĝಯಾಗುćĠಂದು ಅú~ ಸೂäþದನು. 27

ಆ ಏĈ ðನಗĈ ಮುáಯುîrದtಂĞ ಅಸ|þೕħøಂದ

ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನನುv Ġೕವಾಲಯದú~
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ಕಂಡು ಗುಂąಕೂëದ ಜನĩಲ~ರನುv ಚದುùþ

ಅವನನುv ÿëದು; 28 “ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನĩೕ, ನಮđ

ಸಹಾಯಮಾëù, ನಮ{ ಜನùಗೂ, ಧಮbಶಾಸ�ಕೂc,

ಈ ಆಲಯಕೂc ûರುದuವಾá ಎĪ~ú~ಯೂ, ಎಲ~ùಗೂ

ĥೂೕಧĢ įೕĈವ ಆ ಮನುಷ|ನು ಇವĢೕ. ಇದಲ~Ġ

ಇವನು á}ೕಕರನುv ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದು ಈ ಪùಶುದuಸsಳವನುv įೂĪಮಾëದಾtĢ”

ಎಂದು ಕೂáದರು. 29 Ĺದಲು ಅವರು ಎĤಸದ

Ğೂ}ôಮನನುv ಅವನ ಸಂಗಡ ಪಟmಣದú~ Ģೂೕëದtùಂದ

ಅವನನುv ಪೌಲನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಂದĢಂದು ಭಾûþದರು. 30 ಆಗ ಪಟmಣದĪ~ಲಾ~

ďೂೕಲಾಹಲīðtತು, ಜನರು ಎಲಾ~ ಕěøಂದಲೂ

ಓëಬಂದು Įೕùďೂಂಡರು. ಪೌಲನನುv ÿëದು,

Ġೕವಾಲಯದ įೂರಗěđ ಎıದುďೂಂಡು ಬಂದ ಕೂಡĪೕ

ಬಾáಲುಗಳನುv ಮುähದರು. 31 ಅವರು ಅವನನುv

ďೂಲು~ćದďc ಯîvಸುîrದಾtಗ ĨರೂಸĪೕ÷ನĪ~ಲಾ~

ಗúõúಯಾøĞಂದು ಪÝಲ÷ನ ಸಹಸಾ}ñಪîđ

ವರð ಬಂðತು. 32ಅವನು ತņಣīೕ þಪಾøಗಳನೂv,

ಶತಾñಪîಗಳನೂv Ğđದುďೂಂಡು ಜನಸಮೂಹದ

ಹîrರ ಓëಬಂದನು. ಅವರು ಸಹಸಾ}ñಪîಯನೂv,

þಪಾøಗಳನೂv Ģೂೕë ಪೌಲನನುv įೂěಯುćದನುv

õಟmರು. 33 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಹîrರďc ಬಂದು ಅವನನುv

ÿëದು, ಅವòđ ಎರಡು ĥೕëಯನುv ಹಾಕĥೕďಂದು

ಅಪwĝďೂಟುm; 34 ಇವನಾರು? ಏನು ಮಾëದಾtĢ?

ಎಂದು ďೕಳಲು ďಲವರು ÿೕđ, ďಲವರು ಹಾđ

ಕೂಗುîrರಲು ಗದtಲದ ò÷ತr òಜ þsîಯನುv îāಯಲಾರĠ

ಅವನನುv ďೂೕęĺಳđ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕáĩಂದು

ಅಪwĝďೂಟmನು. 35 ಪೌಲನು ħémಲುಗಳ ħೕĪ

ಬಂದಾಗ ಜನರ ನೂಕಾಟದ ò÷ತr þಪಾøಗĈ

ಅವನನುv įೂತುrďೂಂಡು įೂೕಗĥೕಕಾøತು. 36

ಏďಂದĩ, ಗುಂಪಾá ಕೂëದ ಜನರು ÿಂðòಂದ

ಬಂದು; “ಅವನನುv ďೂú~ù” ಎಂದು ಕೂಗುತಾr ĥನvém

ಬರುîrದtರು. 37ಪೌಲನನುv ďೂೕęĺಳđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದĩೂಳಗಾá ಅವನು ಆ ಸಹಸಾ}ñಪîđ,

“òನđ ಒಂದು ಮಾತು įೕĈćದďc ನನđ ಅಪwĝ

ಇĠĺೕ”? ಎಂದು ďೕಳಲು ಅವನು; “á}ೕ¸ ಭಾĭ

òನđ ಬರುತrĠೂೕ? 38 ďಲć ðನಗಳ ÿಂĠ ದಂđ

ಎõyþ ಆ ನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð ಘಾತಕರನುv ಅಡûđ

ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕದ ಆ ಐಗುಪ�ನು òೕĢೕ ಅಲ~īೕ”

ಎಂದು ďೕāದನು. 39ಅದďc ಪೌಲನು; ನಾನು Ĩಹೂದ|ನು,

ತಾಸbದವನು, ßúಕ|þೕħಯ ಪ}ಖಾ|ತವಾದ ಪಟmಣದವನು.

ಈ ಜನùđ ďಲć ಮಾತುಗಳನುv įೕĈćದďc ನನđ

ಅಪwĝಯಾಗĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ ಅಂದನು. 40

ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಅಪwĝ ďೂಡಲು, ಪೌಲನು ħémಲುಗಳ

ħೕĪ òಂತುďೂಂಡು, ಜನùđ ďೖಸĢv ಮಾëದನು. ಗದtಲć

ಬಹಳ ಮémđ ಶಾಂತವಾದ ħೕĪ ಅವನು ಇõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡಲು ಪಾ}ರಂöþದನು.,

22 “ಸįೂೕದರĩೕ, ತಂĠಗıೕ, ಈಗ ನಾನು

òೕಡುವ ಸಮಥbĢಯ ಮಾತನುv ďೕāù”

ಎಂದು įೕāದನು. 2 ಅವನು ತಮ{ ಸಂಗಡ ಇõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ ಮಾತನಾಡುćದನುv ďೕā ಅವರು ಮತrಷುm

òಶ|ಬtವಾದರು. ಆಗ ಅವನು įೕāĠtೕನಂದĩ; 3

“ನಾನುĨಹೂದ|ನು, ßúಕ|ದ ತಾಸbದú~ ಹುémದವನು,

ಆದĩ ಈ ಪಟmಣದĪ~ೕ ĥıದವನು. ಗಮúĨೕಲನ

ಪಾದಸòvñಯú~, ನಮ{ ċûbಕರ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ċಣb üņಣವನುv ಪěದವನು; òೕīಲ~ರೂ ಈįೂತುr

Ġೕವರ ûಷಯದú~ ಅöಮಾòಗಳಾáರುವಂĞĨೕ,

ನಾನೂ ಅöಮಾòಯಾáĠtನು. 4 ಈ ಮಾಗbದವರನುv

ÿಂþಸುವವನಾá ಗಂಡಸùಗೂ, įಂಗಸùಗೂ

ĥೕëಹಾßಸುತಾr, ಅವರನುv ĮĩಮĢಗāđ ಹಾßಸುತಾr

ಇĠtನು, ďೂĪ ಮಾಡúಕೂc ÿಂಜùಯĠ ÿಂþಸುîrĠtನು.

5ಈûಷಯದú~ ಮಹಾಯಾಜಕನೂ, ÿùೕಸĦಯĩಲ~ರೂ

ಸಾŉಗಳಾáದಾtĩ; ಅವùಂದĪೕ ನಾನು ದಮಸcದú~ದt

ಸįೂೕದರùđ ಪತ}ಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು, ಅú~đ

įೂೕದವರನೂv ĥೕëಗāಂದ ಬಂñþ ದಂಡĢಗಾá

ĨರೂಸĪೕ÷đ ತರĥೕďಂದು įೂರಟವನು. 6 “ನಾನು

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುತಾr ದಮಸcದ ಹîrರďc ಬಂದಾಗ ಸುಮಾರು

ಮಧಾ|ಹvದú~ ಫಕcĢ ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಒಂದು Ġೂಡo

ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲು įೂıøತು, ನಾನು Ģಲďc õĠtನು. 7

ಆಗ; ‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ’?

ಎಂದು ನನđ įೕāದ ಒಂದು ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. 8

“‘ಅದďc ನಾನು; ಕತbĢೕ, òೕನಾರು?’ ಎಂದು ďೕಳಲು
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ಆತನು; ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುವ ನಜĩೕîನ Ĩೕಸುīೕ

ನಾನು’ ಎಂದು ನನđ įೕāದನು. 9 ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು

ĥಳಕನುv ಕಂಡĩೕ įೂರತು, ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾëದಾತನ

ಶಬtವನುv ďೕಳúಲ~. 10 “ಆಗ ನಾನು; ‘ಕತbĢೕ,

ನಾĢೕನು ಮಾಡĥೕಕು’? ಎಂದು ďೕಳಲು ಕತbನು ನನđ;

‘òೕĢದುt ದಮಸcĠೂಳďc įೂೕಗು, ಮಾಡುćದďc òನđ

Ģೕ÷þರುćದĢvಲಾ~ ಅú~ îāಸಲwಡುćದು’ ಎಂದು

įೕāದನು. 11 ಆ ĥಳßನ ಮÿħøಂದ ನನđ

ಕಣುqಕಾಣĠ ಇದುtದùಂದ ನನv ĖೂĞಯú~ದtವರು, ನನvನುv

ďೖÿëದುďೂಂಡುದಮಸcĠೂಳďc ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕದರು.

12 “ಅú~ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಸùಯಾá ನěಯುವ Ġೖವಭಕrನೂ,

ಆ ಸsಳದĨಹೂದ|ĩಲ~ùಂದ 13ಒı�ಯವĢಂದು įಸರು

įೂಂðದವನೂ ಆáದt ಅನòೕಯĢಂಬವನು ನನv ಬāđ

ಬಂದು, òಂತು; ‘ಸįೂೕದರನಾದ ಸೌಲĢೕ, òನv ದೃýmಯನುv

įೂಂðďೂೕ’ ಎಂದು įೕāದನು. įೕāದ ತņಣīೕ

ನನđ ಕಣುq ಕಾíþತು, ನಾನು ಅವನನುv ĢೂೕëĠನು.

14 “ಆಗ ಅವನು; ‘ನಮ{ ċûbಕರ Ġೕವರು, ತನv

äತrವನುv òೕನು îāದುďೂĈ�ćದಕೂc, ಆ òೕîವಂತನನುv

Ģೂೕಡುćದಕೂc, ಆತನ ಬಾøಂದ ಬಂದ ಮಾತನುv

ďೕĈćದಕೂc òನvನುv Ģೕ÷þದಾtĢ. 15 òೕನು ಕಂಡು,

ďೕāದ ûಷಯದú~ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ ಮುಂĠ ಆತòđ

ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು. 16 ಈಗ òೕĢೕď ತಡಮಾಡುîrೕ?

ಎದುt ಕತbನ įಸರನುv įೕāďೂĈ�ವವನಾá, ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂಂಡು òನv ಪಾಪಗಳನುv Ğೂıದುďೂೕ’ ಅಂದನು.

17 “ಅನಂತರದú~ ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷đ ÿಂîರುá

ಬಂದು ĠೕವಾಲಯĠೂಳđ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುîrದಾtಗ,

ಧಾ|ನಪರವಶನಾá ಅವನನುv ಕಂěನು. 18ಆತನು; ‘òೕನು

ತ�ĩಪಟುm ĥೕಗĢĨರೂಸĪೕ÷òಂದįೂರಟುįೂೕಗು,

ನನv ûಷಯದú~, òೕನು įೕĈವ ಸಾŉಯನುv ಅವರು

ಅಂáೕಕùಸುćðಲ~’ ಅಂದನು. 19 “ಅದďc ನಾನು; ‘ಕತbĢೕ,

ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~, òನvħೕĪ ನಂõďøಟmವರನುv,

ನಾನು ĮĩಮĢಯú~ ಹಾßಸುತಾr, įೂëಸುತಾr

ಇĠtĢಂಬುದನುv, 20ಮತುr òನv ಸಾŉಯಾದ Įrಫನನ ರಕrć

Ĕú~ಸಲwÝmಗ, ನಾನೂ ಹîrರ òಂತು ಅದನುv ಸಮ{îþ,

ಅವನನುv ďೂಂದವರ ವಸ�ಗಳನುv ಕಾಯುîrĠtನಲಾ~’

ಎಂಬುದು ಅವĩೕ ಬಲ~ವರಾáದಾtĩ. 21 ಆದĩ ಆತನು;

‘òೕನು įೂೕಗು, ನಾನು òನvನುv ದೂರďc ಅನ|ಜನರ ಬāđ

ಕĈÿಸುĞrೕĢಂದು’” įೕāದನು. 22ಅú~ಯವĩđ ಪೌಲನ

ಮಾತುಗಳನುv ಅವರು ďೕāþďೂĈ�îrದtರು. ಆನಂತರ;

“ಇಂಥವನನುv ಭೂ÷øಂದ Ğđದುಹಾßõಡು; ಇವನು

ಬದುಕುćದು ಯುಕrವಲ~īಂದು” ಕೂá įೕāದರು. 23

ಅವರು ಕೂಗುತಾr, ತಮ{ ವಸ�ಗಳನುv ಹùದುďೂĈ�ತಾr,

ಧೂಳನುv ತೂರುತಾr ಇರಲಾá, 24 ಯಾವ ಕಾರಣðಂದ

ÿೕđ ಅವòđ ûರುದuವಾá ಕೂಗಾಡುತಾrĩಂಬುದನುv

ಸಹಸಾ}ñಪîಯು îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá ಅವನನುv

ďೂೕęĺಳđ ತಂದು, ďೂರěಗāಂದ įೂěದು

ûÜùಸĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದನು. 25ಅವರು ಪೌಲನನುv

ಬಾರುಗāಂದ ಕಟುmವಾಗ ಅವನು ತನv ಹîrರ òಂîದt

ಶತಾñಪîಯನುv; “ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರನಾದ

ಮನುಷ|ನನುv ನಾ|ಯûÜರĝಮಾಡĠ, ďೂರěಗāಂದ

įೂëಸುćದು òಮđ ನಾ|ಯĻೕ?” ಎಂದು ďೕāದನು.

26 ಶತಾñಪîಯು ಆ ಮಾತನುv ďೕā ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ įೂೕá; “òೕನು ಏನು ಮಾಡĥೕďಂððtೕ? ಈ

ಮನುಷ|ನು ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರನು” ಎಂದು

įೕಳಲು, 27 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಪೌಲನ ಹîrರďc ಬಂದು;

“òೕನು ĩೂೕಮಾąರದವರ ಹಕುcಳ�ವĢೕನು? ನನđ

įೕĈ” ಎಂದು ಅವನನುv ďೕāದನು. ಅವನು, “ಹೌದು”

ಅಂದನು. 28 ಅದďc ಸಹಸಾ}ñಪîಯು; “ನಾನು ಬಹಳ

ಹಣďೂಟುm ಆ ಹಕcನುv ďೂಂಡುďೂಂěನು” ಅನvಲು

ಪೌಲನು; “ನಾನಾದĩೂೕ ಹಕುcದಾರನಾá ಹುémದವನು”

ಅಂದನು. 29 ಅವನನುv įೂěದು ûÜùಸುćದďc

ಬಂದವರು ಕೂಡĪ ಅವನನುv õಟುmõಟmರು. ಅದಲ~Ġ

ಅವನನುv ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರĢಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîđ

îāದುಬಂದಾಗ ತಾನು ಅವನನುv ಕémþದtùಂದ ಅವòಗೂ

ಭಯÿëøತು. 30 ಪೌಲನ ûರುದu Ĩಹೂದ|ರು

ಯಾವ ತąw įೂùಸುತಾrĩಂಬುವ ûಷಯದú~ òಜವಾದ

ಸಂಗîಯನುv, îāಯĥೕďಂದುಅģೕŉþಸಹಸಾ}ñಪîಯು

ಮರುðನ ಅವನ ĥೕëಗಳನುv õäh, ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ,

ÿùೕಸĦಯವĩಲ~ರೂ ಕೂëಬರುćದďc ಅಪwĝ ďೂಟುm,

ಪೌಲನನುv ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá ಅವರ ಮುಂĠ

òú~þದನು.
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23ಆಗ ಪೌಲನು ÿùೕಸĦಯನುv ದೃýmþ Ģೂೕë;

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಈ ðನದವĩಗೂ ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉøಂದ Ġೕವರ ಮುಂĠ ನěದುďೂಂëĠtೕĢ”

ಅಂದನು. 2ಅದďc ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ ಅನòೕಯನು;

ಅವನ ಬಾøಯħೕĪ įೂěøù ಎಂದು ಹîrರದú~

òಂîದtವùđ ಅಪwĝ ďೂಡಲು ಪೌಲನು ಅವòđ;

3 “ಸುಣq ಬāದ đೂೕěĨೕ, Ġೕವರು òನvನುv

įೂěಯುವನು. òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ನುಸಾರವಾá,

ನನvನುv ûÜರĝಮಾಡುćದďc ಕುāತುďೂಂಡು

ಧಮbಶಾಸ�ದ ûರುದuವಾá ನನvನುv įೂěಯುćದďc

ಅಪwĝďೂಡುîrೕĺೕ?” ಅಂದನು. 4ಹîrರ òಂîದtವರು;

“Ġೕವರು Ģೕ÷þದ ಮಹಾಯಾಜಕನನುv òೕನು

ĥೖಯುîrೕಯಾ?” ಅನvಲು, 5 ಪೌಲನು; “ಸįೂೕದರĩೕ,

ಮಹಾಯಾಜಕĢಂದು ನನđ îāðರúಲ~. òನv ಜನರú~

ಅñಪîಯಾáರುವವನ ûಷಯವಾá ďಟmĠtೕನೂ

ಆಡಬಾರĠಂದು ಬĩದĠಯĭm” ಅಂದನು. 6

ಸĦಯವರú~ ಒಂದು ಪಾಲು ಸದುtಕಾಯರೂ, ಒಂದು

ಪಾಲು ಫùಸಾಯರೂ, ಇರುćದನುv ಪೌಲನು ಕಂಡು;

“ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಫùಸಾಯನು, ಫùಸಾಯನಮಗನು;

ಸತrವರು ąನರುತಾsನįೂಂದುವರು ಎಂಬ òùೕŊಯ

ò÷ತrವಾá ನಾನು ûÜರĝಮಾಡಲwಡುîrದಾtĢ” ಎಂದು

ಕೂáದನು. 7 ಇದನುv ಅವನು įೕāದಾಗ ಫùಸಾಯùಗೂ,

ಸದುtಕಾಯùಗೂ ಜಗಳ ಹುémತು; ಸĦಯú~

ಒಡಕುಂÝøತು. 8 ಏďಂದĩ, ąನರುತಾsನವಾಗú,

Ġೕವದೂತನಾಗú, Ġೕಹûಲ~ದ ಆತ{ವಾಗú ಇಲ~īಂದು

ಸದುtಕಾಯರು įೕĈವರು. ಆದĩ ಇīರಡೂಉಂęಂದು

ಫùಸಾಯರು ಒówďೂĈ�ವರು. 9 ಆಗ Ġೂಡo

ಕೂಗಾಟವಾøತು. ಫùಸಾಯರ ಪņದವರಾದ ಶಾþ�ಗಳú~

ďಲವರು ಎದುt; “ಈ ಮನುಷ|ನú~ ನಮđ ďಟmĠtೕನೂ

ಕಂಡುಬರುćðಲ~; ಆತ{ವಾಗú, Ġೕವದೂತನಾಗú, ಅವನ

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದtರೂ, ಮಾತನಾëರಬಹುದು” ಎಂದು

ವಾðþದರು. 10ಜಗಳć ಅñಕವಾದಾಗ ಅವರು ಪೌಲನನುv

ಎıದಾë ಚೂರುಚೂರು ಮಾಡಾĩಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಯು

ಭಯಪಟುm þಪಾøಗāđ; òೕćįೂೕáಅವರಮಧ|ðಂದ

ಅವನನುv ಬಲವಂತವಾá ÿëದು ďೂೕęĺಳđ

ತರĥೕďಂದು ಅಪwĝ ಮಾëದನು. 11ಅಂದು ರಾî} ಕತbನು

ಪೌಲನ ಬāಯú~ òಂತುďೂಂಡು; “ġೖಯbðಂðರು;

òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv ಸಂಗîಯĢvಲಾ~

ಸಾŉಯಾá įೕāದಂĞĨೕ ĩೂೕಮಾąರದú~ಯೂ

ಸಾŉįೕಳĥೕಕಾಗುćದು” ಅಂದನು. 12ĥಳಗಾದħೕĪ

Ĩಹೂದ|ರು ಒಳಸಂಚು ಮಾë; ನಾć ಪೌಲನನುv

ďೂಲು~ವ ತನಕ ಅನvಪಾನīೕನೂ ಮುಟುmćðಲ~īಂದು

ಶಪಥಮಾëďೂಂಡರು. 13ÿೕđಮಾëದವರು ನಲವತುr

ಮಂðáಂತ įÜháದtರು. 14 ಇವರು ಮುಖ|ಯಾಜಕರ

ಮತುr ÿùಯರ ಬāđ įೂೕá; “ನಾć ಪೌಲನನುv

ďೂಲು~ವ ತನಕ ಬಾಯú~ ಏನೂ ಹಾಕುćðಲ~īಂದು

ಕêಣ ಶಪಥವನುv ಮಾëďೂಂëĠtೕī. 15ಆದುದùಂದ

òೕć ಸĦಯವರ ಸÿತ ಸಹಸಾ}ñಪîಯ ಬāđ

įೂೕá, ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv ಇನೂv ಸೂņ��ವಾá

ಪùüೕúಸĥೕďಂದು Ģವįೕāಅವನನುv ďೂೕęĺಳđ

òಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು ಬರುವ ಹಾđ ďೕāďೂಳ�ĥೕಕು.

ನಾವಾದĩೂೕ, ಅವನು ಹîrರ ಬರುćದßcಂತ ĹದĪೕ

ಅವನನುv ďೂಲು~ćದďc þದuವಾáĠtೕī” ಅಂದರು.

16 ಅವರು įೂಂಚು ಹಾßďೂಂëರುćದನುv, ಪೌಲನ

Įೂೕದರāಯನು ďೕā ďೂೕęĺಳđ ಬಂದು ಪೌಲòđ ಆ

ವಾĞbಯನುv îāþದನು. 17 ಪೌಲನು ಶತಾñಪîಗಳú~

ಒಬyನನುv ಕĩøþ; “ಈಯೌವನಸsನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯ

ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗು; ಅವòđ îāಸĥೕಕಾದ

ಒಂದು ಮಾತು ಇĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 18 ಶತಾñಪî

ಅವನನುv ಸಹಸಾ}ñಪîಯಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá;

“Įĩಯವನಾದ ಪೌಲನು ನನvನುv ಕĩದು ಈಯೌವನಸsನನುv

ತಮ{ ಬāđ ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗುವಂĞ ĥೕëďೂಂಡನು;

ತಮđ îāಸĥೕಕಾದ ಏĢೂೕ ಒಂದು ಮಾತು ಇĠಯಂĞ”

ಎಂದು įೕಳಲು, 19 ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಅವನನುv ďೖÿëದು

ಒಂದು ಕěđ ಏಕಾಂತವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕá; “òೕನು

ನನđ įೕಳĥೕಕಾದದುt ಏನು?” ಎಂದು ďೕāದನು. 20

ಅವನು; “Ĩಹೂದ|ರು ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv ಇನೂv

ಸೂņ��ವಾá ûÜರĝಮಾಡĥೕďಂಬ Ģವ įೕā òೕć

ನಾı ಅವನನುv ÿùೕಸĦಯಮುಂĠ ಕĩದು ತರĥೕďಂದು

ďೕāďೂĈ�ćದďc ಒಪwಂದಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 21òೕć

ಅವರ ಮಾîđ ಬದuರಾಗĥೕë; ಏďಂದĩ ನಲವತrßcಂತ

įಚುh ಮಂð Ĩįೂದ|ರು ತಾć ಅವನನುv ďೂಲು~ವ
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ತನಕ ಅನvಪಾನīೕನೂ ಮುಟುmćðಲ~īಂದು ಶಪಥವನುv

ಮಾëďೂಂಡು, ಅವòđೂೕಸcರ įೂಂಚುಹಾಕುತಾr ಇದಾtĩ.

ಈಗ ಅವರು òಮ{ ಒówđಯĢvೕ ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

þದuವಾáದಾtĩ” ಅಂದನು. 22ಆಗ ಸಹಸಾ}ñಪîಯು ಆ

ಯೌವನಸsòđ; “ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ ಸೂäþದtನುv

òೕನು ಯಾùಗೂ įೕಳĥೕಡ” ಎಂದು ಖಂëತವಾá

ಅಪwĝ ďೂಟುm ಅವನನುv ಕĈÿþõಟmನು. 23ಆħೕĪ

ಅವನು ಶತಾñಪîಗಳú~ ಇಬyರನುv ಕĩøþ; “ರಾî}

ಒಂಭತುr ಘಂęđ ďೖಸĩೖಯದ ತನಕ įೂೕಗುವಂĞ

ಇನೂvರು ಮಂð þಪಾøಗಳನೂv, ಎಪwತುrಮಂð ಕುದುĩ

ಸವಾರರನೂv, ಇನೂvರು ಮಂð ಈé ÿëದ Įೖòಕರನುv

þದuಮಾëù.” 24 ಮತುr ಕುದುĩಗಳನುv þದuಮಾë,

ಪೌಲನನುv ಹîrþ, Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ĥೕúಕ�ನ ಬāđ

ಸುರŉತವಾá ಕĩದುďೂಂಡು įೂೕಗĥೕďಂದು ಅಪwĝ

ďೂಟmನು. 25 ಇದಲ~Ġ ಈ ďಳಗಣ ಅöಪಾ}ಯದ ಒಂದು

ಪತ}ವನುv ಬĩದನು, ಅĠೕĢಂದĩ; 26 “ಮಹಾರಾಜರಾಜü}ೕ

Ġೕಶಾñಪîಯಾದ Ĥೕúಕ�òđ ಕೌ~ದ| ಲೂಸ|ನು ಮಾಡುವ

ವಂದĢ. 27 Ĩಹೂದ|ರು ಈ ಮನುಷ|ನನುv ÿëದು

ďೂಲ~ĥೕďಂðದಾtಗ, ನಾನು þಪಾøಗĽಂðđ įೂೕá

ಅವನನುv ĩೂೕಮಾąರದ ಹಕುcದಾರĢಂದು îāದು

ಅವನನುv ತówþĠನು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅವನ ħೕĪ ತąw

įೂùþದ ಕಾರಣವನುv îāಯಲģೕŉþ, ಅವನನುv ಅವರ

ÿùೕಸĦđ ಕĩದುďೂಂಡುįೂೕĠನು. 29ಅú~ ಅವರು ತಮ{

ಧಮbಶಾಸ� ûಷಯಗಳನುv ÿëದು ಅವನ ûರುದu ತąw

įೂùþದĩೕ įೂರತು ಮರಣ ದಂಡĢಗಾಗú, ĥೕëಗಾಗú

ಆಧಾರವಾದಯಾವಅಪರಾಧವನೂv įೂùಸúಲ~īಂದು

ನನđ ಕಂಡುಬಂತು. 30 ಈ ಮನುಷ|òđ ûರುದuವಾá

ಒಳಸಂಚು ನěಯುîrĠ ಎಂದು ನನđ îāದುಬಂದುtದùಂದ

ಕೂಡĪ, ನಾನು ಅವನನುv òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþĠtೕĢ, ಅವನ

ûರುದu ತąwįೂùಸುವವùđ òನv ಮುಂĠĨೕಅವòđ

ûರುದuವಾá ವಾದ ಮಂëಸುವ ಹಾđ ಅಪwĝ ďೂęmನು”

ಎಂಬುĠೕ. 31 þಪಾøಗĈ ತಮđ ಅಪwĝಯಾದಂĞ,

ರಾî}ಕಾಲದú~ ಪೌಲನನುv ಅಂîಪî}ಊùđ ಕĩದುďೂಂಡು

įೂೕದರು. 32 ಮರುðನ ಅವರು ಸವಾರರನುv ಅವನ

ĖೂĞಯú~ įೂೕಗುವಂĞಮಾë, ತಾćďೂೕęđÿಂîರುá

ಬಂದರು. 33 ಸವಾರರು ďೖಸĩೖಯďc Įೕù, Ġೕಶಾñಪîđ

ಪತ}ವನುv ಒówþ, ಪೌಲನನುv ಅವನಮುಂĠ òú~þದರು. 34

Ġೕಶಾñಪîಯು ಆ ಕಾಗದವನುv ಓð, ಪೌಲನು ಯಾವ

þೕħಯವನು? ಎಂದು ďೕā ಅವನು ßúಕ|ದವĢಂದು

îāದು; 35 “òನv ħೕĪ ತąw įೂùಸುವವರು ಬಂದ

ನಂತರ, òನv ಕಾಯbವನುvċಣbವಾá ûÜùಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು įೕā, ಅವನನುv įĩೂೕದನ ಅರಮĢಯú~ ಇಟುm

ಕಾಯĥೕďಂಬುದಾá ಅಪwĝಮಾëದನು.

24 ಐದು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಮಹಾಯಾಜಕನಾದ

ಅನòೕಯನು, ÿùಯರú~ ďಲವರನೂv

Ğತುbಲ|Ģಂಬ ಒಬy ವßೕಲನನೂv ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದು,

ಪೌಲನ ħೕĪ Ġೕಶಾñಪîđ ದೂರು įೕāದನು.

2 ಪೌಲನನುv ಕĩøþದನಂತರ Ğತುbಲ|ನು ಅವನ

ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc ಪಾ}ರಂöþ ÿೕಗಂದನು;

“ಮಹಾ Ĭ}ೕಷnನಾದ Ĥೕúಕ�Ģೕ, òನv ಮೂಲಕವಾá

ನಮđ ಬಹು ಸಮಾಧಾನಉಂÝಗುćದùಂದಲೂ, òನv

ಮುಂದಾĪೂೕಚĢøಂದ ಈ Ġೕಶದ ಜನùđ ಎಲಾ~

ûಧದú~ಯೂ, ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ, ಸುಧಾರĝಗĈ

ಆಗುćದùಂದಲೂ 3 ನಾć ಈ ಉಪಕಾರಗಳನುv

ಕೃತŋĞøಂದ ಒówďೂĈ�Ğrೕī. 4 ಆದĩ òನvನುv

įÜhá ĥೕಸರđೂāಸುćದďc ಮನþ�ಲ~Ġ ನಾć

ಸಂŉಪrವಾá įೕĈವ ಮಾತುಗಳನುv ದĨøಂದ

ďೕāþďೂಳ�ĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 5 “ಈ

ಮನುಷ|ನನು ‘ಹಾòಕರč Īೂೕಕದ ಎĪ~ě ಇರುವ,

Ĩಹೂದ|ರú~ ದಂđಯನುv ಎõyಸುವವĢಂತಲೂ,

ನಜĩೕನ ಎಂಬ ಪಂಥದ ನಾಯಕ ಎಂತಲೂ ಕಂěć.’ 6

ಇದಲ~Ġ ಇವನು, Ġೕವಾಲಯವನುv įೂĪಮಾಡುćದďc

ಪ}ಯತvಮಾëದನು; ಆದಕಾರಣ ಇವನನುv ನಾć ÿëĠć.

7 (ಆದĩ ಸಹಸಾ}ñಪîಯಾದ ಲೂಸ|ನು ಮġ| ಬಂದು

ಬಲವಂತಮಾë, ಅವನನುv ನಮ{ ďೖøಂದ õëþďೂಂಡು

įೂೕದನು.) 8 ಇವನನುv òೕĢೕ ûÜùþದĩ, ನಾć

ಇವನ ħೕĪ įೂùಸುವ ಈ ತąwಗıಲಾ~ òಜĻೕ,

ಸುĽ�ೕ ಎಂದು ಇವòಂದĪೕ îāದುďೂಳ�ಬಹುದು”

ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಆಗĨಹೂದ|ರು ಈ ಸಂಗîಗĈ

òಜವಾáī ಎಂದು įೕā ತಾč ಆ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ

ಮಾಡುವವĩೂಂðđ Įೕùďೂಂಡರು. 10Ġೕಶಾñಪîಯು

ಪೌಲòđ; òೕನು ಮಾತನಾಡಬಹುĠಂದು ಸĢvಮಾಡಲು,
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ಅವನು ಪ}ತು|ತrರವಾá įೕāĠtೕನಂದĩ; “òೕನು ಅĢೕಕ

ವಷbಗāಂದಈĠೕಶದಜನùđನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುîrೕ,

ಎಂದು îāದುನಾನುġೖಯbವಾáಪ}îವಾದಮಾಡುîrĠtೕĢ.

11 ನಾನು ĠೕವಾರಾಧĢಮಾಡುćದďc, ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá, ಹĢvರಡು ðನಗĈಮಾತ}ವಾáĠĨಂದು òೕನು

îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 12 ಅú~ Ġೕವಾಲಯದಲಾ~ಗú,

ಸಭಾಮಂðರಗಳಲಾ~ಗú, ಪಟmಣದಲಾ~ಗú ನಾನು

ಯಾರ ಸಂಗಡಲಾದರೂ ವಾðಸುćದನುv, ಇಲ~ī ಜನರ

ಗುಂą ಕೂëಸುćದನುv ಇವರು Ģೂೕಡúಲ~. 13

ಇದಲ~Ġ ಇವರು ಈಗ ನನv ħೕĪįೂùಸುವ ತąwಗಳನುv

òಜīಂದು òನđ Ğೂೕùಸಲಾರರು. 14 ಒಂದನುv

ಮಾತ} òನv ಮುಂĠ ಒówďೂĈ�ĞrೕĢ, ಅĠೕĢಂದĩ;

ಇವರು ನನvನುv ಧಮbûĩೂೕñ ಎಂದೂ įೕĈವ,

ಮಾಗbಕcನುಸಾರವಾá ನಾನು ನಮ{ċûbಕರ Ġೕವರನುv

ಆರಾñಸುವವನಾáĠtೕĢ. ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಗುಣವಾáರುವ

ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುವ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv ನಂಬುĞrೕĢ. 15ಇದಲ~Ġ òೕîವಂತùಗೂ

ಮತುr ಅòೕîವಂತùಗೂ ąನರುತಾsನವಾಗುćĠಂದು

ಇವರು Ġೕವರú~ òùೕŊøémರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ನಾನೂ

òùೕŊಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. 16ಇದರ ĠĮøಂದ Ġೕವರ

ಮುಂĠಯೂ,ಮನುಷ|ರಮುಂĠಯೂ òĠೂೕbಷವಾದ

ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವನಾáರĥೕďಂದು ನಾನುಯಾವಾಗಲೂ

ಪ}ಯîvಸುĞrೕĢ. 17 “ďಲćವಷbಗಳಾದħೕĪ ನಾನು,

ನನv ಸ�Ġೕಶದವùđ ಧಮbದ}ವ|ಗಳನುv, ತರುćದಕೂc,

ಕಾíďಗಳನುv ಒówಸುćದಕೂc ಬಂĠನು. 18 ನಾನು

ಶುದuಮಾëďೂಂಡವನಾá, ಅćಗಳನುv ಒówಸುîrರುವú~,

ಇವರು ನನvನುv Ġೕವಾಲಯದú~ ಕಂಡರು; ಆಗ ನĢೂvಂðđ

ಜನರ ಗುಂģೕನೂ ಇರúಲ~; ಗದtಲč ಇರúಲ~.

ನನvನುv ಕಂಡವರು ಆಸ|þೕħøಂದ ಬಂದ ďಲć

Ĩಹೂದ|ĩೕ. 19 ನನv ûರುದu ಅವùđ ಏನಾದರೂ

ಇದtĩ, ತಾīೕ òನv ಮುಂĠ ತąwįೂùಸುćದďc ಇú~đ

ಬರĥೕಕಾáತುr. 20 ಇಲ~ವಾದtùಂದ ನಾನು ÿùೕಸĦಯ

ಎದುùನú~ òಂîದಾtಗ, ನನvú~ ತąwಗıೕನಾದರೂ ಕಂëದtĩ

ಇವĩೕ įೕಳú. 21 ನಾನು ಇವರ ನಡುī òಂತು;

‘ąನರುತಾsನದ ûಷಯದú~, ಈįೂತುr ò÷{ಂದ ನನđ

ûÜರĝಯಾಗುತrĠ’ ಎಂದು ಕೂá įೕāದರ ಬđe

įೕಳಬಹುĠೕ įೂರತು ĥೕĩ ಏನನೂv įೕಳಲಾರರು”

ಅಂದನು. 22 Ĥೕúಕ�ನು ಈ ಮಾಗbವನುv, ತಕc ಮémđ

îāದವನಾáದtರೂ ಅವùđ; “ಸಹಸಾ}ñಪîಯಾದಲೂಸ|ನು

ಬಂದħೕĪ òನv ಪ}ಕರಣವನುv îೕಮಾbòಸುĞrೕĢಂದು”

įೕā, ûÜರĝಯನುv ತěಮಾëದನು. 23 ಅನಂತರ

ಪೌಲನನುv ಕಾವú~ನú~ ಇಡĥೕďಂದೂ, ಆದĩ ಕಟುm òಟುm

ĥೕßಲ~īಂದೂ, ಅವòđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರು ಅವòđ

ಉಪÜರ ಮಾಡುćದನುv, ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂದು

ಶತಾñಪîđ ಅಪwĝಮಾëದನು. 24 ďಲć ðನಗಳಾದ

ħೕĪ Ĥೕúಕ�ನು, Ĩಹೂದ|ಳಾದ ದೂ}þಲ~ıಂಬ ತನv

įಂಡîĺಂðđ ಬಂದು, ಪೌಲನನುv ಕĩøþďೂಂಡು

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಡತಕc ನಂõďಯ ûಷಯವಾá ಅವನು

įೕāದ ಮಾತುಗಳನುv ďೕāದನು. 25 ಪೌಲನು òೕî,

ಶħದħ, ಹಾಗೂ ಮುಂದಣ ನಾ|ಯûÜರĝ ಇćಗಳ

ûಷಯವಾá ಪ}ಸಾróಸುîrದಾtಗ Ĥೕúಕ�ನು ಭಯಗ}ಸrನಾá

ಅವòđ; “ಸದ|ďc įೂೕಗು; ಸಮಯĠೂರßದಾಗ òನvನುv

ಕĩøಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನು. 26ಅĠೕ ಸಮಯದú~

ಅವನು ಪೌಲನು ತನđೕನಾದರೂ ಹಣďೂಡುವĢೂೕ

ಎಂಬುದಾáಯೂ òùೕŉþ, ಆಗಾđe ಅವನನುv ಕĩøþ,

ಅವĢೂಂðđ ಸಲಾ~ಪಮಾಡುîrದtನು. 27ಎರಡು ವಷbಗĈ

ತುಂõದ ħೕĪ Ĥೕúಕ�ನ ಸಾsನďc ķೕßbಯ Ĥಸrನು

ಎಂಬವನು ಬಂದನು. Ĥೕúಕ�ನುĨಹೂದ|ರ ó}ೕîಯನುv

ಸಂಪಾðಸĥೕďಂದು ಪೌಲನನುv ಹಾđĨೕ Įĩಯú~ õಟುm

įೂೕದನು.

25 Ĥಸrನು ಅñಕಾರ ವÿþďೂಂಡು, ಮೂರು ðನಗಳಾದ

ನಂತರ ďೖಸĩೖಯðಂದĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕದನು.

2ಅú~ ಮುಖ|ಯಾಜಕನೂ, Ĩಹೂದ|ರú~ ಪ}ಮುಖರೂ,

ಅವòđ ಪೌಲನ ħೕĪ ದೂರು įೕā, 3 òೕನು

ದಯಮಾë ಅವನನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ ಕĈÿಸĥೕďಂದು

ಪೌಲನ ďೕëಗಾá ಬಲವಾದ õನvಹವನುv ಮಾëದರು.

ಏďಂದĩ, ದಾùಯú~ ಅವನನುv ďೂಲು~ćದಕಾcá

įೂಂಚುಹಾßďೂಂëದtರು. 4 Ĥಸrನು ಅವùđ; ಪೌಲನು

ďೖಸĩೖಯದú~ ĮĩಮĢĺಳáದಾtĢ, ನಾĢೕ ĥೕಗ

ಅú~đ įೂರಟು įೂೕಗĥೕďಂðĠtೕĢ. 5 ಆದಕಾರಣ

òಮ{ú~ ಪ}ಮುಖರು, ನĢೂvಂðđ ಬಂದು ಆಮನುಷ|ನú~

ಅಪವಾದ ಏನಾದರೂ ಇದtĩ ಅವನħೕĪ ತąwįೂùಸú
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ಎಂದು įೕāದನು. 6ಅವನುĨರುಸĪೕ÷ನú~ ಎಂಟು

ಹತrßcಂತ įಚುh ðನಗĈ òಲ~Ġ ďೖಸĩೖಯďc įೂೕá

ಮರುðನ ನಾ|ಯಸಾsನದú~ ಕುāತುďೂಂಡು, ಪೌಲನನುv

ಕರತರĥೕďಂದು ಅಪwĝಮಾëದನು. 7 ಅವನು ಬಂದ

ħೕĪĨರೂಸĪೕ÷òಂದ ಬಂðದt Ĩಹೂದ|ರು, ಅವನ

ಸುತrಲು òಂತುďೂಂಡು ತಾć ಸಾõೕತುಪëಸಲಾರದ

ಅĢೕಕ Ġೂಡo Ġೂಡo ತąwಗಳನುv įೂùಸುîrರಲು, 8

ಪೌಲನು; “Ĩಹೂದ|ರ ಧಮbಶಾಸ�ದ ûಷಯದಲಾ~ಗú,

Ġೕವಾಲಯದ ûಷಯದಲಾ~ಗú, ಚಕ}ವîbಯ

ûಷಯದಲಾ~ಗú ನಾನುಯಾವ ತಪwನೂv ಮಾಡúಲ~īಂದು”

ಪ}ತು|ತrರ įೕāದನು. 9 ಆದĩ Ĥಸrನು Ĩಹೂದ|ರ

ó}ೕîಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದುಅģೕŉþಪೌಲನನುv;

“òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಅú~ ಈ ಕಾಯbಗಳ

ûಷಯವಾá ನನv ಮುಂĠ ûÜùಸಲwಡುćದďc òನđ

ಮನಸು�ಂęೂೕ?” ಎಂದು ďೕಳಲು, ಪೌಲನು; 10 “ನಾನು

ďೖಸರನ ನಾ|ಯಸಾsನದ ಮುಂĠ òಂîĠtೕĢ; ಇú~Ĩೕ

ನನv ûÜರĝಯಾಗತಕcದುt. Ĩಹೂದ|ùđ ನಾನು

ಅನಾ|ಯīೕನೂ ಮಾಡúಲ~; ಅದು òನಗೂ Ĕನಾvá îāĠೕ

ಇĠ. 11 ನಾನು ಅನಾ|ಯಮಾëದವನಾá ಮರಣದಂಡĢđ

ಕಾರಣವಾದ ಏನನಾvದರೂ ಮಾëĠtೕಯಾದĩ ಮರಣ

ದಂಡĢಯನುv òರಾಕùಸುćðಲ~. ಆದĩ ಇವರು ನನv

ħೕĪ įೂùಸುವ ಅಪವಾದಗĈ ķಳಾ�áದt ಪņದú~,

ಯಾರೂ ನನvನುv ಇವರ ďೖđೂówಸಲಾಗದು. ನಾನು ďೖಸರನ

ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ” ಎಂದನು. 12 ಆಗ,

Ĥಸrನು ತನv ಸĦಯವರ ಸಂಗಡ ಸಮಾĪೂೕಚĢಮಾëದ

ħೕĪ ಪೌಲòđ; “òೕನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~

įೕāďೂĈ�ĞrೕĢ ಎಂĠಯಲಾ~, ಆದುದùಂದ ďೖಸರನ

ಬāđೕ įೂೕಗĥೕಕು” ಎಂದು įೕāದನು. 13 ďಲć

ðನಗĈ ಕıದನಂತರ ಅá}ಪwರಾಜನೂ, ĥòbďರಾíಯೂ,

Ĥಸrನನುv Ħೕéಯಾಗುćದďc ďೖಸĩೖಯďc ಬಂದರು.

14 ಅವರು ಅĢೕಕ ðನಗĈ ಅú~ ತಂáರಲಾá Ĥಸrನು

ಪೌಲನ ಸಂಗîಯನುv ರಾಜòđ îāþ įೕāĠtೕನಂದĩ;

“Ĥೕúಕ�ನು õಟುmįೂೕದ ಒಬy Įĩಯವನು ಇದಾtĢ.

15 ನಾನು ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ದಾtಗ, Ĩಹೂದ|ರ

ಮುಖ|ಯಾಜಕರೂ, ÿùಯರೂ ಅವನ ûಷಯವಾá ನನđ

ದೂರುįೕā ಅವòđ ûರುದuವಾá îೕąb ಆಗĥೕďಂದು

ĥೕëďೂಂಡರು. 16 “ನಾನು ಅವùđ; ಪ}îವಾðಯು

ವಾðಗāđ, ಮುಖಾಮುàಯಾá òಂತು ತನv ħೕĪ

ಆĩೂೕóþದĠೂೕಷದûಷಯದú~ಪ}îವಾದಮಾಡುćದďc

ಎěďೂಡĠ, ಅವನನುv ಒówþõಡುćದು ĩೂೕಮಾಯರ

ಪದuîಯಲ~īಂದು” įೕāĠನು. 17 ಅವರು ಇú~đ

ಕೂëಬಂದಾಗ ನಾನು ಸ�ಲwč ತಡಮಾಡĠಮರುðನīೕ

ನಾ|ಯಸಾsನದ ħೕĪ ಕುāತುďೂಂಡು ಆ ಮನುಷ|ನನುv

ಕರತರĥೕďಂದು ಅಪwĝďೂęmನು. 18 ತąw įೂùಸುವವರು

òಂತುďೂಂಡು ನಾನು ಭಾûþದt ಅಪರಾಧಗಳú~

ಒಂದನಾvದರೂ ಅವನħೕĪ įೂùಸĠ, 19ಅವರಮತದ

ûಷಯದú~ಯೂ, æೕûþದಾtĢ ಎಂದು, ಪೌಲನು įೕĈವ

ಸತುrįೂೕದಂಥĨೕಸುīಂಬ ಒಬyನ ûಷಯದú~ಯೂ,

ಅವನħೕĪ ďಲć ûವಾದದಮಾತುಗಳನುv ತಂದರು. 20

ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv įೕđ ûÜರĝಮಾಡĥೕďಂಬುದು

ನನđ ĞೂೕಚĠ; òೕನು ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕá ಅú~

ಇćಗಳ ûಷಯವಾá ûÜರĝįೂಂದುćದďc òನđ

ಮನಸು�ಂęೂೕ? ಎಂದು ನಾನು ďೕāĠ. 21 ಅದďc

ಪೌಲನು ďೖಸರನ ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ವ ತನಕ, ತನvನುv

ಕಾಯĥೕďಂದು ďೕāďೂಂಡಾಗ ನಾನು ďೖಸರನ ಬāđ

ಕĈÿಸುವ ತನಕ, ಅವನನುv ಕಾಯುćದďc ಅಪwĝďೂęmನು

ಎಂದು įೕāದನು. 22ಅದďc ಅá}ಪwನು; “ಆಮನುಷ|ನು

įೕāďೂĈ�ćದನುv ďೕĈćದďc ನನಗೂ ಮನþ�Ġ”

ಎಂದು įೕಳಲು, Ĥಸrನು; “ನಾı ďೕಳಬಹುದು” ಎಂದನು.

23 ಮರುðನ ಅá}ಪwರಾಜನೂ, ĥòbďರಾíಯೂ ಬಹು

ಆಡಂಬರðಂದ ಬಂದು ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳ ಮತುr ಪಟmಣದ

ಮುಖಂಡರ ಸಂಗಡ ಸಭಾಂಗಣĠೂಳđ Įೕùಬಂದಾಗ

Ĥಸrನು ಅಪwĝ ďೂಡಲು, ಪೌಲನನುv ಕರತಂದರು. 24ಆಗ

Ĥಸrನು; “ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, ನಮ{ ಸಂಗಡ ಕೂëಬಂðರುವ

ಎಲಾ~ ಜನĩೕ, ಈಮನುಷ|ನನುv Ģೂೕಡುîrೕರಲಾ~, ಇವನ

ûಷಯದú~ Ĩಹೂದ|ĩಲ~ರೂ, ಇವನು ಇನುv ħೕĪ

ಬದುಕಬಾರĠಂದು ಕೂಗುತಾr ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,

ಇú~ಯೂ ನನvನುv ĥೕëďೂಂಡರು. 25 ಇವನು

ಮರಣದಂಡĢđ ಕಾರಣವಾದĠtೕನೂ ಮಾಡúಲ~īಂದು

ನನđ ಕಂಡುಬಂðತು. ಅವĢೕ ďೖಸರòđ

û��ಾಪĢಮಾëďೂಂಡದtùಂದ, ಇವನನುv ďೖಸರನ

ಬāđ ಕĈÿಸುćದďc îೕಮಾbòþĠನು. 26 ಆದĩ
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ಇವನ ಕುùತಾá ďೖಸರòđ ಬĩಯುćದďc òðbಷmವಾದ

ಕಾರಣīೕನೂ ಕಂಡು ಬರúಲ~. Įĩಯú~ರುವವನ ûರುದu

ಆĩೂೕóþರುವ Ġೂೕಷಗಳನುv ಸೂäಸĠ, ಅವನನುv

ಕĈÿಸುćದುಯುಕrವಲ~īಂದು ನನđ ĞೂೕರುತrĠ. 27

ಆದುದùಂದ ûÜರĝಯಾದ ħೕĪ ಬĩಯುćದďc

ಏನಾದರೂþßcೕĞಂದು, ಇವನನುv òಮ{ಮುಂĠಮುಖ|ವಾá

ಅá}ಪwರಾಜĢೕ òನv ಮುಂĠ ಕĩøþĠtೕĢ” ಅಂದನು.

26ಆಗ ಅá}ಪwನು, ಪೌಲòđ; “òೕನು òನv ಪರವಾá

ಮಾತನಾಡಬಹುದು” ಅನvಲು, ಪೌಲನು ďೖĨîr,

ಪ}îವಾದ ಮಾëĠtೕನಂದĩ; 2 “ಅá}ಪwರಾಜĢೕ,

Ĩಹೂದ|ರು ನನv ħೕĪ ಆĩೂೕóಸುವ ಎಲಾ~

ಆĩೂೕಪಗಳ ûಷಯವಾá òನv ಎದುùನú~ ನಾನು

ಈįೂತುr ಪ}îವಾದ ಮಾಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ,

ನನvನುv ಧನ|Ģಂದು ಎíþďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 ಏďಂದĩ,

Ĩಹೂದ|ರú~ರುವ ಎಲಾ~ ಆÜರಗಳನೂv, ûವಾದಗಳನೂv

òೕನು Ĕನಾvá ಬಲ~ವನಾáರುîrೕ. ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ಸಹĢøಂದ ďೕಳĥೕďಂದು ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 4

“ನಾನು äಕcಂðòಂದಲೂ, ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ನನv

Ġೕಶದ ಜನĩೂಳáದುt, ಬದುßದ ùೕîಯು ಎಲಾ~

Ĩಹೂದ|ùđ îāದ ûಷಯವಾáĠ. 5 ನಾನು,

ನಮ{ ಧಮbದú~ ಬಹು ಕಟುmòÝmá ಆಚùಸುವ

ಫùಸಾಯರ ಪಂಥವನvನುಸùþ ಫùಸಾಯನಾá

ನěದುďೂಂěĢಂಬುದನುv, ಪಾ}ರಂಭðಂದಲೂ ಅವರು

ಬಲ~ರು. ಸಾŉ įೕĈćದďc ಅವùđ ಮನþ�ದtĩ

įೕಳಬಹುದು. 6ಈಗಲೂ Ġೕವರು ನಮ{ċûbಕùđ,

ಮಾëದ ವಾಗಾtನć ĢರīೕರುćĠಂಬ òùೕŊಯ

ò÷ತrīೕ, ನಾನು ಇಂದು ನಾ|ಯûÜರĝđಇú~ òಂîĠtೕĢ.

7 ನಮ{ ಹĢvರಡು ಕುಲದವರು ಹಗúರುĈ ಆಸßrøಂದ

Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುತಾr, ಆ ವಾಗಾtನದ ಫಲವನುv

įೂಂದುćದಕಾcá òùೕŉಸುತಾr ಇದಾtĩ. ಅರಸĢೕ,

ಅĠೕ òùೕŊಯ ûಷಯದú~Ĩೕ Ĩಹೂದ|ರು, ನನv

ûರುದu Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝಮಾಡುîrದಾtĩ. 8 Ġೕವರು

ಸತrವರನುv ಎõyþದುt ನಂಬಲು ಅಸಾಧ|īಂದು òೕć

ಏď îೕಮಾbòಸುîrೕù? 9 ಒಂದು ಕಾಲದú~ ನಜĩೕîನ

Ĩೕಸುûನ įಸùđ ûರುದuವಾá ಅĢೕಕ ಕಾಯbಗಳನುv

ನěಸĥೕďಂದು ನಾನೂ ĺೕäþďೂಂëĠtನು.

10 ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ ಹಾđĨೕ ಮಾëĠtನು.

ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ, ಅñಕಾರವನುv ಪěದು Ġೕವಜನರú~

ಅĢೕಕರನುv ĮĩಮĢಗಳú~ ಇùþ, ಅವùđ ಮರಣದ

îೕಪಾbದಾಗ, ನಾನು ಅದďc ಸಮ{îಯನುv ಸೂäþĠನು.

11 ಎಲಾ~ ಸಭಾಮಂðರಗಳú~ಯೂ, ನಾನು ಅĢೕಕ

ಸಾù ಅವರನುv ದಂëþ ಅವùಂದ Ġೕವದೂಷĝಯ

ಮಾತುಗಳನಾvëಸುćದďc ಪ}ಯîvþĠನು. ಇದಲ~Ġ

ಅವರ ħೕĪ ಬಹು ďೂೕಪಾīೕಶćಳ�ವನಾá ĥೕĩ

ಪಟmಣಗಳವĩಗೂ įೂೕá, ಅವರನುv ÿಂĮಪëþĠನು.

12 ಈ ಉĠtೕಶðಂದ ನಾನು ಮುಖ|ಯಾಜಕùಂದ

ಅñಕಾರವನೂv, ಆĠೕಶವನೂv įೂಂð ದಮಸcďc

įೂೕಗುವ ದಾùಯú~ ರಾಜĢೕ, 13ಮಧಾ|ಹvದ įೂîrನú~

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ĥಳಕು ನನv ಸುತrಲೂಮತುr ನನv

ĖೂĞಯú~ ಪ}ಯಾಣಮಾಡುîrದtವರ ಸುತrಲೂ ಸೂಯbನ

įೂಳóáಂತ įÜhá įೂıಯುćದನುv ನಾನು ಕಂěನು.

14ನಾīಲ~ರು Ģಲďc õೕಳಲು; ‘ಸೌಲĢೕ, ಸೌಲĢೕ, ನನvನುv

ಏď ÿಂĮಪëಸುîrೕ? ಮುĈ�đೂೕಲನುv ಒĠಯುćದùಂದ

òನđೕ ಹಾòಯಲ~īೕ? ಎಂದು ಇõ}ಯ ಭಾĭøಂದ

įೕĈವ ವಾíಯನುv’ ďೕāĠನು. 15ಆಗ ನಾನು; ‘ಕತbĢೕ,

òೕನಾರು?’ ಅನvಲು ಕತbನು; ‘òೕನು ÿಂĮಪëಸುವ

Ĩೕಸುīೕ ನಾನು. 16òೕನು ಎದುt, òಂತುďೂೕ. òನvನುv ನನv

Įೕವಕನಾáಯೂ, ಸಾŉಯಾáಯೂ Ģೕ÷ಸುćದďೂcೕಸcರ

òನđ ಕಾíþďೂಂëĠtೕĢ. ಈಗಲೂ, ಮುಂĠಯೂ

òನđ Ğೂೕùಸúರುವ ದಶbನಗಳú~ಯೂ, òನđ

ಕಾíþďೂಂಡದtನುv ಕುùತು òೕನು ನನv ಸಾŉಯಾáರĥೕಕು.

17 ನಾನು òನv ಸ�ಂತ ಜನùಂದಲೂ, ಅನ|ಜನùಂದಲೂ

òನvನುv ರŉಸುīನು. 18ಅವರು ಕತrĪøಂದ ĥಳßಗೂ,

Įೖತಾನನ ಅñಕಾರðಂದ Ġೕವರ ಕěಗೂ îರುáďೂಂಡು,

ನನvú~ ನಂõďøಡುćದùಂದ ಪಾಪņಮಾಪĝಯನೂv,

ಪùಶುದuĩೂಂðđ ಹಕcನೂv įೂಂದುವಂĞ, ಅವರ

ಕಣುqಗಳನುv Ğĩಯĥೕďಂದು ಅವರ ಬāđ ನಾನು

òನvನುv ಕĈÿಸುĞrೕĢ’ ಅಂದನು. 19 ಆದಕಾರಣ

ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, ಪರĪೂೕಕðಂದ ನನđ ಉಂÝದ

ಆ ದಶbನďc ನಾನು ಅûġೕಯನಾಗĠ Ĺದಲು

ದಮಸcದವùđ, 20 ಆħೕĪ ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ಯೂ,

ಯೂದಾಯದ ಎಲಾ~ þೕħಯú~ಯೂ ಇರುವವùđ
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ಮತುr ಅನ|ಜನùđ ಸಹ; òೕć Ġೕವರ ಕěđ

îರುáďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ, ಮಾನಸಾಂತರďcĺೕಗ|ವಾದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡĥೕďಂತಲೂ ಸಾùĠನು. 21

ಈ ಕಾರಣðಂದ Ĩಹೂದ|ರು Ġೕವಾಲಯದú~

ನನvನುv ÿëದು ďೂಲು~ćದďc ಪ}ಯîvþದರು. 22

ಆದĩ ನಾನು Ġೕವùಂದ ಸಹಾಯವನುv ಪěದು ಈ

ðನದವĩಗೂ ಸುರŉತವಾáದುt äಕcವùಗೂ, Ġೂಡoವùಗೂ

ಸಾŉįೕĈವವನಾáĠtೕĢ. ಪ}ವಾðಗĎ, ĹೕĬಯೂ

ಮುಂĠ ಆಗುćದನುv ಕುùತು îāþದ ಸಂಗîಗಳĢvೕ,

įೂರತು ನಾನು ಇĢvೕನೂ įೕĈವವನಲ~. 23ಆ ಸಂಗîಗĈ

ಏĢಂದĩ; ß}ಸrನು ಬಾġಪಟುm ಸಾಯĥೕಕಾದವನು

ಮತುr ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ ĹದಲĢಯವನಾá

ಎದುt Ĩಹೂದ|ùಗೂ, ಅನ|ಜನùಗೂ ĥಳಕನುv

ಪ}þðuಪëಸುವವನಾáರುವನು” ಎಂಬುĠೕ. 24 ÿೕđ

ಪೌಲನು ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrದಾtಗ, Ĥಸrನು ಮಹಾಶಬtðಂದ;

“ಪೌಲĢೕ, òನđ ಹುಚುh ÿëðĠ; ಅñಕ ಪಾಂëತ|

òನvನುv ಹುಚhನನಾváþĠ,” ಎಂದು įೕāದನು. 25

ಅದďc ಪೌಲನು; “ಮಹಾ Ĭ}ೕಷnನಾದ ĤಸrĢೕ, ನಾನು

ಹುಚhನಲ~; ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವನಾá ಸತ|ವಾದಮಾತುಗಳĢvೕ

įೕĈîrĠtೕĢ. 26 ಅá}ಪwರಾಜನು ಈ ಸಂಗîಗಳĢvಲಾ~

îāದವನು; ಆದುದùಂದ, ಅವನ ಮುಂĠ ġೖಯbವಾá

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ಇćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ಅವòđ

ಮುಚುhಮĩಯಾದುದಲ~īಂದು ನಂõĠtೕĢ, ಏďಂದĩ

ಇದು ಒಂದು ಮೂĪಯú~ ನěದ ಕಾಯbವಲ~. 27

ಅá}ಪwರಾಜĢೕ, ಪ}ವಾðಗಳú~ òನđ ನಂõďಯುಂęೂೕ?”

ಉಂęಂದು ನಾನು ಬĪ~ನು ಅಂದನು. 28 ಅದďc

ಅá}ಪwನು; “ಅಲwಪ}ಯತvðಂದ, ನನvನುv ď}ೖಸrನಾಗುćದďc

ಒಡಂಬëಸುîrೕಯಾ?” ಎಂದು įೕಳಲು 29 ಪೌಲನು;

“ಅಲwಪ}ಯತvðಂದಾಗú, ಅñಕ ಪ}ಯತvðಂದಾಗú

òೕನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಈįೂತುr ನನv ಮಾತುಗಳನುv

ďೕĈವವĩಲ~ರೂ, ಈ ĥೕëಗಳ įೂರತು, ನನvಂĞ

ಆಗĥೕďಂದು Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ” ಅಂದನು. 30ಆ

ħೕĪ ರಾಜನೂ, Ġೕಶಾñಪîಯೂ ಮತುr ĥòbďಯೂ

ಅವರ ಸಂಗಡ ಕುāîದtವರೂ, ಎದುt įೂರđ įೂೕá;

31 “ಈ ಮನುಷ|ನು ಮರಣದಂಡĢಗಾಗú, ĥೕëಗಾಗú

ಆಧಾರವಾದĠtೕನೂ ಮಾëದವನಲ~” ಎಂಬುದಾá ತಮ{

ತĹ{ಳđ ಮಾತನಾëďೂĈ�îrದtರು. 32ಅá}ಪwನು Ĥಸròđ;

“ಈಮನುಷ|ನು ďೖಸರòđ ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ĞrೕĢಂದು

įೕಳĠ įೂೕáದtĩ ಇವನನುv õಡುಗěಮಾಡಬಹುðತುr”

ಎಂದು įೕāದನು.

27 ನಾć ಸಮುದ}ಮಾಗbವಾá ಇತಾಲ|Ġೕಶďc

įೂೕಗĥೕďಂದು îೕಮಾbನವಾದ ħೕĪ,

ಪೌಲನನೂv, ĥೕĩ ďಲć Įĩಯವರನೂv ಔಗುಸr ĮೕĢđ

Įೕùದ ಯೂಲ|Ģಂಬ ಒಬy ಶತಾñಪîđ ಒówþದರು. 2

ಆಗ ಅದ}÷îrಯðಂದ ಬಂದು ಆಸ|þೕħಯ ಕರಾವāಯ

ಸsಳಗāđ įೂೕಗುćದßcದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಹîr

ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣವನುv ಪಾ}ರಂöþĠć. ಮďĠೂೕನ|ďc

ĮೕùದğಸĪೂೕòಕದಅùಸಾrಕbನು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ದtನು.

3 ಮರುðನ þೕĠೂೕòđ ತಲುóĠć. ಯೂಲ|ನು

ಪೌಲòđ ದĨಯನುv Ğೂೕùಸುವವನಾá, ಅವನನುv

Įvೕÿತರ ಬāđ įೂೕá ಸತಾcರ įೂಂದುćದďc

ಅನುಮîďೂಟmನು. 4ಅú~ಂದ įೂರಟು ûರುದu ðßcನú~

ಗಾā õೕಸುîrದುtದùಂದ ಕುಪ}ð�ೕಪದ ಮĩಯú~ ಸಾá,

5 ßúಕ|ಕೂc, ಪಂĆಲ|ಕೂc ಎದುರಾáರುವ ಸಮುದ}ವನುv

ದಾé ಲುßೕಯ þೕħಯú~ರುವ ಮುರďc ಬಂĠć.

6 ಅú~ ಅĪಕಾ�ಂð}ಯðಂದ ಬಂದು ಇತಾಲ|Ġೕಶďc

įೂೕಗುîrದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಶತಾñಪîಯು ಕಂಡು

ನಮ{ನುv ಅದĩೂಳđ ಹîrþದನು. 7 ಅĢೕಕ ðನಗಳ

ಕಾಲ òಧಾನವಾá ಸಾಗುತಾr ಎĭೂmೕ ಪ}ಯಾಸðಂದ

ßvೕದďc ಸ÷ೕಪವಾá ಬಂದಾಗ ಗಾāಯು ನಮ{ನುv

ಅú~đ ಮುಟmđೂëಸĠ ಇದುtದùಂದ ď}ೕತ ð�ೕಪದ

ಮĩಯú~ ಸಾá ಸĪೂ{ೕĢđ ಸ÷ೕಪವಾá ಬಂದು, 8

ಪ}ಯಾಸðಂದ ಆ ð�ೕಪದ ಕರಾವāಯ ಮೂಲಕವಾá

ಚಂದĩೕćಗıಂಬ ಸsಳďc ĮೕùĠć. ಅದರ ಹîrರದú~

ಲಸಾಯīಂಬ ಪಟmಣć ಇತುr. 9 ÿೕđ ಬಹುಕಾಲ

ಕıದುįೂೕøತು; ಉಪವಾಸದ ðನćಮುáದುįೂೕáತುr.

ಈ ಸಂದಭbದú~ ಸಮುದ}ಪ}ಯಾಣ ಮಾಡುćದು

ಅಪಾಯಕರವಾáದುtದùಂದ ಪೌಲನು; 10 “ಜನĩೕ, ಈ

ಪ}ಯಾಣðಂದ ಸರßಗೂ, ಹಡáđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{

ಪಾ}ಣಗāಗೂ ಕಷmč, ಬಹು ನಷmč ಸಂಭûಸುćĠಂದು

ನನđĞೂೕರುîrĠ”ಎಂದುಅವರನುv ಎಚhùþದನು. 11ಆದĩ

ಪೌಲನು įೕāದ ಮಾತುಗāáಂತ, ನಾûಕನೂ ಹಡáನ
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ಯಜಮಾನನೂ įೕāದಮಾîđ ಶತಾñಪîಯು įÜhá

ಲņ��ďೂಟmನು. 12 ಆ ಬಂದರು ಪ}Ġೕಶ; ಚāಗಾಲವನುv

ಕıಯುćದďc ಅನುಕೂಲವಲ~ವಾದುದùಂದ, ಅú~ಂದ

įೂರಟು ಸಾಧ|ವಾದĩ įೕಗೂ ĸøòಕ� ಊರನುv

Įೕù, ಅĪ~ೕ ಆ ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು įಚುh

ಜನರು ತಮ{ ಅöಪಾ}ಯಗಳನುv įೕāದರು.ĸøòಕ�ć

ď}ೕತ ð�ೕಪದ ಒಂದು ಬಂದರು ಪ}Ġೕಶ, ಈಶಾನ|

ðßcಗೂ, ಆđvೕಯ ðßcಗೂ ಅöಮುಖವಾáĠ. 13

Ğಂಕಣ ಗಾā ħಲ~đ õೕಸಲಾá ತಮ{ ಉĠtೕಶć

ಸಾಥbಕವಾøĞಂದು ಭಾûþ ಲಂಗರುಗಳನುv Ğđದು ď}ೕತ

ð�ೕಪವನುv ಅನುಸùþ îೕರದಮಗುeಲĪ~ೕ įೂೕಗುîrದtರು.

14 ಸ�ಲw įೂîrನħೕĪ ಆ ð�ೕಪದħೕĪ ಈಶಾನ| ಮಾರುತ

ಎಂಬ ಉರಕĪೂೕË ಗಾāಯು ಅಪwāþತು. 15 ಆ

įೂěತďc ಹಡಗು þßcďೂಂಡು ಗಾāđದುರಾá òಲು~ćದďc

ಆಗĠįೂೕದುದùಂದ ಗಾā ಬಂದ ಕěđ ಹಡಗನುv

ನೂßþďೂಂಡು įೂೕĠć. 16 ಕೌ~ಡ ಎಂಬ ಒಂದು

ąಟm ð�ೕಪದ ಸ÷ೕಪďc ಹಾದುįೂೕಗುವಾಗ ಹಡáನú~

ಇದt äಕc Ġೂೕíಯನುv ಸುಭದ}ಪëþďೂĈ�ćದು

ಸಾಧ|ವಾøತು. 17 ಅದನುv ħೕಲďc ಎîrದ ನಂತರ

ಹಗeಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು ಹಡáನ ďಳಭಾಗವನುv

õáದರು. ಆ ħೕĪ ಸುîb× ಎಂಬ ಮರĈðಬyďc ಎú~

þßcďೂĈ�ćĠೂೕ ಎಂಬ ಭಯಆವùþತು. ಆದುದùಂದ

ಅವರು ಹಾøಯನುv ಇāþ, ಗಾā õೕಸುîrದt ಕěĨೕ

ಹಡಗು ĞೕಲĪಂದು õಟmರು. 18õರುಗಾāಯಮıಯೂ

ನಮ{ನುv ಅತ|ಂತವಾá įೂøದಾëþದtùಂದ ಅವರು

ಮರುðನ ಹಡáನú~ದt ಸರಕು ಸಾಮá}ಗಳನುv ಸಮುದ}ďc

ಎĮಯಲು ಆರಂöþದರು. 19 ಮೂರĢಯ ðನದú~

ಹಡáನ ďಲć ಸಲಕರĝಗಳನುv ಸ�ತಃ ಎîr įೂರđĮದರು.

20ಅĢೕಕ ðನಗಳ ತನಕ ಸೂಯbನಾಗú, ನņತ}ಗಳಾಗú

ನಮđ ಕಾíಸĠ, Ġೂಡo õರುಗಾā ಮı ನಮ{ ħೕĪ

įೂěದುದùಂದ ತówþďೂಂěೕīಂಬ ಎಲಾ~ òùೕŊಯು

ûಫಲವಾøತು. 21ಅವರು ಬಹುಕಾಲಊಟûಲ~Ġ ಇದt

ħೕĪ, ಪೌಲನು ಅವರಮಧ|ದú~ òಂತುďೂಂಡು; “ಎĪೖ

ಜನĩೕ, òೕć ď}ೕತðಂದ įೂರಟು ಈ ಕಷmನಷmಗāđ

ಗುùಯಾಗದಂĞ ನನv ಮಾತನುv ďೕಳĥೕಕಾáತುr. 22

ಈಗಲಾದರೂ òೕć ġೖಯbðಂðರĥೕďಂದು òಮđ

ಬುðuįೕĈĞrೕĢ; ಹಡಗು ನಷmವಾಗುćĠೕ įೂರತು,

òಮ{ú~ ಒಬyùಗೂ ಪಾ}ಣನಷmವಾಗುćðಲ~. 23ಏďಂದĩ,

ನಾನುಯಾರವನಾáĠtೕĢೂೕ,ಯಾರನುv ಸುrîಸುĞrೕĢೂೕ ಆ

Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಒಬy ದೂತನು ಕıದ ರಾî}ಯú~ ನನv

ಹîrರ òಂತು; 24 ‘ಪೌಲĢೕ, ಭಯಪಡĥೕಡ, òೕನು ďೖಸರನ

ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು; ಇದಲ~Ġ òನv ಸಂಗಡ ಈ ಹಡáನú~

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವವĩಲ~ರ ಪಾ}ಣವನುv, Ġೕವರು òನv

ħೕಲಣ ದĨøಂದ ಉāþďೂémದಾtĢಂದು’ ನನv ಸಂಗಡ

įೕāದನು. 25ಆದುದùಂದ, ಜನĩೕ ġೖಯbವಾáù. ನನđ

įೕಳಲwಟm ಪ}ಕಾರīೕ ಆಗುćĠಂದು Ġೕವರನುv ನಂõĠtೕĢ.

26ಆದĩ, ನಾćಯಾćĠೂೕ ಒಂದು ð�ೕಪದ ದಡವನುv

ತಾಕĥೕಕಾáĠ” ಎಂದು įೕāದನು. 27 ಹðನಾಲcĢಯ

ರಾî}ಯú~ ನಾć ಆð}ಯ ಸಮುದ}ದú~ ಅತr ಇತr

ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುîrರುವಾಗ ಸುಮಾರುಮಧ|ರಾî}ಯú~

ನಾûಕರು ಒಂದು Ġೕಶದ ಹîrರ ಬಂĠīಂದು Ģನþ,

28 ಅಳĞ ಮಾಪನವನುv ಇāþ ಇಪwತುr ಮಾರುದtīಂದು

ಕಂಡರು. ಸ�ಲw įೂîrನ ħೕĪ ಅವರು îರುá ಮಾಪನದ

ಗುಂಡನುv ಇāþ Ģೂೕಡಲಾá ಹðĢೖದು ಮಾರುದtīಂದು

ಕಂಡರು. 29 ಬಂěಗāđ ëßcįೂěĠĻೕ ಎಂದು

ಭಯಪಟುm ಹಡáನ ÿಂಭಾಗðಂದ ನಾಲುc ಲಂಗರುಗಳನುv

õಟುm ĥೕಗ ĥಳಗಾಗú ಎಂದು ಪಾ}ïbþĠć. 30

ಆದĩ, ನಾûಕರು ಮುಂಭಾಗದú~ ಲಂಗರುಗಳನುv

ಹಾಕĥೕďಂಬ ಸುĈ�ಕಾರಣ ďೂಟುm Ġೂೕíಯನುv

ಸಮುದ}ದú~ ಇāþ ಹಡಗನುv õಟುm ತówþďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ, 31 ಪೌಲನು

ಶತಾñಪîಗೂ, þಪಾøಗāಗೂ; “ಇವರು ಹಡáನú~

ಉāಯðದtĩ òಮ{ ಪಾ}ಣ ಉāಯುćðಲ~īಂದು”

įೕāದನು. 32ಆಗ þಪಾøಗĈ Ġೂೕíಯಹಗeಗಳನುv

ಕತrùþ ಅದು õದುt įೂೕಗುವಂĞ ಮಾëದರು. 33

ĥಳಗಾಗುîrರುವಷmರú~ ಪೌಲನು ಏನಾದರೂ ಆಹಾರವನುv

Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಎಲ~ರನುv ĥೕëďೂĈ�ತಾr;

“ಇಂðđ òೕć ಹðನಾಲುc ðನðಂದ ಕಾದುďೂಂಡು

ಆಹಾರವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ, ಹþದುďೂಂಡು ಇðtೕù. 34

ಅದುದùಂದ, ಆಹಾರ Ğđದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದು òಮ{ ಪಾ}ಣರņĝđ ಅಗತ|ವಾáĠ.

òಮ{ú~ ಯಾರ ತĪøಂದಲಾದರೂ ಒಂದು ಕೂದಲೂ
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ಉದುùįೂೕಗುćðಲ~īಂದು” įೕā, 35 ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು, ಎಲ~ರ ಮುಂĠ Ġೕವರ Įೂrೕತ}ಮಾë

ಅದನುv ಮುùದು îನುvćದďc ಪಾ}ರಂöþದನು. 36 ಆಗ

ಎಲ~ರೂ ġೖಯb ತಂದುďೂಂಡು, ತಾč ಆಹಾರವನುv

Įೕûþದರು. 37ಆ ಹಡáನú~ದt ನಾīಲ~ರೂ ಒಟುm ಇನೂvರ

ಎಪwತಾrರು ಮಂð ಇĠtೕć. 38 ಸಾಕಾದಷುm îಂದħೕĪ,

÷ಕc đೂೕðಯನುv ಸಮುದ}ďc Ĕú~, ಹಡಗನುv ಹಗುರ

ಮಾëದರು. 39 ĥಳಗಾದ ħೕĪ ಆ Ġೕಶದ ಗುರುತನುv

îāಯĠಉಸುõನ ದಡćಳ� ಒಂದು ďೂú~ಯನುv Ģೂೕë

ಆ ದಡದħೕĪ ಹಡಗನುv ನೂಕುćದďc ಸಾಧ|ವಾðೕĞಂದು

ĺೕäþದರು. 40 ಅವರು ಲಂಗರುಗಳನುv ಸùþ

ಸಮುದ}ದĪ~ೕ õಟುm, ಚುಕಾcíಗಳ ಕಟುmಗಳನುv õäh,

Ġೂಡo ಹಾøಯನುv ಗಾāđ ಎîrಕém ಹಡಗನುv ಆ ದಡďc

ನëಸುîrದtರು. 41ಆದĩಮಧ|ದú~ ಅವùđಮರಳðಬy

þßcದಾಗ ಅದďc ನಾīಯನುv ಹîrþದರು. ಮುಂಭಾಗć

ðĝqđ ತಗúďೂಂಡು ಅಲಾ~ಡĠ òಂîತು. ÿಂಭಾಗć

ಹುಚುh ಅĪಗಳ įೂěತðಂದ ಒěದು ತುಂಡಾøತು.

42 Įĩಯವರú~ ďಲವರು ಈæ ತówþďೂಂಡಾĩಂದು

þಪಾøಗĈಅವರನುv ďೂಲ~ĥೕďಂಬುದಾáĺೕäþದರು.

43 ಆದĩ ಶತಾñಪîಯು, ಪೌಲನನುv ಉāಸĥೕďಂದು

ಅģೕŉþ ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ĥೕಡīಂದು

įೕā, ಈಜಬಲ~ವರು ಹಡáòಂದ ಧುಮುß Ĺದಲು

îೕರďc įೂೕಗĥೕďಂತಲೂ, 44 ಉāದವರú~ ďಲವರು

ಹúđಗಳ ħೕĪ, ďಲವರು ಹಡáನ ತುಂಡುಗಳ ħೕĪ

įೂೕಗĥೕďಂತಲೂ ಅಪwĝďೂಟmನು. ಈ ùೕîøಂದ

ಎಲ~ರೂ ಸುರŉತವಾá îೕರವನುv ತಲುóದರು.

28 ನಾć ಸುರŉತವಾá ದಡವನುv Įೕùದ ħೕĪ,

ಅದು ħúೕĞ ð�ೕಪīಂದು îāದುಬಂತು. 2

ಅನ|ಭಾĭಯವರಾದ ಆ ð�ೕಪದವರು ನಮđ ûĬೕಷ

ಸಹಾನುಭೂîಯನುv Ğೂೕùದರು. ಮıಯು ಆಗĪೕ

įೂಯುt ಚāಯಾಗುîrದುtದùಂದ, ಅವರು ĥಂßಯನುv

įೂîrþ ನħ{ಲ~ರನುv Įೕùþďೂಂಡರು. 3 ಪೌಲನು

ಒಂದು įೂĩ ಕémđಯನುv ಕೂëþ, ತಂದು ĥಂßಯ

ħೕĪ ಹಾಕಲು, ಆ ಶಾಖďc ಒಂದು ಸಪbć įೂರđ

ಬಂದು, ಅವನ ďೖಯನುv õáಯಾá ÿëದುďೂಂëತು.

4 ಆ ಸಪbć ಅವನ ďೖøಂದ Ėೂೕತಾಡುćದನುv

ð�ೕಪದವರು Ģೂೕë; “ಈಮನುಷ|ನು ďೂĪಪಾತಕĢೕ ಸù;

ಸಮುದ}ðಂದ ತówþďೂಂಡು ಬಂದರೂ ನಾ|ಯĠೕವĞಯು

ಇವನನುv ಬದುಕđೂëಸುćðಲ~īಂದು” ತಮ{ತĹ{ಳđ

ಮಾತನಾëďೂಂಡರು. 5 ಆದĩ ಪೌಲನು ಆ ಸಪbವನುv

ĥಂßĺಳďcಝಾëþõಟmನು; ಅವòđ ಏನೂಅಪಾಯ

ಉಂÝಗúಲ~. 6ಅವರು; “ಇವನħೖಈಗಊðďೂĈ�ತrĠ,

ಇಲ~ī ಇವನು ಫಕcĢ ಸತುrõೕĈತಾrĢ” ಎಂದು ಕಾðದtರು.

ಎಷುm įೂತುr ಕಾದರು ಅವòđ ಯಾವ ಹಾòಯೂ

ಆಗúಲ~. ಇದನುv ಕಂಡ ಅವರು ತಮ{ ಅöಪಾ}ಯವನುv

ಬದúþďೂಂಡು “ಇವĢೂಬy ĠೕವĢೕ” ಇರĥೕಕು

ಎಂದುďೂಂಡರು. 7ಆ ð�ೕಪದಮುಖ|ಸsನಾದķó~ಯನ

įೂಲಗĠtಗĈ ನಾûದt ಸsಳದ ಸ÷ೕಪದú~ ಇದtć. ಅವನು

ನಮ{ನುv ಸಾ�ಗîþ ಮೂರು ðನಗಳವĩđ ಆದರðಂದ

ಸತcùþದನು. 8 ಅವನ ತಂĠಯು ಜ�ರðಂದಲೂ

ರಕrĦೕðøಂದಲೂ ಹಾþđ ÿëðದtನು. ಪೌಲನು

ಅವನ ಬāđ įೂೕá ಪಾ}ಥbĢ ಮಾë ಅವನ ħೕĪ

ďೖಗಳòvಟುm ಅವನನುv ಗುಣಪëþದನು. 9 ಇದಾದ,

ನಂತರ ಆ ð�ೕಪದú~ದt ಉāದ ĩೂೕáಗĈ, ಪೌಲನ

ಬāđ ಬಂದು ಸ�ಸsರಾದರು. 10 ಅವರು ನಮ{ನುv

ಬಹಳವಾá ಸನಾ{òþದtಲ~Ġ, ನಾć ಅú~ಂದ ನಮ{ ಪಯಣ

ಮುಂದುವùþದಾಗ, ನಮđಅವಶ|ವಾದ ಪದಾಥbಗಳನುv

ತಂದು ಹಡáನú~ಟmರು. 11 ಮೂರು îಂಗಳಾದ ħೕĪ

ಅĪಕಾ�ಂð}ಯðಂದ ಬಂದು, ಆ ð�ೕಪದú~ ÿಮಕಾಲವನುv

ಕıಯಲು ತಂáದt ಒಂದು ಹಡಗನುv ಹîr įೂರęć.

ಆ ಹಡáđ ಅü�òೕĠೕವĞಗıಂಬ äįv ಇತುr. 12 ನಾć

ಸುರಕೂþđ ತಲುó ಅú~ ಮೂರು ðನ ತಂáĠć. 13

ಅú~ಂದ ಮುಂದುವĩದು ĩೕáಯ ಪಟmಣďc ĮೕùĠć.

ಒಂದು ðನವಾದ ħೕĪ Ğಂಕಣ ಗಾā õೕþದtùಂದ,

ಎರಡĢಯ ðನದú~ķîĺೕಲďc ಬಂĠć. 14ಅú~

ď}ೖಸr ಸįೂೕದರರನುv ಕಂěć. ಅವರು ನಮ{ನುv ತಮ{

ಬāಯú~ ಏĈ ðನ ಇರĥೕďಂದು ĥೕëďೂಂಡರು.

ತರುವಾಯ ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂĠć. 15 ಅú~ದt

ಸįೂೕದರರು ನಮ{ ಸಮಾÜರವನುv ďೕāದಾಗ, ನಮ{ನುv

Ħೕéಮಾಡುćದಕಾcá ďಲವರು ಅówಯģೕęಯ

ವĩಗೂ, ďಲವರು î}ಛತ}īಂಬ ಸsಳದ ವĩಗೂ ಬಂದರು.

ಪೌಲನು ಅವರನುv Ģೂೕë Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನುv ಸú~þ
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ġೖಯbđೂಂಡನು. 16 ನಾć ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂದ

ħೕĪ, ಪೌಲನು ತನvನುv ಕಾಯುîrದt þಪಾøĺಂðđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರಬಹುĠಂಬ ಅಪwĝಯನುv įೂಂðದನು.

17 ಮೂರು ðನಗಳಾದ ħೕĪ ಪೌಲನು Ĩಹೂದ|ರ

ಪ}ಮುಖರನುv ತನv ಬāđ ಕĩøþďೂಂಡನು. ಅವರು

ಬಂದಾಗ ಅವನು ಅವùđ; “ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ನಮ{

ಜನùಗೂ, ನಮ{ċûbಕರ ಆÜರಗāಗೂ ûರುದuವಾá

ಏನೂ ಮಾಡದವನಾದರೂ ĨರೂಸĪೕ÷òಂದ

ĩೂೕಮಾಯರ ďೖđ Įĩಯವನಾá ಒówಸಲwęmನು. 18

ಅವರು ನನvನುv ûÜರĝಮಾë, ನನvú~ ಮರಣದಂಡĢđ

ಕಾರಣīೕನೂ ಇಲ~ದtùಂದ ನನvನುv õëಸĥೕďಂðದtರು.

19 ಅದďc Ĩಹೂದ|ರು ûĩೂೕñþದtùಂದ, ನಾನು

ďೖಸರನ ಎದುùನú~ įೕāďೂĈ�ĞrೕĢಂದು įೕಳĥೕಕಾá

ಬಂðತು. ನನv ಸ�ಂತ ĠೕಶದವರħೕĪ Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ

ಮಾಡĥೕďಂಬ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ಅದನುv įೕಳúಲ~. 20ಈ

ಕಾರಣðಂದ ನಾನು òಮ{ನುv ಕಂಡು ಮಾತನಾಡĥೕďಂದು

ಕĩøþĠನು. ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ òùೕŊಯ ò÷ತrವಾá

ಈ ĥೕëøಂದ ಬಂñತನಾáĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದನು.

21 ಅದďc ಅವರು ಅವòđ; “òನv ûಷಯವಾá ನಮđ

ಯೂದಾಯðಂದ ವರð ಬರúಲ~, ಸįೂೕದರರú~ ಒಬyರೂ

ಬಂದು òನv ûಷಯವಾá ďಟmದtನುv îāಸಲೂ ಇಲ~,

ಮಾತನಾಡಲೂ ಇಲ~. 22 ಆದĩ, òನv ಅöಪಾ}ಯವನುv

òòvಂದĪೕ ďೕĈćದು ನಮđಯುಕrīಂದು ĞೂೕರುತrĠ.

ಆ ಪಂಥದ ûಷಯದú~ ಜನರು ಎĪ~ú~ಯೂ ûರುದuವಾá

ಮಾತನಾಡುತಾrĩಂಬĠೂಂĠೕ ನಮđ đೂತrĠ” ಅಂದರು.

23 ಅವರು ಅವòđ ಒಂದು ðನವನುv đೂತುrಮಾಡಲು,

ಬಹುಮಂð ಅವನ õಡಾರದú~ ಅವನ ಬāđ ಬಂದರು.

ಅವನು ĥಳáeòಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದ ವĩಗೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ವನುv ಕುùತು ಪಾ}ಮಾíಕವಾá ಸಾŉįೕĈತಾr,

ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ವನೂv, ಪ}ವಾðಗಳ ಗ}ಂಥಗಳನೂv,

ಆಧಾರಮಾëďೂಂಡುĨೕಸುûನ ûಷಯದú~ ಅವರನುv

ಒಡಂಬëಸುತಾr ಇದtನು. 24ಅವನು įೕāದಮಾತುಗāđ

ďಲವರು ಒówďೂಂಡರು; ďಲವರು ನಂಬĠ įೂೕದರು.

25 ಅವರು ಒಮ{ತûಲ~Ġ ಇರುವಾಗ ಪೌಲನು ಅವùđ;

“ಪûತಾ}ತ{ನು ಪ}ವಾðಯಾದ Ĩಶಾಯನ ಬಾøಂದ

26 òಮ{ ċûbಕùđ ûವರವಾá įೕāĠtೕĢಂದĩ;

“‘òೕನು ಈ ಜನರ ಬāđ įೂೕá ಅವùđ; òೕć

ßûøದುt ďೕāďೂಂಡರೂ îāದುďೂĈ�ćĠೕ ಇಲ~;

ಕíqದುt Ģೂೕëದರೂ ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~, ಎಂಬುದಾá įೕĈ.

27ಏďಂದĩ, ಈ ಜನರ ಹೃದಯć ಕಲಾ~áĠ; ಇವರ ßû

ßćಡಾáĠ; ಇವರು ಕಣುq ಮುähďೂಂëದಾtĩ; ತಾć

ಕíqòಂದ ಕಂಡು, ßûøಂದ ďೕā, ಹೃದಯðಂದ îāದು

ನನv ಕěđ îರುáďೂಂಡು ನòvಂದ ಸ�ಸsĞಯನುv įೕಗೂ

įೂಂದಬಾರĠಂದು ÿೕđಮಾëďೂಂëದಾtĩ’ ಎಂಬುĠೕ.

28 “ಆದಕಾರಣ Ġೕವùಂದಾದ ಈ ರņĝಯು ಅನ|ಜನùđ

įೕāಕĈÿಸಲwémĠ ಎಂದು òಮđ Ĕನಾvá îāðರú;

ಅವರಾದರೂ ďೕĈವರು” ಎಂದು įೕāದನು. 29ಅವನು

ಈಮಾತನುv įೕāದħೕĪ ಅವರು įೂರಟುįೂೕದರು.

30 ತರುವಾಯಅವನು ತಾĢೕ ಬಾëđđ Ğđದುďೂಂëದt

ಮĢಯú~ ಎರಡು ವಷbಗಳ ಕಾಲ ಇದುt, ತನv ಬāđ

ಬರುವವĩಲ~ರನುv ಆದರðಂದ ಬರಮಾëďೂĈ�îrದtನು. 31

ಯಾವಅëoಯೂ ಇಲ~Ġ, ತುಂಬಾ ġೖಯbðಂದ Ġೕವರ

ರಾಜ|ದ ಕುùತು ĥೂೕñಸುತಾr, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ûಷಯವಾá ಉಪĠೕಶಮಾಡುತಾr ಇದtನು.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ದಾಸನೂ, ಅķಸrಲನಾಗುćದďc

ಕĩಯಲwಟmವನೂ, Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc

ಪ}Ğ|ೕßಸಲwಟmವನೂ ಆáರುವ ಪೌಲನು, 2 ĩೂೕಮಾąರದú~

Ġೕವùđ ó}ಯರೂ ಹಾಗು Ġೕವಜನರಾಗುćದďc

ಕĩಯಲwಟmವರೂ ಆáರುವವĩಲ~ùđ ಬĩಯುವ ಪತ};

3 ನಮ{ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ

ಲöಸú. 4 Ġೕವರು ಮುಂäತವಾá ಪûತ} ಗ}ಂಥಗಳú~

ತನv ಪ}ವಾðಗಳಮೂಲಕ îāಸಲwಟm ವಾಗಾtನ ಮಾëದ ಈ

ಸುವಾĞbಯು Ġೕವರಮಗನೂ ನಮ{ ಕತbನೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದದುt. 5 ಆತನು ವಂಶಕ}ಮðಂದ

ದಾûೕದನ ಸಂತಾನದú~ ಹುémದವನೂ ಪûತ}ವಾದ

ಆತ{ನ ಶßrಗನುಸಾರವಾá ಸತrħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt

ಬಂದು ĠೕವಕುಮಾರĢಂದು òಣbøಸಲwಟmವನೂ

ಆáದಾtĢ. 6 Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ Įೕರುćದďc ಕĩಯಲwಟm

òೕč ಸಹ ಆ ಅನ|ಜನĩೂಳáನವರಾದtùಂದ

òಮđ, 7 ಆತನ įಸùನ ಪ}þðuಗಾá ನಂõďĨಂಬ

ûġೕಯತ�ć ಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾć ಆತನ

ಮೂಲಕವಾá ಕೃģಯನೂv ಮತುr ಅķಸrಲತನವನೂv

įೂಂðĠć. 8 Ĺದಲು òಮ{ ನಂõďಯು

ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಪ}þðuđ ಬಂದದtùಂದ òħ{ಲ~ರ

ûಷಯವಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನನv Ġೕವùđ

Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. 9ನಾನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುವಾđಲಾ~

ಎěõಡĠ òಮđೂೕಸcರ û��ಾಪĢಮಾಡುĞrೕĢ. Ġೕವರ

ಮಗನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr ĠೖವĮೕīಯನುv

ಮನಃċವbಕವಾá ಮಾëďೂಂಡು ಬರುîrರುವ Ġೕವĩೕ

ನನđ ಸಾŉ. 10 Ġೖವäತrðಂದ ನಾನು òಮ{ú~đ

ಬರಲು ಈಗಲಾದರೂ ಅನುಕೂಲವಾಗĪಂದು Ġೕವರú~

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 11 ನನv ಮುಖಾಂತರ òಮđ ಆî{ೕಕ

ವರīೕನಾದರೂ Ġೂರß òೕć ದೃಢವಾಗುćದďೂcೕಸcರ

ಅಂದĩ ನಾನು òಮ{ ನಂõďøಂದ ಮತುr òೕć

ನನv ನಂõďøಂದ ಸಹಾಯ įೂಂð ಈ ಪ}ಕಾರ

òĹ{ಂðđ ನಾನು ġೖಯbđೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ òಮ{ನುv

Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13 ó}ಯĩೕ,

ನನv ďಲಸć ಇತರ ಅನ|ಜನಗಳú~ ಸಫಲವಾದಂĞ

òಮ{ú~ಯೂ ಸಫಲವಾðೕĞಂದು òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc

ಅĢೕಕಾವîbಮನಸು� ಮಾëďೂಂëದಾtಗೂ| ಇಂðನವĩಗೂ

ಅëoಯಾøĞಂಬುದು òೕć îāðರĥೕďಂಬುದು ನನv

ಅģೕŊ. 14 á}ೕಕùಗೂ ಇತರ ಜನಗāಗೂ, ��ಾòಗāಗೂ,

ಮೂಢùಗೂ îೕùಸĥೕಕಾದ ಒಂದು ಋಣ ನನv ħೕúĠ.

15ÿೕáರುćದùಂದ ĩೂೕಮಾąರದú~ರುವ òಮđ ಸಹ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದďc ನಾನಂತೂ þದuವಾáĠtೕĢ. 16

ಸುವಾĞbಯûಷಯದú~ ನಾನು ನಾäďೂĈ�ವವನಲ~. ಆ

ಸುವಾĞbಯುĹದಲುĨಹೂದ|ùđ ಆħೕĪ á}ೕಕùđ

ಅಂತೂ ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝ ಉಂಟುಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಬಲಸ�ರೂಪವಾáĠ. 17 įೕđಂದĩ Ġೕವùಂದ

Ġೂರಕುವ òೕîಯು ಸುವಾĞbಯú~ ĞೂೕùಬರುತrĠ.

“òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ ಬದುಕುವĢಂಬ”

ಶಾĮೂ�ೕßrಯ ಪ}ಕಾರ ಆ òೕîಯು ನಂõďಯ ಫಲವಾáದುt

ನಂõďಯನುv ವೃðuಪëಸುವಂಥದಾáĠ. 18ಅòೕîøಂದ

ಸತ|ವನುv ಅëoಮಾಡುವವರಾದ ದುಷmಮನುಷ|ರ ಎಲಾ~

ûಧವಾದ ಭßrÿೕನĞಯ ħೕĪಯೂ, ದುಷmತನದ

ħೕĪಯೂ Ġೕವರ ďೂೕಪć ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಇāದುಬರುತrĠ, 19 ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ ûಷಯವಾá

îāಯಬಹುದಾದದುt ಅವರಮನþ�đ ಸwಷmವಾá îāðĠ.

ಅದನುv ಅವùđ Ġೕವĩೕ ಸwಷmವಾá îāþರುವನು. 20

įೕđಂದĩ ಕíqđ ಕಾಣðರುವ ಆತನ ಗುಣಲņಣಗĈ

ಅಂದĩ ಆತನ òತ| ಶßrಯೂ, Ġೖವತ�č, ಜಗದುತwîr

Ĺದಲುđೂಂಡು ಆತನು ಮಾëದ ಸೃýmಗಳ ಮೂಲಕ

ಬುðuđ đೂತಾrá ಕಾಣಬರುತrĠ. ÿೕáರುćದùಂದ ಅವರು

Ģಪವನುv įೕಳಲು ಆಗುćðಲ~. (aïdios g126) 21ಯಾďಂದĩ

Ġೕವರ ûಷಯವಾá ಅವùđ îāವāďøದtರೂ

ಅವರು ಆತನನುv Ġೕವĩಂದು ಮÿħಪëಸúಲ~.

ಆತನ ಉಪಕಾರಗಳನುv Ģನþ ಆತನನುv ಸುrîಸúಲ~.

ಅವರು ಎĭmೕ ûÜರ ಮಾëದರೂ ಫಲ ಕಾಣúಲ~.

ûīೕಕûಲ~ದ ಅವರಮನಸು� ಕತrಲಾáõémĠ. 22 ತಾć

��ಾòಗıಂದು įೕāďೂಂಡು ಹುಚhರಾದರು. 23 ಲಯûಲ~ದ

Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಅವರು ನಾಶವಾಗುವ ಮನುಷ|,

ಪಶು, ಪŉ, ಸùಸೃಪಗĈ ಇತಾ|ðಗಳ ರೂಪಗĽಂðđ

ಬದúþďೂಂಡರು. 24 ಆದಕಾರಣ ಅವರು ಮನþ�ನ
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ದುರಾĬಗಳಂĞ ನěದು ತಮ{ ತಮ{ Ġೕಹಗಳನುv ತĹ{ಳđ

ಮಾನÿೕನಮಾëďೂಳ�ú ಎಂದು Ġೕವರು ಅವರನುv

įೂಲಸಾದ ďಟm ನಡĞಗāđ ಒówþõಟmನು. 25 ಅವರು

ಸತ| Ġೕವರನುv õಟುm ಅಸತ|ವಾದದtನುv ÿëದುďೂಂಡು

ಸೃým ಕತbನನುv ಆರಾñಸĠ ಸೃýmಯĢvೕ ċæþ

ಆರಾñಸುವವರಾದರು. ಆದĩ, ಆತĢೕ òರಂತರ ಸುrî

įೂಂದತಕcವನು, ಆħË. (aiōn g165) 26 ಅವರು

ಇಂಥದtನುv ಮಾëದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರನುv ďೕವಲ

ಲಜಾjಸwದವಾದ ಕಾಮಾöಲಾĭಗāđ ಒówþõಟmನು.

ಅವರ įಂಗಸರು ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ Ħೂೕಗವನುv Ğೂĩದು

ಸ�ಭಾವďc ûರುದuವಾದ ಕಾಮಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾëದರು. 27

ಅದರಂĞąರುಷರು ಸಹ ಸಾ�ಭಾûಕವಾದ þ�ೕಸಂಗವನುv

Ğೂĩದು ತಮ{ತಮ{úĨೕ ಕಾĹೕĠ}ೕಕđೂಂಡರು;

ಸúಂಗಕಾ÷ಗಳಾದರು; ಲಜಾjÿೕನರಾá ವîbþದರು;

ತಮ{ ದುನbಡĞđ ತಕc üŊಯನುv ತಮ{ ħೕĪ

ಬರಮಾëďೂಂಡರು. 28 ಇದಲ~Ġ ಅವರು ತಮáದt

Ġೕವರ ��ಾನವನುv îರಸcùþದtùಂದ, ಮಾಡಬಾರದ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನëಸುವವರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಅವರನುv

ಅü~ೕಲ ನಡವāďđ õಟುmõಟmನು. 29 įೕđಂದĩ

ಅವರು ಸಕಲûಧವಾದ ಅನಾ|ಯ, ದುಮಾbಗbತನ,

Īೂೕಭ ದುಷmತ�ಗāಂದಲೂ įೂęmßಚುh, ďೂĪ, ಜಗಳ,

Ĺೕಸ, ಹđತನಗāಂದ ತುಂõದವರಾದರು. 30ಅವರು

ಸುĈ�ಸುðt ಹõyಸುವವರೂ, ÜëįೕĈವವರೂ, Ġೕವರನುv

Ġ�ೕýಸುವವರೂ, Įೂßcನವರೂ, ಅಹಂಕಾùಗĎ,

ಬಡಾøďೂಚುhವವರೂ, ďೕಡನುv ಕúwಸುವವರೂ, 31

ತಂĠತಾøಗಳಮಾತನುv ďೕಳದವರೂ ûīೕಕûಲ~ದವರೂ,

ಮಾîđ ತąwವವರೂ, ಮಮĞøಲ~ದವರೂ,

ಕರುĝøಲ~ದವರೂ ಆದರು. 32 ಇಂಥćಗಳನುv

ನëಸುವವರುಮರಣďc ಪಾತ}ರಾáದಾtĩಂಬ Ġೕವûñಯು

ಅವùđ îāðದtರೂ ಅವರು ತಾīೕ ಅćಗಳನುv

ಮಾಡುćದಲ~Ġ ಮಾಡುವವರನೂv įೂಗĈತಾr

ģ}ೕĩೕóಸುತಾrĩ.

2ಆದtùಂದ ಎĪೖ ಮನುಷ|Ģೕ, ಮĞೂrಬyರú~ Ġೂೕಷ

ಹುಡುಕುವ òೕನು ಯಾವನಾದರೂ ಸùĨೕ, òನđ

ಅದùಂದ ņħøಲ~. ಯಾďಂದĩ, ಮĞೂrಬyರú~ Ġೂೕಷ

ಹುಡುಕುćದùಂದ òನvನುv òೕĢೕ ĠೂೕýĨಂದು

îೕąbಮಾëďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು. ಮĞೂrಬyರú~

Ġೂೕಷīíಸುವ òೕನು ಆ ĠೂೕಷಗಳĢvೕ ಮಾಡುîrೕಯಲಾ~.

2 ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರ ûಷಯದú~

Ġೕವರು ďೂಡುವ îೕąb ಸತ|ಕcನುಸಾರವಾáĨೕ

ಇರುćĠಂದು ನಾć ಬĪ~ć. 3 ಇದನುv ಪùಗíಸು

ಎĪೖ ಮನುಷ|Ģೕ, ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವರú~

Ġೂೕಷಹುಡುß, òೕನು ಅćಗಳĢvೕ ಮಾಡುîrರುವú~

Ġೕವರ ದಂಡĢಯ îೕಪbನುv ತówþďೂಂěೕĢಂದು

ĺೕäಸುîrೕĺೕ? 4 ಅಥವಾ ಆತನ ಅಪಾರವಾದ

ದĨ, ಸಹĢ, ðೕಘbಶಾಂîಗಳನುv ďೕವಲವಾáĺೕäþ,

òನv ಮನಸು� ಮಾಪbëþďೂĈ�ವಂĞ ģ}ĩೕóಸುವ

Ġೕವರ ಒı�ತನದ ಅùć òನáಲ~Ļೕ? 5 òೕನು

òನv Ĺಂಡತನವನೂv, ಪಶಾhತಾrಪûಲ~ದ ಮನಸ�ನೂv

ಅನುಸùþ ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದವĩಗೂ òನಗಾá

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಸಂಗ}ÿþďೂĈ�ತಾr ಇðtೕ. 6

Ġೕವರು ಪ}îĺಬyùđ ಅವರವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುವನು, 7 ಯಾರು ಪ}ಶಂĮ,

ಗೌರವ, ಮತುr ಭ}ಷmರÿತ æೕವನ įೂಂದĥೕďಂದು

ಒı�ಯದನುv ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಮಾಡುತಾrĩೂೕ, ಅವùđ

òತ|æೕವವನುv ďೂಡುವನು. (aiōnios g166) 8 ಯಾರು

ಸಾ�ಥbಸಾಧಕರಾáದುt, ಸತ|ವನುv ಅನುಸùಸĠಅನಾ|ಯವನುv

ಅನುಸùಸುತಾrĩೂೕ, ಅವರħೕĪ Ġೕವರ ďೂೕಪಮತುr

ರೌದ}ಗĈ ಬರುವć. 9Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು ಅನಂತರ

á}ೕಕùđ, ďಟmದtನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬy ಮನುಷ|ನ

ħೕಲೂ ಸಂಕಟč, ಯಾತĢಯೂ ಬರುವć. 10

Ĩಹೂದ|ùđĹದಲು, ಅನಂತರ á}ೕಕùđ, ಒı�ಯದನುv

ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyòđ ಗೌರವč, ಮಾನč,

ಮನಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗುವć. 11 Ġೕವರú~

ಪņಪಾತûಲ~. 12 ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~Ġ ಪಾಪಮಾëದವರು

ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವರಾá ನಾಶįೂಂದುವರು; ಮತುr

ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾáದುt ಪಾಪಮಾëದವರು

ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾá îೕಪbನುv įೂಂದುವರು.

13 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೕāದ ಮಾತ}ðಂದĪೕ ಯಾರೂ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òೕîವಂತರಾಗುćðಲ~; ಅದನುv

ಅನುಸùಸುವವĩೕ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲwಡುವರು.

14 ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದ ಅನ|ಜನರು ಸಾ�ಭಾûಕವಾá
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ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāದಂĞ ನěದುďೂಂಡĩ ಅವರು

ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವರಾáದtರೂ, ತಮđ ತಾīೕ

ಧಮbಶಾಸ�ವಾáದಾtĩ. 15 ಇದùಂದ ಅವರು ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಮುಖ| ತಾತwಯb ತಮ{ ಹೃದಯದú~ ಬĩðĠ

ಎಂಬುದನುv Ğೂೕಪbëಸುತಾrĩ. ಇದďc ಅವರ ಮನಸು�

ಸಹ ಸಾŉ ನುëಯುತrĠ; ಅವರ ಆĪೂೕಚĢಗĈ

ವಾðಪ}îವಾðಗಳಂĞ, ಇದು ತģwಂದು ಅದು ತಪwಲ~īಂದು

įೕĈತrĠ. 16 ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯú~

ĥೂೕñþರುವ ಪ}ಕಾರ ĠೕವರುĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾá

ಮನುಷ|ರ ಗುಟುmಗಳನುv ÿëದು ûÜùಸುವ ðನದಂದು

ಸೂäಸುತrĠ. ಆ ðನದú~ ಇĠಲಾ~ îāದು ಬರುćದು.

17 òೕನು Ĩಹೂದ|Ģನþďೂಂಡು, ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಭರವಸûಟುm, Ġೕವರú~ įħ{øಂದ ಸಂĞೂೕýþ,

18 ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂð, ಆತನ

äತrವನುv ಬಲ~ವನೂ, ಇದು ತಕcದುt ಅದು ತಕcದtಲ~īಂದು

ûīೕäಸುವವನೂ ಆáðtೕĨ. 19 ಧಮbಶಾಸ�ದú~

��ಾನಸತ|ಗಳ ಸ�ರೂಪīೕ òನđ îāðರುćದùಂದ

ಕುರುಡùđದಾùĞೂೕùಸುವವನೂ, ಕತrĪಯú~ರುವವùđ

ĥಳಕೂ, 20 îāವāďøಲ~ದವùđ üņಕನೂ, ಬಾಲಕùđ

ಉಪಾಧಾ|ಯನೂ, ಆáĠtೕĢಂದು ನಂõďೂಂëðtĨೕ,

21 ಮĞೂrಬyòđ ಉಪĠೕಶ ಮಾಡುವ òನđ òೕĢೕ

ಉಪĠೕಶಮಾëďೂಳ�Ġ ಇðtೕĺೕ? ಕðಯಬಾರĠಂದು

ĥೂೕñಸುವ òೕĢೕ ಕಳ�ತನ ಮಾಡುîrĨೕನು? 22

ಹಾದರ ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕĈವ òೕĢೕ ವ|öÜರ

ಮಾಡುîrೕĺೕ? ûಗ}ಹಗಳನುv ûĩೂೕñಸುವ òೕನು

ĠೕವಾಲಯವĢvೕ ĠೂೕಚುîrĨೕನು? 23ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įħ{øಂದ įಚhಳಪಡುವ òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

÷ೕù ನěದು Ġೕವರನುv ಅವಮಾನಪëಸುîrೕĺೕ? 24

“òಮ{ ĠĮøಂದ ಅನ|ಜನರ ಮಧ|ದú~ Ġೕವರ ನಾಮć

ದೂಷĝđ ಗುùಯಾಗುîrĠಂದು” ಬĩðĠಯಲಾ~. 25

òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ಕcನುಸಾರವಾá ನěಯುವವನಾದĩ

ಸುನvîĨಂಬ ಸಂಸಾcರć òನđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáĠ;

ಆದĩ òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕù ನěಯುವವನಾáದtĩ

òನđ ಸುನvîøದtರೂ ಇಲ~ದಂತಾøತು. 26

ÿೕáರಲಾá ಸುನvîøಲ~ದವನು ಧಮbಶಾಸ�ದ

Ģೕಮಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěದĩ ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದtರೂ

ಸುನvîøದtವನಂĞ ಎíಸಲwಡುćðಲ~īೕ? 27

òೕć ಸುನvî ಮಾëþďೂಂëðtù; ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಇಟುmďೂಂëðtೕù; ಆದರೂ ಅದನುv ÷ೕù

ನěಯುîrೕù. ÿೕáರಲಾá, ಶಾùೕùಕವಾá ಸುನvîಯನುv

ಮಾëþďೂಳ�ðದtರೂ ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುವವರು ಸುನvî ಮಾëþďೂಂëರುವ

òಮđ îೕąbďೂಡುತಾrĩ. 28 įೂರđ ಮಾತ}

Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವನುĨಹೂದ|ನಲ~; ಮತುr įೂರđ

ಶùೕರದú~ ಮಾತ} ಮಾëರುವ ಸುನvîಯು ಸುನvîಯಲ~.

29 ಆದĩ ಆಂತùಕವಾá Ĩಹೂದ|ನಾáರುವವĢೕ

Ĩಹೂದ|ನು; ಮತುr ಸುನvîಯನುv ಹೃದಯದú~

įೂಂðರುವವĢೕ ಸುನvîಯುಳ�ವನು. ಇದು ಬಾಹಾ|Üರďc

ಸಂಬಂಧಪಟmದtಲ~, ಆತ{ಸಂಬಂಧಪಟmĠtೕ; ಇಂಥ

ಮನುಷ|òđ ಬರುವ ಪ}ಶಂĮಯು, ĠೕವùಂದĪೕ įೂರತು

ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುćðಲ~.

3ಹಾಗಾದĩ Ĩಹೂದ|ರ īೖüಷm��īೕನು? ಸುನvî

ಮಾëþďೂಂಡದùಂದ ಲಾಭīೕನು? 2 ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು įೕಳಲು ಬಹಳ ಉಂಟು.

ĹದಲĢೕಯದಾá ĠೖĻೕßrಗĈ ಅವರ ವಶďc

ಸಮóbþ ಒówಸಲwémī. 3 ಅವರú~ ďಲವùđ ನಂõď

ಇರúಲ~ವಾದರೂ? ಅವರ ಅಪನಂõďøಂದ Ġೕವರು

ನಂõďđ ತąwವವನಾದಾĢೂೕ? ಎಂðಗೂಇಲ~. 4ಬದಲಾá,

“òನv ಮಾîನĪ~ೕ òೕನು òೕîವಂತĢಂದು ವ|ಕrವಾಗĥೕಕು,

ವಾ|ಜ|īದಾtಗ òೕನು ûಜಯಶಾú ಆಗĥೕಕು.” ಎಂದು

ಗ}ಂಥಗಳú~ ಬĩðರುವ ಹಾđĨೕ, ಎಲಾ~ ಮಾನವರು

ಸುĈ�ಗಾರರಾದರೂ, Ġೕವರು ಮಾತ} ಸತ|ವಂತĢೕ. 5

ಆದĩ ನಮ{ ಅನಾ|ಯದ ನಡವāďøಂದ Ġೕವರು

òೕîವಂತĢಂದು ಪ}þðuđ ಬರುćದಾದĩ ನಾć ಏನು

įೕĽೕಣ? ಉಗ}ದಂಡĢಯನುv ಮಾಡುವ Ġೕವರು

ಅನಾ|ಯಗಾರĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ಈಮಾತನುvಮನುಷ|ನ

ùೕîಯú~ ಆಡುîrĠtೕĢ. 6Ġೕವರು ಅನಾ|ಯಗಾರನಾáದtĩ

Īೂೕಕďc ನಾ|ಯ îೕಪಾbಗುćದಾದರೂ įೕđ? 7

ನನv ಸುā�òಂದ Ġೕವರ ಸತ|ć ಪ}þðuđ ಬಂದು ಆತನ

ಮÿħ įÜhಗುćದಾದĩ ಇನುv ನನvನುv ಪಾóĨಂದು

ಪùಗíಸುćದು ಯಾď? 8 “ಒı�ಯದಾಗುವಂĞ,

ďಟmದtĢvೕ ಏď ಮಾಡಬಾರದು?” ಈ ùೕî ಸ�ತಃ ನಾĢೕ
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ĥೂೕñಸುîrರುćದಾá ďಲವರು ನನvನುv ದೂýþ ನನv

ħೕĪ ಅಪಪ}Üರ ಮಾಡುîrದಾtĩ. ಅಂಥವùđ ತಕc

üŊಯಾಗುćದು ನಾ|ಯಸಮ{ತವಾದುದು. 9 ಹಾಗಾದĩ

ಏನು įೕಳĥೕಕು? ನಾćಅನ|ùáಂತ Ĭ}ೕಷnĩೂೕ? ಎಷುm

ಮಾತ}ಕೂc ಇಲ~. Ĩಹೂದ|ĩೕ ಆಗú á}ೕಕĩೕ ಆಗú

ಎಲ~ರೂ ಪಾಪďc ಒಳಗಾá ಅಪರಾñಗಳಾáದಾtĩಂದು

ĹದĪೕ ĞೂೕùþďೂémĠtೕವಲಾ~. 10 ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುವಂĞ, “òೕîವಂತನು ಇಲ~, ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~; 11

îāವāďಯುಳ�ವನು ಇಲ~, Ġೕವರನುv ಹುಡುಕುವವನು

ಇಲ~. 12ಎಲ~ರೂ ದಾùತów ನěಯುತಾr, ďಟುmįೂೕáದಾtĩ.

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನು ಇಲ~, ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~.

13ಅವರ ಗಂಟಲು Ğĩðರುವ ಸಮಾñಯಾáĠ. ಅವರು

ನಾúđøಂದ ವಂಚĢಯಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĩ. ಅವರ

ತುéಯ ÿಂĠ ಹಾûನ ûಷûĠ. 14 ಅವರ ಬಾø

ಶಾಪðಂದಲೂ ďೂ}ೕಧದಮಾತುಗāಂದಲೂ, ತುಂõĠ. 15

ಅವರ ಕಾಲುಗĈ ರಕrವನುv ಸುùಸಲು ಆತುರಪಡುತrī. 16

ಅವರು įೂೕದ ದಾùಗಳú~ ನಾಶಸಂಕಟಗĈ óೕěಗĈ

ಉಂÝಗುತrī. 17 ಸಮಾಧಾನದಮಾಗbವĢvೕ ಅùಯರು.

18 ಅವರ ದೃýmಯú~ Ġೕವರ ಭಯīೕ ಇಲ~” ಎಂದು

ÿೕđ ಬĩðĠಯಲಾ~. 19 ಧಮbಶಾಸ�ದ ನುëಗıಲ~ć

ಆ ಶಾಸ�ďc ಒಳಗಾದವùđ įೕāīĨಂದು ಬĪ~ವĭm.

ÿೕđ ಎಲ~ರ ಬಾø ಕémįೂೕಗುćದು. Īೂೕಕīಲಾ~

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಅಪರಾñಯಾá òಲು~ćದು. 20

ಯಾďಂದĩಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

ಅನುಸùþ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òೕîವಂತĢಂದು

òಣbøಸಲwಡುćðಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಪಾಪದ ಅùć

ಉಂÝಗುತrದĭm. 21ಈಗಲಾದĩೂೕ Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯು ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ಧಮbಶಾಸ� òಯಮಗāಲ~Ġ

ಪ}ಕಟವಾáĠ. ಅದು ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದಲೂ

ಪ}ವಾðಗಳ ನುëಗāಂದಲೂ ಸಾŉđೂಂëರುತrī. 22

Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಡುćದರ ಮೂಲಕīೕ

ûಶಾ�þಗıಲ~ùđ Ġೕವರ òೕîಯು ಉಂÝಗುತrĠ. ಇದರú~

ಯಾವ ತಾರತಮ|ವನುv ಮಾಡುćðಲ~. 23ಎಲ~ರೂ ಪಾಪ

ಮಾë Ġೕವರಮÿħಯನುv įೂಂದĠೕ įೂೕáದಾtĩ.

24 ಅವರು òೕîವಂತĩಂದು òಣbಯ įೂಂದುćದು

Ġೕವರ ಉäತಾಥbವಾದ ಕೃģøಂದĪೕ ಅದು ß}ಸr

Ĩೕಸುûòಂದಾದ ಪಾಪ ûĹೕಚĢಯ ಮೂಲಕವಾá

ಆಗುćದು. 25ċವb ಕಾಲದú~ ಮಾನವರ ಪಾಪವನುv

ದಂëಸĠ ತಾı{øಂðದt Ġೕವರು, ನಂõďಯುಳ�ವùđ

ಪಾಪņħಯನುv ತರುವ ಸಲುವಾá Ĩೕಸುß}ಸrನನುv

ರಕrಧಾĩ ಎĩಯುವಂĞ ಮಾëದನು. 26Ĩೕಸುß}ಸrನú~

ನಂõď ಇಡುವವರನುv ತĹ{ಡĢ ಸತ�ಂಬಂಧದú~

ಇùþďೂĈ�ćದಕಾcáಯು ತಾನು ಸತ|ಸ�ರೂಪನೂ,

òೕîವಂತನೂ ಎಂದು ವ|ಕrಪëಸುವ ಸಲುವಾáಯೂ ಪ}ಸುrತ

ಕಾಲದú~ Ġೕವರು ÿೕđಮಾëದರು. 27ಹಾಗಾದĩ ನಮ{ನುv

ನಾć įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಅವಕಾಶīú~? ಅದು ಇಲ~Ġ

įೂೕøತು. ಯಾವ ಆಧಾರðಂದ? ಕಮbಮಾಗbವನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೂೕ? ಅಲ~. ನಂõďಮಾಗbವನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ. 28ಧಮbಶಾಸ� ಸಂಬಂಧವಾದ

ಕಮbಗāಲ~Ġ ನಂõďøಂದĪೕ ಮನುಷ|ರು

òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲwಡುವĩಂಬುದಾá

òಶhಯಮಾëďೂಂëĠtೕವಲಾ~ 29ĠೕವರುĨಹೂದ|ùđ

ಮಾತ} ĠೕವರಾáದಾtĢೂೕ? ಹೌದು Ġೕವರು ಒಬyĢೕ

ÿೕáರಲಾá ಆತನು ಅನ|ಜನùಗೂ ಸಹĠೕವರಾáದಾtĢ.

30 ಆತನು ಸುನvîಯವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುćದďc ಅವರ ನಂõďĨೕ ಆಧಾರ. ಹಾđĨೕ

ಸುನvîøಲ~ದವರನುv òಣbøಸುćದಕೂc ನಂõďĨೕ

ಕಾರಣ. 31ಹಾಗಾದĩ ನಂõďøಂದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

Ğđದು ಹಾಕುĞrೕĻೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

þsರಪëಸುĞrೕವĭmೕ.

4ಹಾಗಾದĩ ವಂಶಾನುಕ}ಮವಾá ನಮđ

ಮೂಲóತೃವಾáರುವಅಬ}ಹಾಮನುಈûಷಯದú~

ಏನು ಪěದುďೂಂಡĢಂದು įೕಳĥೕಕು? 2ಅಬ}ಹಾಮನು

ąಣ|ß}ĨøಂದĪೕ òೕîವಂತನಾದ ಪņದú~

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಅವòđ ಆಸwದûರುćದು; ಆದĩ

Ġೕವರ ಮುಂĠ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಆಸwದûರುćðಲ~.

3 ಇದರ ûಷಯದú~ ಧಮbಶಾಸ�ć įೕĈćದನುv

ಆĪೂೕäþù, “ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರನುv ನಂõದನು; ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕî ಎಂದು ಎíಸಲwémತು”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 4ďಲಸಮಾëದವòđಬರುವ ಕೂúಯು

ಕೃģøಂದĠೂರಕುವಂಥĠಂದು ಎíďಯಾಗುćðಲ~;

ಅದು ಅವòđ ಸಲ~ತಕcĠtೕ ಎಂದು ಎíďಯಾಗುćದು. 5
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ಆದĩ ಯಾವನು ąಣ|ß}Ĩಗಳನುv ಮಾëದವನಾáರĠ

ಪಾಪಾತ{ರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವಾತನú~

ನಂõďøಡುತಾrĢೂೕ ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕî

ಎಂದು ಎíಸಲwಡುćದು. 6 Ġೕವರು ಯಾವನನುv

ąಣ|ß}Ĩಗāಲ~Ġ òೕîವಂತĢಂದು ಎíಸುತಾrĢೂೕ

ಅವನುಧನ|ĢಂದುದಾûೕದನುಸಹįೕĈತಾrĢ.įೕđಂದĩ,

7 “ಯಾರ ಅಪರಾಧಗĈ ಪùಹಾರವಾáĠĺೕ, ಯಾರ

ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwémīĺೕ ಅವĩೕ ಧನ|ರು. 8 ಕತbನು

ಯಾವನ ಪಾಪವನುv Īಕcďc ತರುćðಲ~Ļೕ ಆಮನುಷ|Ģೕ

ಧನ|ನು.” 9ಈ ಶುಭć ಸುನvîಯಾದವùđಮಾತ}Ļೕ?

ಅಥವಾಸುನvîøಲ~ದವùđಸಹಉಂęೂೕ? “ಅಬ}ಹಾಮನ

Īಕcďc ಅವನ ನಂõďĨೕ òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು”

ಎಂಬುದಾá ನಾć įೕĈĞrೕī. 10 ಅದು ಯಾವಾಗ

ಎíಸಲwémತು? ಅವòđ ಸುನvîಯಾದ ħೕĪĺೕ?

ಸುನvîಯಾಗುćದďc ĹದĪೂೕ? ಸುನvîಯಾದ ħೕĪ

ಅಲ~, ಸುನvîಯಾಗುćದďc ĹದĪೕ ಎíಸಲwémತು. 11

ಅನಂತರ ಸುನvîಯನುv, ĹದĪೕ ಅವòáದt ನಂõďಯ

ಗುರುತಾáಯೂ, ಮುĠ}ಯಾáಯೂ įೂಂðದನು.

ÿೕáರುćದùಂದ ಅವನು ನಂಬುವವĩಲ~ùಗೂ, ಅವರು

ಸುನvîøಲ~ದವರಾáದಾಗೂ| ಮೂಲóತೃವಾದನು;

ಇದùಂದ ಅವರು òೕîವಂತĩಂದು ಎíಸಲwಟmರು.

12 ಇದಲ~Ġ ಸುನvîಯವರú~ ಸುನvîįೂಂðದtವùđ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಮ{ óತೃವಾáರುವ ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಸುನvîಯಾಗುćದಕೂc ĹದĪೕ ಇದt ನಂõďಯ

ಕ}ಮವನುv ಅನುಸùþ ನěಯುತಾrĩೂೕ ಅವùđ

ಸಹ ಮೂಲ ತಂĠಯಾáದಾtĢ. 13 òೕನು Īೂೕಕďc

ಬಾಧ|ನಾಗುû ಎಂಬ ವಾಗಾtನć ಅಬ}ಹಾಮòಗಾಗú

ಅವನ ಸಂತîಯವùಗಾಗú ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಆದದtಲ~;

ನಂõďøಂದ ಬರುವ òೕîಯಾáĠ. 14ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು Īೂೕಕďc ಬಾಧ|ರಾáದtĩ ನಂõďಯು

ವ|ಥbವಾøತು, ವಾಗಾtನć òರಥbಕವಾøತು. 15

ಯಾďಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ć ಜನರನುv Ġೕವರ ďೂೕಪďc

ಗುùಮಾಡುವಂಥದುt, ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದ ಪņದú~

ಅದರ ಉಲ~ಂಘĢಯೂ ಇಲ~. 16 ಆದಕಾರಣ ಆ

ಬಾಧ|Ğಯು ಕೃģøಂದĪೕ ĠೂĩಯುವಂಥದಾtáĠ, ಅದು

ನಂõďಯ ಮೂಲಕīೕ þಕುcತrĠ, ÿೕđ ಆ ವಾಗಾtನć

ನħ{ಲ~ರ ತಂĠಯಾದಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವĩಲ~ùಗೂ,

ಅಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಆಧಾರ ಮಾëďೂಂಡವùđ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಅಬ}ಹಾಮನಂಥ ನಂõď ಇರುವವĩಲ~ùಗೂ

ಸಹ þsರವಾáĠ. 17 “ನಾನು òನvನುv ಅĢೕಕ ಜನಾಂಗಗāđ

óತನಾá Ģೕ÷þĠtೕĢಂದು” ಶಾಸ�ದú~ ಬĩðĠಯಲ~.

Ġೕವರು ಸತrವರನುv ಬದುßಸುವವನಾáಯೂ ಮತುr

ಅþrತ�ದú~ ಇಲ~ದtನುv ಅþrತ�ďc ತರುವಂಥವನೂಆದĠೕವರú~

ಅಬ}ಹಾಮನು ನಂõďøಟmನು. 18 “òನv ಸಂತಾನć

ನņತ}ಗಳಷಾmಗುćದು” ಎಂಬುದಾá ತನđ įೕಳಲwಟm

ಆ òùೕŊđ ಆಸwದûಲ~ðರುವಾಗಲೂ ಅಬ}ಹಾಮನು

ತಾನು ಬಹು ಜನಾಂಗಗāđ óತನಾಗುīĢಂದು òùೕŊđ

ûರುದuವಾá òùೕŉþ ನಂõದನು. 19 ಅವನು įಚುh

ಕëħ ನೂರು ವಷbದವನಾáದುt ತನv Ġೕಹć ಆಗĪೕ

ಮೃತಪಾ}ಯವಾøĞಂದೂ ಸಾರāđ ಗಭbಕಾಲ ಕıದು

įೂೕøĞಂದು ಪùಗíþದಾtಗೂ| ಅವನ ನಂõďಯು

ಕುಂದúಲ~. 20Ġೕವರು ಮಾëದ ವಾಗಾtನದ ûಷಯದú~

ಅವನು ಅಪನಂõďøಂದ ಚಂಚಲäತrನಾಗúಲ~.

21 Ġೕವರನುv ಘನಪëಸುವವನಾá ಆತನು ತನv

ವಾಗಾtನವನುv Ģರīೕùಸುćದďc ಸಮಥbĢಂದು

ċಣbದೃಢĞಯುಳ�ವನಾದನು. 22 ಆದtùಂದ ಆ

ನಂõďಯು ಅವನ Īಕcďc òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು. 23

ಆದĩಅದುಅವನĪಕcďc òೕîĨಂದುಎíಸಲwémĞಂಬುದು

ಅವòđೂೕಸcರ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđೂೕಸcರč

ಬĩðರುćದು. 24 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವರನುv ನಂಬುವ ನಮಗೂ

ಆ ನಂõďಯು òೕîĨಂದು ಎíಸಲwಡುćದು. 25

ĠೕವರುĨೕಸುವನುv ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ò÷ತr ಮರಣďc

ಒówþďೂಟುm ನಮđ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯć

ಉಂÝಗುćದಕಾcáĨೕ æೕವðಂದ ಎõyಸಲwಟmನು.

5ÿೕáರಲಾá ನಾć ನಂõďøಂದ òೕîವಂತರಾದ

ಕಾರಣ ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

Ġೕವĩೂಂðđ ನಮđ ಸಮಾಧಾನćಂಟು. 2 ಈಗ

ನಾć ĢĪđೂಂëರುವ Ġೕವರ ಕೃಪಾಶ}ಯďc ಆತನ

ಮುಖಾಂತರīೕ ನಂõďøಂದ ĮೕùದವರಾáĠtೕīಮತುr

ĠೕವರಮÿħಯòùೕŊಯú~ಉಲಾ~ಸಪಡುĞrೕī. 3ಇದು

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮđಉಂÝಗುವ ಕಷmಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ
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ಉಲಾ~ಸವಾáĠtೕī. 4 ಏďಂದĩ ಕಷmಸಂಕಟಗĈ

ತಾı{ಯನುv, ತಾı{ಯೂ ಸದುeಣವನುv, ಸದುeಣć

òùೕŊಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠಂದು ಬĪ~ć. 5 ಈ

òùೕŊಯು ನಮ{ನುv ಆಶಾಭಂಗಪëಸುćðಲ~, ಏďಂದĩ,

ನಮđ ďೂémರುವ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರ

ó}ೕîಯು ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಸುùþದಾtĢ. 6 ನಾć

ಬಲÿೕನರಾáದಾtಗĪೕ ß}ಸrನು òಯ÷ತ ಕಾಲದú~

ಭßrÿೕನùđೂೕಸcರ ಪಾ}ಣďೂಟmನು. 7 òೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಯಾರಾದರೂ ಪಾ}ಣďೂಡುćದು ಅಪರೂಪ. òಜವಾáಯೂ

ಒı�ಯವòಗಾá ಪಾ}ಣďೂಡುćದďc ಯಾವನಾದರೂ

ġೖಯbಮಾëದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 8 ಆದĩ

ನಾć ಪಾóಗಳಾáದಾtಗĪೕ ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಣďೂಟmದtರú~ Ġೕವರು ನಮ{ ħೕĪ ತನáರುವ

ó}ೕîಯನುv ದೃಢಪëþದಾtĢ. 9ಈಗನಾćಆತನ ರಕrðಂದ

òೕîವಂತರಾáರಲಾá ಆತನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವರ

ďೂೕಪðಂದ ಖಂëತವಾáಯೂ ರņĝಯಾಗುćದು ಅĭmೕ

òಶhಯವಲ~īೕ? 10ನಾć Ġೕವùđ ಶತು}ಗಳಾáದಾtಗĪೕ

ನಮđ ಆತನ ಮಗನ ಮರಣದ ಮೂಲಕ ಆತĢೂಂðđ

ಸಂಧಾನವಾøತು ಆತನ ಕೂಡ ಸಂಧಾನವಾದ

ನಮđ ಮಗನ æೕವðಂದ ರņĝಯಾಗುćದು ಅĭmೕ

òಶhಯವಲ~īೕ? 11 ಇಷುm ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಾć ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ಸಂಧಾನವಾದದtùಂದ

ಆತನ ಮುಖಾಂತರ Ġೕವರú~ ಉಲಾ~ಸಪಡುĞrೕī.

12 ಈ ûಷಯ įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನಾದ

ಆದಾಮòಂದĪೕ ಪಾಪčĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþತು

ಮತುr ಮರಣć ಪಾಪದ ò÷ತr, ಹಾಗು, ಮರಣć

ಎಲ~ರು ಪಾಪಮಾëದtùಂದ ಎಲ~ùಗೂ ಪಾ}órಯಾøತು.

13 ಧಮbಶಾಸ�ć ďೂಡುćದďc ಮುಂĔĨೕ ಪಾಪć

Īೂೕಕದú~ತುr. ಆದĩ ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ðರುವಾಗ

ಪಾಪć ಗಣĢđ ಬರುćðಲ~. 14 ಆದರೂ ಆದಾಮನ

ಕಾಲðಂದĹೕĬಯಕಾಲದವĩಗೂಮರಣದಆā�ďಯು

ನěಯುîrತುr. ಆದಾಮನು Ġೕವರ ಆŏಯನುv ÷ೕù

ಮಾëದ ಪಾಪďc ಸಮಾನವಾದ ಪಾಪವನುv ಮಾಡĠ

ಇದtವರħೕĪಯೂಅದು ನěಯುîrತುr. ಆ ಆದಾಮನು

ಬರĥೕಕಾದ ಒಬಾyತನಾದ ß}ಸròđ ಪ}îರೂಪನಾáದಾtĢ. 15

ಆದĩ ಆ ಅಪರಾಧದ ಸಂಗîಗೂ Ġೕವರ ಕೃಪಾದಾನದ

ಸಂಗîಗೂ ಬಹಳ ವ|ತಾ|ಸćಂಟು. įೕđಂದĩ ಆ ಒಬyನ

ಅಪರಾಧðಂದಬಹುಮಂð ಸತrರು ÿೕáರಲಾá Ġೕವರ

ಕೃģಯುĨೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಈ ಒಬy ąರುಷನ ಕೃģøಂದ

þಕುcವ ವರčಅĢೕಕùđ įೕರಳವಾá þದuವಾáರುćದು

òಶhಯವಲ~īೕ. 16 Ġೕವರ ವರć ಒಬy ಮನುಷ|ನ

ಪಾಪದ ಫಲದಂîರುćðಲ~, ಒಬy ಮನುಷ|ನ ಪಾಪದ

ĠĮøಂದ ಅಪರಾñಗಳಾáದಾtĩಂದು òಣbøಸಲwémತು.

ಆದĩ Ġೕವರ ಕೃಪಾದಾನć ಅĢೕಕರ ಪಾಪಗಳನುv

ûĹೕäþ ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುćದďc

ಕಾರಣವಾøತು. 17 ಒಬyನು ಮಾëದ ಅಪರಾಧðಂದ

ಮರಣćಉಂÝáಆ ಒಬyನ ĠĮøಂದĪೕಮರಣć

ಆĈćದಾದĩ Ġೕವರು ಧಾರಾಳವಾá ಅನುಗ}ÿಸುವ

ಕೃಪಾದಾನವನೂv, òೕîĨಂಬ ವರವನೂv įೂಂðದವರು

Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಈ ಒಬy ąರುಷನ ಮೂಲಕ

æೕವಭùತರಾá ಆĈćದು ಮತೂr òಶhಯವಲ~īೕ. 18

ÿೕáರಲಾá ಆದಾಮನ ಒಂĠೕ ಅಪರಾಧದ ಮೂಲಕ

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ಮರಣīಂಬ òಣbಯć įೕđ

ಉಂÝøĞೂೕ ಹಾđĨೕ ß}ಸrನ ಒಂĠೕ ಸತಾcಯbðಂದ

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯćಉಂÝá

æೕವć ಫúþತು. 19ಒಬyನ ಅûġೕಯತ�ðಂದ ಎಲ~ರೂ

įೕđ ಪಾóಗಳಾದĩೂೕ ಹಾđĨೕ ಒಬyನ ûġೕಯತ�ðಂದ

ಎಲ~ರೂ òೕîವಂತರಾಗುವರು. 20 ಅಪರಾಧಗĈ

įÜhಗುತಾr ಬಂĠಂತಲಾ~ ಧಮbಶಾಸ�ć ಅದĩೂಂðđ

ಪ}īೕüþತು. ಆದĩ ಪಾಪć įÜhದಾಗĪ~ೕ ಕೃģಯು

ಎĭೂmೕ įÜhá ಪ}ಬಲವಾøತು. 21 ÿೕđ ಪಾಪć

ಮರಣವನುvಂಟು ಮಾಡುತಾr ಅñಕಾರವನುv ನëþದ

ಹಾđĨೕ Ġೕವರ ಕೃģಯು ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ òೕîøಂದ òತ|æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುತಾr

ಆĈವಂತಾøತು. (aiōnios g166)

6ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರ ಕೃģಯು

įÜhಗú ಎಂದು ನಾć ಇನೂv ಪಾಪವನುv ಮಾಡುತrĪೕ

ಇರĥೕďೂೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಹಾಗಾಗಬಾರದು. 2

ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸತrವರಾದ ನಾć ಇನುv ಅದರĪ~ೕ

ಬದುಕುćದು įೕđ? 3 ß}ಸr ĨೕಸುûĢೂಂðđ

Įೕರುćದďc ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡವರಾದ ನಾīಲ~ರೂ

ಆತನ ಮರಣದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc ðೕ��ಾಸಾvನ
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ಮಾëþďೂಂěīಂದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 4ÿೕáರಲಾá

ನಾć ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂಡಾಗ ಆತನಮರಣದú~

ಪಾಲುಗಾರರಾá ಆತĢೂಂðđಹೂಣಲwęmć. ಆದtùಂದ

ß}ಸrನು ಸತುr ತಂĠಯ ಮÿħøಂದ æೕûತನಾá

ಎõyಸಲwಟmಂĞĨೕ ನಾć ಕೂಡ æೕವðಂĠದುt ನೂತನ

æೕವದú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು. 5 įೕđಂದĩ ನಾć

ಆತನ ಮರಣďc ಸದೃಶ|ವಾದ ಮರಣವನುv įೂಂð

ಆತನú~ ಐಕ|ವಾáದtĩ ಆತನąನರುತಾsನďc ಸದೃಶವಾದ

ąನರುತಾsನವನೂv įೂಂð ಆತನú~ ಐಕ|ವಾಗುīć.

6 ನಮđ îāðರುವಂĞ, ನಮ{ ಪಾಪಾñೕನಸ�ಭಾವć

ನಾಶವಾá, ನಾć ಇನೂv ಪಾಪದ ವಶದú~ರದಂĞ ನಮ{

ċವbಸ�ಭಾವć ß}ಸrನ ಕೂಡ üಲುĥđ ಹಾಕಲwémĠ. 7

ಸತrವನು ಪಾಪದ ವಶðಂದ õಡುಗě įೂಂðದಾtĢ. 8

ಇದಲ~Ġ ನಾć ß}ಸrĢೂಡĢ ಸತr ಪņದú~ ಆತĢೂಡĢ

æೕûಸುīīಂದು ನಂಬುĞrೕī. 9ನಮđ îāðರುವಂĞ,

ß}ಸrನು ಸತr ħೕĪ æೕûತನಾá ಎದುt ಬಂದದtùಂದ

ಆತನು ಇನುv ಮುಂĠ ಸಾಯತಕcವನಲ~, ಮರಣćಆತನ

ħೕĪ ಆā�ď ನëಸುćðಲ~. 10 ಆತನು ಸತrದುt ಒಂĠೕ

ಸಾù ಅದು ಪಾಪದ ಪಾúđ; ಆತನು æೕûಸುćದು

ĠೕವùಗಾáĨೕ, 11ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òೕć ಸಹ òಮ{ನುv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಐಕ|ðಂದ ಪಾಪದ ಪಾúđ ಸತrವರೂ,

Ġೕವùಗಾá æೕûಸುವವರೂ ಎಂದು ಎíþďೂā�ù. 12

ÿೕáರುćದùಂದ ಸಾûđ ಒಳಗಾಗುವ ಈ òಮ{ Ġೕಹದ

ħೕĪ ಪಾಪವನುv ಆಳđೂëþ òೕć Ġೕಹದ ದುರಾĬಗāđ

ಒಳಪಡĥೕëù. 13 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕć òಮ{ Ġೕಹದ

ಅಂಗಗಳನುv ಪಾಪďc ಒówಸುವವರಾáದುt, ಅćಗಳನುv

ದುಷmತ�ವನುv ನëಸುವ ಸಾಧನಗಳಾá ಮಾಡĥೕëù;

òೕć ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತರಾáರಲಾá òಮ{ನುv

Ġೕವùđ ಒówþďೂಟುm, òಮ{ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳನುv

òೕîಯ ಆಯುಧಗಳನಾvá ಆತòđ ಸಮóbþù. 14

ಯಾďಂದĩ ಪಾಪć òಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾರ ನěಸದು;

òೕć ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಲ~, ಕೃģđ ಅñೕನರಾáðtೕù.

15ಹಾಗಾದĩೕನು? ನಾć ಧಮbಶಾಸಾ�ñೕನರಲ~, ಕೃģđ

ಅñೕನರಾáĠtೕīಂದು ಪಾಪವನುv ಮಾಡಬಹುĠೂೕ?

ಎಂðಗೂ ಮಾಡಬಾರದು. 16 òೕć ಯಾವòđ

ದಾಸರಂĞ ûġೕಯರಾಗುĞrೕīಂದು òಮ{ನುv òೕć

ಒówþ ďೂಡುîrೕĩೂೕ ಆಯಜಮಾನòđ ದಾಸರಾáĨೕ

ಇರುûĩಂಬುದು òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? ಪಾಪďc ದಾಸರಾದĩ

ಮರಣīೕ ಫಲ; ನಂõďĨಂಬ ûġೕಯತ�ďc ದಾಸರಾದĩ

òೕîĨೕ ಫಲ 17 ಆದĩ òೕć Ĺದಲು ಪಾಪďc

ದಾಸರಾáದtರೂ òಮđ ಕúþďೂಟm ĥೂೕಧĢđ òೕć

ಮನಃċವbಕವಾá ಅñೕನರಾದtùಂದಲೂ, 18 ಪಾಪðಂದ

õಡುಗěಯನುv įೂಂð òೕîđ ದಾಸರಾದtùಂದಲೂ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 19 òಮ{ ಶùೕರ ಭಾವದ

ಬಲÿೕನĞಯ ĠĮøಂದ ನಾನು Īೂೕಕದ ùೕîಯಾá

ಮಾತನಾಡುĞrೕĢ. ದುಷmತನವನುv ಮಾಡುćದಕಾcá òಮ{

ಅಂಗಗಳನುv ಬಂಡುತನಕೂc, ದುಷmತನಕೂc ದಾಸರನಾvá

ಒówþ ďೂémದtಂĞĨೕ ಈಗ ಪùಶುದuರಾಗುćದಕಾcá

òಮ{ ಅಂಗಗಳನುv òೕîđ ದಾಸರನಾvá ಒówþďೂëù.

20 òೕć ಪಾಪďc ದಾಸರಾáದಾtಗ òೕîđ ಒಳಗಾáರúಲ~.

21 ಆದĩ òೕć Ĺದಲು ಮಾëದt ಕೃತ|ಗāಂದ

òಮಗುಂÝದ ಫಲīೕನು? ಈಗ ಅćಗಳ ûಷಯದú~

òಮđ ನಾäďಯಾಗುîrĠ. ďೂĢđ ಅćಗāಂದ ಬರುćದು

ಮರಣವಲ~īೕ? 22 ಈಗಲಾದĩೂೕ òೕć ಪಾಪðಂದ

õಡುಗěಯನುv įೂಂð Ġೕವùđ ದಾಸರಾದtùಂದ òಮđ

ಶುðuೕಕರಣīಂಬ ಫಲć Ġೂರßರುćದಲ~Ġ ಅಂತ|ದú~

òತ| æೕವವನುv įೂಂದುûù. (aiōnios g166) 23ಯಾďಂದĩ

ಪಾಪć ďೂಡುವ ಸಂಬಳಮರಣ; Ġೕವರ ಕೃಪಾವರć

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನú~ರುವ òತ|æೕವīೕ ಆáĠ.

(aiōnios g166)

7 ಸįೂೕದರĩೕ, ಧಮbಶಾಸ�ವನುv îāದವĩೂಂðđ

ನಾನು ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ, ಒಬy ಮನುಷ|ನು

æೕವðಂðರುವವĩđ ಮಾತ} ಅವನħೕĪ ಧಮbಶಾಸ�ć

òಯಂತ}ಣಸಾñಸುತrĠಂಬುದು òಮđđೂîrಲ~īೕ? 2ಇದďc

ದೃಷಾmಂತ, ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ įಂಡîಯು

ನಾ|ಯದ ಪ}ಕಾರ ಅವòđ ಬದuಳಾáರುವĈ. ಗಂಡನು ಸತrĩ

ಮದುīಯòಯಮðಂದ ಅವĈõಡುಗěಯಾಗುತಾrı.

3 ÿೕáರಲಾá ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವಾಗ ಆď

ĥೕĩೂಬyನನುv Įೕùದĩ ವ|öÜùí ಎòþďೂĈ�ವĈ.

ಆದĩ ಗಂಡನು ಸತr ħೕĪ ಆď ಆ òಯಮðಂದ

õಡುಗěಯಾದtùಂದ, ಆďಮĞೂrಬy ಗಂಡನನುv ಮದುī

ಮಾëďೂಂಡರೂ ವ|öÜùí ಎಂĠòþďೂĈ�ćðಲ~.
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4 ಹಾđĨೕ ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಸಹ ß}ಸrನ

Ġೕಹದ ಮೂಲಕವಾá ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ಸîrðtೕù.

Ġೕವùđ ಫಲďೂಡುćದಕಾcá ಮĞೂrಬyನನುv ಅಂದĩ

ಸತುr æೕûತನಾá ಎದಾtತನನುv Įೕùďೂಂëðtೕù. 5

ನಾć ಶùೕರಾñೕನ ಸ�ಭಾವವನುv ಅನುಸùಸುîrದಾtಗ

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದĪೕ ģ}ೕùತವಾದ ಪಾಪಾದಾĬಗĈ

ನಮ{ ಅಂಗಗಳú~ ಸß}ಯವಾá ಮರಣďc ಫಲವನುv

ಹುémಸುîrದtć. 6ಈಗಲಾದĩೂೕ ನಮ{ನುv ಬಂñþémದt

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ನಾć ಸತrವರಾದ ಕಾರಣ ಆ

ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ õಡುಗěįೂಂðĠtೕī. ÿೕáರಲಾá

ಬರಹರೂಪದ ÿಂðನ ಶಾಸ�ದ ùೕîಯú~ ನಾć Ġೕವùđ

Įೕī ಸú~ಸĠ, ಪûತಾ}ತ{ ģ}ೕùತವಾದ įೂಸ ùೕîಯú~

ಆತನ Įೕī ಮಾಡುವವರಾáĠtೕī. 7 ಹಾಗಾದĩ

ಏನು įೕĽೕಣ? ಧಮbಶಾಸ�ć ಪಾಪಸ�ರೂಪĻೕ?

ಎಂðಗೂ ಅಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ðದtĩ ಪಾಪīಂದĩ

ಏĢಂದು ನನđ đೂತಾrಗುîrರúಲ~. ದೃಷಾmಂತವಾá

“ದುರಾĬ ಪಾಪīಂದು” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ć įೕಳðದtĩ

ದುರಾĬಯಂದĩ ಏĢಂದು ನನđ îāಯುîrರúಲ~. 8

ಆದĩ ಪಾಪć ಈ ಆŏಯನುv ಉಪĺೕáþďೂಂಡು

ಸಕಲ ûಧವಾದ ದುರಾĬಗಳನುv ನನvú~ ಹುémþತು.

ಧಮbಶಾಸ�ć ಇಲ~ðರುವಾಗ ಪಾಪć ಸತrಂĞ. 9Ĺದಲು

ನಾನು ಧಮbಶಾಸ�ûಲ~ದವನಾáದುt æೕವðಂðĠtನು.

ಆŏಯು ಬಂದಾಗ ಪಾಪďc æೕವ ಬಂðತು. ನಾನು

ಸĞrನು. 10 æೕûಸುćದಕಾcá ďೂémರುವ ಆŏĨೕ

ಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞಂದು ನನđ ಕಂಡು ಬಂðತು.

11 įೕđಂದĩ, ಆŏಯ ಮೂಲಕīೕ ಪಾಪć ಸಮಯ

ಸಾñþ ನನvನುv ವಂäþತು; ಆ ಕಟmıಯ ಮೂಲಕīೕ

ನನvನುv ďೂಂದು ಹಾßತು. 12ÿೕáರಲಾá ಧಮbಶಾಸ�ć

ಪùಶುದuವಾದದುt. ಮತುr ಆŏಯು ಪùಶುದuč, ನಾ|ಯč

ಮತುr ಒı�ಯĠೕ ಆáĠ. 13ಹಾಗಾದĩ ಒı�ಯĠ ನನđ

ಮರಣďc ಕಾರಣವಾøĞೂೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ ಅಲ~.

ಪಾಪīೕ ಮರಣďc ಕಾರಣವಾದದುt. ಅದು ÿತವಾದದರ

ಮೂಲಕ ನನđ ಮರಣವನುv ಉಂಟುಮಾëದtùಂದ

ಪಾಪīೕ ಎಂದು ಕಾíþďೂಂëತು. ಮತುr ಆŏಯಮೂಲಕ

ಪಾಪć ďೕವಲ ಪಾಪಸ�ರೂಪīೕ ಎಂದು ಸwಷmವಾøತು.

14 ಧಮbಶಾಸ�ć ಆî{ೕಕವಾದĠtಂದು ನಾć ಬĪ~ć.

ಆದĩ ನಾನು Ġೕಹಧಮbďc ಒಳಗಾದವನೂ, ಪಾಪದ

ಅñೕನದú~ ಗುಲಾಮನಾáರುćದďc ಮಾರಲwಟmವನೂ

ಆáĠtೕĢ. 15 įೕđಂದĩ ನಾನು ಮಾಡುćದು ನನđೕ

îāಯುîrಲ~, ಯಾćದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು

ಇähಸುĞrೕĢೂೕ ಅದನುv ಮಾಡĠೕ ಅದďc ûರುದuವಾದದtನುv

ಮಾಡುĞrೕĢ. 16ಆದĩನಾನುಮಾಡುವಂಥದďc ನನvಮನಸು�

ಒಪwðದtĩ ಧಮbಶಾಸ�ć ಉತrಮವಾದĠtಂದು ಒówďೂಂಡ

ಹಾಗಾøತು. 17 ÿೕáರಲಾá ಆ ಅಸಹ|ವಾದದtನುv

ಮಾಡುವವನು ಇನುv ನಾನಲ~, ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುವ

ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾಡುತrĠ. 18 ನನvú~ ಅಂದĩ ನನv

ಶùೕರಾñೕನಸ�ಭಾವದú~ ಒı�ಯĠೕನೂವಾಸವಾáಲ~īಂದು

ನನđ îāðĠ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದďc ನನđೕĢೂೕ

ಮನಸು�ಂಟು ಆದĩ ಅದನುv ಮಾಡುćದďc ನòvಂದಾಗದು.

19 ನಾನು ħಚುhವ ಒı�ಯ ಕಾಯbವನುv ಮಾಡĠ

ħಚhðರುವ ďಟm ಕಾಯbವĢvೕ ಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ. 20

ಮಾಡಬಾರĠನುvವ ďಲಸವನುv ನಾನುಮಾëದĩಅದನುv

ಮಾëದವನು ಇನುv ನಾನಲ~ ನನvú~ ĢĪđೂಂëರುವ

ಪಾಪīೕ ಅದನುv ಮಾëತು. 21 ÿೕáರಲಾá ಯಾćದು

ಒı�ಯĠೂೕ ಅದನುv ಮಾಡĥೕďಂðĠtೕĢ ಆದĩ

ďಟmĠtೕ ನĢೂvಳđ ĢĪþĠĨಂದು ನನđ ಕಾಣಬರುತrĠ.

22 ಅಂತರಾತ{Ġೂಳđ Ġೕವರ òಯಮದú~ ಆನಂದ

ಪಡುವವನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ ನನv ಅಂಗಗಳú~ ĥೕĩೂಂದು

òಯಮ ಉಂęಂದು ಕಾಣುತrĠ. 23 ಅದು ನನv

ಮನþ�ನú~ರುವ òಯಮďc ûರುದuವಾá ಕಾದಾë

ನನvನುv Įĩÿëದು ನನv ಅಂಗಗಳú~ರುವ ಪಾಪದ

òಯಮďc ನನvನುv ಒówಸುವಂಥದಾtáĠ. 24 ಅĺ|ೕ,

ನಾನು ಎಂಥ ದುರವĮsಯú~ õದt ಮನುಷ|ನು! ಇಂಥ

ಮರಣďc ಒಳಗಾದಈĠೕಹðಂದ ನನvನುv õëಸುವವನು

ಯಾರು? 25 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

Ġೕವùđ Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. ÿೕáರಲಾá, ನಾನು

ಬುðuøಂದĠೕವರòಯಮďcದಾಸನಾáಯೂ,ಮĞೂrಂದು

ಕě ಶùೕರðಂದ ಪಾಪದ òಯಮďc ಆಳಾáಯೂ

ನěದುďೂĈ�ವವನಾáĠtೕĢ.

8ಆದtùಂದ ಈಗ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđಯಾವ

ಅಪರಾಧ òಣbಯč ಇಲ~, 2 ಯಾďಂದĩ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುವ
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ಪûತಾ}ತ{ನ òಯಮć ನನvನುv ಪಾಪಮರಣಗāđ

ಕಾರಣವಾದ òಯಮðಂದ ûಮುßrđೂāþತು. 3

ಧಮbಶಾಸ�ć ನಮ{ ಶùೕರಾñೕನಸ�ಭಾವದ ò÷ತr

ದುಬbಲವಾáಯಾವ ďಲಸವನುv ಮಾಡಲಾರĠ ಇĞೂrೕ,

ಅದನುv Ġೕವĩೕ ಮಾëದನು. įೕđಂದĩ ಆತನು

ಪಾಪòವಾರĝಗಾá ತನv ಮಗನನುv ಪಾಪಾñೕನವಾದ

ಶùೕರ ರೂಪದú~ ಕĈÿþďೂಟುm ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಪಾಪďc ಮರಣದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. 4

ÿೕáರಲು ಶùೕರಭಾವďc ಅನುಸಾರವಾá ನěಯĠ

ಪûತಾ}ತ{òಗನುಸಾರವಾá ನěಯುವವರಾದ ನಮ{ú~

ಧಮbಶಾಸ�ದ òಯಮć Ģರīೕರುćದಕಾcá

ಹಾđ ಮಾëದನು. 5 ಶùೕರಭಾವವನುv

ಅನುಸùಸುವವರು ಅದďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕĪ

ಮನþ�ಡುತಾrĩ, ಪûತಾ}ತ{ನನುvಸùಸುವವರು ಪûತಾ}ತ{òđ

ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುತಾrĩ. 6

ಶùೕರಭಾವದ ûಷಯಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು

ಮರಣ; ಪûತಾ}ತ{ನ ûಷಯಗಳħೕĪಮನþ�ಡುćದು

òತ|æೕವč ಮತುr ಮನಶಾಂîಯೂ ಆáĠ. 7

ಯಾďಂದĩ ಶùೕರಭಾವಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćದು

Ġೕವùđ ûರುದuವಾáĠ; ಅಂಥಮನಸು� ಧಮbòಯಮďc

ಒಳಪಡುćದೂ ಇಲ~, ಒಳಪಡುćದಕಾcಗುćದೂ

ಇಲ~. 8 ಶùೕರಭಾವಾñೕನವಾáರುವವರು Ġೕವರನುv

ħähಸಲಾರರು. 9 ಆದಾಗೂ|, òೕč Ġೕವರ ಆತ{ನ

ಸ�ಭಾವದ ħೕĪ ಆತುďೂಂಡು æೕûಸುವವĩೕ

įೂರತು Ġೕಹಸ�ಭಾವದವರಲಾ~. òಮ{ú~ Ġೕವರ

ಆತ{ನು ವಾಸವಾáರುćದಾದĩ òೕć ಶùೕರ

ಭಾವಾñೕನರಲ~, Ġೕವರಾತ{òđ ಅñೕನರಾáðtೕù.

ಯಾರú~ ß}ಸrನ ಆತ{ನು ಇಲ~Ļೕ ಅವನು ß}ಸrನವನಲ~.

10 ಆದĩ ß}ಸrನು òಮ{ú~ರುćದಾದĩ Ġೕಹć

ಪಾಪದ ĠĮøಂದ ಸತrದಾtáದtರೂ, ಆತ{ć òೕîಯ

ĠĮøಂದ æೕವಸ�ರೂಪವಾáರುತrĠ. 11 Ĩೕಸುವನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ æೕûತನಾá ಎõyþದಾತನ ಆತ{ನು

òಮ{ú~ ವಾಸವಾáದtĩ, ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದಾತನು òಮ{ú~ ವಾಸವಾáರುವ ತನv ಆತ{ನ

ಮೂಲಕ òಮ{ ಮತ|bĠೕಹಗಳನುv ಸಹ ಬದುßಸುವನು.

12 ÿೕáರಲಾá ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ಹಂáನú~Ġtೕī;

ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ನvನುಸùþ ನěಯುವ ಹಂáನú~ĠtೕīĨೕ

įೂರತು ಶùೕರಭಾವವನುv ಅನುಸùþ ಬದುಕĥೕďಂಬ

ಹಂáನúಲ~. 13 òೕć ಶùೕರಭಾವವನುv ಅನುಸùþ

ಬದುßದĩ ಸಾಯುćದು òಶhಯ; òೕć ಪûತಾ}ತ{òಂದ

Ġೕಹದ ದುರಭಾ|ಸಗಳನುv ನಾಶ ಮಾಡುćದಾದĩ

æೕûಸುûù. 14 ಯಾರು Ġೕವರ ಆತಾ{ನುಸಾರವಾá

ನěದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ, ಅವರು Ġೕವರ ಮಕcಳಾáದಾtĩ.

15 òೕć îರುá ಭಯದú~ õೕĈವ ಹಾđ ದಾಸತ�ದ

ಆತ{ನನುv įೂಂðದವರಲ~. ಅದರ ಬದಲಾá, òಮ{ć

Ġೕವರನುv, “ಅಪಾw, ತಂĠĨೕ,” ಎಂದು ಕĩಯುವ

ಮಕcಳ ಆತ{ವನುv įೂಂððtೕù. 16 ನಾć Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáĠtೕīಂಬುದďc ಪûತಾ}ತ{Ģೕ ನಮ{ ಆತ{Ġೂಂðđ

ಸಾŉ įೕĈತಾrĢ. 17ಮಕcಳಾáದtĩ ಬಾಧ|ಸsರೂ ಆáĠtೕī;

Ġೕವùđ ಬಾಧ|ಸsರೂ ಹಾಗೂ ß}ಸrĢೂಂðđ ಸಹಾ

ಬಾಧ|ರು ಆáĠtೕī. įೕđಂದĩ ß}ಸrನ ಕಷmಗಳú~ ನಾć

ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದಾದĩ ಆತನ ಮÿħಯú~ಯೂ

ಪಾಲುಗಾರರಾಗುīć. 18ನಮđೂೕಸcರಮುಂðನ ಕಾಲದú~

ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಮÿಮಾಪದûಯನುv ಆĪೂೕäþದĩ

ಈáನ ಕಾಲದ ಕಷmಗĈಅಲwīೕ ಸùಎಂದು ಎíಸುĞrೕĢ. 19

Ġೕವರಮಕcಳಮÿħಯುಯಾವಾಗ ಪ}ತ|ņವಾðೕĞಂದು

ಸೃýmಯು ಬಹು ಕಾತುರðಂದ ಎದುರು ĢೂೕಡುîrĠ. 20

ಸೃým òರಥbಕĞđ ಒಳಗಾøತು; ÿೕđ ಒಳಗಾದದುt

Į�ೕĔiøಂದಲ~, ಅದನುv ಒಳಪëþದವನ ಸಂಕಲwðಂದĪೕ,

21 ಆದರೂ ಅದďೂcಂದು òùೕŊಯುಂಟು; ಏĢಂದĩ

ಆ ಸೃýmಯೂ ಕೂಡ ನಾಶದ ವಶðಂದ õಡುಗěಯಾá

Ġೕವರ ಮಕcಳ ಮÿħಯುಳ� ûĹೕಚĢಯú~

ಪಾಲುįೂಂದುತrīಂಬುĠೕ. 22 ಸೃýmĨಲಾ~ ಇಂðನವĩಗೂ

ನರĈತಾr, ಪ}ಸವ īೕದĢಪಡುತಾr ಇĠĨಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ 23 ಪ}ಥಮ ಫಲವಾáರುವ

ಹಾಗೂ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv įೂಂðದ ನಾč ಸಹ

Ġೕವರ ಮಕcಳ ಪದûಯನುv ಅಂದĩ Ġೕಹďc

ಬರĥೕಕಾದ ûĹೕಚĢಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ನĹ{ಳđ ನರĈîrĠtೕ. 24 ಆ òùೕŊøಂದĪೕ

ನಾć ರņĝಯನುv įೂಂðದವರಾáĠtೕī. ನಾć

òùೕŉಸುćದು ಪ}ತ|ņವಾáದtĩ ಅದನುv òùೕŊ

ಎನುvćðಲ~; ಪ}ತ|ņವಾáರುćದನುv ಯಾರಾದರೂ
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òùೕŉಸುćದುಂęೕ? 25 ಆದĩ ಕಾಣðರುćದನುv

ನಾć ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ ತಾı{øಂದ

ಕಾದುďೂಂëĠtೕī. 26 ಹಾđ ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಹ ನಮ{

ಬಲÿೕನĞಯನುv Ģೂೕë ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುತಾrĢ.

įೕđಂದĩ ನಾć ಯಾವಾಗ ಏನು ĥೕëďೂಳ�ĥೕďೂೕ

ಎನುvćದು ನಮđ îāðಲ~ದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ನು ತಾĢೕ

ಮಾîಲ~ದ ನರಳಾಟðಂದ ನಮđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv

ĥೕëďೂĈ�ತಾrĢ. 27ಆದĩ ಹೃದಯಗಳನುv ಪùĬೂೕñþ

Ģೂೕಡುವಾತòđ ಪûತಾ}ತ{ನಮĢೂೕಭಾವćಏĢಂದು

îāðĠ; ಆ ಆತ{ನು Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá

Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ ĥೕëďೂĈ�ವĢಂದು ಆತನು

ಬಲ~ನು. 28 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರ ಸಂಕಲwದ ħೕĩđ

ಕĩಯಲwಟುm ಆತನನುv ó}ೕîಸುವವರ ÿತಕಾcá ಎಲಾ~

ಕಾಯbಗĈ ಒı�ಯದಕಾcáĨೕ ಆಗುćĠಂದು ನಮđ

îāðĠ. 29 Ġೕವರು ಯಾರನುv ತಮ{ವĩಂದು

ĹದĪೕ ಆùþďೂಂಡĢೂೕ ಅವರನುv ತನv ಮಗನ

ಅನುರೂóಗಳಾಗುವಂĞ ಆಗĪೕ Ģೕ÷þದನು. 30

ಮತುr ಯಾರನುv Ĺದಲು Ģೕ÷þದĢೂೕ ಅವರನುv

ಕĩದನು. ಯಾರನುv ಕĩದĢೂೕ ಅವರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದನು. ಯಾರನುv òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøþದĢೂೕ ಅವರನುv ಮÿಮಾಪದûđ Įೕùþದನು.

31ಹಾಗಾದĩ ಈ ûಷಯಗಳú~ ನಾć ಏನು įೕĽೕಣ?

Ġೕವರು ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಇದtĩ ನಮ{ನುv ಎದುùಸುವವರು

ಯಾರು? 32 ಸ�ಂತ ಮಗನನುv ಉāþďೂಳ�Ġ ಆತನನುv

ನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ಒówþďೂಟmನಲಾ~, ಮಗನನುv

ďೂಟm ħೕĪ ಸಮಸrವನೂv ನಮđ ದಯಪಾúಸĠ

ಇರುವĢೂೕ? 33 Ġೕವರು ಆದುďೂಂಡವರ ħೕĪ

ಯಾರು ತąw įೂùಸುವವರುಯಾರು? Ġೕವĩೕ ನಮ{ನುv

òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸುವಾತನಾáದಾtĢ. 34ಹಾáದt

ħೕĪ ಅಪರಾñಗıಂದು ಖಂëಸುವವರು ಯಾರು?

ಮರಣವನುv įೂಂðದtಲ~Ġ æೕûತನಾá ಎದುt Ġೕವರ

ಬಲಗěಯú~ದುt ನಮđೂೕಸcರ ĥೕಡುವವನಾáರುವ

ß}ಸr ĨೕಸುĻೕ? 35 ಈ ß}ಸrನ ó}ೕîøಂದ ನಮ{ನುv

ಅಗúಸುವವರು ಯಾರು? ಕಷmĻೕ? ಸಂಕಟĻೕ?

ÿಂĮĺೕ? ಹþĻೕ? ವಸ�ûಲ~ðರುćĠೂೕ?

ಗಂಡಾಂತರĻೕ? ಖಡeĻೕ? 36 “Ġೕವĩೕ ನಾć òನv

ò÷ತr ðನīಲಾ~ ďೂĪđ ಗುùಯಾಗುîrĠtೕī. ವಧ|ಸಾsನďc

ಒಯt ಕುùಗಳಂĞ ಎíþದರು.” ಎಂಬುದಾá ಬĩðರುವಂĞ

ಆಗುತrದಲಾ~. 37 ಆದĩ ನಮ{ನುv ó}ೕîþದಾತನ

ಮೂಲಕವಾá ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂċಣb

ಜಯಶಾúಗಳಾáĠtೕī. 38 įೕđಂದĩ ಮರಣವಾಗú,

æೕವವಾಗú, Ġೕವದೂತರಾಗú, ದುರಾತ{ಗಳಾಗú,

ಈáನ ಸಂಗîಗಳಾಗú, ಮುಂದಣ ಸಂಗîಗಳಾಗú,

39 ಮಹತ�ಗಳಾಗú, ħೕಲಣ Īೂೕಕವಾಗú, ďಳಗಣ

Īೂೕಕವಾಗú, ĥೕĩ ಯಾವ ಸೃýmಯಾಗú ನಮ{ನುv

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ Ğೂೕùಬಂದ Ġೕವರ

ó}ೕîøಂದ ಅಗúಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು ನಾć

ಬಲ~ವರಾáĠtೕī.

9 ನಾನು ß}ಸrನú~ದುďೂಂಡು ಸುಳಾ�ಡĠ, ಸತ|ವಾá

įೕĈĞrೕĢ. ಪûತಾ}ತ{òಂದ ĢĪđೂಂëರುವ ನನv

ಮನಸಾ�ŉĨೕ ಇದďc ಸಾŉ. 2ನನđ įÜhದ ದುಃಖč,

ನನv ಹೃದಯದú~ ಎěõಡĠ īೕದĢಯೂಉಂಟು. 3 ನನv

ಸ�ಜನರೂರಕrಸಂಬಂñಕರೂಆದನನv ó}ಯùđೂೕಸcರವಾá

ನಾನು ß}ಸrĨೕಸುûòಂದ ಬÿý�ತನಾá ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗಲು

ಸಹ þದuòĠtೕĢ. 4ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕúನ ವಂಶದವರು.

Ġೕವರು ಇವರನುv ಮಕcಳನಾvá ಆùþďೂಂಡನು; ಇವùđ

ತನv ಮÿħಯನುv ವ|ಕrಪëþದನು; ಅವರ ಸಂಗಡ

Ġೕವರು ಒಡಂಬëďಗಳನುv ಮಾëďೂಂëದಾtĢ ಅವùđ

ಧಮbಶಾಸ�ć,Ġೕವಾಲಯದú~ ನěಯುವಆರಾಧĢಯೂ,

ವಾಗಾtನಗĎ ďೂಡಲwಟmć. 5ಅವರċûbಕರು ಇವùđ

ಸಂಬಂಧಪಟmವĩೕ, ß}ಸrನು ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá ಅವರ

ವಂಶದú~Ĩೕ ಹುémದನು. ಆತನು ಎಲಾ~ದರ ħೕĪ

ಒěಯನೂ, òರಂತರ ಸುrî įೂಂದತಕc Ġೕವರೂ ಆáದಾtĢ.

ಆħË. (aiōn g165) 6 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ವ|ಥbವಾøĞಂದು

ನಾć ಭಾûಸಬಾರದು. ಯಾďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲ ವಂಶದú~

ಹುémದವĩಲ~ರೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರಲ~. 7 ಹಾđĨೕ

ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದú~ ಹುémದ ಮಾತ}ďc ಅವĩಲ~ರೂ

ಮಕcıಂದು ಎíಸಲwಡುćðಲ~. ಆದĩ “ಇಸಾಕòಂದ

ಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತî ಅòvþďೂĈ�ವರು.” ಎಂದು

Ġೕವರು įೕāದನು. 8 ಆ ಮಾîನ ಅಥbīೕನಂದĩ

ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá ಹುémದವĩಲ~ರೂ Ġೕವರಮಕcಳಲ~.

ವಾಗಾtನ ಸಂಬಂಧವಾá ಹುémದವĩೕ ಅಬ}ಹಾಮನ
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ಸಂತîಯವĩಂದು ಎíಸಲwಡುವರು ಎಂಬುದು. 9

“ಮುಂðನ ವಷbದú~ ಇĠೕ ಕಾಲದú~ ನಾನು ಬರುīನು ಆಗ

ಸಾರāđಮಗನು ಇರುವನು” ಎಂಬ ವಾಗಾtನವಾáĠ. 10

ಇದುಮಾತ}ವಲ~Ġ ĩĥಕcĈ ಸಹ ನಮ{ಮೂಲóತೃವಾದ

ಇಸಾಕòಂದ ಅವā ಜವā ಮಕcāđ ಬಸುರಾದಾಗ

ಅದರಂĞĨೕ ಆøತು. 11 ಆ ಮಕcĈ ಒಬy ತಂĠಯ

ಮಕcಳಾáದtರೂ ಅವರು ಇನುv ಹುಟmĠಯೂ, ಒı�ದನಾvಗú,

ďಟmದtನಾvಗú ಮಾಡುವĹದĪೕ “ÿùಯನು ßùಯòđ

ĮೕīಮಾಡುವĢಂಬುದಾá” ಆďđ įೕಳಲwémತು. ಇದùಂದ

Ġೕವರು ತನđ ಮನþ�ದtವರನುv ಆùþďೂĈ�ತಾrĢಂಬ

ಸಂಕಲwć ಒı�ಯ ಕಾಯbಗಳ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಳ�Ġ

ಕĩಯುವಾತನ äತrದ ħೕĪĨೕ ಆಧಾರđೂಂëĠ. 13

ಇದಕcನುಸಾರವಾá “ಯಾďೂೕಬನನುv ó}ೕîþĠನು ಹಾಗೂ

ಏಸಾವನನುv Ġ�ೕýþದನು” ಎಂದು ಬĩದĠ. 14ಹಾಗಾದĩ

ಏನು įೕĽೕಣ? Ġೕವರú~ ಅನಾ|ಯಉಂęೂೕ? ಎಂðಗೂ

ಇಲ~. 15 “ಯಾವನħೕĪ ನನđ ಕರುĝಉಂęೂೕ ಅವನನುv

ಕರುíಸುīನು, ಯಾವನ ħೕĪ ನನv ಕòಕರûĠĺೕ

ಅವòđ ಕòಕರ Ğೂೕùಸುīನು” ಎಂದು ĠೕವರುĹೕĬđ

įೕāರುತಾrĢ. 16ಆದtùಂದ Ġೕವರ ದĨಯು ಮನುಷ|ùđ

ಅģೕŉಸುćದùಂದಾಗú, ಪ}ಯîvಸುćದùಂದಾಗú

ĠೂĩಯĠĠೕವರು ಕರುíಸುćದùಂದĪೕ ĠೂĩಯುತrĠ.

17 Ġೕವರು ಫĩೂೕಹನನನುv ಕುùತು “ನಾನು òನvú~

ನನv ಶßrಯನುv Ğೂೕùþ ನನv įಸರನುv ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~

ಪ}ಖಾ|ತಪëಸĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದĪೕ òನvನುv

ಉನvತ ಸಾsನďc ತಂðĠtೕĢಂದು įೕāದĢಂಬುದಾá”

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩಯಲwémĠ. 18 Ġೕವರು ಯಾರನುv

ಕರುíþದĩೂೕ, ಯಾರನುv ಕêಣಪëþದĩೂೕ ಅĠಲ~č

ಆತನ ಇಷಾmನುಸಾರವಾáĨೕ ಇĠ ಎಂಬುದು ಇದùಂದ

ĞೂೕùಬರುತrĠ. 19 “Ġೕವರ äತrವನುv ಎದುùಸುವವರು

ಇಲ~ðರುವಾಗ ಆತನು ತąw ಹುಡುಕುćದು įೕđ”

ಎಂದು òೕನು ನನvನುv ďೕĈû. 20 ಎĪೂೕ ಮನುಷ|Ģೕ

ಹಾđನvĥೕಡ Ġೕವùđ ûರುದuವಾá ಮಾತನಾಡುćದďc

òೕನು ಎಷmರವನು? ರೂóಸಲwಟmದುt ರೂóþದವòđ,

“ಏď ನನvನುv ÿೕđ ರೂóþĠ”, ಎಂದು ďೕĈćದುಂęೕ?

21 ಉತrಮವಾದ ಬಳďđ ಒಂದು ಪಾĞ}ಯನೂv,

ÿೕನವಾದ ಬಳďđ ಮĞೂrಂದು ಪಾĞ}ಯನೂv ಒಂĠೕ

ಮíqನ ಮುĠtøಂದ ಮಾಡುćದďc ಕುಂಬಾರòđ

ಮíqನ ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~Ļೕ? 22 ಆದĩ

Ġೕವರು ತನv ďೂೕಪವನುv Ğೂೕùþ ತನv ಶßrಯನುv

ಪ}þðuಪëಸĥೕďಂðದtರೂ ಹಾđ ಮಾಡĠ ತನv ďೂೕಪďc

ಗುùಯಾದ ನಾಶನಪಾತ}ರನುv ಬಹು ತಾı{øಂದ

ಸÿþďೂಂëದಾtĢ. 23 ಮತುr ಮÿħ įೂಂದುćದďc

ತಾನು ĹದĪೕ þದuಪëþರುವ ಕರುÞಪಾತ}ರú~ ತನv

ಮÿಮಾîಶಯವನುv ĞೂೕಪbëþದಾtĢ. 24 ಆತನು

ಕರುíþದ ನಮ{ನುv Ĩಹೂದ|ĩೂಳáಂದ ಮಾತ}

ಕĩಯĠ įೂೕĬೕಯನ ಗ}ಂಥದ ವಚನದú~ ತಾನು

ಸೂäþರುವಂĞ ಅನ|ಜನĩೂಳáಂದ ಸಹ ಕĩದನು. 25ಆ

ವಚನīೕನಂದĩ, “ನನv ಜನವಲ~ದವರನುv ನನv ಜನĩಂದು

ನನđ ಅó}ಯವಾದವಳನುv ó}ಯıಂದೂ įೕĈīನು.

26 ಮತುr ಯಾವ ಸsಳದú~ ‘òೕć ನನv ಜನರಲ~īಂದು’

ಅವùđ įೕಳಲwémĞೂೕ ಆ ಸsಳದú~Ĩೕ ಅವರು ‘æೕವćಳ�

Ġೕವರ ಮಕcĈ ಎòþďೂĈ�ವರು’” ಎಂಬುĠೕ. 27

ಇದಲ~Ġ Ĩಶಾಯನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ಜನರ ûಷಯದú~

ÿೕđಂದು ĳೕýþದಾtĢ: “ಇಸಾ}Ĩೕಲರ ಸಂĐ|ಯು

ಸಮುದ}ದ ಉಸುõನಂîದtರೂ ಅವರú~ ďಲವರು ಮಾತ}

ರŉಸಲwಡುವರು” “ಕತbನು ಭೂ÷ಯú~ ತನv ವಚನವನುv

ņಣದú~ Ģರīùþಮುáಸುವನು” ಎಂದು ಕೂá įೕĈತಾrĢ.

28 ಅĠೕ ಅöಪಾ}ಯðಂದ Ĩಶಾಯನು ಮĞೂrಂದು

ವಚನದú~, 29 “Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ ಕತbನು ನಮđ ಒಂದು

ಸಂತಾನವನುv ಉāಸĠ įೂೕáದtĩ “ĮೂĠೂೕ÷ನ ಗîĨೕ

ನಮಗಾಗುîrತುr đೂĹೕರದ ದುĠbĮĨೕ ಸಂಭûಸುîrತುr”

ಎಂದು ĹದĪೕ îāದುďೂಂಡು įೕāದಾtĩ. 30

ಹಾಗಾದĩ ಏನು įೕĽೕಣ? òೕîಯನುv ಅನುಸùಸದ

ಅನ|ಜನùđ òೕîಯು ಅಂದĩ ನಂõďøಂದುಂÝದ

òೕîಯು Ġೂರßತು. 31ಆದĩ òೕîಯನುv ÿಂಬಾúþದt

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು òೕîಯನುv Ġೂರßಸುವ ಧಮbವನುv

ÿëಯಲಾರĠ įೂೕದĩಂದು įೕಳĥೕಕು. 32 ಅದďc

ಕಾರಣīೕನು? ಅವರು ನಂõďಯನುv ಅನುಸùಸĠ

Ģೕಮòĭnಗಳನುv ÿಂಬಾúþದtùಂದ, 33 ಆ ಎಡćವ

ಕú~đ ಅವರು ಎಡûõದtರು. ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ÿೕđ

ಬĩಯಲwémĠ, “ಇđೂೕ äೕĺೕòನú~ ಎಡćವ
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ಕಲ~ನೂv ಮುಗeùಸುವ ಬಂěಯನೂv ಇಡುĞrೕĢ. ಆತನú~

ನಂõďøಡುವವನು ಆಶಾಭಂಗಪಡುćðಲ~” ಎಂಬುĠೕ.

10 ಸįೂೕದರĩೕ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ರņĝ

įೂಂದĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಮĢೂೕöಲಾĭಯೂ

ಮತುr Ġೕವùđ ನಾನು ಮಾಡುವ û��ಾಪĢಯೂ ಆáĠ. 2

Ġೕವರ ಬđe ಆಸßrಯುಳ�ವರಾáದಾtĩಂದು ನಾನು ಅವರ

ûಷಯದú~ ಸಾŉ ďೂಡುĞrೕĢ; ಆದರೂ ಅವರ ಆಸßrಯು

��ಾನಾನುಸಾರವಾದುದಲ~. 3ಅವರು Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುವ

òೕîಯನvùಯĠ ಸ�ಂತ òೕîಯĢvೕ; ಸಾsóಸĥೕďಂದು

ಪ}ಯîvಸುತಾr ಇದುtದtùಂದ Ġೕವರ òೕîđಅñೕನರಾಗúಲ~.

4ನಂಬುವವĩಲ~ùđ òೕîಯನುv Ġೂರßþďೂಡುćದಕಾcá

ß}ಸrĢೕ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೂĢđೂāþದನು. 5

ಧಮbಶಾಸ�ದ òೕîಯನುಸಾರ, “ಅದನುv ಅನುಸùþದವನು

ಅದùಂದĪೕ æೕûಸುವĢಂದು”ĹೕĬಯು ಬĩಯುತಾrĢ.

6 ಆದĩ ನಂõďøಂದುಂÝಗುವ òೕîಯು ಈ

ùೕîಯಾá įೕĈತrĠ. “‘ß}ಸrನನುv ಭೂ÷áāþďೂಂಡು

ಬರುćದಕಾcá ħೕಲಣ Īೂೕಕďc ಏùįೂೕದವರಾರು?’

7ಎಂದಾಗú ‘ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþďೂಂಡು

ಬರುćದಕಾcá ಯಾರು ಪಾತಾಳĪೂೕಕďc ಇāದುįೂೕದರು?

ಎಂದಾಗú òನv ಮನþ�ನú~ ಅಂದುďೂಳ�ಬಾರದು.’”

ಆದĩ ಅದು ಏನನುv įೕĈತrĠ. (Abyssos g12) 8

“Ġೕವರ ವಾಕ|ć òನv ಸ÷ೕಪದú~Ĩೕ ಇĠ; ಅದು

òನv ಬಾಯú~ಯೂ, òನv ಹೃದಯದú~ಯೂ ಇĠ.”

ಆ ವಾಕ|ć ನಾć ಸಾರುವ ನಂõďಯ ûಷಯವಾದ

ವಾಕ|īೕ. 9ಅĠೕĢಂದĩ òೕನು ĨೕಸುವĢvೕ ಕತbĢಂದು

ಬಾøಂದ ಅùďಮಾëďೂಂಡು Ġೕವರು ಆತನನುv

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದĢಂದು ಹೃದಯðಂದ ನಂõದĩ

òನđ ರņĝಯಾಗುćದು ಎಂಬುĠೕ. 10ಹೃದಯðಂದ

ನಂಬುćದರ ಮೂಲಕ òೕîಯು ĠೂರಕುತrĠ. ಬಾøಂದ

ಅùďಮಾಡುćದರ ಮೂಲಕ ರņĝಯಾಗುತrĠ.

11 “ಆತನ ħೕĪ ನಂõďøಡುವ ಒಬyನಾದರೂ

ಆಶಾಭಂಗಪಡುćðಲ~īಂದು” ಧಮbಶಾಸ�ćįೕĈತrĠ.

12ಈûಷಯದú~Ĩಹೂದ|ùಗೂಅಥವಾ á}ೕಕòಗೂįಚುh

ಕëħ ಏನೂ ಇಲ~. ಎಲ~ùಗೂ ಒಬyĢೕ ಕತbನು; ಆತನು ತನv

ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವùđ įೕರಳವಾá ďೂಡುćದďc

ಶಕrನಾáದಾtĢ. 13 ಆದtùಂದ ಕತbನ ನಾಮವನುv

įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ùಗೂ ರņĝಯಾಗುćĠಂದು ಬĩðĠ.

14 ಆದĩ ಅವರು ನಂಬĠ ಇರುćದùಂದ ಆತನ

ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ćದಾದರೂ įೕđ?ಮತುr ಆತನ

ಸುðtಯನುv ďೕಳðರುವú~ ಆತನನುv ನಂಬುćದಾದರೂ

įೕđ? ಪ}Üರಪëಸುವವòಲ~Ġ ďೕĈćದಾದರೂ

įೕđ? ಸುವಾĞbಸಾರುವವರನುv ಕĈÿಸĠ ಸಾರುćದು

įೕđ? 15 ಇದďc ಸùಯಾá “ಶುಭದ ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುವವರ ಪಾದಗĈ ಎĭೂmೕ ಮĢೂೕಹರವಾáī”

ಎಂದು ಬĩðĠ. 16 ಆದರೂ ಆ ಶುಭವತbಮಾನďc

ಎಲ~ರೂ ßûđೂಡúಲ~. ಈ ûಷಯದú~ Ĩಶಾಯನು,

“ಕತbĢೕ, ನಾć ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯನುv ಯಾರು

ನಂõದರು?” ಎಂದು ನುëಯುತಾrĢ. 17ಆದಕಾರಣ ಸಾùದ

ಸುವಾĞbಯನುv ďೕĈćದùಂದ ನಂõďಯು ಹುಟುmತrĠ,

ďೕāþďೂĈ�ćದು ß}ಸrನ ವಾಕ|ವಾáĠ. 18 ಆದರೂ

“ಅವùđ ďೕāಸúಲ~īೕĢೂೕ?” ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ.

ಹೌದು òಶhಯವಾá ďೕāþďೂಂëದtರು. “ಸಾರುವವರ

ಧ�òಯು ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಪ}ಸùþತು, ಅವರ ನುëಗĈ

Īೂೕಕದ ಕಟmಕěಯವĩಗೂ ವಾ|óþದć.” 19 ಆದĩ

“ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಆ ವಾĞbಯನುv îāದುďೂಳ�úಲ~īೕನು”

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. ಈ ûಷಯದú~, “ಜನಾಂಗವಲ~ದವರ

ಮೂಲಕ òಮ{ú~ ಅಸೂĨಹುಟುmವಂĞ ģ}ĩೕóಸುĞrೕĢ;

ûīೕಕûಲ~ದ ಜನರಮೂಲಕ òಮ{ನುv ĩೂähđõyಸುīನು”

ಎಂದು Ĺದಲು ĹೕĬಯು įೕĈತಾrĢ. 20 ಇದಲ~Ġ

Ĩಶಾಯನು ġೖಯbವಾá ಮಾತನಾë, “ನನvನುv

ಹುಡುಕದವùಗೂ ನಾನು þßcĠನು, ನನvನುv ďೕಳದವùđ

ನಾನು ಪ}ತ|ņನಾĠನು,” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 21 ಆದĩ

ಅವನು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv ಕುùತು, “ನನv ಮಾîđ

ಅûġೕಯರಾá ಎದುರುಮಾತನಾಡುವ ಜನರನುv ನಾನು

ðನīಲಾ~ ಎěõಡĠ ďೖ Üä ಕĩĠĢಂದು” ಆತನು

įೕĈತಾrĢ.

11 ಹಾಗಾದĩ Ġೕವರು ತನv ಸ�ಂತ ಜನರನುv ĥೕಡīಂದು

îರಸcùþದĢೂೕ ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ ಎಂðಗೂ ಇಲ~.

ನಾನು ಸಹ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ನು, ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವನು,

ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು ಆáĠtೕನಲಾ~. 2Ġೕವರು ತಾನು

ಮುಂದಾá ತನv ಜನರಾಗುćದďc đೂತುrಮಾëďೂಂëದt

ಪ}Ėಗಳನುv ತā�õಡúಲ~. ಎúೕಯನ ಬđe ಧಮbಶಾಸ�ć



ĩೂೕಮಾ 202

įೕĈವ ಮಾತು òಮđ îāಯĠೂೕ? 3 ಅವನು

Ġೕವರ ಮುಂĠ, “ಕತbĢೕ ಅವರು òನv ಪ}ವಾðಗಳನುv

ಸಂಹùþದಾtĩ, òನv ಯŋīೕðಗಳನುv ಒěದು ಹಾßದಾtĩ.

ನಾĢೂಬyĢೕ ಉāðĠtೕĢ. ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣವನುv

Ğđಯĥೕďಂðದಾtĩ” ಎಂದು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ħೕĪ ದೂರು

įೕāದtďc. 4Ġೕವರ ಉತrರīೕĢಂದĩ, “ಬಾಳನ ûಗ}ಹďc

ಅಡoõೕಳĠ ಇರುವ ಏĈಸಾûರ ąರುಷರನುv ನನಗಾá

ಉāþďೂಂëĠtೕĢ” ಎಂಬುĠೕ. 5 ಅದರಂĞ ಈáನ

ಕಾಲದú~ಯೂ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ಆùþďೂಂಡವರಾದ

ಒಂದು ಭಾಗćಉāðದಾtĩ. 6ಕೃģøಂದಆùþďೂಂಡನು

ಅಂದ ħೕĪ ಒı�ಯ ಕಾಯbðಂದಲ~. ಹಾಗಲ~ದ ಪņďc

ಕೃģಯನುv ಇನುv ಕೃģಯನುvćದಕಾcಗುćðಲ~. 7

ಇದùಂದ îāಯತಕcĠtೕನು? ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಹುಡುßದtನುv

ಅವರು įೂಂದúಲ~. ಅವĩೂಳđ ಆùಸಲwಟmವùđ

ಅದು Ġೂĩøತು. ಉāದವರು Ĺಂಡರಾದರು. 8

“Ġೕವರು ಅವùđ ಮಂದಬುðuಯ ಆತ{ನನುv, ಅಂದĩ

ಕಾಣದ ಕಣುqಗಳನೂv, ďೕಳದ ßûಗಳನೂv ďೂಟmನು.

ಈ ಭಾವć ಈ įೂîrನವĩಗೂ ಹಾđĨೕ ಇĠ”

ಎಂದು ಬĩದ ಪ}ಕಾರ ಅವùđ ಆøತು. 9 ಇದಲ~Ġ

“ಅವರ Ħೂೕಜನīೕ ಅವùđ ಬĪಯೂ, ಜಾಲč,

ಅěತěಯೂ, ಪ}îಕಾರč ಆಗú; 10 ಅವರ ಕಣುq

Ĺಬಾyá ಕಾಣĠįೂೕಗú ಅವರ ĥನುv ಯಾವಾಗಲೂ

ĥೂáeďೂಂëರುವಂĞ ಮಾಡು” ಎಂದು ದಾûೕದನು

įೕĈತಾrĢ. 11ಹಾಗಾದĩ “ಅವರು õĠtೕįೂೕಗುವಂĞ

ಎಡûದĩೕನು” ಎಂದು ďೕĈĞrೕĢ. ಹಾđ ಎಂðಗೂ

ಆಗಬಾರದು ಅವರು õದುtįೂೕದದtùಂದ ß}ಸròಂದ

ಉಂÝಗುವ ರņĝಯು ಅನ|ಜನùđ ಉಂÝøತು.

ಇದùಂದ Ġೕವರು ಅವರú~ ಅಸೂĨ ಹುémಸುತಾrĢ.

12 ಅವರು õದುtįೂೕದದುt ಸವbĪೂೕಕದ ಸೌಭಾಗ|ಕೂc,

ಅವರು Įೂೕತುįೂೕದದುt ಅನ|ಜನಗಳ ಸಂಪîrಗೂ

ಮಾಗbವಾáರಲಾá ಅವರ ċಣb ąನಃಸಾsಪĢಯು

ಪ}ಪಂಚďc ಎĭೂmೕ įÜhದ ಭಾಗ|ďc ಕಾರಣವಾಗುćದು.

13ಅನ|ಜನರಾáರುವ òಮđ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ನಾನು ಅನ|ಜನùđ ಅķಸrಲನಾáರಲಾá ನನv Įೕīಯ

ಬđe įೂಗāďೂĈ�îrĠtೕĢ. 14 ಇದùಂದಾá ಸ�ಜನರú~

ಅಸೂĨಯನುv ďರāþ ಅವರú~ ďಲವರನುv ರņĝಯ

ಮಾಗbďc ತಂĠೕನು. 15 ಯಾďಂದĩ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರನುv

òರಾಕùಸುćದùಂದ Īೂೕಕć Ġೕವರ ಸಂಗಡ

ಸಂಧಾನವಾಗುćದďc ಮಾಗbವಾದ ħೕĪ ಅವರನುv

ĮೕùþďೂĈ�ćದùಂದ ಏನಾಗುćದು? ಸತrವರು

æೕûತರಾá ಎದುtಬಂದತಾಗುćðಲ~īೕ. 16 ಕಣಕದú~

ಪ}ಥಮಫಲವನುv Ġೕವùಗóbþದ ħೕĪ ಕಣಕīಲಾ~

ಪûತ}ವಾøತು. ĥೕರು ಶುದuವಾáದt ħೕĪ ďೂಂĥಗĎ

ಹಾđĨೕ. 17ಆದĩ ďಲć ďೂಂĥಗಳನುv ಮುùದುಹಾß

ಕಾěĝq ಮರದಂîರುವ òನvನುv ಅćಗಳ ಜಾಗದú~

ಕþಮಾëರಲಾá ಊĩĝqೕಮರದ ರಸವತಾrದ ĥೕùನú~

ಅದು ಪಾಲುįೂಂðದtರೂ ಆ ďೂಂĥಗಳನುv ಕěಗíþ

òನvನುv ಅಂéþದ ħೕĪ òೕನು ďೂಂĥಯ ಕುùತು

įähþďೂಳ�ĥೕಡ. 18 įähþďೂಂಡರೂ ಆ ĥೕùđ

òೕನು ಆಧಾರವಲ~. ಅದು òನđ ಆಧಾರವಾáĠ. 19

ಈ ಮಾîđ, “ನನvನುv ಕþಮಾಡುćದಕಾcá ďೂಂĥಗĈ

ಮುùದುಹಾಕಲwಟmವಲಾ~” ಎಂದು òೕನು ಒಂದು īೕı

įೕಳಬಹುದು. 20 òೕನು įೕĈćದು òಜ. ಅವರು

ನಂಬĠೕ įೂೕದtದùಂದ ಮುùದುಹಾಕಲwಟmರು. òೕನು

òಂîರುćದು ನಂõďøಂದĪೕ. 21 ಗವbಪಡĥೕಡ,

ಭಯðಂðರು. Ġೕವರು ಹುಟುmďೂಂĥಗಳನುv ಉāಸĠ

ಇದt ħೕĪ òನvನೂv ಉāಸುćðಲ~. 22 ಆದtùಂದ

Ġೕವರ ದĨಯನೂv, ದಂಡĢಯನುv Ģೂೕಡು;

õದtವùđ ದಂಡĢಯನೂv, òೕನು Ġೕವರ ದĨಯನುv

ಆಶ}øþďೂಂěೕ ಇದtĩ ಆತನ ದĨಯನುv įೂಂದುû.

ಇಲ~ವಾದĩ òನvನೂv ಕëದುಹಾಕುವನು. 23 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಕೂಡ ಇನುv ಅಪನಂõďಯú~ òಲ~ದ ಪņďc ಅವರನೂv

ಕþಮಾಡುವನು. Ġೕವರು ಅವರನುv îರುá ಕþಕಟುmćದďc

ಸಮಥbನಾáದಾtĢ. 24 òೕನು ಹುಟುm ಕಾಡುಮರðಂದ

ಕëದು Ğđಯಲwಟುm òನđ ಸಂಬಂಧಪಡದ ಊರು

ಮರದú~ ಕþಕémþďೂಂಡವನಾದ ħೕĪ ಅದರú~

ಹುémದ ďೂಂĥಗಳಾáರುವ ಅವರು ಸ�ಂತ ಮರದú~

ಕþಕಟmಲwಡುćದು ಎĭೂmೕ ಯುಕrವಾáĠಯಲ~īೕ. 25

ಸįೂೕದರĩೕ, òಮ{ನುv òೕīೕ ಬುðuವಂತĩಂಬುದಾá

ಎíþďೂಳ�Ġ ಇರಲು ಇದುವĩđ ಗುಪrವಾáದt ಒಂದು

ಸಂಗî òಮđ îāಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ ಅĠೕĢಂದĩ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರú~ ಒಂದು ಪಾಲು ಜನùđ ಉಂÝದ
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Ĺಂಡತನć ಯಾವಾಗಲೂ ಇರĠ ಅನ|ಜನಗಳ

ಸಮುದಾಯć Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ Įೕರುವ ತನಕ

ಮಾತ} ಇರುćದು. 26 ಆ ನಂತರ ಇಸಾ}ĨೕÓ

ಜನĩಲ~ರೂ ರņĝįೂಂದುವರು. ಇದďc ಆಧಾರವಾá

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ õëಸುವವನು “äೕĺೕòĢೂಳáಂದ

įೂರಟು ಬಂದುಯಾďೂೕಬನú~ರುವ ಭßrÿೕನĞಯನುv

òವಾರĝಮಾಡುವನು. 27 ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂಂಡ ಈ ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು ಅವರ

ಪಾಪಗಳನುv ಪùಹùಸುವಾಗ Ģರīೕರುćದು.” ಎಂದು

ಬĩðĠ. 28ಅವರು ಸುವಾĞbಯನುv ĥೕಡīಂದದtùಂದ

Ġೕವರು òಮđ ÿತವನುv ಉಂಟುಮಾë ಅವರನುv

ಶತು}ಗıಂĠíþದಾtĢ. ಆದರೂ ಅವರು ತಾನು ಆùþďೂಂಡ

ċûbಕರ ವಂಶಸsರಾáರುćದùಂದ ಅವರನುv

ó}ಯĩಂದು ಎíþದಾtĢ. 29 Ġೕವರು ವರಗಳನುv

ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಜನರನುv ಕĩಯುćದtಕೂc ಮನಸು�

ಬದಲಾøಸುವವನಲ~. 30ಯಾವಪ}ಕಾರ òೕćċವbದú~

ಅûġೕಯರಾáದtರೂ ಈಗ ಅವರ ಅûġೕಯĞಯ

ĠĮøಂದ ಕರುĝ įೂಂððtೕĩೂೕ, 31 ಅĠೕ

ಪ}ಕಾರವಾá ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರೂ ಈಗ ಅûġೕಯರಾáದtರೂ

òಮđ Ġೂರßದ ಕರುĝಯನುv ಅವರು įೂಂದುವರು.

32 ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು ಎಲ~ùಗೂ ಕರುĝಯನುv

Ğೂೕùಸĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶćಳ�ವನಾáದುt ಎಲ~ರನೂv

ಅûġೕಯĞĨಂಬ ದುþsîಯú~ ಮುähಹಾßದಾtĢ. (eleēsē

g1653) 33ಆಹಾĠೕವರಐಶ�ಯbč,��ಾನč,ûīೕಕč

ಅಗಾಧ. ಆತನ ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಎĭೂmೕ ಆಗಮ|ವಾದದುt.

ಆತನ ಮಾಗbಗĈ ಆđೂೕಚರವಾದćಗĎ ಆáī.

34 “ಕತbನ ಮನಸ�ನುv îāದುďೂಂಡವರಾರು? ಆತòđ

ಆĪೂೕಚನಾಕತbನಾáದtವನುಯಾರು? 35ಮುಂಗಡವಾá

ಆತòđďೂಟುm ಆನಂತರಪ}îಫಲವನುv ĞđದುďೂĈ�ವವನು

ಯಾರು?” 36ಸಮಸrčಆತòಂದಉತwîrಯಾá, ಆತòಂದ

ನěಯುತಾr, ಇರುćĠಲ~čಅತòđೂೕಸcರīೕ. ಆತòđೕ

ಸದಾಕಾಲčಮÿħಯುಂÝಗú Įೂrೕತ}. ಅħË. (aiōn

g165)

12ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರ ಕòಕರವನುv

Ģನóಸುತಾr, òೕćòಮ{ òಮ{ Ġೕಹಗಳನುv Ġೕವùđ

÷ೕಸಲಾáಯೂ, ħähďಯಾáಯೂ ಇರುವ ಸæೕವ

ಯŋವಾá ಸಮóbþĩಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ;

ಇĠೕ ûīೕಕċವbಕವಾದ ಆರಾಧĢಯು. 2 ಇಹĪೂೕಕದ

ನಡವāďಯನುv ಅನುಸùಸĠ ನೂತನ ಮನಸ�ನುv

įೂಂðďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕಭಾವದವರಾáù. ÿೕಗಾದĩ

Ġೕವರ äತrವನುv îāದವರಾá ಉತrಮವಾದದೂt,

ħähďಯಾದದೂt, Ġೂೕಷûಲ~ದೂtಯಾವಯಾćĠಂದು

ûīೕäಸುûù. (aiōn g165) 3Ġೕವರು ನನđ ಕೃģಮಾëದ

Įೕīಯನುv ಮಾಡುತಾr òಮ{ú~ ಒĥೂyಬyòಗೂ

įೕĈćĠೕನಂದĩ ಯಾರೂ ತನv ĺೕಗ|Ğđ ÷ೕù

ತನvನುv ಭಾûþďೂಳ�Ġ Ġೕವರು ಒĥೂyಬyòđ ಎಂğಂಥ

ನಂõďಯ ಬಲವನುv ďೂémರುವĢೂೕ, ಅದďc ತಕc

ಹಾđ ನಾ|ಯವಾದ ಅöಪಾ}ಯðಂದ ತನvನುv ತಾನು

ಭಾûþďೂಳ�ĥೕಕು. 4 ಯಾďಂದĩ ನಮđ ಒಂĠೕ

Ġೕಹದú~ ಬಹಳ ಅಂಗಗāರಲಾá ಆ ಎಲಾ~ ಅಂಗಗāđ

įೕđ ಒಂĠೕ ďಲಸ ಇರುćðಲ~Ļೕ 5 ಹಾđĨೕ

ನಾīಲ~ರೂ ಒÝmá ß}ಸrನú~ ಒಂĠೕ Ġೕಹವಾáದುt

ಒĥೂyಬyರಾá ûûಧ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī. 6 Ġೕವರು

ನಮđ ಕೃģಮಾëದ ಪ}ಕಾರ ನಾć ĥೕĩ ĥೕĩ ವರಗಳನುv

įೂಂðĠtೕī. įೂಂðದ ವರć ಪ}ವಾದĢ ರೂಪವಾáದtĩ,

ನಮ{ ನಂõďđ ತಕc ಹಾđ ಪ}ವಾದĢ įೕĽೕಣ. 7

ಅದು ಸಭಾĮೕīಯ ರೂಪವಾáದtĩ ಪಾ}ಮಾíಕವಾá

ಸಭಾĮೕīಯನುv ಮಾಡುತಾr ಇĩೂೕಣ. 8ĥೂೕñಸುವವನು

ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ, ಬುðuįೕĈವವನು ಬುðu

įೕĈćದರú~ಯೂ òರತನಾáರú. ದಾನďೂಡುವವನು

ಯಥಾಥbಮನþ�òಂದ ďೂಡú. ದಾù Ğೂೕùಸುವವನು

ಆಸßrøಂದ ಅದನುv ಮಾಡú. ಕಷmದú~ರುವವùđ

ಉಪಕಾರಮಾಡುವವನು ಸಂĞೂೕಷವಾá ಮಾಡú.

9 òಮ{ ó}ೕîಯು òಷcಪಟವಾáರú. ďಟmತನವನುv

îರಸcùþù, ಒı�ಯದನುv õáಯಾá ÿëದುďೂā�ù.

10 ď}ೖಸr ಸįೂೕದರರು ಅಣq ತಮ{ಂðĩಂದು îāದು

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþù. ಗೌರವಮಯಾbĠಗಳನುv

Ğೂೕùಸುćದರú~ ಒಬyùáಂತ ಒಬyರು ಮುಂದಾáù.

11 ಜಾಗ}Ğ ĥೕಕಾದú~ ಆಲಸ|ವಾáರĠ ಆಸಕräತrರಾáದುt

ಕತbನ Įೕīಮಾಡುವವರಾáù. 12 ď}ೖಸrರು òùೕŉಸುವ

ಮಹಾಪದûಯನುv Ģನþ ಉಲಾ~ಸವಾáù, ಕಷmಗಳú~

Įೖರĝಯುಳ�ವರಾáù. ĥೕಸರđೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëù.
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13 Ġೕವಜನùđ ďೂರĞ ಬಂದಾಗ ಸಹಾಯ ಮಾëù.

ಅîïಸತಾcರವನುv ಆಚùþù. 14 òಮ{ನುv ÿಂþಸುವವùđ

ಆüೕವಾbದ ಮಾëù; ಶóಸĠ ಆüೕವbðþù. 15

ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರ ಸಂಗಡ ಸಂĞೂೕಷಪëù, ಅĈವವರ

ಸಂಗಡ ಅāù. 16 òಮ{ òĹ{ಳđ ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù

Ġೂಡoþrďಯ ħೕĪ ಮನþ�ಡĠ ðೕನರನುv þ�ೕಕùþù.

òಮ{ನುv òೕīೕ ಬುðuವಂತĩಂದು ಎíþďೂಳ�ĥೕëù. 17

ಯಾùಗೂ ಅಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವನುv ಮಾಡĥೕëù. ಎಲ~ರ

ದೃýmಯú~ ಯಾćದು ಗೌರವವಾದĠೂtೕ ಯುಕrವಾದĠೂtೕ

ಅದĢvೕĺೕäþ ಒı�ಯದನುv ಮಾëù. 18 ಸಾಧ|ವಾದĩ

ò÷{ಂದಾಗುವ ಮémđ ಎಲ~ರ ಸಂಗಡ ಸಮಾಧಾನðಂðù.

19 ó}ಯĩೕ, òೕīೕ ಮುø|đ ಮುø| îೕùಸĠ

üŉಸುćದನುv Ġೕವùđ õëù. ಯಾďಂದĩ “‘ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćದು ನನv ďಲಸ, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīನು’ ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá”

ಬĩðĠ. 20 ಹಾಗಾದĩ “òನv īೖù ಹþðದtĩ ಅವòđ

ಊಟďc ಬëಸು; ಬಾಯಾùದtĩ ಕುëಯುćದďc ďೂಡು.

ÿೕđ ಮಾಡುćದùಂದ ಅವನ ತĪಯħೕĪ ďಂಡಗಳನುv

ಕೂëþಟmಂತಾಗುćದು”. 21 ďಟmತನďc ĮೂೕತುįೂೕಗĠ

ಒı�ತನðಂದ ďಟmತನವನುv Įೂೕúþù.

13 ಪ}î ಮನುಷ|ನು ತನv ħೕúರುವ ಅñಕಾùಗāđ

ಅñೕನನಾáರú. ಯಾďಂದĩ Ġೕವùಂದ įೂರತು

ಒಬyùಗೂ ಅñಕಾರć Ġೂĩîರುćðಲ~. ಇರುವ

ಅñಕಾùಗಳಾದĩೂೕ Ġೕವùಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟmವರು.

2 ಆದುದùಂದ ಅñಕಾರďc ಎದುರುõೕĈವವನು

Ġೕವರ Ģೕಮವನುv ಎದುùಸುತಾrĢ. ಎದುùಸುವವರು

üŊđೂಳಗಾಗುವರು. 3 ďಟmďಲಸ ಮಾಡುವವòđ

ಅñಪîøಂದ ಭಯûರುćĠೕ įೂರತು ಒı�ďಲಸ

ಮಾಡುವವòđ ಭಯīೕನೂ ಇರುćðಲ~. òೕನು

ಅñಕಾùđ ಭಯಪಡĠೕ ಇರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುîrೕĺೕ

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡು. ಆಗ ಆ ಅñಕಾùĨೕ òನvನುv

įೂಗĈವನು. 4 ಅವನು òನv ÿತďೂcೕಸcರ Ġೕವರ

Įೕವಕನಾáದಾtನಲಾ~. ಆದĩ òೕನು ďಟmದtನುv ಮಾëದĩ

ಭಯಪಡĥೕಕು. ಅವನು ಸುಮ{Ģ ďೖಯú~ ಅñಕಾರದ

ದಂಡವನುv ÿëðಲ~. ಅವನು Ġೕವರ Įೕವಕನಾáದುt

ďಟmದtನುv ಮಾಡುವವòđ Ġೕವರ ದಂಡĢಯನುv

ûñಸುತಾrĢ. 5 ಆದಕಾರಣ ದಂಡĢಯಾðೕĞಂದು

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಮನಸಾ�ŉđ ಒąwವಂĞಯು ಅವòđ

ಅñೕನನಾáರು. 6 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ òೕć

ಕಂದಾಯವನುv ಕೂಡ ďೂಡುîrೕù. ಯಾďಂದĩ ಕಂದಾಯ

ಸಂಗ}ÿಸುವವರು Ġೕವರ Įೕವಕರಾáದುt ಆ ďಲಸದú~Ĩೕ

òರತರಾáರುತಾrĩ. 7ಅವರವùđ ಸú~ಸತಕcದtನುv ಸú~þù.

ಯಾùđ ಕಂದಾಯĻೕ ಅವùđ ಕಂದಾಯವನುv

ಯಾùđ ಸುಂಕĻೕ ಅವùđ ಸುಂಕವನುv ಸú~þù.

ಯಾùđ ಭಯಪಡĥೕďೂೕ ಅವùđ ಭಯಪëùಯಾùđ

ಮಯಾbĠ Ğೂೕùಸĥೕďೂೕ ಅವùđ ಗೌರವವನುv ಸú~þù.

8 ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ ಋಣīೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾವ ಸಾಲč òಮ{ ħೕĪ ಇರಬಾರದು. ತನv

Ģĩįೂĩಯವರನುv ó}ೕîಸುವವನು ಧಮbಶಾಸ�ವĢvಲಾ~

ĢರīೕùþದಾtĢ. 9įೕđಂದĩ “ವ|öÜರಮಾಡಬಾರದು,

ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರದು, ಕðಯಬಾರದು, ಪರರ Įೂತrನುv

ಆüಸಬಾರದು.” ಈĹದಲಾದ ಎಲಾ~ ಕಟmıಗĈ “òನv

Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು” ಎಂಬ ಒಂĠೕ

ಮಾîನú~ ಅಡಕವಾáĠ. 10ó}ೕîಯುಮĞೂrಬyùđಯಾವ

ďೕಡನೂv ಮಾಡುćðಲ~. ಆದಕಾರಣ ó}ೕîøಂದĪೕ

ಧಮbಶಾಸ�ć ĢರīೕರುತrĠ. 11 ಈáನ ಕಾಲć

òĠtøಂದ ಎಚhರವಾáರತಕc ಕಾಲīಂದು ಅùತು

ಇದĢvಲಾ~ ಮಾëù. ನಾć ß}ಸrನನುv Ĺದಲು ನಂõದ

ಕಾಲದú~ ಇದುtದßcಂತ ಈಗ ನಮ{ ûĹೕಚĢಯಕಾಲć

ಹîrರವಾáĠ. 12 ಇರುĈ ಬಹಳ ಮémđ ಕıøತು; ಹಗಲು

ಸ÷ೕಪವಾøತು. ಕತrĪđ ಅನುಗುಣವಾದ ಕೃತ|ಗಳನುv

õಟುm ĥಳßđ ಅನುಗುಣವಾದ ರņĝಯಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂĽ�ೕಣ. 13ದುಂದೌತಣ ಕುëಕತನಗಳಲಾ~ಗú,

ಕಾಮûಲಾಸ, òಲbಜಾjಕೃತ|ಗಳú~ಯಾಗú ಜಗಳ

įೂęmßಚುhಗಳú~ಯಾಗú ಕಾಲ ಕıಯĠ ಹಗúನú~ರ

ತಕc ಹಾđ ಮಾನಸsರಾá ನěದುďೂĽ�ೕಣ. 14 Ġೕಹದ

ಆĮಗಳನುv ċĩೖಸುćದಕಾcá äಂîಸĠೕ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಧùþďೂā�ù.

14 ನಂõďಯú~ ದೃಢûಲ~ದವರನುv Įೕùþďೂā�ù,

ಆದĩ ಸಂĠೕಹಾಸwದವಾದ ûಷಯಗಳ ಬđe

ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡĥೕëù. 2 ಒಬyನು ಯಾćದನಾvದರೂ

îನvಬಹುĠಂದು ನಂಬುತಾrĢ; ನಂõďಯú~ ದೃಢûಲ~ದವನು
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ಕಾøಪಲ|ಗಳನುv ಮಾತ} îನುvತಾrĢ. 3 îನುvವವನು

îನvದವನನುv ÿೕĢೖಸಬಾರದು; îನvದವನು îನುvವವನನುv

ĠೂೕýĨಂದು ಎíಸಬಾರದು. Ġೕವರು ಇಬyರನೂv

Įೕùþďೂಂëದಾtನಲಾ~? 4 ಮĞೂrಬyನ Įೕವಕನ

ûಷಯವಾá îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನು ಯಾರು?

ಅವನು òĠೂೕbýಯಾá òಂತರೂ, Ġೂೕýಯಾá

õದtರೂ ಅದು ಅವನಯಜಮಾನòđೕ Įೕùದುt. ಅವನು

òĠೂbýಯಾá òú~ಸಲwಡುವನು; ಅವನನುv òú~ಸುćದďc

ಕತbನು ಶಕrನಾáದಾtĢ. 5 ಒಬyನು ಒಂದು ðನßcಂತ

ಮĞೂrಂದು ðನವನುv ûĬೕಷīಂĠíಸುತಾrĢ; ಮĞೂrಬyನು

ಎಲಾ~ ðನಗಳನೂv ûĬೕಷīಂĠíಸುತಾrĢ; ಪ}îĺಬyನು

ತನv ತನv ಮನþ�ನú~ ಚಂಚಲಪಡĠ ದೃಢವಾáರú.

6 ðನವನುv ಆಚùಸುವವನು ಕತbòಗಾá ಅದನುv

ಆಚùಸುತಾrĢ. îನುvವವನು ಕತbòಗಾá îನುvತಾrĢ;

ಅವನು Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾrನಲಾ~. îನvದವನು ಸಹ

ಕತbòಗಾáĨೕ îನvĠ Ġೕವರನುv ಸುrîಸುತಾrĢ. 7

ನಮ{ú~ ಯಾರು ತನಗಾá ಬದುಕುćದು ಇಲ~. ತನಗಾá

ಸಾಯುćದೂ ಇಲ~, 8 ನಾć ಬದುßದĩ ಕತbòಗಾá

ಬದುಕುĞrೕī; ಸತrĩ ಕತbòಗಾá ಸಾಯುĞrೕī; ಬದುßದರೂ

ಸತrರೂ ನಾć ಕತbನವĩೕ. 9ಯಾďಂದĩ ಸತrವùಗೂ,

æೕûಸುವವùಗೂ ಒěಯನಾಗĥೕಕಂತĪೕ ß}ಸrನು ಸತುr

æೕûತನಾದನು. 10 îನvದವĢೕ, òನv ಸįೂೕದರನ

ûಷಯವಾá òೕನು îೕąbಮಾಡುćĠೕನು? îನುvವವĢೕ,

òನv ಸįೂೕದರನನುv òೕನು ÿೕĢೖಸುćĠೕನು? ನಾīಲ~ರೂ

Ġೕವರ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ òಲ~ĥೕಕು. 11 ಪûತ}

ಶಾಸ�ದú~: “ನಾನು æೕûಸುćದùಂದ ಪ}îĺಬyನೂ ನನv

ಮುಂĠĹಣಕಾಲೂರುವನು. ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯೂ

ನನvನುv Ġೕವĩಂದು ಆùďಮಾಡುವರು ಎಂದು ಕತbನು

įೕĈತಾrĢ” ಎಂದು ಬĩðĠ. 12 ÿೕáರಲಾá ನಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv ತನv ûಷಯವಾá Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಉತrರďೂಡĥೕಕು. 13 ಆದಕಾರಣ, ಇನುv ħೕĪ ಒಬyರ

ûಷಯದĪೂ~ಬyರು îೕąbಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ. ಅದďc

ಬದಲಾá ಸįೂೕದರನ ಎದುùđ ಅëoಯನಾvಗú,

ಅěತěಯನಾvಗú ಹಾಕಬಾರĠಂದು îೕಮಾbòþďೂā�ù.

14 ಯಾವ ಪದಾಥbč ಸ�ತಃ ಅಶುದuವಾದದtಲ~īಂದು

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನú~ದುtďೂಂಡು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ;

ಆದĩ ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು ಪದಾಥbವನುv

ಅಶುದuīಂದು ಒಬyನು ಭಾûþದĩ ಅವòđ ಅದು

ಅಶುದuವಾáರú. 15 òೕನು ĞđದುďೂĈ�ವ ಆಹಾರðಂದ

òನv ಸįೂೕದರನ ಮನþ�đ ĢೂೕćಂÝದĩ òೕನು

ó}ೕîđ ತಕcಂĞ ನěಯುವವನಲ~. ಯಾವòđೂೕಸcರ

ß}ಸrನು ಪಾ}ಣďೂಟmĢೂೕ ಅವನನುv òನđ ಇಷmವಾದ

ಆಹಾರದ ò÷ತr ďëಸಬಾರದು. 16 òಮáರುವ

ಉತrಮ ಕ}ಮಗĈ ದೂಷĝđ ಆಸwದವಾಗಬಾರದು. 17

ಯಾďಂದĩ îನುvćದೂ, ಕುëಯುćದೂ Ġೕವರ

ರಾಜ|ವಲ~ òೕîಯೂ, ಸಮಾಧಾನč, ಪûತಾ}ತ{òಂದಾಗುವ

ಆನಂದč ಆáĠ. 18 ಈ ಪ}ಕಾರವಾá ß}ಸrನ

Įೕīಯನುv ಮಾಡುವವನು Ġೕವರನುv ħähಸುವವನೂ,

ಮನುಷ|ùđ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವನೂ ಆáರú. 19

ಆದtùಂದ ನಾć ಸಮಾಧಾನಕೂc, ಪರಸwರ ಭßrವೃðuಗೂ

ಅನುಕೂಲವಾáರುವಂಥćಗಳನುv ಸಾñþďೂĽ�ೕಣ.

20 Ġೕವರು ಕémದtನುv òೕನು ಆಹಾರದ ò÷ತrವಾá

ďಡವĥೕಡ. ಎಲಾ~ ಪದಾಥbಗĎಶುದuīೕ; ಆದĩ îಂದು

ಮĞೂrಬyùđ ûಘvವನುvಂಟುಮಾಡುćದು ďಟmದುt. 21

ಮಾಂಸ îನುvćದನಾvಗú, ದಾ}��ಾರಸ ಕುëಯುćದಾಗú,

òನv ಸįೂೕದರòđ ಅëoಯನುvಂಟುಮಾಡುವ ĥೕĩ

ಯಾćದನಾvಗú õಟುmõಡುćĠೕ ಒı�ಯದು. 22

òನáರುವ ನಂõďಯು Ġೕವùđ ಮಾತ} đೂೕಚರವಾá

ಅದು òನv ಮémđ ಮಾತ} ಇರú. ತಾನು ಒówದ ûಷಯದú~

ಸಂಶಯ ಪಡದವĢೕ ಧನ|ನು. 23 ಸಂಶಯಪಟುm

ಊಟಮಾಡುವವನು ಸಂಶಯðಂದ îನುvವ ಕಾರಣ ತನv

ಊಟದ ûಷಯದú~ ನಂõďøಲ~Ġ ĠೂೕýಯಾáದಾtĢ.

ನಂõďಯಆಧಾರûಲ~ðರುćĠಲ~č ಪಾಪīೕ ಆáĠ.

15 ದೃಢವಾದ ನಂõďಯುಳ�ವರಾದ ನಾć

ಬಲÿೕನರಾದವರ ಭಾರಗಳನುv įೂರುćದಲ~Ġ

ಅದರú~ ನಮ{ನುv ನಾīೕ įೂಗāďೂಳ�ಬಾರದು. 2ನಮ{ú~

ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವನ ÿತವನೂv, ಭßrವೃðuಯನೂv

ಅģೕŉಸುವವನಾá ಅವನನುv ħähಸĥೕಕು. 3

ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನು ಸಹ ತನv ÿತಕಾcá äಂîಸúಲ~.

“Ġೕವĩೕ òನvನುv ದೂýþದವರ ದೂಷĝಗĈ ನನv

ħೕಲೂ ಬಂದć” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. 4 ಈ

Ĺದಲು ಬĩದĠtಲಾ~ ನಮ{ನುv ಉಪĠೕüಸುćದಕಾcá
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ಬĩಯಲwémತು. ನಾć ಓð þsರäತrವನೂv, ಆದರĝಯನೂv

įೂಂð ರņĝಯ òùೕŊಯುಳ�ವರಾáರುವಂĞ ಆ

ಶಾಸ�ಗĈ ಬĩಯಲwಟmć. 5 ಆ þsರäತrವನೂv,

ಆದರĝಯನೂv ďೂಡುವ Ġೕವರು òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

ಅನುಸùþ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv

ಆüೕವbðಸú. 6 ÿೕđ òೕć ಏಕಮನþ�òಂದ

ಒďೂcರāòಂದ ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುûù. 7 ಆದtùಂದ ß}ಸrನು

òಮ{ನುv ĮೕùþďೂಂಡಂĞ òೕć ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು

Įೕùþďೂಂಡು Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù. 8ಯಾďಂದĩ

ß}ಸrನು ċûbಕùđ ಉಂÝದ Ġೕವರ ವಾಗಾtನಗಳನುv

ದೃಢಪëþ ಆತನ ಸತ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá

ಸುನvîĨಂಬ ಸಂಸಾcರďc ĮೕವಕನಾáದಾtĢಂದೂ,

9 ಅನ|ಜನರು Ġೕವರನುv ಆತನ ದĨಯ ò÷ತr

ďೂಂಡಾಡುćದಕಾcáಯೂ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. ಇದďc

ಸùಯಾá ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂ ಈ ùೕîಯಾá ಬĩðĠ,

“ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅನ|ಜನಗಳ ಮಧ|ದú~ òನvನುv

ಸುrîಸುīನು; òನv ನಾಮವನುv ಸಂßೕîbಸುīನು”

ಎಂದೂ, 10 ಇĢೂvħ{, “ಅನ|ಜನಾಂಗಗāರಾ Ġೕವರ

ಜನĩೂಡĢ ಉಲಾ~ಸಪëù” ಎಂದೂ, 11 ಮĞೂrħ{,

“ಸವbಜನಾಂಗಗıೕ, ಕತbನನುv ßೕîbþù, ಸಮಸrಪ}ĖಗĈ

ಆತನನುv ಸಂßೕîbಸú” ಎಂದೂ ಬĩದĠ. 12ಮĞೂrħ{,

Ĩಶಾಯನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, “ಇಷಯನ ವಂಶಸsನೂ

ಅಂದĩ ಜನಾಂಗಗಳನುv ಆಳತಕcವನು ಬರುತಾrĢ.

ಜನಾಂಗಗĈ ಆತನನುv òùೕŉಸುîrರುವರು.” 13

òùೕŊಯನುv ďೂಡುವ Ġೕವರು ಪûತಾ}ತ{ನ ಶßrøಂದ

ಸಮೃದuವಾದ òùೕŊಯುಳ�ವರಾá ನಂಬುćದùಂದ

ಉಂÝಗುವ ಸಂĞೂೕಷವನೂv ಮನಶಾ|ಂîಯನೂv òಮđ

ಪùċಣbವಾá ದಯಪಾúಸú~, òೕć ಪûತಾ}ತ{ನú~

ಬಲđೂಂಡವರಾá òùೕŊಯú~ ಅöವೃðuಯನುv

įೂಂದುವಂĞ ಅನುಗ}ÿಸú. 14 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕವಂತೂ ಒı�ತನðಂದ ತುಂõದವರಾáದುt, ಸಕಲ

��ಾನðಂದ ತುಂõದವರಾáಯೂ ಒಬyùđೂಬyರು

ಬುðuįೕĈćದďc ಶಕrರಾáಯೂ ಇðtೕĩಂದು òಮ{

ûಷಯದú~ ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 15 ಆದರೂ

ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv Ģನóಸುćದಕಾcá ďಲĻಂದು

ûಷಯಗಳನುv įÜhದ ġೖಯbðಂದ ಬĩðĠtೕĢ.

ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಜನùđೂೕಸcರ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

Įೕವಕನಾಗುćದďc ನನđ Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವಾøತು.

ನಾನು Ġೕವರ ಸುವಾತಾb Įೕīಯನುv ಯಾಜಕ Įೕī

ಎಂಬಂĞ ನëþ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವùđ

ಸಮಪbಕವಾಗುವಂĞಯîvಸುವವನಾáĠtೕĢ. 17Ġೕವರ

Įೕīಯú~ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನನđ ಕಾರಣćಂಟು 18 ß}ಸrನು ಅನ|ಜನಗಳನುv ತನđ

ಅñೕನಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ನನv ಮಾîನú~ಯೂ

ß}Ĩಯú~ಯೂ, ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳ, ಅದುzತಕಾಯbಗಳ

ಬಲðಂದಲೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ ಬಲðಂದಲೂ ಮಾëþದ

ಕಾಯbಗಳĢvೕ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಕಾಯbಗಳನೂv

įೕĈćದďc ನನđ ġೖಯb ಸಾಲದು. 19 ನಾನು

ĨರೂಸĪೕÐ Ĺದಲುđೂಂಡು ಇಲು~ùಕ þೕħಯ

ಸುತrಮುತr ಪ}ಯಾíþ ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯ ಸಾĩೂೕಣವನುv

ċĩೖþĠtೕĢ. 20 ಮĞೂrಬyರು ಹಾßದ ಅþrವಾರದ

ħೕĪ ಕಟmಬಾರĠಂದು ಮನþ�ನú~ îೕಮಾbòþ ß}ಸrನ

įಸರನುv îāþದ ಕěಯú~ ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾರುćðಲ~īಂಬುದಾá òಶhಯಮಾëďೂಂěನು. 21

“ಯಾùđ ಆತನ ಸಮಾÜರ îāðರುćðಲ~Ļೕ

ಅವĩೕ ಆತನನುv Ģೂೕಡುವರು. ಯಾರು ಆತನ ಬđe

ďೕāರುćðಲ~Ļೕ ಅವರು ಆತನನುv ಗ}ÿþďೂĈ�ವರು.”

ಎಂಬುದಾá ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ ನನv ďಲಸವನುv ನëþĠtೕĢ.

22 ಈ ಕಾರಣðಂದ òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ನನđ

ಅĢೕಕಾವîb ಅěತěಗಳಾದć. 23 ಆದĩ ಇನುv

ħೕĪ ಈ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ನನđ ಸsಳûಲ~ದtùಂದಲೂ

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಅĢೕಕ ವಷbಗāಂದ ಆಸßr

ಇದುtದùಂದಲೂ 24 ನಾನು ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗುವಾಗ

ನನv ಮಾಗbದú~ òಮ{ ದಶbನವನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

ಬಯþĠtೕĢ. ತರುವಾಯ òಮ{ ĖೂĞಯú~ ಸ�ಲw

ಮémđ ಸಂĞೂೕಷವಾá ಸಮಯಕıದ ನಂತರ òೕć ಆ

Ġೕಶďc ನನvನುv ಕĈÿþďೂಡುûĩಂದು ನಂಬುĞrೕĢ. 25

ಆದĩ ಈಗ ನಾನು Ġೕವಜನùđ Įೕīಸú~ಸುćದಕಾcá

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ. 26 ಯಾďಂದĩ

ĨರೂಸĪೕ÷ನú~ರುವ Ġೕವಜನĩೂಳđ ಬಡವùđೂೕಸcರ

ಸ�ಲw ಹಣದ ಸಹಾಯವನುv ಮಾಡĥೕďಂಬುದಾá



ĩೂೕಮಾ207

ಮďĠೂೕನ|, ಅಖಾಯ þೕħಗಳವರು ಇಷmಪémದಾtĩ.

27 ಇದನುv ಮಾಡುćದďc ಇವರು ಇಷmಪémದtಲ~Ġ ಇವರು

ಅವರ ಹಂáನವರಾáದಾtĩ. įೕđಂದĩ ಅನ|ಜನರು

ಅವರ ಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಂಪîrđ ಪಾಲುಗಾರರಾದ

ħೕĪ Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಯbಗಳú~ ಅವùđ Įೕī

ಮಾಡುವ ಹಂáನú~ದಾtರಲ~īೕ. 28 ನಾನು ಈ ďಲಸವನುv

ಮುáþďೂಂಡು ಈ ó}ೕîಯ ಫಲವನುv ಅú~ಯವರ

ವಶďc ಸಂċಣbವಾá ďೂಟm ħೕĪ òಮ{ ಮಾಗbವಾá

ĮwೕË Ġೕಶďc įೂೕಗುīನು. 29 ಇದಲ~Ġ òಮ{ ಬāđ

ಬರುವಾಗ ß}ಸròಂದಾಗುವ ಆüೕವಾbದಗಳನುv įೕರಳವಾá

ತರುīĢಂದು ಬĪ~ನು. 30ಸįೂೕದರĩೕ, òೕćನನđೂೕಸcರ

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಮಾಡುವ ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ ನĢೂvಂðđ

ಬಲವಾá û��ಾóþďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ò÷ತrವಾáಯೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದಾಗುವ

ó}ೕîಯ ò÷ತrವಾáಯೂ òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

31 Ġೕವರು ನನvನುv ಯೂದಾಯದú~ರುವ ಅûġೕಯರ

ďೖøಂದ ತówಸĥೕďಂತಲೂĨರೂಸĪೕ÷đೂೕಸcರ ನಾನು

ಮಾಡುವಂಥಈ ಧಮbಕಾಯbćಅú~ರುವ Ġೕವಜನùđ

ÿತಕರವಾá Ğೂೕರĥೕďಂತಲೂ ಪಾ}ïbþù. 32 ÿೕđ

ನಾನು Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಆನಂದćಳ�ವನಾá òಮ{ú~đ

ಬಂದು òಮ{ ಸಂಗಡ ûಶಾ}ಂîįೂಂದಲಾಗುćದು.

33 ಶಾಂîದಾಯಕವಾದ Ġೕವರು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.

ಆħË.

16 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸುವ ನಮ{

ಸįೂೕದùಯಾದ ķøĥಯನುv ó}ೕîøಂದ

ಅಂáೕಕùþù. ಆďಯು ďಂĐ}ಯ ಪಟmಣದú~ರುವ

ಸĦಯ Įೕವßಯಾáದಾtı; 2 òೕć ಆďಯನುv

Ġೕವಜನùđ ತಕc ಹಾđ ಕತbನ üಷ|ıಂದು Įೕùþďೂಂಡು,

ಆďđ ಯಾವ ûಷಯದú~ ಅಗತ|ûĠĺೕ ಅದರú~

ಸಹಾಯವನುv ಮಾëù. ಆďಯು ನನಗೂ ಮತುr

ಅĢೕಕùಗೂ ಸಹಾಯಮಾëದವĈ. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

Įೕīಯú~ ನನv ĖೂĞďಲಸದವರಾದ ó}þcಲ~āಗೂ

ಮತುr ಅß�ಲòಗೂ ನನv ವಂದĢಗಳನುv îāþù. 4

ಅವರು ನನv ಪಾ}ಣದ ಸಂರņĝಗಾá ತಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv

ಅಪಾಯďc ಗುùಮಾëďೂಂëದtರು. ನಾನು ಮಾತ}īೕ

ಅಲ~, ಅನ|ಜನರ ಸĦಗಳವĩಲ~ರೂ ಅವರಉಪಕಾರವನುv

ಸ{ùಸುತಾrĩ. 5ಅವರಮĢಯú~ Įೕùಬರುವ ಸĦđ ಸಹ

ನನv ವಂದĢಯನುv îāþù. ಆಸ| þೕħಯú~ ß}ಸròđ

ಪ}ಥಮಫಲವಾáರುವ ನನv ó}ಯನಾದ ಎĤೖĢತòđ

ವಂದĢ. 6 òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಶ}ħಪಟm ಮùಯāđ

ವಂದĢ. 7 ನನv ಸ�ಜನರೂ ಹಾಗೂ ĖೂĞ Įĩಯವರೂ

ಆáರುವ ಅಂĠೂ}ೕòಕòಗೂ, ಯೂನ|òಗೂ ವಂದĢ;

ಅವರು ಅķಸrಲರú~ ಪ}þದuರಾáದಾtರಲ~Ġ, ನನáಂತ

ĹದĪೕ ß}ಸrನನುv ನಂõದವರೂ ಆáದtರು. 8 ಕತbನú~

ನನv ó}ಯನಾದ ಅಂó~ಯಾತòđ ವಂದĢ. 9 ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ನಮ{ ĖೂĞ ďಲಸದವನಾದಉಬಾbನòಗೂ,

ನನv ó}ಯನಾದ ಸಾrಖುòಗೂ ವಂದĢಗĈ. 10 ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ħähďđಪಾತ}ನಾದ ಅģಲ~òđ ವಂದĢ.

ಅùĮೂrಬೂಲನ ಮĢಯವùđ ವಂದĢಗĈ. 11

ನನv ಸಂಬಂñಕನಾದ įರೂëĺೕನòđ ವಂದĢ.

ನಾßbಸ�ನ ಮĢಯವĩೂಳđ ß}ಸrನನುv ನಂõದವùđ

ವಂದĢಗĈ. 12 ಕತbನ Įೕīಯú~ ಪ}ಯಾಸಪಟmವರಾದ

ತು}Ĥೖನāಗೂ, ತು}ĸೕಸಳಗೂ ವಂದĢಗĈ. ಕತbನ

Įೕīಯú~ ಬಹಳವಾá ಪ}ಯಾಸಪémರುವ ó}ಯ

ģþೕbಸāđ ವಂದĢ. 13 ಕತbನú~ ಆùþďೂಳ�ಲwಟmವನಾದ

ರೂಫòಗೂ, ನನđ ತಾøಯಂîರುವ ಅವನ ತಾøಗೂ

ವಂದĢಗĈ. 14 ಅಸುಂß}ತòಗೂ, ģ~đೂೕನòಗೂ,

įħೕbಯòಗೂ, ಪĞೂ}ೕಬòಗೂ, įಮಾbನòಗೂ,

ಅವĩೂಂðáರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ ವಂದĢಗĈ.

15 ôĪೂĪೂಗòಗೂ, ಯೂಲ|āಗೂ, Ģೕಯbòಗೂ,

ಅವನ ತಂáಗೂ, ಒಲುಂಪòಗೂ, ಇವĩೂಂðáರುವ

Ġೕವಜನĩಲ~ùಗೂ ವಂದĢಗĈ. 16ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm

ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. ß}ಸrನ ಸĦಗಳú~ರುವವĩಲ~ರೂ

òಮ{ನುv ವಂðಸುîrದಾtĩ. 17ó}ಯĩೕ, òೕć įೂಂðದ

ಉಪĠೕಶďc ûರುದuವಾá Ħೕದಗಳನೂv, ûಘvಗಳನೂv

òಮ{ú~ ಉಂಟುಮಾಡುವವರನುv ಗುರುîþ ಅವರನುv õಟುm

ದೂರ įೂೕáù ಎಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 18

ಅಂಥವರು ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸrನ Įೕīಯನುv ಮಾಡĠ

ತಮ{ įೂęmಯ ĮೕīಯĢvೕ ಮಾಡುವವರಾá ನಯದ

ನುëಗāಂದಲೂಮತುr įೂಗāďಯಮಾತುಗāಂದಲೂ

òಷcಪéಗಳ ಹೃದಯಗಳನುv Ĺೕಸđೂāಸುತಾrĩ. 19

òಮ{ ûġೕಯತ�ć ಎಲ~ùಗೂ ಪ}þದuವಾದದtùಂದ òಮ{
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ûಷಯದú~ ಆನಂದಪಡುĞrೕĢ. òೕć ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುćದರú~ ಜಾಣರೂಮತುr ďಟmತನದ ûಷಯದú~

ಮೂಖbರೂ ಆáರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 20

ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು üೕಘ}ವಾá Įೖತಾನನನುv

òಮ{ ಕಾಲುಗಳ ďಳđ ಹಾß ತುāದು ಜæjõಡುವನು.

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.

21 ನನv ĖೂĞďಲಸದವನಾದ îĹğಯನೂ, ನನv

ಸಂಬಂñಕರಾದ ಲೂಕ|ನೂ, ಯಾĮೂೕನನೂ ಮತುr

Įೂೕþಪತ}ನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv įೕĈತಾrĩ 22

ಈ ಪî}ďಯನುv ಬĩದ Ğತ|bĢಂಬ ನಾನು òಮ{ನುv

ಕತbನú~ ವಂðಸುĞrೕĢ. 23 ನನಗೂ ಮತುr ಸಮಸr

ಸĦಗೂ ಅîïಸತಾcರವನುv ಮಾಡುîrರುವ ಗಾಯನು

òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ. ಈ ಪಟmಣದ ಖಜಾĢಯ

ħೕú�Üರಕನಾáರುವ ಎರಸrನೂ, ಸįೂೕದರನಾದ

ಕ�ತbನೂ òಮđ ವಂದĢಗಳನುv įೕĈತಾrĩ. 24 ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನ ಕೃģಯòĹ{ಂðáರú. ಆħË.

25ಅನಾðøಂದ ಗುಪrವಾáದt ಮಮbćಈಗ ಪ}ಕಾಶďc

ಬಂದು òತ|ನಾದ Ġೕವರ ಅಪwĝಯ ಪ}ಕಾರ ಪ}ವಾðಗಳ

ಶಾಸ�ಗಳ ಮೂಲಕ ಅನ|ಜನĩಲ~ùಗೂ ನಂõďĨಂಬ

ûġೕಯತ�ವನುv ಉಂಟುಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ îāಸಲwémĠ.

ċವbಕಾಲಗಳú~ ಮĩಯಾáದುt ಈಗ ĥಳßđ

ಬಂðರುವಂತಹದೂt, ಈ ಮಮbďc ಅನುಸಾರ

ಎಂದĩ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ûಷಯವಾದಂಥ ಹಾಗೂ

ನಾನು ಸಾರುವಂಥ ಸುವಾĞbಗನುಸಾರವಾá òಮ{ನುv

þsರಪëಸುćದďc ಶಕrನಾáರುವ, (aiōnios g166) 27

��ಾನòñಯಾದ ಒಬyĢೕ ĠೕವùđĨೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆħË.

(aiōn g165)
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1 Ġೕವರ äತrದಂĞ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದ

ಅķಸrಲನಾಗುćದďc ಕĩಯಲwಟm ಪೌಲನೂ

ಮತುr ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ ĮೂĮsನನೂ, 2

ďೂùಂಥದú~ನ Ġೕವರ ಸĦđ ಅಂದĩ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಪ}îýnತರಾದವùಗೂ, ಪùಶುದuರಾáರಲು

ಕĩಯಲwಟmವùಗೂ, ನಮ{ ಮತುr ಅವರ ಕತbನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ನಾಮಸ{ರĝಯನುv ಮಾಡುವವĩú~ದtರೂ

ಅವĩಲ~ùಗೂ ಬĩಯುćದು ಏĢಂದĩ, 3

ನಮ{ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವùಂದಲೂ ಹಾಗೂ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ,

ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú. 4 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿþದ ಕೃģಯ ò÷ತrವಾá

ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಯಾವಾಗಲೂ ನನv Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 5ಆತನು ಎಲಾ~ ùೕîಯú~ಯೂ, ಎಲಾ~

ನುëಗಳú~ಯೂ, ಎಲಾ~ îāವāďಯú~ಯೂ, òಮ{ನುv

ಸಮೃðuಯುಳ�ವರನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 6 ß}ಸrನ ಕುùತಾದ

ಸಾŉಯುòಮ{ú~ ದೃಢವಾáರುವಹಾđĨೕಆತನು òಮ{ನುv

ಸಮೃðuಯುಳ�ವರನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 7 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಪ}ತ|ņĞಯನುv òೕć ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಇರುćದùಂದ ಆî{ೕಕ ಕೃಪಾವರದ ďೂರĞಯೂ òಮđ

ಉಂÝಗುćðಲ~, 8 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ðನದú~ òೕć òರಪರಾñಗಳಾáರುವಂĞ ಆತನು òಮ{ನುv

ಕěಯವĩಗೂ ದೃಢಪëಸುವನು. 9 ತನv ಮಗನೂ

ಹಾಗೂ ನಮ{ ಕತbನಾáರುವĨೕಸು ß}ಸrನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğđ

òಮ{ನುv ಕĩದ Ġೕವರು ನಂõಗಸrನು. 10 ó}ಯĩೕ,

òೕīಲ~ರೂ įೂಂದಾíďಯುಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು, òಮ{ú~

öನvĞಗāರಬಾರĠಂದು, òೕć ಒಂĠೕ ಮನಸೂ� ಮತುr

ಒಂĠೕ ಉĠtೕಶćಳ�ವರಾáದುt ಐಕ|Ğøಂðರĥೕďಂದು

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ ನಾನು

òಮ{ನುv ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 11 ಯಾďಂದĩ òಮ{ú~

öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಜಗಳಗĈಂęಂದು òಮ{ ಬđe

Đೂ~ೕĨಯ ಜನùಂದ ನನđ îāದು ಬಂðತು.

12 ÿೕಗಾá ನಾòದನುv įೕĈîrĠtೕĢ, òĹ{ಳđ

ďಲವರು, “ನಾನು ಪೌಲನವನು,” ಇಲ~ī, “ನಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು,” ಅಥವಾ, “ನಾನು ďೕಫನವನು,”

ಇಲ~ī, ನಾನು ß}ಸrನವನು ಎಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrನಂĞ.

13 ß}ಸrನು ûಭಾáಸಲwémದಾtĢೂೕ? òಮđೂೕಸcರ

üಲುĥđೕùದವನು ಪೌಲĢೂೕ? ಪೌಲನ įಸùನú~

òೕć ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëðtೕĩೂೕ? 14 òಮ{ú~

ß}ಸwòಗೂ ಮತುr ಗಾಯòಗೂ įೂರತಾá ಮತಾrùಗೂ

ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëಸúಲ~. 15 ಆದtùಂದ òೕć

ನನv įಸùನú~ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëðtೕĩಂದು

ಯಾರೂ įೕಳಲಾರರು. ಅದಕಾcá ನಾನು Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 16 ಇದಲ~Ġ ĮrಫನನಮĢಯವùđ

ಸಹ ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþĠtೕĢ ಇದನುv įೂರತು ಇನಾvùಗೂ

ನಾನು ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþದಂĞ Ğೂೕರುćðಲ~. 17

ß}ಸrನು ನನvನುv ಕĈÿþದುt ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëಸುćದಕcಲ~

ಆದĩ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcáĨೕ. ಅದನುv

ಮನುಷ|��ಾನದಮಾತುಗāಂದಸಾರĥೕďಂದು ಕĈÿಸúಲ~;

ಹಾđ ಸಾùದĩ ß}ಸrನ üಲುĥಯ ಶßrಯು ಮಾîನ

ಚತುರĞøಂದ òರಥbಕವಾá įೂೕಗುತrĠ. 18

üಲುĥಯ ಸಂĠೕಶć ನಾಶನದಮಾಗbದú~ರುವವùđ

ಹುಚುhತನವಾáĠ, ಆದĩ ರņĝಯ ಮಾಗbದú~ರುವ

ನಮđ ಇದು Ġೕವರ ಶßrಯಾáĠ. 19 “��ಾòಗಳ

��ಾನವನುv ನಾಶಮಾಡುīನು, ûīೕßಗಳ ûīೕಕವನುv

ûಫಲđೂāಸುīನು.” ಎಂದು ಬĩಯಲwémĠ. 20

��ಾòಯು ಎú~? ûದಾ�ಂಸನು ಎú~? ಇಹĪೂೕಕದ

ತಕbವಾð ಎú~? Ġೕವರು ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನವನುv

ಮೂಖbತನವಾá ಮಾëದಾtನಲ~īೕ? (aiōn g165) 21

Īೂೕಕć ತನv ��ಾನðಂದ Ġೕವರನುv îāದುďೂಳ�Ġ

įೂೕದದtùಂದ; ಮೂಖbತನīòþďೂಂëರುವ ನಮ{

ĥೂೕಧĢಯ ಮೂಲಕ ನಂಬುವವರನುv ರŉಸುćದು

Ġೕವùđ ÿತīಂದು Ğೂೕùತು. 22 Ĩಹೂದ|ರು

ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ďೕĈತಾrĩ, á}ೕಕರು ��ಾನವನುv

ಹುಡುಕುತಾrĩ; 23 ನಾವಾದĩೂೕ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm

ß}ಸrನನುv ಸಾರುĞrೕī; ß}ಸrನ ಸಂĠೕಶć Ĩಹೂದ|ùđ

ûಘvč ಮತುr á}ೕಕùđ ಮೂಖbತನč ಆáĠ. 24

ಆದĩ Ġೕವùಂದ ಕùþďೂಂಡವರಾದĨಹೂದ|ùಗಾಗú,

á}ೕಕùಗಾಗú ß}ಸrĢೕ Ġೕವರ ಶßrಯೂ ಮತುr Ġೕವರ

��ಾನčಆáರುವಾತĢಂದು ನಾć ಸಾರುĞrೕī. 25Ġೕವರ
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ಬುðuÿೕನĞಯು ಮನುಷ|ರ ��ಾನßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾದದುt,

Ġೕವರ ಬಲÿೕನĞಯು ಮನುಷ|ರ ಬಲßcಂತಲೂ

ಶßrಯುಳ�ದಾtáĠ. 26 ಸįೂೕದರĩೕ, Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಕĩದಾಗ òೕć įೕáðtೕĩಂದು ಆĪೂೕäþù. ಮನುಷ|ರ

ದೃýmಯú~ òĹ{ಳđ ��ಾòಗĎ įähನ ಸಂĐ|ಯú~ಲ~,

ಪ}ಬಲರೂ ಅĢೕಕùರúಲ~, ಕುúೕನರೂ ಅĢೕಕùರúಲ~.

27 Ġೕವರು ��ಾòಗಳನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಈ

Īೂೕಕದ ಬುðuÿೕನರನುv ಆùþďೂಂಡನು; Ġೕವರು

ಬúಷnರನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá ಈ Īೂೕಕದ

ಅಶಕrರನುv, ಬಲÿೕನರನುv ಆùþďೂಂಡನು. 28

Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದú~ ßೕಳಾದವರನೂv ಹಾಗೂ

ಅಸěoಯಾದವರನೂv ಆùþďೂಂಡದtಲ~Ġ ಗಣ|ರನುv

ಇಲ~ದಂĞ ಮಾಡುćದಕಾcá ಗಣĢđ ಬಾರದವರನುv,

òಂðಸಲwಟmವರನುv ಆùþďೂಂëದಾtĢ. 29 ÿೕáರಲು

ĠೕವರಮುಂĠįೂಗāďೂĈ�ćದďcಯಾùಗೂಆಸwದûಲ~.

30 Ġೕವರು ಈ ùೕî ಮಾëದtùಂದĪೕ ಈಗ òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ðtೕù. ß}ಸr Ĩೕಸು Ġೕವರ ಕěøಂದ ನಮđ

��ಾನč, òೕîಯೂ, ಶುðuಯೂ, ಮತುr ûĹೕಚĢಯು

ಆáದಾtĢ. 31 “įಚhಳಪಡುವವನು ಕತbನú~Ĩೕ

įಚhಳಪಡú” ಎಂಬ īೕĠೂೕßr ĢರīೕರುćದಕಾcáĨೕ

ÿೕಗಾøತು.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಗುಪrವಾáದt Ġೕವರ

ಸತಾ|ಥbಗಳನುv îāಸುವವನಾá òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ವಾಕಾhತುಯbðಂದಾಗú, ��ಾನðಂದಾಗú ಬರúಲ~. 2

ನಾನು üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟm Ĩೕಸು ß}ಸrನĢvೕ įೂರತು

ĥೕĩ ಯಾćದನೂv îāಯದವನಾá òಮ{ú~ ಇರುīĢಂದು

îೕಮಾbòþďೂಂěನು. 3ಇದಲ~Ġನಾನು òಮ{ú~đಬಂದಾಗ

òಮ{ ಬāಯú~ ಬಲÿೕನನೂ, ಭಯಪಡುವವನೂ,

ಬಹು ನಡುಗುವವನೂ ಆáĠtನು. 4 òಮ{ ನಂõďಯು

ಮನುಷ|��ಾನವನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಳ�ĠĠೕವರಶßrಯನುv

ಆಧಾರಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ನನv ĥೂೕಧĢಯú~ಯೂ,

ಪ}ಸಂಗದú~ಯೂಮನĻúಸುವ ��ಾನವಾಕ|ಗಳನುv ನಾನು

ಪ}ĺೕáಸĠೕ Ġೕವರಾತ{ನ ಬಲವನುv Ğೂೕಪbëಸುವ

ವಾಕ|ಗಳĢvೕ ಪ}ĺೕáþĠನು. 6ಆದĩ ಪùಪಕ�Ğಯುಳ�ವರ

ಮಧ|ದú~ ��ಾನವĢvೕ įೕĈĞrೕī. ಅದು ಇಹĪೂೕಕದ

��ಾನವಲ~, ಗîþ įೂೕಗುವ ಇಹĪೂೕಕಾñಕಾùಗಳ

��ಾನč ಅಲ~. (aiōn g165) 7 ಇದುವĩđ ಗುಪrವಾáದt

ಸತಾ|ಥbವನುv îāಸುವú~ Ġೕವರ ��ಾನವĢvೕ įೕĈĞrೕī.

ಅದು ಯಾćĠಂದĩ Ġೕವರು ನಮ{ ಮÿħಗಾá

Īೂೕďೂೕತwîráಂತ ĹದĪೕ Ģೕ÷þ ಮĩಮಾëದt

Ġೕವರ ��ಾನದ ಮಮbīೕ ಆáĠ. (aiōn g165) 8

ಇದನುv ಇಹĪೂೕಕಾñಕಾùಗಳú~ ಯಾರೂ ಅùîರúಲ~;

ಅùîದtĩ ಅವರು ಮÿħಯುಳ� ಕತbನನುv üಲುĥđ

ಹಾßಸುîrರúಲ~; (aiōn g165) 9ಆದĩ Ġೕವರ ವಾಕ|ಗಳú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, “Ġೕವರು ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùಗಾá

þದuಮಾëರುವಂಥĠಲ~ವನುv ಕಣುq ಕಾಣúಲ~, ßû

ďೕಳúಲ~, ಅದರ ಭಾವĢಯು ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯದú~

ಹುಟmúಲ~.” 10 ನಮಗಾದĩೂೕ Ġೕವರು ತನv ಆತ{ನ

ಮೂಲಕ ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþದನು. ಆ ಆತ{ನು ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳನುv, Ġೕವರ ಅಗಾಧವಾದ ûಷಯಗಳನುv

ಕೂಡ ಪùĬೂೕñಸುವವನಾáದಾtĢ. 11ಮನುಷ|Ģೂಳáನ

ಆĪೂೕಚĢಗĈ ಅವನú~ರುವ ಮನುಷ|ತ{òಗಲ~Ġ ಮತಾrùđ

îāಯುćದು? ಹಾđĨೕ ĠೕವರಾĪೂೕಚĢಗಳನುv

Ġೕವರ ಆತ{Ģೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾùಂದಲೂ ಗ}ÿಸಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. 12 ನಾć ಇಹĪೂೕಕದ ಆತ{ವನುv įೂಂದĠ

Ġೕವರು ನಮđ ಉäತವಾá ದಯಪಾúþರುವ ವರಗಳನುv

îāದುďೂĈ�ćದಕಾcá Ġೕವùಂದ ಬಂದ ಆತ{ವĢvೕ

įೂಂðದವರಾáĠtೕī. 13 ಇćಗಳನುv ಮನುಷ|

��ಾನć ಕúþದ ಮಾತುಗāಂದ įೕಳĠ ಪûತಾ}ತ{Ģೕ

ಕúþďೂಟm ಮಾತುಗāಂದ įೕā ಆî{ೕಕವಾದćಗಳನುv

ಆî{ೕಕರಾದವùđಯುಕrವಾದ ùೕîಯú~ ಸwಷmಪëಸುĞrೕī.

14 ಪಾ}ಪಂäಕನಾದವನು Ġೕವರಾತ{ನ ûಷಯಗಳನುv

ĥೕಡīನುvತಾrĢ; ಅć ಅವòđ ಹುಚುhಮಾತನಾá

Ğೂೕರುತrī; ಅć ಆಧಾ|ತ{ದ ಮೂಲಕ îāದುďೂಳ�

ĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಅವನು ಅćಗಳನುv ಗ}ÿಸಲಾರನು.

15 ಪûತಾ}ತ{òಂದ ನëþďೂĈ�ವವĢೂೕ ಎಲ~ವನೂv

ûīೕäþ îāದುďೂĈ�ತಾrĢ; ಆದĩ ಅವòđ ಯಾರೂ

ûīೕäþ îāþďೂಡĥೕಕಾáಲ~. 16 “ಕತbನ ಮನಸ�ನುv

îāದುďೂಂಡು ಆತòđ ಉಪĠೕüಸುವವನಾರು?”

ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. ನಾವಾದĩೂೕ ß}ಸrನ ಮನಸ�ನುv

įೂಂðದವರಾáĠtೕī.
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3ಆದĩ ಸįೂೕದರĩೕ ನಾನಂತೂ ಆî{ೕಕĩೂಂðđ

ಮಾತನಾಡುವಂĞ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĠ

ಪಾ}ಪಂäಕರೂ ß}ಸrನ ûಷಯದú~ ಎıಗೂಸುಗĎ

ಆáರುವವರ ಹಾđ òಮ{ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡĥೕಕಾøತು.

2 òಮđ ಹಾಲು ಕುëþĠನು ಆಹಾರ ďೂಡúಲ~.

ಆಹಾರವನುv îನುvćದďc òೕć ಇನೂv ಸಮಥbರಾáರúಲ~.

ಈಗಲೂ òೕć ಸಮಥbರಾáಲ~. 3 ಯಾďಂದĩ òೕć

ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕರಾáðtೕù. òಮ{ú~ įೂęmßಚುh

ಜಗಳಗĈ ಇರುವú~, òೕć ಪಾ}ಪಂäಕರಾáದುt ďೕವಲ

ĥೕĩ ಮನುಷ|ರಂĞ ನěಯುîrೕರಲ~ī? 4 ಒಬyನು,

“ನಾನು ಪೌಲನವನು” ಎಂದು, ಮĞೂrಬyನು, “ನಾನು

ಅķĪೂ~ೕಸನವನು” ಎಂದು įೕĈîrರುವಾಗ òೕć ಇನೂv

ďೕವಲ ಸಾಮಾನ| ಮನುಷ|ĩೕ ಆáðtೕರಲ~īೕ? 5ಹಾಗಾದĩ

ಅķĪೂ~ೕಸನು ಯಾರು? ಪೌಲನು ಯಾರು? ಅವರ

Įೕīಯಮುಖಾಂತರ òೕć ß}ಸrನನುv ನಂಬುವವರಾðù

ಕತbನು ಪ}îĺಬyòđ ದಯಪಾúþದ ಪ}ಕಾರ ಅವರು

Įೕīಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. 6ನಾನು ಸþಯನುv Ģęmನು.

ಅķĪೂ~ೕಸನು òೕರನುv įೂø|ದನು. ಆದĩ ಅದನುv

ĥıþದವನು Ġೕವĩೕ. 7ÿೕáರಲಾá Ģಡುವವನಾಗú,

òೕರುįೂಯು|ವವನಾಗú ಮುಖ|ವಾದವನಲ~. ĥıಸುವ

Ġೕವĩೕ ಪಾ}ಮುಖ|ವಾದಾತನು. 8 Ģಡುವವನೂ, òೕರು

įೂಯು|ವವನೂ ಸùಸಮಾನĩೕ ಆáದಾtĩ. ಆದĩ

ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ ಶಮ}ďc ತಕcಂĞ ಕೂúಯು

Ġೂĩಯುćದು. 9 ನಾć Ġೕವರ ĖೂĞďಲಸದವರು.

òೕć Ġೕವರ įೂಲč. Ġೕವರಮಂðರčಆáðtೕù.

10Ġೕವರು ನನđ ďೂಟm ಕೃģಯಪ}ಕಾರ ನಾನು ಜಾĝ{ಯುಳ�

ಪ}ûೕಣನಾದ üúwಯಂĞ ಅþrವಾರ ಹಾßĠನು. ಮĞೂrಬyನು

ಅದರħೕĪ ಕಟುmತಾrĢ. ಆದĩ ತಾನು ಅದರħೕĪ įೕđ

ಕಟುmîrĠtೕĢಂದು ಪ}îĺಬyನು ಎಚhùďøಂðರĥೕಕು.

11 Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಅþrವಾರವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಂದು

ಅþrವಾರವನುv ಯಾರೂ ಹಾಕಲಾರರĭm. 12ಆ ಅþrವಾರದ

ħೕĪ äನv, ĥā�, ರತvಗĈ, ಕémđ, ಹುಲು~, ಆą

ಮುಂತಾದćಗಳú~ ಯಾćದùಂದ ಕémದರೂ, 13

ಅವನವನ ďಲಸć ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. ß}ಸrನು ಬರುವ

ðನćĥಂßĺಡĢಉದಯವಾáಆďಲಸವನುv ಸwಷmವಾá

Ğೂೕùಸುćದು. ಅವನವನ ďಲಸīಂಥĠಂಬುದನುv ಆ

ĥಂß Ĭೂೕñಸುćದು. 14ಒಬyನು ಆ ಅþrವಾರದħೕĪ

ಕémದುt ಉāದĩ ಅವòđ ಪ}îಫಲ þಕುcćದು. 15

ಒಬyನು ಕémದುt ಸುಟುm įೂೕದĩ ಅವòđ ನಷmವಾಗುćದು.

ತಾನಾದĩೂೕ ರņĝ įೂಂದುವನು. ಆದĩ ĥಂßĺಳáಂದ

ತówþďೂಂಡವನ ಹಾáರುವನು. 16 òೕć Ġೕವರ

ಆಲಯವಾáðtೕĩಂದೂ Ġೕವರ ಆತ{ನು òಮ{ú~

ವಾಸಮಾಡುತಾrĢಂದೂ òಮđ đೂîrಲ~Ļೕ? 17

ಯಾವನಾದರೂ Ġೕವರ ಆಲಯವನುv ನಾಶಪëþದĩ

Ġೕವರು ಅವನನುv ನಾಶಪëಸುವನು.ಯಾďಂದĩ Ġೕವರ

ಆಲಯćಪûತ}ವಾದದುt ಆ ಆಲಯćòೕīೕ ಆáðtೕù.

18 ಯಾವನೂ ತನvನುv ತಾĢೕ Ĺೕಸđೂāþďೂಳ�ðರú

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾá

��ಾòಯಾáĠtೕĢಂದು ಭಾûþďೂĈ�ćದಾದĩ ಅವನು

��ಾòಯಾಗುćದಕಾcá “ಮೂಖbನಾಗú” (aiōn g165)

19 ಯಾďಂದĩ ಇಹĪೂೕಕದ ��ಾನć Ġೕವರ ಮುಂĠ

ಮೂಖbತನವಾáĠ. “ಆತನು ��ಾòಗಳನುv ಅವರ

ತಂತ}ಗಳú~Ĩ ÿëದುďೂĈ�ತಾrĢಂತಲೂ,” 20

“��ಾòಗಳ ĺೕಚĢಗĈ òಷxಲವಾದćಗıಂದು

ಕತbನು îāದುďೂĈ�ತಾrĢಂತಲೂ” ಬĩದĠಯಲಾ~ 21

ಆದಕಾರಣ ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವರ ûಷಯದú~ ಯಾರೂ

įೂಗāďೂಳ�ðರú. ಯಾďಂದĩ ಸಮಸrč òಮಗಾáĨೕ

ಇĠ. 22ಪೌಲನಾಗú, ಅķĪೂ~ೕಸನಾಗú, ďೕಫನಾಗú

Īೂೕಕವಾಗú, æೕವವಾಗú ಮರಣವಾಗú ಈáನ

ಸಂಗîಗಳಾಗú ಮುಂದಣ ಸಂಗîಗಳಾಗú ಸಮಸrč

òಮ{Ġೕ. 23 òೕವಂತೂ ß}ಸrನವರು, ß}ಸrನು Ġೕವùನವನು.

4 ಜನರು ನಮ{ನುv ß}ಸrನ Įೕವಕĩಂತಲೂ Ġೕವರ

ಗುಪrವಾáದt ಸತಾ|ಥbಗಳ ûಷಯದú~ Ġೕವರ

ಮĢವಾĞbಯವĩಂತಲೂ ಪùಗíಸú. 2 ÿೕáರಲು

òವಾbಹಕರು ನಂõಗಸrರಾá ಕಂಡುಬರುವದು

ಅಗತ|ವಲ~īೕ. 3 ನನಗಾದರೂ ò÷{ಂದಾಗú

ಅಥವಾ ಮನುಷ|ರು ಮಾಡುವ ûÜರĝಯಾಗú

îೕರಾ ಲăīòþĠ. ನಾನೂ ನನvನುv ನಾ|ಯîೕąb

ಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 4 ನನvú~ ĠೂೕಷûĠĨಂದು

ನನv ಮನþ�đ Ğೂೕರುćðಲ~ವಾದರೂ ನಾನು

òĠೂೕbýĨಂದು òಣbøಸುವಂîಲ~. ನನvನುv

ನಾ|ಯûÜರĝ ಮಾಡುವವನು ಕತbĢೕ. 5
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ಆದtùಂದ ಕತbನು ಬರುವ ಕಾಲßcಂತ ಮುಂĔ

ಯಾćದನುv ಕುùತು ನಾ|ಯîೕąbಮಾಡĥೕëù. ಆತನು

ಕತrĪಯú~ರುವ ಗುಪrಕಾಯbಗಳನುv ĥಳßđ ತರುವನು.

ಹೃದಯದ ಆĪೂೕಚĢಗಳನುv ಪ}ಕಟಪëಸುವನು.

ಆ ಕಾಲದú~ ಪ}îĺಬyòđ ಬರತಕc įೂಗāďಯು

Ġೕವùಂದ Ġೂರಕುćದು. 6 ó}ಯĩೕ, ನಾನು

òಮđೂೕಸcರವಾá ನನvಗೂ ಅķĪೂ~ೕಸòಗೂ ಈ

òಯಮಗಳĢvಲಾ~ ಅನ�øþďೂಂಡು įೕāĠtೕĢ.

ಆದtùಂದ òೕć “ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುćದನುv

÷ೕùįೂೕಗಬಾರದು,” ಎಂಬ ಈ ವಾಕ|ದ ಅಥbವನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಂಡು, òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಒಬyನನುv ûĩೂೕñþ ಮĞೂrಬyನ ಪņವನುv ÿëದು

ಉõyďೂಳ�ಬಾರದು ಎಂಬುದಕಾcáĠ. 7 òನvನುv

ಇತರùáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnನನಾvá ಮಾëದವರು ಯಾರು?

Ġೕವùಂದ įೂಂದĠ ಇರುವಂಥದು òನvú~ ಒಂದಾದರೂ

ಉಂęೂೕ? įೂಂðದ ħೕĪ įೂಂðದtಲ~īಂಬಂĞ

ಯಾď ďೂähďೂĈ�îrೕ? 8 ಇಷುm ĥೕಗĢ òೕć

ತೃಪrರಾðù. ಇಷುmĥೕಗĢ ಐಶ�ಯbವಂತರಾðù. ನಮ{

ಸಹಾಯûಲ~Ġ ಅರಸರಂĞ ಆðù. òೕć òಜವಾá

ಆĈವವರಾáದtĩೕ ನನđ ಆನಂದವಾಗುîrತುr. ಆಗ ನಾć

ಸಹ òĹ{ಂðđ ಆĈîrĠtೕć. 9 ಹಾಗಾಗĠ Ġೕವರು

ಅķಸrಲರಾದನಮ{ನುvಮರಣದîೕąbįೂಂðದವರಂĞ

ಕěಯವರಾá ĞೂೕùþದಾtĢಂದು ನನđ ĞೂೕಚುತrĠ.

ನಾć Īೂೕಕದú~ Ġೕವದೂತùಗೂ, ಮನುಷ|ùಗೂ

ಅಂತೂ ಜಗîrđಲಾ~ ಹಾಸಾ|ಸwದವಾದ ĢೂೕಟವಾĠć. 10

ನಾವಂತೂ ß}ಸrನ ò÷ತr ಮೂಖbರಾáĠtೕī. òೕĻೕ

ß}ಸrನú~ ಬುðuವಂತರಾáðtೕù. ನಾć ಬಲÿೕನರು,

òೕć ಬúಷnರು, òೕć ಗೌರವćಳ�ವರು, ನಾć

òಂðಸಲwಟmವರು. 11 ಈ ಗāđಯವĩಗೂ ನಾć

ಹþದವರೂ, ಬಾಯಾùďಯುಳ�ವರೂ, ವಸ�ûಲ~ದವರೂ,

ģಟುm îನುvವವರೂ ಮĢøಲ~ದವರೂ, 12 ಸ�ಂತ

ďೖಗāಂದ ďಲಸಮಾë ದುëಯುವವರೂ ಆáĠtೕī.

ಶóಸುವವರನುv ಆüೕವbðಸುĞrೕī. ಜನರು ÿಂþಸುವಾಗ

ಸÿþďೂĈ�Ğrೕī. 13 ಅಪವಾದ įೂùಸುವವರನುv

ಕòಕರðಂದ ಮಾತನಾëಸುĞrೕī. ನಾć ಈáನವĩಗೂ

Īೂೕಕದ ಕಸĻೕ ಎಲಾ~ದßcಂತಲೂ ÿೕನĻೕ ಎಂಬಂĞ

ಆáĠtೕī. 14 òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದಕಾcá

ಬĩಯĠ ನನv ó}ಯ ಮಕcıಂದು ಭಾûþ òಮđ ಬುðu

įೕĈćದಕಾcáĨೕ ಈ ಮಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. 15

òಮđ ß}ಸrನú~ ĥೂೕಧಕರು ಸಾûರಾರು ಮಂð ಇದtರೂ

ತಂĠಗĈ ಬಹುಮಂð ಇಲ~ ನಾĢೕ òಮ{ನುv ಸುವಾĞbಯ

ಮೂಲಕ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಪěದ ತಂĠಯಾáĠtೕĢ. 16

ಆದtùಂದ ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾಗĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 17ಈ ಕಾರಣðಂದ ಕತbನú~ ನನv ó}ಯ

ಮತುr ನಂõಗಸr ಮಗನಾದ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþďೂémĠtೕĢ. ನಾನು ಪ}îĺಂದು ಸĦಗಳú~ಯೂ,

ಎĪ~ú~ಯೂ ĥೂೕñಸುವ ಹಾđ ß}ಸrನú~ರುವ ನನv

ನಡವāďಗಳನುv ಅವನು òಮ{ Ģನóđ ತರುವನು. 18

òಮ{ú~ ďಲವರು ಪೌಲನು ನಮ{ ಬāđ ಬರುćðಲ~īಂದು

îāದು ಉõyďೂಂëದಾtĩ. 19ಆದĩ ಕತbನ äತrವಾದĩ

ನಾನು ĥೕಗĢ òಮ{ ಬāđ ಬಂದುಉõyďೂಂëರುವವರ

ಮಾತನುv ಮಾತ}ವಲ~ ಅವರ ಬಲವನುv ಕಂಡುÿëಯುĞrೕĢ.

20 Ġೕವರ ರಾಜ|ć ಮಾîನú~ ಅಲ~, ಶßrಯú~ ಅಡáĠ.

21 òಮ{ ಇಷmīೕನು? ĥತr Ğđದುďೂಂಡು òಮ{ ಬāđ

ಬರĪೂೕ? ó}ೕîøಂದಲೂ ಸೌಮ|ದ ಆತ{ðಂದಲೂ

ಕೂëದವನಾá ಬರĪೂೕ?

5 òಮ{ú~ ಜಾರತ�ćಂęಂಬ ಸುðtಯನುv ನಾನು

ďೕāĠtೕĢ. ಒಬyನು ತನv ತಂĠಯ įಂಡîಯನುv

ಇಟುmďೂಂëದಾtನಂĞ. ಅಂಥ ಜಾರತ�ć ಅನ|ಜನರú~ಯೂ

ಸಹ ಇಲ~. 2 ÿೕáದtರೂ òೕć ದುಃàಸĠ, ಈ

ಕಾಯbಮಾëದವನನುv òĹ{ಳáಂದ ಬÿಷcùಸĠ,

ಉõyďೂಂëðtೕರಲಾ~. 3 ನಾನಂತೂ ಶಾùೕùಕವಾá

ò÷{ಂದ ದೂರವಾáದtರೂ, ಆತ{ðಂದ ಹîrರದú~ದುt

ಈ ಕಾಯb ಮಾëದವನನುv ಕುùತು ಆಗĪೕ òಮ{

ಹîrರûದtವನಂĞ îೕąbಮಾëĠtೕĢ. 4 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ ನಾಮದú~ òೕīಲ~ರೂ Įೕù ಬರುವಾಗ

ನಾನು ಆತ{ðಂದ òĹ{ಂðáರುĞrೕĢ ಹಾಗೂ 5

ಅವನನುv Įೖತಾನòđ ಒówþù ಯಾďಂದĩ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ ಅಂಥವನ ಆತ{ć ರņĝ

įೂಂದುćದಕಾcá ಅವನ ಶùೕರಭಾವćನಾಶವಾಗುವಂĞ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ಶßrøಂದ îೕąb ಮಾëĠtೕĢ.

6 òೕć įೂಗāďೂĈ�ćದು ಒı�ಯದಲ~. ಸ�ಲw ಹುā
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ಕಲþದĩ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುತrĠಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? 7 òೕć ಹುāøಲ~ದವĩòþďೂಂಡದtùಂದ

ಹıೕ ಹುāಯನುv Ğđದುಹಾß įೂಸ ಕಣಕದಂತಾáù.

ಯಾďಂದĩಈಗಾಗĪೕ ನಮ{ ಪಸcಯŋದ ಕುùಮùಯು

ಬúಯಾáĠ; ಆ ಕುùಮù ಯಾćĠಂದĩ ß}ಸrĢೕ. 8

ಆದಕಾರಣ ನಾć ಹıೕ ಹುāಯನುv ಅಂದĩ ದುಮಾbಗbತ�

ಮತುr ದುಷmತ� ಎಂಬ ಹುāಯನುv ಇಟುmďೂಳ�Ġೕ

ಪಾ}ಮಾíಕĞ ಹಾಗೂ ಸತ|Ğ ಎಂಬ ಹುāøಲ~ದ

ĩೂémಯĢvೕ Ğđದುďೂಂಡು ಹಬyವನುv ಆಚùĮೂೕಣ.

9 ಜಾರರ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರĠಂದು ನನv ಪî}ďಯú~

ಬĩðĠtೕĢ. 10 ಅದು ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ ಜಾರರು,

ಆĮಬುರುಕರು, ಸುಲುďೂĈ�ವವರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು,

Ĺದಲಾದವರ ಸಹವಾಸವನುv õಟುmõಡĥೕďಂಬ

ಅಥbದú~ ಅಲ~; ಹಾđ õಡĥೕಕಾದĩ òೕć

ಈ ĪೂೕಕವĢvೕ õಟುmįೂೕಗĥೕಕಾðೕತು. 11

ಆದĩ ď}ೖಸr ಸįೂೕದರĢòþďೂಂಡವನು ಜಾರನು,

Īೂೕöಯು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕನು, ಜಗಳಗಂಟನೂ,

ಕುಡುಕನು, ಸುಲುďೂĈ�ವವನೂ ಆáದt ಪņದú~

ಅವನ ಸಹವಾಸ ಮಾಡಬಾರದು. ಅಂಥವನ ಸಂಗಡ

ಊಟ ಸಹ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ಬĩðĠtೕĢ. 12

ಸĦಯ įೂರáರುವವರನುv îೕąbಮಾಡುćದďc

ನನđೕನñಕಾರûĠ? ಒಳáನವರನುv îೕąbಮಾಡುವವರು

òೕīೕ ಅಲ~īೕ. 13 įೂರáರುವವರನುv

îೕąbಮಾಡುವವನು Ġೕವರು. “òಮ{ಮಧ|ದú~ರುವ ಆ

ದುಷm ವ|ßrಯನುv Ğđದುಹಾßù.”

6 òಮ{ú~ ಒಬyòđ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ಏನಾದರೂ

ûವಾದûದtĩ ನಾ|ಯûÜರĝđ Ġೕವಜನĩದುರು

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗĠೕ ಅನ|ಜನರ ಮುಂĠ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುûĩೂೕ? 2Ġೕವಜನರು Īೂೕಕďc

îೕąbಮಾಡುವĩಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? Īೂೕಕć

ò÷{ಂದ îೕಪbನುv įೂಂದĥೕಕಾáರುವú~ ಅತ|ಲwವಾದ

ಸಂಗîಗಳನುv ಕುùತು îೕąbಮಾಡುćದďc òೕć

ಅನಹbರಾáðtೕĩೂೕ? 3 ನಾć Ġೕವದೂತùಗೂ

îೕąbಮಾಡುīīಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಹಾಗಾದĩ

ಇಹĪೂೕಕ æೕವನದ ûಷಯಗಳ ಕುùತು ನಾć ಎĭೂmೕ

įÜhá îೕąbಮಾಡಬಹುದಲ~īೕ? 4 ಇಹĪೂೕಕ æೕವನďc

ಸಂಬಂಧಪಟm ûಷಯಗಳ ನಾ|ಯ òಣbøಸುćದďc

òಮ{ú~ದtĩ, ಇಂಥ ûಷಯಗಳನುv îೕąb ಮಾಡುćದďc

ಸĦಯú~ ಗಣĢđ ಬಾರದವರನುv ಏď Ģೕ÷þďೂĈ�îrೕù?

5òಮ{ನುv ನಾäďಪëಸುćದďc ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. ತನv

ಸįೂೕದರರ ಮಧ|ದú~ ನಾ|ಯವನುv ಬđಹùಸಬಲ~ವನಾದ

ಬುðuವಂತನು òಮ{ú~ ಒಬyನಾದರೂ ಇಲ~Ļೕ? 6ಆದĩ

ಅದďc ಬದಲಾá ಒಬy ûಶಾ�þಯು ಮĞೂrಬy ûಶಾ�þಯ

ûರುದu ನಾ|ಯಾಲಯďc įೂೕಗುćದು ಅಲ~Ġ ಅದನುv

ಅûಶಾ�þಯ ಮುಂĠ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುćದು

ಸùĺೕ? 7 òಮ{ú~ ûವಾದಗāರುćದಾದĩ òೕć

Įೂೕತವĩಂಬುದďc ಇĠೕ ಗುರುತಾáĠ, ಅದßcಂತ

ಅನಾ|ಯವನುv ಸÿಸುćĠೕ ħೕಲು; Ĺೕಸವನುv

ಅದùಂದಾದ ನಷmವನುv ಯಾď ತಾಳಬಾರದು? 8 ಆದĩ

òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ ಸįೂೕದರùđ ಅನಾ|ಯವನುv ಮತುr

Ĺೕಸವನುv ಮಾëðtೕù. 9ಅòೕîವಂತರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc

ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~īಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಸುಳ�ನುv

ನಂಬĥೕëù. ಜಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ವ|öÜùಗĈ,

ąರುಷಗಾ÷ಗĈ, ಕಳ�ರು, 10 ĪೂೕöಗĈ, ಕುಡುಕರು,

ಜಗಳಮಾಡುವವರು, ಸುಲುďೂĈ�ವವರು ಇವĩೂಳđ

ಒಬyರಾದರೂ Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ರಾಗುćðಲ~.

11 òಮ{ú~ ďಲವರು ಅಂಥವರಾáðtೕù. ಆದĩ

òೕć ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùòಂದಲೂ

ಮತುr ನಮ{ Ġೕವರ ಆತ{ðಂದಲೂ Ğೂıಯಲwಟುm,

ಶುðuೕಕùಸಲwémðtೕù, Ġೕವùಂದ òೕîವಂತĩಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂððtೕù. 12 “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ನನđ ಹಕುcćಂಟು,” ಆದĩ ಎಲ~ć

ಪ}ĺೕಜನಕರವಲ~. “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc

ನನđ ಹಕುcćಂಟು” ಆದĩ ನಾನು ಯಾćದಕೂc

ಅñೕನನಲ~. 13 “Ħೂೕಜನ ಪದಾಥbಗĈ įೂęmಗಾáಯೂ

ಮತುr įೂęmಯು Ħೂೕಜನಪದಾಥbಗāಗಾáಯೂ”

ಇī. Ġೕವರು ಇīರಡನೂv ನಾಶಮಾಡುವನು.

ಆದĩ Ġೕಹć ಜಾರತ�ďೂೕಸcರ ಇರುವಂಥದಲ~.

ಕತbòđೂೕಸcರ ಇರುćದಾáĠ. ಕತbನು Ġೕಹďೂೕಸcರ

ಒದáþďೂಡುತಾrĢ. 14 Ġೕವರು ಕತbನನುv ತನv

ಶßrøಂದ ąನರುತಾsನđೂāþದ ಹಾđĨೕ ನಮ{ನೂv

ತನv ಶßrøಂದ ಎõyಸುವನು. 15òಮ{ ĠೕಹಗĈ ß}ಸrನ
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ಅಂಗಗಳಾáīಎಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ÿೕáರಲಾá

ß}ಸrನ ಅಂಗಗಳಾáರುವಂಥćಗಳನುv Ğđದು īೕĬ|ಯ

ಅಂಗಗĽಡĢ Įೕùಸುćದು ಸùĺೕ? ಎಂðಗೂ ಹಾđ

ಮಾಡಬಾರದು 16 īೕĬ|ĺಂðđ Įೕùďೂಂಡವನು

ಅವĽಂðđ ಒಂĠೕ ĠೕಹವಾáದಾtĢಂಬುದು òಮđ

îāಯĠೂೕ? “ಇಬyರು ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವĩಂದು”

Ġೕವರವಾಕ| įೕĈತrದಲಾ~. 17 ಆದĩ ಕತbĢೂಂðđ

Įೕùďೂಂಡವನು ಆತĢೂಂðđ ಒಂĠೕ ಆತ{ವಾáದಾtĢ.

18ಜಾರತ�ವನುv õಟುm ದೂರ ಓëįೂೕáù. “ಮನುಷ|ರು

ಮಾಡುವ ಇತರ ಪಾಪಕೃತ|ಗĈ Ġೕಹದ įೂರáī”, ಆದĩ

ಜಾರತ� ಮಾಡುವವನು ತನv ಸ�ಂತ Ġೕಹďc ûĩೂೕಧವಾá

ಪಾಪಮಾಡುತಾrĢ. 19 òೕć òಮ{ ಸ�ಂತ Įೂತrಲ~īಂದು

ಮತುr Ġೕವùಂದ ದಾನವಾá ಲöþದ ಪûತಾ}ತ{ನು

òĹ{ಳđ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದ òಮ{ Ġೕಹć Ġೕವರ

ಪûತಾ}ಲಯವಾáĠಂಬುದು òಮđ îāಯĠೂೕ? 20

òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲwಟmವರು ಆದಕಾರಣ òಮ{ Ġೕಹದ

ಮೂಲಕ Ġೕವರನುv ಮÿħಪëþù.

7 òೕć ಬĩದು ಕĈÿþದ ûಷಯಗಳ ಬđe ನನv

ಅöಪಾ}ಯīೕĢಂದĩ, þ�ೕಯರ ಶùೕರ ಸಂಪಕbûಲ~Ġ

ಇರುćದು ąರುಷòđ ಒı�ಯದು; 2 ಆದĩ ಜಾರತ�ದ

ĬೂೕಧĢđ ಅವಕಾಶ ďೂಡðರಲು ಪ}îĺಬyòಗೂ ಸ�ಂತ

įಂಡîಯು ಇರúಮತುr ಪ}îĺಬyāđ ಸ�ಂತ ಗಂಡನು

ಇರú. 3 ಗಂಡನು įಂಡîđ, ಹಾđĨೕ įಂಡîಯು

ಗಂಡòđ ಒđತನವನುv ಸú~ಸú 4įಂಡîđ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ

ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~ ಅದು ಗಂಡòಗುಂಟು. ಹಾđĨೕ

ąರುಷòđ ಸ�ಂತ Ġೕಹದ ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~ ಅದು

įಂಡîಗುಂಟು. 5ಪಾ}ಥbĢđ ಸಮಯ ďೂಡುćದಕಾcá

òೕć ಪರಸwರ ಸಮ{îøಂದ ಸ�ಲw ಕಾಲ ಅಗú ಇರಬಹುĠೕ

įೂರತು ಅನ|ತಾ ಹಾđ ಮಾಡಬಾರದು. Įೖತಾನನು òಮđ

ಸ�ಯಂ òಯಂತ}ಣûಲ~ðರುćದನುv Ģೂೕë òಮđ

ದುĭ�ೕರĝđ ಎě ಮಾಡದಂĞ îರುá ಕೂëďೂā�ù. 6

ನಾನು ÿೕđಮಾಡಬಹುĠಂದು įೕĈîrರುćದು ಆŏಯಲ~,

ನನv ಅöಪಾ}ಯವĭmೕ. 7 ನಾòರುವಂĞĨೕ ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ರು ಇರĥೕďಂಬುದು ನನv ಇಷm ಆದĩಒಬyನು ಒಂದು

ûಧವಾá ಮĞೂrಬyನು ಇĢೂvಂದು ûಧವಾá Ġೕವùಂದ

ವರವನುv įೂಂðďೂಂëದಾtĩ. 8 ಅûವಾÿತರನೂv

ಮತುr ûಧīಯರನೂv ಕುùತು ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ನಾòರುವಂĞĨ ಇರುćದು ಅವùđ ಒı�ಯದು. 9

ಅವರು ಸಂಯಮøಲ~ದವರಾದĩ ಮದುīಮಾëďೂಳ�ú.

ಯಾďಂದĩ ಕಾಮತಾಪಪಡುćದßcಂತ

ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದು ಉತrಮ. 10ûವಾÿತùđ ನನv

ಅಪwĝ ಅಲ~ ಕತbನ ಆŏಯು ಏĢಂದĩ, įಂಡîಯು

ಗಂಡನನುv õಟುm ಅಗಲಬಾರದು. 11 ಒಂದು īೕı

ಅಗúದರೂಮದುīಯಾಗĠ ಇರĥೕಕು, ಇಲ~ī ಗಂಡನ

ಸಂಗಡ ಸಂಧಾನವಾáರĥೕಕು ಮತುr ಗಂಡನು įಂಡîđ

ûĔiೕದನ òೕಡಬಾರದು. 12 ÷ಕಾcದವರ ûಷಯದú~

ಕತbನಮಾತಲ~ ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ įಂಡîøರಲಾá

ಆď ಅವĢೂಂðđ ಸಂಸಾರ ಮಾಡುćದďc ಸಮ{îþದĩ

ಅವನು ಆďಯನುv õಡಬಾರದು. 13 ಹಾđĨೕ ಒಬy

þ�ೕđ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಗಂಡòರಲಾá ಅವನು

ಆďĺಂðđ ಸಂಸಾರ ಮಾಡುćದďc ಸಮ{îþದĩ

ಆďಯು ಅವನನುv õಡಬಾರದು. 14 ಯಾďಂದĩ

ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಗಂಡನು ತನv įಂಡîಯ ò÷ತr

ಪûತ}ನಾದನು ಮತುr ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ įಂಡîಯು ತನv

ಗಂಡನ ò÷ತr ಪûತ}ಳಾದĈ. ಹಾಗಲ~ðದtĩ òಮ{ ಮಕcĈ

ಅಪûತ}ರಾಗುîrದtರು. ಈಗಲಾದĩೂೕ ಅವರು ಪûತ}ĩೕ

ಆáದಾtĩ. 15 ಆದĩ ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದ ಸಂಗಾîಯು

ಅಗಲĥೕďಂðದtĩ ಅಗúįೂೕಗú ಇಂಥಾ ಸಂದಭbಗಳú~

ď}ೖಸr ಸįೂೕದರನಾಗú ಅಥವಾ ಸįೂೕದùಯಾಗú

ಬದuರಲ~. ಸಮಾಧಾನದú~ರĥೕďಂದು Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ಕĩðದಾtĢ. 16 þ�ೕĨೕ, òೕನು òನv ಗಂಡನನುv

ರŉಸುûĨಂದು òನđ įೕđ đೂತುr? ąರುಷĢೕ, òೕನು

òನv įಂಡîಯನುv ರŉಸುûĨಂದುòನđįೕđ đೂತುr? 17

ಆದĩ ಕತbನು ಪ}îĺಬyòđ Ģೕ÷þರುವ ಜವಾಬಾtùಗೂ

ಹಾಗೂ Ġೕವರು ಅವರನುv ಯಾćದďc ಕĩದĢೂೕ

ಅದಕೂc ಸùಯಾá æೕûಸú. ÿೕđ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ಯೂ

ಅನುಸùþĥೕďಂದು ನಾನು ಅ��ಾóಸುĞrೕĢ. 18Ġೕವರು

ಕĩದ ಕಾಲದú~ಯಾವನಾದರೂಸುನvîಯುಳ�ವನಾáದtĢೂೕ

ಅವನು ಸುನvîøಲ~ದವನಂತಾಗಬಾರದು. Ġೕವರು ಕĩದಾಗ

ಯಾವನಾದರೂ ಸುನvîøಲ~ದವನಾáದಾtĢೂೕ ಅವನು

ಸುನvîಮಾëþďೂಳ�ಬಾರದು. 19 ಸುನvî ಇರುćĠೂೕ
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ಸುನvî ಇಲ~ðರುćĠೂೕ ಪಾ}ಮುಖ|ವಲ~. Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěಯುćĠೕ ಮುಖ|ವಾáĠ. 20 Ġೕವರು

ಕĩದಾಗ ಪ}îĺಬyನು ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ ಆ

þsîಯú~Ĩೕ ಇರĥೕಕು. 21 Ġೕವರು ಕĩದಾಗ òೕನು

ಮĞೂrಬyನದಾಸನಾáðtೕĺೕ?ಅದರಕುùತುäಂîಸĥೕಡ

ಆದĩ õಡುಗě įೂಂದುćದďc ಸಾಧ|ವಾಗುćದಾದĩ

òೕನು ಸ�ತಂತ}ನಾಗು. 22 ಯಾವನಾದರೂ ದಾಸನಾáದುt

ಕತbòಂದ ಕĩಯಲwémರುವĢೂೕ ಅವನು ಕತbನಮೂಲಕ

õಡುಗě įೂಂðರುವ ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtĢ. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ

ಯಾವನು ಸ�ತಂತ}ನಾáದಾtಗ ಕĩಯಲwémರುವĢೂೕ ಅವನು

ß}ಸròđ ದಾಸನು. 23 òೕć ಕ}ಯďc ďೂಳ�ಲwಟmವರು.

ಮನುಷ|ùđ ದಾಸರಾಗĥೕëù. 24 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಪ}îĺಬyನು ಕĩಯಲwÝmಗ ಯಾವ þsîಯú~ದtĢೂೕ

ಅĠೕ þsîಯú~ Ġೕವರ ಮುಂĠ ĢĪđೂಂëರú. 25

ಅûವಾÿತರಾದ ಕĢ|ಯರನುv ಕುùತಂĞ ಕತbòಂದ

ಬಂದ ಆŏ ನನđ ಯಾćದೂ ಇಲ~. ಆದĩ ನಾನು

ನಂõಗಸrನಾáರುćದďc ಕತbòಂದ ಕರುĝಯನುv

įೂಂðದವನಾá ನನv ಅöಪಾ}ಯವನುv įೕĈĞrೕĢ. 26

ಈáನ ಕಷm ಕಾಲದ ò÷ತr ಇದt ಹಾđĨೕ ಇರುćದು

ಒı�ಯĠಂದು ನಾನು ಭಾûಸುĞrೕĢ. 27 òೕನು

ûವಾÿತನಾáರುćದಾದĩ õಡುಗěಯಾಗುćದďc

ಪ}ಯîvಸĥೕಡ. òೕನು ಅûವಾÿತನಾáರುćದಾದĩ

įಂಡîಯನುv ಪěದುďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯîvಸĥೕಡ.

28 ಒಂದು īೕı òೕನು ಮದುī ಮಾëďೂಂಡರೂ

ಅದು ಪಾಪವಲ~. ಕòvďಯು ಮದುī ಮಾëďೂಂಡರೂ

ಪಾಪವಲ~. ಆದĩ ಮದುīಮಾëďೂಂಡವùđ

ಅĢೕಕ ಕಷmಗĈ ಸಂಭûಸುವć. ಇದು òಮđ

ಉಂÝಗಬಾರĠಂಬುĠೕ ನನv ಅģೕŊಯಾáĠ.

29 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ,

ಸಮಯć ಅîಕëħøರುćದtùಂದ ಇನುv ħೕĪ

įಂಡîಯುಳ�ವರು įಂಡîøಲ~ದವರಂĞಯೂ, 30

ಅĈವವರು ಅಳದಂĞಯೂ, ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವರು

ಸಂĞೂೕಷಪಡದವರಂĞಯೂ, ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ಏನೂ ಇಲ~ದವರಂĞಯೂ, 31 Īೂೕಕವನುv

ಅನುĦೂೕáಸುವವರು ಅದನುv ಪùċಣbವಾá

ಅನುĦೂೕáಸದವರಂĞಯೂ ಇರĥೕಕು. ಯಾďಂದĩ

ಈ ಪ}ಪಂಚದ ಆಡಂಬರć ಗîþ įೂೕಗುತrĠ. 32

ಆದĩ òೕć äಂĞøಲ~ದವರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ

ನನv ಇಷm. ಮದುīಯಾಗದವನು ತಾನು ಕತbನನುv

įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಕತbನ ಕಾಯbಗಳನುv

ಕುùತು äಂîಸುತಾrĢ. 33 ಮದುīಯಾದವನು ತನv

įಂಡîಯನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು ಪ}ಪಂಚದ

ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrĢ ಅವನು ಆಸßrಗಳú~

öನvĞಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ. 34 ಅದರಂĞ ಮುĞೖĠಗೂ,

ಕòvďಗೂ ವ|ತಾ|ಸćಂಟು. ಮದುīಯಾಗದವĈ

ತಾನು Ġೕಹಾತ{ಗಳú~ įೕđ ಪûತ}ಳಾáರĥೕďಂದು

ಕತbನ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrı. ಆದĩ

ಮದುīಯಾದವĈ ತನv ಗಂಡನನುv įೕđ ħähಸĥೕďಂದು

ಪ}ಪಂಚದ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು äಂîಸುತಾrı. 35

ನಾನು òಮđ òಬbಂಧ ಏರĥೕďಂದು ಇದನುv įೕĈîrಲ~.

òೕć ಚಂಚಲ äತrರಾಗĠ ಕತbòđಮಾನ|Ğಯುಳ�ವರಾá,

òĭnಯುಳ�ವರಾá ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು òಮ{

ಪ}ĺೕಜನďೂcೕಸcರīೕ įೕĈîrĠtೕĢ. 36 ಒಬyನು ತನv

ಮಗāđಮದುīøಲ~ðರುćದುಮಯಾbĠಯಲ~īಂದು

ಭಾûþದĩಮತುr ಆďಯ ಪಾ}ಯ ಕıದುįೂೕಗುತrದಲಾ~

ಮದುīಮಾಡುćದು ಅವಶ|īಂದು ಅವòđ Ğೂೕùದĩ

ತòvಷmದಂĞ ಮದುī ಮಾëďೂಡú. ಅದು ಪಾಪವಲ~. 37

ಆದĩ ಒಬyನು ದೃಢäತrನಾáದುt ಬಲವಂತīೕನೂ ಇಲ~Ġ

ತòvಷmವನುv ನëಸುćದďc ಹಕುcಳ�ವನಾá ತನv ಮಗಳನುv

ಮದುīಮಾëďೂಡುćðಲ~īಂದು ತĢೂvಳđ òಣbøþ

ďೂಂಡĩ ಅವನು ಹಾđĨೕ ಮಾಡುćದು ಒı�ಯದು. 38

ಹಾಗಾದĩ ತನv ಮಗಳನುv ಮದುīಮಾëďೂಡುವವನು

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುತಾrĢ, ಮದುīಮಾëďೂಡĠ

ಇರುವವನು ಇನೂv ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುîrದಾtĢ. 39

ಮುĞೖĠಯು ತನv ಗಂಡನು æೕವðಂðರುವ ತನಕ

ಅವòđ ಬದuಳಾáದಾtı. ಗಂಡನು ಮರಣįೂಂðದtĩ

ಆďಯು ĥೕಕಾದವನನುv ಮದುīಮಾëďೂĈ�ćದďc

ಸ�ತಂತ}ಳಾáದಾtı. ಆದĩ ಕತbನú~ ûಶಾ�þಯಾದವನನುv

ಮಾತ} ಆಗĥೕಕು. 40 ಆದರೂ ಮದುīಮಾëďೂಳ�Ġ

ಹಾđ ಇರುćದು ಆďđ ಸಂĞೂೕಷಕರವಾದĠtಂದು ನನv

ಅöಪಾ}ಯ. ನನಗೂĠೕವರಆತ{ćಂęಂದು ಭಾûಸುĞrೕĢ.
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8 ûಗ}ಹďc ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳ ûಷಯವನುv

ಕುùತಾದĩೂೕ. “ನħ{ಲ~ùđ ��ಾನćಂęಂದು” ನಾć

ಬĪ~ć. îāವāďಯು ಉõyಸುತrĠ, ಆದĩ ó}ೕîಯು

ಭßrಯನುv ĥıಸುತrĠ. 2 ಒಬyನು ತಾನು ಏನಾದರೂ

îāದುďೂಂëĠtೕĢಂದು ಭಾûಸುćದಾದĩ ಅವನು

îāಯĥೕಕಾದùೕîøಂದಇನೂv îāದುďೂಂëರುćðಲ~.

3 ಆದĩ ಯಾವನು Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ Ġೕವರು

ಅವನನುv îāದುďೂಂëದಾtĢ. 4ಆದtùಂದ ûಗ}ಹಗāđ

ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv îನುvćದರ ûಷಯದú~,

“ಜಗîrನú~ ûಗ}ಹć ಏನೂ ಅಲ~īಂದು” ನಮđ îāðĠ

ಮತುr “ಒಬy ĠೕವùದಾtĢ įೂರತು ĥೕĩ Ġೕವùಲ~īಂದೂ”

ಬĪ~ć. 5 ಆಕಾಶದú~ಯಾಗú ಭೂ÷ಯ ħೕಲಾಗú

ĠೕವರುಗıòþďೂĈ�ವಂಥćಗĈ ಅĢೕಕûದtರೂ,

“Ġೕವರುಗıಂದೂ ಕತbĩಂದೂċæಸುವಂಥćಗĈ”

ಬಹಳûದtರೂ, 6 “ನಮಗಾದĩೂೕ ಒಬyĢೕ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರು; ಆತĢೕ ಸಮಸrಕೂc ಮೂಲಕಾರಣನು; ನಾć

æೕûಸುćದು ಆತòಗಾáĨೕ, ಮತುr ಒಬyĢೕ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಏಕ ಕತbನು ನಮáದಾtĢ. ಆತನ

ಮುಖಾಂತರīೕ ಸಮಸrč ಉಂÝøತು. ನಾč

ಆತನ ಮುಖಾಂತರ ಉಂÝĠć.” 7 ಆದಾಗೂ|, ಈ

îāವāďಯು ಎಲ~ರú~ಯೂ ಇಲ~. ಪ}îಯಾá, ďಲವರು ಈ

ವĩಗೂ ûಗ}ಹಗಳ ಬāđįೂೕಗುವ ರೂìಯú~ದùಂದ

ತಾć îನುvವ ಈ ಆಹಾರć ûಗ}ಹďc ಅóbþĠtಂದು

îನುvತಾrĩ; ಅವರಮನಸಾ�ŉಯು ಬಲÿೕನವಾದtದùಂದ

ಕಲುýತವಾá įೂೕáĠ. 8ಆದĩ ನಾć îನುvವ ಆಹಾರć

Ġೕವರನುv ħähಸುćðಲ~. îನvðರುćದùಂದ ನಷmč

ಇಲ~, îನುvćದùಂದ ಲಾಭč ಇಲ~. 9 ಆದĩ ಈ

òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ć ನಂõďಯú~ ಬಲÿೕನನಾದವòđ

ಅëoಯಾಗದಂĞ ಎಚhರವಾáù. 10 ��ಾòಯಾದ

òೕĢೕ ûಗ}ಹಾಲಯದú~ ಊಟďc ಕುāîರುćದನುv

ದುಬbಲವಾದ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ� ಸįೂೕದರನು ಕಂಡĩ

ಅವನೂ ಕೂಡ ûಗ}ಹďc ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbಗಳನುv

îನುvćದďc ġೖಯbđೂಂಡನಲ~īೕ. 11 ÿೕđ ಈ òನv

��ಾನðಂದ ಆ ಬಲÿೕನ ಸįೂೕದರನು ನಾಶವಾಗುತಾrĢ.

ಅವòಗಾáಯೂ ß}ಸrನು ತನv ಪಾ}ಣ ďೂಟmನಲ~īೕ. 12

ÿೕáರಲಾá òೕć ಸįೂೕದರರ ûರುದu ಪಾಪ ಮಾë

ಅವರ ದುಬbಲವಾದ ಮನಸಾ�ŉಯನುv Ģೂೕøþದĩ

òೕć ß}ಸrನ ûರುದu ಪಾಪಮಾಡುವವರಾಗುîrೕù. 13

ಆದtùಂದ ಆಹಾರಪದಾಥbć ನನv ಸįೂೕದರòđ

ಅëoಯಾಗುćದಾದĩ ನಾನು ಎಂðಗೂ ಮಾಂಸವನುv

îನುvćðಲ~; ನಾನು ನನv ಸįೂೕದರòđ

ಅëoಯನುvಂಟುಮಾಡುćðಲಾ~. (aiōn g165)

9 ನಾನು ಸ�ತಂತ}ನಲ~Ļೕ? ನಾನು ಅķಸrಲನಲ~Ļೕ?

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv ನಾನು ಕಂಡವನಲ~īೕ?

ನಾನು ಕತbನú~ ಮಾëದ Įೕīಯ ಪ}îಫಲć òೕīೕ

ಅಲ~īೕ? 2 ಇತರùđ ನಾನು ಅķಸrಲನಲ~ðದtರೂ

òಮಗಾದĩೂೕ ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢ. ನಾನು ಕತbನ

ಅķಸrಲನಾáĠtೕĢಂಬುದďc òೕīೕ ನನv ಮುĠ}ಯಾáðtù.

3ನನvನುv ûಮübಸುವವùđ ನನv ಪ}ತು|ತrರīೕĢಂದĩ, 4

ಅನv, ಪಾನಗāđ ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 5 ď}ೖಸrûಶಾ�þಯಾದ

įಂಡîಯನುv ಕĩದುďೂಂಡು ಸಂಚùಸುćದďc ÷ಕಾcದ

ಅķಸrಲರಂĞಯೂ, ಕತbನ ಸįೂೕದರರಂĞಯ,

ಮತುr ďೕಫನಂĞಯೂ ನಮđ ಹßcಲ~īೕ? 6 ಅಥವಾ,

ದುëಯĠ æೕûಸುćದďc ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ

ಹßcಲ~īೕ? 7 ಯಾವ þಪಾøಯಾದರೂ ಸ�ಂತ

ಖäbòಂದ Įೕī ಮಾಡುćದುಂęೂೕ? ದಾ}��ಾĞೂೕಟವನುv

ಮಾëದವನು ಅದರ ಫಲವನುv îನvĠೕ ಇರುćದುಂęೂೕ?

ತನv ÿಂಡನುv ಸಾಕುವವನು ಅćಗಳ ಹಾಲನುv

ಕುëಯĠ æೕûಸುćದುಂęೂೕ? 8 ನಾನು įೕāದುt

ಬùೕ Īೂೕಕವಾëďಯ ಮಾĞೂೕ? ಧಮbಶಾಸ�č

ಇದನುv įೕĈćðಲ~Ļೕ? 9 “ಕಣತುāಯುವ ಎîrನ

ಬಾಯನುv ಕಟmಬಾರĠಂದು”ĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðĠ. Ġೕವರು äಂîಸುćದು ಎತುrಗāಗಾáĺೕ?

10 ಖಂëತವಾá ನಮđೂೕಸcರವಾáĨೕ ಆತನು

įೕĈತಾrನಲ~īೕ? ಹೌದು, ನಮđೂೕಸcರ ಬĩಯಲwémĠ.

ಉĈವವನು ĥıಯú~ ತನđ ಪಾಲು Ġೂರಕುವ

òùೕŊøಂದ ಉಳĥೕಕು, ಹಾಗೂ ಒಕುcವವನು ತನđ

ಸುáeಯú~ ಪಾಲು ĠೂರಕುćĠಂದು òùೕŊಯú~ ಒಕcĥೕಕು.

11 ನಾć òಮ{ú~ ಆî{ೕಕವಾದ õೕಜವನುv õîrದ

ħೕĪ ò÷{ಂದ ಭೌîಕವಾದ ģೖರನುv ďೂಯು|ćದು

Ġೂಡo ûಷಯĻೕ? 12 ಈ ಅñಕಾರ ಇತರùđ òಮ{

ħೕĪ ಇದtĩ ನಮđ ಎĭೂmೕ įÜhá ಇರĥೕಕಲಾ~?
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ಆದರೂ ನಾć ಆ ಅñಕಾರವನುv ಚಲಾøಸúಲ~,

ß}ಸrನ ಸುವಾĞbđ ಅëoಮಾಡಬಾರĠಂದು ಎಲ~ವನುv

ಸÿþďೂಂěć. 13Ġೕವಾಲಯದú~ Įೕī ಸú~ಸುವವರು

Ġೕವಾಲಯðಂದ ತಮ{ ಬದುಕನುv ಸಾáಸĥೕďಂದೂ

ಮತುrಯŋīೕðಯಬā Įೕīಮಾಡುವವರು ಆ īೕðđ

ಬರುವ ಪದಾಥbಗಳú~ ಪಾಲುįೂಂದುತಾrĩಂಬುದೂ

òಮđ îāಯĠೂೕ? 14ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಕತbನು ಸಹ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವವರು ಸುವಾĞbøಂದĪೕ ತಮ{

æೕವನಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. 15 ನಾನಂತೂ

ಇćಗಳú~ ಒಂದನೂv ಪಾúಸúಲ~. ನನđ ಏನಾದರೂ

þಕcĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ ನಾನು ಇದನುv ಬĩಯುîrಲ~.

ಯಾರಾದರೂಈįೂಗāďಯನುv ವ|ಥbಮಾಡುćದßcಂತ

ಸಾಯುćĠೕ ನನđ Īೕಸು. 16 ನಾನು ಸುವಾĞbಯನುv

ಸಾùದರೂ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ನನđೕನೂ ಆಸwದûಲ~;

ಸಾರĪೕ ĥೕďಂಬ òಬbಂಧ ನನv ħೕúĠ, ನಾನು

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರðದtĩ ನನv ಗîಯನುv ಏĢಂದು

įೕಳú! 17 ನಾನು ಸ�ಂತ ಇಷmðಂದ ಈ ďಲಸವನುv

ಮಾëದĩ ನನđ ಪ}îಫಲ Ġೂĩಯುćದು; ಇಲ~ðದtರೂ

ಈ ಕತbವ| ನನv ವಶďc ಒówþďೂಡಲwémĠ. 18

ಹಾಗಾದĩ ನನđ þಗುವ ಬಹುಮಾನīೕನು? ನಾನು

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವಾಗ ಅದùಂದ Ġೂĩಯುವ

ಪ}îಫಲವನುv ಪěಯĠೕ ಅದನುv ಉäತವಾá

ಸಾರುćĠೕ ನನđ Ġೂĩಯುವ ಪ}îಫಲವಾáĠ. 19

ನಾನು ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಸ�ತಂತ}ನಾáದtರೂ įಚುh

ಜನರನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಎಲ~ùಗೂ

ದಾಸನಾĠನು. 20Ĩಹೂದ|ರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದďc

Ĩಹೂದ|ùđ Ĩಹೂದ|ನಂತಾĠನು. ನಾನು

ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನನಲ~ದವನಾದರೂ, ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಅñೕನರಾದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಅವùđೂೕಸcರ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನನಂತಾĠನು.

21 ನಾನು Ġೕವರ ಧಮbಶಾಸ� ಇಲ~ದವನಲ~, ß}ಸrನ

òಯಮďೂcಳಗಾದವĢೕ; ಆದರೂ ಧಮbಶಾಸ�ďc

įೂರತಾದವರನುv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ćದಕಾcá

ಧಮbಶಾಸ� ಬಾÿರನಂತಾĠನು. 22 ಬಲûಲ~ದವರನುv

ಸಂಪಾðಸುćದಕಾcá ನಾನೂ ಬಲûಲ~ದವನಾĠನು. ಯಾವ

ûಧದú~ಯಾದರೂ ďಲವರನುv ರŉಸĥೕďಂದು ಎಲ~ùಗೂ

ಎಲ~ರಂತಾĠನು. 23 ಇĠಲ~ವನುv ಸುವಾĞbđೂೕಸcರīೕ

ಮಾë, ನಾನು ಇತರರ ಸಂಗಡ ಸುವಾĞbಯ

ಆüೕವಾbದದú~ ಪಾಲುಗಾರನಾಗĥೕďಂದು ಇದನುv

ಮಾಡುîrĠtೕĢ. 24 ß}ೕಡಾಂಗಣದú~ ಅĢೕಕರು

ಓಟದ ಸwġbಯú~ ಭಾಗವÿಸುತಾrĩ, ಆದರೂ ಒಬyನು

ಮಾತ} ಜಯಮಾĪಯನುv ಪěಯುತಾrĢ ಎಂಬುದು

òಮđ îāಯĠೂೕ? ಅವರಂĞ òೕč ಸಹ

ಬಹುಮಾನವನುv đಲ~ĥೕďಂದು ಓëù. 25 ಪ}îĺಬy

ß}ೕಡಾಪಟುć ತನv ತರĥೕîಯ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಶħದħಯುಳ�ವನಾáರುತಾrĢ. ಅವರು ಬಾë įೂೕಗುವ

ಜಯಮಾĪಯನುv įೂಂದುćದďc ಸಾಧĢಮಾಡುತಾrĩ;

ನಾವಾದĩೂೕ ಬಾëįೂೕಗದ ಜಯಮಾĪಯನುv

įೂಂದುćದďc ಸಾಧĢಮಾಡುವವರಾáĠtೕī. 26ಆದtùಂದ

ನಾನು ಸಹ đೂತುrಗುùøಲ~ದವನಂĞ ಓಡುćðಲ~;

ಗಾāĺಂðđ ಗುದಾtಡುವವನಂĞ įೂೕರಾಡುćðಲ~. 27

ಇತರùđ ĥೂೕñþದħೕĪ ನಾĢೕ ಅĺೕಗ|ನಾಗದಂĞ,

ನನv Ġೕಹವನುv ದಂëþ ಸಾ�ñನದú~ಟುmďೂĈ�ĞrೕĢ.

10 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮđ îāಸಲು ಅģೕŉಸುವ

ಸಂಗî ಏĢಂದĩ, ನಮ{ċûbಕĩಲ~ರೂ ħೕಘದ

ಅëಯú~ದುt ಸಮುದ}ವನುv ದಾéįೂೕದರು. 2ಅವĩಲ~ರೂ

ĹೕĬಯನುv ÿಂಬಾúಸುćದಕಾcá ħೕಘದú~ಯೂ

ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ðೕ��ಾಸಾvನವನುv įೂಂðದರು. 3

ಅವĩಲ~ರೂ ಆî{ೕಕವಾದ ಒಂĠೕ ಆಹಾರವನುv îಂದರು.

4 ಅವĩಲ~ರೂ Ġೖûಕವಾದ ಒಂĠೕ òೕರನುv ಕುëದರು.

įೕđಂದĩ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುîrದt Ġೖûಕವಾದ

ಬಂěĺಳáಂದ ಬಂದ òೕರನುv ಕುëಯುîrದtರು. ಆ

ಬಂě ß}ಸrĢೕ. 5 ಆದರೂ ಅವರú~ ಬಹು ಮಂðಯನುv

Ġೕವರು ħಚhúಲ~. ಆದtùಂದ ಅವರು ಸಂಹùಸಲwಟmರು

ಮತುr ಅವರ ಶವಗĈ ಅಡûಯĪ~ಲ~ õದtć. 6

ಅವರು ďಟm ûಷಯಗಳನುv ĹೕÿಸದಂĞ ನಾć

ĹೕÿಸುವವರಾಗಬಾರĠಂಬುದಕಾcá ಈ ಸಂಗîಗĈ

ನಮđ òದಶbನಗಳಾáī. 7 ಅವರú~ ďಲವರು

ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾáದtರು, “ಜನರು îನುvćದಕೂc,

ಕುëಯುćದಕೂc ಕುāತುďೂಂಡರು. ಕಾಮಾöಲಾĭøಂದ

ಕುíದಾಡುćದďc ಎದtರು” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. òೕć

ಅವರ ಹಾđ ûಗ}ಹಾರಾಧಕರಾಗĥೕëù. 8 ಅವರú~
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ďಲವರು ಜಾರತ� ಮಾë ಒಂĠೕ ðನದú~ ಇಪwತುr ಮೂರು

ಸಾûರ ಜನರು ಸಾವನvówದರು. ಅವರ ಹಾđ ನಾć ಜಾರತ�

ಮಾಡĠ ಇĩೂೕಣ. 9ಅವರú~ ďಲವರು ಕತbನನುv ಪùೕŉþ

ಸಪbಗāಂದ ನಾಶವಾದರು. ನಾć ಪùೕŉಸĠ ಇĩೂೕಣ. 10

ಇದಲ~Ġ ಅವರú~ ďಲವರು đೂಣಗುém ಸಂಹಾರಕ ದೂತನ

ďೖøಂದ ನಾಶವಾದರು. òೕć ಗುಣಗುಟmĥೕëù. 11

ಅವùđ ಸಂಭûþದಈ ಸಂಗîಗĈ òದಶbನರೂಪವಾáī.

ಮತುr ಯುಗಾಂತ|ďc ಬಂðರುವವರಾದ ನಮđ ಇದು

ಎಚhùďಯ ಮಾತುಗಳಾá ಬĩðī. (aiōn g165) 12

ಆದಕಾರಣ òಂîĠtೕĢಂದು Ģನಸುವವನು õೕಳದಂĞ

ಎಚhùďಯಾáರú. 13 ಮನುಷ|ùđ ಸಾಧಾರಣವಾá

ಬರುವ ĬೂೕಧĢĨೕ įೂರತು ĥೕĩಯಾćದೂ òಮđ

ಸಂಭûಸúಲ~ವಲ~. Ġೕವರು ನಂõಗಸrನು. òಮ{ ಶßrđ

÷ೕರುವ ĬೂೕಧĢಯನುv òಮđ ಬರđೂëಸĠ òೕć

ಅದನುv ಸÿಸುćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ ĬೂೕಧĢಯಾಗುತrĪೕ

ತówþďೂĈ�ವ ಮಾಗbವನುv þದuಮಾಡುವನು. 14ಆದtùಂದ

ó}ಯĩೕ, ûಗ}ಹಾರಾಧĢಯನುv õಟುm ದೂರವಾáù.

15 òೕć ûīೕßಗıಂದು ಇದನುv įೕĈĞrೕĢ. ನಾನು

įೕĈćದನುv òೕīೕ ĺೕäþù. 16 ನಾć Ġೕವರ

Įೂrೕತ}ಮಾë ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನಮಾಡುćದು ß}ಸrನ

ರಕrದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕīಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrದಲ~īೕ?

ನಾć ĩೂémಯನುv ಮುùದು îನುvćದು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕīಂಬುದನುv ಸೂäಸುತrದಲ~īೕ? 17

ĩೂém ಒಂĠೕ ಆáರುವ ಹಾđ ಅĢೕಕರಾáರುವ ನಾīಲ~ರು

ಒಂĠೕ ĠೕಹದಂîĠtೕī. ಯಾďಂದĩ ನಾīಲ~ರೂ ಆ

ಒಂĠೕ ĩೂémಯú~ ಪಾಲು Ğđದುďೂಂಡು îನುvĞrೕī. 18

ಇಸಾ}Ĩೕಲ| ಜನರ ಕುùತುĺೕäþù.ಯŋಮಾëದtನುv

îನುvವವರುಯŋīೕðĺಡĢಪಾಲುಗಾರರಾáದಾtರಲ~īೕ.

19ಹಾಗಾದĩ ನಾನು ಏನು įೕāದ ಹಾಗಾøತು? ûಗ}ಹďc

ಅóbþದ ಆಹಾರಪದಾಥbć ವಾಸrವīಂĠೂೕ ಅಥವಾ

ûಗ}ಹć ವಾಸrವīಂದು ನನv ಅöಪಾ}ಯĻೕ? ಅಲ~, 20

ಆದĩಅನ|ಜನರು ತಾćಅóbಸುವಬúಗಳನುv Ġೕವùಗಲ~,

Ġವ�ಗāđ ಅóbಸುತಾrĩಂಬುದು ನನv ಅöಪಾ}ಯć.

òೕć Ġವ�ಗĽಡĢ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕďಂಬುದು

ನನv ಇಷmವಲ~. 21 òೕć ಕತbನ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ಯೂ

ಹಾಗೂ Ġವ�ಗಳ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ಯೂ ಕುëಯಲಾùù.

ಕತbನ ಪಂßrಯú~ಯೂಮತುr Ġವ�ಗಳ ಪಂßrಯú~ಯೂ

ಊಟಮಾಡಲಾùù. 22 ಕತbòđ ďೂೕಪವನುvಂಟುಮಾë

ĩೕáಸĥೕďಂðĠtೕĻೕ? ಆತòáಂತಲೂ ನಾć

ಬúಷnĩೂೕ? 23 “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುćದďc

ನನđ ಅñಕಾರćಂಟು.” ಆದĩ ಎಲ~č

ಪ}ĺೕಜನಕರವಾáರುćðಲ~. “ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc ಅñಕಾರćಂಟು” ಆದĩ ಎಲ~č

ಜನರನುv ಭßrಯú~ ĥıಸುćðಲ~. 24 ಪ}îĺಬyನು

ತನv ÿತವನುv äಂîಸĠೕ ಪರÿತವನುv äಂîಸú. 25

ಮಾಂಸದ ಅಂಗëಯú~ ಮಾರುವಂಥದುt ಏòದtರೂ

ಅದನುv ಮನಸಾ�ŉಯú~ ಸಂಶಯಹುémಸುವಂĞ ûÜರ

ಮಾಡĠೕ îòvù. 26 “ಭೂ÷ಯು ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrč ಕತbನದಲ~īೕ.” 27 ß}ಸrನನುv ನಂಬದವರú~

ಒಬyನು òಮ{ನುv ಊಟďc ಕĩಯುವಾಗ įೂೕಗುćದďc

òಮáಷmûದtĩ òಮđೕನು ಬëþದರೂಮನಸಾ�ŉಯನುv

ಪ}üvಸĠೕ ಅದನುv îòvù. 28ಆದĩ ಒಬyನು òಮđ “ಇದು

ûಗ}ಹಾಲಯದú~ ಬúďೂಟmದುt” ಎಂದು įೕāದĩ ಈ

ಸಂಗîಯನುv îāþದವನ ò÷ತrವಾáಯೂಮನಸಾ�ŉಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ ಅದನುv îನvĥೕëù. 29 ಅದು òನv

ಸ�ಂತ ಮನಸಾ�ŉಗಾá ಅಲ~; ಮĞೂrಬyನ ಮನಸಾ�ŉಗಾáĨೕ

įೕಳಲಾáĠ. ಮĞೂrಬyನ ಮನಸಾ�ŉಯ ò÷ತr ನನv

ಸಾ�ತಂತ}��ďc ಯಾď îೕಪಾbಗĥೕಕು? 30 ನಾನು

ಕೃತŋĞĺಡĢಊಟಮಾë Ġೕವರನುv ಸುrîþದ ħೕĪ

ಆ ಪದಾಥbಗಳ ò÷ತr ನನđಯಾď ದೂಷĝಯಾಗĥೕಕು?

31 ÿೕáರಲಾá òೕć îಂದರೂ, ಕುëದರೂ, ಇĢvೕನು

ಮಾëದರೂ ಎಲ~ವನೂv Ġೕವರ ಮÿħಗಾá ಮಾëù.

32Ĩಹೂದ|ùಗಾಗú á}ೕಕùಗಾಗú Ġೕವರ ಸĦಗಾಗú

ûಘvವಾಗĥೕëù. 33 ನಾನಂತೂ ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá

äಂîಸĠೕ ಮನುಷ|ĩಲ~ರು ರņĝ įೂಂದĥೕďಂದು ಅವರ

ಪ}ĺೕಜನಕಾcá äಂîþ, ಎಲ~ರನುv ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ħähಸುವವನಾáĠtೕĢ.

11 ನಾನು ß}ಸrನನುv ಅನುಸùಸುವಂĞĨೕ òೕć

ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáù. 2 òೕć

ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ ನನvನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂಂಡು

ನಾನು òಮđ îāþďೂಟm ಕಟmıಗಳನುv ಅನುಸùþ

ನěಯುîrೕĩಂದು òಮ{ನುv įೂಗĈĞrೕĢ. 3 ಆದರೂ
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òೕć ಒಂದು ಸಂಗîಯನುv îāðರĥೕďಂಬುದು

ನನv ಇಷm. ಅĠೕĢಂದĩ ಪ}î ąರುಷòಗೂ ß}ಸrನು

ತĪಯಾáದಾtĢ. þ�ೕđ ąರುಷನು ತĪಯಾáದಾtĢ. ß}ಸròđ

Ġೕವರು ತĪಯಾáದಾtĢ. 4 ತĪಯನುv ಮುähďೂಂಡು

ಪಾ}ಥbĢಯನಾvಗú, ಪ}ವಾದĢಯನಾvಗú ಮಾಡುವ

ąರುಷನು ತನv ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrĢ. 5

ತĪಯħೕĪಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�Ġ ಪಾ}ಥbĢಯನಾvಗú

ಪ}ವಾದĢಯನಾvಗú ಮಾಡುವ þ�ೕಯು ತನv

ತĪಯನುv ಅವಮಾನಪëಸುತಾrı. þ�ೕಯುಮುಸುßಲ~Ġ

ಇರುćದೂ ತĪĥೂೕāþďೂಂëರುćದೂ ಒಂĠೕ.

6 þ�ೕಯು ಮುಸುಕು ಹಾßďೂಳ�ðದtĩ ಆďಯು

ಕೂದಲನುv Ğđøþõಡĥೕಕĭm. ಆದĩ ಕೂದಲನುv

ಕತrùþďೂĈ�ćದಾಗú ತĪĥೂೕāþďೂĈ�ćದಾಗú þ�ೕđ

ಅವಮಾನಕರವಾáದtĩ ಆďಯು ಮುಸುಕನುv ಹಾßďೂಳ�ú.

7 ąರುಷನು Ġೕವರ ಪ}îರೂಪč ಮತುr ಪ}ಭಾವč

ಆáರುćದùಂದ ತĪಯನುv ಮುähďೂಳ�ಬಾರದು.

þ�ೕಯಾದĩೂೕ ąರುಷನ ಪ}ಭಾವವಾáದಾtı. 8ąರುಷನು

þ�ೕøಂದ ಉತwîrಯಾಗúಲ~. þ�ೕಯು ąರುಷòಂದ

ಉತwîrಯಾದĈ. 9 ಇದಲ~Ġ ąರುಷನು þ�ೕđೂೕಸcರವಾá

ಸೃýmಸಲwಡúಲ~, ಆದĩ þ�ೕಯು ąರುಷòđೂೕಸcರವಾá

ಸೃýmಸಲwಟmĈ. 10ÿೕáರುćದùಂದ ದೂತರ ò÷ತrವಾá

þ�ೕಯು ąರುಷನ ಅñಕಾರವನುv ಸೂäಸುವಮುಸುಕನುv

ತĪಯħೕĪ ಹಾßďೂಂëರĥೕಕು. 11ಆದರೂ ಕತbನ

ûಷಯದú~ ąರುಷùಲ~Ġ þ�ೕಯರೂ, þ�ೕಯùಲ~Ġ

ąರುಷರೂ ಇಲ~. 12þ�ೕಯುąರುಷòಂದಉತwîrಯಾದĈ.

ಹಾđĨೕ ąರುಷನು þ�ೕ ಮೂಲಕವಾá ಹುಟುmತಾrĢ.

ಆದĩ Ġೕವĩೕ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದಾತನು. 13 òĹ{ಳđ

òೕīೕĺೕäþ îೕಮಾbòþďೂā�ù. þ�ೕಯುಮುಸುಕು

ಹಾßďೂಳ�Ġ Ġೕವùđ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾಡುćದುಯುಕrĻೕ

14ąರುಷನು ಉದt ಕೂದಲು ĥıþďೂಂಡĩ ಅದು ಅವòđ

ಅವಮಾನಕರವಾáĠĨಂದೂ, 15 þ�ೕಯು ಉದt ಕೂದಲು

ĥıþďೂಂಡĩ ಅದು ಅವāđ ಮುಸುßđ ಬದಲಾá

òೕಡಲಾáದುt ಅದು ಅವāđ ಗೌರವವಾáĠĨಂದೂ

ಸಾ�ಭಾûಕವಾá òಮđ îāಯುತrದಲ~Ļೕ? 16

ಯಾವನಾದರೂ ಇದರ ಕುùತು ವಾಗಾ�ದ ಮಾಡುćದಾದĩ

ಇಂಥ ಪದuî ನಮ{ú~ ಇಲ~ ಮತುr Ġೕವರ ಸĦಗಳú~ಯೂ

ಇಲ~ ಎಂದು îāದುďೂā�ù. 17 ನಾನು ಇನುv òಮđ

ಅಪwĝďೂಡುವú~ òಮ{ನುv įೂಗĈćðಲ~. ಯಾďಂದĩ

òೕć ಒÝmá Įೕùಬರುîrರುćದು ďೕëಗಾáĨೕ įೂರತು

ħೕúಗಾáಯಲ~. 18įೕđಂದĩĹದಲĢಯದಾá òೕć

ಸĦಯಾá Įೕùಬರುವಾಗ òಮ{ú~ öನvĞ, ĦೕದಗĈ

ಉಂÝಗುತrīಂದು ďೕāĠtೕĢ. ಮತುr ಇದು òಜīಂದು ಸ�ಲw

ಮémđ ನಂಬುĞrೕĢ. 19 òಮ{ú~ ďಲವರುĺೕಗ|ĩಂದು

ಕಂಡುಬರುćದಕಾcá öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಇರುćದು

ಅವಶ|īೕ. 20òೕīಲ~ರು Įೕùಬರುವಾಗ òೕćಮಾಡುವ

ĦೂೕಜನćಕತbನĦೂೕಜನವಲ~. 21Ħೂೕಜನಮಾಡುವú~

ಪ}îĺಬyನು ತಾನು ತಂದದtನುv ಮĞೂrಬyùáಂತ

ಮುಂದಾáಊಟಮಾಡುತಾrĢ. ÿೕđ ಒಬyನು ಹþðರುತಾrĢ

ಮĞೂrಬyನು ಕುëದು ಮತrನಾáರುತಾrĢ. 22 òಮđ

îನುvćದಕೂc, ಕುëಯುćದಕೂc ಮĢಗāಲ~Ļೕ? ಅಥವಾ

Ġೕವರ ಸĦಯನುv ಅಸěoಮಾë ಏನೂ ಇಲ~ದವರನುv

ಅವಮಾನಮಾಡುîrೕರಾ? ನಾನು òಮđೕನು įೕಳú?

òಮ{ನುv įೂಗಳĪೂೕ? ಈ ûಷಯದú~ įೂಗĈćðಲ~.

23ನಾನು òಮđ îāþďೂಟm ಉಪĠೕಶವನುv ಕತbòಂದ

įೂಂðĠನು. ಅĠೕĢಂದĩ, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ತಾನು ÿëದು ďೂಡಲwಟm ರಾî}ಯú~ ĩೂémಯನುv

Ğđದುďೂಂಡು Ġೕವರ Įೂrೕತ} ಮಾë ಅದನುv ಮುùದು,

24 “ಇದುòಮđೂೕಸcರವಾáರುವ ನನv Ġೕಹ, ನನvನುv

ĢನóþďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರÿೕđ ಮಾëù” ಅಂದನು.

25 ಊಟವಾದ ħೕĪ ಆತನು ಅĠೕ ùೕîಯú~

ಪಾನಪಾĞ}ಯನುv Ğđದುďೂಂಡು, “ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯು

ನನv ರಕrðಂದ ಸಾsóತವಾಗುವ įೂಸ ಒಡಂಬëďಯನುv

ಸೂäಸುತrĠ. òೕć ಇದರú~ ಪಾನಮಾಡುವಾđĪಲಾ~

ನನvನುv ĢನąಮಾëďೂĈ�ćದďೂcೕಸcರ ಇದನುv

ಪಾನಮಾëù” ಅಂದನು. 26 òೕć ಈ ĩೂémಯನುv

îಂದು ಈ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನಮಾಡುವಷುm ಸಾù ಕತbನ

ಮರಣವನುv ಆತನು ಬರುವ ತನಕ ಪ}þðuಪëಸುîrೕù. 27

ÿೕáರುćದùಂದಯಾವನಾದರೂ ಅĺೕಗ|ವಾá ಕತbನ

ĩೂémಯನುv îಂದĩ ಇಲ~ī ಆತನ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಪಾನ

ಮಾëದĩ ಅವನು ಕತbನ Ġೕಹಕೂc ಮತುr ಕತbನ ರಕrಕೂc

ಸಂಬಂñþದಂĞ Ġೂ}ೕಹಮಾëದವನಾáರುವನು. 28ಪ}î

ಮನುಷ|ನು ತನvನುv ಪùೕŉþďೂಂಡವನಾá ಆ ĩೂémಯನುv
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Ğđದುďೂಂಡು îನvú, ಆ ಪಾನಪಾĞ}ಯú~ ಕುëಯú.

29ಯಾďಂದĩ ಕತbನ Ġೕಹīಂದು ûīೕäಸĠೕ îಂದು

ಕುëಯುವವನು ಹಾđ îಂದು ಕುëಯುćದùಂದ

ನಾ|ಯîೕóbđೂಳಗಾಗುವನು. 30 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ

òಮ{ú~ ಬಹು ಮಂð ಬಲÿೕನರು ಮತುr ĩೂೕáಗĈ

ಆಗುತಾrĩಮತುr ಅĢೕಕರು ಸಾಯುತಾrĩ. 31ನಮ{ನುv ನಾīೕ

ಪùೕŉþďೂಂಡĩ ನಾ|ಯ ûÜರĝđೂಳಗಾಗುćðಲ~.

32 ಆದĩ ನಾć ಕತbòಂದ ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಒಳಗಾáರಲಾá ಆತನು, ನಮđ Īೂೕಕದವರ ಸಂಗಡ

ಅಪರಾñಗıಂಬ òಣbಯವಾಗಬಾರĠಂದು ನಮ{ನುv

ದಂಡĢđ ಗುùಪëಸುತಾrĢ. 33 ಆದಕಾರಣ ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ Ħೂೕಜನವನುv ಮಾಡುćದďc

Įೕùಬರುವಾಗ ಒಬyರು ಇĢೂvಬyùಗಾá ಕಾøù. 34

ಒಬyನು ಹþದĩ ಅವನು ಮĢಯĪ~ೕ ಊಟಮಾಡú

òೕć Įೕùಬಂದದುt ನಾ|ಯ îೕóbđೂಳಗಾಗುćದďc

ಕಾರಣವಾಗಬಾರದು. ಇನುvāðರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ನಾನು

ಬಂದ ನಂತರ ಆĠೕüಸುĞrೕĢ.

12 ಸįೂೕದರĩೕ ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವ ವರಗಳನುv

ಕುùತು òಮđ îāವāďøರĥೕďಂದು ನಾನು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 2 òೕć ಅನ|ಜನರಾáದಾtಗ ಮೂಕ

ûಗ}ಹಗĈ òಮ{ನುv ನěþದ ಹಾđ òೕćಅćಗಳ ಬāđ

įೂೕಗುîrðtĩಂದು ಬú~ù. 3 ÿೕáರುćದùಂದ ನಾನು

òಮđ îāಸುćದನುv ďೕāù. Ġೕವರಾತ{ನ ģ}ೕರĝøಂದ

ಮಾತನಾಡುವ ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ “Ĩೕಸುವನುv

ಶಾಪಗ}ಸrĢಂದು” įೕĈćðಲ~. ಮತುr ಪûತಾ}ತ{ನ

ģ}ೕರĝøಂದĪೕ įೂರತು ಯಾವ ಮನುಷ|ನಾದರೂ

“Ĩೕಸುವನುv ಕತbĢಂದು” įೕಳಲಾರನು. 4 ವರಗಳú~

ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು. ಆದĩ Ġೕವರಾತ{ನು ಒಬyĢೕ.

5 Įೕīಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು ಆದĩ ಕತbನು

ಒಬyĢೕ. 6 ಕಾಯbಗಳú~ ĥೕĩ ĥೕĩ ûಧಗĈಂಟು ಆದĩ

ಸವbರú~ಯೂ ಸವb ಕಾಯbಗಳನುv ಸಾñಸುವ Ġೕವರು

ಒಬyĢೕ. 7ಆದĩಪ}îĺಬyನú~ ĞೂೕùಬರುವĠೕವರಾತ{ನ

ವರಗĈ ಸವbರ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ďೂಡಲwémī. 8

ಒಬyòđ Ġೕವರಾತ{ನ ಮೂಲಕ ��ಾನವಾಕ|ćಮĞೂrಬyòđ

ಆ ಆತ{òಂದĪೕ îāವāďಯ ವಾಕ|ć 9 ಒಬyòđ

ಆ ಆತ{òಂದĪೕ ನಂõďಯು ಮĞೂrಬyòđ ಆ ಒಬy

ಆತ{òಂದĪೕ ನಾನಾ ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವ

ವರć, 10ಮĞೂrಬyòđ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ

ವರć, ಇĢೂvಬyòđ ಪ}ವಾದĢಯ ವರć, ಒಬyòđ

ಆತ{ವನುv ûīೕäಸುವ ವರć, ಮĞೂrಬyòđ ûûಧ

ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ ವರć, ಒಬyòđ ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv

õëþ įೕĈವ ವರć ďೂಡಲwಡುತrĠ. 11 ಆದĩ

ಈ ಎಲ~ćಗಳú~ ಕಾಯb ಮಾಡುವ ಆ ಒಬy ಆತ{Ģೕ

ವರಗಳĢvಲಾ~ ತನv äತಾrನುಸಾರವಾá ಒĥೂyಬyòđ

ಹಂäďೂಡುವವನಾáದಾtĢ. 12 įೕđ Ġೕಹć

ಒಂದಾáದtರೂ ಅದßcರುವ ಅಂಗಗĈ ಅĢೕಕವಾáīĺೕ,

įೕđ Ġೕಹದ ಅಂಗಗıಲ~č ಅĢೕಕವಾáದುt ಒಂĠೕ

ĠೕಹವಾáĠĺೕ, ಹಾđĨೕ ß}ಸrನು ಇದಾtĢ. 13

Ĩಹೂದ|ರಾಗú, á}ೕಕರಾಗú, ದಾಸರಾಗú, ಸ�ತಂತ}ರಾಗú

ನಾīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹವಾಗುćದಕಾcá ಒಂĠೕ ಆತ{ನú~

ðೕ��ಾಸಾvನಮಾëþďೂಂěć. ಒಂĠೕ ಆತ{ć ನħ{ಲ~ùđ

ಪಾನವಾá ďೂಡಲwémತು. 14ĠೕಹćಒಂĠೕ ಅಂಗವಲ~.

ಅĢೕಕ ಅಂಗಗĈಳ�ದಾtáĠ. 15 ಕಾಲು “ನಾನು ďೖಯಲ~ದ

ಕಾರಣ Ġೕಹďc Įೕùಲ~īಂದು” įೕāದರೂ ಅದು Ġೕಹďc

ĮೕರĠ ಇರುćĠೂೕ? 16 ßû “ನಾನು ಕಣqಲ~ದ ಕಾರಣ

ನಾನು Ġೕಹďc Įೕùಲ~īಂದು” įೕāದರೂ ಅದು Ġೕಹďc

ĮೕರĠ ಇರುćĠೂೕ? 17Ġೕಹīಲಾ~ ಕÞqದĩ òೕć ಏನೂ

ďೕಳಲಾಗುîrರúಲ~. Ġೕಹīಲಾ~ ßûಯಾದĩ òೕćಯಾವ

ವಾಸĢಯನುv ಮೂಸಲಾಗುîrರúಲ~. 18ಆದĩ Ġೕವರು ಆ

ಅಂಗಗಳú~ ಪ}îĺಂದನುv ತನđ ಸùಯಾá Ğೂೕäದ

ಪ}ಕಾರ ĠೕಹĠೂಳđ ಇémದಾtĢ. 19 ಅīಲ~č ಒಂĠೕ

ಅಂಗವಾáದtĩ Ġೕಹīú~ರುćದು? 20ಆದĩ ಅಂಗಗĈ

ಅĢೕಕವಾáĠ ಆದĩ Ġೕಹć ಒಂĠೕ. 21 ಕಣುq ďೖđ,

“òೕನು ನನđ ಅವಶ|ûಲ~īಂದೂ,” ತĪಯು “ಪಾದಗāđ

òೕć ನನđಅವಶ|ûಲ~īಂದೂ” įೕĈćದಕಾcಗುćðಲ~.

22Ġೕಹದú~ ಅಲwಮಾನćಳ�ćಗĈಎಂĠíþ ಕಾಣುವ

ಅಂಗಗಳನುv ಅತ|ವಶ|īಂದು îāಯĥೕಕಲ~Ļೕ?

23 ಮತುr ನಾć Ġೕಹದú~ ಅಲwಮಾನćಳ�ćಗĈ

ಎಂĠíಸುವ ಭಾಗಗāđಉëđøಂದįÜhದಮಾನವನುv

ďೂಡುćದುಂಟಲಾ~. ÿೕđ ಮಾನûಲ~ದ ಅಂಗಗāđ

įÜhದಮಾನćಂÝಗುತrĠ. 24ಮಾನćಳ� ಅಂಗಗāđ

ಏನೂ ಅವಶ|ûಲ~. Ġೕಹದú~ Ħೕದīೕನೂ ಇರĠೕ
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ಅಂಗಗĈ ಒಂದďೂcಂದರ ÿತವನುv äಂîಸುವ ಹಾđ

Ġೕವರು ďೂರĞಯುಳ�ದtďc įÜhದ ಮಾನವನುv ďೂಟುm

Ġೕಹವನುv ಹದವಾá ĖೂೕëþದಾtĢ. 26 ಒಂದು

ಅಂಗďc Ģೂೕವಾದĩ ಎಲಾ~ ಅಂಗಗāಗೂ ĢೂೕವಾಗುತrĠ.

ಒಂದು ಅಂಗ ಗೌರûಸಲwಟmĩ ಎಲಾ~ ಅಂಗಗāಗೂ

ಸಂĞೂೕಷವಾಗುತrĠ. 27 òೕć ß}ಸrನ Ġೕಹć ಮತುr

ಒĥೂyಬyರಾá ಅದďc ಅಂಗಗಳಾáðtೕù. 28 Ġೕವರು

ತನv ಸĦಯú~ ĹದಲĢಯದಾá ಅķಸrಲರನುv,

ಎರಡĢಯದಾá ಪ}ವಾðಗಳನುv, ಮೂರĢಯದಾá

ĥೂೕಧಕರನುv ಇémದಾtĢ. ಆ ħೕĪ ಮಹತಾcಯb ಮಾಡುವ

ಶßrಯನುv, ನಾನಾ ĩೂೕಗಗಳನುv ವಾþಮಾಡುವ ವರವನೂv,

ಪರಸಹಾಯ ಮಾಡುವ ಗುಣವನೂv, ಕಾಯbಗಳನುv

òವbÿಸುವ ��ಾನವನುv ಮತುr ûûಧ ಭಾĭಗಳನಾvಡುವ

ವರವನೂv ಅವರವùđ ĥೕĩ ĥೕĩಯಾá ďೂémದಾtĢ.

29 ಎಲ~ರು ಅķಸrಲĩೂೕ? ಎಲ~ರು ಪ}ವಾðಗĽೕ?

ಎಲ~ರೂ ĥೂೕಧಕĩೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವವĩೂೕ? 30 ĩೂೕಗ ವಾþಮಾಡುವ ವರಗĈ

ಎಲ~ùಗೂಉಂęೂೕ? ಎಲ~ರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವĩೂೕ?

ಅನ|ಭಾĭಗಳ ಅಥbವನುv įೕĈćದďc ಎಲ~ùಗೂ

ಶßrಯುಂęೂೕ? 31 ಇćಗಳú~ Ĭ}ೕಷn ವರಗಳನುv

ಆಸßrøಂದ ಅģೕŉþù. ಇನೂv ಸĻೕbತrಮವಾದ

ಮಾಗbĻಂದನುv òಮđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ.

13 ನಾನು ಮನುಷ|ರ ಭಾĭಗಳನೂv, Ġೕವದೂತರ

ಭಾĭಗಳನೂv ಮಾತನಾಡುವವನಾದರೂ

ó}ೕîøಲ~ದವನಾáದtĩ ನಾದďೂಡುವ ಕಂäನ ಜಾಗę,

ಗಣಗíಸುವ ಘಂę ಆáĠtೕĢ. 2 ನನđ ಪ}ವಾದನ

ವರûದtರೂ, ಎಲಾ~ ರಹಸ|ಗĎ, ಸಕಲûಧವಾದûĠ|ಗಳನುv

îāದtರೂ, ĥಟmಗಳನೂv Ğđðಡುćಷುm ನಂõďøದtರೂ,

ó}ೕîøಲ~ದವನಾáದtĩ ನಾನು ಏನೂ ಅಲ~ದವನಾáĠtೕĢ.

3ನನáರುćĠಲ~ವನುv ಬಡವùđಅನvದಾನಮಾëದರೂ,

ನನv Ġೕಹವನುv ಸುಡುćದďc ಒówþದರೂ, ó}ೕîಯು

ನನáಲ~ðದtĩ ನನđೕನು ಪ}ĺೕಜನûಲ~. ನಾನು

ಬùದಾáರುವನು. 4 ó}ೕîಯು ಬಹು ತಾı{ಯುಳ�ದುt,

ದĨಯುಳ�ದುt. ó}ೕîಯು įೂęmßಚುhಪಡುćðಲ~,

įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~. ಅದು ಗವbಪಡುćðಲ~, ಅಸಭ|ವಾá

ನěಯುćðಲ~. 5 ಸ�ಪ}ĺೕಜನವನುv äಂîಸುćðಲ~.

ĥೕಗ þಟುmđೂĈ�ćðಲ~. ಅಪಕಾರವನುv ಮನþ�ನú~

ಇಟುmďೂĈ�ćðಲ~. 6ಅನಾ|ಯದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~

ಆದĩ ಸತ|ದú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುತrĠ. 7 ಎಲ~ವನುv

ತಾāďೂĈ�ತrĠ. ಎಲ~ವನುv ನಂಬುತrĠ. ಎಲ~ವನುv

òùೕŉಸುತrĠ. ಎಲ~ವನುv ಸÿþďೂĈ�ತrĠ. 8 ó}ೕîಯು

ಎಂðಗೂ òಂತುįೂೕಗುćðಲ~. ಪ}ವಾದĢಗಳಾದರೂ

ಇಲ~ದಂತಾಗುವć. ಅನ|ಭಾĭಗĽೕ òಂತುįೂೕಗುವć.

îāವāďĺೕ ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು. 9 ಅċಣbವಾá

îāದುďೂĈ�Ğrೕī; ಅċಣbವಾá ಪ}ವಾðಸುĞrೕī. 10

ಆದĩ ಸಂċಣbವಾದದುt ಬಂದಾಗ ಅċಣbವಾದದುt

ಇಲ~ದಂತಾಗುćದು. 11 ನಾನು ಬಾಲಕನಾáದಾtಗ

ಬಾಲಕನ ùೕîಯú~ ಮಾತನಾëĠನು. ಬಾಲಕನ

ಹಾđ ĺೕäþĠನು. ಬಾಲಕನಂĞ ûīೕäþĠನು.

ಪಾ}ಯಸsನಾದ ħೕĪ ಬಾಲ|ದćಗಳನುv õಟುmõęmನು.

12 ಈಗ ಕನvëಯú~ ಕಾíಸುವಂĞ Ġೕವರ ಮುಖć

ನಮđ Ĺಬಾyá ಕಾíಸುತrĠ, ಆದĩ ಆಗ Ģೕರವಾá

ಮುಖಾಮುàಯಾá ಆತನನುv Ģೂೕಡುīć. ಈಗ

ಅċಣbವಾá ನನđ îāðĠ. ಆದĩ ಆಗ Ġೕವರು ನನvನುv

ಸಂċಣbವಾá îāದುďೂಂಡಂĞ ನಾನು ಸಂċಣbವಾá

îāದುďೂĈ�īನು. 13 ÿೕáರುćದùಂದ, ನಂõď,

òùೕŊ, ó}ೕî ಈಮೂĩೕ òಲು~ತrĠ. ಇćಗಳú~ Ġೂಡoದು

ó}ೕîĨೕ.

14 ಪ}îòತ| ó}ೕîøಂದ æೕûಸಲು ಆüþù

ಮತುr ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವ ವರಗಳನುv,

ಅದĩೂಳಗೂ ûĬೕಷವಾá ಪ}ವಾದನಾ ವರವĢvೕ

ಆಸßrøಂದ ಅģೕŉþù. 2ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು

Ġೕವರ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾrĢĨೕ įೂರತು

ಮನುಷ|ರ ಸಂಗಡ ಅಲ~. ಅವನು ಆತ{ ģ}ೕùತನಾá

ಗುಪr ûಷಯಗಳನಾvಡುತಾrĢ. ಅವನು ಮಾತನಾಡುವ

ಮಾತುಗಳನುv ಯಾರೂ ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 3

ಆದĩ ಪ}ವಾðಸುವವನಾದĩೂೕ, ಅವನ ಮಾತುಗāಂದ

ಭßrವೃðuಯನೂv, ķ}ೕತಾ�ಹವನೂv ಸಂĞೖಸುûďಯನೂv

ಉಂಟುಮಾಡುವć. 4ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ತನđ

ತಾĢೕ ಆî{ೕಕ ವೃðuಯನುvಂಟುಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ, ಆದĩ

ಪ}ವಾðಸುವವನು ಸĦđ ಭßrವೃðuಯನುvಂಟು ಮಾಡುತಾrĢ.

5 òೕīಲ~ರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡĥೕďಂದು ನಾನು
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ಅģೕŉþದರೂ, ಅದßcಂತಲೂ òೕć ಪ}ವಾðಸĥೕďಂಬುĠ

ನòvಷmವಾáĠ. ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦಯು

ಅöವೃðuಯಾಗುćದಕಾcá ಆ ಅನ|ಭಾĭಯಅಥbವನುv

ûīೕäþ įೕಳĠ įೂೕದĩ ಅವòáಂತ ಪ}ವಾðಸುವವನು

Ĭ}ೕಷnನು. 6ಆದĩ ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮ{ ಬāđಬಂದು

Ġೕವರು îāþದtನುv ಪ}ಕéಸĠ, ��ಾನವಾಕ|ಗಳನಾvಡĠ,

ಪ}ವಾದĢಯನುv įೕಳĠ, ಉಪĠೕಶಮಾಡĠ,

ಅನ|ಭಾĭಗಳನುv ಮಾತ} ಮಾತನಾಡುವವನಾáದtĩ

ನòvಂದ òಮđೕನು ಪ}ĺೕಜನವಾðೕತು? 7 ďೂಳಲು,

ûೕĝ Ĺದಲಾದ òæೕbವವಾದ|ಗĈ ನಾದಗಳú~

ಯಾವ ವ|ತಾ|ಸವನೂv Ğೂೕùಸðದtĩ; ನುëþದ ವಾದ|

ಇಂಥĠtೕ ಎಂದು įೕđ îāಯುćದು? 8 ತುತೂrùಯು

ಅಸwಷm ಶಬtವನುv Ĺಳáþದĩ ಯಾರು ಯುದuďc

þದuಮಾëďೂĈ�ವರು? 9 ಹಾđĨೕ òೕč ಸಹ

ಸwಷmವಾದ ಭಾĭಯನುv òಮ{ ಬಾøಂದ ಮಾತನಾಡĠ

įೂೕದĩ, òಮ{ ಮಾîನ ಅಥbವನುv įೕđ îāದುďೂಳ�ಲು

ಸಾಧ|? òೕć ಗಾāಯ ಸಂಗಡ ಮಾತನಾëದ

ಹಾáರುćದĭm. 10 Īೂೕಕದú~ ಅĢೕಕ ಭಾĭಗāī,

ಅćಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ ಅಥbರÿತವಾದćಗāಲ~.

11 ಭಾĭಯ ಅಥbć ನನđ îāಯðದtĩ

ಮಾತನಾಡುವವòđ ನಾನು ಪರĠೕಶದವನಂîರುīನು;

ಮಾತನಾಡುವವನು ನನđ ಪರĠೕüಯವನಂîರುತಾrĢ.

12 ಹಾđĨೕ òೕć ಆî{ೕಕವಾದ ವರಗāಗಾá

ಅತಾ|ಸßrಯುಳ�ವರಾáರುćದùಂದ ಸĦđ įähನ

ಅöವೃðu ಉಂÝಗುವ ಹಾđ ತವಕಪëù. 13ಆದtùಂದ

ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುವವನು ತನđ ಅದರ ಅಥbವನುv

ûīೕäþ įೕĈವ ವರಕಾcá Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸú.

14 ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅನ|ಭಾĭಯú~ Ġೕವರನುv

ಪಾ}ïbþದĩ ನನಾvತ{ć ಪಾ}ïbಸುîrರುತrĠ. ಆದĩ ನನv

ಬುðuಯು òಷxಲವಾáರುćದು. 15ಆದtùಂದ ನಾನಾದĩೂೕ

ಆತ{òಂದಲೂ ಪಾ}ïbಸುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಪಾ}ïbಸುīನು; ಆತ{òಂದ ಹಾಡುīನು, ಬುðuøಂದಲೂ

ಹಾಡುīನು. 16 òೕನು ಆತ{òಂದಮಾತ} Ġೕವರ Įೂrೕತ}

ಮಾëದĩ òೕನು įೕāದುt îāಯĠ ಇರುವ ಇĢೂvಬyನು

òೕನು ಮಾಡುವ ಕೃತŋತಾಸುrîđ ಅವನು “ಆħË”

ಎಂದು įೕđ įೕಳಬಲ~ನು? òೕನು ಮಾತನಾëದು

ಅವòđ îāಯುćðಲ~ವಲಾ~? 17 òೕನು ಎಷುm Ĕನಾvá

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾëದರೂ, ಆದùಂದ ĥೕĩೂಬyನು

ಭßrವೃðuįೂಂದುćðಲ~. 18 ನಾನು òħ{ಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುĞrೕĢಂದು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುĞrೕĢ. 19ಆದರೂ ಸĦಯú~ ಅನ|ಭಾĭøಂದ

ಹತುr ಸಾûರ ಮಾತುಗಳನಾvಡುćದßcಂತ, ನನv ಬುðuøಂದ

ಐĠೕ ಮಾತುಗಳನಾvë ಇತರùđ ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದು

ನನđ ಉತrಮīòಸುತrĠ. 20 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಬಾಲಕರಂĞ ಆĪೂೕäಸĥೕëù; ďಟmತನದ ûಷಯದú~

üಶುಗಳಂîù; ಬುðuಯ ûಷಯದú~ ಪಾ}ಯಸsರಾáù.

21 “ಅನ|ಭಾĭಯವರಮೂಲಕವಾáಯೂ ಅನ|Ġೕಶಸsರ

ಬಾøಂದಲೂ ನಾನು ಈ ಜನರ ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುīನು;

ಆದರೂ ಅವರು ನನv ಮಾîđ ßûđೂಡುćðಲ~īಂದು

ಕತbನು įೕĈತಾrĢಂಬುದಾá” ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðĠ. 22 ಆದtùಂದ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದು

Ĩೕಸುವನುv ನಂಬದವùđ ಸೂಚĢಯಾáĠĨೕ įೂರತು

Ĩೕಸುವನುv ನಂಬುವವùđ ಸೂಚĢಯಲ~īಂದು

ನಾć îāದುďೂಳ�ĥೕಕು. ಆದĩ ಪ}ವಾದĢಯು

Ĩೕಸುವನುv ನಂಬದವùಗಾáಯಲ~ ನಂಬುವವùಗಾáĨೕ

ಇĠ. 23 ÿೕáರುವú~ ಸĦĨಲಾ~ ಒಂĠೕ ಸsಳದú~

Įೕùಬಂದಾಗ ಎಲ~ರೂ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvëದĩ ಈ

ಭಾĭಯನುv îāಯದ ĥೕĩಯವರು ಅಥವಾ ß}ಸr

ನಂõďøಲ~ದವರು ಒಳđ ಬಂದು Ģೂೕë, òಮđ

ಹುಚುh ÿëðĠ ಎಂದು įೕĈćðಲ~Ļೕ? 24 ಆದĩ

òೕīಲ~ರು ಪ}ವಾðಸುîrರಲು ß}ಸr ನಂõďøಲ~ದವನಾಗú,

ಅಪùäತನಾಗú ಒಳđ ಬಂದĩ ಅವನು ಎಲ~ರ ಮಾತನುv

ďೕā ತಾನು ಪಾóĨಂಬ ಅರುಹನುv įೂಂದುವನು, ಎಲ~ರ

ಮಾîòಂದ ಪùĬೂೕñತನಾಗುವನು, 25ಅವನ ಹೃದಯದ

ರಹಸ|ಗĈ ಬಯಲಾಗುವć; ಅವನು ಅಡoõದುt Ġೕವರನುv

ಆರಾñþ, Ġೕವರು òಜವಾá òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುದನುv

ĳೕýಸುವನು. 26ಹಾಗಾದĩೕನು, ಸįೂೕದರĩೕ? òೕć

ಸĦಯú~ Įೕùಬರುವಾಗ ಒಬyನು ಹಾಡುćದೂ, ಒಬyನು

ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದೂ, ಒಬyನು ತನđ ಪ}ಕಟವಾದದtನುv

îāಸುćದೂ, ಇನೂv ಒಬyನು ಅನ|ಭಾĭಯನಾvಡುćದೂ,

ಒಬyನು ಅದರ ಅಥbವನುv įೕĈćದುಂಟು. òೕć ಏನು

ಮಾëದರೂ ಸĦಯ ಭßrವೃðuಗಾáĨೕ ಮಾëù. 27



1 ďೂù223

ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುćದಾದĩ ಇಬyರು ಅಥವಾ ಅವಶ|ûದtĩ

ಮೂವùáಂತįähಲ~Ġ ಒĥೂyಬyರಾáಮಾತನಾಡĥೕಕು; 28

ಮತುr ಒಬyನು ಅದರ ಅಥbವನುv įೕಳĥೕಕು. ಅಥbವನುv

įೕĈವವòಲ~ðದtĩ ಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವನು ಸĦಯú~

ಸುಮ{òರú; ತĢೂvಂðಗೂ ಮತುr Ġೕವĩೂಂðಗೂ

ಮಾತನಾëďೂಳ�ú. 29 ಇಬyರು ಮೂವರು ಪ}ವಾðಗĈ

ಮಾತನಾಡú, ÷ಕಾcದವರು ûīೕಚĢøಂದ ďೕಳú.

30 ಕುāîರುವ ಮĞೂrಬyòđ ಪ}ಕಟĢ ಉಂÝದĩ

Ĺದúನವನು ಸುಮ{ನಾಗú 31 òೕīಲ~ರೂ ಒĥೂyಬyರಾá

ಪ}ವಾðþದĩ ಎಲ~ರೂ ಕúತುďೂĈ�ವರು, ಎಲ~ರೂ

ķ}ೕತಾ�ಹ įೂಂದುವರು. 32 ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗĈ

ಪ}ವಾðಗಳ ಸಾ�ñೕನದú~ರುತrī. 33Ġೕವರು ಸಮಾಧಾನďc

ಕಾರಣĢೕ įೂರತು ಗúõúđ ಕಾರಣನಲ~. 34

Ġೕವಜನರ ಎಲಾ~ ಸĦಗಳú~ರುವ ಪ}ಕಾರ þ�ೕಯರು

ಸĦಯ ಕೂಟಗಳú~ ಮೌನವಾáರĥೕಕು; ಮಾತನಾಡಲು

ಅವùđ ಅವಕಾಶûಲ~; ಅವರು ಅñೕನರಾáರĥೕಕು;

ಧಮbಶಾಸ�ದú~ಯೂ ÿೕđ įೕāĠಯಲಾ~. 35

ಅವರು ಏನಾದರೂ îāದು ďೂĈ�ćದďc ಅģೕŉþದĩ

ಮĢಯú~ ತಮ{ ಗಂಡಂðರನುv ďೕāďೂಳ�ú. þ�ೕಯರು

ಸĦಯú~ ಮಾತನಾಡುćದು ಅಪಮಾನಕರವಾದದುt.

36 Ġೕವರ ವಾಕ|ć ò÷{ಂದĪೕ įೂರéĞೂೕ? òಮđ

ಮಾತ}īೕ ಬಂðĞೂೕ? 37 ಯಾವನಾದರೂ ತನvನುv

ಪ}ವಾðĨಂದಾಗú ಆî{ೕಕĢಂದಾಗú ಭಾûþďೂಂಡĩ

ನಾನು òಮđ ಬĩðರುćĠಲಾ~ ಕತbನ ಆŏ ಎಂದು

Ĕನಾvá îāದುďೂಳ�ú. 38ಯಾವನಾದರೂ ತನđ ಇದು

đೂîrಲ~īಂದĩ ಅವನು ಗುರುîಲ~ದವನಂĞ ಇರú. 39

ಆದಕಾರಣ ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಪ}ವಾದನಾವರವನುv

ಆಸßrøಂದಅģೕŉþù,ಮತುrಅನ|ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವùđ

ಅëoಮಾಡĥೕëù. 40ಆದĩ ಎಲ~čĺೕಗ|ವಾáಯೂ

ಹಾಗೂ ಕ}ಮðಂದಲೂ ನěಯú.

15 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು òಮđîāþದಸುವಾĞbಯನುv

òಮ{ Ģನóđ ತರುĞrೕĢ; òೕć ಅದನುv þ�ೕಕùþ,

ಅದರú~ òಂîðtೕù. 2ನಾನು òಮđಸಾùದಸುವಾĞbಯನುv

òೕć ದೃಢವಾá ÿëದುďೂಂಡĩ òಮđ ರņĝಯಾಗುತrĠ.

ಇಲ~ðದtĩ òಮ{ ನಂõďಯು òರಥbಕವಾಗುತrĠ. 3

ನಾನು ಸಹ ಕúತುďೂಂಡĹದಲĢಯ ಸಂಗîಗĽಳđ

ಪ}ಮುಖವಾದ ಸಂಗîಯĢvೕ òಮđ îāþĠtೕĢ

ಅĠೕĢಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದú~ îāþರುವ ಪ}ಕಾರ ß}ಸrನು

ನಮ{ ಪಾಪಗಳ òವಾರĝಗಾá ಸತrನು; ಹೂಣಲwಟmನು; 4

ಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರīೕ ಮೂರĢಯðನದú~ ಎõyಸಲwಟmನು.

5 ಅನಂತರ ďೕಫòಗೂ ತರುವಾಯ ಆತನು ಹĢvರಡು

ಜನ ಅķಸrಲùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು. 6 ತರುವಾಯ

ಒಂĠೕ ಸಮಯದú~ ಐನೂರßcಂತ įಚುh ಸįೂೕದರùđ

ಕಾíþďೂಂಡನು. ಇವರú~ įಚುh ಜನರು ಇಂðನವĩಗೂ

æೕûಸುîrದಾtĩ, ಆದĩ ďಲವರು òĠ} įೂೕáದಾtĩ.

7 ತರುವಾಯ ಆತನು ಯಾďೂೕಬòಗೂ ಅನಂತರ

ಎಲಾ~ ಅķಸrಲùಗೂ ಕಾíþďೂಂಡನು. 8 ಕಟmಕěđ,

ðನತುಂಬĠಹುémದವನಂîರುವನನಗೂಕಾíþďೂಂಡನು.

9 ನಾನಂತೂ ಅķಸrಲರú~ ಕòಷnನು; ನಾನು Ġೕವರ

ಸĦಯನುv ÿಂĮಪëþದtùಂದ ಅķಸrĪòþďೂĈ�ćದďc

ĺೕಗ|ನಲ~. 10ಆದĩ ನಾನು ಈಗ ಎಂಥವನಾáĠtೕĢೂ

ಅದು Ġೕವರ ಕೃģøಂದĪೕ ಮತುr ಆತನ ಕೃģಯು

ನನvú~ òಷxಲವಾಗúಲ~. ನಾನು ಅವĩಲ~ùáಂತಲೂ

įÜhá ಪ}ಯಾಸಪęmನು. ಆದĩ ಪ}ಯಾಸಪಟmವನು

ನಾನಲ~, ನĢೂvಂðáರುವ Ġೕವರ ಕೃģĨೕ. 11

ಆದtùಂದ ನಾನಾದĩೕನು ಅಥವಾ ಅವರಾದĩೕನು, ಈ

ùೕîಯಾá ನಾīಲ~ರೂ ಸುವಾbĞಯನುv ಸಾùĠtೕī;

ಅದನುv òೕć ನಂõðù. 12 ß}ಸrನು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyಸಲwಟmĢಂದು ಸಾರುîrರುವú~, òĹ{ಳđ ďಲವರು

ಸತrವùđ ąನರುತಾsನīೕ ಇಲ~īಂದು įೕĈćದಾದರೂ

įೕđ? 13 ಸತrವùđ ąನರುತಾsನûಲ~īಂಬುದು

òಜವಾáದtĩ ß}ಸrನು ಸಹ ಎದುtಬರúಲ~. 14 ß}ಸrನೂ

ಎದುtಬರúಲ~ವಾದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ವ|ಥb ಮತುr

òಮ{ ನಂõďಯು ಸಹ ವ|ಥbವಾದದುt. 15 ಇದಲ~Ġ

ಸತrವರು ಎದುtಬರುćðಲ~īಂಬುದು òಜವಾáದt ಪņದú~

Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಎõyಸĪೕ ಇಲ~; ಎõyþದĢಂದು

ಸಾŉďೂಟm ನಾć Ġೕವರ ûಷಯವಾá ಸುĈ�ಸಾŉ

įೕāದವರಾá ಕಂಡುಬಂĠć. 16 ಸತrವರು ಎದುt

ಬರುćðಲ~ವಾದĩ ß}ಸrನೂ ಎದುt ಬರúಲ~. 17 ß}ಸrನು

ಎದುtಬರúಲ~ವಾದĩ òಮ{ ನಂõďಯು òರಥbಕವಾáĠ,

ಹಾಗೂ òೕć ಇನೂv òಮ{ ಪಾಪಗಳú~Ĩೕ ಇðtೕù. 18

ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ ß}ಸrನú~ òĠ}įೂೕದವರು ನಾಶವಾದರು
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ಎಂದಥb. 19 ß}ಸrನú~ ನಮáರುವ òùೕŊಯು ďೕವಲ

ಈ ಬದುßđ ಮಾತ} þೕ÷ತವಾáದtĩ ನಾć ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùáಂತಲೂ ÿೕನರಾಗುĞrೕī. 20 ಆದĩ ß}ಸrನು

ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎದುt ಬಂದನು. ಸತುrįೂೕದವರú~

ಪ}ಥಮಫಲವಾದನು. 21 ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕ ಮರಣ

ಉಂÝದ ಕಾರಣ, ಮನುಷ|ನ ಮೂಲಕīೕ ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನćಂÝáĠ. 22ಆದಾಮòಂದ įೕđ ಎಲ~ರೂ

ಸಾಯುವವರಾದĩೂೕ ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದ

ಎಲ~ರೂ ಬದುಕುವವರಾದರು. 23ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv

ಕ}ಮದú~ ಎದುtಬರುವನು. ß}ಸrನು ಪ}ಥಮಫಲವಾದನು;

ತರುವಾಯ ß}ಸròđ Įೕùದವರು ಆತನ ಬĩೂೕಣದú~

æೕವćಳ�ವರಾá ಎದುt ಬರುವರು. 24ಅನಂತರ ಆತನು

ಎಲಾ~ Ġೂĩತನವನೂv, ಎಲಾ~ ಅñಕಾರವನೂv ಮತುr

ಬಲವನೂv òಮೂbಲđೂāþ ತಂĠ Ġೕವùđ ರಾಜ|ವನುv

ಒówþďೂಡುವಾಗ ಸಮಾórಯಾಗುćದು. 25ಯಾďಂದĩ

ತಾನು ಎಲಾ~ ûĩೂೕñಗಳನುv ತನv ಪಾದಗಳ ďಳđ

ಹಾßďೂĈ�ವ ತನಕ ರಾಜ|ವನಾvĈćದು ಅವಶ|. 26

òಮೂbಲವಾಗುವ ಕě ಶತು}ć ಮರಣವಾáĠ. 27

“Ġೕವರು ಸಮಸrವನೂv ಆತನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾß

ಆತòđ ಅñೕನಮಾëದಾtĢ.” ಆದĩ “ಸಮಸrčಆತòđ

ಅñೕನಮಾಡಲwémĠ” ಎಂದು įೕĈವಾಗ ಸಮಸrವನುv

ಅñೕನಮಾëďೂÝmತನು ಅದರú~ Įೕರúಲ~īಂಬುದು

ಸwಷmವಾáĠ. 28 ಸಮಸrčಆತòđ ಅñೕನವಾದħೕĪ

ಮಗನು ಸಮಸrವನೂv ತನđ ಅñೕನಮಾë ďೂÝmತòđ

ತಾĢೕ ಅñೕನನಾಗುವನು; ÿೕđ Ġೕವರು ಸಮಸrರú~ಯೂ

ಸಮಸrčಆಗುವನು. 29 ಸತrವùđąನರುತಾsನûಲ~ವಾದĩ

ಸತrವùđೂೕಸcರ ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂĈ�ವವರು

ಏನು ಮಾಡುವರು? ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćĠೕ ಇಲ~

ಎನುvćದು òಜವಾáದtĩ ಯಾď ಅವùđೂೕಸcರ ðೕ��ಾಸಾvನ

ಮಾëþďೂĈ�ತಾrĩ. 30 ನಾć ಸಹ ಯಾď ಪ}î

ಗāđಯú~ಯೂ ಭಯದú~Ġtೕī? 31 ó}ಯĩೕ, ನಮ{

ಕತbನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ òಮ{ನುv ಕುùತಾá ನನáರುವ

įħ{ಯ ò÷ತr ನಾನು ðನಾಲು ಸಾಯುತrúĠtೕĢ

ಎಂದು įೕĈĞrೕĢ. 32 ನಾನು ಎĤಸದú~ ಮೃಗ ಯುದu

ಮಾëದುt ďೕವಲಮಾನುಷಾöಪಾ}ಯðಂದಾದĩ ನನđೕನು

ಪ}ĺೕಜನ? ಸತrವರು ಎದುt ಬರುćðಲ~ವಾದĩ, ನಾć

îĢೂvೕಣ, ಕುëĺೕಣ, ನಾı ಸಾಯುĞrೕವಲಾ~. 33

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù; “ďಟm ಸಹವಾಸć ಸದಾÜರವನುv

ďëಸುತrī.” 34 ಗಂöೕರವಾáĺೕäþù! òೕîವಂತರಾá

ಎಚhರðಂðù. ಪಾಪಮಾಡĥೕëù. ďಲವùđ Ġೕವರ

ಕುùತಾá ��ಾನīೕ ಇಲ~; òಮđ ನಾäď ಆಗĪಂĠೕ ಇದನುv

įೕĈîrĠtೕĢ. 35 “ಸತrವರನುvಮರāæೕವಂತರಾáಸುćದು

įೕđ ಸಾಧ|? ಎಂಥ Ġೕಹðಂದ ಎದುtಬರುತಾrĩ?” ಎಂದು

ಯಾರಾದರೂ ಪ}üvಸಬಹುದು. 36 ಮೂಖbĢೕ; òೕನು

õತುrವ õೕಜć ಸಾಯðದtĩ, ಅದು æೕವ ತಾĈćದುಂę?

ಇಲ~. 37 Ģೂೕಡು; ಒಂದು īೕı đೂೕðಯಕಾಳನಾvಗú

ĥೕĩ ಯಾćĠೕ õೕಜವನಾvಗú õತುrವಾಗ ಬùೕ

ಕಾಳĢvೕ įೂರತು ಮುಂĠ ĥıಯĥೕಕಾದ áಡವನುv

õತುrćðಲ~. 38 ಆದĩ Ġೕವರು ತನv ಇಷmದಂĞ ಅದďc

Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĢ. ಒಂĠೂಂದು õೕಜಕೂc ಅದďc

ತಕc Ġೕಹವನುv ďೂಡುತಾrĢ. 39ಎಲಾ~ ಶùೕರಗĈ ಒಂĠೕ

ûಧವಾದćಗಳಲ~; ಮನುಷ|ನ ಶùೕರ ĥೕĩ, ಪಶುಗಳ

ಶùೕರ ĥೕĩ, ಪŉಗಳ ಶùೕರ ĥೕĩ, ÷ೕನುಗಳದು ĥೕĩ.

40 ಇದಲ~Ġ ಸ�áೕbಯ ಶùೕರಗĈಂಟು, ಭೂĪೂೕಕದ

ಶùೕರಗĈಂಟು, ಆದĩ ಪರĪೂೕಕದ ಶùೕರಗಳ ಮÿħ

ĥೕĩ, ಭೂĪೂೕಕದ ಶùೕರಗಳ ಮÿħ ĥೕĩ. 41

ಸೂಯbನ Ğೕಜಸು� ಒಂದು ûಧವಾದĩ, ಚಂದ}ನ

ಪ}ಕಾಶīೕ ಮĞೂrಂದು ûಧ, ಹಾđĨೕ ನņತ} ನņತ}ಗಳ

ಪ}ಕಾಶć ಸಹ īೖûಧ|ವಾದುದು. 42 ಸತrವùಗಾಗುವ

ąನರುತಾsನć ಅĠೕ ಪ}ಕಾರವಾáರುćದು. õತುrವಂಥದುt

ಅāದುįೂಗುವಂಥದುt. ąನರುತಾsನವಾಗುವಂಥದುt

ಅಮರವಾದದುt. 43 ÿೕನಾವĮsಯú~ õತrಲwಡುತrĠ,

ಮÿħಯú~ ąನರುತಾsನįೂಂದುćದು;

òಬbಲಾವĮsಯú~ õತrಲwಡುತrĠ, ಬಲįೂಂð

ąನರುತಾsನįೂಂದುćದು; 44õîrದುt ಪಾ}ಕೃತ Ġೕಹವಾá

õತrಲwಡುತrĠ, ąನರುತಾsನįೂಂದುವಂಥದುt ಆî{ೕಕ

Ġೕಹ. ಪಾ}ಕೃತĠೕಹ ಇರುćದಾದĩ ಆî{ೕಕ Ġೕಹč

ಇರುćದು ಸತ|. 45 “ĹದಲĢಯ ಮನುಷ|ನಾದ

ಆದಾಮನು æೕವ ಪěದ ವ|ßr” ಎಂಬುದಾá ಪûತ}

ಗ}ಂಥದú~ ಬĩದĠಯಲಾ~. ಕě ಆದಾಮನಾದĩೂೕ æೕವ

ďೂಡುವ ಆತ{ನಾದನು. 46 ಆî{ೕಕವಾದದುt Ĺದಲು

ಬಂದದtಲಾ~, ಪಾ}ಕೃತವಾದದುtĹದಲĢಯದು; ಅನಂತರ
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ಆî{ೕಕವಾದದುt. 47ĹದಲĢಯಮನುಷ|ನು ಮíqòಂದ

ಮಾಡಲwಟmವನು; ಭೂ÷đ Įೕùದವನು, ಎರಡĢಯ

ಮನುಷ|ನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದವನು. 48ಮíqòಂದ

ಹುémದವನು ಎಂಥವĢೂೕ ಮíqđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರೂ

ಅಂಥವĩೕ ಆáರುತಾrĩ; ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದಾತನು

ಎಂಥವĢೂೕ ಪರĪೂೕಕďc ಸಂಬಂಧಪಟmವರೂ

ಅಂಥವĩೕ. 49 ನಾć ಮíqòಂದ ಹುémದವನ

ಸಾರೂಪ|ವನುv ಧùþďೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಬಂದಾತನ ಸಾರೂಪ|ವನೂv ಧùþďೂಳ�ĥೕಕು. 50

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ರಕr

ಮಾಂಸಗĈ Ġೕವರ ರಾಜ|ವನುv ವಶಪëþďೂಳ�ಲಾರದು;

ಅಂĞĨೕ, ಅāದುįೂೕಗುವಂಥದುt ಅಮರತ�ďc

ಬಾಧ|ವಾಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 51 Ģೂೕëù! ಇದುವĩđ

ಗುಪrವಾáದt ಸಂಗîಯನುv ನಾನು òಮđ îāಸುĞrೕĢ,

ನಾīಲ~ರೂ ಸಾಯುćðಲ~, ಮಾಪbಡುīć. 52 ಕě

ತುತೂrùಯ ಧ�òಯು Ĺಳಗುವú~, ņಣಮಾತ}ದú~,

ĩģwಬëಯುವಷmĩೂಳಗಾá ನಾīಲ~ರೂಮಾಪbಡುīć.

ಹೌದು, ತುತೂrùಯು Ĺಳá ಸತrವರು òಲbಯರಾá

ಎõyಸಲwಡುವರು, ನಾć ರೂಪಾಂತರ įೂಂದುīć.

53 ನüಸುವಂಥ ಈ Ġೕಹć òಲbಯತ�ವನುv

ಧùþďೂĈ�ćದೂ, ಮರಣďc ಅñೕನವಾáರುವ ಈ

Ġೕಹć ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಅಗತ|ವಾáĠ.

54 ನüþįೂೕಗುವ ಈ Ġೕಹć òಲbಯತ�ವನುv

ಧùþďೂಂಡಾಗ ಮರÞñೕನವಾáರುವ ಈ Ġೕಹć

ಅಮರತ�ವನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ ಬĩðರುವ ಮಾತು

Ģರīೕರುćದು. 55 “įೕ! ಮರಣīೕ òನv ಜಯīú~?

įೕ! ಮರಣīೕ òನv ûಷದ ďೂಂë ಎú~?” (Hadēs

g86) 56 ಸಾûನ ûಷďೂಂë ಪಾಪīೕ; ಪಾಪದ ಶßrಯ

ಆಧಾರć ಧಮbಶಾಸ�ûñಗıೕ. 57 ಆದĩ ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನಮđ ಜಯವನುv

ďೂಡುವ Ġೕವùđ ಸದಾಕಾಲ ಮÿħಯುಂÝಗú.

58 ಆದtùಂದ, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, þsರäತrರಾáಯೂ,

òಶhಲರಾáù. ಯಾďಂದĩ òೕć ಕತbನ Įೕīಯú~ ಪಡುವ

ಪ}ಯಾಸć òಷxಲವಾಗುćðಲ~. ಅದನುv îāದು ಕತbನ

ďಲಸವನುv ಸದಾ ಅತಾ|ಸßrøಂದಲೂ ಮತುr òರಂತರ

ಶ}Ġuಯುಳ�ವರಾáಯೂಮಾಡುವವರಾáù.

16ಈಗĠೕವಜನùđೂೕಸcರ ಹಣ ಸಂಗ}ಹĝ ûÜರದ

ಕುùತು, ನಾನು ಗಲಾತ| ಪಾ}ಂತ|ದ ಸĦಗāđ

įೕāďೂémರುವ ಕ}ಮದಂĞ òೕč ಮಾëù. 2

òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ತನđ ಬಂದಂಥ ಸಂಪಾದĢಯú~

ಸಾಧ|ವಾದಷmನುv ವಾರದĹದಲĢಯðನದú~ ಸಂಗ}ÿþ

ತನv ಮĢಯú~ಟುmďೂಂëರĥೕಕು. ಇದùಂದ ನಾನು

ಬಂದಾಗ ಹಣ ಸಂಗ}ಹĝ ಮಾಡುವ ಅಗತ|ûರುćðಲ~.

3 ಮತುr ನಾನು ಬಂದ ħೕĪ òೕć ಯಾರನುv

ಪಾ}ಮಾíಕĩಂದು ಸೂäಸುûĩೂೕ, ಅವĩೂಂðđ

òಮ{ ďೂಡುđಯನುv ĨರೂಸĪೕ÷đ Ğđದುďೂಂಡು

įೂೕಗುćದďc ಪತ}ಗಳನುv ďೂಟುm ಕĈÿಸುīನು. 4

ಮĞr ನಾನು ಸಹ įೂೕಗುćದು ಯುಕrವಾá Ğೂೕùದĩ

ಅವರು ನನv ĖೂĞಯú~ ಬರಬಹುದು. 5 ನಾನು

ಹಾದುįೂೕಗĥೕďಂðರುವ ಮďĠೂೕನ| þೕħಯನುv

ದಾಟುವಾಗ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು ಬಹುಶಃ òಮ{

ಬāಯĪ~ೕ ಉāದುďೂĈ�īನು. 6 ಅಥವಾ òಮ{ú~

ÿಮಕಾಲವನಾvದರೂ ಕıಯುīನು; ಹಾđĨೕ ನಾನು

įೂೕಗĥೕಕಾದ ಸsಳďc òೕć ನನvನುv ಸಾಗಕĈÿಸಲು

ಸಹಾಯಮಾಡಬಹುದು. 7 ನಾನು ಹಾದುįೂೕಗುವ ಈ

ಸ�ಲw ಸಮಯದú~ òಮ{ನುv Ģೂೕಡಲು ಬಯಸುćðಲ~.

ಕತbನ ಅಪwĝಯಾದĩ òಮ{ ಬāಯú~ ďಲć ಕಾಲ

ತಂಗಲು ಬಯಸುĞrೕĢ. 8 ಪಂÜಶತrಮ ðನ ಹಬyದ

ತನಕ ಎĤಸದú~ರುīನು; 9 ಯಾďಂದĩ Įೕīđ

ಅನುಕೂಲč, ಸಫಲč ಆáರುವ įಬಾyáĪೂಂದು

ನನಗಾá ĞĩಯಲwémĠ. ಹಾđĨೕ ûĩೂೕñಗĎ

ಅĢೕಕùದಾtĩ. 10 îĹğಯನು ಬಂದĩ ಅವನು

òಮ{ú~ òಭbಯನಾáರುವಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù;

ಅವನು ಸಹ ನನv ಹಾđĨೕ ಕತbನ Įೕīಯನುv

ಮಾಡುîrದಾtನಲಾ~. 11 ಆದtùಂದ ಯಾರೂ ಅವನನುv

îರಸcùಸಬಾರದು. ಅವನು ನನv ಬāđ ಬರುವಂĞ ಅವನನುv

ಸಮಾಧಾನðಂದ ಕĈÿþù; ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

ಬರುćದನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕĢ. 12 ಸįೂೕದರ

ಅķĪೂ~ೕಸನ ಕುùತು; ಅವನು ಸįೂೕದರĩೂಂðđ

òಮ{ನುv Ħೕéಮಾಡĥೕďಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾá

ಅವನನುv ķ}ೕತಾ�ÿþĠನು. ಆದĩ ಅವನು ಈಗ

ಬರುćðಲ~ ಎಂದು òಧbùþದನು. ಆದĩ ಒı�
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ಅವಕಾಶ þßcದಾಗ ಬರುವನು. 13 ಎಚhರವಾáù, ß}ಸr

ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾá òú~ù. ġೖಯbವಂತರಾáù,

ಬಲđೂā�ù. 14 òೕć ಮಾಡುćದĢvಲಾ~ ó}ೕîøಂದ

ಮಾëù. 15 Įrಫನನ ಮĢಯವರು ಅಖಾಯದú~ನ

ಪ}ಥಮಫಲīಂದು ಹಾಗೂ ಅವರು Ġೕವಜನರ

Įೕīđೂೕಸcರ ತಮ{ನುv ಅóbþದಾtĩಂದು òೕć

ಬಲ~ವರಾáðtೕù. 16ನಾನು òಮ{ú~ ĥೕಡುćĠೕನಂದĩ,

Įೕīಯú~ ನಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಹಾಗೂ

ಪ}ಯಾಸಪಡುವವĩಲ~ùಗೂ òೕćಅñೕನರಾáರĥೕಕು.

17 Įrಫನನೂ, ķತುbನಾĞೂಸನೂ, ಅಖಾøಕನೂ

ಬಂದದುt ನನđ ಸಂĞೂೕಷವನುvಂಟುಮಾëĠ. ò÷{ಂದ

ಆáರುವ ďೂರĞಯನುv ಅವರು òೕáþರುವರು. 18

ಅವರು ನನv ಆತ{ವನೂv ಮತುr òಮ{ ಆತ{ಗಳನೂv

Ĕೖತನ|đೂāþದರಲ~. ÿೕáರುćದùಂದ ಇಂಥವರನುv

ಸನಾ{òþù. 19 ಆಸ|þೕħಯ ಸĦಗಳವರು òಮ{ನುv

ವಂðಸುತಾrĩ. ಅß�ಲನೂ ಮತುr ó}þcಲ~Ď ತಮ{ ಮĢಯú~

ಕೂë ಬರುವ ಸĦಯವĩೂಂðđ ಕತbನ įಸùನú~

ಬಹಳವಾá òಮ{ನುv ವಂðಸುîrದಾtĩ. 20ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ

òಮđ ವಂದĢ įೕĈîrದಾtĩ. ಪûತ}ವಾದ ಮುðtಟುm

ಒಬyರĢೂvಬyರು ವಂðþù. 21 ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ

ďೖøಂದ ವಂದĢಯನುv ಬĩðĠtೕĢ. 22ಯಾವನಾದರೂ

ಕತbನನುv ó}ೕîಸðದtĩ ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú. ನಮ{

ಕತbĢೕ ಬಾ! 23 ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನನv ó}ೕîಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಅħË.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನೂ ಸįೂೕದರನಾದ

îĹğಯನೂ ďೂùಂಥದú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦಯವùಗೂ

ಅಖಾಯ þೕħಯú~ ಇರುವ Ġೕವಜನĩಲ~ùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದಲೂ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯು,

ಶಾಂîಯುಉಂÝಗú. 3ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ತಂĠಯೂ Ġೕವರೂ ಆáರುವಾತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú.

ಆತನು ಕòಕರćಳ� ತಂĠಯೂ ಸಕಲ ûಧವಾá ಸಂĞೖಸುವ

Ġೕವರೂ ಆáದುt, 4 ನಮđ ಸಂಭûಸುವ ಎಲಾ~

ಸಂಕಟಗಳú~ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖಸುವವನಾáದಾtĢ. ÿೕđ

Ġೕವùಂದ ನಮಗಾಗುವ ಆದರĝಯಮೂಲಕ ನಾćನಾನಾ

ûಧವಾದ ಸಂಕಟಗಳú~ õðtರುವವರನುv ಸಂĞೖಸುćದďc

ಶಕrರಾಗುĞrೕī. 5ಏďಂದĩ ß}ಸrನ ò÷ತr ನಮđ ಬಾġಗĈ

įೕđ įೕರಳವಾá ಉಂÝಗುತrīĺೕ ಹಾđĨೕ

ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾá įÜhದ ಆದರĝಯೂ ನಮđ

ĠೂĩಯುತrĠ. 6 ನಾć ಕಷmಗಳನvನುಭûಸುćದùಂದ

òಮđ ಆದರĝಯೂ, ರņĝಯೂ ಉಂÝಗುತrĠ.

ನಾć ಸಮಾಧಾನðಂðರುćದಾದĩ ಅದùಂದ

òಮđ ಆದರĝ ಆಗುತrĠ. ನಾć ಅನುಭûಸುವಂಥ

ಬಾġಗಳನುv òೕč ತಾı{øಂದ ಸÿþďೂĈ�ವಂĞ

ಅದು òಮ{ನುv ġೖಯbđೂāಸುತrĠ. 7òೕćಬಾġಗಳú~

ನĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ಆದರĝಯೂ

ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩಂದು îāðರುćದùಂದ òಮ{

ûಷಯದú~ ನಮáರುವ òùೕŊಯು ದೃಢವಾáĠ. 8

ಸįೂೕದರĩೕ, ಆಸ| þೕħಯú~ ನಾć ಅನುಭûþದ ಕಷm­

ಸಂಕಟಗĈ òಮđ îāðರú ಎಂದು ನಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ.

ಅú~ ನಮ{ ಶßrđ ÷ೕùದಂಥ Ğೂಂದĩಗಳನುv ಅನುಭûþ

ನಾć ಕುáeįೂೕá ಬದುಕುವ òùೕŊĨೕ ಇಲ~ವಾದć.

9 ಸಾಯುćದು òಶhಯīಂĠòþದಾಗ ನಾć ನಮ{

ħೕĪ ಭರವಸವòvಟುmďೂಳ�Ġ ಸತrವರನುv ಎõyಸುವ

Ġೕವರ ħೕĪĨೕ ಭರವಸûಡುವವರಾಗĥೕďಂದು

ಇĠಲಾ~ ಸಂಭûþತು. 10 ಆತನು ನಮ{ನುv ಅಂಥ

ಭಯಂಕರ ಮರಣðಂದ ತówþದನು. ಮುಂĠಯೂ

ತówಸುವನು. òೕć ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢಮಾಡುćದರ

ò÷ತrವಾá ಇನುv ಮುಂĠಯೂ ತówಸುವĢಂದು ಆತನú~

òùೕŊøಟmವರಾáĠtೕī. ÿೕđ ಅĢೕಕರ û��ಾಪĢಗāಂದ

ನಮđĠೂರಕುವಉಪಕಾರಕಾcá ನಮ{ ò÷ತr ಅĢೕಕùಂದ

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಉಂÝಗುćದು. 12ನಾć ďೕವಲ

ಮನುಷ|��ಾನವನುv ಬಳಸĠೕ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ಆಶ}øþ

ಪùಶುದuರಾáಯೂ, ಪಾ}ಮಾíಕರಾáಯೂಈĪೂೕಕದú~

ಮುಖ|ವಾá òಮ{ ûಷಯದú~ ನěದುďೂಂěīಂದು ನಮ{

ಮನಸಾ�ŉ įೕĈತrĠ. ಇĠೕ ನಮáರುವ įħ{. 13òೕć

ನಮ{ ಪî}ďಗಳú~ ಓð ಅಥbಮಾëďೂಂಡ ಸಂಗîಗಳĢvೕ

įೂರತು ĥೕĩಯಾćದನುv ನಾć òಮđ ಬĩಯúಲ~.

14 òೕć ನಮ{ನುv ಸ�ಲwಮémđ ಅಥbಮಾëďೂಂëðtೕù

ಕě ವĩಗೂ ಒówďೂĈ�ûù ಎಂಬುದಾáಯೂ, ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯ ðನದú~ òೕć ನಮ{

ಅöಮಾನďc ಕಾರಣವಾದಂĞ ನಾć òಮ{ ಅöಮಾನďc

ಕಾರಣರಾáರುīć ಎಂದು òೕć ಒówďೂĈ�îrೕù. 15

ನಾನು ಇಂಥ ಭರವಸćಳ�ವನಾáದtùಂದ òೕć ಎರಡĢಯ

ಸಾù ಕೃಪಾüೕbವಾದವನುv ಪěದುďೂĈ�ವಂĞ òಮ{ ಬāđ

ĹದĪೕ ಬರĥೕďಂðĠtನು. 16Ĺದಲು òಮ{ ಬāđ

ಬಂದು òಮ{ ಮಾಗbವಾá ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕá ಅನಂತರ

ಮďĠೂೕನ|ವನುv õಟುm îರುá òಮ{ ಬāđ ಬಂದು

òೕć ನನvನುv ಯೂದಾಯďc ಕĈÿþ ďೂಡĥೕďಂದು

ĺೕäþĠtನು. 17 ÿೕđ ĺೕäþದtùಂದ ನಾನು

ಚಂಚಲäತrನಾáĠtೕĢೂೕ? ďೕವಲ ಪಾ}ಪಂäಕ ಗುಣಮಟmďc

ĺೕäþ ಈ ņಣ “ಹೌದು” ಮರು ņಣ “ಇಲ~” ಎಂದು

įೕĈವವನಂîĠtೕĢೂೕ? ಎಂðಗೂ ಇಲ~. 18 Ġೕವರು

ನಂõಗಸrನಾáರುವಂĞ ನಾć òಮđ įೕĈವ ಮಾತು

ಒಂದು ಸಾù “ಹೌĠಂದು”ಮĞೂrಂದು ಸಾù “ಇಲ~īಂದು”

ಆáರಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಅದďc ನಂõಗಸrನಾದ Ġೕವĩೕ

ಸಾŉಯಾáದಾtĢ. 19 ನಾನೂ, þಲಾ�ನನೂ, îĹğಯನೂ

òಮ{ú~ ಪ}þðuಪëþದ ĠೕವರಮಗನಾದĨೕಸು ß}ಸrನು

ಈ ņಣ “ಹೌದು” ಮರುņಣ “ಇಲ~” ಎಂದು įೕĈವವನಲ~.

ಆತನú~ ಹೌĠಂಬುĠೕ ĢĪđೂಂëĠ. 20ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ďೂémರುವ ವಾಗಾtನಗıಲ~č ß}ಸrನú~ “ಹೌದು” ಎಂಬುĠೕ

ಆáĠ. ನಮ{ ಮೂಲಕ ĠೕವùđಮÿħಯುಂÝಗುವಂĞ

ಆತನಮೂಲಕವಾá ನಾć “ಆħË” ಎಂದು įೕĈĞrೕī.
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21 ನಮ{ನುv ಅöĭೕßþ ß}ಸrನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ Įೕùþ

ನಮ{ನುv òĹ{ಂðđ þsರಪëಸುವವನು Ġೕವĩೕ. 22ಆತನು

ನಮ{ ħೕĪ ತನv ಮುĠ}ಯĢೂvîr ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

ಪûತಾ}ತ{ನನುv ಖಾತùಯಾá ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 23 òಮđ

Ğೂಂದĩ ಆಗಬಾರĠಂĠೕ ನಾನು ಇದುವĩđ ďೂùಂಥďc

ಬರúಲ~. ಇದನುv ಹೃದಯċವbಕವಾá įೕĈîrĠtೕĢ.

ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 24òಮ{ ನಂõďಯûಷಯದú~ಯೂ

ನಾć òಮ{ ħೕĪ Ġೂĩತನಮಾಡುವವĩಂಬುದಾá ಅಲ~.

òೕć ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáರುವಂĞ òಮ{ ಸಂĞೂೕಷďc

ನಾć ಸಹಾಭಾáಗಳಾáĠೕವĭmೕ.

2 ಇĢೂvħ{ òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, òಮ{ನುv ದುಃಖďc

ಈಡುಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು òಧbùþďೂಂě.

2 ನಾĢೕ òಮ{ನುv ದುಃಖಪëþದĩ, ನನvನುv

ಸಂĞೂೕಷಪëಸುವವರು ಯಾರು? ನòvಂದ ದುಃಖďc

ಒಳಗಾದ òೕīೕ ಅಲ~īೕ? 3 ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಆ

ಪತ}ವನುv ಬĩದದುt: ನನvನುv ಸಂĞೂೕಷಪëಸĥೕಕಾದವĩೕ

ನನvನುv ದುಃಖďc ಈಡುಮಾಡಬಾರĠಂದು ನಾನು ಬರúಲ~.

ನನv ಸಂĞೂೕಷīೕ òħ{ಲ~ರ ಸಂĞೂೕಷīಂದು òೕć

ಭಾûಸುîrೕĩಂದು ನಂõĠtೕĢ. 4 òಮ{ ħೕĪ ನನáರುವ

ಅñಕವಾದ ó}ೕîಯನುv òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕďಂತĪೕ

ನಾನು ಬಹಳವಾá ಕíqೕùಡುತಾr ಹೃದಯದ ಬಹು

ಸಂಕಟðಂದಲೂ ವಾ|ಕುಲðಂದಲೂ òಮđ ಬĩĠĢೕ

įೂರತು òಮ{ನುv Ģೂೕøಸುćದಕಾcáಯಲ~. 5

ಮನþ�đ Ģೂೕćಂಟುಮಾëದವನು ಒಬyನು òಮ{ú~

ಇದtರೂ ಅವನು ನನvನುv ಮಾತ} ದುಃಖಪëಸĠ òಮ{ú~

ಬಹುಜನರನೂv ĢೂೕøþದಾtĢ. ಆ ದುಃಖć ಎಲ~ರú~ಯೂ

ಉಂÝøĞಂದು ನಾನು įೕĈćðಲ~. 6 ಇಂಥವòđ

òಮ{ú~ ಬಹುಜನùಂದಾದ ಆ üŊĨೕ ಸಾಕು. 7 ಇನೂv

ಅವನನುv üŉಸĠೕ ಮòvþù, ಸಂĞೖþù. ಇಲ~ವಾದĩ

ಅವನು ಅñಕವಾದ ದುಃಖದú~ ಮುĈá įೂೕಗುವನು. 8

ಆದtùಂದಅವòđ òಮ{ ó}ೕîಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 9 ಎಲಾ~ ûಷಯದಲೂ~

òೕć ûġೕಯರಾáðtೕĩೂೕ ಎಂದು òಮ{ ಗುಣವನುv

ಪùೕŉþ îāದುďೂಳ�ĥೕďಂಬುವ ಉĠtೕಶðಂದĪೕ

ÿೕđ ಬĩĠನು. 10 òೕć ಯಾರನುv ņ÷ಸುîrೕĩೂೕ

ನಾನು ಸಹ ಅವನನುv ņ÷ಸುĞrೕĢ. òಮđೂೕಸcರīೕ

ಅವನನುv ß}ಸrನ ಸòvಧಾನದú~ ņ÷þĠtೕĢ. 11 Įೖತಾನನು

ನಮ{ನುv ವಂäಸಬಾರĠಂದು ÿೕđ ಮಾëĠನು. ಅವನ

ಕುತಂತ}ಗಳನುv ನಾć Ĕನಾvá îāðĠtೕವಲಾ~. 12

Ġೕವರು ನನಗಾá ಬಾáಲನುv ĞĩðದಾtĢಂದುĺೕäþ

ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುćದಕಾcá ನಾನು Ğೂ}ೕವ

ಪಟmಣďc ಬಂĠನು. 13 ಆದರೂ ನನv ಸįೂೕದರ

îೕತನು ನನđ ಅú~ þಕcúಲ~ವಾದ ಕಾರಣ ನನv ಮನþ�đ

ಸಮಾಧಾನûಲ~Ġ ಅú~ದtವùđ ವಂðþ ಅú~ಂದ įೂರಟು

ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂĠನು. 14 ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರ

ನಮ{ನುv ûಜĺೕತ�ವದತr ನěಸುವ ಹಾಗೂ ನಮ{

ಮೂಲಕವಾá ತನv ��ಾನīಂಬ ಸುವಾಸĢಯನುv ಎಲಾ~

ಸsಳಗಳú~ ಹರëþದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. 15

ರņÞ ಮಾಗbದú~ರುವವರú~ಯೂ ಮತುr ನಾಶನದ

ಮಾಗbದú~ರುವವರú~ಯೂ ನಾć Ġೕವùđ ß}ಸrನ

ಪùಮಳವಾáĠtೕī. 16ನಾćûನಾಶಮಾಗbದú~ರುವವùđ

ಮೃತು|ಕಾರಕ ಗಂಧ; ರņÞಮಾಗbದú~ರುವವùđ

ಸæೕವದಾಯಕ ಸುಗಂಧ. ಇಂಥ ಕಾಯbಗāđ ಯಾರು

ĺೕಗ|ರು? 17 ಎĭೂmೕ ಮಂð Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv

ಕಲĥರď ಮಾë ವಾ|ಪಾರಮಾಡುತಾrĩ. ನಾć ಹಾಗಲ~;

ĠೕವùಂದĪೕ òĺೕæತರಾá, Ġೕವರ ಸಮņಮದú~,

ß}ಸr ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ ನಾć ಯಥಾಥbವಾದುದĢvೕ

ಉಪĠೕüಸುವವರು.

3 ನಮ{ನುv ನಾīೕ ಮĞr įೂಗāďೂĈ�ćದďc

ಪಾ}ರಂöಸುĞrೕĻೕ? ಇಲ~ī ďಲವùđ ĥೕಕಾáರುವ

ಪ}ಕಾರ òಮđ Ğೂೕùಸತಕcĺೕಗ|ತಾ ಪತ}ಗĈ ನಮđ

ಅಗತ|Ļೕ? ಅಥವಾ ಅಂಥ ಪತ}ಗಳನುv ò÷{ಂದ

ಪěದುďೂಳ�ĥೕďೂೕ? 2 ಸ�ತಃ “òೕīೕ ನಮ{ĺೕಗ|ತಾ

ಪತ}” ಅದು ನಮ{ ಹೃದಯಗಳĪ~ೕ ಬĩðĠ ಆ ಪತ}ವನುv

ಎಲ~ರೂ ಬಲ~ರು. ಎಲ~ರೂ ಓದುತಾrĩ. 3 òೕć, ನಮ{

Įೕīಯ ಫಲವಾá, ß}ಸrನು ನಮ{ ďೖøಂದ ಬĩþďೂಟm

ಪತ}ವಾáðtೕĩಂಬದು ಪ}ತ|ņಪëþðtೕù. ಅದು ಮþøಂದ

ಬĩದದtಲ~. æೕವćಳ� Ġೕವರ ಆತ{òಂದĪೕ ಬĩದದುt.

ಕú~ನ ಹúđಯ ħೕಲಲಾ~, ಮನುಷ|ನ ಹೃದಯಗıಂಬ

ಹúđಗಳħೕĪ ಬĩದದುt. 4 ನಮđ ಇಂಥ ಭರವĮಯು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕīೕ Ġೕವರú~Ġ. 5 ನ÷{ಂದĪೕ

ಏನಾದರೂ ಉಂÝøĞಂದು îೕಮಾbòþďೂĈ�ćದďc
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ನಮđ ನಾīೕ ĺೕಗ|ರಲ~ ನಮáರುವ ĺೕಗ|Ğಯೂ

ĠೕವùಂದĪೕ ಬಂದದುt. 6ಆತನು įೂಸ ಒಡಂಬëďđ

Įೕವಕರಾáರುವ ಸಾಮಥ|bವನುv ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ.

ಈ ಒಡಂಬëďಯು úàತರೂಪವಾáರĠ Ġೕವರಾತ{

ಸಂಬಂಧವಾದದುt ಆáĠ. úàತ ರೂಪವಾದ

ಒಡಂಬëďಯು ಮರಣವನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠ. Ġೕವರಾತ{

ಸಂಬಂಧವಾದದುt æೕವವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 7 ಕú~ನ

ħೕĪ ďೂĩಯಲಾದ ಮೃತು|ಕಾರಕವಾದ ಈ ಶಾಸನ

ಅಷುm ಮÿħøಂದ ಕೂëದಾtáತುr. ಆಮÿħøಂದ

ĹೕĬಯ ಮುಖವನುv ಆವùþದt ಮÿħಯೂ

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥದಾtáದtರೂ ಆ ಮÿħøಂದಾá

ಆತನ ಮುಖವನುv ðémþ Ģೂೕಡಲು ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ

ಆಗúಲ~. 8 ÿೕáದt ħೕĪ Ġೕವರಾತ{ಸಂಬಂಧವಾದ

ಈ Įೕīಯು ಇĢvಷುm ಮÿħøಂದ ಇರĥೕಕಲ~īೕ?

9 ಅಪರಾಧ òಣbಯďc ಸಾಧನವಾáರುವ Įೕīಯು

ಮÿħįೂಂðರಲಾá, òೕîđ ಸಾಧನವಾáರುವ Įೕīಯು

ಇĢvĭೂmೕ ಅñಕಮÿħಯುಳ�ದಾtá ಇರತrದಲ~Ļೕ? 10

ಅñಕವಾದಮÿħಯುಳ�ದುt ಬಂದದtùಂದĹದúದt

ಮÿħಯುಅದರಎದುರುಮÿħøಲ~ದಂತಾøತು.

11ಅāದು įೂೕಗುವಂಥĠtೕ, ಅಷುm ಪ}ಭಾವćಳ�ದಾtáದtĩ

ಶಾಶ�ತವಾá ಉāಯುವಂಥದುt ಮĞrಷುm įÜhದ

ಪ}ಭಾವćಳ�ದಾtáರĥೕಕಲ~Ļೕ? 12 ನಮđ ಇಂಥ ಭರವĮ

ಇರುćದùಂದĪೕ ನಾć ಇಷುm ġೖಯbðಂದ ಇĠtೕī. 13

ಕುಂðįೂೕಗುವಂಥ ಮÿħಯು ಕುಂðįೂೕಗುćದನುv

ಇಸಾ}Ĩೕಲರು ಕಾಣದಂĞ ĹೕĬಯು ತನv ಮುಖďc

ಮುಸುಕು ಹಾßďೂĈ�îrದtನು. ನಾć ĹೕĬಯಂĞ

ಮಾಡುćðಲ~. 14 ಆದĩ ಆ ಜನರ ಬುðuđ ಮಂಕು

ಕûðತುr. ಈ ðನದವĩಗೂ ಹıೕ ಒಡಂಬëďಯು

ಓದುವಾđಲಾ~ ಅĠೕ ಮಂßನಮುಸುಕು ಕûðĠ. ಅದನುv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನಮುಖಾಂತರīೕ Ğĩಯಲು ಸಾಧ|. 15ಈ

ðನದವĩಗೂ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć ಓದುವಾđಲಾ~

ಮುಸುಕು ಅವರ ಹೃದಯವನುv ಮುähರುತrĠ. 16ಅವರ

ಹೃದಯć ಕತbನ ಕěđ îರುáďೂಂಡಾಗĪೕ ಆ ಮುಸುಕು

Ğđಯಲwಡುćದು. 17 ಆ ಕತbನು Ġೕವರಾತ{Ģೕ.

ಕತbನ ಆತ{ನು ಇರುವú~ ಸಾ�ತಂತ}��ûರುತrĠ. 18

ನಾīಲ~ರೂ ಮುಸುಕು Ğđðರುವ ಮುಖðಂದ ಕತbನ

ಪ}ಭಾವವನುv ದಪbಣದú~ ಕಾíಸುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ

ದೃýmಸುವವರಾáದುt ನಾīಲ~ರೂ ಕತbನ ದಾನವಾáರುವ

ಆತ{ದ ಮÿħøಂದ ಅñಕ ಮÿħđ įೂೕಗುತಾr,

ಆ ಮÿħಯ ಸಾರೂಪ|ćಳ�ವĩೕ ಆಗುĞrೕī. ಇದು

ಆತ{ನಾáರುವ ಕತbನ ಕಾಯbīೕ ಸù.

4ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಕರುĝøಂದ ಈ Įೕīಯನುv

įೂಂðದವರಾದ ನಾć ġೖಯbđಟುm

ÿಂಜùಯುćðಲ~. 2 ನಾäďಪಡುವಂತಹ

ಗುಪrಕಾಯbಗಳನುv õಟುm ಕುತಂತ}ದú~ ನěಯĠ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ĥರď ಮಾಡĠ, ಸತ|ವನುv ಪಾ}ಮಾíಕವಾá

ĥೂೕñಸುತಾr ನಾć òೕîವಂತĩಂದು ಪ}î ಮನುಷ|ನ

ಮನಸಾ�ŉಯು Ġೕವರ ಮುಂĠ ಒಪwĥೕಕಾದ ùೕîಯú~

ನěಯುĞrೕī. 3 ನಾć ಸಾರುವ ಸುವಾĞbಯು ďಲವùđ

ಮĩಯಾáರುćದಾದĩ ನಾಶಮಾಗbದú~ರುವವùđೕ

ಅದು ಮĩಯಾáರುćದು. 4 ಇವರú~ Ġೕವರ

ಪ}îರೂಪವಾáರುವ ß}ಸrನ Ğೕಜಸ�ನುv Ğೂೕùಸುವ

ಸುವಾĞbಯ ĥಳಕನುv ĢೂೕಡಬಾರĠಂದು ಈ

Īೂೕಕದ Ġೕವರು ನಂõďøಲ~ದವರ ಮನಸ�ನುv

ಕುರುಡು ಮಾëದಾtĢ. (aiōn g165) 5 ನಮ{Ģvೕ ನಾć

ಪ}Üರಮಾëďೂಳ�Ġ ನಮ{ನುv Ĩೕಸುûನ ò÷ತr

òಮ{ ದಾಸĩಂತಲೂ ß}ĮrೕಸುವĢvೕ ಕತbĢಂತಲೂ

ĳೕýಸುĞrೕī. 6 ಯಾďಂದĩ “ಕತrĪĺಳáòಂದ

ĥಳಕು ಪ}ಕಾüಸú” ಎಂದು įೕāದ Ġೕವರು ತಾĢೕ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮುಖದú~ Ğೂೕರುವ Ġೕವಮÿħಯ

��ಾನīಂಬಪ}ಕಾಶćಅĢೕಕùđಉಂÝಗುćದಕಾcá ನಮ{

ಹೃದಯಗಳú~ ಪ}ಕಾüþದನು. 7ಮíqನ ಮëďಯಂîರುವ

ನಮ{ú~ ಈ òŊೕಪವನುv ಇಡಲwémರುćದùಂದ ಇಂತಹ

ಮಹಾಶßrಯು ĠೕವರĠೕ įೂರತು ನĹ{ಳáಂದ

ಬಂದದtಲ~īಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. 8 ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ

ನಮđ ಇಕcಟುm ಇದtರೂ ನಾć ಸಂಕಟಪಡುವವರಲ~.

ನಾć đೂಂದಲßcೕಡಾáದtರೂ ಹತಾಶರಾಗುವವರಲ~.

9 ÿಂĮಪಡುವವರಾáದtರೂ ďೖõಡಲwಟmವರಲ~.

ďಡವಲwಟmವರಾáದtರೂ ನüþįೂಗುವವರಲ~. 10

Ĩೕಸುûನ æೕವć ನಮ{ Ġೕಹದú~ ಉಂęಂದು

ಪ}ಕಟಪëಸುćದಕಾcá Ĩೕಸುûನ ಮರÞವĮsಯನುv

ನಾćಯಾವಾಗಲೂ Ġೕಹದú~ ಅನುಭûಸುವವರಾáĠtೕī.
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11Ĩೕಸುûನæೕವćನಮ{ಮತ|b ಶùೕರದú~ ಉಂęಂದು

Ğೂೕùಬರುćದಕಾcá ಬದುßರುವ ನಾć Ĩೕಸುûನ

ò÷ತrಯಾವಾಗಲೂಮರಣďc ಒówಸಲwಡುತಾr ಇĠtೕī. 12

ÿೕđ ನಮ{ú~ ಮರಣć òಮ{ú~ æೕವć ವಾ|óಸುîrĠ.

13 “ನಾನು ನಂõĠನು. ಆದtùಂದ ಮಾತನಾëĠನು.”

ಎಂಬ ಶಾĮೂ�ೕßrಯú~ ಕಾಣುವಹಾđ ನಂõďಯ ಅĠೕ

ಆತ{ನು ನಮ{ú~ರುćದùಂದ ನಾć ನಂõದವರಾá

ಮಾತನಾಡುĞrೕī. 14ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv ಎõyþದಾತನು

ನಮ{ನುv ಸಹĨೕಸುûĢೂಂðđ ಎõyþ òಮ{ ĖೂĞಯú~

ತನv ಮುಂĠ òú~ಸುವĢಂದು îāದವರಾáĠtೕī. 15 ಆ

ಬಾġಗıಲಾ~ òಮ{ ÿತಕಾcáĨೕ ನಮđ ಸಂಭûಸುತrī.

ಅćಗಳú~ ಅñಕವಾá Ġೂರಕುವ Ġೖವಕೃģಯು ಬಹು

ಜನĩೂಳđ ಕೃತŋĞಯನುv ಹುémಸುćದùಂದ Ġೕವರ

ಮÿħđ ಅñಕವಾದ ಸುrî Įೂrೕತ}ಗĈ ಉಂÝಗುćದು.

16ಆದtùಂದ ನಾć ġೖಯbđಡುćðಲ~. ನಮ{ Ġೕಹć

ನಾಶವಾಗುತಾr ಇದtರೂ ನಮ{ ಅಂತರಂಗć ðĢೕ ðĢೕ

įೂಸದಾಗುತಾr ಬರುತrĠ. 17įೕđಂದĩ ņಣಮಾತ}ûರುವ

ನಮ{ ಈ ಸ�ಲw ಸಂಕಟć ಅತ|ಂತಾñಕವಾá ಪ}îಫಲವನುv

ಉಂಟುಮಾë ನಮđ òರಂತರವಾáರುವ ಅîĬ}ೕಷm

Ğೕಜಸ�ನುv ĠೂರßಸುತrĠ. (aiōnios g166) 18 ನಾć

ಕಾಣುವಂಥದtನುv ಲŉಸĠೕ ಕಾಣðರುವಂಥದtನುv

ಲŉಸುವವರಾáĠtೕī. ಕಾಣುವಂಥದುt ಸ�ಲw ಕಾಲ ಮಾತ}

ಇರುćದು ಕಾಣðರುವಂಥದುt ಸದಾಕಾಲčಇರುćದು.

(aiōnios g166)

5 ಭೂ÷ಯħೕúರುವ ನಮ{ ಈ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರć

ಅāದುįೂದರೂ, Ġೕವùಂದ ò÷bತವಾáರುವ

ಒಂದು ಕಟmಡć ಪರĪೂೕಕದú~ ನಮಗುಂęಂದು ಬĪ~ć;

ಅದು ಮನುಷ|ನ ďೖಗāಂದ ಕémರುವಮĢಯಲ~ ಬದಲಾá

ಶಾಶ�ತವಾದ ಮĢಯಾáĠ. (aiōnios g166) 2 ನಾć

ಈ Ġೕಹದú~ರುವವĩđ ನರĈತಾr; ಪರĪೂೕಕðಂದ

Ġೂರಕುವ ನಮ{ òವಾಸವನುv Ġೕಹದ ħೕĪ ನಾć

ಎಂದು ಧùþďೂĈ�ĞrೕĻೕ ಎಂದು ಹಾĞೂĩಯುĞrೕī. 3

ಅದನುv ಧùþďೂಂಡಾಗ ನಾć ĥತrĪಯಾá ಇರಲಾĩć.

4 ಏďಂದĩ, ಈ Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~ರುವವರಾದ

ನಾć ಭಾರįೂತುrďೂಂಡವರಾá ನರĈĞrೕī; ಈ

Ġೕಹć ಕಳäįೂೕಗĥೕďಂಬುದು ನಮ{ ಬಯď ಅಲ~;

ಬದಲಾá ಅದರ ħೕĪ ಧùþďೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ.

ಆದtùಂದ ನಶ�ರವಾದದುt ಅāದುįೂೕá ಅಮರವಾದದುt

ಉāಯುವಂĞ ಅģೕŉಸುĞrೕī. 5 ಆ þsîಗಾá

ನಮ{ನುv þದuđೂāþರುವಾತನು Ġೕವĩೕ; ಅದಕಾcá

ಆತನು ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಮđ ಸಂಚಕಾರವಾá

òೕëದಾtĢ. 6 ÿೕáರುćದùಂದ ನಾć ಯಾವಾಗಲೂ

ನಂõďಯುಳ�ವರಾáರĥೕಕು; Ġೕಹದú~ ವಾþಸುವವĩಗೂ

ಕತbòಂದ ದೂರದú~ರುವ ಪ}ವಾþಗಳಾáĠtೕī 7

ನಾć Ģೂೕಡುತಾr ನěಯĠೕ, ನಂಬುವವರಾáĨೕ

ನěಯುĞrೕī. 8 ಇದನುv ಕುùತು ಆĪೂೕäþ ನಾć

ġೖಯbćಳ�ವರಾáದುt Ġೕಹವನುv õಟುm ಕತbನ ಬāಯú~

ಇರುćĠೕ ಉತrಮīಂದು ಎíಸುವವರಾáĠtೕī. 9

ಆದtùಂದ ನಾć Ġೕಹīಂಬ ಮĢಯú~ದtರೂ ಸùĨೕ

ಅಥವಾ ಅದನುv õémದtರೂ ಸùĨೕ, ಕತbನನುv

ħähಸುವವರಾáರĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{ ಗುùಯಾáĠ.

10 ಯಾďಂದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ġೕಹದ ಮೂಲಕ

ನěþದ ಒı�ಯಅಥವಾ ďಟm ಕಾಯbďc ತಕc ಪ}îಫಲವನುv

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ß}ಸrನ ನಾ|ಯಾಸನದ ಮುಂĠ

ಯಥಾþsîಯú~ ಕಾíþďೂಳ�ĥೕಕಾáĠ. 11 ಆದtùಂದ,

ಕತbನú~ ಭಯćಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು ನಾć,ಮನುಷ|ರನುv

ಒಡಂಬëಸುĞrೕī. ನಾć ಎಂಥವĩಂದು Ġೕವùđ

ಪ}ಕಟವಾáĠtೕī. ಅದು òಮ{ ಮನಸಾ�ŉđ ಕೂಡಾ

đೂತಾráĠ ಎಂದು ನಂõďೂಂëĠtೕĢ. 12 ನಾć

ನಮ{ನುv ಮĞr, ಮĞr òħ{ದುರು įೂಗāďೂĈ�ćðಲ~;

ಅಂತರಂಗವನುv ಅùಯĠ ಅವನ įೂರ ĞೂೕùďಯĢvೕ

Ģäh ನúಯುವವùđ ಸೂಕr ಪ}ತು|ತrರವನುv ďೂಡಲು òೕć

ಶಕrರಾಗುîrೕù. 13 ನಮđ ಬುðuಭ}ಮĝಯಾáದtĩ ಅದು

ĠೕವರಮÿħಗಾáĨೕ; ಹಾಗೂ ನಮđ ಸ�ಸsಬುðu ಇದtĩ

ಅದು òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcáĨೕ. 14ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನ

ó}ೕîಯು ನಮ{ನುv ಒತಾrಯಪëಸುತrĠ; ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಒಬyನು ಸತrħೕĪ ಎಲ~ರೂ ಸತrಂತಾøĞಂದು

òಶhøþďೂಂëĠtೕī. 15 ß}ಸrನು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ

ಸತrದtùಂದಾá æೕûಸುವವರು ಇನುv ħೕĪ ತಮಗಾá

æೕûಸĠೕ ತಮđೂೕಸcರ ಸತುr ಎದುt ಬಂದಾತòಗಾá

æೕûಸĥೕಕು. 16ÿೕáರಲಾá ಇಂðòಂದ ನಾćಯಾರನೂv

ಮಾನವ ದೃýmøಂದ ಪùಗíಸುćðಲ~. ಒħ{ ß}ಸrನನುv
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ನಾć ÿೕđೕ ಪùಗíþದುtಂಟು. ಆದĩ ಇನುv ಮುಂĠ ಆ

ùೕîಯಾáಪùಗíಸುćðಲ~. 17ಆದtùಂದಯಾವನಾದರೂ

ß}ಸrನú~ದtĩ ಅವನು ನೂತನ ಸೃýmಯಾáದಾtĢ. ಇđೂೕ,

ċವbþsî įೂೕá ಎಲಾ~ ನೂತನವಾøತು. 18

ಇīಲ~ćಗĈ ĠೕವùಂದĪೕ ಉಂÝದದುt. Ġೕವರು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತನđ ಸಂಧಾನಪëþďೂಂಡು,

ಸಂಧಾನಮಾಡುವ Įೕīಯನುv ನಮđ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ;

19 įೕđಂದĩ, ß}ಸrನú~ Ġೕವರು ಜಗತrನುv ತĢೂvಡĢ

ಸಂಧಾನಮಾëďೂĈ�îrದಾtĢ; ಮನುಷ|ರ ಅಪರಾಧಗಳನುv

ಅವರ Īಕcďc ಹಾಕĠೕ, ಈ ಸಂಧಾನದ ಸಂĠೕಶವನುv

ಎಲ~ùಗೂ ಸಾರುವಂĞ ಅದನುv ನಮ{ħೕĪ įೂùþದಾtĢ.

20 ಆದtùಂದ ನಾć ß}ಸrನ ರಾಯಭಾùಗĈ. Ġೕವĩೕ

ನಮ{ ಮುಖಾಂತರ ಕĩòೕಡುîrದಾtĢ. ĠೕವĩೂಡĢ òೕć

ಸಂಧಾನಮಾëďೂā�ĩಂದು ß}ಸrನ įಸùನú~ ನಾćòಮ{ನುv

ûನಂîಸುĞೕī. 21 ಪಾಪವĢvೕ ಅùಯದ ß}ಸr Ĩೕಸುವನುv

Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ ಪಾಪಸ�ರೂóಯನಾváþದರು. ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ನಾć òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು Ġೕವರು

ÿೕđ ಮಾëದರು.

6 ĠೕವĩೂಡĢ ದುëಯುîrರುವ ನಾć òಮ{ú~

û��ಾóಸುćĠĢಂದĩ; Ġೕವùಂದ ಪěದ ಕೃģಯನುv

ವ|ಥbಮಾಡĥೕëù. 2 “ಸುಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲದú~ òನv

ಮನûಯನುv ďೕāĠನು, ರņĝಯ ðನದú~ òನđ

ಸಹಾಯ ಮಾëĠನು” ಎಂದು Ġೕವರು įೕĈತಾrನಲಾ~.

Ģೂೕë, ಈಗĪೕ ಆ ಸುಪ}ಸನvĞಯ ಕಾಲć; ಇಂĠೕ ಆ

ರņĝಯ ðನ. 3 ನಮ{ Įೕīಯು ಯಾರ ಮುಂĠಯೂ

ಅವįೕಳನďc ಗುùಯಾಗದಂĞ, ನಾć ಯಾùಗೂ

ಅëoಯನುv ಒಡoúಲ~. 4 ಬದಲಾá, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

Ġೕವರ Įೕವಕĩಂದು ನಮ{ Įೕīಯನುv ಸಮ{ತ

ಮಾëďೂಂಡು, ನಾćಸಂಕಟದú~ಯೂ, ďೂರĞಗಳú~ಯೂ,

ಇಕcಟುmಗಳú~ಯೂ, ģಟುmಗಳú~ಯೂ, 5 Ġೂಂõ,

ಕಲಹ, ĮĩಮĢ, üŊ ಇćಗಳನುv ಅನುಭûþĠtೕī.

ħೖಮುùದು ďಲಸ ಮಾëĠtೕī. òĠtđಟುm ಬಳúĠtೕī;

ಹþûನú~ ĮೂರáĠtೕī; ಈ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಬಹು

ಸಮಾಧಾನವನುv ĞೂೕùþĠtೕī. 6 ಶುದuಮನಸು�, ��ಾನ,

ðೕಘbಶಾಂî, ದĨ, ಪûತಾ}ತ{, òಷcಪಟವಾದ ó}ೕî, 7

ಸತ|ವಾಕ|, Ġೕವರ ಮಹತ� ಇćಗāಂದ ಕೂëದವರಾá,

ಎಡಬಲđೖಗಳú~ òೕîĨಂಬ ಆಯುಧಗಳನುv

ಧùþďೂಂëĠtೕī. 8 ನಾć ಮಾನ ಮತುr ಅವಮಾನ,

ßೕîb ಮತುr ಅಪßೕîbಗಳú~ಯೂ ĮೕīಮಾëĠtೕī.

ಸತ|ವಂತರಾದರೂ ĹೕಸಗಾರĩòþďೂಂëĠtೕī. 9

ನಾć ಪ}þದuರಾáದtರೂ ಅಪùäತĩòvþďೂಂಡು Įೕī

ಮಾëĠtೕī. ಸಾಯುವವರಾá Ğೂೕùದರೂ, ಬದುßĠtೕī!

Ģೂೕë, üŊđ ಗುùಯಾದರೂ ďೂಲ~ಲwಡದವರಾáĠtೕī,

10 ದುಃಖಪಡುವವರಾáದtರೂ Įೕīಯú~ ಯಾವಾಗಲೂ

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕī, ಬಡವರಾáದtರೂ ಅĢೕಕರನುv

ಐಶ�ಯbವಂತರಾá ಮಾëĠtೕī; ಏನೂ ಇಲ~ದವರಾáದtರೂ

ಎಲಾ~ įೂಂðದವರಾáĠtೕī. 11 ďೂùಂಥದವĩೕ,

õಚುhಮನðಂದಲೂ Ğĩದ ಹೃದಯðಂದಲೂ ನಾć

òĹ{ಡĢ ಮಾತನಾëĠtೕī. 12 ನಮ{ú~ ಸಂಕುäತ

ಭಾವĢĨೕನೂ ಇಲ~. ಇದು ಇರುćದಾದĩ òಮ{Ī~ೕ. 13

ಆದtùಂದ ಮಕcāđ įೕĈವಂĞ įೕĈîrĠtೕī; ನಾć

òಮ{ನುv ċಣb ಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþದಂĞ, òೕć

ನಮ{ನುvċಣb ಹೃದಯðಂದ ó}ೕîþù. 14 òೕć ß}ಸr

ನಂõďøಲ~ದವĩೂಂðđ Įೕù ಇĖೂjೕëಯಾಗĥೕëù.

ಧಮbಕೂc, ಅಧಮbಕೂc ಸಹವಾಸīೕನು? 15

ĥಳßಗೂ, ಕತrĪಗೂ ಅĢೂ|ೕನ|ĞĨೕನು? ß}ಸròಗೂ

Įೖತಾನòಗೂ ಒಪwಂದīೕನು? ûಶಾ�þಗೂ ಅûಶಾ�þಗೂ

ಪಾಲುಗಾùďĨೕನು? 16 Ġೕವ ಮಂðರಕೂc,

ûಗ}ಹಗāಗೂ ಒówđĨೕನು? ನಾćĠೕವĩೕ įೕāರುವಂĞ

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ ĠೕವರಮಂðರವಾáĠtೕವಲಾ~, “ನಾನು

ಅವರú~ ವಾಸಮಾಡುīನು, ಅವರ ನಡುīĨೕ ನಾ

îರುಗಾಡುīನು ಅವùđ ನಾĢೕ Ġೕವರಾáರುīನು,

ಅವರು ನನđ ಪ}Ėಯಾáರುವರು” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. 17

ಆದtùಂದ, “ಅನ|ಜನರನುv õಟುm įೂರಬòvù ಅವùಂದ

ĥೕಪbಟುm ಬಾāù ಮúನವಾದುದನುv ಮುಟmðù” ಎಂದು

ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 18 ಇದಲ~Ġ, “ನಾನು òಮ{ನುv

þ�ೕಕùþďೂಂಡು òಮđ ತಂĠಯಾáರುīನು; òೕć ನನđ

ಕುಮಾರ, ಕುಮಾùಯರು ಆáರುûĩಂದು” ಸವbಶಕrನಾದ

ಕತbನು įೕĈತಾrĢ.

7 ó}ಯĩೕ, ಈ ವಾಗಾtನಗĈ ನಮáರುćದùಂದ,

ನಾć Ġೕಹಾತ{ಗಳ ಕಲ{ಷವನುv Ğೂಲáþ ನಮ{ನುv

ಶುäಮಾëďೂಂಡು Ġೕವರ ಭಯðಂದ ಕೂëದವರಾá
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ಪûತ}Ğಯ ಸಂċಣbĞđ ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. 2

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ನಮđ ಸsಳ ďೂëù; òಮ{ú~

ಯಾùಗೂ ನಾć ಅನಾ|ಯ ಮಾಡúಲ~, ಯಾùಗೂ

ಹಾòಯುಂಟುಮಾëಲ~,ಯಾರನೂv ವಂäಸúಲ~. 3òಮ{

ħೕĪ ತąwįೂùಸĥೕďಂದು ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~;

òಮ{ ĖೂĞ ಸಾಯುćದಕೂc, ಬದುಕುćದಕೂc ಎನುvವಷmರ

ಮémđ òೕć ನಮ{ ಹೃದಯದú~ðtೕĩಂದು ನಾನು

ĹದĪೕ įೕāĠtನಲಾ~. 4òಮ{ú~ ನನđ ಬಹಳ ಭರವĮ

ಉಂಟು, ಗಾಢವಾದ ಅöಮಾನćಂಟು. ನಾನು ಎಲಾ~

ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂಎĠಗುಂದĠಆನಂದಭùತನಾáĠtೕĢ.

5 ನಾć ಮďĠೂೕನ|ďc ಬಂದ ħೕಲೂ ನಮ{ Ġೕಹďc

Ģಮ{ð ಇರúಲ~, ಬದಲಾá ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ನಮđ Ğೂಂದĩಗāದtć. įೂರđ ಜಗಳ, ಒಳđ ಭಯ 6

ಆದĩ ðೕನಾವĮsಯú~ರುವವರನುv ಸಂĞೖಸುವ Ġೕವರು

îೕತನನುv ಕĈÿಸುವಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಸಂĞೖþದನು. 7

ಅವನ ಬರುûďøಂದ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ò÷{ಂದ ಅವನು

ಬಹಳ ಸಮಾಧಾನವನುv įೂಂðĠĢಂದೂ, òಮ{

ಹಂಬಲ, òಮ{ ದುಃಖ, ನನv ħೕúರುವ òಮ{ ಕಾಳæ;

ಇćಗಳನುv ನಮđ îāþದಾಗ ನಾನು ಇನೂv įÜhá

ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 8 ನಾನು ಬĩದ ಪತ}ðಂದ òಮđ

ದುಃಖವಾáದtರೂ ನನđ ûಷಾದûಲ~, ಅದು òಮ{ನುv

ಸ�ಲw ಸಮಯ ದುಃಖಪëþĞಂದು ನಾನು Ĺದಲು

ಪಶಾhತಾrಪ ಪémದtರೂ ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 9 òಮđ

ಯಾತĢಯಾøĞಂದು ನಾನು ಈಗ ಸಂĞೂೕಷಪಡĠ

òೕć ದುಃಖಪಟುm ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm ಮಾನಸಾಂತರ

įೂಂðದtಕಾcá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. òೕć Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ದುಃàþದtùಂದ ನ÷{ಂದಾá

ಯಾćದರú~ಯೂ òಮđ ನಷmವಾಗúಲ~ವಲಾ~. 10Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾáರುವ ದುಃಖćರņĝđ ಕಾರಣವಾಗುವ

ಮಾನಸಾಂತರವನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠ, ಆ ಮಾನಸಾಂತರದú~

ಪಶಾhತಾrಪďc ಆಸwದûಲ~; ಆದĩ Īೂೕಕದವùáರುವಂಥ

ದುಃಖćಮರಣವನುvಂಟುಮಾಡುತrĠ. 11òೕć Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ಪಟm ದುಃಖć òಮ{ú~ ಎಂಥ ಶ}Ġtಯನುv

ಉಂಟುಮಾëತು Ģೂೕëù. òೕć òĠೂೕbýಗıಂದು

ಸಾõೕತುಪëಸುćದďc ಎಂಥ ಪ}ಯಾಸ, ಎಂಥ ĩೂೕಷ;

ಎಂಥ ಭಯ; ಎಂಥ ಹಂಬಲ; ಎಂಥಉತಾ�ಹ; ತówತಸsರನುv

üŉಸಲು ಎಂಥ ಬಯď. òೕć ಆ ಕಾಯbದú~

òĠೂೕbýಗıಂದು ಎಲಾ~ ûಧದú~ಯೂ Ğೂೕùþðtೕù. 12

ನಾನು òಮđಬĩದದುt ತąwಮಾëದವòđದಂಡĢಯಾಗú

ಎಂದಲ~, ಆ ತówòಂದ Ģೂಂದವòđ ನಾ|ಯĠೂರಕĪಂದೂ

ಅಲ~; ನಮ{ ಬđe òಮáರುವ ಅಕcĩ, ಆಸßrಗĈ Ġೕವರ

ಸòvñಯú~ òಮđವ|ಕrವಾಗĪಂĠೕಬĩĠನು. ಆದtùಂದĪೕ

ನಮ{ ಮನþ�đ Ģಮ{ð ಉಂÝáĠ. 13 ಅĭmೕ ಅಲ~,

òೕīಲ~ರೂ îೕತನ ಮನಸ�ನುv ತíþದtùಂದ ಆತನ

ಸಂĞೂೕಷವನುv ಕಂಡು ನಾćಮತrಷುm ತೃಪrರಾáĠtೕī. 14

ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಅವನಮುಂĠ òಮ{ನುv įೂಗāದtಕಾcá

ನಾನು ನಾäďಪಡĥೕಕಾá ಬರúಲ~. ಬದಲಾá ನಾć

òಮđ įೕāದ ಎಲಾ~ ಮಾತುಗĈ įೕđ ಸತ|ವಾáದtĻೕ

ಹಾđĨೕ ನಾć îೕತನ ಮುಂĠ ಆëದ įೂಗāďಯ

ಮಾತುಗıಲ~č ಸತ|īಂದು ಕಂಡುಬಂದć. 15

òೕć ûġೕಯĞಯú~ ಭಯಭßrøಂದ ಅವನನುv

þ�ೕಕùþďೂಂëದtನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂĈ�ವಾಗ òಮ{ ħೕĪ

ಅವòáರುವ ó}ೕî įÜháĠ. 16 òಮ{ ħೕĪ ನನđ ಎಲಾ~

ûಧಗಳú~ಯೂċಣb ಭರವĮ ಇರುćದùಂದ ನಾನು

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ.

8 ಸįೂೕದರĩೕ,ಮďĠೂೕನ|ದ ಸĦಗāđಅನುಗ}ÿಸಲwಟm

Ġೕವರ ಕೃģಯ ಕುùತು òಮđ îāಯĥೕďಂದು

ಬಯಸುĞrೕī, 2 ಆ ಸĦಗಳವùđ ಬಹಳ ಸಂಕಷmಗĈ

ಬಂದರೂ ತಮ{ ûಪùೕತವಾದ ಬಡತನದú~ದtರೂ

ಬಹು ಆನಂದðಂದ ತುಂõದವರಾá ಅತ|ಂತ

ಔದಾಯbćಳ�ವರಾದರು. 3 ಅವರು ತಮ{

ಶßrಯನುಸಾರವಾá ಮಾತ} ďೂಡĠ ಶßrಯನುv ÷ೕù

ತ÷{ಷmďc ತಾīೕ ಉದಾರವಾá ದಾನಮಾëದರು. 4

ಇದďc ನಾĢೕ ಸಾŉ. Ġೕವಜನùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವ

ďಲಸದú~ ತಾć ಪಾಲುಗಾರರಾಗಲು ಅಪwĝಯಾಗುವಂĞ

ನಮ{ನುv ಬಹಳವಾá ĥೕëďೂಂಡರು. 5 ನಾć ಇದನುv

òùೕŉಸದ ùೕîಯú~ ಅವರು ďೂಡĠ, Ĺದಲು

ತಮ{Ģvೕ ಕತbòđ ಒówþďೂಟmರು; ಅನಂತರ Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ನಮಗೂ ತಮ{ನುv ಒówþದರು. 6

îೕತನು ಪಾ}ರಂöþದ ಹಾđĨೕ ಧಮbಕಾಯbವನುv

ċĩೖಸĥೕďಂದು ನಾć ಅವನನುv ďೕāďೂಂëĠtೕī. 7

òೕć Ġೕವರħೕಲಣ ನಂõďಯú~, ವಾಕಾhತುಯbದú~,
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��ಾನದú~, ಸಕಲ ûಧವಾದ ಆಸßrಯú~ ಮತುr ನಮ{

ģ}ೕರĝøಂದ òಮ{ú~ ಹುémದ ó}ೕîಯú~ įೕđ

ಸಮೃದuರಾáðtೕĩೂೕ ಹಾđĨೕ ಈ ಧಮbಕಾಯbದú~ಯೂ

ಸಮೃದuರಾá ಮುಂದುವĩøù. 8 ಇದನುv ಆ��ಾರೂಪವಾá

įೕĈîrಲ~ ಆದĩ ಇತರರ ಆಸßrđ įೂೕúþ òಮ{

ó}ೕîಯು ಎಷುm ಯಥಾಥbವಾದĠtಂಬುದನುv ಸಾõೕತು

ಮಾಡĥೕďಂದು įೕĈĞrೕĢ. 9ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮđ đೂತಾráĠಯಲಾ~; ಆತನು

ಐಶ�ಯbವಂತನಾáದtರೂ ತನv ಬಡತನದ ಮುಖಾಂತರ

òೕć ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದು òಮđೂೕಸcರ ಆತನು

ಬಡವನಾದನು. 10 ಈ ಧಮbಕಾಯbವನುv ಕುùತ ನನv

ಸಲįಯನುv îāಸುĞrೕĢ, ಇದು òಮ{ ಸಹಾಯďc; ಈ

ಕಾಯbವನುv ಒಂದು ವಷbದ ÿಂĠ ನěಸುćದďc

ಪಾ}ರಂöþದ òೕć, ಮುಂದುವùಯಲು ಮನಸು� ಮಾëದ

ಹಾđĨೕ ಅದನುv ಕಾಯbರೂಪďc ತರಲು ಪ}ಯîvþù.

11 ಈ ಕಾಯbವನುv ಪಾ}ರಂöಸುćದďc òಮ{ú~ þದu

ಮನಸು� ಇರುವ, ಹಾđĨೕ òಮ{ òಮ{ ಶಕ�ನುಸಾರವಾá

ಅದನುv Ģರīೕùþù. 12 ಒಬyನು ďೂಡುವಂತ

ಮನಸು�ಳ�ವನಾáರುವú~ ಅವನು ತನv ĺೕಗ|Ğđ

ಅನುಸಾರವಾá ďೂಟmĩ ಅದು ಸಮಪbಕವಾáರುćದು;

ಅವòđ Ġೕವùಂದħähď Ġೂĩಯುćದು. 13 ಇತರùđ

ಕಷmಪùಹಾರč, òಮđ ಕಷmč ಉಂÝಗĥೕďಂದು

ನನv ತಾತwಯbವಲ~; 14 ಸಮಾನತ� ಇರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ತಾತwಯb. ಸದ|ďc òಮ{ ಸಮೃðuಯು ಅವರ ďೂರĞಯನುv

òೕáಸುತrĠ. ಮುಂĠ ಅವರ ಸಮೃðuಯು òಮ{

ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದďc ಅನುಕೂಲವಾಗುćದು. ÿೕđ

ಸಮಾನತ�ćಂÝಗುćದು. 15ಧಮbಶಾಸ�ದú~ ಬĩðರುವ

ಪ}ಕಾರ “ಅîಯಾá Ĭೕಖùþದವòđ ಅñಕವಾಗúಲ~

÷îಯಾá Ĭೕಖùþದವòđ ďೂರĞಯಾಗúಲ~.” 16

òಮ{ ûಷಯವಾá ನನáರುವ ÿತ äಂತĢಯನುv

Ġೕವರು îೕತನ ಹೃದಯದú~ಯೂ ಹುémþದtಕಾcá

ಆತòđ Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ಅವನು òಮ{ ಬāđ

įೂೕಗĥೕďಂದು ನಾć ďೕāďೂಂಡಾಗ ಅವನು

ಒówದtನಲ~Ġಅತಾ|ಸಕrನಾáದುt, ತನv ಸ�äತrðಂದòಮ{ಬāđ

ಬಂದನು. 18ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಮĞೂrಬy ಸįೂೕದರನನುv

ಕĈÿþĠtೕī. ಈ ಸįೂೕದರನು ಸುವಾತಾb Įೕīಯú~

ಎಲಾ~ ಸĦಗĽಳđ ßೕîb ಪěದುďೂಂಡವನಾáದಾtĢ.

19 ಇದು ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ಕತbನ ಮÿħಗಾá ಮತುr

ನಮ{ þದu ಮನಸ�ನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ನಾć

ನëಸುವ ಧಮbಕಾಯbದ ಸಂಬಂಧವಾá ನಮ{ ಸಂಗಡ

ಪ}ಯಾಣಮಾಡುವಂĞ ಸĦಗāಂದ ಇವನು ಆùಸಲwémದಾtĢ.

20ನಾć ಸಂಗ}ÿಸುîrರುವಂತಹಈಉದಾರ ďೂಡುđಯ

ûಷಯದú~ ಒಬyರೂ ನಮ{ ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc

ಆಸwದďೂಡಬಾರದು. 21ಯಾďಂದĩ ಕತbನ ದೃýmಯú~

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಮನುಷ|ರ ದೃýmಯú~ಯೂĺೕಗ|ವಾದದtನುv

ಮಾಡುćದು ನಮ{ ಉĠtೕಶ. 22 ಇವùಬyರ ಸಂಗಡ ನಮ{

ಸįೂೕದರರú~ ಮĞೂrಬyನನುv ಕĈÿþĠtೕī; ನಾć

ಅĢೕಕ ಸಮಯದú~ಯೂ, ಅĢೕಕ ಕಾಯbಗಳú~ಯೂ

ಅವನನುv ಪùೕŉþ ಆಸಕrĢಂದು îāದುďೂಂëĠtೕī;

ಈಗ ಅವನು òಮ{ú~émರುವ ûĬೕಷ ಭರವಸðಂದ ಇನೂv

ಬಹು įÜhá ಆಸßrಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ. 23 îೕತನನುv

ಕುùತಾá įೕĈćದಾದĩ, ಅವನು ನನv ಪಾಲುಗಾರನೂ

òಮ{ ಪ}ĺೕಜನಕಾcá ನನđ ಸಹಕಾùಯೂ ಆáದಾtĢ;

ಆ ಸįೂೕದರರನುv ಕುùತಾá įೕĈćದಾದĩ, ಅವರು

ಸĦಗāಂದ ಕĈÿಸಲwಟmವರೂಮತುr ß}ಸrನ ಮÿħಯನುv

ಪ}ಕಾಶಪëಸುವವರೂ ಆáದಾtĩ. 24ಆದಕಾರಣ ಇವರನುv

ó}ೕîøಂದ Ģೂೕëďೂā�. ನಾć òಮ{ನುv įೂಗāದtďc

ತಕcಂĞ ನěದುďೂಂಡು ಸĦಗāđ òಮ{ĺೕಗ|Ğಯನುv

ಮನದಟುm ಮಾëďೂëù.

9 Ġೕವಜನùđೂೕಸcರ òೕć ಸಂಗ}ÿಸುîrರುವ ಹಣದ

ಕುùತು ನಾನು òಮđ ಬĩಯುವ ಅವಶ|ಕĞøಲ~. 2

òಮ{ಮನþ�ನಬಯďಏĢಂಬುದುನನđđೂತುrಂಟು. ಕıದ

ವಷbðಂದಲೂಅಖಾಯದವರು ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc

þದuರಾáದtĩಂದು ಮďĠೂೕನ|ದವರ ಮುಂĠ òಮ{ನುv

įೂಗĈತಾr ಇĠtೕĢ. ಮತುr òಮ{ ಆಸßrಯು ಅವರú~

ಬಹುಜನರನುv ģ}ೕĩೕóþತು. 3ಆದರೂ ನಾć òಮ{ನುv

įೂಗāದುt ಆಧಾರರÿತವಾಗĠ ನಾನು įೕāದ ಪ}ಕಾರīೕ

òೕć þದuರಾáರಬಹುĠಂದು ಆ ಸįೂೕದರರನುv

ಕĈÿþĠtೕĢ. 4 òೕć þದuವಾಗðದtĩ ಒಂದು īೕı

ಮďĠೂೕನ|ದವರú~ ಯಾರಾದರೂ ನನv ಸಂಗಡ ಬಂದು

òೕć þದuವಾಗúಲ~īಂಬುದನುv ಕಂಡು ನಮđ òಮ{ ħೕĪ

ಇಂಥ ಭರವĮ ಇémದtďc ನಾć ನಾäďಪಡĥೕಕಾðೕತು;
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òಮಗೂ ನಾäďಯಾಗುćĠಂದು ನಾನು ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ.

5ÿೕáರಲಾá ಈ ಸįೂೕದರರು ಮುಂäತವಾá òಮ{ ಬāđ

ಬಂದು òೕćĹದĪೕ ವಾಗಾtನಮಾëದ ďೂಡುđಯನುv

þದuಪëಸಲು òಮđ ಸಹಾಯಮಾಡುವಂĞ ಇವರನುv

ĥೕëďೂĈ�ćದು ಅವಶ|īಂದು ನನđ Ğೂೕäತು. ÿೕđ ಈ

ದಾನ ಒತಾrಯದ ವಸೂú ಆáರĠ ಮನಃċವbಕವಾá

ďೂಟm ದಾನ ಆáರುತrĠ. 6ಆದĩ÷ತವಾá õತುrವವನು

÷ತವಾá ďೂಯು|ವನು. įೕರಳವಾá õತುrವವನು

įೕರಳವಾá ďೂಯು|ತಾrĢ. ಇದು òಮđ îāðರú. 7

ಪ}îĺಬyನೂ ತನv ತನv ಹೃದಯದú~ òಣbøþďೂಂಡ

ಪ}ಕಾರ ďೂಡú; ದುಃಖðಂದಾಗú ಬಲವಂತðಂದಾಗú

ಯಾರೂ ďೂಡಬಾರದು; ಯಾďಂದĩ ಸಂĞೂೕಷವಾá

ďೂಡುವವನನುv Ġೕವರು ó}ೕîಸುವನು. 8 Ġೕವರು

ಸಕಲ ûಧವಾದ ದಾನಗಳನುv òಮđ ಧಾರಾಳವಾá

ಅನುಗ}ÿಸುćದďc ಶಕrನಾದtùಂದ, òೕčಯಾವಾಗಲೂ

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಪùċಣbĞಯುಳ�ವರಾá ಸಕಲ

ಸತಾcಯbಗಳನುv įೕರಳವಾá ಮಾಡುವವರಾáರĥೕಕು.

9 “ಅವನು ಬಡವùđ ಧಾರಾಳವಾá òೕಡುವನು; ಅವನ

òೕîಯು ಸದಾಕಾಲč ಇರುćದು.” (aiōn g165) 10

õತುrವವòđ õೕಜವನೂv, îನುvವವòđ ಆಹಾರವನುv

ďೂಡುವಾತನು òಮಗೂ õತುrćದďc õೕಜವನುv ďೂಟುm

ಅದನುv įähþ òಮ{ ಧಮbಕಾಯbಗāಂದಾಗುವ

ಫಲಗಳನುv ವೃðuಪëಸುವನು. 11 ÿೕđ òೕć ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ಐಶ�ಯbವಂತರಾáದುt ಉದಾರವಾá

ďೂಡಲು ಶಕrರಾಗುûù; ಇದಲ~Ġ òಮ{ ದಾನಗĈ ನಮ{

ďೖøಂದ ಮĞೂrಬyùđ Įೕùದಾಗ ಅದು Ġೕವùđ

ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrĠ. 12įೕđಂದĩ

òೕć ಮಾಡುವ ಈ ಧಮbಕಾಯbć Ġೕವಜನರ

ďೂರĞಗಳನುv òೕáಸುćದುಮಾತ}ವಲ~ĠಅĢೕಕ ùೕîಯú~

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುvಂಟುಮಾಡಲು ಇದು

ಕಾರಣವಾಗುತrĠ. 13 òೕćಮಾಡುವ ಈ ಸಹಾಯಹಾಗೂ

òಮ{ĺೕಗ| ಭಾವವನುv ಅĢೕಕರು Ģೂೕಡುವಾಗ, òೕć

ಮಾëದ ß}Ĩđ ಸùಯಾá, ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv òೕć

ಅನುಸùಸುćದùಂದಲೂ, ಅವùಗೂ ಮತುr ಎಲ~ùಗೂ

òೕć ಉದಾರವಾá ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದùಂದಲೂ

ಅವರು Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾಡುವರು. 14 ಇದಲ~Ġ

òಮđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ ಮಾë Ġೕವರ ಅîಶಯವಾದ

ಕೃģಯು òಮđ Ġೂĩîರುćದùಂದ ಅವರು òಮ{ನುv

Ģೂೕಡಲು ಬಯþರುವರಲ~Ġ òಮಗಾá ಪಾ}ïbಸುವರು.

15 ವíbಸಲಸಾಧ|ವಾದ ದಾನಗಳ ò÷ತr Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ವಾಗú.

10 ಪೌಲನು ನħ{ದುùನú~ರುವಾಗ ðೕನನಾá

ನěದುďೂĈ�ವನೂ ದೂರದú~ರುವಾಗ ನಮ{ನುv

ಕುùತು ðಟmತನ Ğೂೕùಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ ಎಂದು

įೕಳಲwಡುವ ಆ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ß}ಸrನ ಶಾಂತ ಮನಸ�ನೂv

ಸಾî�ಕತ�ವನೂv Ģನóđ ತಂದುďೂಂಡು òಮđ ಖಂëತವಾá

įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2ಯಾರು ನಮ{ನುv Īೂೕಕ ùೕîಯಾá

æೕûಸುವವĩಂದು ಎíಸುತಾrĩೂೕ ಅವĩೂಂðđ

ðಟmತನðಂದĪೕ ಇರĥೕďಂದು ಅಂದುďೂಂëĠೕĢ.

ನಾć òĹ{ಂðáರುವಾಗ ಅಂಥ ðಟmತನವನುv

Ğೂೕùಸುćದďc ಅವಕಾಶćಂÝಗಬಾರĠಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 3 ನಾć Īೂೕಕದú~ದtರೂ

Īೂೕಕಾನುಸಾರವಾá ಯುದuಮಾಡುವವರಲ~. 4

ನಾć ಉಪĺೕáಸುವ ಆಯುಧಗĈ Īೂೕಕದ

ಆಯುಧಗಳಲ~. ಅć Ġೕವರ ಎíďಯú~ ಬಲವಾáದುt

ďೂೕęಗಳನುv ďಡûಹಾಕುವಂಥćಗಳಾáī. 5 ನಾć

Ġೕವ��ಾನďc ûĩೂೕಧವಾá ಏĈವ ಅಹಂಭಾವಗಳನುv

ಧ�ಂಸಮಾë, ಪ}îĺಂದು ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ß}ಸròđ

ûġೕಯರಾಗುವಂĞ Įĩÿëದು, 6 òಮ{ ûġೕಯತ�ć

ಪùċಣbವಾದħೕĪಎಲಾ~ ಅûġೕಯತ�ďc ಪ}îಕಾರವನುv

òೕಡುćದďc þದuರಾáĠtೕī. 7 òೕć ಬಾಹ|ವಾದುದುtನುv

ಮಾತ} Ģೂೕಡುîrೕù.ಯಾವನಾದರೂ ತನvನುv ß}ಸrನವĢಂದು

ಒówďೂಂಡĩ ಅವನು ಆĪೂೕಚĢಮಾëďೂಂಡು ತಾನು

įೕđ ß}ಸrನವĢೂೕ ಹಾđ ನಾč ß}ಸrನವĩಂದು

îāದುďೂಳ�ú. 8 ನಮáರುವ ಅñಕಾರವನುv ಕುùತು

ನಾć ಒಂದು īೕı įÜhá įೂಗāďೂಂಡರೂ ಹಾđ

įೂಗāďೂĈ�ćದರú~ ನಾäďಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~.

ಆದĩ òಮ{ನುv ďಡûಹಾಕುćದಕcಲ~ ಕಟುmćದಕಾcáĨೕ

ಕತbನು ಈ ಅñಕಾರವನುv ನಮđ ďೂémರುವವನು.

9 ನಾನು ಪî}ďಗāಂದ òಮ{ನುv įದùಸುîrĠtĢಂದು

îāದುďೂಳ�ĥೕëù. 10 “ಅವòಂದ ಬಂದ ಪî}ďಗĈ

ಕĚೂೕರವಾದćಗĎ, ಪ}ಬಲವಾದćಗĎ ಆáī. ಆದĩ
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Ġೖÿಕವಾá ಅವನು ದುಬbಲನು ಅವನ ಮಾತುಗĈ

òಂದಾತ{ಕವಾದćಗıಂದು ďಲವರು įೕĈತಾrರಲಾ~.” 11

ಅಂಥವರು, ನಾć ದೂರದú~ರುವಾಗ ಪî}ďಗಳ ಮೂಲಕ

ಮಾîನú~ ಎಂಥವರಾáĠtೕĻೕ ಹîrರದú~ರುವಾಗ

ಕಾಯbದú~ಯೂ ಅಂಥವರಾáĨೕ ಇĠtೕīಂದು

îāದುďೂಳ�ú. 12 ತಮ{ನುv ತಾīೕ įೂಗāďೂĈ�ವ

ďಲವರú~ ನಮ{ನುv ĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcಗú ಅವĩೂಂðđ

įೂೕúಸುćದಕಾcಗú ನಾನು ಇಷmಪಡುćðಲ~. ಅವರಂತೂ

ತಮ{ತĹ{ಳđ ತಮ{ನುv ಅಳĞಮಾëďೂಂಡು ತಮ{ನುv

ತಮđೕ įೂೕúþďೂಂಡು ûīೕಕûಲ~ದವರಾáದಾtĩ. 13

ನಾವಾದĩೂೕ ನಮ{ĺೕಗ|Ğđ÷ೕù įೂಗāďೂಳ�Ġೕ

Ġೕವರು ನಮđ Ģೕ÷þರುವಂಥ ħೕĩĺಳáದುt

įೂಗāďೂĈ�Ğrೕī. ಈ ħೕĩĺಳáದುt òಮ{ ತನಕ

ಬಂðĠtೕī. 14 ನಾć ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುತಾr

ಇತರùáಂತ Ĺದಲು òಮ{ ಬāđ ಬಂದದtùಂದ

òಮ{ ħೕĪ ಅñಕಾರûಲ~ದವರಂĞ ħೕĩಯನುv

ಅîಕ}÷þįೂೕಗುîrಲ~. 15 ನಾć ÷îಗಳನುv ÷ೕù

ಮĞೂrಬyರ ಪ}ಯಾಸದ ಫಲಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು,

ಇć ನಮ{ć ಎಂದು ÿಗುeವವರಲ~. ಆದĩ òಮ{

ನಂõďಯು įähದಾđಲಾ~ òಮ{ ಮೂಲಕ ನಮ{

÷îಯು ಇನೂv ûಸrùþತು. 16 òಮđ ಆĔøರುವ

þೕħಗಳú~ಯೂ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುīīಂಬ

òùೕŊಯòvಟುmďೂಂëĠtವĭmೕ. ಮĞೂrಬyರ ಜಾಗದú~

þದuವಾá ನಮđ þßcದ ಫಲವನುv ಕುùತು ನಾć

įಚhಳಪಡುćðಲ~. 17 “įಚhಳಪಡುವವನು ಕತbನú~Ĩೕ

įಚhಳಪಡú.” 18 ತನvನುv ತಾĢೕ įೂಗāďೂĈ�ವವನು

ĺೕಗ|ನಲ~. ಕತbನುಯಾರನುv įೂಗĈತಾrĢೂೕ ಅವĢೕ

ĺೕಗ|ನು.

11 ನಾನು ನನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವ ಹುಚುhತನವನುv òೕć

ಸ�ಲw ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć

ನನvನುv ಸÿþďೂā�ù. 2ಯಾďಂದĩ Ġೕವರú~ರುವಂಥ

äಂĞøಂದĪೕ ನಾನು òಮ{ ûಷಯದú~ äಂîಸುĞrೕĢ.

òಮ{ನುv ß}ಸrĢಂಬ ಒಬyĢೕ ąರುಷòđ ಶುದu ಕĢ|ಯಾá

ಒówಸĥೕďಂದು òಮ{ನುv ಆತòđ òಶhಯಮಾëþĠtೕನಲ~.

3 ಆದĩ įೕđ ಹವ�Ĉ ಸಪbದ ಕುಯುßrđ ಒಳಗಾá

ĹೕಸįೂೕದĽೕ ಹಾđ òಮ{ ಮನಸು� ß}ಸrನ

ûಷಯದú~ರĥೕಕಾದ ಯಥಾಥbತ�ವನೂv ಶುದuತ�ವನೂv

õಟುm ďಟುmįೂೕðೕĞಂದು ನನđ ಭಯವಾáĠ. 4

ಯಾďಂದĩ ಯಾರಾದರು ಬಂದು ನಾć ĥೂೕñþದ

Ĩೕಸುವನvಲ~Ġ ಮĞೂrಬy Ĩೕಸುವನುv òಮđ

ಪ}ಕéಸುವಾಗಲೂ ಇಲ~īೕ òೕć įೂಂದĠ ಇದt

ĥೕĩ ûಧವಾದ ಆತ{ģ}ೕರĝಯನುv įೂಂದುವಾಗಲೂ,

òೕć ಒówďೂಳ�Ġ ಇದt ĥೕĩೂಂದು ಸುವಾĞbಯನುv

ďೕĈವಾಗಲೂ òೕć ಸÿþďೂĈ�îrರುćದು ಬಹು

ಆಶhಯb. 5 “ಅîĬ}ೕಷmರಾದ ಅķಸrಲರು”

ಅòvþďೂĈ�ವ ಅವùáಂತ ನಾನು ಒಂದರಲಾ~ದರೂ

ಕëħಯಾದವನಲ~īಂದು ಎíಸುĞrೕĢ 6 ನಾನು

ವಾಕಾhತುಯbದú~ òąಣನಲ~ðದtರೂ ��ಾನದú~

ಅಲwನಲ~. ಇದನುv ಎಲಾ~ ಸಮಯಸಂದಭbಗಳಲೂ~

ಸwಷmಪëþĠtೕĢ. 7 òೕć ಅöವೃðuįೂಂದĥೕďಂದು

ನನvನುv ನಾĢೕ ತáeþďೂಂಡು Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

òಮđ ಉäತವಾá ಸಾùದರú~ ಪಾಪಮಾëĠtೕĢೂೕ?

8 òಮđ Įೕīಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು ĥೕĩ

ಸĦಗāಂದ Ģರć ಪěಯುîrĠt, òಮđೂೕಸcರ ಇತರ

ಸĦಗāಂದ ಹಣ ವಸೂúಮಾಡುîrĠt. 9 ನಾನು

òಮ{ú~ದಾtಗ ಖäbđ ಏನೂ ಇಲ~ದ ಸಮಯದú~

ಯಾರ ħೕĪಯೂ ಭಾರ ಹಾಕúಲ~. ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

ಬಂದ ಸįೂೕದರರು ನನđ ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv

ďೂಟmರು. ನಾನು òಮđ ಯಾćದರú~ಯೂ

ಭಾರವಾáರಬಾರĠಂದು ĢೂೕëďೂĈ�îrĠtನು. ಇನುv

ħೕĪಯೂĢೂೕëďೂĈ�īನು. 10ಈನನv įೂಗāďಯನುv

ಅಖಾಯದ ಪಾ}ಂತ|ಗಳú~ ಒಬyರೂ ತěಯಲಾರĩಂದು

ß}ಸrನ ಮುಂĠ ಸತ|ವಾá įೕĈĞrೕĢ. 11ò÷{ಂದ ನಾನು

ಏನನೂv ĞđದುďೂĈ�îrಲ~īೕď? òಮ{ ħೕĪ ó}ೕî

ಇಲ~ದtùಂದĪೂೕ? ಇಲ~, òಮ{ ħೕĪ ನಮáರುವ ó}ೕî

ಎĭmಂದು Ġೕವĩೕಬಲ~ನು. 12ďಲವರು ತಾćಮಾಡುîrರುವ

ಕಾಯb, ನಾćಅķಸrಲರಾáಮಾಡುîrರುವ ಕಾಯbďc

ಸùಸಮīಂದು ವಾðಸಲು ಅವಕಾಶವನುv ಹುಡುಕುîrದಾtĩ.

ಹುಡುಕುವವùđ ಯಾವ ಆಸwದč þಕcದಂĞ ನಾòೕಗ

ಮಾಡುîrರುćದĢvೕಮುಂದುವùþďೂಂಡು įೂೕಗುĞrೕĢ.

13ಆದĩ ಅಂಥವರು ಸುĈ� ಅķಸrಲರೂ,Ĺೕಸಗಾರರಾದ

ďಲಸದವರೂ, ß}ಸrನ ಅķಸrಲರಾá ಕಾíಸುćದďc
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īೕಷಹಾßďೂĈ�ವವರೂ ಆáದಾtĩ. 14 ಇĠೕನೂ

ಆಶhಯbವಲ~. Įೖತಾನನು ತಾĢೕ ಪ}ಕಾಶ ರೂಪćಳ�

Ġೕವದೂತನ īೕಷವನುv ಹಾßďೂĈ�ವಾಗ, 15 ಅವನ

Įೕವಕರೂ ಸಹ òೕîđ Įೕವಕರಾá ಕಾíಸುćದďc

īೕಷಹಾßďೂĈ�ćದು ಆಶhಯbīೕನಲ~. ಅವರ

ಅಂತಾ|ವĮsಯು ಅವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞĨೕ ಇರುćದು.

16ಯಾರೂ ನನvನುv ಬುðuÿೕನĢಂದು îāಯಬಾರĠಂದು

îರುá įೕĈĞrೕĢ. ಹಾđ Ģನþದರೂ äಂĞøಲ~.

ನನvನುv ಬುðuÿೕನನಾáĨೕ þ�ೕಕùþ. ಆಗ ನಾನು

ಆತ{ ಪ}ಶಂĮ ಮಾëďೂಳ�ಲು ಅಲwಸ�ಲwವಾದರೂ

ಆಸwದವಾಗುತrĠ. 17 ನಾನು ಈಗ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳನುv

ಕತbನನುv ಅನುಸùಸುವವರಾá ಆಡĠ ಭರವಸðಂದ

ತನvನುv įೂಗāďೂĈ�ವ ಬುðuÿೕನನಂĞ ಆಡುĞrೕĢ.

18 ಅĢೕಕರು Īೂೕಕಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾಯbಗಳú~

įೂಗāďೂĈ�ćದùಂದ ನಾನೂ įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 19

òೕć ಬುðuವಂತರಾáದುt ಬುðuÿೕನರನುv ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~ 20 ಒಬyನು òಮ{ನುv ತನđ

ವಶಮಾëďೂಂಡರೂ, ಒಬyನು òಮ{ನುv ನುಂáõಟmರೂ,

ಒಬyನು òಮ{ನುv ಮರĈđೂāþ ÿëದರೂ, ಒಬyನು

ತನvನುv įähþďೂಂಡರೂ, ಒಬyನು òಮ{ ಮುಖದ

ħೕĪ įೂěದರೂ ಸÿþďೂĈ�îrೕರಲಾ~. 21 ನಾć

ಬಲûಲ~ದವರಾáĠtīಂಬುದನುv ನಾäďđೕëòಂದ

įೕĈîrĠtೕĢ. ಯಾವ ಆಧಾರðಂದ ಯಾವನಾದರೂ

Ġೂಡoþrďøಂದ įೂಗāďೂĈ�ತಾrĢೂೕ ಅದùಂದĪೕ

ನಾನು įೂಗāďೂĈ�ćದಾá ಬುðuÿೕನನಂĞ

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ. 22 ಅವರು ಇõ}ಯĩೂೕ?

ನಾನೂ ಇõ}ಯನು. ಅವರು ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ĩೂೕ? ನಾನೂ

ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ನು. ಅವರು ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವĩೂೕ?

ನಾನೂ ಅĠೕ ವಂಶದವನು. 23ಅವರು ß}ಸrನ Įೕವಕĩೂೕ?

ಅವùáಂತ ನಾನು įÜhá ĮೕīಮಾಡುವವನಾáĠtೕĢ.

ನಾನು ಬುðu ďಟmವನಂĞĨೕ ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ಅವùáಂತ įÜhá ಪ}ಯಾಸಪęmನು, įÜhá

ĮĩಮĢಯ ವಾಸವನುv ಅನುಭûþĠtೕĢ, ÷î÷ೕù

ಏಟುģಟುmಗಳನುv îಂðĠtೕĢ. ಅĢೕಕ ಸಾù ಮರಣದ

ಬಾĺಳđ þßcďೂಂëĠtೕĢ. 24ಐದು ಸಾùĨಹೂದ|ùಂದ

ನನđ ಒಂದು ಕëħ ನಲವತುr ಏಟುಗĈ õದtć. 25

ಮೂರು ಸಾù ಬಾರುďೂೕúòಂದ ನನvನುv įೂěದರು.

ಒಂದು ಸಾù ಜನರು ನನvನುv ďೂಲು~ćದďc ಕĪ~Įದರು.

ಮೂರು ಸಾù ನಾòದt ಹಡಗು ಒěದು įೂೕøತು. ಒಂದು

ರಾî} ಒಂದು ಹಗಲು ಸಮುದ}ದ òೕùನú~ ಕıĠನು. 26ß}ಸrನ

Įೕīಯú~ ಎĭೂmೕ ಪ}ಯಾಣಗಳನುv ಮಾëĠನು. ನðಗಳ

ಅಪಾಯಗĎ, ಕಳ�ರ ಅಪಾಯಗĎ, ಸ�ಂತ ಜನùಂದ

ಅಪಾಯಗĎ, ಅನ|ಜನùಂದ ಅಪಾಯಗĎ, ಪಟmಣದú~

ಅಪಾಯ, òಜbನ ಸsಳದú~ ಅಪಾಯ, ಸಮುದ}ದú~

ಅಪಾಯ, ಸುĈ� ಸįೂೕದರĩೂಳáòಂದಾದ ಅಪಾಯಗĎ

ನನđ ಸಂಭûþದć. 27 ಶ}ħಪಟುm ದುëðĠtೕĢ,

ಎĭೂmೕ ಸಾù òĠtđémĠtೕĢ; ಹþć òೕರëďಗāಂದ

ಬಳúĠtೕĢ; ಅĢೕಕ ಸಾùಊಟ, ಬęmøಲ~Ġ ಅĪðĠtೕĢ;

ಚāಗಾāಯú~ ನಡುáĠtೕĢ. 28 ಇಂಥ ಇòvತರ ĥೕĩ

ಸಂಗîಗಳಲ~Ġ, ಎಲಾ~ ಸĦಗಳ ಕುùತಾದ äಂĞಯು ðನðನ

ನನvನುv ಕಾëಸುîrತುr. 29ಯಾವನಾದರೂ ಬಲÿೕನನಾáದtĩ

ನಾನೂ ಅವĢೂಂðđ ಬಲÿೕನನಾಗĠ ಇĠtĢೂೕ?

ಯಾವನಾದರೂ ತówįೂೕáದtú~ ನಾನು ಸಂತಾಪಪಡĠ

ಇĠtĢೂೕ? 30 ನಾನು įೂಗāďೂĈ�ćದಾtದĩ ನನv

ಬಲÿೕನĞಯನುv ಕುùĞ įೂಗāďೂĈ�ĞrೕĢ. 31 ನನv

ಮಾತುಗĈ ಸುಳ�ಲ~īಂಬುದನುv ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು

ß}ಸrನ Ġೕವರೂ, ತಂĠಯೂ ಆáರುವಾತನು òರಂತರ ಸುrî

įೂಂದತಕc Ġೕವĩೕ ಬಲ~ನು. (aiōn g165) 32ದಮಸcದú~

ಅರಸನಾದ ಅĩೕತನ ಅñೕನದú~ದt ಅñಪîಯು

ನನvನುv ÿëಯĥೕďಂದು ದಮಸcದವರ ಪಟmಣವನುv

ಕಾಯುîrರಲು 33 ಅವರು ನನvನುv ಒಂದು ಬುémಯú~

ಕುā�ùþ đೂೕěಯú~ದt ಒಂದು ßಟßøಂದ ಇāþõಟmರು.

ÿೕđ ಅವನ ďೖøಂದ ತówþďೂಂಡು ಓëįೂೕĠನು.

12įೂಗāďೂĈ�ćದು ÿತಕರವಲ~. ಆದರೂ

įೂಗāďೂĈ�ćದು ನನđ ಅòವಾಯbವಾáĠ.

ಆದtùಂದ ಕತbನು ನನđ ದಯಪಾúþದ ದಶbನಗಳನೂv

ಮತುr îāಯಪëþದ ರಹಸ|ಗಳನೂv ಕುùತು įೕĈĞrೕĢ. 2

ß}ಸrನú~ದt ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv ಬĪ~ನು. ಅವನು ಹðನಾಲುc

ವಷbಗಳ ÿಂĠ ಮೂರĢಯ ಸ�ಗbďc ಒಯ|ಲwಟmನು.

ಅವನು Ġೕಹಸÿತನಾá ಒಯ|ಲwಟmĢೂೕ, ಅಥವಾ

Ġೕಹರÿತನಾá ಒಯ|ಲwಟmĢೂೕ ನಾನùĨನು, Ġೕವĩೕ

ಬಲ~ನು. 3ಅವನು ಪರĠೖþ ತನಕ ಒಯ|ಲwಟುm ಮನುಷ|ùಂದ
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ಉಚhùಸಲೂ, ಆಡಲೂ ಬಾರದಂತಹ ಮಾತುಗಳನುv

ďೕāದĢಂದೂ ಬĪ~ನು. ಆ ಸಮಯದú~ ಆತನು

ĠೕಹಸÿತನಾáದtĢೂೕ ಅಥವಾ ĠೕಹರÿತನಾáದtĢೂೕ

ನಾನùĨನು, Ġೕವĩೕ ಬಲ~ನು. 5 ಅವನನುv ಕುùತಾá

ನಾನು įħ{ ಪಡುīನು. ಆದĩ ನನvನುv ಕುùತಂĞ ನನv

ಬಲÿೕನĞಯನುv ಕುùತಲ~Ġ ĥೕĩ įೂಗāď ನನđ ಇಲ~. 6

įೂಗāďೂĈ�ćದďc ನನđ ಒಂದು īೕıಮನþ�ದtರೂಹಾđ

įೂಗāďೂĈ�ćದರú~ ನಾನು ಬುðuÿೕನನಾಗುćðಲ~,

ಯಾďಂದĩ ನಾನು ಸತ|ವĢvೕ įೕĈîrರುīನು. ಆದರೂ

ಯಾರೂ ನನvú~ ಕಾಣುćದßcಂತಲೂ ಅಥವಾ ನòvಂದ

ďೕĈćದßcಂತಲೂ įÜhá ನನvನುv ಪùಗíಸಬಾರದು.

7 ಈ ಕಾರಣðಂದಲೂ ಮತುr ನನđ îāಸಲwಟm

ರಹಸ|ಗĈ ಬಹು ûĬೕಷವಾáರುćದùಂದಲೂ ನಾನು

įೂಗāďೂಳ�Ġೕ ಸುಮ{òರುĞrೕĢ. ನಾನು ನನvನುv

ಅîಶಯವಾá įähþďೂಳ�ಬಾರĠಂದು ಒಂದು

ಶೂಲć ನನvನುv îûಯುćದಕಾcá ನನv ĠೕಹĠೂಳđ

ಇùಸಲಾáĠ. ನಾನು ಅಹಂಕಾರಪಡದ ಹಾđ ಇದು

ನನvನುv îûîûದು Įೖತಾನನ ದೂತನಂĞ ಕಾëಸುîrತುr.

8 ಈ Ģೂೕć ನನvನುv õಟುmįೂೕಗುವಂĞ ಮೂರು

ಸಾù ಕತbನನುv ĥೕëďೂಂěನು ಆದĩ 9 ಅದಕಾcತನು,

“ನನv ಕೃģĨೕ òನđ ಸಾಕು, ಬಲÿೕನĞಯú~Ĩೕ

ನನv ಬಲć ċಣbಸಾಧಕವಾಗುತrĠ” ಎಂದು ನನđ

įೕāದನು. ÿೕáರಲಾá, ß}ಸrನ ಬಲć ನನvú~

ĢĪþರĥೕďಂದು ನನಗುಂÝಗುವ ಬಲÿೕನĞಯú~ಯೂ

ಬಹು ಸಂĞೂೕಷವಾá įಚhಳಪಡುīನು. 10ಆದtùಂದ ß}ಸrನ

ò÷ತr ನನđ ಬಲÿೕನĞಯú~ಯೂ, îರಸಾcರದú~ಯೂ,

ďೂರĞಯú~ಯೂ, ÿಂĮಯú~ಯೂ ಮತುr ಇಕcಟೂm

ಸಂಭûþದಾಗಲೂ ಸಂತುಷmನಾáĠtೕĢ. ಯಾďಂದĩ

ನಾನು ಯಾವಾಗ ದುಬbಲನಾáರುīĢೂೕ, ಆವಾಗĪೕ

ಬಲćಳ�ವನೂ ಆáರುĞrೕĢ. 11 ನಾನು ÿೕđ

ಬĩದು, ಬುðuÿೕನನಾáĠtೕĢ! ಅದďc òೕīೕ ನನvನುv

ಬಲವಂತ ಮಾëðù. ò÷{ಂದ ನನđ įೂಗāďಯು

ಉಂÝಗĥೕಕಾáತುr, ಯಾďಂದĩ ನಾನು ďೕವಲ

ಅಲwನಾದರೂ “ಅîĬ}ೕಷmರಾದ, ಅķಸrಲರು”

ಅòvþďೂĈ�ವವùáಂತಲೂ ಒಂದರú~ಯಾದರೂ

ಕëħಯಾದವನಲ~. 12 ನಾನು ÿಂĮಯನುv þsರäತrðಂದ

ತಾāďೂĈ�ćದರú~ಯೂ, ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನೂv

ಮತುr ಅದುzತಗಳನೂv, ಹಾಗೂ ಮಹತಾcಯbಗಳನೂv

ನëþದtರú~ಯೂ ಒಬy ಅķಸrಲòđ ಇರತಕc ಲņಣಗĈ

òಮ{ ಮಧ|ದú~ ಪ}ಕಟವಾದವಲಾ~. 13ನನvನುv ಸಂರŉಸುವ

ಭಾರವನುv ನಾನು òಮ{ ħೕĪ ಹಾಕúಲ~īಂಬುವ ಒಂĠೕ

ûಷಯದú~ įೂರತು ಇನಾ|ವ ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv

÷ಕಾcದ ಸĦಗಳವùáಂತ ಕëħಮಾëಲ~ವಲಾ~? ನನv

ಈ ತಪwನುv ņ÷þù. 14 ಇđೂೕ ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಮೂರĢೕ ಸಾù ಬರುćದďc þದuವಾáĠtೕĢ ಮತುr òಮđ

ಭಾರವಾáರುćðಲ~. ನಾನು òಮ{ Įೂತrನುv ಬಯಸĠೕ

òಮ{Ģvೕ ಆüಸುĞrೕĢ. ಮಕcĈ ತಂĠತಾøಗāđೂೕಸcರ

ಕೂëþಡುćದು ಧಮbವಲ~. ಆದĩ ತಂĠತಾøಗĈ

ಮಕcāđೂೕಸcರ ಕೂëþಡುćĠೕ ಧಮb. 15 ನಾನಂತೂ

ನನáರುćದನುv òಮ{ ಆತ{ ಸಂರņĝđೂೕಸcರ ಅî

ಸಂĞೂೕಷðಂದ īಚh ಮಾಡುĞrೕĢ; ನನvĢvೕ īಚh

ಮಾëďೂĈ�ĞrೕĢ. ನಾನು òಮ{ನುv įÜhá ó}ೕîþದĩ

òೕć ನನvನುv ಕëħಯಾá ó}ೕîಸುîrĩೂೕ? 16

ಆದĩ ÿೕáರಲು, ನಾನು òಮđ ಭಾರವಾಗúಲ~, ಆದĩ

ಉಪಾಯðಂದ òಮ{ನುv ಸಂಚುಹೂë ÿëĠನು ಎಂದು

įೕāù. 17 ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಕĈÿþದವರú~

ಯಾವನಮೂಲಕವಾದರೂ òಮ{ನುv ವಂäþ ಏನಾದರೂ

ĞđದುďೂಂěĢೂೕ? 18 òಮ{ ಬāđ įೂೕಗುćದďc

ನಾನು îೕತನನುv ĥೕëďೂಂಡು ಅವನ ĖೂĞಯú~ ಆ

ಸįೂೕದರನನುv ಕĈÿþ ďೂęmನು, îೕತನು òಮ{ನುv

ವಂäþ ಏನಾದರೂ ĞđದುďೂಂಡĢೂೕ? ನಾûಬyರೂ

ಒಂĠೕ ಹಾðಯú~ ನěಯúಲ~Ļೕ? ನಾć ಅĠೕ

ಕ}ಮದú~ įĖj ಇಡúಲ~Ļೕ? 19 ನಾć ಇಷುm įೂತುr òಮ{

ಮುಂĠ ಪ}îವಾದ ಮಾಡುîrರುವವĩಂದು ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ?

Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~Ĩೕ, ನಾć ß}ಸrನú~ದುt òಮ{

ಭßrವೃðuđೂೕಸcರīೕ ಮಾತನಾಡುವವರಾáĠtೕī. 20 ನಾನು

ಬರುವಾಗ ಒಂದು īೕı òೕć ಇäiþದ ಪ}ಕಾರ ನಾನು

ಕಾíಸುćðಲ~īೕĢೂೕ ಎಂಬ ಭಯನನáĠ. ಹಾđĨೕ

ನಾನು ಇäiþದ ಪ}ಕಾರ òೕć ಕಾíಸುćðಲ~īೕĢೂೕ

ಎಂಬ ಶಂď ನನáĠ. ಒಂದು īೕı òಮ{ú~ ಜಗಳ,

įೂęmßಚುh, Ġ�ೕಷ, ಸಾ�ಥbಬುðu, ÜëįೕĈćದು,

ßûಯೂದುćದು, ಉõyďೂĈ�ćದು ಕಲಹ ಎõyಸುćದು



2 ďೂù 238

ಇರಬಹುĠಂದು ನನđ ಸಂಶಯćಂಟು. 21 ನಾನು

îರುá ಬಂದಾಗ ನನv Ġೕವರು òಮ{ ûಷಯದú~ ನನvನುv

ತáeþďೂಳ�ಲು ಗುùಮಾಡುವĢಂತಲೂ, ĹದúನಂĞ

ಪಾಪಮಾë, ಬಂಡುತನ ಹಾದರತನ, ďಟmತನಗಳನುv

ನëþ ಪಶಾhತಾrಪಡðರುವ ಅĢೕಕರ ûಷಯವಾá ನಾನು

ದುಃಖಪಡĥೕಕಾðೕĞಂತಲೂ ನನđ ಭಯćಂಟು.

13 ನಾನು òಮ{ ಬāđಮೂರĢಯ ಸಾù ಬರುîrĠtೕĢ.

“ಯಾವ ದೂùದtರೂ ಅದďc ಇಬyರು ಮೂವರು

ಸಾŉಗಳ ಆಧಾರûರĥೕಕು,” ಎಂದು úàತವಾáĠ. 2

ನಾನು ಎರಡĢಯ ಸಾù òಮ{ú~ದಾtಗ îರುá ಬಂದĩ

òಮ{ನುv üŉಸĠ õಡುćðಲ~īಂದು įೕđ įೕāĠĢೂೕ,

ಹಾđĨೕ ಈಗಲೂ òಮđ:ċವb ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv ಇನೂv

ನëಸುವವùಗೂಮತುr ÷ಕಾcದವĩಲ~ùಗೂ įೕĈĞrೕĢ.

3 ß}ಸrನು ನನvú~ ಮಾತನಾಡುತಾrĢಂಬುćದďc òೕć

ಸಾŉ ďೕāದtùಂದ ನಾನು ÿೕđ įೕĈĞrೕĢ. ಆತನು

òಮ{ನುv ಕುùತು ದುಬbಲನಾáರĠ ಶಕrĢೕ ಆáದಾtĢ.

ಬಲವಾದ ďಲಸಗಳನುv òಮ{ú~ ನëಸುವವನಾáದಾtĢ. 4

ಆತನು ಬಲÿೕನಾವĮsಯú~ üಲುĥđ ಹಾಕಲwಟmನು òಜ;

ಆದರೂ Ġೕವರ ಬಲðಂದ æೕûಸುವವನಾáದಾtĢ. ನಾč

ಸಹ ಆತನ ಬಲÿೕನಾವĮsಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáĠtೕī,

ಆದರೂ ಆತĢೂಂðđ Ġೕವರ ಬಲðಂದ òಮಗಾá

ಬದುಕುವವರಾáĠtೕī. 5òೕćß}ಸr ನಂõďಯú~ ಇðtೕĩೂೕ

ಇಲ~Ļೕ ಎಂದು òಮ{ನುv òೕīೕ ಪùೕŉþďೂā�ù,

òಮ{ನುv òೕīೕ ಪùĬೂೕñþďೂā�ù. Ĩೕಸು ß}ಸrನು

òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುದು òಮđ îāಯುćðಲ~Ļೕ? ಆತನು

òಮ{ú~ಲ~ðದtĩ òೕć ಆĺೕಗ|ĩೕ. 6 ನಾವಂತೂ

ಆĺೕಗ|ರಲ~īಂದು òಮđ đೂತಾrಗುćĠಂಬುದಾá ನನđ

ಭರವĮćಂಟು. 7òೕć ďಟmĠtೕನೂಮಾಡಬಾರĠಂದು

ನಾć Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. ಇದರú~ ನಾīೕ ಆ

ಪùೕŊđ ಒಳ�ಗಾದವĩಂದು Ğೂೕù ಬರĥೕďಂಬುದು ನಮ{

ಉĠtೕಶವಲ~. ನಾćಆಪùೕŊđಒಳ�ಗಾದವĩòþďೂಂಡರೂ

òೕćಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರಾಗĥೕďಂಬುĠೕ ನಮ{

ಉĠtೕಶ. 8 ಸತ|ďc ûĩೂೕಧವಾá ನಾīೕನೂಮಾಡಲಾĩć,

ಸತಾ|öವೃðtđೂೕಸcರīೕ ಸಮಸrವನುv ಮಾಡುĞrೕī. 9

ನಾć ಬಲÿೕನರಾáದtರೂ òೕć ಬúಷnರಾáದt ಪņďc

ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕī; ಇದಲ~Ġ òೕć ċಣb ಕ}ಮďc

ಬರĥೕďಂದು ಪಾ}ïbಸುĞrೕī. 10 ಇದಕಾcáĨೕ ನಾನು

òಮ{ú~ ಇಲ~ðರುವಾಗĪೕ òಮ{ನುv ďಡûಹಾಕುćದಕcಲ~

ಬದಲಾá ಕಟುmćದಕಾcáĨೕ ಬĩðĠtೕĢ. ಕತbನು ನನđ

ďೂémರುವ ಅñಕಾರದ ಪ}ĺೕಗದú~ òಮ{ ಬāđ ಬಂದಾಗ

ಕಾêಣ|ವನುv Ğೂೕùಸುćದďc ಅವಕಾಶûರಬಾರĠಂದು

ಇದನುv ಬĩಯುîrĠtೕĢ. 11 ಕěಯದಾá ಸįೂೕದರĩೕ,

ಸಂĞೂೕಷಪëù! ಕ}ಮಪëþďೂā�ù. ġೖಯbćಳ�ವರಾáù,

ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಸಮಾಧಾನðಂದ ಇù; ಆಗ

ó}ೕîಸ�ರೂಪನೂ, ಶಾಂîದಾಯಕನೂ ಆದ Ġೕವರು òಮ{

ಸಂಗಡಇರುವನು. 12ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂvಬyರು

ವಂðþù. 13Ġೕವಜನĩಲ~ರೂ òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

14 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯೂ, Ġೕವರ

ó}ೕîಯೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ òħ{ಲ~ರ

ಸಂಗಡûರú.
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1ಮನುಷ|ùಂದಾಗúಮನುಷ|ರ ಮುಖಾಂತರðಂದಾಗú

ಅķಸrಲನಾáರĠ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮುಖಾಂತರč

ಮತುr ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ ಅķಸrĪೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂðದ

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಹಾಗೂ 2 ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ

ಎಲಾ~ ಸįೂೕದರರೂ ಗಲಾತ|ದú~ರುವ ಸĦಗāđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 3 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 4 ಆತನು ನಮ{ನುv ಈáನ ದುಷm

ಯುಗðಂದõëಸĥೕďಂದು ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವರ

äತrಕcನುಸಾರವಾá, ನಮ{ ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ ತನvನುv

ಮರಣďc ಒówþďೂಟmನು. (aiōn g165) 5 Ġೕವùđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂಮÿħಯಾಗú. ಆħË.

(aiōn g165) 6 ß}ಸrನ ಕೃģøಂದ òಮ{ನುv ಕĩದಾತನನುv

õಟುm, ಇಷುm ĥೕಗĢ ĥೕĩ ಸುವಾĞbಯ ಕěđ

òೕć îರುáðĩಂದು ನಾನು ಆಶhಯbಪಡುĞrೕĢ. 7

ವಾಸrವವಾá ĥೕĩೂಂದು ಸುವಾĞb ಇಲ~, ಆದĩ ďಲವರು

òಮ{ú~ ĥೕಧವನುv ಹುémಸುತಾr ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯನುv

ಮಾಪbëಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುîrದಾtĩ. 8ಆದರೂ ನಾć

òಮđ ಸಾùದ ಸುವಾĞbđ ûರುದuವಾದದtನುv, ನಾīೕ

ಆಗú ಅಥವಾ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ĠೕವದೂತĢೕ

ಆಗú, òಮđ ಸಾùದĩ ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗú.

9 ನಾć Ĺದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ನಾನು

îರುá įೕĈĞrೕĢ. òೕć þ�ೕಕùþದ ಸುವಾĞbđ

ûರುದuವಾದದtನುv ಯಾವನಾದರೂ òಮđ ಸಾùದĩ

ಅವನು ಶಾಪಗ}ಸrನಾಗುವನು. 10 ನಾòೕಗ ಯಾರನುv

ಒúþďೂĈ�ತಾr ಇĠtೕĢ?ಮನುಷ|ರĢೂvೕ? ĠೕವರĢೂvೕ?

ನಾನು ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುćದďc ಪ}ಯîvಸುತಾr

ಇĠtೕĢೂೕ? ಇನೂv ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುವವನಾáದtĩ

ನಾನು ß}ಸrನ Įೕವಕನಲ~. 11 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನು ಸಾùದ

ಸುವಾĞbಯಂತೂ ďೕವಲಮನುಷ|òಂದ ಬಂದದtಲ~īಂದು

òೕć îāದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು ಬಯಸುĞrೕĢ. 12

ನಾನು ಅದನುv ಮನುಷ|òಂದ įೂಂದúಲ~, ನನđಯಾರೂ

ಉಪĠೕüಸúಲ~, ಬದಲಾá Ĩೕಸು ß}ಸrĢೕ ಅದನುv

ನನđ ಪ}ಕಟಪëþದನು. 13 ÿಂĠ ನಾನು Ĩಹೂದ|

ಮತದú~ದಾtಗ ನನv ನಡĞ ಎಂಥĠtಂದು òೕć ďೕāðtೕù.

ನಾನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv ಬಹಳವಾá ÿಂĮಪëþ

ಹಾĈಮಾಡುîrĠtನು. 14ಇದಲ~Ġ ನಾನು ನನvċûbಕùಂದ

ಬಂದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳ ಬđe ಬಹು ಅöಮಾನćಳ�ವನಾá,

ನನv ಜನĩೂಳđ ಸಮಪಾ}ಯದವರಾದ ಅĢೕಕùáಂತ

Ĩಹೂದ| ಮತಾÜರದú~ ಆಸಕrನಾáĠtನು. 15 ಆದĩ

ನಾನು ನನv ತಾøಯಗಭbದú~ದಾtಗĪೕ ನನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþ,

ತನv ಕೃģøಂದ ಕĩದ Ġೕವರು, 16 ತನv ಮಗನನುv

ನĢೂvಳđ ಪ}ಕಟಪëಸುćದďc ಮತುr ಅನ|ಜನರú~ ಆತನನುv

ನಾನು ಪ}þðuಪëಸುವವನಾಗĥೕďಂದು ಇäiþದನು. ನಾನು

ಕೂಡĪೕ ಮನುಷ|ರ ಆĪೂೕಚĢಯನುv ďೕಳĠ, 17

ĨರೂಸĪೕ÷đ ನನáಂತĹದಲು ಅķಸrಲರಾáದtವರ

ಬāಗೂ įೂೕಗĠ ಅರಬಸಾsನďc įೂೕá îರುá ದಮಸcďc

ಬಂĠನು. 18 ಮೂರು ವಷbಗಳ ತರುವಾಯ ďೕಫನ

ಪùಚಯವನುv ಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ĨರೂಸĪೕ÷đ

įೂೕá ಅವನ ಬāಯú~ ಹðĢೖದು ðನಗĈ ಇĠtನು.

19 ಆದĩ ಕತbನ ಸįೂೕದರನಾದ ಯಾďೂೕಬನಲ~Ġ

ಅķಸrಲರú~ ĥೕĩ ಯಾರನೂv ನಾನು ಕಾಣúಲ~. 20

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುವ ಸಂಗîಗĈ ಸುಳ�ಲ~īಂಬುದďc

ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ ಸಾŉೕ. 21 ಆ ħೕĪ þùಯ ಮತುr

ßúಕ| ಪಾ}ಂತ|ಗāđ įೂೕĠನು. 22 ಆದĩ ß}ಸrನú~ರುವ

ಯೂದಾಯದ ಸĦಗāđ ನನv ಪùಚಯûರúಲ~. 23

“ċವbದú~ ನಮ{ನುv ÿಂĮಪëþದವನು, ತಾನು ಹಾĈ

ಮಾಡುîrದt ನಂõďಯನುv ಈಗ ಸಾರುîrದಾtĢ” ಎಂಬ

ಸುðtಯನುv ಅವರು ďೕā, 24 ನನv ಕುùತಾá Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾëದರು.

2ಹðನಾಲುc ವಷbಗಳ ನಂತರ ನಾನು ಬಾನbಬನ

ĖೂĞಯú~ îೕತನನುv ಸಹ ಕĩದುďೂಂಡು, ಮĞೂrħ{

ĨರೂಸĪೕ÷đ įೂೕĠನು. 2 Ġೖವģ}ೕರĝđ

ಅನುಸಾರವಾá įೂೕá, ಅನ|ಜನರú~ ನಾನು ಸಾರುವ

ಸುವಾĞbಯು ಏĢಂಬುದನುv ಅú~ದt ಗಣ|ùđ

ಪ}Ğ|ೕಕವಾá îāþĠನು. ಏďಂದĩ ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá

ಪಟm ಶ}ಮವಾಗú, ಈಗ ಪಡುîrರುವ ಶ}ಮವಾಗú

òಷxಲವಾಗಬಾರĠಂದು îāþĠನು. 3ನನv ĖೂĞಯú~ದt

îೕತನು á}ೕಕನಾáದtರೂ ಅವòđ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು
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ಯಾರೂ ಒತಾrಯಮಾಡúಲ~. 4ಆದĩ ರಹಸ|ವಾá ಒಳđ

ಬಂðದt ಸುĈ� ಸįೂೕದರರು ನಮ{ನುv ಧಮbಶಾಸ�ದ

ದಾಸತ�ದú~ þßcಸĥೕďಂದು, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{

ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಗೂಢವಾá ûÜùಸಲು ಬಂðದtರು. 5

ಸುವಾĞbಯ ಸತಾ|ಥbć òಮ{ú~ þsರವಾáರĥೕďಂದು

ನಾć ಅವರ ಅñೕನďc ಒಂದು ಗāđಯೂ ಒಳಪಡúಲ~. 6

ಆದĩ ಗಣ|ವ|ßrಗಳಾáದtವùಂದ ನನđೕನೂ Ġೂĩಯúಲ~.

ಅವರು ÿಂðನ ಕಾಲದú~ ಎಂಥವರಾáದtĩೂೕ ನನđ

ಲņ��ûಲ~. Ġೕವùđ ಮನುಷ|ರನುv ħähಸĥೕಕಾáಲ~.

ಗಣ|ವ|ßrಗıಂದು ಎòþďೂಂಡವರು ನನđೕನನೂv

îāþďೂಡúಲ~. 7 ಆದĩ ಸುನvîಯಾದವùđ

ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾರುವ ďಲಸć įೕđ ģೕತ}òđ

ďೂಡಲwémĞೂೕ, ಹಾđĨೕ ಅನ|ಜನùđ ಅದನುv ಸಾರುವ

ಕಾಯbವನುv ನನđ ďೂಡಲwémತು. 8ಸುನvîಯಾದವರú~

ಅķಸrಲತನವನುv ನěಸುćದďೂcೕಸcರ ģೕತ}òđ

ವÿþďೂಟmಂಥ Ġೕವರು, ಸುನvîøಲ~ದವರú~ ಅದನುv

ನěಸುćದಕಾcá ನನđ ವÿþದtನು. 9 ಸĦಯ

ಸrಂಭಗıಂದು ಕĩþďೂಂëರುವ ಯಾďೂೕಬ, ďೕಫ,

ĺೕಹಾನರು Ġೕವರು ನನđ ದಯಪಾúþರುವ ವರವನುv

îāದುďೂಂಡು, ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯನುv Ğೂೕùಸುćದಕಾcá

ನನಗೂ ಬಾನbಬòಗೂ ಸಹಕಾರ òೕë ಬಲđೖ ďೂಟುm,

òೕć ಅನ|ಜನಗಳ ಬāđ įೂೕáù, ನಾć ಸುನvîಯವರ

ಬāđ įೂೕಗುĞrೕī ಅಂದರು. 10 ಆದĩ òೕć

ನಮ{ú~ರುವ ಬಡವರನುv ಮĩಯಬಾರĠಂಬ ಒಂĠೕ

ಸಂಗîಯನುv ĥೕëďೂಂಡರು, ಹಾđ ಮಾಡುćದರú~

ನಾನೂ ಆಸಕrನಾáĠtನು. 11 ďೕಫನು ಅಂîĺೕಕ|ďc

ಬಂದಾಗ ಅವನú~ ತąw ಕಾíþďೂಂಡದtùಂದ ನಾನು

ಅವನನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá ಖಂëþĠನು. 12 ಏďಂದĩ

ಯಾďೂೕಬನ ಕěøಂದ ďಲವರು ಬರುćದďcĹದಲು

ಅವನು ಅನ|ಜನĩೂಂðđಊಟಮಾಡುîrದtನು. ಅವರು

ಬಂದħೕĪಸುನvîಯವರಾದಅವùđಅವನುಭಯಪಟುm,

ಅನ|ಜನರನುv õಟುm ತನvನುv ಪ}Ğ|ೕßþďೂಂಡನು. 13

ಇದಲ~Ġ ಉāದ Ĩಹೂದ|ರೂ ಅವĢೂಂðđ Įೕù

ಹಾđĨೕ ಕಪಟತನðಂದ ವîbþದರು. ÿೕđ ಬಾನbಬನೂ

ಅವರ ಕಪಟದ Įಳûđ õದtನು. 14ಅವರು ಸುವಾĞbಯ

ಸತಾ|ಥbದ ಪ}ಕಾರ ಸùಯಾá ನěಯುîrಲ~īಂಬುದನುv

ನಾನು ಕಂಡಾಗ ಎಲ~ರಮುಂĠ ďೕಫòđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“òೕನು Ĩಹೂದ|ನಾáದುt Ĩಹೂದ|ರಂĞ ನěಯĠ

ಅನ|ಜನರಂĞ ಬದುß, ಅನ|ಜನùđ, òೕćĨಹೂದ|ರಂĞ

ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಒತಾrಯಪëþ įೕĈćದಾದರೂ

įೕđ?” 15 ನಾವಂತೂ ಜನ{ತ Ĩಹೂದ|ರು

“ಪಾóಗıòþďೂಂಡಅನ|ಜನರಲ~.” 16ಯಾವನಾದರೂ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ħೕĪ ನಂõď ಇಡುćದùಂದĪೕ įೂರತು

ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv ಅನುಸùಸುćದùಂದ

òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುćðಲ~īಂಬುದು

ನಮđ îāðರುćದùಂದ ನಾć ಸಹ ಧಮbಶಾಸ�ದ

Ģೕಮòĭnಗಳನುv õಟುm ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøęmć.

ಏďಂದĩಯಾರೂ ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನvನುಸùþ

òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುćðಲ~. 17ಆದĩ ನಾć

ß}ಸrನಮೂಲಕ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯįೂಂದುćದďc

ಪ}ಯîvಸುîrರುವಾಗ, ನಾčಪಾóಗಳಾá Ğೂೕùಬಂದĩ

ß}ಸrನುಪಾಪďc ಸಹಾಯಕನಾáರುವĢೂೕ?ಎಂðಗೂಇಲ~. 18

ನಾನು ďಡûದtĢvೕ îರುá ಕémದĩ ನನvನುv ನಾĢೕ ಅಪರಾñ

ಎಂದು ĞೂೕùþďೂĈ�Ğrೕನಲಾ~. 19 ನಾನಂತೂ Ġೕವùಗಾá

æೕûಸುćದďೂcೕಸcರ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮೂಲಕವಾá

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪಾúđ ಸತrವನಾáĠtೕĢ. 20 ನಾನು ಸಹ

ß}ಸrĢೂಂðđ üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾáĠtೕĢ, ಇನುv

æೕûಸುವವನು ನಾನಲ~, ß}ಸrನು ನನvú~ æೕûಸುತಾrĢ.

ಈಗ ಶùೕರದú~ರುವ ನಾನು æೕûಸುćದು įೕđಂದĩ

ĠೕವಕುಮಾರನħೕಲಣನಂõďøಂದĪೕ. ಆತನು ನನvನುv

ó}ೕîþ ನನಗಾá ತನvನುv ಒówþďೂಟmನು. 21 ನಾನು Ġೕವರ

ಕೃģಯನುv îರಸcùಸುćðಲ~. ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮೂಲಕ

òೕîವಂತರಾಗಬಹುದಾದĩ ß}ಸrನು ಮರಣßcೕಡಾದುದು

òರಥbಕīೕ ಸù.

3ಎĪೖ ಬುðuÿೕನರಾದ ಗಲಾತ|ದವĩೕ! òಮ{ನುv

ಮರುĈđೂāþದವರು ಯಾರು? Ĩೕಸು ß}ಸrನು

üಲುĥđ ಹಾßþďೂಂಡವನಾá òಮ{ ಕĝqದುùನú~Ĩೕ

ವíbಸಲwಟmನಲ~īೕ? 2 ಒಂದು ಸಂಗîಯನುv

ಮಾತ} ò÷{ಂದ îāದುďೂಳ�ĥೕďಂðĠtೕĢ. òೕć

Ġೕವರಾತ{ನನುv įೂಂðದುt ಧಮbಶಾಸ�ದ Ģೕಮòĭnಗಳನುv

ಅನುಸùþದtùಂದĪೂೕಅಥವಾನಂõďಯಸುವಾĞbಯನುv

ďೕāದtùಂದĪೂೕ? 3 òೕć ಇಷುm ಬುðuøಲ~ದವĩೂೕ?
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Ġೕವರಾತಾ{ನುಸಾರವಾá ಪಾ}ರಂöþ ಈಗ ಶಾùೕùಕ

ಸಂಬಂಧವಾá ďೂĢđೂāಸುûĩೂೕ? 4 òೕć

ಇīಲ~ćಗಳನುv ಅನುಭûþದುt ವ|ಥbĻೕ? ವ|ಥbīೕ

ಎಂದು įೕಳĥೕďೕನು? 5Ġೕವರು ತನv ಆತ{ನನುv òಮđ

įೕರಳವಾá ďೂಟುm òಮ{ú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ನëಸುತಾr

ಬಂದದುt, òೕć ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ಅನುಸùþದtùಂದĪೂೕ

ಅಥವಾ ಸುವಾĞbಯನುv ďೕā ನಂõದtùಂದĪೂೕ? 6

ಅಬ}ಹಾಮನು “Ġೕವರನುv ನಂõದನು, ಆ ನಂõďಯು

ಅವನ ಪಾúđ òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು” ಎಂಬುದಾá

ಬĩðĠಯಲಾ~. 7ಆದtùಂದ ನಂಬುವವĩೕ ಅಬ}ಹಾಮನ

ಮಕcıಂದು îāದುďೂā�ù. 8 Ġೕವರು ಅನ|ಜನರನುv

ನಂõďಯ ò÷ತrವಾáĨೕ òೕîವಂತĩಂದು

òಣbøಸುವĢಂಬುದಾáರುವīೕದವಾಕ|ವನುvĹದĪೕ

ಕಂಡು ಅಬ}ಹಾಮòđ, “òನv ಮೂಲಕ ಎಲಾ~

ಜನಾಂಗಗಳವùđ ಆüೕವಾbದćಂÝಗುćĠಂಬ”

ಸುವಾĞbಯನುv ಮುಂäತವಾáĨೕ îāþತು. 9

ÿೕáರಲಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಡುವವರು,

ನಂõďøಟm ಅಬ}ಹಾಮĢೂಂðđ ಆüೕವಾbದವನುv

įೂಂದುವರು. 10 ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದ

Ģೕಮòĭnಗಳನುv ಆಧಾರಮಾëďೂಂëರುವವĩಲ~ರೂ

ಶಾಪಾಗ}ಸrರಾáದಾĩ. įೕđಂದĩ, “ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುವćಗıಲ~ವನೂv ಪ}îòತ|č ಪಾúಸðರುವ

ಪ}îĺಬyನು ಶಾಪಗ}ಸrĢೕ” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðĠ. 11 ಇದಲ~Ġ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ ಯಾರೂ

Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òೕîವಂತರಾಗಲು ಸಾಧ|ûಲ~īಂದು

ಸwಷmವಾáĠ, ಏďಂದĩ “òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು” ಎಂದು ಪ}ಕಟವಾáĠ. 12 ಹಾđĨೕ

ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ďc ನಂõďಯು ಆಧಾರವಾáಲ~,

“ಅದರ Ģೕಮಗಳನುv ಆಚùಸುವವĢೕ ಅćಗಳ

ಮೂಲಕ ಬದುಕುವನು” ಎಂದು ಬĩðĠ. 13 Ĩೕಸು

ß}ಸrನು ನಮನುv ಶಾಪðಂದ õëಸುćದಕಾcá ತಾĢೕ

ಶಾಪಗ}ಸrನಾದನು. ಏďಂದĩĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ “ಮರďc ತೂಗುಹಾಕಲwಟುm ಪ}îĺಬyನು

ಶಾಪಗ}ಸrನು” ಎಂದು îāðĠtೕī. 14 ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಉಂÝದ ಆüೕವಾbದć, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಅನ|ಜನùđಲ~ þಗುವಂĞಯೂ ಮತುr Ġೕವರು ವಾಗಾtನ

ಮಾëದ ಪùಶುದಾuತ{ನು ನಮđ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ĠೂರಕುವಂĞಯೂ, ತನv ಮರಣದ ಮೂಲಕ ß}ಸrನು

ನಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡನು. 15 ಸįೂೕದರĩೕ,

Ġೖನಂðನ æೕವನðಂದ ಒಂದು ದೃಷಾmಂತವನುv òಮđ

įೕĈĞrೕĢ, ಒಬyನು ಮĞೂrಬyĢೂಡĢ þsರಪëþದ

ಒಂದು ಒಪwಂದć ďೕವಲಮನುಷ|ನದಾtáದtರೂ, ಅದನುv

ಯಾರೂ ರದುtಮಾಡುವಂîಲ~ ಮತುr ಅದďc ಏನನೂv

Įೕùಸುವಂîಲ~. 16 ಹಾđĨೕ, Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ

ಮತುr ಅವòಂದ ಬರುವ óೕāđđ ವಾಗಾtನ ಮಾëದನು.

ಆದĩ “óೕāđ” ಎಂದು įೕāದಾಗ, ಅದು ವಂಶದú~

ಇರುವ ಎಲ~ùಗೂ ಅನ�øಸĠೕ, ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶďc

Įೕùದ ಒಬy ವ|ßrಯĢvೕ ಸೂäಸುತrĠ. ಆ ಒಬyನು ß}ಸrĢೕ.

17ನಾನು įೕಳಬಯಸುćĠೕĢಂದĩ, ĠೕವರುĹದಲು

ಅನುĹೕðþದಒಡಂಬëďಯನುv, ನಾನೂರಮೂವತುr

ವಷbಗಳ ನಂತರ ಬಂದĹೕĬಯಧಮbಶಾಸ�ć ಅದನುv

òರಥbಕđೂāþ, ಆ ವಾಗಾtನವನುv ಬùದಾáಮಾಡಲು

ಸಾಧ|ûಲ~. 18ಅಬ}ಹಾಮòđ þಕc ಆ ಬಾಧ|ĞĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ದ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëರುćದಾದĩ,

ವಾಗಾtನದ ħೕĪ ಆಧಾರವಾಗಲು ಸಾಧ|ವಾಗುîrರúಲ~.

ಆದĩ Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ďೂಟm ಬಾಧ|Ğಯನುv

ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕವಾáĨೕ ದಯಪಾúþದಾtĢ.

19 ಹಾಗಾದĩ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć ಯಾತďc?

ವಾಗಾtನದú~ ಸೂäತನಾದವನು ಹುém ಬರುವತನಕ

Ġೕವರು ಇಂïಂಥದು ಅಪರಾಧīಂದು Ğೂೕùಸುćದಕಾcá

ಅದನುv ವಾಗಾtನದ ತರುವಾಯ Ģೕ÷þ Ġೕವದೂತರ

ಮುಖಾಂತರ ಒಬy ಮಧ|ಸsನ ďೖಯú~ ďೂಟmನು. 20

ಒಂĠೕ ಪņûದtĩ ಮಧ|ಸsನು ĥೕßಲ~. Ġೕವರಾದĩೂೕ

ಒಬyĢೕ. 21 ಹಾಗಾದĩ ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć

Ġೕವರ ವಾಗಾtನಗāđ ûರುದuĻೕ? ಹಾđ ಎಂðಗೂ

îāದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಬದುßಸುćದďc ಶಕrವಾáರುವ

ಧಮbಶಾಸ�ć ďೂಡಲwémದtĩ ಅದನುv ಅನುಸùಸುćದರ

ಮೂಲಕ òಸ�ಂĠೕಹವಾá òೕîಯುಂÝಗುîrತುr. 22 ಸಮಸr

Īೂೕಕć ಪಾಪďc ಅñೕನವಾøĞಂದು ಪûತ}ಗ}ಂಥć

ಸwýwೕಕùಸುತrĠ. ÿೕáರುćದùಂದ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ

ಸೌಭಾಗ|ವನುv Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟmವùđ ಅವರ

ನಂõďಯ ಆಧಾರದ ħೕĪ ďೂಡಲಾಗುತrĠ. 23ಆದĩ
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Ĩೕಸು ß}ಸrನ ನಂõďಯú~ æೕûಸುವ ಕಾಲ ಬರುćದďc

Ĺದಲು ನಾć ಮುಂದďc ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದt ಆ

ನಂõďđ ವಶವಾಗುćದಕಾcá ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ

ನಾć ಬಂñಸಲwémĠtć. 24 ನಾć ನಂõďøಂದĨೕಸು

ß}ಸrನú~ òೕîವಂತĩಂಬ òಣbಯವನುv įೂಂದುವ

ಕಾಲ ಬರುವ ತನಕ,ĹೕĬಯ ಧಮbಶಾಸ�ć ನಮ{ನುv

ಮುನvěಸುವ ಪಾಲಕನಂತಾáತುr. 25 ಆದĩ ಈಗ ß}ಸr

ನಂõďಯು ಬಂðರಲಾá ನಾć ಮುನvěಸುವಂಥ

ಧಮbಶಾಸ�ದ ಹĞೂೕéಯú~ ಇಲ~. 26ಹಾđ òೕīಲ~ರೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~émರುವ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ Ġೕವರ

ಮಕcಳಾáðtೕù. 27 įೕđಂದĩ ß}ಸrನú~ Įೕರುćದďc

ðೕ��ಾಸಾvನ ಮಾëþďೂಂëರುವ òೕīಲ~ರೂ ß}ಸrನನುv

ಧùþďೂಂëðtೕù. 28 òೕīಲ~ರೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಒಂĠೕ ಆáರುćದùಂದĨಹೂದ|ನು ಅಥವಾ á}ೕಕನು

ಎಂದಾಗúೕ, ಆĈ ಅಥವಾ ಒěಯ ಎಂದಾಗúೕ,

ಗಂಡು ಹಾಗೂ įಣುq ಎಂದಾಗúೕ Ħೕದûಲ~. 29 òೕć

ß}ಸrನವರಾáದtĩ ಅಬ}ಹಾಮನ ವಂಶದವರಾá ಹಾಗೂ

Ġೕವರ ವಾಗಾtನಕcನುಸಾರವಾá ಬಾಧ|ರೂ ಆáðtೕù.

4ಆದĩ ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, ವಾರಸುದಾರನು,

ತಾನು ಆþrđಲಾ~ ಒěಯನಾáದtರೂ ಬಾಲಕನಾáರುವ

ತನಕ ದಾಸನಂĞĨೕ ಇರುವನು. 2 ತಂĠಯು

đೂತುrಮಾëದ ಸಮಯದವĩಗೂ ಪಾಲಕರ ಮತುr

ಕಾಯbòವಾbಹಕರ ಅñೕನದú~ರುವನು. 3 ಹಾđĨೕ

ನಾć ಸಹ ಬಾಲಕರಾáದಾtಗ Īೂೕಕದ ಮೂಲತತ�ಗāđ

ಅñೕನರಾáĠtć. 4 ಆದĩ ಸೂಕrಸಮಯ ಬಂದಾಗ

Ġೕವರು ತನv ಮಗನನುv ಕĈÿþďೂಟmನು. ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಅñೕನರಾದವರನುv õëಸĥೕďಂತಲೂ, ąತ}ರ ಬಾಧ|Ğಯ

ಪದûಯನುv ನಮđ Ġೂರßþďೂಡĥೕďಂತಲೂ ಆತನು

þ�ೕಯú~ ಹುémದವನಾáಯೂ, ಧಮbಶಾಸಾ�ñೕನನಾáಯೂ

ಬಂದನು. 6 òೕć ąತ}ರಾáರುćದùಂದ Ġೕವರು,

“ಅಪಾw ತಂĠĨೕ” ಎಂದು ಕೂಗುವ ತನv ಮಗನ ಆತ{ನನುv

ನಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕĈÿþďೂಟmನು. 7 ÿೕáರುವú~

ಇನುv òೕನು Įೕವಕನಲ~, ಮಗನಾáðtೕ. ಮಗĢಂದ

ħೕĪ Ġೕವರ ಮೂಲಕ ವಾರಸುದಾರನು ಆáðtೕ. 8

ÿಂĠ òೕć Ġೕವರನುv ಅùಯĠ, ಸಾ�ಭಾûಕವಾá

Ġೕವರಲ~ದವರುಗāđ ದಾಸರಾáðtೕù. 9ಈಗಲಾದĩೂೕ

òೕć Ġೕವರನುv îāದುďೂಂëðtೕù, ಅಥವಾ Ġೕವರು

òಮ{ನುv îāದುďೂಂëದಾtĢ. ÿೕáರಲಾá òೕć

ಬಲûಲ~ದ, ďಲಸďc ಬಾರದ, ದùದ}ವಾದಮೂಲತತ�ಗāđ

ÿಂîರುá ಅದďc ದಾಸರಾಗುćದďc ಏď ಬಯಸುîrೕù? 10

òೕć ಆಯಾ ðನಗಳನೂv, îಂಗĈಗಳನೂv, ಕಾಲಗಳನೂv,

ಸಂವತ�ರಗಳನೂv òĭnøಂದ ಆಚùþðtೕù. 11 ನಾನು

òಮđೂೕಸcರ ಪ}ಯಾಸಪಟmದುt òಷxಲವಾøĞೂೕ ಏĢೂೕ

ಎಂದು òಮ{ ಕುùತು ಭಯಪಡುĞrೕĢ. 12 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾನುòಮ{ಂĞಆದಹಾđòೕćನನvಂĞಹಾđಆಗĥೕďಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òೕć ನನđೕನೂ ಅನಾ|ಯ

ಮಾಡúಲ~. 13 ನಾನು Ġೖÿಕವಾá ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ

òಮ{ú~ದುt ĹದಲĢಯ ಬಾùđ òಮđ ಸುವಾĞb

ಸಾùದtನುv òೕć ಬú~ù. 14ನನv Ġೕಹþsîøಂದ òಮđ

ಸಮĮ|ಗĈ ಬಂದಾಗೂ| ಕೂಡ, òೕć ನನvನುv ÿೕĢೖಸúಲ~,

îರಸcùಸúಲ~. ನನvನುv ĠೕವದೂತನಂĞ, ß}ಸr ĨೕಸುûನಂĞ

Įೕùþďೂಂëðtೕù. 15 ಆಗ ನಮđ ಶುಭವಾøĞಂದು

òೕć ಅಂದುďೂಂëರಲಾ~, ಆ òಮ{ ಶುಭć ಎú~

įೂೕøತು? ಸಾಧ|ವಾáದtĩ òಮ{ ಕಣುqಗಳನಾvದರೂ ßತುr

ನನđ ďೂಡುîrðtĩಂದು òಮ{ನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕĈĞrೕĢ.

16ÿೕáರಲಾá ನಾನು òಮđ ಸತ|ವನುv įೕĈćದùಂದ

òಮđ ಶತು}ವಾáĠtೕĢೂೕ? 17 ಅವರು òಮ{ನುv

ħähಸುćದďc ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸುîrರುćದು ಒāತಾá

ಅಲ~, òೕćಅವùđಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದುಅವರು

òಮ{ನುv ನòvಂದ ಆಗúಸುćದďc ಬಯಸುîrದಾtĩ. 18

ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ ಇರುವಾಗ ಮಾತ}ವಲ~Ġಯಾವಾಗಲೂ

ಒı�ಯ ûಷಯಕಾcá òೕć ಆಸßrಯನುv Ğೂೕùಸುćದು

ಒı�ಯĠೕ. 19ನನv ó}ಯರಾದಮಕcıೕ, ß}ಸrನ ಸಾರೂಪ|ć

òಮ{ú~ ಉಂÝಗುವ ತನಕ ನಾನು òಮಗಾá ಪ}ಸವīೕದĢ

ಪಡುîrರುīನು. 20 òಮ{ ûಷಯದú~ ಏನು ಮಾಡĥೕďೂೕ

ನನđ Ğೂೕಚುîrಲ~. ಬಹುಶಃ Ģೕರವಾá òಮ{ ಬāđ

ಬಂದು, òಮ{ ಮಧ|ದĪ~ೕ ಇದುt ನನv ಮಾîನ ùೕîಯನುv

ಬದಲಾøþದtĩ ĔನಾváರುîrĞrೕĢೂೕ! 21ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಅñೕನರಾáರುćದďc ಬಯಸುವವĩೕ, ಧಮbಶಾಸ�ćಏನು

įೕĈತrĠಂದು òಮđîāðಲ~Ļೕ?ನನđîāಯಪëþù.

22ಅದರú~ ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, ಅಬ}ಹಾಮòđ ಇಬyರು

ಮಕcāದtರು. ಒಬyನು ದಾþಯú~ ಹುémದವನು, ಮĞೂrಬyನು
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ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳú~ ಹುémದವನು. 23 ದಾþಯ ಮಗನು

ಶùೕರಕcನುಸಾರವಾá ಹುémದವನು, ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳ

ಮಗನಾದĩೂೕ ವಾಗಾtನದ ಮೂಲಕ ಹುémದವನು. 24

ಈ ಸಂಗîಗĈįೂೕúďಗಳಾáī. įೕđಂದĩ ಆ ಇಬyರು

þ�ೕಯರು ಎರಡು ಒಡಂಬëďಗıೕ, ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯು

þೕನಾøಪವbತðಂದಉಂÝá ದಾಸತ�ದú~ರĥೕಕಾದ

ಮಕcಳನುv įರುವಂಥದು, ಅĠೕ ಹಾಗರĈ. 25ಹಾಗರĈ

ಅಂದĩ ಅರಬಸಾsನದú~ರುವ þೕನಾø ಪವbತವನುv

ಸೂäಸುವಂತಹದುt ಈáನĨರೂಸĪೕ÷đ ಎಂಬುವāđ

įೂೕúďಯಾáದಾtı, ಏďಂದĩಆďಯು ತನvಮಕcĽಂðđ

ಈಗ ದಾಸತ�ದú~ದಾtı. 26ಆದĩħೕಲಣĨರೂಸĪೕÐ

ಎಂಬವĈ ಸ�ತಂತ}Ĉ, ಇವıೕ ನಮđ ತಾø. 27 “įರದ

ಬಂĖĨೕ, ಆನಂðಸು. ಪ}ಸವīೕದĢøಲ~ದವıೕ,

ಹĭೂೕbದಾeರಮಾಡು, ಗಂಡನುಳ�ವāáಂತ ಗಂಡõಟmವāđ

ಮಕcĈ įಚುh” ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. 28 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾć ಇಸಾಕನಂĞ ವಾಗಾtನದ ಫಲವಾá ಹುémದ

ಮಕcಳಾáĠtೕī. 29 ಆದĩ ċವbದú~ ಶಾùೕùಕವಾá

ಹುémದವನು, Ġೕವರಾತ{ಬಲðಂದ ಹುémದವನನುv

ÿಂĮಪëþದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ ಆಗುîrĠ. 30 ಆದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಏನು įೕĈತrĠ? “ದಾþಯನೂv ಅವಳ

ಮಗನನೂv įೂರđ ಹಾಕು. ದಾþಯ ಮಗನು ಸ�ತಂತ}ಳ

ಮಗĢೂಂðđ ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc ಬಾಧ|ಸsನಾಗಬಾರದು”

ಎಂದು įೕĈತrĠ. 31 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ದಾþಯ

ಮಕcಳಲ~, ಸ�ತಂತ}ಳಾದವಳಮಕcıೕ ಎಂದು îāದುďೂā�ù.

5 ß}ಸrನು ನಮ{ನುv ಸ�ತಂತ}ರಾáùಸĥೕďಂĠೕ ನಮđ

õಡುಗě ಮಾëದನು. ಅದರú~ þsರವಾá òú~ù,

ದಾಸತ�ದ Ģೂಗದú~ îರುá þßcďೂಳ�ĥೕëù. 2

Ģೂೕëù, ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು òಮđ įೕĈĞrೕĢ,

òೕć ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡĩ ß}ಸròಂದ òಮđ

ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~. 3 ಸುನvî ಮಾëþďೂĈ�ವ

ಪ}îĺಬyòđ, òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ದú~ įೕāರುćದĢvಲಾ~

ಮಾಡುವ ಹಂáನú~ðtೕ ಎಂದು îರುá ಪ}ಮಾಣವಾá

įೕĈĞrೕĢ. 4 òಮ{ú~ ಯಾರಾರು ಧಮbಶಾಸ�ðಂದ

òೕîವಂತರಾಗĥೕďಂದು ಬಯþðtೕĩೂೕ ಅವರು

ß}ಸròಂದ ಅಗúįೂೕದವರಾáðtೕù. ಕೃģøಂದ

õದtįೂೕದವರಾáðtೕù. 5 ನಾವಾದĩೂೕ Ġೕವರಾತ{ನ

ಮೂಲಕನಂõďøಂದòೕîವಂತರಾಗುĞrೕīಂಬುವòùೕŊ

ಸಫಲವಾಗುćĠಂದು ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáĠtೕī.

6 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವùđ ಸುನvîಯಾದರೂ

ಆಗðದtರೂ ಪ}ĺೕಜನûಲ~, ಆದĩ ಅವರú~ ó}ೕîøಂದ

įೂರįೂಮು{ವ ನಂõďĨೕ ಪ}ĺೕಜನವಾáĠ.

7 Ĕನಾvá ಓಡುತಾr ಇðtೕù. ಆದĩ òೕć ಸತ|ವನುv

ಅನುಸùಸದಂĞ òಮ{ನುv ತěದವರು ಯಾರು? 8 ಈ

ಮನĻúďಯು òಮ{ನುv ಕĩದಾತòಂದ ಹುémದtಲ~. 9

ಸ�ಲw ಹುāøಂದ ಕಣಕīಲಾ~ ಹುāಯಾಗುćದು. 10

òಮ{ú~ öನಾvöಪಾ}ಯಗĈ ಉಂÝಗುćðಲ~īಂದು

ಕತbನú~ òಮ{ನುv ಕುùತಾá ನನđ ಭರವĮ ಉಂಟು.

òಮ{ú~ ĥೕಧವನುv ಹುémಸುವವನು ಯಾವನಾದರೂ

ಸùĨೕ, ಅವನು ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುವನು. 11

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನಾದĩೂೕ ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು

ಇನೂv ಸಾರುವವನಾáದtĩ ನನđ ÿಂĮಯಾಗುćದಾದರೂ

ಯಾď? ಹಾáದt ಪņದú~ üಲುĥಯ ĠĮøಂದ

ಉಂÝಗುವ ĞೂಂದĩಗĈ òೕá įೂೕøತಲಾ~?

12 òಮ{ನುv ಕಳವಳಪëಸುವವರು ತಮ{Ģೕ ತಾć

ಅಂಗĔiೕದĢಯನಾvದರೂ ಮಾëďೂಂಡĩ Ĕನಾváತುr.

13 ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಸ�ತಂತ}ರಾáರĥೕďಂದು

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩದನು. ಆದĩ òಮáರುವ

ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv ಶùೕರಾñೕನ ಸ�ಭಾವďc ಆಸwದವಾá

ಬಳಸĠ, ó}ೕîøಂದ ಒಬyùđೂಬyರು Įೕī ಮಾëù.

14 “òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸು” ಎಂಬ

ಒಂĠೕ ಮಾîನú~ ಧಮbಶಾಸ�īಲಾ~ ಅಡáĠ. 15

ಆದĩ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ಕÜhë, ಹರďೂಂಡು,

îನುvವವರಾದĩ ಒಬyùಂĠೂಬyರು ನಾಶವಾðೕù,

ಎಚhùď. 16 ನಾನು įೕĈćĠೕನಂದĩ ಪûತಾ}ತ{ನನುv

ಅನುಸùþ ನěದುďೂā�ù, ಆಗ òೕć ಶùೕರಭಾವದ

ಅöಲಾĭಗಳನುv ಎಷುm ಮಾತ}ಕೂc Ģರīೕùಸುćðಲ~. 17

ಏďಂದĩ ಶùೕರಾöಲಾĭಯೂ ಆತ{òđ ûರುದuವಾáĠ,

ಆತ{ನ ಅöಲಾĭಯು ಶùೕರಭಾವďc ûರುದuವಾáĠ.

òೕć ಮಾಡúähಸುćದನುv ಮಾಡದಂĞ ಇć

ಒಂದďೂcಂದು įೂೕರಾಡುತrī. 18ಆದĩ òೕć ಆತ{òಂದ

ನëþďೂĈ�ವವರಾದĩ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಅñೕನರಲ~. 19

ಶùೕರಭಾವದ ಸ�ಭಾವಗĈ ಪ}ತ|ņವಾáĨೕ ಇī, ಅದು
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ಯಾćīಂದĩ, ಜಾರತ�, ಬಂಡುತನ, ನಾäďđೕëತನ,

20 ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಮಾಟ, ಹđತನ, ಜಗಳ, įೂęmßಚುh,

þಟುm, ಪņಪಾತ, öನvಮತ, 21 ಮತ�ರ, ಕುಡುಕುತನ,

ಗಲĦ, ಢಂಭಾÜರ ಇಂಥćಗıೕ. ಇಂಥ ಕಾಯbಗಳನುv

ನëಸುವವರು Ġೕವರ ರಾಜ|ďc ಬಾಧ|ಸsರಾಗುćðಲ~īಂದು

ನಾನು ಈ Ĺದಲು įೕāದಂĞĨೕ ಈಗಲೂ òಮ{ನುv

ಎಚhùಸುĞrೕĢ. 22ಆದĩ Ġೕವರಾತ{òಂದ ಉಂÝಗುವ

ಫಲīೕನಂದĩ, ó}ೕî, ಸಂĞೂೕಷ, ಸಮಾಧಾನ,

ðೕಘbಶಾಂî, ದĨ, ಪĩೂೕಪಕಾರ, ನಂõď, 23 ಸಾಧುತ�,

ಶħದħ ಇಂಥćಗıೕ. ಇćಗāđ ûರುದuವಾáಯಾವ

ಧಮbಶಾಸ�č ಇಲ~. 24 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವವರು

ತಮ{ ಶùೕರಭಾವವನುv ಅದರ ûಷಯಾöಲಾĭ,

Į�ೕÜiöಲಾĭಗಳ ಸÿತವಾá üಲುĥđ ಹಾßದವರಾáದಾtĩ.

25 ನಾć ಆತ{òಂದ æೕûಸುîrರಲಾá ಆತ{ನನvನುಸùþ

ನěĺೕಣ. 26 ಅಹಂಕಾùಗĎ, ಒಬyರĢೂvಬyರು

ďಣಕುವವರೂ, ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಮತ�ರćಳ�ವರೂ

ಆಗĠ ಇĩೂೕಣ.

6 ಸįೂೕದರĩೕ, òಮ{ú~ ಯಾರಾದರೂ ಯಾćದಾದರೂ

ಪಾಪದú~ þßcಹಾßďೂಂëದtĩ ಅಂಥವರನುv

ಆತ{ಭùತರಾದ òೕć ಶಾಂತಭಾವðಂದ îðt

ಸùಮಾëù. òೕವಾದರೂ ĬೂೕಧĢđ ಒಳಗಾಗದಂĞ

òಮ{ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáù. 2 ಒಬyರು

ಮĞೂrಬyರ ಭಾರವನುv įೂತುrďೂಳ�ú, ÿೕđ ß}ಸrನ

òೕîòಯಮಗಳನುv Ģರīೕùþù. 3 ಯಾವನಾದರೂ

ಅಲwನಾáದುt ತಾನು ĠೂಡoವĢಂದು ಭಾûþďೂಂಡĩ

ತನvನುv ತಾĢೕ ĹೕಸđೂāþďೂĈ�ವನಾáದಾtĢ. 4

ಪ}îĺಬyನು ತಾನು ಮಾëದ ďಲಸವನುv ಪùೕŉþďೂಳ�ú.

ಆಗ ಅವನು ತನv ò÷ತrðಂದ įಚhಳಪಡಬಹುĠೕ

įೂರತು ಮĞೂrಬyĢೂಂðđ įೂೕúþďೂಂಡು

įಚhಳಪಡĥೕಕಾáರುćðಲ~. 5ಏďಂದĩ ಪ}îĺಬyನು

ತನv ಸ�ಂತ įೂĩಯನುv ತಾĢೕ įೂತುrďೂಳ�ĥೕಕು.

6 Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಕúಯುವವನು, ಅದನುv

ಕúಸುವವòđ ತನvú~ರುವ ಎಲಾ~ ħೕಲುಗಳú~ಯೂ

ಪಾಲನುv ďೂಡĥೕಕು. 7Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. Ġೕವರನುv

ಅಪಹಾಸ| ಮಾಡಲಾಗುćðಲ~. ಮನುಷ|ನು ತಾನು

ಏನು õತುrತಾrĢೂೕ ಅದĢvೕ ďೂಯ|ĥೕಕು. 8 ತನv

ಶùೕರಭಾವವನುv ಕುùತು õತುrವವನು ಆ ಭಾವðಂದ

ನಾಶವನುv ďೂಯು|ವನು. ಆತ{ನ ಕುùತಾá õತುrವವನು

ಆತ{òಂದ òತ|æೕವವನುv ďೂಯು|ವನು. (aiōnios g166) 9

ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~ ĥೕಸರđೂಳ�Ġೕ ಇĩೂೕಣ.

ಏďಂದĩಮನಗುಂದðದtĩ ತಕc ಸಮಯದú~ ĥıಯನುv

ďೂಯು|īć. 10 ಆದtùಂದ ಅವಕಾಶ þßcದಾಗĪಲಾ~

ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv ಮಾěೂೕಣ, ûĬೕಷವಾá ಒಂĠೕ

ಮĢಯವರಂîರುವ ď}ೖಸr ûಶಾ�þಗāđಮಾěೂೕಣ. 11

ಇđೂೕ Ģೂೕëù, ಸ�ಂತ ďೖøಂದಎಂಥಾĠೂಡo ಅņರಗಳú~

òಮđ ಬĩಯುತಾr ಇĠtೕĢ. 12Ġೖÿಕವಾá ಪ}ಶಂĮಯನುv

įೂಂದĥೕďಂðರುವವರು ಸುನvî ಮಾëþďೂā�ù

ಎಂಬುದಾá òಮ{ನುv ಒತಾrøಸುತಾrĩ. ಏďಂದĩ ß}ಸrನ

üಲುĥಯ ĠĮøಂದ ತಮđ ÿಂĮಯಾಗಬಾರĠಂಬುĠೕ

ಅವರ ಉĠtೕಶ. 13 ಸುನvî ಮಾëþďೂಂಡವĩೕ

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ďೖďೂಂಡು ನěಯುîrಲ~ವಲಾ~. ಅವರು

òಮ{ ಶùೕರದ ûಷಯದú~ įಚhಳಪಡುćದಕಾcá òಮđ

ಸುನvîಯಾಗĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುತಾrĩ. 14ನನಗಾದĩೂೕ

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ üಲುĥಯûಷಯದú~Ĩೕ

įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ûಷಯದú~ಯೂ įಚhಳಪಡುćದು

ĥೕಕಾáಲ~. ಆತನಮೂಲಕ ನಾನು Īೂೕಕಕೂc, Īೂೕಕć

ನನಗಾáಯೂ üಲುĥđ ಹಾßďೂಂಡು ಸîrತು. 15 ಸುನvî

ಮಾëþďೂĈ�ćĠೂೕ ಅಥವಾಮಾëþďೂಳ�ðರುćĠೂೕ

ಏನು ಅಲ~, ಆದĩ įೂಸ ಸೃýmಯಾಗುćĠೕ

ಪ}ಮುಖವಾದುದು. 16 ಈ òಯಮಗಳನುv ಸùಯಾá

ನěಯುವವĩಲ~ùಗೂ ಮತುr Ġೕವರ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ

ಶಾಂîಯೂ, ಕರುĝಯೂ ಉಂÝಗú. 17 ಇನುv ħೕĪ

ಯಾರೂ ನನđ Ğೂಂದĩಪëಸಬಾರದು, ನನv Ġೕಹದú~

Ĩೕಸುß}ಸrನ ಗುರುತುಗಳನುv ಮುð}þďೂಂëĠtೕĢ. 18

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು

òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðáರú. ಆħË.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು ಎĤಸದú~ರುವ Ġೕವಜನùಗೂ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďøémರುವವùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2ನಮ{ ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದಲೂ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯು

ಶಾಂîಯೂಉಂÝಗú. 3 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸುß}ಸrನ

Ġೕವರೂ ತಂĠಯೂಆáರುವಾತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú, ಆತನು

ಪರĪೂೕಕದú~ನ ಸಕಲ ಆî{ೕಕ ಆüೕವಾbದಗಳನುv ನಮđ

ß}ಸrನú~ ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. 4 ನಾć ಆತನ ಸòvñಯú~

ಪùಶುದuರೂ Ġೂೕಷûಲ~ದವರೂ ಆáರĥೕďಂದು,

ಜಗತುr ಸೃýmಯಾಗುćದßcಂತ ĹದĪೕ Ġೕವರು

ß}ಸrನú~ ನಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡನು. 5 Ġೕವರು ತನv

ದಯಾċವbಕವಾದ äತrಕcನುಸಾರವಾá Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ತನv ಮಕcಳನಾvá ಅಂáೕಕùಸಲು

ó}ೕîøಂದ ĹದĪೕ ಸಂಕಲwಮಾëದtನು. 6 ತನv

ó}ಯನú~Ĩೕ ನಮđಉäತವಾá ಅನುಗ}ÿþರುವ ತನv

ಮÿħಯುಳ� ಕೃģಯ ಸುrîಗಾá ಇĠಲಾ~ವನುv ಮಾëದನು.

7Ĩೕಸುß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ಸುùþದ ರಕrದ ಮೂಲಕ

ನಮđ ಆತನ ಕೃģಯ ಐಶ�ಯbಕcನುಸಾರವಾá ಪಾಪ

ņಮಾಪĝĨಂಬ ûĹೕಚĢಯು ಉಂÝøತು. 8

ಈ ಕೃģಯನುv ಆತನು ಎಲಾ~ ��ಾನ ûīೕಕಗĽಂðđ

ನಮđ įೕರಳವಾá ಸುùþದಾtĢ. 9 Ġೕವರು

ಆತನú~ ĹದĪೕ òಣbøþďೂಂëದt ಕೃģಯುಳ�

ಸಂಕಲwದ ಪ}ಕಾರ ತನv äತrದ ರಹಸ|ವನುv ನಮđ

îāಯಪëþದಾtĢ. 10 ಕಾಲć ಪùċಣbವಾದಾಗ,

ಆತನು ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನುv ß}ಸrನú~

ಒಂದುಗೂëಸುćĠೕ ಆ ಸಂಕಲwವಾáತುr. 11 ಇದಲ~Ġ

ತನv äತrದ ಉĠtೕಶಕcನುಸಾರವಾá ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗಳನುv

ನěಸುವಾತನು ತನv ಸಂಕಲwದ ಪ}ಕಾರ ĹದĪೕ

Ģೕ÷ಸಲwಟmವರಾದ ನಮ{ನುv ß}ಸrನú~ ತನv ಸ�ßೕಯ

ಜನರನಾvá ಅùþďೂಂಡನು. 12 ß}ಸrನú~ Ĺಟm

Ĺದಲು òùೕŊಯòvಟm ನಾć ಆತನ ಮÿħಯನುv

ಸುrîಸುವವರಾáರĥೕďಂದು ÿೕđ ಮಾëದನು. 13

òೕć ಸಹ òಮ{ ರņÞ ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv

ďೕā, ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟುm, ವಾಗಾtನಮಾಡಲwಟm

ಪûತಾ}ತ{òಂದಮುĠ}ಯನುv įೂಂððtೕù. 14Ġೕವರು ತನv

ಸ�ßೕಯ ಜನùđ ûĹೕಚĢಯುಂÝಗುತrĠ ಎಂಬುದďc

ಪûತಾ}ತ{ನು ನಮ{ ಬಾಧ|Ğđ ಸಂಚಕಾರವಾáದಾtĢ.

ಈ ಕಾರಣ Ġೕವùđ ಮÿħಯನುv ಸú~Įೂೕಣ. 15

ÿೕáರಲಾá ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನú~ òೕć ಇémರುವ

ನಂõďಯನುv ಮತುr Ġೕವಜನĩಲ~ùđ òೕć Ğೂೕùಸುವ

ó}ೕîಯûಷಯವನುv ďೕā, 16ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ನನv

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ û��ಾಪĢಮಾಡುವಾಗ Ġೕವùđ ಎěõಡĠ

Įೂrೕತ} ಮಾಡುĞrೕĢ. 17 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

Ġೕವರೂ ಮÿಮಾಸ�ರೂಪನಾದ ತಂĠಯೂ ಆáರುವಾತನು

ತನv ûಷಯವಾá ċಣbವಾದ îāವāďಯನುv

ďೂಟುm, ��ಾನ ಮತುr ಪ}ಕಟĝಗಳ ಆತ{ವನುv òಮđ

ದಯಪಾúಸĥೕďಂದು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 18ಆತĢೕ òಮ{

ಮĢೂೕĢೕತ}ಗಳನುv ĥಳáþ, ಆತನ ಕĩಯ òùೕŊಯು

ಎಂಥĠಂಬುದನೂv ಮತುr Ġೕವಜನರú~ರುವ ಆತನ

ಸ�îrನ ಮÿಮಾîಶಯćಎಂಥĠಂಬುದನೂv, 19ಮತುr

ನಂಬುವವರಾದನಮ{ú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವಆತನಪರಾಕ}ಮ

ಶßrಯ ಅಪಾರವಾದಮಹತ�ć ಎಂಥĠಂಬುದನೂv òೕć

îāಯುವಂĞ Ġೕವರು òಮđ ಅನುಗ}ÿಸú. 20 ಈ

ಪರಾಕ}ಮ ಶßrøಂದĪೕ Ġೕವರು ß}ಸrನನುv ಮರಣðಂದ

ಎõyþ, ಸಕಲ ರಾಜತ�, ಅñಕಾರ, ಅñಪತ| ಮತುr ಪ}ಭುತ�ಗಳ

ħೕĪಯೂ 21ಈĪೂೕಕದú~ ಮಾತ}ವಲ~Ġಮುಂಬರುವ

Īೂೕಕದú~ಯೂ įಸರುđೂಂಡವĩಲ~ರ ಎಲಾ~ ನಾಮಗಳ

ħೕĪಯೂಪರĪೂೕಕದú~ ಆತನನುv ತನv ಬಲಗěಯú~

ಕುā�ùþďೂಂಡನು. (aiōn g165) 22 ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು

ಸಮಸrವನೂv Ĩೕಸುß}ಸrನ ಪಾದದ ďಳđ ಅñೕನಮಾë,

ಸĦಗಾá ಎಲಾ~ದರħೕĪ ಆತನನುv üರಸಾ�á Ģೕ÷þದನು.

23ಸĦಯು ß}ಸrನ ĠೕಹವಾáĠ, ಎಲ~ವನೂv ಎಲಾ~ ûಧದಲೂ~

ċĩೖಸುವಾತòಂದ ಅದು ಸಂċಣbĞಯುಳ�ದಾtáĠ.

2 òೕć òಮ{ ಅಪರಾಧಗಳ ಹಾಗೂ ಪಾಪಗಳ ĠĮøಂದ

ಸತrವರಾáðtೕù. 2ċವbದú~ òೕć ಇಹĪೂೕಕದ

ಪದuîđ ಅನುಸಾರವಾáಯೂ, ವಾಯುಮಂಡಲದú~

ಅñಕಾರ ನëಸುವ ಅñಪîđ ಅಂದĩ ಅûġೕಯĞಯ

ಮಕcಳú~ ಈಗ ďಲಸ ನěಸುವ ಆತ{òಗನುಸಾರವಾá æೕವನ

ನëþðtೕù. (aiōn g165) 3ನಾīಲ~ರೂċವbದú~ ಅವರ
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ಹಾđĨೕ ಇĠtć, ಶùೕರಭಾವದ ಆĮಗāđ ಅñೕನರಾá,

ಶಾùೕùಕ ಹಾಗೂ ಮಾನþಕ ಇĔiಗಳನುv ಈěೕùಸುತಾr

ಬಂĠć. ಸ�ಭಾವತಃ ನಾć ಸಹ ಇತರರಂĞĨೕ Ġೕವರ

ďೂೕಪďc ಗುùಯಾáĠtć. 4ಆದĩ ಕರುÞòñಯಾáರುವ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದ ಮಹಾ ó}ೕîಯ ò÷ತr,

5 ಅಪರಾಧಗಳ ĠĮøಂದ ಸತrವರಾáದt ನಮ{ನುv

ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದನು. ಕೃģøಂದĪೕ òೕć ರņĝ

įೂಂðದವರಾáðtೕù. 6 ಆತನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ನĹ{ಂðáರುವ ದĨಯ ಮೂಲಕ ತನv ಅಪಾರವಾದ

ಕೃಪಾîಶಯವನುv 7 ಮುಂðನ ಯುಗಗಳú~ ನಮđ

Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಮ{ನುv

ಆತĢೂಂðđ ಎõyþ, ಪರĪೂೕಕದú~ Ĩೕಸುß}ಸrĢೂಂðđ

ನಮ{ನುv ಕೂùþದಾtĢ. (aiōn g165) 8 ನಂõďಯಮೂಲಕ

ಕೃģøಂದĪೕ òೕć ರņĝ įೂಂðದವರಾáðtೕù. ಈ

ರņĝಯು ò÷{ಂದುಂÝದದtಲ~, ಅದು Ġೕವರ ದಾನīೕ.

9 ಈ ರņĝಯೂ ąಣ|ß}Ĩಗāಂದ ಉಂÝದದtಲ~,

ಆದtùಂದ įೂಗāďೂĈ�ćದďc ಯಾùಗೂ ಆಸwದûಲ~.

10 ನಾವಾದĩೂೕ Ġೕವರ ಕಲಾಕೃîಯಾáĠtೕī, Ġೕವರು

ĹದĪೕ ನಮಗಾá ಸಂಕúwþದt ಸತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವವರಾá ಬದುಕĥೕďಂದು Ĩೕಸು ß}ಸrನú~

ಸೃýmಸಲwémĠtೕī. 11 ಆದಕಾರಣ ÿಂĠೂħ{ òೕć

ಜನ{ðಂದ ಅನ|ಜನರಾáðtೕù ಎಂಬುದು òಮđ Ģನóರú.

ಶùೕರದú~ ಮನುಷ|òಂದ ಸುನvîಯನುv ಮಾëþďೂಂಡು

ಸುನvîಯವĩòvþďೂĈ�ವವùಂದ ‘ಸುನvîøಲ~ದವರು’

ಎಂದು ಕĩಯಲwémðtೕù. 12 ಅಂದು òೕć ß}ಸròಂದ

ದೂರûದವರೂ, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಹßcನú~ ಪಾúಲ~ದವರೂ,

ವಾಗಾtನďc ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಡಂಬëďಗಳú~ ಪರßೕಯರೂ,

ಯಾವ òùೕŊøಲ~ದವರೂ ಮತುr Īೂೕಕದú~

Ġೕವùಲ~ದವರೂ ಆáðtĩಂಬುದನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù.

13 ಈಗಲಾದĩೂೕ, Ĺದಲು ದೂರವಾáದt òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ ಆತನ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಸ÷ೕಪಸsರಾáðtೕù.

14 òಮ{ನುv ಮತುr ನಮ{ನುv ಒಂದುಮಾëದವನಾದ ಆತĢೕ

ನಮđ ಶಾಂîದಾತನಾáದಾtĢ. ಆತನು ûñòಯಮಗāಂದ

ಕೂëದt ಆŏಗĈಳ� ಧಮbಶಾಸ�ವನುv òರಥbಕđೂāþ,

ನಮ{ನುv ಅಗúþದt ಹđತನīಂಬ ಅಡođೂೕěಯನುv

ತನv ಶùೕರðಂದĪೕ ďಡûಹಾßದಾtĢ. 15 ಆತನು

ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟು ಮಾಡುವವನಾá, ಉಭಯರನೂv

ತನvú~ ಒಂದುಗೂëþನೂತನಮಾನವನನಾvá ò÷bþದಾtĢ.

16 ನಮ{ ħೕĪ ಇದt ಹđತನವನುv ತನv üಲುĥಯħೕĪ

ಇಲ~ವಾáþ, ಆ üಲುĥಯಮೂಲಕ ಉಭಯರನೂv ಒಂĠೕ

ಶùೕರವನಾvá ಮಾë Ġೕವĩೂಂðđ ಸಂಧಾನಪëþದಾtĢ.

17 ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಬಂದು ದೂರವಾáದt òಮಗೂಮತುr

ಸ÷ೕಪವಾáದtವùಗೂ ಸಮಾಧಾನವನುv ಸಾùದನು. 18

ಇದùಂದ ಆತನಮೂಲಕ ಉಭಯತ}ರು ಒಂĠೕ ಆತ{ನú~

ತಂĠಯ ಬāđ ಪ}īೕüಸಲು ಮಾಗbವಾøತು. 19

ÿೕáರಲಾá òೕć ಇನುv ħೕĪ ಪರĠೕಶದವರೂ ಅನ|ರೂ

ಆáರĠೕ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಒಂĠೕ ಸಂಸಾsನದವರೂ

Ġೕವರ ಮĢಯವರೂ ಆáðtೕù. 20 ಅķಸrಲರೂ

ಪ}ವಾðಗĎ ಎಂಬ ಅëಪಾಯದ ħೕĪ òೕč

ಮಂðರĠೂೕಪಾðಯú~ ಕಟmಲwémðtೕù.Ĩೕಸು ß}ಸrĢೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲು~. 21 ಆತನú~ ಕಟmಡದ ಎಲಾ~

ಭಾಗಗĈ ಒಂದďೂcಂದು įೂಂðďಯಾá, ಕಟmಡć

ವೃðuಯಾಗುತಾr ಕತbನú~ ಪùಶುದu ĠೕವಾಲಯವಾಗುತrĠ.

22ಆತನú~ òೕč ಸಹ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá Ġೕವùđ

ವಾಸಸಾsನವಾಗುćದďc ನಮ{ ĖೂĞಯú~ ಕಟmಲwಡುತಾr

ಇðtೕù.

3 ÿೕáರುćದùಂದ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಅನ|ಜನರಾáರುವ

òಮ{ ò÷ತr ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ĮĩಯಾಳಾáದಾtĢ.

2 òಮđೂೕಸcರ òವbÿಸುćದಕಾcá Ġೕವರು ನನđ

ಕೃģಯಾá ďೂಟm ಕಾಯbಭಾರವನುv òೕć ďೕāðtೕù,

3 ಆತನು ಮಮbವನುv ಪ}ಕಟĝøಂದ ನನđ

îāಯಪëþದĢಂದು ಅದನುv ಕುùತು ನಾನು ĹದĪೕ

òಮđ ಸಂŉಪrವಾá ಬĩðĠtೕĢ. 4 ಬĩದದtನುv òೕć

ಓð Ģೂೕëದĩ ß}ಸrನ ûಷಯವಾದಮಮbವನುv ಕುùತು

ನನáರುವ ಗ}ÿďಯನುv òೕć îāದುďೂಳ�ಬಹುದು. 5ಆ

ಮಮbćಈ ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ಪùಶುದu ಅķಸrಲùಗೂ

ಪ}ವಾðಗāಗೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದ îāಸಲwಟmಂĞ ĥೕĩ

ಕಾಲಗಳú~ದt ಜನùđ îāಸಲwಡúಲ~. 6 ಅದು

ಯಾćĠಂದĩ, ಅನ|ಜನರು ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಸಹಬಾಧ|ರೂ

ಒಂĠೕ Ġೕಹದ ಅಂಗಗĎ, ವಾಗಾtನದú~ ಪಾಲುಗಾರರೂ

ಆáದಾtĩಂಬುĠೕ. 7 Ġೕವರು ತನv ಶßrಯ ಪ}ĺೕಗದ
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ಮೂಲಕ ನನđ ďೂಡಲwಟm ಆತನ ಕೃಪಾದಾನಕcನುಸಾರವಾá

ನಾನು ಈ ಸುವಾĞbđ ĮೕವಕನಾĠನು. 8 ß}ಸrನ ಅಗಮ|ವಾದ

ಐಶ�ಯbದ ಸುವಾĞbಯನುv ಅನ|ಜನùđ ಸಾರುವ

ಹಾđಯೂ 9 ಹಾಗೂ ಸಮಸrವನುv ಸೃýmþದ Ġೕವರú~

ಆðøಂದ ಗುಪrವಾáದ ಮಮbದ ĺೕಜĢಯನುv

ಎಲಾ~ùಗೂ îāಸುವಂತಹ ಕೃģಯು Ġೕವಜನĩೂಳđ

ಅತ|ಲwನಾದ ನನđ ďೂಡಲwémತು. (aiōn g165) 10

Ġೕವರು ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ ಮಾëದ

òತ|ಸಂಕಲwದ ħೕĩđ ತನv ನಾನಾ ûಧವಾದ ��ಾನć,

ಪರĪೂೕಕದú~ ರಾಜತ�ಗāಗೂ, ಅñಕಾರಗāಗೂ ಈಗ

ಸĦಯಮೂಲಕ đೂತಾrಗĥೕďಂದು ಉĠtೕüþದನು. (aiōn

g165) 12 Ġೕವರ ಸòvñಯú~ Įೕರುćದďc ನಮáರುವ

ಭರವĮಯೂġೖಯbčß}ಸrನú~ ಇémರುವ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಆತನú~Ĩೕ ನಮáĠ. 13 ಆದtùಂದ òಮ{

ò÷ತr ನನđ ಉಂÝದ ಕಷmಗಳನುv Ģೂೕë òೕć

ġೖಯbđಡಬಾರĠಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. ಈ

ಕಷmಗĈ òಮđ ಘನĞಯನುv ಉಂಟುಮಾಡುತrī. 14

ÿೕáರಲಾáಯಾವ ತಂĠøಂದ ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ

ಪ}î ಜನč įಸರುđೂಂëರುćĠೂೕ ಆ ತಂĠಯ

ಮುಂĠ ನಾನು Ĺಣಕಾಲೂùďೂಂಡು, 16 òೕć

Ġೕವರಾತ{ನ ಮೂಲಕ ಆಂತಯbದú~ ûĬೕಷಬಲವನುv

įೂಂದುವಂĞಯೂ, 17 ß}ಸrನು òಮ{ ನಂõďಯಮೂಲಕ

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ವಾಸಮಾಡುವಂĞಯೂ, ಆತನು ತನv

ಮÿಮಾîಶಯದ ಪ}ಕಾರ ಅನುಗ}ÿಸú. 18 òೕć Ġೕವರ

ó}ೕîಯú~ ĢĪಯಾáòಂತು, Ġೕವಜನĩಲ~ĩೂಂðđಅದರ

ಅಗಲ, ಉದt, ಎತrರ, ಆಳ ಎĭmಂಬುದನುv ಗ}ÿಸುćದďc

ಶಕrರಾಗುವಂĞಯೂ, 19 ಬುðuáಂತಲೂ ÷áಲಾáರುವ

ß}ಸrನ ó}ೕîಯನುv îāದುďೂಂಡು, Ġೕವರ ಸಂċಣbĞಯ

ಮémಗೂ ಪùċಣbರಾಗುವ ಹಾđ Ġೕವರು òಮđ

ದಯಪಾúಸú ಎಂದು ಆತನನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

20 ನಮ{ú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ ತನv ಈ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ

ನಾć ĥೕಡುćದßcಂತಲೂ ĺೕäಸುćದßcಂತಲೂ

ಅತ|ñಕವಾದದtನುv ಮಾಡಲು ಶಕrನಾದ Ġೕವùđ 21

ಸĦಯú~ಯೂ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ಯೂ ತಲತಲಾಂತರಕೂc

ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc ಮÿħಯಾಗú. ಆħË. (aiōn

g165)

4 òೕć Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwಟmವರಾದ ಕಾರಣ ಆ ಕĩđ

ĺೕಗ|ರಾá æೕûಸĥೕďಂದು, ಕತbನ Įೕīಯú~

Įĩಯವನಾದ ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

2 òೕć ċಣb ûನಯ, ಸಾî�ಕತ�ಗāಂದಲೂ

ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ ಕೂëದವರಾá, ó}ೕîøಂದ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸÿþďೂā�ù. 3 ಸಮಾಧಾನīಂಬ

ಬಂಧನðಂದಕಟmಲwಟmವರಾáದುt ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝಗುವ

ಐಕ|ವನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc ಆಸಕrರಾáù. 4 òೕć

ಕĩಯಲwÝmಗ ಒಂĠೕ òùೕŊಗಾá ಕĩಯಲwಟmವರಂĞĨೕ,

òೕīಲ~ರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹďc Įೕùದವರು, ಒಬyĢೕ

ಆತ{ನನುv įೂಂðದವರು, 5 òħ{ಲ~ùಗೂ ಕತbನು

ಒಬyĢೕ, ನಂõďಯು ಒಂĠೕ, ðೕ��ಾಸಾvನ ಒಂĠೕ, 6

ಎಲ~ùಗೂ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವರು ಒಬyĢೕ. ಆತನು

ಎಲ~ರ ħೕúರುವವನೂ, ಎಲ~ರ ಮುಖಾಂತರ ಕಾಯb

ನëಸುವವನೂ, ಎಲ~ರú~ ವಾþಸುವವನೂ ಆáದಾtĢ. 7

ಆದĩ ß}ಸrನ ವರದ ಅಳĞಯಪ}ಕಾರīೕ ಪ}îĺಬyùđ

ಕೃಪಾವರć ďೂಡಲwémĠ. 8ಆದtùಂದ Ġೕವರವಾಕ|ದú~

ÿೕđ įೕāĠ, “ಆತನು ಉನvತ ಸಾsನďc ಏùįೂೕದಾಗ

ತಾನು ĮĩಯಾĈಗಳನುv Įĩÿëದುďೂಂಡು įೂೕá

ಮನುಷ|ùđ ವರಗಳನುv ďೂಟmನು.” 9 “ಏùįೂೕದĢಂದು”

įೕāದtರ ಅಥbīೕನು? ಭೂ÷ಯ ಅġೂೕಭಾಗďc

ಇāðದtĢಂತಲೂ įೕāದ ಹಾಗಾøತಲಾ~? 10 ಇāದು

ಬಂದಾತನು, ಸಮಸrವನುv ತುಂಬುćದಕಾcá ħೕಲಣ ಎಲಾ~

Īೂೕಕಗāáಂತಲೂಉನvತďc ಏùįೂೕದವನು ಆáದಾtĢ.

11ಆತನು ďಲವರನುv ಅķಸrಲರನಾváಯೂ, ďಲವರನುv

ಪ}ವಾðಗಳನಾváಯೂ, ďಲವರನುv ಸುವಾîbಕರನಾváಯೂ,

ďಲವರನುv ಸಭಾಪಾಲಕರನಾváಯೂ, ĥೂೕಧಕರನಾváಯೂ

Ģೕ÷þದನು. 12 ನಾīಲ~ರೂ ನಂõďøಂದಲೂ

Ġೕವಕುಮಾರನ ûಷಯವಾದ ��ಾನðಂದಲೂ ಉಂÝಗುವ

ಐಕ|Ğಯನುv įೂಂð, ಪùಪಕ�Ğಯನುv ಪěದು, ß}ಸrನ

ಪùċಣbĞಯ ಮಟmವನುv ತಲುąವ ತನಕ, 13

Ġೕವಜನರನುv Ġೕವರ Įೕīđ þದuđೂāಸುćದಕೂc, ß}ಸrನ

Ġೕಹīಂಬ ಸĦಯುಅöವೃðuಯಾಗುćದďೂcೕಸcರč

ಆತನು ಇವರನುv Ģೕ÷þದನು. 14ಆದtùಂದ ನಾć ಇನುv

ħೕĪ ಕೂಸುಗಳಾáರĠೕ, ದುಜbನರ ವಂಚĢಗāಗೂ,

ಕುಯುßrಗೂ ಒಳõದುt, ನಾನಾ ಉಪĠೕಶಗāಂದ ಕಂđಟುm
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ಗಾāøಂದಅîrತr ಓಲಾಡುವವರಹಾáರĠೕ, 15ó}ೕîಯú~

ಸತ|ವನುv ಮಾತನಾಡುತಾr ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ತĪಯಾáರುವ ß}ಸrನú~ ĥıಯುವವರಾáĩೂೕಣ. 16

Ġೕಹīಲಾ~ ಆತನಮುಖಾಂತರ ಪ}î ßೕúòಂದ õáಯಾá

Ėೂೕëಸಲwಟುm ಐಕ|ವಾáದುt, ಪ}îĺಂದು ಅಂಗć ತನv

ďಲಸವನುv ಮಾಡುćದùಂದ Ġೕಹćó}ೕîಯú~ ĥıದು

Ŋೕಮಾöವೃðuಯನುv įೂಂದುತrĠ. 17ಆದtùಂದ ನಾನು

ಕತbನú~ įೕĈćĠೕನಂದĩ ಅನ|ಜನರು ನěದುďೂĈ�ವ

ಹಾđ òೕć ಇನುv ಮುಂĠ ನěದುďೂಳ�ಬಾರದು. ಅವರು

òಷ�ĺೕಜನವಾದ ಬುðuಯುಳ�ವರಾá ನěದುďೂĈ�ತಾrĩ.

18 ಅವರ ಮನþ�đ ಕತrಲು ಕûðĠ, ಅವರು ತಮ{

ಕêಣವಾದ ಹೃದಯದ ò÷ತrðಂದಲೂ ಮತುr ತಮ{ú~ರುವ

ಅ��ಾನದ ò÷ತrðಂದಲೂ Ġೕವùಂದಾಗುವ æೕವďc

ದೂರವಾáದಾtĩ. 19 ಅವರು ಲĖjđಟmವರಾá ತಮ{ನುv

ಬಂಡುತನďc ಒówþďೂಟುm ಎಲಾ~ ûಧವಾದ ಅಶುದu

ಕೃತ|ಗಳನುv ಅತಾ|Ĭøಂದ ನěಸುವವರಾáದಾtĩ. 20

òೕವಾದĩೂೕ ß}ಸrನ ĥೂೕಧĢಯನುv ಅಂಥĠಂದು

ಕúತುďೂಳ�úಲ~. 21 ಆತòಂದĪೕ ďೕā ಆತನú~Ĩೕ

ಉಪĠೕಶವನುv įೂಂððtೕರಲಾ~. 22Ĩೕಸುûನú~ರುವ

ಸĞೂ|ೕಪĠೕಶć ಯಾćĠಂದĩ òೕć òಮ{ ÿಂðನ

ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸĠೕ ċವbಸ�ಭಾವವನುv

Ğđದುಹಾßõಡĥೕಕು. ಅದು Ĺೕಸಕರವಾದ

ದುರಾĬಗāಂದ ďಟುmįೂೕಗುವಂಥದುt. 23 òೕć

òಮ{ ಹೃನ{ನಗಳನುv ನûೕಕùþ, ನೂತನ ಸ�ಭಾವವನುv

ಧùþďೂā�ù. 24 ಆ ಸ�ಭಾವć Ġೕವರ įೂೕúďಯ

ħೕĩđ ಸತ|ಕcನುಗುಣವಾá òೕîಯುಳ�ದಾtáಯೂ,

ಪùಶುದuĞಯುಳ�ದಾtáಯೂ ò÷bಸಲwémĠ. 25ಆದಕಾರಣ

ಸುಳಾ�ಡುćದನುv õಟುmõಟುm “ಪ}îĺಬyನು ತನv

Ģĩಯವನ ಸಂಗಡ ಸತ|ವĢvೕ ನುëಯú.” ಏďಂದĩ ನಾć

ಪ}îĺಬyರೂ ಒಂĠೕ Ġೕಹದ ಅಂಗಗಳಾáĠtೕವಲಾ~. 26

“ďೂೕಪđೂಳ�ĥೕಕಾá ಬಂದರೂ ಪಾಪಮಾಡĥೕëù,”

ಸೂಯbನು ಮುĈಗುćದßcಂತ ĹದĪೕ òಮ{ þಟುm

îೕùįೂೕಗú. 27 Įೖತಾನòđ ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù.

28 ಕಳć ಮಾಡುವವನು ಇನುv ಮುಂĠ ಕಳć

ಮಾಡĠೕ ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ಒı�ೕ ಉĠೂ|ೕಗವನುv ಮಾë

ದುëಯú. ಆಗ ďೂರĞಯú~ರುವವùđ ďೂಡುćದďc

ಅವòಂದಾಗುವದು. 29 òಮ{ ಬಾĺಳáಂದ ಯಾವ

ďಟm ಮಾತು įೂರಡಬಾರದು. ಭßrಯನುv ವೃðu

ಮಾಡುವಂತಹ ಸಮĺೕäತವಾದ ಮಾತನುv ಆëದĩ

ďೕĈವವùđ ÿತವಾá Ğೂೕರುćದು. 30 Ġೕವರ

ಪûತಾ}ತ{ನನುv ದುಃಖಪëಸĥೕëù. ಆತನú~Ĩೕ

ûĹೕಚĢಯ ðನಕಾcá ಮುĠ} įೂಂððtೕರಲಾ~. 31

ಎಲಾ~ Ġ�ೕಷ, ďೂೕಪ, ďೂ}ೕಧ, ಕಲಹ, ದೂಷĝ ಇćಗಳನೂv

ಸಕಲ ûಧವಾದ ದುಷmತನಗಳನೂv ò÷{ಂದ ದೂರ

ಮಾëù. 32 ಒಬyùđೂಬyರು ದĨಯುಳ�ವರಾáಯೂ,

ಕರುĝಯುಳ�ವರಾáಯೂ ಇù. Ġೕವರು òಮ{ನುv ß}ಸrನú~

ņ÷þದಂĞ òೕć ಒಬyರĢೂvಬyರು ņ÷þù.

5ಆದುದùಂದ Ġೕವರ ó}ಯರಾದ ಮಕcāđ ತಕc ಹಾđ

ಆತನನುv ಅನುಸùಸುವವರಾáù. 2 ß}ಸrನು ನಮ{ನುv

ó}ೕîþನħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ತನvĢvೕ ĠೕವùđಸುವಾಸĢಯಾದ

ಕಾíďಯಾáಯೂ, ಯŋವಾáಯೂ ಸಮóbþďೂಂಡ

ಪ}ಕಾರ òೕč ó}ೕîಯú~ ನěದುďೂā�ù. 3 ಜಾರತ�

ಮತುr ಯಾವ ûಧವಾದ ಅಶುದuತ� ಅಥವಾ ದ}ವಾ|Ĭ

ಇćಗಳ ಸುðtಯಾದರೂ òಮ{ú~ ಇರಬಾರದು, ಇćಗāđ

ದೂರವಾáರುćĠೕ Ġೕವಜನùđ ĺೕಗ|ವಾದದುt. 4

įೂಲಸುಮಾತು, ಹುಚುh ಮಾತು, ಕುĔೂೕದ| ಇćĥೕಡ.

ಇć ಅಯುಕrವಾáī. ಆದĩ ಇćಗāđ ಪ}îಯಾá

Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù. 5 ಜಾರòಗಾಗú,

ದುರಾÜùಗಾಗú, ûಗ}ಹಾರಾಧಕನಾáರುವ Īೂೕöಗಾಗú

ß}ಸrನ ಮತುr Ġೕವರ ರಾಜ|ದú~ ಬಾಧ|Ğ ಇಲ~īಂದು

òಮđ òಶhಯವಾá îāðರú. 6 ಹುರುāಲ~ದ

ಮಾತುಗāಂದ ಯಾರು òಮ{ನುv ವಂäಸðರú,

ಇಂಥ ಕೃತ|ಗಳ ò÷ತr Ġೕವರ ďೂೕಪć ಆತòđ

ಅûġೕಯರಾáರುವವರ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 7ಆದುದùಂದ

òೕćಅವĩೂಂðđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರĥೕëù. 8ಏďಂದĩ

òೕć ÿಂðನ ಕಾಲದú~ ಕತrĪಯಾáðtù, ಆದĩ ಈಗ

òೕć ಕತbನú~ದುt ĥಳಕಾáðtೕù. ĥಳßನವರಂĞ

ನěದುďೂā�ù. 9 ĥಳßನ ಫಲć ಉಪಕಾರದú~ಯೂ

òೕîಯú~ಯೂ ಸತ|ದú~ಯೂ ಕಾíþďೂĈ�ತrĠ. 10

ಕತbòđ ħähďಯಾದದುt ಏĢಂಬುದನುv ಪùĬೂೕñþ

îāದುďೂā�ù. 11 òಷ�ĺೕಜಕವಾದ ಕತrĪಯ ಕೃತ|ಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáರĠ ಅćಗಳನುv ಬಯúđıದು ಖಂëþù.
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12 ಆ ಜನರು ರಹಸ|ವಾá ನëಸುವ ďಲಸಗಳನುv ಕುùತು

įೕĈćದಕೂc ಅವಮಾನಕರವಾáĠ. 13 ĥಳßòಂದ

ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗಳ òಜಗುಣ ಬÿರಂಗವಾಗುತrĠ.ಯಾďಂದĩ

ಎಲಾ~ವನೂv ಬÿರಂಗಪëಸುವಂಥದುt ĥಳďೕ. 14

ಆದtùಂದ, “òĠ} ಮಾಡುವವĢೕ, ಎಚhರವಾಗು! ಸತrವರನುv

õಟುm ಏĈ! ಆಗ ß}ಸrನು òನvú~ ಪ}ಕಾüಸುವನು”

ಎಂದು įೕāಯĠಯಲಾ~. 15 ಆದಕಾರಣ òೕć

ನěದುďೂĈ�ವ ùೕîಯನುv ಕುùತು Ĕನಾvá Ģೂೕëďೂā�ù.

ಅ��ಾòಗಳಾáರĠ ��ಾನವಂತರಾáù. 16 ಈ ðನಗĈ

ďಡುßòಂದ ಕೂëದćಗಳಾáರುćದtùಂದ ಕಾಲವನುv

ಸದುಪĺೕಗಪëþďೂā�ù. 17 ಮತುr ಬುðuÿೕನರಾá

ನěಯĠ ಕತbನ äತrīೕĢಂಬುದನುv îāದುďೂā�ù.

18 ಮದ|ಪಾನ ಮಾë ಮತrರಾಗĥೕëù. ಅದùಂದ

ಪéಂಗತನć ಹುಟುmತrĠ. ಆದĩ ಪûತಾ}ತ{ಭùತರಾáದುt,

19 ßೕತbĢಗāಂದಲೂ, ಸುrîಪದಗāಂದಲೂ, ಆî{ೕಕ

ಹಾಡುಗāಂದಲೂ ಒಬyùđೂಬyರು ಮಾತನಾëďೂĈ�ತಾr

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಕತbನನುv ಹಾë ďೂಂಡಾëù. 20

ಯಾವಾಗಲೂ ಎಲಾ~ ಕಾಯbಗāಗಾá ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ įಸùನú~ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನುv

ಮಾëù. 21ß}ಸròđಭಯಪಡುವವರಾáದುt, ಒಬyùđೂಬyರು

ûನಯćಳ�ವರಾá ನěದುďೂā�ù. 22 ಸîಯĩೕ,

òೕć ಕತbòđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ

ಅñೕನರಾáù. 23 ß}ಸrನು ಸĦđ ತĪಯಾáರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ ಗಂಡನು įಂಡîđ ತĪಯಾáದಾtĢ.

ß}ಸrನು ತಾĢೕ ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc ರņಕನಾáದಾtĢ.

24 ಸĦಯು ß}ಸròđ įೕđ ಅñೕನವಾáĠĺೕ

ಹಾđĨೕ þ�ೕಯರು ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ಅñೕನರಾáರĥೕಕು. 25ಪîಯĩೕ, ß}ಸrನು

ಸĦಯನುv ó}ೕîþದ ಪ}ಕಾರīೕ òಮ{ įಂಡîಯರನುv

ó}ೕîþù. 26 ಆತನು ಅದನುv ಪಾವನđೂāಸುćದಕಾcá

ತನvನುv ತಾĢೕ ಒówþďೂಟmನು. 27 ಅದನುv ಕಳಂಕ

ಸುಕುc ಮುಂತಾದĠೂtಂದೂ ಇಲ~ದಂĞ ಪùಶುದuč,

òĠೂೕbಷč, ಮÿħಯುಳ�ದೂt ಆáರುವ ಸĦಯನಾvá

ತĢvದುùನú~ òú~þďೂಳ�ĥೕďಂದು ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶ

ಸÿತವಾದ ಜಲಸಾvನವನುv ಮಾëþ ಶುðuಮಾëದನು.

28 ಹಾđĨೕ ಗಂಡðರು ಸಹ ತಮ{ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv

ó}ೕîþďೂĈ�ವಪ}ಕಾರīೕ ತಮ{įಂಡîಯರನುv ó}ೕîಸುವ

ಹಂáನವರಾáದಾtĩ. ತನv įಂಡîಯನುv ó}ೕîಸುವವನು

ತನvĢvೕ ó}ೕîþďೂĈ�ವವನಾáದಾtĢ. 29 ಯಾರೂ

ಎಂದೂ ಸ�ಂತ ಶùೕರವನುv ಹđಮಾëðtಲ~ವಲ~, ಎಲ~ರೂ

ತಮ{ ಶùೕರಗಳನುv ķೕýþ ಪಾಲĢ ಮಾಡುತಾrರĭmೕ.

30 ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďc ನಾć ಅಂಗಗಳಾáĠtೕī

ಸĦĨಂಬ ಈ Ġೕಹವನುv ß}ಸrನು ಹಾđĨೕ ķೕýþ

ಪಾಲĢ ಮಾಡುತಾr ಬಂðದಾtĢ. 31 “ಈ ಕಾರಣðಂದ

ąರುಷನು ತಂĠತಾøಗಳನುv õಟುm ತನv įಂಡîಯನುv

ĮೕùďೂĈ�ವನು, ಅವùಬyರೂ ಒಂĠೕ ಶùೕರವಾáರುವರು.”

ಎಂದು ಬĩದĠಯಲಾ~. 32 ನಾನು ß}ಸròಗೂ ಸĦಗೂ ಇರುವ

ಸಂಬಂಧವನುv ಕುùತು ಮಾತನಾಡುîrĠtೕĢ, ಇದುವĩđ

ಗುಪrವಾáದtಈಮಮbćಬಹುಗಂöೕರವಾದದುt. 33ಆದĩ

òಮ{ú~ ಪ}î ąರುಷನು ತನvನುv ó}ೕîþďೂĈ�ವಂĞĨೕ

ತನv įಂಡîಯನೂv ó}ೕîಸĥೕಕು. ಪ}î įಂಡîಯೂ ತನv

ಗಂಡòđ ಗೌರವðಂದ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕು.

6ಮಕcıೕ, òೕć ಕತbನú~ರುವವùđ ತಕc ಹಾđ òಮ{

ತಂĠತಾøಗಳ ûġೕಯರಾáù. ಇದು ನಾ|ಯವಾದದುt.

2 ವಾಗಾtನಸÿತವಾದ ĹದಲĢಯ ಆŏಯನುv

ďೕāù, “òನv ತಂĠತಾøಗಳನುv ಗೌರûಸĥೕಕು, 3

ಗೌರûþದĩ òನđ ಶುಭವಾಗುćದು, òೕನು ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕುû.” 4 ತಂĠಗıೕ, òಮ{

ಮಕcāđ ďೂೕಪವĢvõyಸĠ, ಕತbòđ ħähđಯಾಗುವ

ùೕîಯú~ ಅವರನುv üþrನú~ಯೂ ಉಪĠೕಶದú~ಯೂ

ಸಾß ಸಲÿù. 5 ದಾಸĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~ òಮđ

ಯಜಮಾನರಾáರುವವùđ ß}ಸròđ ûġೕಯರಾಗುವ

ಹಾđĨೕ ಮĢೂೕöೕîøಂದ ನಡುಗುವವರಾáಯೂ

ಸರಳಹೃದಯರಾáಯೂ ûġೕಯರಾáù. 6

ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುವವರಂĞ Ğೂೕùďđಯಜಮಾನರು

Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} ĮೕīಮಾಡĠೕ, ß}ಸrನ ದಾಸùđ

ತಕc ಹಾđ Ġೕವರ äತrವನುv ಮನಃċವbಕವಾá

ನëþù. 7 ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರವಲ~, ಕತbòđೂೕಸcರ

ĮೕīಮಾಡುĞrೕīಂದುಮನಃċವbಕವಾá Įೕīಮಾëù.

8ಯಾďಂದĩ ಒಬyನು ದಾಸನಾಗú ಸ�ತಂತ}ನಾಗú ತಾನು

ಯಾವ ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡುತಾrĢೂೕ ಅದರ ಪ}îಫಲವನುv

ಕತbòಂದįೂಂದುವĢಂಬುದನುv òೕćîāದವರಾáðtೕù.
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9 ಯಜಮಾನĩೕ, òಮ{ ದಾಸರ ûಷಯದú~ ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ನěದುďೂā�ù. ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂ

ಅವùಗೂ ಯಜಮಾನನಾáರುವಾತನು ಇದಾtĢಂತಲೂ

ಆತನú~ ಪņಪಾತûಲ~īಂತಲೂ îāದು òಮ{ ದಾಸರನುv

ĥದùಸುವ ಪದuîಯನುv õಟುmõëù. 10 ಕěಯದಾá,

òೕć ಕತbನú~ಯೂ ಆತನ ಅತ|ñಕವಾದ ಶßrಯú~ಯೂ

ಬಲđೂā�ù. 11 Įೖತಾನನ ತಂĞೂ}ೕಪಾಯಗಳನುv

òೕć ಎದುùþ òಲು~ćದďc ಶಕrರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು

ದಯಪಾúಸುವ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù.

12 ನಮđ įೂೕರಾಟûರುćದು ಮನುಷ|ಮಾತ}ದವರ

ಸಂಗಡವಲ~. ರಾಜತ�ಗಳ ħೕĪಯೂ, ಅñಕಾùಗಳ

ħೕĪಯೂ, ಈ ಅಂಧಕಾರದ Īೂೕಕಾñಪîಗಳ

ħೕĪಯೂ, ಆಕಾಶ ಮಂಡಲಗಳú~ರುವ ದುರಾತ{ಗಳ

ĮೕĢಯ ħೕĪಯೂ ನಾć įೂೕರಾಡುವವರಾáĠtೕī.

(aiōn g165) 13 ಆದtùಂದ ಆ ದುಷm ðನದú~ īೖùಗಳನುv

ಎದುùಸುćದಕೂc ಮಾಡĥೕಕಾದĠtಲ~ವನುv ಮಾë

ದೃಢವಾá òಲು~ćದಕೂc ಶಕrರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು

ದಯಪಾúಸುವ ಸವಾbಯುಧಗಳನುv ಧùþďೂā�ù. 14

ಸತ|īಂಬ ನಡುಕಟmನುv Įೂಂಟďc ಕémďೂಂಡು, òೕîĨಂಬ

ಎĠಕವಚವನುv ಧùþďೂಂಡು, 15 ಸಮಾಧಾನದ

ಸುವಾĞbಯನುv ಪ}ಚುರಪëಸುćದďc þದu ಮನĮ�ಂಬ

ďರಗಳನುv ħémďೂಂಡು òú~ù. 16ಎಲಾ~ದßcಂತ įÜhá

ನಂõďĨಂಬ ಗುರಾíಯನುv ÿëದುďೂā�ù. ಅದùಂದ

òೕć ďಡುಕನ ಅávಬಾಣಗಳĢvಲಾ~ ನಂðಸುćದďc

ಶಕrರಾಗುûù. 17 ಇದಲ~Ġ ರņĝĨಂಬ üರಸಾ�ಣವನುv

ಇಟುmďೂಂಡು ಪûತಾ}ತ{ನು ďೂಡುವ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂಬ

ಕîrಯನುv ÿëದುďೂā�ù. 18 òೕć ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá

ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ ಸಕಲûಧವಾದ ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ

û��ಾಪĢಗāಂದಲೂ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbþù. ಇದರú~

ċಣb þsರäತrರಾáದುt Ġೕವಜನĩಲ~ರ ûಷಯದú~

û��ಾಪĢಮಾಡುತಾr ಎಚhರವಾáù. ನನಗಾáಯೂ ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëù. 19 ನಾನು ಮಾತನಾಡಲು ಬಾø Ğĩಯುವಾಗ

ċವbಕಾಲದú~ ಗುಪrವಾáದt ಸುವಾತಾbಸತ|ಗಳನುv

ಭಯûಲ~Ġ îāಸುćದďc ĥೕಕಾದ ಮಾತುಗಳನುv Ġೕವರು

ನನđ ಅನುಗ}ÿಸĥೕďಂದು ಪಾ}ïbþù. 20ಆ ಸುವಾĞbಯ

ò÷ತrವಾá ರಾಯಭಾùಯಾದ ನಾನು ĮĩಮĢಯú~

õðtĠtೕನಲಾ~. ಅದರûಷಯದú~ ನಾನುಮಾತನಾಡĥೕಕಾದ

ಹಾđĨೕ ġೖಯbವಾá ನಾನು ಮಾತನಾಡುವಂĞ

ನನಗಾá ĥೕëďೂā�ù. 21 ನನv ûಷಯಗĈ ನನv

ďಲಸಕಾಯbಗĈ òಮđ đೂತಾrಗುವ ಹಾđ ó}ಯ

ಸįೂೕದರನೂ ಕತbನú~ ನಂõಗಸr Įೕವಕನಾáರುವ

ತುàಕನು òಮđ ಎಲ~ವನೂv îāþďೂಡುವನು. 22òೕć

ನಮ{ ಸಂಗîಗಳನುv îāದುďೂĈ�ವಂĞಯೂ, ಅವನು òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖಸುವಂĞಯೂಅವನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠtೕĢ. 23 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ ಶಾಂîಯೂ, ನಂõďøಂದ

ಕೂëದ ó}ೕîಯೂ ಸįೂೕದರĩಲ~ùđ ಉಂÝಗú.

24 ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv òರಂತರವಾá

ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರ ħೕĪ Ġೕವರ ಕೃģಯು ಇರú.
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ôúów

1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ದಾಸರಾದ ಪೌಲ ಮತುr

îĹğಯರು, ôúówಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರಾáರುವವĩಲ~ùಗೂ ಮತುr

ಅವĩೂಂðáರುವ ಸಭಾಧ|ņùಗೂ ಹಾಗೂ ಸಭಾĮೕವಕùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 2 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùಂದಲೂ, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ

òಮđ ಕೃģಯೂ, ಶಾಂîಯೂ ಲöಸú. 3

ನಾನು òಮ{ನುv ĢನóþďೂĈ�ವಾđಲಾ~ ನನv

Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ಸú~ಸುĞrೕĢ, ನಾನು òಮಗಾá

Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸುವ ಎಲಾ~ ಸಮಯಗಳú~ಯೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದĪೕ ಪಾ}ïbಸುವವನಾáĠtೕĢ. 5 òೕć

Ĺದúòಂದ ಇಂðನವĩಗೂ ಸುವಾತಾbಪ}Üರದú~

ಸಹಕಾùಗಳಾáðtೕĩಂದು ನನv Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî

ಮಾಡುĞrೕĢ. 6 ಈ ಒı�ಯ ďಲಸವನುv òಮ{ú~

ಪಾ}ರಂöþದಾತನು ಅದನುv ನëþďೂಂಡು Ĩೕಸು

ß}ಸrನು ಬರುವ ðನĠೂಳಗಾáċಣbĞđ ತರುವĢಂದು

ನನđ ಭರವಸćಂಟು. 7 òħ{ಲ~ರನುv ಕುùತು

ನನđ ÿೕಗòvಸುćದು ಸೂಕrīೕ ಸù. ನಾನು

ಬಂಧನದú~ರುವಾಗಲೂ, ಸುವಾĞbಯ ಕುùತಾದ ವಾದ­

ಪ}îವಾದಗಳú~ಯು òೕīಲ~ರೂ ನĢೂvಂðđ Ġೕವರ

ಕೃģಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩಂದು òಮ{ನುv ನನv

ಹೃದಯದú~ùþďೂಂëĠtೕĢ. 8 ß}ಸr Ĩೕಸುûáರುವಂಥ

ಕòಕರðಂದ òħ{ಲ~ùđೂೕಸcರ ಎĭೂmೕ ಹಂಬúಸುĞrೕĢ.

ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 9 ಮತುr òಮ{ ó}ೕîಯು ಇನೂv

ಅñಕವಾá įಚುhತಾr ċಣb ��ಾನ ûīೕಕಗāಂದ

ಕೂëರĥೕďಂದು ನಾನು òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ.

10ÿೕđಉತrಮ ಕಾಯbಗĈಯಾವīಂಬುದನುv òೕć

ûīೕäಸುವವರಾಗĥೕďಂತಲೂ ಹಾಗೂ ß}ಸrನು ಬರುವ

ðನದú~ òೕć ಸರಳರಾáಯೂ, òಮbಲರಾáಯೂ, 11

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾáರುವ òೕîĨಂಬ ಫಲðಂದ

ತುಂõದವರಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು Ġೕವùđ ಘನĞಯನೂv

Įೂrೕತ}ವನೂv ಸú~ಸĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. 12

ಸįೂೕದರĩೕ, ನನđ ಸಂಭûþರುವಂಥćಗıಲ~č

ಸುವಾĞbಯ ಪ}ಸಾರĝđ ಸಹಾಯವಾøĞಂದು òೕć

îāಯĥೕďಂಬುದಾá ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 13 įೕđಂದĩ

ನನv Įĩವಾಸć ß}ಸrನ ò÷ತrīೕ ಎಂದು ಅರಮĢಯ

ಕಾವಲುಗಾರĩಲ~ùಗೂ ಹಾಗೂ ಉāದವĩಲ~ùಗೂ

îāಯಲwémತು. 14 ಇದಲ~Ġ ಸįೂೕದರರú~ ಬಹಳ ಜನರು

ನನv ಬಂಧನðಂದĪೕ ಕತbನú~ ಭರವಸćಳ�ವರಾá

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv òಭbಯðಂದ įೕĈćದďc ಇನೂv

įಚುh ġೖಯbįೂಂðದಾtĩ. 15 ďಲವರು įೂęmßಚುhಪಟುm

Ħೕದ ಹುémಸĥೕďಂಬಮನþ�òಂದಮತುr ĥೕĩ ďಲವರು

ಒı�ಯ ಭಾವðಂದ ß}ಸrನನುv ಪ}ಚುರಪëಸುತಾrĩ. 16

ಇವರಂತೂ ನಾನು ಸುವಾĞbಯ ûಷಯದú~ ಉತrರ

įೕĈćದಕಾcáಇú~ಹಾಕಲwémĠtĢಂದುîāದುó}ೕîøಂದ

ಪ}þðuಪëಸುîrದಾtĩ. 17 ಆ ĥೕĩ ತರದವರಾದĩೂೕ

ನಾನು ĥೕëøಂದ ಬಂñತನಾáರುವಾಗಲೂ ನನđ

ಸಂಕಟವನುv įähಸĥೕďಂದುĺೕäþ, ಪಾ}ಮಾíಕವಲ~ದ

ಸಾ�ಥb ಉĠtೕಶðಂದ ß}ಸrನನುv ಪ}þðuಪëಸುತಾrĩ. 18

įೕಗಾದĩೕನು? ಯಾವ ùೕîøಂದಾದರೂ ಸùĨೕ

ಕಪಟðಂದಾಗú ಅಥವಾ ಸತ|ðಂದಾಗú ß}ಸrನನುv

ಪ}þðuಪëಸುćದುಂಟು, ಇದďc ನಾನು ಸಂĞೂೕýಸುĞrೕĢ,

ಮುಂĠಯೂ ಸಂĞೂೕýಸುīನು. 19 ಯಾďಂದĩ

òಮ{ û��ಾಪĢøಂದಲೂ ಮತುr Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಆತ{ನ ಸಹಾಯðಂದಲೂ ಇದು ನನv õಡುಗěđ

ಅನುಕೂಲವಾಗುćĠಂದು ಬĪ~ನು. 20įೕđಂದĩ ನಾನು

ಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರೂ ನಾäďಪಡĠ ಎಂðನಂĞ

ಈಗಲೂ ಸಹ ತುಂಬಾ ġೖಯbðಂðರುćದùಂದ

ಬದುßದರೂ ಸùĨೕ ಅಥವಾ ಸತrರೂ ಸùĨೕ ನನv

ಶùೕರದಮೂಲಕ ß}ಸròđಮÿħಯುಂÝಗĥೕďಂದು

ನನv ಬಹು ಅöಲಾĭಯಾáĠ, ಹಾđĨೕ ಆಗುćĠಂಬ

ಭರವĮćಂಟು. 21 ನನಗಂತೂ ಬದುಕುćĠಂದĩ

ß}ಸrĢೕ, ಸಾಯುćದು ಲಾಭīೕ. 22 ಶùೕರದú~Ĩೕ

ಬದುಕĥೕಕಾದtú~ ನನv ďಲಸಮಾë ಫಲįೂಂದಲು

ನನđ ಸಾಧ|ವಾಗುćದು. ÿೕáರಲಾá ನಾನು

ಯಾćದನಾvùþďೂಳ�ĥೕďನುvćದು ನನđ îāಯದು.

23 ಈ ಎರಡರ ನಡುī þßcďೂಂëĠtೕĢ, ಇú~ಂದ

įೂರಟು ß}ಸrನ ĖೂĞಯú~ರĥೕďಂಬುĠೕ ನನv

ಅöಲಾĭ, ಅದು ಅತು|ತrಮವಾáĠ. 24 ಆದĩ

ನಾòನೂv ಶùೕರದú~ ವಾಸಮಾëďೂಂëರುćದು
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òಮđೂೕಸcರ ಬಹು ಅವಶ|ಕವಾáĠ. 25 ಆದtùಂದ

òಮđ ß}ಸrನಂõďಯú~ ಅöವೃðuಯೂ ಆನಂದč

ಉಂÝಗುćದďೂcೕಸcರ ನಾನು æೕವðಂದುāದು òħ{ಲ~ರ

ಬāಯú~ರುīĢಂದು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ. 26 ÿೕđ

ನಾನು îರುá òಮ{ ಬāđ ಬರುćದùಂದ òೕć ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá ಉಲಾ~ಸಪಡುćದďc ನòvಂದ

ಅñಕ ಆಸwದûರುćದು. 27 įೕಗೂ ß}ಸrನ ಸುವಾĞbđ

ĺೕಗ|ರಾá ನěದುďೂā�ù. ಆಗ ನಾನು ಬಂದು òಮ{ನುv

Ģೂೕëದರೂ ಸùĨೕ, ದೂರದú~ದುt òಮ{ ಸುðtಯನುv

ďೕāದರೂ ಸùĨೕ, òೕć òಮ{ ûĩೂೕñಗāđಯಾವ

ûಷಯದಲಾ~ದರೂ įದರĠ ಏಕಮನþ�òಂದ ದೃಢವಾá

òಂತು ಸುವಾĞbಯú~ಟm ನಂõďđೂೕಸcರ ಐಕಮತ|ðಂದ

įೂೕರಾಡುವವರಾáðtೕĩಂದು ನಾನು îāದುďೂĈ�īನು.

28 òೕć ÿೕáರುćದು ûĩೂೕñಗಳ ನಾಶನಕೂc, òಮ{

ರņĝಗೂ ಒಂದು ಗುರುತಾáĠ. ಅದು Ġೕವùಂದಾದ

ಮುನೂ�ಚĢಯಾáĠ. 29 ß}ಸrನ ħೕĪ ನಂõďøಡುćದು

ಮಾತ}ವಲ~ ಆತòđೂೕಸcರ ಬಾġಯನvನುಭûಸುćದು

òಮđವರವಾá ĠೂರßĠ. 30ÿೕđ òೕć ನನvú~ ಕಂಡಂಥ

ಮತುr ಈಗ ನನv ಕುùತಾá ďೕĈವಂಥ ಅĠೕ įೂೕರಾಟć

òಮಗೂಉಂಟು.

2 ß}ಸròಂದ ķ}ೕತಾ�ಹ, ó}ೕîಯ ಸಾಂತ�ನ,

ಪûತಾ}ತ{ನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ, ಕಾರುಣ|ದಯಾರಸಗĈ

ಉಂÝಗುćದಾದĩ, 2 òೕīಲ~ರು ಒಂĠೕ

ಮನಸು�ćಳ�ವರಾá, ಒಂĠೕ ó}ೕîಯುಳ�ವರಾá,

ಅĢೂ|ೕನ|ಭಾವćಳ�ವರಾá ಹಾಗೂ ಒಂĠೕ

ಗುùøಟುmďೂಂಡವರಾá ನನv ಸಂĞೂೕಷವನುv

ಪùċಣbಮಾëù. 3 ಸಾ�ಥbðಂದಾಗú, ಒಣ

įħ{øಂದಾಗúಯಾćದನೂv ಮಾಡĠ, ಪ}îĺಬyನು

ðೕನಭಾವðಂದಮĞೂrಬyರನುv ತನáಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnĩಂದು

ಎíಸú. 4 òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು ಸ�ÿತವನುv

ಮಾತ} ĢೂೕಡĠ ಪರÿತವನುv ಸಹ Ģೂೕಡú.

5 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ದtಂಥ ಮನಸು� òಮ{ú~ಯೂ

ಇರú. 6 ಆತನು Ġೕವಸ�ರೂಪನಾáದtರೂ, Ġೕವùđ

ಸùಸಮಾನನಾáರುವĢಂಬ ಅಮೂಲ| ಪದûಯನುv

õಡĪೂĪ~ನು ಎಂĠíಸĠ, 7ತನvನುv ಬùದುಮಾëďೂಂಡು

ದಾಸನರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡುಮನುಷ|ùđಸಮನಾದನು.

ಮನುಷ|ನಾಕಾರದú~ ಕಾíþďೂಂಡನು. 8 ಆತನು

ತನvನುv ತáeþďೂಂಡು ಮರಣವನುv ಅಂದĩ üಲುĥಯ

ಮರಣವನಾvದರೂ įೂಂದುವಷುm ûġೕಯನಾದನು.

9 ಈ ಕಾರಣðಂದ Ġೕವರು ಆತನನುv ಅತು|ನvತ

ಸಾsನďc ಏùþ, ಎಲಾ~ įಸರುಗāáಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದ

įಸರನುv ಆತòđ ದಯಪಾúþದಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ

ಸ�ಗb ಮತ|b ಪಾತಾಳಗಳú~ರುವವĩಲ~ರೂ Ĩೕಸುûನ

įಸùನú~ Ĺಣಕಾಲೂù ಅಡoõದುt, 11 ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರ ಮÿħಗಾá ಪ}îĺಂದು ನಾúđಯು

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಕತbĢಂದು ಅùďಮಾಡುćದು. 12

ÿೕáರುವú~ ನನv ó}ಯĩೕ, òೕć ನನv ಮಾತನುv

ಯಾವಾಗಲೂಅನುಸùþದಂĞಈಗಲೂಅನುಸùþù. ನಾನು

òಮ{ú~ರುವಾಗ ಮಾತ}ವಲ~Ġ, ನಾòಲ~ðರುವಾಗಲೂ ಬಹು

įÜhá ಮĢೂೕöೕîøಂದ ನಡುಗುವವರಾá òಮ{ òಮ{

ರņĝಯನುv ಸಾñþďೂā�ù. 13ಯಾďಂದĩ Ġೕವĩೕ ತನv

ಸುäತrವನುv Ģರīೕùಸĥೕďಂದು òಮ{ú~ ಉĠtೕಶವನೂv

ಮತುr ಪ}ಯತvವನೂv ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

14 đೂಣಗುಟmĠಯೂ, ûವಾದಗāಲ~Ġಯೂ ಎಲ~ವನುv

ಮಾëù. 15 ÿೕđ òೕć òĠೂೕbýಗĎ ಹಾಗೂ

ಯಥಾಥbಮನಸು�ಳ�ವರೂ ಆáದುt ವಕ}ಬುðuಯುಳ�

ಮೂಖb ಜಾîಯ ಮಧ|ದú~ Ġೕವರ òಷcಳಂಕರಾದ

ಮಕcಳಾáರುûù. 16 ಇವĩೂಳđ òೕć ಸವbùಗೂ

æೕವದಾಯಕ ವಾಕ|ವನುv Ğೂೕùþďೂಡುವವರಾáದುt,

ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂıಯುವ ನņತ}ಗಳಂĞ ಕಾíಸುîrೕù.

òೕć ÿೕđ ನěದĩ ನಾನು ಸುವಾĞbಗಾá ಓëದ ಓಟć

ವ|ಥbವಲ~, ನಾನು ಪ}ಯಾಸಪಟmದೂt ವ|ಥbವಲ~ ಎಂಬ

įೂಗāďಯು ß}ಸrನ ðನದú~ ನನđ ಉಂÝಗುćದು.

17 òಮ{ ನಂõďĨಂಬ ಯŋವನುv Ġೕವùಗóbಸುವ

Įೕīಯú~ ನಾĢೕ ಪಾನದ}ವ|ವಾá ಅóbತವಾಗĥೕಕಾದರೂ

ನನđ ಸಂĞೂೕಷīೕ, òħ{ಲ~ĩೂಂðಗೂ ಸಂĞೂೕಷ

ಪಡುĞrೕĢ. 18ಹಾđĨೕ òೕčಸಂĞೂೕýþù, ನĢೂvಂðđ

ಸಂĞೂೕಷಪëù. 19ಆದĩ ನಾನು îĹğಯನನುv ĥೕಗĢ

òಮ{ ಬāđ ಕĈÿಸĥೕďಂದು ಕತbನಾದĨೕಸುûನú~

òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಅವನಮುಖಾಂತರ òಮ{ ಸಂಗîಗಳನುv

îāದು ನಾನೂಆದರĝįೂಂðĠನು. 20ಅವನಹಾđ òಮ{

ĺೕಗŊೕಮವನುv ಕುùತು ಯಥಾಥbವಾá äಂîಸುವವರು
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ನನv ಬāಯú~ ĥೕĩ ಯಾರೂ ಇಲ~. 21 ಎಲ~ರೂ

ಸ�ಕಾಯbಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುತಾrĩĨೕ įೂರತು Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಕಾಯbಗಳ ħೕĪ ಮನþ�ಡುćðಲ~. 22 ಆದĩ

îĹğಯನĺೕಗ|Ğಯನುv òೕć îāದುďೂಂëðtೕù.

ಮಗನು ತಂĠđ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ ಅವನು ನನv

ĖೂĞಯú~ ಸುವಾತಾbಪ}Üರಕಾcá ĮೕīಮಾëದĢಂಬುದು

òಮđ đೂತುrಂಟು. 23 ಆದtùಂದ ನನv ûಷಯć

įೕಗಾಗುćĠೂೕ ಅದನುv îāದ ಕೂಡĪ ಅವನĢvೕ

ಕĈÿಸುćದďc ಬಯಸುĞrೕĢ. 24 ಇದಲ~Ġ ನಾನು ಸಹ

ĥೕಗĢ ಬರುīĢಂದು ಕತbನú~ ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ.

25ನನv ďೂರĞಯನುv òೕಗುćದďc òೕć ಕĈÿþದಂಥ,

ನನv ಸįೂೕದರನೂ, ĖೂĞĮೕವಕನೂ, ಸಹĮೕನಾòಯೂ

ಆáರುವಂಥಎಪĸ}ðೕತನನುv òಮ{ಬāđಕĈÿಸುćದು

ಅವಶ|īಂದು ಭಾûþĠtೕĢ. 26 ಅವನು òħ{ಲ~ರನುv

ಕುùತು ಹಂಬúಸುîrದtನು ಮತುr ತಾನು ಅಸ�ಸsನಾáದt

ಸುðtಯನುv òೕć ďೕāದtùಂದ ಅವನು Ģೂಂದುďೂಂಡನು.

27ಅವನು ĩೂೕಗದú~ õದುt ಸಾಯುವ ಹಾáದtĢಂಬುದು

òಜīೕ, ಆದĩ Ġೕವರು ಅವನನುv ಕರುíþದನು.

ಅವನನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ ನನđ ದುಃಖದ ħೕĪ ದುಃಖć

ಬಾರದಂĞ ನನvನೂv ಕರುíþದನು. 28ಆದtùಂದ òೕć

ಅವನನುv Ģೂೕë îರುá ಸಂĞೂೕಷಪಡĥೕďಂತಲೂ ನನv

ದುಃಖ ಕëħಯಾಗĥೕďಂತಲೂ ನಾನು ಅವನನುv ಅî

ತವಕðಂದ ಕĈÿþĠtೕĢ. 29ÿೕáರಲಾá òೕīೕ ನನđ

ಮಾಡĥೕďಂðರುವ ಉಪÜರದú~ ďೂರĞಯಾದದtನುv

ತುಂಬುćದಕಾcá ಅವನು æೕವದ ಆĮಯನುv Ğೂĩದು

ß}ಸrನ Įೕīಯ ò÷ತr ಸಾಯುವ þsîಯú~ದುದtùಂದ

òೕćಅವನನುvċಣb ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಕತbನ įಸùನú~

Įೕùþďೂā�ù. ಅಂಥವರನುv ಮಾನ|ĩಂĠíþù.

3 ಕěಯದಾá ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಕತbನú~

ಸಂĞೂೕಷಪëù. Ĺದಲು îāþದ ಅĠೕ

ಮಾತುಗಳನುv ąನಃ òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđೕನೂ

ĥೕಸರûಲ~, ಅćಗĈ òಮ{ನುv ಭದ}ಪëಸುವć.

2 ಆ ನಾøಗāđ ಎಚhರವಾáù, ದುಷc÷bಗāđ

ಎಚhùďಯಾáù. ಸುನvîĨಂದು įೕāďೂಂಡು

ಅಂಗĔiೕದನ ಮಾಡುವವùಂದ ಎಚhùďಯಾáù. 3

òಜವಾದ ಸುನvîಯವರುಯಾĩಂದĩ, Ġೕವರಾತ{òಂದ

ģ}ೕùತರಾá ಆರಾñಸುವವರೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಹಷbđೂĈ�ವವರೂ, ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~

ಭರವಸûಲ~ದವರೂ ಆáರುವ ನಾćಗıೕ. 4

ನಾನಾದĩೂೕ ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~

ಭರವಸûಡುćದಕೂc ಆಸwದûĠ. ĥೕĩಯಾವನಾದರೂ

ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾದćಗಳú~ ಭರವಸûಡಬಹುĠಂದು

ĺೕäಸುćದಾದĩ ನಾನು ಅವòáಂತಲೂ įÜhá ಹಾđ

ĺೕäಸಬಹುದು. 5ಹುémದ ಎಂಟĢಯðನದú~ ನನđ

ಸುನvîಯಾøತು, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವನು,

ĥನಾ|÷ೕನನ ಕುಲದವನು, ಇõ}ಯùಂದ ಹುémದ

ಇõ}ಯನು, ಧಮbಶಾಸ�ಗಳ ದೃýmøಂದ Ģೂೕëದĩ

ನಾನು ಫùಸಾಯನು, 6 ಮತಾಸßrಯನುv Ģೂೕëದĩ

ನಾನು ď}ೖಸr ಸĦಯ ÿಂಸಕನು, ಧಮbಶಾಸ�ದú~

įೕāರುವ òೕîಯನುv Ģೂೕëದĩ ನಾನು òĠೂೕbý. 7

ಆದĩ, ನನđ ಲಾಭವಾáದtಂಥćಗಳನುv ß}ಸrನ ò÷ತr

ನಷmīಂĠíþĠtೕĢ. 8 ಇĭmೕ ಅಲ~Ġ, ನನv ಕತbನಾದ

ß}ಸrĨೕಸುವನvùಯುćĠೕ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದĠtಂದು

îāದು ನಾನು ಎಲ~ವನುv ನಷmīಂĠíಸುĞrೕĢ. ಆತನ

ò÷ತr ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಕıದುďೂಂಡು ಅćಗಳನುv

ಕಸīಂĠíಸುĞrೕĢ. 9 ಇದರú~ ನನv ಉĠtೕಶīೕĢಂದĩ,

ನಾನು ß}ಸrನನುv ಸಂಪಾðþďೂಂಡು, ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಫಲವಾáರುವ ಸ�òೕîಯನvಲ~, ß}ಸrನನುv ನಂಬುćದùಂದ

Ġೂರಕುವಂಥ ಅಂದĩ ß}ಸrನ ħೕಲಣ ನಂõďಯ

ಆಧಾರðಂದ Ġೕವರು ďೂಡುವಂಥ òೕîಯĢvೕ

įೂಂð ß}ಸrನú~ರುವವನಾáರĥೕďಂಬುĠೕ. 10

ಆತನನೂv ಆತನ ąನರುತಾsನದú~ರುವ ಶßrಯನೂv,

ಆತನ ಬಾġಗಳú~ ಪಾಲುಗಾರನಾáರುವ ಪದûಯನೂv

îāದುďೂಂಡು ಆತನ ಮರಣದ ûಷಯದú~ ಆತನಂĞ

ರೂಪಾಂತರđೂಳ�ĥೕďಂಬುĠೕ ನನv ಬಯďಯಾáĠ. 11

ÿೕಗಾದĩ ಸತrವರú~ ďಲವùđ ಆಗುವ ąನರುತಾsನದ

ಅನುಭವ ನನಗೂ ಆðೕತು. 12 ಇಷmĩೂಳđ ನಾòĠಲ~ವನೂv

ಪಡďೂಂಡು ಪùċಣbĞđ ಬಂದವĢಂದು įೕĈćðಲ~.

ಆದĩ ನಾನು ಯಾćದನುv įೂಂದುćದಕಾcá ß}ಸr

Ĩೕಸುć ನನvನುv ÿëದುďೂಂಡĢೂೕ ಅದನುv

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ ಪ}ಯîvಸುತಾr ಇĠtೕĢ. 13

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾನಂತೂ ಪěದುďೂಂಡವĢಂದು
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ನನvನುv ಈ ವĩಗೂ ಎíþďೂĈ�ćðಲ~. ಆದĩ

ಒಂದು, ನಾನು ÿಂðನ ಸಂಗîಗಳನುv ಮĩತುõಟುm

ಮುಂðನćಗಳನುv ÿëಯುćದಕಾcá ಎĠĥೂáeದವನಾá,

14 Ġೕವರು ß}ಸrನ ಮೂಲಕವಾá ನಮ{ನುv ħೕಲďc

ಕĩದು ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ õರುದನುv įೂಂದುವ

ಗುùಯನುv ತಲುಪĪಂದು ಓಡುತಾr ಇĠtೕĢ. 15

ನಮ{ú~ ಪ}ûೕಣರಾದವĩಲ~ರೂ ಈ ûಷಯದú~ ಇĠೕ

ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáù. ಮತುr ಯಾćದಾದರೂ ಒಂದು

ûಷಯದú~ òೕć ĥೕĩ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾáದtĩ

ಅದನುv Ġೕವರು òಮđ Ğೂೕùþďೂಡುವನು. 16

ಅಂತೂ, ನಾć ಯಾವ ಸೂತ}ವನvನುಸùþ ಇú~ಯ

ವĩđ ಬಂĠĻೕ ಅದĢvೕ ಅನುಸùþ ನěĺೕಣ. 17

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕīಲ~ರು ನĢೂvಂðđ Įೕù ನನvನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾáùಮತುr ನಾć Ğೂೕùþದಮಾದùಯ

ಪ}ಕಾರ ನěದುďೂĈ�ವವರನುv ಲņ��ďc ತಂದುďೂā�ù. 18

ಯಾďಂದĩ ಅĢೕಕರು ß}ಸrನ üಲುĥđ ûĩೂೕñಗಳಾá

ನěಯುತಾrĩ. ಅವರ ûಷಯದú~ òಮđ ಎĭೂmೕ

ಸಾù įೕāĠನು, ಈಗಲೂ ಅĈತಾr įೕĈĞrೕĢ. 19

ನಾಶನīೕ ಅವರ ಅಂತಾ|ವĮs, įೂęmĨೕ ಅವರ

Ġೕವರು, ನಾäďಪëಸುವ ďಲಸಗಳú~Ĩೕ ಅವùđ ಘನĞ,

ಅವರು ಪ}ಪಂಚದ ಕಾಯbಗಳ ಕುùತು äಂîಸುವವರು.

20 ನಾವಾದĩೂೕ ಪರĪೂೕಕದ ಪ}ĖಗĈ, ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಅú~ಂದĪೕ ರņಕನಾá ಬರುćದನುv

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. 21 ಆತನು ಎಲ~ವನೂv

ತನđ ಅñೕನಮಾëďೂಳ�ಲಾಗುವ ಪರಾಕ}ಮವನುv

įೂಂðದವನಾá ðೕನಾವĮsಯುಳ� ನಮ{ Ġೕಹವನುv

ಪ}ಭಾವćಳ� ತನv ĠೕಹದಂĞ ರೂಪಾಂತರಪëಸುವನು.

4ÿೕáರಲಾá, ನನv ಸįೂೕದರĩೕ ಅî ó}ಯĩೕ,

ಹಾಗೂ ಆಪrĩೕ, ನನđ ಸಂĞೂೕಷč ßùೕಟč

ಆáರುವವĩೕ,ನಾನುįೕāದಂĞಕತbನú~ದೃಢವಾáòú~ù,

ó}ಯĩೕ. 2 ಕತbನú~ ಒಂĠೕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾáù ಎಂದು

ಯುĻದ|ಳನೂv ಹಾಗೂ ಸಂತುďಯನೂv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

3 ನನv òಜವಾದ ĖೂĞ ĮೕವಕĢೕ, ಆ þ�ೕಯùđ

ಸಹಾಯಕನಾáರĥೕďಂದು òನvನೂv ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ.

ಅವರು ď~ೕħË� ಮುಂತಾದ ನನv ĖೂĞďಲಸದವರ

ಸÿತವಾáನನv ĖೂĞಸುವಾĞbđೂೕಸcರಪ}ಯಾಸಪಟmವರು.

ಅವರವರ įಸರುಗĈ æೕವಬಾಧ|ರ ಪémಯú~ ಬĩðī. 4

ಯಾವಾಗಲೂ ಕತbನú~ ಸಂĞೂೕýþù, ಸಂĞೂೕಷಪëù

ಎಂದು ąನಃ įೕĈĞrೕĢ. 5 òಮ{ Įೖರĝಯು ಎಲಾ~

ಮನುಷ|ùđ đೂತಾrಗú, ಕತbನು ಹîrರವಾáದಾtĢ. 6ಯಾವ

ಸಂಬಂಧವಾáಯೂ äಂĞಮಾಡĠ ಸವbûಷಯಗಳú~

Ġೕವರ ಮುಂĠ ಕೃತŋತಾಸುrîಯನೂv ಪಾ}ಥbĢ

û��ಾಪĢಗಳನೂv ಮಾಡುತಾr òಮđ ĥೕಕಾದದtನುv ಕತbòđ

îāಯಪëþù. 7ಆಗ ಎಲಾ~ ಗ}ÿďಯನುv ÷ೕರುವ Ġೕವರ

ಶಾಂîಯು òಮ{ ಹೃದಯಗಳನೂv, ĺೕಚĢಗಳನೂv

ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ಕಾಪಾಡುćದು. 8 ಕěಯದಾá,

ಸįೂೕದರĩೕ, ಯಾćದು ಸತ|č, ಮಾನ|č, ನಾ|ಯč,

ಶುದuč, ó}ೕîಕರč, ಮĢೂೕಹರč ಆáĠĺೕ,

ಯಾćದು ಸದುeಣವಾáĠĺೕ, ಯಾćದು ßೕîbđ

ĺೕಗ|Ļೕ, ಅīಲ~ćಗಳ ಬđe äಂîಸುವವರಾáù. 9

òೕćಯಾćದನುv ನòvಂದ ಕúತು įೂಂððtೕĩೂೕ, ಮತುr

ಯಾćದನುv ನನvú~ ďೕāಕಂëರುûĩೂೕಅದĢvೕಮಾಡುತಾr

ಬòvù. ÿೕđ ಮಾëದĩ ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು

òĹ{ಂðáರುವನು. 10 ನನv ûಷಯದú~ òಮáರುವ

ಕಾಳæಯು ಇಷುm ðನಗಳಾದħೕĪąನಃ äಗುùದďc ನಾನು

ಕತbನú~ įÜhá ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. ಇಂಥĺೕಚĢ

òಮ{ú~ ಈĹದĪೕ ಇðtದtರೂ, ಸಹಾಯಮಾಡುćದďc

ಸùಯಾದ ಸಂದಭb ಒದá ಬಂðರúಲ~. 11 ನನv ಅಗತ|ಗಳ

ಕುùತಾá ನಾನು ಇದನುv įೕĈîrಲ~, ನಾನಂತೂ ಇದt

þsîಯú~Ĩೕ ಸಂತೃಪrನಾáರುćದನುv ಕúತುďೂಂëĠtೕĢ.

12ಬಡವನಾáರಲೂ ಬĪ~ನು, ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾáರಲೂ

ಬĪ~ನು. ನಾನು ತೃಪrನಾáದtರೂ, ಹþದವನಾáದtರೂ,

ಸಮೃðuಯುಳ�ವನಾದರೂ, ďೂರĞಯುಳ�ವನಾದರೂಯಾವ

ತರದ þsîಯú~ರುವವನಾದರೂ ಅದರ ಗುಟುm ನನđ

îāðĠ. 13 ನನvನುv ಬಲಪëಸುವವನ ಮುಖಾಂತರ

ನಾನು ಎಲ~ವನೂv ಮಾಡಲು ಶಕrನಾáĠtೕĢ. 14

ÿೕáದtರೂ òೕć ನನv ಸಂಕಟದú~ ಸಹಭಾáಗಳಾáದtದುt

ಒı�ಯದಾøತು. 15 ôúówಯವĩೕ, ನಾನು ಪಾ}ರಂಭದú~

òಮ{ú~ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾù, ಮďĠೂೕನ|ðಂದ

įೂರಟುįೂೕದಾಗ ďೂಡುವ, ďೂĈ�ವ ûಷಯದú~

òಮ{ įೂರತು ĥೕĩ ಯಾವ ಸĦಯೂ ನನđ

ĥಂಬúಸú~ಲ~īಂಬುದನುv òೕč ಬú~ù. 16 ನಾನು
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ğಸĪೂೕòಕದú~ದಾtಗಲೂ òೕć ಒಂĠರಡು ಸಾù

ನನv ďೂರĞಯನುv òೕáಸುćದďc ಸಹಾಯವನುv

ďೂಟುmಕĈÿþðರಲಾ~. 17 ನಾನು ò÷{ಂದ ದಾನವನುv

ಅģೕŉಸುćðಲ~, òಮ{ Īಕcďc ಸಮೃðuಯುಂÝಗುವ

ಫಲವĢvೕ ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 18ĥೕಕಾದĠtಲಾ~ ನನಗುಂಟು,

ಸಮೃðuįೂಂðĠtೕĢ. ಎಪĸ}ðೕತನ ďೖøಂದ

òೕć ďೂಟುm ಕĈÿþದುt ನನđ ತಲುಪಲಾá

ನಾನು ತುಂõತುĈßದವನಾáĠtೕĢ. ಅದು Ġೕವùđ

ħähďಯಾದದುt, ಸುಗಂಧವಾಸĢĨೕ, ಇಷm ಯŋīೕ. 19

ನನv Ġೕವರು ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕ ತನv ಪ}ಭಾವದ

ಐಶ�ಯbďc ತಕc ಹಾđ òಮ{ ಪ}îĺಂದು ďೂರĞಗಳನೂv

òೕáಸುವನು. 20 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಮÿħಯುಂÝಗú.

ಆħË. (aiōn g165) 21 ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಪ}îĺಬy

ಭಕrùಗೂ ನನv ವಂದĢಯನುv įೕāù. ನನv ĖೂĞಯú~ರುವ

ಸįೂೕದರರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. 22 ಇú~ರುವ

Ġೕವಜನĩಲ~ರು òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĩ. ûĬೕಷವಾá

ďೖಸರನ ಅರಮĢđ Įೕùದವರು òಮđ ವಂದĢಗಳನುv

îāþದಾtĩ. 23 ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮ{

ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.
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1 Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá ß}ಸrĨೕಸುûನ

ಅķಸrಲನಾáರುವ ಪೌಲನೂಮತುr ಸįೂೕದರನಾದ

îĹğಯನು, 2 ďೂĪೂĮ�ಯú~ರುವ Ġೕವಜನùđ

ಹಾಗು ß}ಸrನú~ ನಂõಗಸrರಾದ ಸįೂೕದರùđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ

òಮđ ಕೃģಯೂ ಮತುr ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú. 3

òಮđೂೕಸcರ ನಾć ಪಾ}ïbಸುವಾಗĪಲಾ~ òಮ{ ò÷ತrವಾá

ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ತಂĠಯಾáರುವ Ġೕವùđ

ಕೃತŋತಾಸುrî ಸú~ಸುĞrೕī. 4 òೕć ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~

ಇémರುವ ನಂõď ಹಾಗು Ġೕವಜನĩಲ~ರú~ òೕć ಇémರುವ

ó}ೕîಯ ಬđe ನಾć ďೕāĠtೕī. 5 ಪರĪೂೕಕದú~

òಮđೂೕಸcರ ಕಾðùþರುವ òùೕŊಯನುv ಕುùತು

ಸುವಾĞbಯ ಸತ|ವಾಕ|ðಂದ òೕćĹದĪೕ ďೕāðtù. 6

òೕć ಸತ|ದú~ Ġೕವರ ಕೃģಯನುv ďೕā îāದುďೂಂಡ

ðನðಂದ òಮ{ ಬāđ ಬಂದ ಆ ಸುವಾĞbಯು òಮ{ú~

ಫಲďೂಟmಂĞ ĪೂೕಕದĪ~ಲಾ~ ಫಲďೂಟುm ವೃðuಯಾಗುîrĠ.

7 ಈ ಸುವಾĞbಯನುv ß}ಸrನ ನಂõಗಸr Įೕವಕನೂ,

ನಮ{ ó}ಯ ĖೂĞĮೕವಕನೂ ಆದ ಎಪಫ}òಂದ òೕć

ಕúತುďೂಂëðtೕù. 8 ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತವಾದ òಮ{

ó}ೕîಯ ûಷಯವನುv ನನđ îāþದವನು ಆತĢೕ. 9

ÿೕáರುćದtùಂದ ಈ òಮ{ ó}ೕîಯ ಕುùತು ನಾć ďೕāದ

ðನðಂದ òಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbಸುćದನುv òú~ಸĠ, òೕć

ಸಕಲ ಆî{ೕಕ ಗ}ÿďøಂದಲೂ ��ಾನðಂದಲೂ Ġೕವರ

äತrದ îāವāďಯಕುùತು ಸಂċಣbರಾಗĥೕďಂತಲೂ,

10 ಕತbòđ ħähďಯಾಗುವ ùೕîಯú~ òೕćĺೕಗ|ರಾá

æೕûಸĥೕďಂತಲೂ, ಸಕಲ ಸತಾcಯbಗಳú~ ಫಲವನುv

ďೂಡುತಾr Ġೖವ��ಾನದú~ ವೃðuಯಾಗĥೕďಂತಲೂ, 11ಆತನ

ಮÿಮಾ ಶßrಯ ಪ}ಕಾರ ಎಲಾ~ ಸಾಮಥ|bದú~ ಬಲįೂಂð,

ಎಲ~ವನೂv ತಾı{øಂದಲೂ, ðೕಘbಶಾಂîøಂದಲೂ

ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáರĥೕďಂತಲೂ, 12Ġೕವಭಕrùಗಾá

ĥಳßನú~ರುವ ಬಾಧ|Ğಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದďc

ನಮ{ನುv ĺೕಗ|ರನಾvá ಮಾëದ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವùđ ಆನಂದċವbಕವಾá ಕೃತŋತಾಸುrîಯನುv

ಸú~ಸುವವರಾಗĥೕďಂತಲೂĠೕವರನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

13Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಅಂಧಕಾರದ ಅñಪತ|ðಂದ õëþ

ತನv ó}ಯ ಕುಮಾರನ ಸಾಮಾ}ಜ|ďc Įೕùþದನು. 14

ಈ ಕುಮಾರನú~ ನಮ{ ಪಾಪಗĈ ņ÷ಸಲwಟುm ನಮđ

ûĹೕಚĢಯಾøತು. 15 ß}ಸrನು ಅದೃಶ|ನಾದ Ġೕವರ

ಪ}îರೂಪನೂ, ಸೃýmđಲಾ~ Ėೕಷnąತ}ನೂ ಆáದಾtĢ. 16

ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ದೃಶ| ಅದೃಶ|ವಾದćಗıಲ~č,

þಂಹಾಸನಗಳಾಗú, ಪ}ಭುತ�ಗಳಾಗú, Ġೂĩತನಗಳಾಗú,

ಅñಕಾರಗಳಾಗú ಆತòಂದ ಸೃýmಸಲwಟmć. ಸವbč

ಆತನಮುಖಾಂತರವಾáಆತòđೂೕಸcರವಾá ಸೃýmಸಲwémತು.

17 ಆತನು ಎಲ~ಕೂc Ĺದಲು ಇದಾtತನು, ಆತನú~

ಸಮಸrć ಒಂದಾá ĢĪđೂಂëĠt. 18 ಸĦĨಂಬ

Ġೕಹďc ಆತನು ತĪಯಾáದಾtĢ, ಆತĢೕ ಆðಸಂಭೂತನು,

ಎಲಾ~ದರú~ ಆತನು Ĺದúಗನಾಗುćದಕಾcá

ಸತrವĩೂಳáಂದ Ĺದಲು ಎದುt ಬಂದವನು ಆತĢೕ.

19 ಏďಂದĩ ಆತನú~Ĩೕ ತನv ಸವbಸಂċಣbĞಯು

ವಾಸವಾáರĥೕďಂತಲೂ, 20ಮತುr ಆತನುüಲುĥಯħೕĪ

ಸುùþದ ರಕrðಂದ ತಾನು ಸಮಾಧಾನವನುvಂಟುಮಾë,

ಭೂಪರĪೂೕಕಗಳú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv ತನv ಕುಮಾರನ

ಮೂಲಕ ತನđ ಸಂಧಾನಪëþďೂಳ�ĥೕďಂತಲೂ

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರು ಇäiþದನು. 21 ಇದಲ~Ġ

òೕć ċವbದú~ ಅನ|ರು òಮ{ ದುಷcೃತ|ಗāಂದಲೂ

Ġ�ೕಷಮನಸು�ಳ�ವರಾá ಆತòđ ûĩೂೕñಗĎ ಆáðtù. 22

ಈಗಲಾದĩೂೕ Ġೕವರು òಮ{ನುv Ĩೕಸುß}ಸrನ ಶಾùೕùಕ

ಮರಣದ ಮೂಲಕವಾá ಸಂಧಾನಪëþďೂಂëದಾtĢ.

Ġೕವರು ತನv ಸòvñಯú~ òಮ{ನುv ಪùಶುದuರನಾváಯೂ,

òĠೂೕbýಗಳನಾváಯೂ, òರಪರಾñಗಳನಾváಯೂ

òú~ಸĥೕďಂದು ÿೕđ ಮಾëದಾtĢ. 23 ಆಕಾಶದ

ďಳáರುವ ಸವb ಸೃýmಗೂ ಸಾರಲwಟmಂತಹ ಮತುr òೕć

ďೕāದಂತಹ ಸುವಾĞbøಂದಉಂÝದ òùೕŊøಂದ

ಕದúįೂೕಗದಂĞ ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáù ಮತುr

ĢĪđೂಂëù. ಇĠೕ ಸುವಾĞbđ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

ĮೕವಕನಾáĠtೕĢ. 24 ನಾನು ಈಗ òಮđೂೕಸcರ

ಅನುಭûಸುîrರುವ ಬಾġಗಳú~ ನನđ ಸಂĞೂೕಷûĠ.

ß}ಸrನ ಯಾತĢಗಳú~ ďೂರĞಯಾáರುćದನುv ಆತನ

ಸĦĨಂಬ Ġೕಹďೂೕಸcರ ನಾನು ನನv Ġೕಹದú~

ಅನುಭûþ îೕùಸುĞrೕĢ. 25 Ġೕವರ ಸಂಕಲwದ
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ħೕĩđ òಮ{ ಪ}ĺೕಜನďೂcೕಸcರವಾá ನಾನು ಸĦđ

ĮೕವಕನಾĠನು. Ġೕವರು ತನv ವಾಕ|ವನುv ಸಂċಣbವಾá

îāಸುವ ಕಾಯbವನುv ನನđ ದಯಪಾúþದನು. 26ಈ

ರಹಸ|ವಾದ ಸತ|ವಾಕ|ć ÿಂðನಯುಗಯುಗಗāಂದಲೂ,

ತಲತಲಾಂತರಗāಂದಲೂ ಮĩಯಾáತುr, ಆದĩ ಈಗ

Ġೕವರು ಅದನುv ತನv Ġೕವಜನùđ ಪ}ಕéþದಾtĢ.

(aiōn g165) 27 ಈ ಮಮbದ ಮÿಮಾîಶಯć

ಎĭmಂಬುದನುv ಅನ|ಜನಗāಗೂ îāಸúďc Ġೕವರು

ಇäiþದನು. ಈ ಮಮbć ಏĢಂದĩ ಮÿħಯ òùೕŊđ

ಆಧಾರನಾáರುವ ß}ಸrನು òಮ{ú~ದಾtĢಂಬುĠೕ. 28 ನಾć

ಆತನನುv ಸಾರುತrúĠtೕī, ಸಕಲùಗೂ ಬುðu įೕĈತಾr,

ಸವbùಗೂ ċಣb��ಾನವನುv ಉಪĠೕüಸುತಾr, Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಎಲ~ರನೂv ß}ಸrನú~ ಪ}ûೕಣರನಾvá òú~ಸುćದďc

ಪ}ಯîvಸುîrĠtೕī. 29 ನನvú~ ಕಾಯbಸಾñಸುವ Ġೕವರ

ಬಲðಂದ ಇದďೂcಸcರīೕ ಶ}÷þ įೂೕರಾಡುĞrೕĢ.

2 òಮಗಾáಯೂ, ಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂ

ಹಾಗೂ ನನvನುv ಮುಖಾಮುàಯಾá

Ģೂೕಡðರುವವĩಲ~ùಗಾáಯೂ, 2ಅವರ ಹೃದಯಗĈ

ಉĞrೕಜನđೂಂಡು, ó}ೕîøಂದ ಒಂದಾáದುt, Ġೕವರ

ಮಮbವನುv ಅಂದĩ ß}ಸrನನುv îāದುďೂĈ�ವಮೂಲಕ

ಬರುವ òಶhಯವಾದ ಭಾಗ|ವನುv ಪěಯĥೕďಂಬುĠೕ

ನನv ಅģೕŊ. ಅದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಎಷುm

ಪ}ಯಾಸಪಡುîrĠtೕĢಂಬುದು òಮđ îāðರĥೕďಂದು

ಬಯಸುĞrೕĢ. 3ಈ ß}ಸrನú~Ĩೕ ��ಾನ ಮತುr ûīೕಕದ

ಸವbಸಂಪತುr ಅಡáĠ. 4 ಯಾರೂ òಮ{ನುv ತಮ{

ಮನĻúಸುವ ಮಾತುಗāಂದ Ĺೕಸđೂāಸðರú

ಎಂದು ನಾನು òಮđ ಇದನುv įೕĈîrĠtೕĢ. 5 ನಾನು

ಶùೕರðಂದ òಮ{ ಬāಯú~ ಇಲ~ðದtರೂ ಆತ{òಂದ

òĹ{ಂðáದುt òೕć ಕ}ಮಬದuವಾá ನěಯುćದನುv

ಮತುr ß}ಸr ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾá òಂîರುćದನೂv

Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಪಡುĞrೕĢ. 6 òೕć ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv þ�ೕಕùþದಂĞĨೕ ಆತನú~ದtವರಾá

ಬಾāù. 7ಆತನú~ ĥೕರೂùďೂಂಡು, ಆತನú~ ಕಟmಲwಟುm

ಮತುr òಮđ ĥೂೕñಸಲwಟm ಉಪĠೕಶದ ಪ}ಕಾರīೕ

ß}ಸr ನಂõďಯú~ ĢĪđೂಂಡು Ġೕವùđ įĔhÜhá

Įೂrೕತ} ಸú~ಸುವವರಾáù. 8 Ĺೕಸಕರವಾದ ಮತುr

ವ|ಥbವಾದ ತತ���ಾನ ĥೂೕಧĢøಂದಯಾರೂ òಮ{ನುv

ವಶಮಾëďೂಳ�ದಂĞ ಎಚhùďಯಾáù. ಇćಗĈಮನುಷ|ರ

ಸಂಪ}ದಾಯಗāđಮತುr ಪಾ}ಪಂäಕಮೂಲĥೂೕಧĢಗāđ

ಸಂಬಂñþದćಗıೕ įೂರತು ß}ಸròಗಲ~. 9 Ġೕವರ

ಸವbಸಂċಣbĞಯು ß}ಸrನ Ġೕಹದú~ ವಾಸಮಾಡುîrĠ,

10ಆತನು ಎಲಾ~ Ġೂĩತನಗāಗೂ ಹಾಗೂ ಅñಕಾùಗāಗೂ

ತĪಯಾáರುćದùಂದ ಆತನú~ದುtďೂಂěೕ òೕć

ಪùċಣbĞಯನುv įೂಂðದವರಾáðtೕù. 11Ġೕವರು

ಆತನú~ òಮđಮನುಷ|ರ ďೖøಂದಮಾಡಲಾಗದಂತಹ

ಸುನvîಯನುvಮಾëದಾtĢ. ß}ಸrನ ಸುನvîಯು ಶಾùೕùಕವಾದ

ಪಾಪಸ�ಭಾವವನುv ĞđದುಹಾಕುćĠೕ. 12 òೕć

ðೕ��ಾಸಾvನದú~ ß}ಸrĢೂಂðđ ಹೂಣಲwémðtೕù, ಮತುr

ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದ Ġೕವರ ಶßrಯú~

ನಂõďøಡುćದರಮೂಲಕ ಆತನ ĖೂĞಯú~ òೕć

ಎದುt ಬಂððtೕù. 13ಅಪರಾಧಗಳನುvಮಾಡುćದùಂದಲೂ

ಹಾಗೂ ಸುನvîøಲ~ದ ಶùೕರಭಾವðಂದಲೂ ಸತrವರಾáದt

òಮ{ನುv Ġೕವರು ß}ಸrĢೂಂðđ ಬದುßþದಾtĢ ಮತುr

ನಮ{ ಅಪರಾಧಗಳĢvಲಾ~ ņ÷þದಾtĢ. 14 ನಮ{ ħೕĪ

Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝ ಮಾëದಂಥ ಆ��ಾರೂಪವಾáದtಂಥ

ಪತ}ವನುv Ğೂěದುಹಾß ಅದನುv üಲುĥđ ಜëದು

ಇಲ~ದಂತಾáಮಾëದನು. 15ಆತನುĠೂĩತನಗಳನೂvಮತುr

ಅñಕಾರಗಳನೂv òರಾಯುಧರನಾvá ಮಾë, ತನv üಲುĥಯ

ಮೂಲಕ ಅćಗಳನುv ಜøþ ಬÿರಂಗಪëþದನು.

16 ÿೕáರುćದùಂದ, ಅನvಪಾನಗಳ ûಷಯದú~ಯೂ

ಅಥವಾ ಹಬy ಅಮಾವಾĮ| ಹಾಗೂ ಸಬyತುr ಎಂõćಗಳ

ûಷಯದú~ಯೂ òಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು ಯಾರೂ

òಣbøಸðರú. 17 ಇćಗĈ ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾáದt

ಕಾಯbಗಳ ಛಾĨಯಾáī, ಇćಗಳ òಜಸ�ರೂಪć

ß}ಸrĢೕ. 18÷ಥಾ| ðೕನĞಯನುv ಅģೕŉþ Ġೕವದೂತರ

ಆರಾಧĢಯú~ ಆಸಕrರಾáದುt, ದಶbನಗಳಾದīಂದು

ďೂähďೂಂಡು, ಪಾ}ಪಂäಕ ಬುðuøಂದಾá, ಕಾರಣûಲ~Ġ

ಉõyďೂಂಡು ಇರುವಂಥವùđ òಮđ Ġೂರßರುವ

õರುದನುv ಅಪಹùಸುćದďc ಅವಕಾಶďೂಡĥೕëù.

19 ಇಂಥವನು ß}ಸrĢಂಬ ತĪĺಂðđ ಸಂಬಂಧ

ಕıದುďೂಂಡವನಾáದಾtĢ, ತĪøಂದĪೕ Ġೕಹīಲಾ~

ßೕಲುನರಗಳ ಮೂಲಕ ĥೕಕಾದ ķೕಷĝಯನುv
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įೂಂð, ಒಂದಾá Ėೂೕëಸಲwಟm Ġೕಹವಾá, Ġೕವರು

ďೂಡುವ ಅöವೃðuøಂದ ĥıಯುತಾr ಬರುತrĠ. 20

ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ ಪ}ಥಮĥೂೕಧĢಯ ಪಾúđ òೕć

ß}ಸrĢೂಂðđ ಸತrವರಾáದtĩ, ಇನೂv ಪಾ}ಪಂäಕರಾá

ಬದುಕುವವರಂĞ ಮನುಷ|ಕúwತ ಆŏಗಳನುv ಮತುr

ಉಪĠೕಶಗಳನುv ಅನುಸùþ, 21 “ಇದನುv ÿëಯĥೕಡ,

ಇದರ ರುäĢೂೕಡĥೕಡ, ಅದನುv ಮುಟmĥೕಡ” ಎನುvವ

òಬಂಧĢಗāđ ಅñೕನರಾáರುćĠೕತďc? ಈ ಮಾನವ

ಆŏಗĎ ಹಾಗೂ ĥೂೕಧĢಗĎ ಉಪĺೕಗðಂದ

ನಾಶವಾಗುವ ಪದಾಥbಗāđ ಅನುಸಾರವಾáĠ. 23 ಇಂಥ

ಉಪĠೕಶಗĈಮನುಷ|ಕúwತವಾದ ಆಚರĝಗāಂದಲೂ,

ಕಪಟðೕನĞøಂದಲೂಮತುr ĠೕಹದಂಡĢøಂದಲೂ

��ಾನćಳ�Ġಂದು Ğೂೕùಬರುತrī, ಆದĩ ಶಾùೕùಕ

ಇĔiಗಳನುv òಯಂî}ಸುವú~ ಇćಗāಂದ ಯಾವ

ಪ}ĺೕಜನčಉಂÝಗುćðಲ~.

3 òೕć ß}ಸrĢೂಂðđ ಎõyಸಲwémರುćದಾದĩ

ħೕúನćಗಳĢvೕ ಹುಡುßù, ಅú~ ß}ಸrನು

Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëದಾtĢ.

2 ಭೂĪೂೕಕದú~ರುವಂಥćಗಳ ಬđe ಅಲ~,

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವಂಥćಗಳ ಬđe ĺೕäþù. 3

ಯಾďಂದĩ òೕć ಸತುr ಮತುr òಮ{ æೕವć ß}ಸrĢೂಂðđ

Ġೕವರú~ ಮĩಯಾáĠ. 4òಮđ æೕವವಾáರುವ ß}ಸrನು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òೕć ಸಹ ಆತĢೂಂðđಮÿħಯú~

ಪ}ತ|ņರಾಗುûù. 5 ಆದುದùಂದ òಮ{ú~ರುವ ಲೌßಕ

ಆĮಗĈ ಅಂದĩ, ಜಾರತ�, ಅಶುದuತ�, ಕಾಮಾöಲಾĭ,

ďಟm ಅöಲಾĭ ಮತುr ûಗ}ಹಾರಾಧĢđ ಸಮವಾáರುವ

ದುರಾĬ ಇಂಥćಗಳನುv ಸಾøþù. 6 ಇćಗಳ ò÷ತr

ಅûġೕಯರಾಗುವವರ ħೕĪ Ġೕವರ ďೂೕಪć

ಉಂÝಗುತrĠ. 7 ÿಂĠ òೕć ಸಹ ಅಂಥćಗಳú~

æೕûಸುîrದುt ಅćಗಳನುv ನëಸುîrðtù. 8 ಆದĩ

ಈಗಲಾದĩೂೕ ďೂ}ೕಧ, ďೂೕಪ, ಮತ�ರ, ದೂಷĝ ಮತುr

ಬಾøಂದ įೂರಡುವ ದುಭಾbĭ ಇćಗಳನುv õಟುmõëù.

9 ಒಬyùđೂಬyರು ಸುಳಾ�ಡĥೕëù, ಯಾďಂದĩ òೕć

ÿಂðನಸ�ಭಾವವನುv ಅದರ ಕೃತ|ಗĽಂðđ Ğđದುಹಾß

ನೂತನಸ�ಭಾವವನುv ಧùþďೂಂëðtೕರಲ~īೕ. 10ಈನೂತನ

ಸ�ಭಾವćಸೃýmþದಾತನįೂೕúďಯ��ಾನದħೕĩđಅದು

ನೂತನವಾಗುತಾr ಬರುತrĠ. 11ಈ��ಾನದú~ á}ೕಕನು ಮತುr

Ĩಹೂದ|ನು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ಸುನvîಮಾëþďೂಂಡವರು

ಮತುr ಸುನvî ಮಾëþďೂಳ�ದವರು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~,

ನಾಗùಕ, ಅನಾಗùಕನು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ದಾಸನು,

ಸ�ತಂತ}ನು ಎಂಬ Ħೕದûಲ~, ಆದರ ಬದಲಾá ß}ಸrĢೕ

ಸಮಸrčಹಾಗೂ ಸಮಸrರú~ಯೂ ಇರುವಾತನಾáದಾtĢ. 12

ÿೕáರಲಾá Ġೕವùಂದ ಆùþďೂಂಡವರಾá, ಪùಶುದuರೂ

ಹಾಗೂ ó}ಯರೂ ಆáರುćದùಂದ ಕòಕರ, ದĨ,

ðೕನĞ, ಸಾî�ಕತ� ಮತುr ಸಹĢ ಎಂಬ ಸದುeಣಗಳನುv

ಧùþďೂā�ù. 13 ಒಬyರĢೂvಬyರು Įೖùþďೂಂಡು

ಯಾùಗಾದರೂ ಮĞೂrಬyನ ħೕĪ ತąwįೂùಸುćದďc

ಕಾರಣûದtರೂ, ತąwįೂùಸĠ ņ÷þù, ಕತbನು

òಮ{ನುv ņ÷þದಂĞĨೕ òೕč ņ÷þù. 14

ಇīಲ~ßcಂತ ÷áಲಾá ಸಂċಣbĞಯಬಂಧವಾáರುವ

ó}ೕîಯನುv ಧùþďೂā�ù. 15 ß}ಸrನ ಸಮಾಧಾನć

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಆಳú. ಇĠೕ ಸಮಾಧಾನದú~ ಏಕ

ĠೕಹವಾáರುವಂĞ òೕć ಕĩಯಲwémರುûù ಇದಲ~Ġ

ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾáù. 16 ß}ಸrನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~

ಸಮೃðuಯಾá ವಾþಸú. ಸಕಲ��ಾನðಂದ ಒಬyùđೂಬyರು

ಉಪĠೕಶಮಾëďೂಂಡು ಬುðuįೕāďೂā�ù.

ßೕತbĢಗāಂದಲೂ, ಸುrîಪದಗāಂದಲೂ ಮತುr

ಆî{ೕಕವಾದ áೕĞಗāಂದಲೂ ಹಾಗೂ òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~

Ġೕವùđ ಕೃತŋĞøಂದಲೂ ಹಾëù. 17 òೕć

ನುëøಂದಾಗú ನěøಂದಾಗú ಏĢೕ ಮಾëದರೂ

ಅĠಲ~ವನೂv ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ įಸùನú~Ĩೕ

ಮಾëù ಮತುr ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ಆತನ ಮೂಲಕ

ಕೃತŋತಾಸುrîrಯನುv ಸú~þù. 18 ಸîಯĩೕ, ಕತbòđ

ĺೕಗ|ವಾದ ùೕîಯú~ òಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರಾáù.

19 ಗಂಡಂðĩೕ, òಮ{ įಂಡîಯರನುv ó}ೕîþù,

ಅವĩೂಂðđ ಕêಣವಾá ವîbಸĥೕëù. 20ಮಕcıೕ, ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ òಮ{ ತಂĠತಾøಗāđ ûġೕಯರಾáù,

ಯಾďಂದĩ ಇದು ಕತbನ ದೃýmಯú~ ħähďಯಾáĠ.

21 ತಂĠಗıೕ, òಮ{ ಮಕcಳನುv ďಣß ಅವರನುv

ಮನಗುಂðþĥೕëù. 22 ದಾಸĩೕ, ಈ Īೂೕಕದú~ರುವ

òಮ{ಯಜಮಾನùđ ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ûġೕಯರಾáù,

ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುವವರು ಮಾಡುವ ಹಾđ òಮ{
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ಯಜಮಾನರು Ģೂೕಡುîrರುವಾಗ ಮಾತ} ďಲಸಮಾಡĠ,

ಕತbòđ ಭಯಪಡುವ ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ ಹೃದಯðಂದ

ďಲಸ ಮಾëù. 23 òೕć ಯಾವ ďಲಸವನುv

ಮಾëದĩೂೕ ಅದನುv ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರīಂದು ಮಾಡĠೕ

ಕತbòđೂೕಸcರīೕ ಎಂದುಮನಃċವbಕವಾáಮಾëù. 24

ಕತbòಂದ ಬಾಧ|ĞĨಂಬ ಪ}îಫಲವನುv įೂಂದುûĩಂದು

îāದುďೂಂಡು ಕತbನಾದ ß}ಸrನನುv Įೕûಸುವವರಾáù.

25 ಅನಾ|ಯಮಾಡುವವನು ತಾನು ಮಾëದ ಅನಾ|ಯďc

ತಕc ದಂಡĢಯನುv įೂಂದುವನĭm ಮತುr ಅದರú~

ಪņಪಾತûರುćðಲ~.

4ಯಜಮಾನĩೕ, ಪರĪೂೕಕದú~ òಮಗೂ

ಯಜಮಾನĢೂಬyòದಾtĢಂದು îāದು òಮ{

ದಾಸĩೂಂðđ òೕîøಂದಲೂ ನಾ|ಯðಂದಲೂ

ವîbþù. 2 ಪಾ}ಥbĢಯನುv ತಪwĠ ಮಾಡುವವರಾá,

ಎಚhರವಾáದುt Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù. 3

ß}ಸrನ ಮಮbವನುv ಅಂದĩ ಸುವಾbĞಯನುv ನಾć

ಸಾರುćದďc Ġೕವರು ನಮđ ಬಾáಲನುv Ğĩದು

ďೂಡುćದಕಾcá ನಮđೂೕಸcರವಾá ಪಾ}ïbþù. ಈ

ಸುವಾbĞಯ ò÷ತrīೕ ನಾನು Įĩಯú~Ġtೕನಲಾ~. 4

ನಾನು ಆ ಸತಾ|ಥbವನುv įೕಳĥೕಕಾದ ùೕîಯú~

ಸwಷmವಾá įೕĈವಂĞ ಪಾ}ïbþù. 5 ಸಮಯವನುv

ಸದುಪĺೕáþďೂಂಡು įೂರáನವĩೂಂðđ

��ಾನćಳ�ವರಾá ನěದುďೂā�ù. 6 òಮ{ ಸಂಭಾಷĝಯು

ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃģಯುಳ�ದಾtáಯೂ, ಉówನಂĞ

ರುäಕರವಾáಯೂ ಇರú. ÿೕđ òೕćಪ}îĺಬyùಗೂ

ಯಾವಾವ ùೕîಯú~ ಉತrರįೕಳĥೕಕು ಎಂಬುದನುv

îāದುďೂĈ�ûù. 7ó}ಯ ಸįೂೕದರನೂ, ನಂõಗಸrನಾದ

Įೕವಕನೂಮತುr ಕತbನú~ ĖೂĞಯದಾಸನೂ ಆáರುವ

ತುàಕನು ನನv ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ îāಸುವನು.

8 òೕć ನಮ{ ಕುùತು îāದುďೂĈ�ವಂĞ, ಅವನು

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಉùದುಂõಸುವಂĞ, 9ಅವನನುv

ನಂõಗಸrನು ಮತುr ó}ಯ ಸįೂೕದರನಾáರುವ òಮ{

ಊùನವĢೕ ಆದ ಓĢೕþಮನ ĖೂĞಯú~ ಕĈÿþĠtೕĢ.

ಅವರು ಇú~ ನěಯುîrರುವ ûಷಯಗಳĢvಲಾ~ òಮđ

îāಸುವರು. 10ನನv ĖೂĞ Įĩಯವನಾದ ಅùಸಾrಕbನೂ

ಮತುr ಬಾನbಬನ Įೂೕದರಸಂಬಂñಯಾáರುವ

ಮಾಕbನೂ òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. ಅವನು

òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ ಅವನನುv Įೕùþďೂā�ù. ಅವನ

ûಷಯದú~ ಅಪwĝಗಳನುv įೂಂððtೕರಲಾ~. 11

ಯುಸrĢòþďೂĈ�ವ Ĩೕಸು ಸಹ òಮđ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĢ. ಸುನvîಯವĩೂಳđ ಇವರು ಮಾತ}īೕ Ġೕವರ

ರಾಜ|ಕಾcá ನನv ĖೂĞĮೕವಕರಾáದಾtĩ, ಇವùಂದ ನನđ

ಆದರĝ ಉಂÝøತು. 12 ß}ಸrĨೕಸುûನ ದಾಸನಾáರುವ

òಮ{ಊùನವನಾದ ಎಪಫ}ನು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĢ,

òೕć ಪ}ûೕಣರಾáಯೂ Ġೕವರ ಎಲಾ~ äತrದú~

ċಣb òಶhಯćಳ�ವರಾáರĥೕďಂದು òಮđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢಯú~ įೂೕರಾಡುತಾrĢ. 13 ಇವನು

òಮಗಾáಯೂ, ಲĻðßೕಯದವùಗಾáಯೂ ಮತುr

ÿùಯಾķೕúಯದವùಗಾáಯೂ ಬಹಳ ಪ}ಯಾಸ

ಪಡುತಾrĢಂದು ನಾನು ಸಾŉįೕĈĞrೕĢ. 14 ó}ಯ

īೖದ|ನಾáರುವ ಲೂಕನು ಮತುr Ġೕಮನು òಮđ ವಂದĢ

įೕĈತಾrĩ. 15ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸįೂೕದರùಗೂ

ಮತುr ನುಂಫāಗೂ ಹಾಗೂ ಆďಯಮĢಯú~ Įೕùಬರುವ

ಸĦಯವùಗೂ ವಂದĢ įೕāù. 16 òಮ{ú~ ಈ

ಪತ}ವನುv ಓðದ ತರುವಾಯ ಲĻðßೕಯದವರ

ಸĦಯú~ಯೂ ಇದನುv ಓðþù ಮತುr ನಾನು ಬĩದ

ಪತ}ವನುv ಲĻðßೕಯðಂದತùþòೕčಓðďೂā�ù. 17

ಅàbಪwòđ, “òೕನು ಕತbòಂದ įೂಂðರುವ Įೕīಯನುv

ಎಚhರವಾáದುt Ģರīೕùಸĥೕďಂದು” įೕāù. 18 ಇದು

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದĪೕ ಬĩದ ವಂದĢ.

ನಾನು Įĩಯú~ĠtೕĢಂಬುದನುv ��ಾಪಕ ಮಾëďೂā�ù.

ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದ ಸĦđ ಪೌಲ

þಲಾ�ನ, îĹğಯಎಂಬ ನಾć ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ,

òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú. 2

ನಾć ನಂõďಯ ಫಲವಾದ òಮ{ ಕಾಯbವನೂv,

ó}ೕîċವbಕವಾದ òಮ{ ಪ}ಯಾಸವನೂv ಮತುr

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ħೕúನ òೕûémರುವ

ಅಚಲವಾದ òùೕŊಯನೂv ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ಎěõಡĠ ��ಾಪಕ ಮಾëďೂಂಡು, ನಾć

ಪಾ}ïbಸುವಾಗĪಲಾ~ òಮ{ನುv ಸ{ùಸುತಾr, òħ{ಲ~ùಗಾá

Ġೕವùđ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುĞrೕī.

4 Ġೕವùಂದ ó}ೕîಸಲwémರುವ ಸįೂೕದರĩೕ, ಆತನು

òಮ{ನುv ಆùþďೂಂಡĢಂಬದನೂv ಬĪ~ć. 5ಯಾďಂದĩ

ನಾć òಮ{ú~ ಸಾùದ ಸುವಾĞbಯು ಬùೕ ಮಾತಾá ಬಾರĠ

ಶßrĺಡĢಯೂ ಪûತಾ}ತ{ĠೂಡĢಯೂ ಮತುr ಬಹು

òಶhಯĠೂಡĢಯೂ ಬಂĞಂಬುದನುv òೕč ಬú~ù.

ಯಾďಂದĩ ನಾć òಮ{ú~ದುtďೂಂಡು òಮđೂೕಸcರ

įೕđ ವîbþĠtೕīಂಬುದನುv òೕć ಗಮòþðtೕù. 6

ಇದಲ~Ġ òೕć ಬಹಳ ÿಂĮಯನುv ಅನುಭûಸĥೕಕಾá

ಬಂðದtರೂ ಪûತಾ}ತ{òಂದುಂÝದ ಆನಂದĠೂಡĢ

Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ಅಂáೕಕùþ, ನಮ{ನುv ಮತುr

ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv ಅನುಸùಸುವವರಾðù. 7ÿೕđ

ಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂ ಅಖಾಯದú~ಯೂ ß}ಸrನನುv

ನಂಬುವವĩಲ~ùđ ಮಾದùಯಾðù. 8 ಕತbನ ವಾಕ|ć

ò÷{ಂದĪೕ ಮďĠೂೕನ|ದú~ಯೂ ಅಖಾಯದú~ಯೂ

ĳೕýತವಾದದಲ~Ġ, Ġೕವರ ħೕĪ òೕć ಇémರುವ

ನಂõďಯು ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ಯೂ ಪ}þದuವಾøತು.

ಆದುದùಂದ ಆ ûಷಯದú~ ನಾć ಏನನೂv

įೕಳĥೕಕಾáಲ~. 9ನಾćòಮ{ú~đ ಬಂದಾಗ òೕćನಮ{ನುv

įೕđ ಸಾ�ಗîþðù; òೕć ûಗ}ಹಗಳನುv Ğೂĩದು Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂಂಡು æೕವಸ�ರೂಪನಾದ ಸತ| Ġೕವರನುv

Įೕûಸುವವರಾáðtೕù 10ಮತುr ಆತನು ಸತrವĩೂಳáಂದ

ಎõyþದ, ಆಕಾಶĠೂಳáಂದ ಬರúßcರುವಂಥ ಆತನ

ಕುಮಾರನನುv ಕಾದುಕುāîರುûĩಂತಲೂ ಆ ಜನĩೕ

įೕĈತಾrĩ. ಈĨೕಸುಮುಂĠ ಬರುವ Ġೖವďೂೕಪðಂದ

ನಮ{ನುv ತówಸುವಾತನು.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ವ|ಥbವಾá òಮ{ú~đ

ಬರúಲ~īಂಬುದು òಮđ îāðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, 2

ನಮđ ôúów ಪಟmಣದú~ ÿಂĮಯೂ ಅವಮಾನč

Ĺದಲು ಸಂಭûþತಾrದರೂ, ನಾć ನಮ{ Ġೕವರಮೂಲಕ

ġೖಯbđೂಂಡು ಬಹು ûĩೂೕಧವನುv ಎದುùಸುವವರಾá

òಮđĠೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv îāþĠtೕīಂಬುದನುv òೕīೕ

ಬú~ù. 3ಯಾďಂದĩ ನಮ{ ĥೂೕಧĢಯು ತಪಾwದದtಲ~,

ಅಶುದuವಾದದೂt ಅಲ~,Ĺೕಸčಅಲ~. 4Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ĺೕಗ|ĩಂĠíþ, ಸುವಾĞbಯನುv ನಮ{ ವಶďc ಒówþದನು.

ಆದುದùಂದ ಮನುಷ|ರನುv ħähಸುćದಕಾcáಯಲ~

ಹೃದಯವನುv ಪùĬೂೕñಸುವ ĠೕವರĢvೕ ħähಸĥೕďಂದು

ಮಾತನಾಡುîrĠtೕī. 5 òಮđ îāðರುವ ಪ}ಕಾರ

ನಾć ಎಂðಗೂ ಯಾರ ಮುಖಸುrîಯನೂv ಮಾëಲ~

ಮತುr ದುರಾĬಯನುv ಮĩಮಾಡುćಕಾcá īೕಷವನುv

ಹಾßďೂಂëಲ~. ಇದďc Ġೕವĩೕ ಸಾŉ. 6 ಇದಲ~Ġ ನಾć

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲರಾáರುćದùಂದ ನಮđ

ಗೌರವವನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು įೕಳಬಹುದಾáದtರೂ,

ಮನುಷ|ùಂದ ಬರುವ ಮಾನವನುv ò÷{ಂದಾಗú,

ಇತರùಂದಾಗú ಪěದುďೂಳ�ಲು ಅģೕŉಸúಲ~. 7ಆದĩ

ತಾøಯೂ ತನv ಮಕcಳನುv ó}ೕîøಂದķೕýಸುವ ಹಾđ

ನಾć òಮ{ಮಧ|ದú~ ವಾತ�ಲ|ðಂದ ನěದುďೂಂëĠtೕī.

8 òೕć ನಮđ ಅîó}ಯರಾದ ಕಾರಣ ನಾć

òಮ{ú~ ಮಮĞಯುಳ�ವರಾá Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

įೕĈćದďc ಮಾತ}ವಲ~Ġ òಮಗಾá ಪಾ}ಣವĢvೕ ďೂಡಲೂ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ þದuರಾáĠtć. 9 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾć òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ įೂĩಯಾಗಬಾರĠಂದು

ಹಗúರುĈ ದುëಯುತಾr Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

òಮđ ಸಾùĠć. ಆ ನಮ{ ಕಷmč ಪ}ಯಾಸಗĈ òಮ{

Ģನóನú~ರú. 10 ನಂಬುವವರಾದ òಮ{ ûಷಯದú~

ನಾć ಎĭೂmೕ òಮbಲರಾáಯೂ òೕîವಂತರಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ನěದುďೂಂěīಂಬುದďc òೕć

ಮತುr Ġೕವರೂ ಸಾŉಗಳಾáðtೕù. 11 ತಂĠಯು ತನv

ಮಕcāđįೕđೂೕಹಾđĨೕನಾćòಮ{ú~ ಪ}îĺಬyùಗೂ

ಬುðu įೕĈತಾr, 12ġೖಯbಪëಸುತಾr ತನv ರಾಜ|ದú~ ಮತುr
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ಆತನಮÿħಯú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುćದಕಾcá ಕĩಯುವ

Ġೕವùđ ತಕcಹಾđĺೕಗ|ರಾá òೕć æೕûಸĥೕďಂದು

ûñþĠīಂಬುದು òಮđೕ îāðĠ. 13 ÿೕáರಲಾá

òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|ವನುv ನ÷{ಂದ ďೕāದಾಗ ಅದನುv

ಮನುಷ|ರ ವಾಕ|īಂĠíಸĠ Ġೕವರ ವಾಕ|īಂĠೕ îāದು

ಅಂáೕಕùþದtಕಾcá ನಾವಂತೂ ಎěõಡĠ Ġೕವùđ

ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುĞrೕī. ಅದು ಸತ|ವಾá Ġೕವರ

ವಾಕ|īೕ. ಆ ವಾಕ|ć, ನಂಬುವವರಾದ òĹ{ಳđ

ďಲಸ ಮಾಡುತrĠ. 14 ಹೌದು, ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć

ಯೂದಾಯದú~ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ Ġೕವರ ಸĦಗಳನುv

ಅನುಸùಸುವವರಾáðtù. ಅವರು Ĩಹೂದ|ùಂದ

ಅನುಭûþದಂಥ ಕಷmಗಳನುv òೕčòಮ{ ಸ�Ġೕಶದವùಂದ

ಅನುಭûþðù. 15ಆĨಹೂದ|ರು ಕತbನಾದĨೕಸುವನುv

ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳನೂv ďೂಂದರು ಹಾಗು ನಮ{ನೂv

ಅémõಟmರು. ಅವರು Ġೕವರನುv ħähಸುವವರಲ~

ಮತುr ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ ûĩೂೕñಗಳಾáದಾtĩ. 16

ಅನ|ಜನùđ ರņĝಯಾಗುವಂĞ ಸುವಾĞbಯನುv įೕĈವ

ನಮಗೂ ಅëoಮಾಡುತಾrĩ. ÿೕđ ತಮ{ ಪಾಪಕೃತ|ಗಳನುv

ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ಯೂ ಸಂċಣbಮಾಡುತಾrĩ. ಕěđ

Ġೕವರ ďೂೕಪć ಅವರ ħೕĪ ಬರುತrĠ. 17

ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾವಂತೂ ಸ�ಲwಕಾಲ ಮಾತ} ò÷{ಂದ

ದೂರವಾáದtರೂ ಹೃದಯದú~ ಅಗಲĠ òಮ{ನುv

ಮುಖಾಮುàಯಾá Ģೂೕಡುćದďc ಅîಯಾದ ಆĮøಂದ

ಬಹಳ ಪ}ಯîvþĠć. 18 ಯಾďಂದĩ òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc ನಮđಮನþ�ತುr. įೕಗೂ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು

ಒಂĠರಡು ಸಾù ಬರುćದďc ಪ}ಯತv ಮಾëĠtನು. ಆದĩ

Įೖತಾನನು ನನđ ಅëo ಮಾëದನು. 19 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ ಆತನ ಮುಂĠ ನಮ{

òùೕŊಯೂ, ನಮ{ ಸಂĞೂೕಷč, ನಾć įೂಗāďೂĈ�ವ

ßùೕಟčಯಾರು? òೕīೕ ಅಲ~īೕ. 20ÿೕáರಲಾá òೕīೕ

ನಮ{ ಮÿħಮತುr ಸಂĞೂೕಷčಆáðtೕù.

3ಆದುದùಂದ ನಾನು ಇನುv ತಾಳಲಾರĠ ಅğೕĢಯú~

ಒಬyಂéಗನಾáĨೕ ಇರುćದು ಒı�ಯĠಂದು

ĺೕäþ, 2 òಮ{ ħೕĪ ಬಂðರುವ ಸಂಕಟಗಳú~

ಒಬyರೂ ಚಂಚಲರಾಗದಂĞ òಮ{ನುv ದೃಢಪëಸುćದಕೂc

òಮ{ ನಂõďಯûಷಯವಾáಉĞrೕಜನಪëಸುćದಕೂc

ನಮ{ ಸįೂೕದರನೂ, ß}ಸrನ ಸುವಾĞbಯ ಕಾಯbದú~

Ġೕವರ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ îĹğಯನನುv òಮ{ ಬāđ

ಕĈÿþĠć. 3 ಸಂಕಟಗಳನುv ಅನುಭûಸುćದಕಾcáĨೕ

ನಾć Ģೕ÷ಸಲwಟmವĩಂದು òೕīೕ ಬú~ರĭm. 4 ನಾć

òಮ{ ಬāಯú~ದಾtಗ ಸಂಕಟವನುv ಅನುಭûಸĪೕĥೕďಂದು

ಈ ĹದĪೕ įೕāĠtವಲಾ~. ಅದರಂĞĨೕ ಆøತು,

ಅದು òಮ{ ಅನುಭವಕೂc ಬಂðತು. 5 ಆದtùಂದ ಇನುv

ತěಯಲಾರĠ ಒಂದು īೕı Ĭೂೕಧಕನು òಮ{ನುv

Ĭೂೕñþದtùಂದ ನಮ{ ಪ}ಯಾಸć ವ|ಥbವಾøĞೂೕ

ಏĢೂೕ ಎಂದು òಮ{ ನಂõďಯನುv ಕುùತು ನಾನು

îāದುďೂĈ�ćದಕಾcáಅವನನುv òಮ{ಬāđಕĈÿþĠನು.

6 ಆದĩ îĹğಯನು òಮ{ ಬāøಂದ ಬಂದು òಮ{

ನಂõďಮತುr ó}ೕîಯ ಕುùತಾá ಶುಭವತbಮಾನವನುv

įೕā, òೕć ನಮ{ನುv ಯಾವಾಗಲೂ ó}ೕîċವbಕವಾá

Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನಾć òಮ{ನುv įೕđೂೕ

ಹಾđĨೕ òೕč ಸಹ ನಮ{ನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcá

ಅģೕŉಸುîrðtೕĩಂಬುದನುv îāþದಾtĢ. 7 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಈ ವಾĞbಯನುv ďೕā ನಮ{ ಎಲಾ~ ಕಷmದú~ಯೂ

ಸಂಕಟದú~ಯೂ òಮ{ ನಂõďಯಮುಖಾಂತರ ನಮđ

ಸಮಾಧಾನವಾøತು. 8 òೕć ಕತbನú~ ದೃಢವಾá

òಂîದtĩ ನಮđ æೕವಕı. 9òಮ{ ò÷ತr ನಮ{ Ġೕವರ

ಮುಂĠ ನಮáರುವ ಎಲಾ~ ಸಂĞೂೕಷಗāಗಾá Ġೕವùđ

ಅĭೂmಂದು Įೂrೕತ} ಮಾಡುćದು ನ÷{ಂದಾðĞೕ? 10

òಮ{ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುćದಕೂc òಮ{ ನಂõďಯ

ďೂರĞಗಳನುv òೕಗುćದಕೂc ನಾć ಹಗúರುĈ Ġೕವರನುv

ತುಂಬಾ ಕಳಕāøಂದ ĥೕಡುವವರಾáĠtೕī. 11 ನಮ{

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರೂ ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು, ನಾć

òಮ{ ಬāđ ಬರುćದďc ಮಾಗbವನುv ಸರಾಗಮಾëďೂಡú.

12 òಮ{ú~ ನಮ{ ó}ೕîಯು įÜhದ ಹಾđĨೕ òಮ{

ó}ೕîಯು ಒಬyùಂĠೂಬyùđ ಹರë ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ರ

ħೕĪಯೂ ಅöವೃðu įೂಂð ಅತ|ñಕವಾಗುವಂĞ ಕತbನು

ಆüೕವbðಸú. 13 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ತನv ಪùಶುದu

ಪùವಾರ ಸħೕತ ąನರಾಗ÷ಸುವಾಗ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ òೕć ಪùಶುದuರೂ, òĠೂೕbýಗĎ

ಆáರುವಂĞ òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëಸú.
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4 ಕěಯದಾá, ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾć ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುûನ ಮುಖಾಂತರ òಮđ ďೂémರುವ ಆŏಗಳನುv

îāððtೕರĭm. 2 ಅದುದùಂದ òೕć įೕđ ನěದು

Ġೕವರನುv ħähಸĥೕಕಾáĠĺೕ ಆ ಆŏಗಳನುv

ನ÷{ಂದ ಕúತುďೂಂಡು ಅದರಂĞ ನěಯುತrĪೕ ಇðtù.

òೕć ಹಾđĨೕ ಇನೂv įÜhá ನěಯĥೕďಂದು

òಮ{ನುv Ĩೕಸು ಕತbನú~ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī ಹಾಗೂ

ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī. 3 Ġೕವರ äತrīೕನಂದĩ

òೕć ಶುದuರಾಗĥೕďಂಬುĠೕ. ಆದtùಂದ ಹಾದರďc

ದೂರವಾáರĥೕಕು. 4 Ġೕವರನvùಯದ ಅನ|ಜನರಂĞ

ಕಾಮಾöಲಾĭಗāđ ಒಳಗಾಗĠ, òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyನು

ಪûತ}ವಾದ ಮನþ�òಂದಲೂ ಘನĞøಂದಲೂ

ಪîvಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ಲು îāಯĥೕಕು. 6 ಈ

ûಷಯದú~ ಯಾರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ವಂäþ

ďೕಡು ಮಾಡಬಾರದು. ನಾć ĹದĪೕ îāþ, òಮđ

ಖಂëತವಾá įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಇīಲ~ćಗಳ ûಷಯದú~

ಕತbನು ಪ}îಕಾರ ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 7 Ġೕವರು

ನಮ{ನುv ಅಶುದuĞđ ಕĩಯĠ ಶುದuರಾáರುćದďc

ಕĩದನು. 8 ÿೕáರಲು ಈ ಮಾತನುv îರಸcùಸುವವನು

ಮನುಷ|ರನುv ಮಾತ}ವಲ~Ġ, òಮđ ಪûತಾ}ತ{ವರವನುv

ದಯಪಾúಸುವ Ġೕವರನೂv îರಸcùಸುವವನಾáದಾtĢ.

9 ಸįೂೕದರ Įvೕಹದ ûಷಯದú~ òಮđ ಬĩಯುವ

ಅವಶ|ಕĞøಲ~, ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬ

ಉಪĠೕಶವನುv òೕīೕ Ġೕವùಂದ įೂಂðದವರಾáðtೕù.

10 ಮďĠೂೕನ|ದú~ ವಾþಸುವ ಎಲ~ ಸįೂೕದರರನೂv

ó}ೕîಸುîrರುćĠೕĢೂೕ òಜīೕ. ಆದರೂ ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕć ó}ೕîಯú~ ಇನೂv įಚುhತಾr ಬರĥೕďಂದು òಮ{ನುv

ಉĞrೕæಸುĞrೕī. 11 ಇದಲ~Ġ ನಾć òಮđ ಆŏ ďೂémರುವ

ಪ}ಕಾರ òೕć ಮĞೂrಬyರ ûಷಯದú~ ತĪಹಾಕĠ

ಸುಮ{áದುt, ಸ�ಂತ ಕಾಯbಗಳĢvೕ ĢೂೕëďೂĈ�ತಾr,

ďೖಯಾĩ ďಲಸಮಾë ದುëøù. 12 ÿೕáದtĩ

òೕć įೂರáನವರ ದೃýmಯú~ ಸಜjನರಾáರುćĠೕ

ಅಲ~Ġ òಮđ ಯಾćದಕೂc ďೂರĞøರುćðಲ~.

13 ಸįೂೕದರĩೕ, òĠ}įೂೕಗುವವರ ಗî ಏĢಂದು

òೕć îāಯĠ ಇದುt, òùೕŊøಲ~ದವರಾáರುವ

ಇತರರಂĞ ದುಃàಸಬಾರದು ಎಂಬುĠೕ ನಮ{ ಬಯď.

14 Ĩೕಸು ಸತುr æೕûತನಾá ಎದtĢಂದು ನಾć

ನಂಬುĞrೕī ಹಾđĨೕĨೕಸುûನú~ದುt òĠ}įೂೕದವರನುv

ಸಹ Ġೕವರು ಆತĢೂಡĢ ಎõyþ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬರುವĢಂದು ನಂಬĥೕಕಲ~īೕ. 15ನಾć ಕತbನಮಾîನ

ಆಧಾರದ ħೕĪ òಮđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ಕತbನು

ąನರಾಗ÷ಸುವವĩđ æೕವðಂದುāðರುವ ನಾć

ಮರಣ įೂಂðದವùáಂತ ಮುಂದಾಗುćðಲ~. 16

ಯಾďಂದĩ ಕತbನು ತಾĢೕ ಆ��ಾĳೕಷĠೂಡĢಯೂ,

ಪ}ಧಾನದೂತನ ಶಬtĠೂಡĢಯೂ, Ġೕವರ ತುತೂrù

ಧ�òĺಡĢಯೂ ಆಕಾಶðಂದ ಇāದುಬರುವನು. ಆಗ

ß}ಸrನú~ ಸತrವರುĹದಲು ಎದುt ಬರುವರು. 17ಆħೕĪ

æೕವðಂದುāðರುವ ನಾć ಅಂತùņದú~ ಕತbನನುv

ಎದುರುđೂĈ�ćದಕಾcá ಅವĩೂಂðđħೕಘಗಳú~ ಫಕcĢ

ಒಯ|ಲwಡುīć. ÿೕಗಾá ನಾć ಸದಾಕಾಲč ಕತbನ

ĖೂĞಯú~ರುīć. 18 ಆದಕಾರಣ ಈ ಮಾತುಗāಂದ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಸಂĞೖþďೂā�ù.

5 ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ಸಂಗîಗĈ ನěಯĥೕಕಾáರುವ

ಕಾಲಗಳನೂv ಗāđಗಳನೂv ಕುùತು òಮđಬĩಯುćದು

ಅಗತ|ûಲ~. 2 ರಾî} ಕಳ�ನು įೕđ ಬರುತಾrĢೂೕ ಹಾđĨೕ

ಕತbನðನćಬರುćĠಂದು òೕīೕ Ĕನಾvá îāððtೕರಲಾ~.

3 “ಸಮಾಧಾನವಾáಯೂ òಭbಯವಾáಯೂ

ಇರುĞrೕīಂದು” ಜನರು įೕĈîrರುವಾಗĪೕ ನಾಶನć

ಅವರ ħೕĪ ಗöbíđ ಪ}ಸವīೕದĢ ಬರುವ ಪ}ಕಾರ

ಬರುćದು, ಅವರು įೕಗೂ ತówþďೂಳ�ಲಾರರು. 4

ಆದĩ ಸįೂೕದರĩೕ, ಆ ðನć ಕಳ�ನಂĞ òಮ{ ħೕĪ

ಬರತಕcದtಲ~, ಯಾďಂದĩ òೕć ಕತrĪಯú~ರುವವರಲ~.

5 òೕīಲ~ರೂ ‘ĥಳßನ ಮಕcĈ’ ಹಾಗೂ ‘ಹಗúನ

ಮಕcĈ’ ಆáðtೕರĭm, ನಾć ರಾî}ಯವರೂ ಅಲ~,

ಕತrĪಯವರೂ ಅಲ~. 6 ಆದಕಾರಣ ನಾć ಇತರರಂĞ

òĠ}ಮಾಡĠ ಎಚhರವಾáĩೂೕಣ, ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ.

7 òĠ}ಮಾಡುವವರು ರಾî}ಯú~ òĠ} ಮಾಡುತಾrĩ,

ಅಮĪೕರುವವರು ರಾî}ಯú~ ಅಮĪೕರುತಾrರĭm. 8

ನಾವಾದĩೂೕ ಹಗúನವರಾáರಲಾá ನಂõď ó}ೕîಗıಂಬ

ಎĠಕವಚವನೂv, ರņĝಯ òùೕŊĨಂಬ üರಸಾ�ಣವನೂv

ಧùþďೂಂಡು ಸ�ಸsäತrರಾáĩೂೕಣ. 9 ಯಾďಂದĩ

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ತನv ďೂೕಪďc ಗುùಯಾಗĥೕďಂದು
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Ģೕ÷ಸĠ ನಾć ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಮೂಲಕವಾá ರņĝಯನುv įೂಂðďೂಳ�ĥೕďಂದು

Ģೕ÷þದನು. 10 ನಾć ಎಚhರವಾáದtರೂ ಸùĨೕ

ಅಥವಾ òĠ}ಯú~ದtರೂ ಸùĨೕ, ತನv ĖೂĞಯú~Ĩೕ

æೕûಸĥೕďಂದುĨೕಸು ನಮđೂೕಸcರ ತನv ಪಾ}ಣವನುv

ďೂಟmನು. 11 ಆದtùಂದ òೕć ಈಗ ಮಾಡುîrರುವ

ಪ}ಕಾರīೕ ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿಸುತಾr ಒಬyರ

ಭßrಯĢೂvಬyರು ವೃðuಪëಸುತಾr ಇù. 12 ಸįೂೕದರĩೕ,

ಕತbನ ಕಾಯbಗಳú~ òಮ{ ħೕĪ ಮುಖ|ಸsರಾáದುt,

ಪ}ಯಾಸಪಡುತಾr òಮđ ಬುðu įೕĈತrĩೂೕ, 13ಅವರನುv

ಲŉþ ಅವರ ďಲಸದ ò÷ತr ಅವರನುv ó}ೕîøಂದ

ಬಹಳವಾá ಗೌರûಸĥೕďಂದು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī.

òಮ{ òĹ{ಳđ ಸಮಾಧಾನವಾáù. 14 ಸįೂೕದರĩೕ,

ħೖಗಳ�ùđ ಬುðuįೕāù, ಮನಗುಂðದವರನುv

ġೖಯbಪëþù, ಬಲÿೕನùđ ಆಧಾರವಾáù, ಎಲ~ĩೂಂðđ

ðೕಘbಶಾಂîøಂðù ಎಂದು òಮ{ನುv ಪ}ĥೂೕñಸುĞrೕī.

15ಯಾರೂಅಪಕಾರďcಅಪಕಾರಮಾಡದಂĞĢೂೕëďೂā�ù,

ಯಾವಾಗಲೂ òೕć ಒಬyùđೂಬyರು ÿತವನುv

ಮಾëďೂಂëರುćದಲ~Ġ ಎಲ~ùಗೂ ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವರಾáù. 16 ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂĞೂೕýþù,

17 ಎěõಡĠ ಪಾ}ಥbĢಮಾëù, 18 ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ

ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾëù ಇĠೕ òಮ{ ûಷಯವಾá ß}ಸr

Ĩೕಸುûನú~ Ğೂೕùಬಂದ Ġೕವರ äತrವಾáĠ. 19

ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಂðಸĥೕë, 20 ಪ}ವಾದĢಗಳನುv

ÿĢೖಸĥೕëù. 21ಆದĩ ಎಲ~ವನೂv ಪùೕŉþ ಒı�ಯದĢvೕ

ಭದ}ವಾá ÿëದುďೂā�ù. 22 ಸಕಲûಧವಾದ ďಟmತನďc

ದೂರವಾáù. 23 ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು ತಾĢೕ

òಮ{ನುv ಪùċಣbವಾá ಶುðuೕಕùಸú. ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ÿಂîರುá ಬರುವಾಗ òಮ{ ಆತ{,

ಪಾ}ಣಮತುr ಶùೕರಗĈĠೂೕಷûಲ~Ġ ಪùċಣbವಾá

ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ ಕಾಪಾಡಲwಡú. 24 òಮ{ನುv ಕĩದವನು

ನಂõಗಸrನು, ಆತನು ತನv ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸುವನು.

25 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ಥbĢ ಮಾëù. 26

ಪûತ}ವಾದಮುðtಟುm ಸįೂೕದರĩಲ~ರನೂv ವಂðþù. 27

ಈ ಪî}ďಯನುv ಸįೂೕದರĩಲ~ùಗೂ ಓð įೕಳĥೕďಂದು

òಮđ ಕತbನú~ ಆ��ಾóಸುĞrೕĢ. 28 ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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2 ğಸ

1 ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ಯೂ ಇರುವ ğಸĪೂೕòಕದವರ

ಸĦđ ಪೌಲ, þಲಾ�ನ, ಮತುr îĹğ ಎಂಬ ನಾć

ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2 ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂಲöಸú. 3ಸįೂೕದರĩೕ, ನಾćಯಾವಾಗಲೂ

òಮ{ನುv ಕುùತು Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrî ಮಾಡುćದďc

ಬದuರಾáĠtೕī, ಹಾđ ಮಾಡುćದು ĺೕಗ|ವಾáĠ.

ಏďಂದĩ òೕć ನಂõďಯú~ ಬಹಳ ಅöವೃðu

įೂಂದುತಾr, ಪರಸwರವಾದ ó}ೕî òħ{ಲ~ರú~ಯೂ

įÜhಗುîrĠ. 4 ÿೕáರುćದùಂದ òಮđ ಬಂðರುವ

ಎಲಾ~ ÿಂĮಗಳú~ಯೂ òೕć ಅನುಭûಸುîrರುವ ಎಲಾ~

ಸಂಕಟಗಳú~ಯೂ Ğೂೕùಬಂದ òಮ{ ತಾı{ ನಂõďಗಳ

ò÷ತr Ġೕವ ಜನರ ಸĦಗಳú~ ನಾīೕ įħ{øಂದ

ಮಾತನಾಡುĞrೕī. 5 Ġೕವರ òೕîಯುಳ� îೕóbđ

ಪ}ಮಾಣ ಯಾćĠಂದĩ, òೕć ಪ}ಯಾಸಪಡುîrರುವ

Ġೕವರ ರಾಜ|ďc òಮ{ನುv ĺೕಗ|ರನಾváಸುćದು. 6

òಮ{ನುv ಸಂಕಟಪëಸುವವùđ ಪ}îಯಾá ಸಂಕಟವನೂv,

ಸಂಕಟಪಡುವವರಾದ òಮđ ನĹ{ಡĢ ಉಪಶಮನವನೂv

ďೂಡುćದು Ġೕವರ ಎíďಯú~ ನಾ|ಯವಾáĠಯĭm.

7 Ĩೕಸು ಕತbನು ತನv ಶßrಯುತ Ġೕವದೂತĩೂಂðđ

ಅáv ಜಾ�Īಗಳಮೂಲಕ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪ}ತ|ņನಾಗುವ

ಕಾಲದú~ ಅದನುv ďೂಡುವನು. 8 ಆಗ ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುć Ġೕವರನvùಯದವùಗೂ ತನv ಸುವಾĞbđ

ûġೕಯರಾಗದವùಗೂ ಪ}îಕಾರ ಮಾಡುವನು. 9

ಅವರು ಕತbನ ಸಮು{ಖಕೂc ಆತನ ಪರಾಕ}ಮದ

īೖಭವಕೂc ದೂರವಾá òತ|ನಾಶನīಂಬ ದಂಡĢಯನುv

ಅನುಭûಸುವರು. (aiōnios g166) 10 ಆ ðನದú~

ಆತನು ಬರುವಾಗ ತನv ಪùಶುದu ಜನùಂದ ಮÿħ

įೂಂðದವನಾáಯೂ ಮತುr ನಾć òಮđ įೕāದ

ಸಾŉಯನುv ನಂõದವĩಲ~ರ ಮೂಲಕ ತನv ûಷಯದú~

ಆಶhಯb ಹುémಸುವನು. 11ಆದುದùಂದ òಮđೂೕಸcರ

ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾ}ಥbĢಮಾë, ನಮ{ Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಕĩದದtďc ತಾĢೕòಮ{ನುvĺೕಗ|ĩಂದುಎíಸĥೕďಂತಲೂ,

ಸî�Ĩಗāಗಾáರುವ òಮ{ ಸಕಲ ಆĮಗಳನೂv, ನಂõďಯ

ಫಲವಾದ òಮ{ ďಲಸವನೂv ಶßrċವbಕವಾá

ಈěೕùಸĥೕďಂತಲೂ ĥೕëďೂĈ�Ğrೕī. 12ÿೕáರಲಾá

ನಮ{ Ġೕವರು ಮತುr ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģđ

ಅನುಸಾರವಾá ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನ įಸರು

òಮ{ú~ ಮÿħįೂಂದುćದು òೕčಆತನú~ ಮÿħ

įೂಂದುûù.

2 ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ಆಗಮನದ ûಷಯವಾáಯೂ ಮತುr ನಾć ಆತನ

ಎದುùನú~ ಕೂëďೂĈ�ćದರ ûಷಯವಾáಯೂ

òಮ{ನುv ûನಂîಸುćĠೕನಂದĩ, 2 ಕತbನ ಆಗಮನದ

ðನćಈಗಾಗĪೕ ಬಂðĠĨಂಬುದಾá ಆತ{ðಂದಾಗú

ಮಾîòಂದಾಗú ಅಥವಾ ನಮ{ ಪತ}ðಂದಾಗú òೕć

ĥೕಗĢ ಮನದú~ ಚಂಚಲರಾá ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 3

ಯಾರೂಯಾವûಧದú~ಯೂòಮ{ನುvĹೕಸđೂāಸದಂĞ

Ģೂೕëďೂā�ù, ಯಾďಂದĩ Ĺದಲು ನಂõďಯ

ಭ}ಷmĞಯುಂÝá ನಾಶನದಮಗನಾದ ಅಧಮb ąರುಷನು

ಬಯúđ ಬಾರದ įೂರತು ಆ ðನć ಬರುćðಲ~.

4 ಯಾćದು ĠೕವĩòþďೂĈ�ತrĠೂೕ ಯಾćದು

ಆರಾñಸಲwಡುತrĠೂೕ ಅದĢvಲಾ~ ನಾಶನďc ಅñೕನನಾದ ಆ

ąರುಷನು ಎದುùþ ಅದßcಂತ ħೕಲಾá ತನvನುv ತಾĢೕ

įähþďೂಂಡು ತಾನು Ġೕವĩಂದುĳೕýþďೂಂಡು Ġೕವರ

ಗಭbಗುëಯĪ~ೕ ಕುāತುďೂĈ�ತಾrĢ. 5ನಾನು òಮ{ ಸಂಗಡ

ಇದಾtಗ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv įೕāದುt ��ಾಪಕûಲ~Ļೕ? 6

ಇದಲ~Ġ ಅವನು Ģೕಮಕವಾದ ಸಮಯದĪ~ೕ įೂರತು

ಬಯúđ ಬರುćದďc ಏನು ಅëo ಮಾಡುತrĠೂೕ ಅದು

òಮđ îāĠೕ ಇĠ. 7 ಅಧಮbć ಈಗಲೂ ಗುಪrವಾá

ತನv ಕಾಯbವನುv ಸಾñಸುತrĠ, ಆದĩ ತěಗಟುmವವನು

ದಾùõಡುವ ತನಕ ಅದು ಗುಪrವಾáĨೕ ಇರುćದು. 8

ಆಗ ಅಧಮbಸ�ರೂಪನು ಕಾíþďೂĈ�ವನು, ಅವನನುv

Ĩೕಸು ಕತbನು ತನv ಬಾøಯಉþùòಂದ ďೂಲು~ವನು,

ತನv ಬರುûďಯ ಪ}ತ|ņĞøಂದ ಸಂಹùಸುವನು. 9 ಆ

ಅಧಮbಸ�ರೂಪನು, Įೖತಾನನ ಕಾಯbďc ಅನುಸಾರವಾá,

ಅದು ಸುಳಾ�ದ ಸಕಲûಧವಾದ ಮಹತಾcಯb,

ಸೂಚಕಕಾಯb, ಅದುzತಕಾಯb ಇćಗāಂದಲೂ, 10

ದುòೕbîಯ ಎಲಾ~ ವಂಚĢøಂದಲೂ ಕೂë ನಾಶದ
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ಮಾಗbದú~ರುವವùđೂೕಸcರವಾá ಬರುವನು. ಯಾďಂದĩ

ಅವರು ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸĠ òರಾಕùþದtùಂದ ರņĝಯನುv

įೂಂದĠ ನಾಶವಾಗುತಾrĩ. 11 ಇĠೕ ಕಾರಣðಂದ

Ġೕವರು ಗಾಢಭ}ħಯನುv ಅವರú~đ ಕĈÿþ ಅವರು

ಆ ಸುಳ�ನುv ನಂಬುವಂĞ ಒಳಪëಸುತಾrĢ. 12 ಸತ|ವನುv

ನಂಬĠ ಅòೕîಯú~ ಆನಂದಪಡುವವĩಲ~ರೂ ಈ

ಪ}ಕಾರ ನಾ|ಯîೕóbđ ಗುùಯಾಗುವರು. 13 ಕತbòđ

ó}ಯರಾáರುವ ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ಶುðuೕಕùಸಲwಟmವರಾá, ಸತ|ದ ħೕĪ ನಂõďಯòvಟುm,

ರņĝಯನುv ಪěಯುćದಕಾcá Ġೕವರು òಮ{ನುv

ಆðøಂದ ಆùþďೂಂëದtùಂದ ನಾć òಮ{ ûಷಯದú~

ಯಾವಾಗಲೂ Ġೕವùđ ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾಡುćದďc

ಬದuರಾáĠtೕī. 14 òೕć ÿೕđ ರŉಸಲwಟುm ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮÿħಯನುv ಸಂಪಾðþďೂಳ�ĥೕďಂದು

Ġೕವರು ನಮ{ ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕವಾá òಮ{ನುv

ಕĩದನು. 15ÿೕáರುćದùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ, ದೃಢವಾá

òú~ù. ನಾć ಮಾîòಂದಾಗú, ಪತ}ದ ಮೂಲಕವಾಗú

òಮđ ĥೂೕñþದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳನುv ಭದ}ವಾá

ÿëದುďೂಂëù. 16 ಮತುr ನಮ{ನುv ó}ೕîþ ನಮđ

òತ|ವಾದ ಆದರĝಯನೂv ಉತrಮವಾದ òùೕŊಯನೂv

ಕೃģøಂದ ಅನುಗ}ÿþದ ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವರೂ

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನೂ ತಾĢೕ òಮ{

ಹೃದಯಗಳನುv ಸಂĞೖþ, (aiōnios g166) 17 ಸಕಲ

ಸತಾcಯbದú~ಯೂ, ಸದಾ�ಕ|ದú~ಯೂ ದೃಢಪëಸú.

3 ಕěಯದಾá, ಸįೂೕದರĩೕ, ನಮđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಥbĢಮಾëù. ಕತbನ ವಾಕ|ć òಮ{ú~ ಹõyಹರëದ

ಪ}ಕಾರīೕ ಅದು ĥೕಗĢ ಪಸùþ ಮÿħįೂಂದú, 2

Ġೕವರು ನಮ{ನುv ಮೂಖbರಾದ ದುಷmಜನರ ďೖøಂದ

ತówಸುವ ಹಾđಯೂ ಪಾ}ïbþù, ß}ಸr ನಂõďಯು ಎಲ~ರú~

ಇರುćðಲ~ವಲಾ~. 3ಆದĩ ಕತbನು ನಂõಗಸrನು, ಆತನು

òಮ{ನುv ದೃಢಪëþ òೕć ďಡುಕನ ďೖđ þಕcದಂĞ

ಕಾಪಾಡುವನು. 4 ನಾć ಆ��ಾóಸುವ ಪ}ಕಾರ òೕć

ಮಾಡುîrೕĩಂತಲೂಮುಂĠಯೂಮಾಡುûĩಂತಲೂ, òಮ{

ûಷಯದú~ ಕತbನಮೂಲಕವಾá ನಮđ ಭರವಸćಂಟು.

5 òೕć Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ಯೂ ß}ಸrನ ತಾı{ಯú~ಯೂ

ĮೕರುವಂĞ ಕತbĢೕ òಮ{ನುv ನěಸú. 6 ಸįೂೕದರĩೕ,

ನಾć ĥೂೕñþದ ಸಂಪ}ದಾಯವನುv ಅನುಸùಸĠ

Įೂೕಮಾùಯಾá æೕûಸುವ ಪ}îĺಬy ಸįೂೕದರòಂದ

òೕć ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ įಸùನú~ òಮđ ಆ��ಾóಸುĞrೕī. 7 òೕć

ನಮ{ನುv ಅನುಸùþ įೕđ ನěಯĥೕďಂಬುದನುv òೕīೕ

ಬú~ù, ನಾć òಮ{ú~ Įೂೕಮಾùಯಾá ನěಯúಲ~.

8 ನಾć ಹಣďೂಡĠ ಯಾರ ಬāಯú~ಯೂ ಊಟ

ಮಾಡúಲ~, òಮ{ú~ ಯಾùಗೂ ಭಾರವಾಗಬಾರĠಂದು

ಹಗúರುĈ ಕಷmðಂದಲೂ ಪ}ಯಾಸðಂದಲೂ ದುëದು

æೕವನ ಮಾëĠć. 9 ò÷{ಂದķೕಷĝ įೂಂದುćದďc

ನಮđ ಹßcಲ~īಂದು ಹಾđ ಮಾಡúಲ~, òೕć ನಮ{ನುv

ಅನುಸùಸುćದಕಾcá òಮđಮಾದùಯಾáರĥೕďಂĠೕ

ಹಾđ ಮಾëĠć. 10 ಇದಲ~Ġ ನಾć òಮ{ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ,

“ďಲಸ ಮಾಡĪೂಲ~ದವನುಊಟಮಾಡಬಾರದು” ಎಂದು

òಮđ ಆ��ಾóþĠವĭm. 11ಆದĩ òಮ{ú~ ďಲವರು ಯಾವ

ďಲಸವನೂv ಮಾಡĠ, ಇತರರ ûಷಯದú~ ಮಾತ} ತĪ ಹಾß

Įೂೕಮಾùಯಾá ನěಯುತಾrĩಂಬ ಸುðtಯನುv ďೕāĠtೕī.

12 ಇಂಥವರು ತಮ{ ďಲಸಕಾಯbಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr

ತಾīೕ ಸಂಪಾðþದtನುvಊಟಮಾಡĥೕďಂದು ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಾć ಆ��ಾóþ ಬುðu įೕĈĞrೕī. 13

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುćದರú~

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕëù. 14 ಈ ಪî}ďಯ ಮೂಲಕವಾá

įೕāರುವ ನಮ{ ಮಾîđಯಾವನಾದರೂ ಒಳಗಾಗðದtĩ

ಅವನನುv ಗುರುîþ ಅವòđ ನಾäďಯಾಗುವಂĞ ಅವನ

ಸಹವಾಸದú~ Įೕರĥೕëù. 15 ಆದರೂ ಅವನನುv

īೖùĨಂದು ಭಾûಸĠ ಸįೂೕದರĢಂದು ಎíþďೂಂಡು

ಬುðuįೕāù. 16 ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ ಕತbನು

ತಾĢೕ ಸದಾಕಾಲದú~ಯೂ ಸಕಲûಧದú~ಯೂ òಮđ

ಶಾಂîಯನುv ದಯಪಾúಸú. ಕತbನು òħ{ಲ~ĩೂಂðáರú.

17 ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ವಂದĢಯನುv

ಬĩðĠtೕĢ. ಎಲಾ~ ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಇĠೕ ನನv ಗುರುತು,

ÿೕđĨೕ ನನv ďೖ ಬರಹ. 18ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ಕೃģಯು òħ{ಲ~ರ ಸಂಗಡûರú.
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1 ನಮ{ರņಕನಾದĠೕವರನಮ{òùೕŊđಆಧಾರನಾáರುವ

ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಆŏಯ ħೕĩđ Ģೕ÷ಸಲwಟm ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು 2 ನಂõďಯ

ûಷಯದú~ òಜಕುಮಾರನಾáರುವ îĹğಯòđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ

ನಮ{ ಕತbನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûòಂದಲೂ òನđ

ಕೃģಯೂ ಕರುĝಯೂ ಶಾಂîಯೂ ಉಂÝಗú.

3 ನಾನು ಮďĠೂೕನ|ďc įೂೕಗುîrದಾtಗ òೕನು

ಎĤಸದĪ~ೕ ಇದುtďೂಂಡು ಅú~ರುವ ďಲವùđ, òೕć

ĥೕĩ ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ, 4

ಕúwತಕğಗāಗೂ, ďೂĢĹದúಲ~ದ ವಂಶಾವāಗāಗೂ

ಲņ�� ďೂಡಬಾರĠಂತಲೂ, ಆ��ಾóಸĥೕďಂಬುದಾá

òನđ ಖಂëತವಾá įೕāದ ಪ}ಕಾರ ಈಗಲೂ

įೕĈîrĠೕĢ. ಅಂತಹ ಕğಗĎ, ವಂಶಾವāಗĎ

ûವಾದďc ಎěಮಾëďೂಡುತrĠĨೕ įೂರತು Ġೕವರ

ĺೕಜĢಗāđ ಅನುಕೂಲವಾáರುćðಲ~. ನಂõďøಂದ

ಮಾತ} ಅದು ಸಾಧ|ವಾಗುತrĠ. 5 ಶುದuಹೃದಯ, ಒı�ಯ

ಮನಸಾ�ŉ, ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ ನಂõď ಎಂõćಗāಂದ

ಹುémದ ó}ೕîĨೕ Ġೕವಾŏಯ ಗುùಯಾáĠ.

6 ďಲವರು ಈ ಗುùಯನುv õಟುm ವ|ಥbವಾದ

ûÜರಗಳ ಕěđ îರುáďೂಂëದಾtĩ. 7 ಅವರು

ಧĹೕbಪĠೕಶಕರಾಗĥೕďಂದು ಬಯಸುîrದtರೂ ತಾć

įೕĈćದಾಗú, ತಾć ದೃಢವಾá ಮಾತನಾಡುವ

ûಷಯವಾಗú ಇಂಥĠಂದು îāಯದವರಾáದಾtĩ. 8

ಧಮbಶಾಸ�ćಒı�ಯĠಂದುಬĪ~ć.ಆದĩಅದನುv ಅದರ

ಉĠtೕಶďc ತಕc ಹಾđ ಉಪĺೕáಸĥೕಕು. 9ಧಮbಶಾಸ�ć

òೕîವಂತùđೂೕಸcರ ಅಲ~, ಆದĩ ಅಕ}ಮಗಾರರು,

ಅûġೕಯರು, ಭßrÿೕನರು, ಪಾóಷnರು, ಅಪûತ}ರು,

ಪಾ}ಪಂäಕರು, ತಂĠತಾøಗಳನುv ďೂಲು~ವವರು,

ನರಹತ|ಮಾಡುವವರು, 10 ಜಾರರು, ಸúಂಗಕಾ÷ಗĈ,

ನರĔೂೕರರು, ಸುĈ�ಗಾರರು, ಅಸತ|ವಾðಗĈ,

ಸ�ಸsĥೂೕಧĢđ ûರುದuವಾáರುವಂಥćಗಳನುv

ಮಾಡುವವರು, ಈ Ĺದಲಾದ ಅòೕîವಂತùಗಾá

ĢೕಮಕವಾáĠಎಂದು ನಮđîāðĠ. 11ಈĥೂೕಧĢಯು

ಭಾಗ|ವಂತನಾದ Ġೕವರ ಮÿħಯನುv ಪ}ದübಸುವ

ಸುವಾĞbđ ಅನುಸಾರವಾáĠ. ಈ ಸುವಾĞbಯĮೕīಯು

ನನđďೂಡಲwémತು. 12ನನđಬಲವನುv ದಯಪಾúþದವನು

ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrĢೕ. ಅದಕಾcá ನಾನು

ಕೃತŋĞಯುಳ�ವನಾáĠtೕĢ. Ĺದಲು ದೂಷಕನೂ,

ÿಂಸಕನೂ, ďೕಡುಮಾಡುವವನೂ ಆáದt ನನvನುv ಆತನು

ನಂõಗಸrĢಂದು ಎíþ, ತನv Įೕīđ Ģೕ÷þďೂಂಡದtಕಾcá

ನಾನು ಆತòđ Įೂrೕತ}ಮಾಡುĞrೕĢ. ನಾನು ಅ��ಾòಯಾá

îāಯĠಅಪನಂõďಯú~ ಆ ùೕî ನěದುďೂಂಡದtùಂದ

ನನv ħೕĪ ಆತòđ ಕರುĝ ಉಂÝøತು; 14ಆದĩ ನಮ{

ಕತbನ ಕೃģಯು ಅತ|ñಕವಾáದುt ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ

ನಂõďಯನೂv ó}ೕîಯನೂv ನನvú~ ಉßcþತುr. 15

ß}ಸrĨೕಸು ಪಾóಗಳನುv ರŉಸುćದďೂcೕಸcರ ಈ

Īೂೕಕďc ಬಂದನು ಎಂಬ ವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದಾtáಯೂ

ಸವಾbಂáೕಕಾರďcĺೕಗ|ವಾದದಾtáಯೂಇĠ,ಯಾďಂದĩ

ಆ ಎಲಾ~ ಪಾóಗಳú~ ನಾĢೕ ಪ}ಮುಖನು. 16ಆದĩ ಇನುv

ಮುಂĠ òತ|æೕವಕಾcá ತನv ħೕĪ ನಂõďøಡುವವùđ,

ತನv ðೕಘbಶಾಂîಯ ದೃಷಾmಂತûರĥೕďಂದು ß}ಸr

Ĩೕಸುć ಪಾóಗಳú~ ಪ}ಮುಖನಾáದt ನನvನುv ಕರುíþ,

ನನvú~ ತನv ċಣb ðೕಘbಶಾಂîಯನುv Ğೂೕಪbëþದನು.

(aiōnios g166) 17 ಸವbಯುಗಗಳ ಅರಸನೂ, ಅಮರನೂ,

ಅದೃಶ|ನೂ ಆáರುವ ಏಕ Ġೕವùđ ಘನčಮÿħಯೂ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn

g165) 18 ಮಗನಾದ îĹğಯĢೕ, òನv ûಷಯದú~

Ĺದಲು ಉಂÝáದt ಪ}ವಾದĢಗಳನುv Ģನóþďೂಂಡು,

òೕನು ಅćಗāಂದ ġೖಯbįೂಂð ಒı�ಯಯುದuವನುv

ನěಸĥೕďಂದು òನđ ಆ��ಾóಸುîrĠtೕĢ. 19ನಂõďಯನೂv

ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉಯನೂv ಗémಯಾá ÿëದುďೂಂëರು.

ďಲವರು ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉಯನುv ತā�õಟುm ನಂõďಯ

ûಷಯದú~ ಹಡಗು ಒěದು, ನಷmಪಟmವರಂĞ ಇದಾtĩ. 20

ಹುħನಾಯನೂ ಅĪಕಾ�ಂದರನೂ ಇಂಥವĩೕ. ಇವರು

ĠೕವದೂಷĝಮಾಡಬಾರĠಂಬುದನುv ಕúತುďೂĈ�ವಂĞ

ಇವರನುv Įೖತಾನòđ ಒówþďೂęmನು.

2 ಎಲಾ~ದßcಂತĹದಲು ಎಲಾ~ ಜನùđೂೕಸcರ Ġೕವùđ

û��ಾಪĢಗಳನೂv, ಪಾ}ಥbĢಗಳನೂv, ಮನûಗಳನೂv,

ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನೂv ಮಾಡĥೕďಂದು ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ.
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2 ನಮđ ಸುಖಸಮಾಧಾನಗĈ ಉಂÝá ನಾć

ċಣbಭßrøಂದಲೂ, ಗೌರವðಂದಲೂ æೕûಸುವಂĞ,

ಅರಸುಗāಗಾáಯೂ ಎಲಾ~ ಅñಕಾùಗāಗಾáಯೂ

û��ಾಪĢಗಳನುv ಮಾಡĥೕಕು. 3 ಹಾđ ಮಾಡುćದು

ನಮ{ ರņಕನಾದ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ಒı�ಯದು,

ħähďಯಾáಯೂ ಇĠ. 4 ಎಲಾ~ ಜನರೂ ರņĝಯನುv

įೂಂð ಸತ|ದ ��ಾನďc ĮೕರĥೕďಂಬುĠೕ ಆತನ äತrವಾáĠ.

5ಏďಂದĩ Ġೕವರು ಒಬyĢೕ, Ġೕವùಗೂ ಮನುಷ|ùಗೂ

ಮಧ|ಸsನು ಒಬyĢೕ, ಆತನು ಮನುಷ|ನಾáರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುīೕ. 6 ಆತನು ಎಲ~ರ ûĹೕಚನಾಥbವಾá

ತನvನುv ಒówþďೂಟmನು. ಇĠೕ ತಕc ಸಮಯಗಳú~

įೕಳĥೕಕಾದ ಸಾŉಯಾáĠ. 7 ಆ ಸಾŉಯನುv

ಪ}þðuಪëಸುćದಕಾcáĨೕ ನಾನು ಸಂĠೕಶಕನಾáಯೂ,

ಅķಸrಲನಾáಯೂ, ನಂõďøಂದಲೂ ಸತ|ðಂದಲೂ

ಅನ|ಜನùđĥೂೕñಸುವವನಾáಯೂĢೕ÷ಸಲwémĠtೕĢ.

ನಾನು ಸುಳಾ�ಡĠೕ ಸತ|ವĢvೕ įೕĈĞrೕĢ. 8ÿೕáರಲಾá

ąರುಷರು ಎಲಾ~ ಸsಳಗಳú~ ďೂೕಪč ವಾಗಾ�ದč

ಇಲ~ದವರಾá, ಭßrċವbಕವಾá ಪûತ} ďೖಗಳĢvîr

ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. 9 ಹಾđĨೕ

þ�ೕಯರು ಮಾನĮsಯರಾáಯೂ, ಸಭ|Ğಯುಳ�ವರಾáಯೂ

ಇದುt, ಗೌರವďc ತಕc ಉಡುಪನೂv ಧùþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅವರು ಜěಯನುv įĝಯುćದು,

äನv, ಮುತುr, ĥĪಯುಳ� ವಸ� 10ಮುಂತಾದćಗāಂದ

ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಳ�Ġ ĠೕವಭďrಯĩòþďೂĈ�ವ

þ�ೕಯùđ ಯುಕrವಾáರುವ ಪ}ಕಾರ ಸî�ĨಗāಂದĪೕ

ಅಲಂಕùþďೂಳ�ĥೕಕು. 11 þ�ೕಯರು ಮೌನವಾáದುt

ċಣb ಅñೕನĞøಂದಉಪĠೕಶವನುv ಕúಯĥೕಕು. 12

ಉಪĠೕಶಮಾಡುćದಕಾcಗúąರುಷರħೕĪ ಅñಕಾರ

ನëಸುćದಕಾcಗú þ�ೕಯùđ ನಾನು ಅಪwĝ ďೂಡುćðಲ~.

ಅವರುಮೌನವಾáರĥೕಕು. 13Ĺದಲು ಸೃýmಸಲwಟವನು

ಆದಾಮನಲ~īೕ, ಆħೕĪ ಹವ�Ĉ. 14 ಇದಲ~Ġ ಆದಾಮನು

ವಂäಸಲwಡúಲ~, þ�ೕಯುವಂäಸಲwಟುm ಅಪರಾñಯಾದĈ.

15ಆದರೂ þ�ೕಯರು ಸ�ಸsಬುðuøಂದ ನಂõďಯú~ಯೂ,

ó}ೕîಯú~ಯೂ, ಪùಶುದuĞಯú~ಯೂĢĪđೂಂëದtĩ

ಮಕcಳನುv įರುćದರú~ ರņĝįೂಂದುವರು.

3 ಸಭಾಧ|ņನಉĠೂ|ೕಗವನುv ಪěದುďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವನು

ಒı�ಯ ďಲಸವನುv ಅģೕŉಸುವವನಾáದಾtĢಂಬ

ಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ. 2 ಸಭಾಧ|ņನು

Ġೂೕಷಾĩೂೕಪĝøಲ~ದವನೂ, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ,

ಶಾಂತನೂ, æĞೕಂð}ಯನೂ, ಮಾನಸsನೂ,

ಅîïಸತಾcರಮಾಡುವವನೂ, ĥೂೕñಸಲು ಶಕrನಾáರĥೕಕು.

3 ಅವನು ಕುಡಕನು, ಜಗಳವಾಡುವವನೂ ಆáರĠ,

ಸಾî�ಕನೂ, įೂěದಾಡದವನೂ ದ}ವಾ|Ĭøಲ~ದವನೂ

ಆáರĥೕಕು. 4 ċಣbಗೌರವðಂದ ತನv ಮಕcಳನುv

ಅñೕನದú~ಟುmďೂಂಡು, ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv Ĕನಾvá

ನěಸುವವನಾáರĥೕಕು. 5 ಸ�ಂತ ಮĢಯವರನುv

ನěಸುćದďc îāಯದವನು Ġೕವರ ಸĦಯನುv

įೕđ ಪರಾಂಬùಸುವನು? 6 ಅವನು įೂಸದಾá

ಸĦಯú~ Įೕùದವನಾáರಬಾರದು, ಅಂಥವನಾದĩ

ಉõyďೂಂಡು Įೖತಾನòđ ಪಾ}ಪrವಾದ ü��ಾûñđ

ಒಳಗಾದಾನು. 7 ಇದಲ~Ġ ಅವನು įೂರಗಣವùಂದ

ಒı�ಯವĢòvþďೂಂëರĥೕಕು, ಇಲ~ðದtĩ òಂĠđ

ಗುùಯಾಗುವನು ಮತುr Įೖತಾನನ ತಂತ}ಗĽಳđ

þßcõದಾtನು. 8 ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಸಭಾĮೕವಕರು

ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು. ಅವರು ಎರಡು ಮಾîನವರೂ,

ಮದಾ|ಸಕrರೂ, òೕಚಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವರೂ

ಆáರĠ, 9 ನಂõďøಂದ ಪ}ಕಟವಾáರುವ ಸತಾ|ಥbವನುv

ಶುದu ಮನಸಾ�ŉøಂದ ďೖďೂĈ�ವವರಾáರĥೕಕು.

10 ಇದಲ~Ġ ಅವರು Ĺದಲು ಪùೕŉಸಲwಡĥೕಕು,

ತರುವಾಯ ಅವರ ħೕĪ ಯಾರೂ ತąwįೂùಸðದtĩ

ಸಭಾĮೕವಕರ ಉĠೂ|ೕಗವನುv Ģರīೕùಸú. 11ಹಾđĨೕ

ಸಭಾĮೕವßಯರಾದ þ�ೕಯರೂ ಗೌರವćಳ�ವರಾáರĥೕಕು,

ÜëįೕĈವವರಾáರĠ, ಸ�ಸsಬುðuಯುಳ�ವರೂ, ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ನಂõಗಸrರಾáಯೂ ಇರĥೕಕು. 12

ಸಭಾĮೕವಕರು ಏಕಪîvಯುಳ�ವರೂ, ತಮ{ ಮಕcಳನೂv

ಮĢಯವರನೂv Ĕನಾvá ನëಸುವವರೂ ಆáರĥೕಕು. 13

ಸಭಾĮೕವಕರಾá Ĕನಾvá ďಲಸ ಮಾëರುವವರು ತಮđ

ಒı�ಯ ಪದûಯನೂv, ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಂõďಯ

ಸಂಬಂಧವಾá ಬಹುġೖಯbವನೂv ಸಂಪಾðþďೂĈ�ತಾrĩ.

14 ĥೕಗĢ òನv ಬāđ ಬರುīĢಂಬ òùೕŊøಂದĪೕ

òನđ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. 15 ಆದĩ ಒಂದು
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īೕı ನಾನು ತಡಮಾëದರೂ, Ġೕವರ ಮĢಯú~ ಅಂದĩ

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಸĦಯú~ ನěದುďೂಳ�ĥೕಕಾದ

ùೕîಯು òನđ îāðರĥೕďಂದು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ಬĩðĠtೕĢ. ಯಾďಂದĩ ಸĦಯು ಸತ|ďc ಸrಂಭč

ಆಧಾರč ಆáĠ. 16 Ġೕವಭßrđ ಆಧಾರವಾáರುವ

ಸತಾ|ಥbದ ರಹಸ|ć ಗಂöೕರವಾದĠtಂಬುದನುv ನಾīಲ~ರೂ

ಒówďೂĈ�Ğrೕī, ಅĠೕನಂದĩ, ß}ಸrನು ಶùೕರಧಾùಯಾá

ಪ}ತ|ņನಾದನು, ಆತ{ಸಂಬಂಧವಾá ß}ಸrĢೕ òೕîವಂತĢಂದು

ಪùಗíಸಲwಟmನು, Ġೕವದೂತùđ ಕಾíþďೂಂಡನು,

ಅನ|ಜನರ ಮಧ|ದú~ ಸಾರಲwಟmನು, Īೂೕಕದú~

ನಂಬಲwಟmನು, ಮÿħĺಂðđ ಪರĪೂೕಕďc ಎತrಲwಟmನು.

4ಆದರೂಮುಂಬರುವ ðನಗಳú~ ďಲವರು ವಂäಸುವ

ಆತ{ಗಳ ನುëಗāಗೂ, Ġವ�ಗಳ ĥೂೕಧĢಗāಗೂ

ಲņ��ďೂಟುm ß}ಸr ನಂõďøಂದ ಭ}ಷmರಾಗುವĩಂದು

Ġೕವರಾತ{ನು ಸwಷmವಾá įೕĈîrದಾtĢ. 2 ಕಪಟðಂದ

ಸುಳಾ�ಡುವವರು, ಸ�ಂತ ಮನಸಾ�ŉಯ ħೕĪ

ಬĩಹಾಕಲwಟmವರಾáದುt, 3 ಅವರು ûಶಾ�þಗāđ

ಮದುīಯಾಗಬಾರĠಂತಲೂ,ಯಾರು ನಂಬುವವರಾáದುt

ಸತ|ವನುv ಗ}ÿþದಾtĩೂೕ, ಅವರು ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾë,

îನುvćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರು ಉಂಟುಮಾëದ

ಆಹಾರವನುv îನvಬಾರĠಂತಲೂ įೕĈವರು. 4

Ġೕವರು ಉಂಟುಮಾëĠtಲ~č ಒı�ಯĠೕ, ನಾć

ಕೃತŋತಾಸುrîಮಾë ĞđದುďೂĈ�ವಯಾವ ಆಹಾರವನುv

îರಸcùಸĥೕಕಾáಲ~. 5 Ġೕವರ ವಾಕ|ðಂದಲೂ

ಪಾ}ಥbĢøಂದಲೂ ಆ ಆಹಾರć ಪûತ}ವಾಗುತrದಲಾ~.

6 ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಸįೂೕದರùđ îāþದĩ, òೕನು

ಅನುಸùಸುîrರುವ ß}ಸr ನಂõďಯಮತುr ಸುĥೂೕಧĢಯ

ವಾಕ|ಗಳú~ ಅಭಾ|ಸįೂಂðದವನಾá, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಒı�ಯ Įೕವಕನಾáರುû. 7 ಅæj ಕğಗಳನೂv

ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ ಆ ಕğಗಳನೂv ತā�õಟುm, òೕನು

Ġೕವಭßrಯ ûಷಯದú~ ಸಾಧĢಮಾëďೂೕ. 8

ĠೕಹಸಾಧĢಯು ಸ�ಲwಮémđ ಪ}ĺೕಜನವಾáĠ,

ಭßrಯಾದĩೂೕ ಎಲಾ~ ûಧದú~ ಪ}ĺೕಜನವಾದದುt.

ಅದďc ಇಹಪರಗಳú~ನ æೕವನďc ವಾಗಾtನ ಉಂಟು.

9 ಈ ವಾಕ|ć ನಂಬತಕcದಾtáಯೂ ಸವಾbಂáೕಕಾರďc

ĺೕಗ|ವಾದದಾtáಯೂ ಇĠ. 10 ಇದಕಾcá ನಾć

ಕಷmಪಡುîrĠtೕī, ಪ}ಯಾಸಪಡುîrĠtೕī, ಯಾďಂದĩ

ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùಗೂ, ûĬೕಷವಾá ನಂಬುವವùđ,

ರņಕನಾáರುವ æೕವćಳ� Ġೕವರ ħೕĪ ನಾć

òùೕŊಯòvಟುmďೂಂಡವರಾáĠtೕī. 11ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

òೕನು ಆ��ಾóಸĥೕಕು ಮತುr ĥೂೕñಸĥೕಕು. 12

òನv ಯೌವನವನುv ಅಸěoಮಾಡುćದďc ಯಾùಗೂ

ಆಸwದಮಾëďೂಡĠ, ನಂಬುವವùđ ನě, ನುë,

ó}ೕî, ನಂõď, ಶುದuತ� ಇćಗಳ ûಷಯದú~ òೕĢೕ

ಮಾದùಯಾáರು. 13ನಾನು ಬರುವ ತನಕ īೕದವಾಕ|ವನುv

ಓð įೕĈćದರú~ಯೂ, ಪ}ĥೂೕñಸುćದರú~ಯೂ,

ಉಪĠೕüಸುćದರú~ಯೂ ಆಸಕrನಾáರು. 14 òನvú~ರುವ

ಕೃಪಾವರವನುv ಅಲņ��ಮಾಡĥೕಡ, ಆ ವರć

ಸĦಯ ÿùಯರು ಪ}ವಾದĢಯ ಸÿತವಾá òನv

ħೕĪ ಹಸrಗಳòvÝmಗ, ಅದು òನđ ďೂಡಲwémತಲಾ~.

15 ಈ ಕಾಯbಗಳನುv ಸಾñಸುತಾr, ಅćಗಳú~

ಮಗvನಾáರು. ಇದùಂದ òನv ಅöವೃðuಯು ಎಲ~ùಗೂ

ಪ}þದuವಾಗುćದು. 16 òನv ûಷಯದú~ಯೂ òನv

ಉಪĠೕಶದ ûಷಯದú~ಯೂ ಎಚhùďಯಾáರು. òೕನು ಈ

ಕಾಯbಗಳú~ òರತನಾáರು, ಆಗ òೕನು òನvನೂv ಮತುr òನv

ಉಪĠೕಶ ďೕĈವವರನೂv ರŉಸುû.

5 ವೃದuರನುv ಗದùಸĠ ತಂĠĨಂದು ಭಾûþ

ಬುðuįೕĈ. ಯೌವನಸsರನುv ಅಣqತಮ{ಂðĩಂದೂ, 2

ವೃದuþ�ೕಯರನುv ತಾøಯಂĞಯೂ, ಯೌವನþ�ೕಯರನುv

ċಣb ಶುದuಭಾವðಂದ ಅಕcತಂáಯĩಂದೂ ಎíþ

ಅವರವùđ ತಕc ಹಾđ ಬುðuįೕĈ. 3 ðßcಲ~ದ

ûಧīಯರನುv ಸಂರŉಸು. ಆದĩ ಒಬy ûಧīđ

ಮಕcಳಾಗúĹಮ{ಕcಳಾಗú ಇದtĩ ಅವĩೕĹದಲು ತಮ{

ಮĢಯವùđ ಭßrĞೂೕùಸುćದಕೂc ತಂĠತಾøಗāđ

ಪ}ತು|ಪಕಾರ ಮಾಡುćದಕೂc ಕúತುďೂಳ�ú. ಇದು

Ġೕವರ ದೃýmಯú~ ħähďಯಾáĠ. 5 ðßcಲ~Ġ

ಒĥೂyಂéಗಳಾáರುವ ûಧīಯು, Ġೕವರ ħೕĪ

òùೕŊಯòvಟುm, ಹಗúರುĈ û��ಾಪĢಗಳú~ಯೂ

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುವĈ. 6 ಆದĩ

ಸುಖĦೂೕಗದú~ರುವ ûಧīಯು ಬದುßದtರೂ ಸತrಂĞĨೕ.

7ûಧīಯರು òಂĠđ ಗುùಯಾಗದಂĞ ಈ ûಷಯಗಳನುv

ಆ��ಾóಸು. 8ಯಾವನಾದರೂ ಸ�ಂತ ಜನರನುv, ûĬೕಷವಾá
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ತನv ಮĢಯವರನುv ಸಂರŉಸĠ įೂೕದĩ ಅವನು

ß}ಸr ನಂõďಯನುv îರಸcùþದವನೂ ನಂಬದವòáಂತ

ßೕಳಾದವನೂ ಆáದಾtĢ. 9 ವಯþ�ನú~ ಅರುವತುr

ವಷb ħೕಲwಟm, ûಧīಯನುv ûಧīಯರ ಪémಯú~

Įೕùಸಬಹುದು. ಅಂಥವಳಾದರೂ ಒಬy ಗಂಡòđ

ಮಾತ} įಂಡîಯಾáದtವಳಾá, 10 ಸî�Ĩಗಳನುv

ಮಾಡುವವıಂದು įಸರುđೂಂಡವĎ ಆáದtú~,

ಅವರು ಮಕcಳನುv ಸಾßďೂಂಡು, ಅîïಸತಾcರವನುv

ಮಾಡುತಾr, Ġೕವಜನùđ ಉಪÜರಮಾëದವಳಾಗú,

ಸಂಕಟದú~ õದtವùđ ಸಹಾಯಮಾಡುತಾr ಎಲಾ~

ಸತಾcಯbಗಳú~ ಆಸßrಯುಳ�ವಳಾáರú. 11 ಯೌವನ

ಪಾ}ಯದ ûಧīಯರನುv ಪémಯú~ Įೕùಸĥೕಡ, ಅವರು

Ġೖÿಕ ಆĮಗāಂದ Įೂೕúಸಲwಟುm, ß}ಸròđ ûಮುಖರಾá

ಮದುīಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಇಷmಪÝmರು. 12ಅಂಥವರು

ತಾć Ĺದಲು ಮಾëದ ಪ}îŏಯನುv ಉಲ~ಂâþ

îೕóbđ ಗುùಯಾáರುವರು. 13 ಇದಲ~Ġ ಅವರು

ಮĢಮĢđ îರುಗಾಡುತಾr ħೖಗಳ�ತನವನುv ಕúಯುತಾrĩ.

ħೖಗಳ�ರಾಗುćದಲ~Ġ, ಹರęಮಾತನಾಡುವವರೂ, ಇತರರ

ûಷಯಗಳú~ ತĪ ಹಾಕುವವರೂ ಆá ಆಡಬಾರದ

ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾrĩ. 14 ಆದtùಂದ ಯೌವನ

ಪಾ}ಯದ ûಧīಯರುಮದುīಮಾëďೂಂಡುಮಕcಳನುv

įತುr ಮĢಯನುv òವbÿಸುವವರಾáರುćದು ನನđ

ಒı�ಯದಾá ĞೂೕಚುತrĠ. ಹಾđ ಮಾಡುćದùಂದ

ûĩೂೕñಗಳ òಂĠđ ಆಸwದďೂಡĠ ಇರುವರು. 15

ಇಷmĩೂಳđ ďಲವರು ಅಡoದಾù ÿëದು Įೖತಾನನನುv

ÿಂಬಾúþದಾtĩ. 16 ನಂಬುವವಳಾದ þ�ೕಯ

ಬಂಧುಭಾಂಧವರú~ ûಧīಯùದtĩ ಆďĨೕಅವರನುv

ಸಂರŉಸú. ಸĦಯು ðßcಲ~ದ ûಧīಯùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡĥೕಕಾáರುćದùಂದ ಆďಯು ಆ ಭಾರವನುv ಸĦಯ

ħೕĪ ಹಾಕಬಾರದು. 17 Ĕನಾvá ಅñಕಾರ ನëಸುವ

ಸĦಯ ÿùಯರನುv, ಅವĩೂಳđ ûĬೕಷವಾá Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾರುćದರú~ಯೂಉಪĠೕüಸುćದರú~ಯೂ

ಕಷmಪಡುವವರನುv ಎರಡುಪಟುm ಗೌರವďcĺೕಗ|ĩಂದು

ಎíಸĥೕಕು. 18 “ಕಣತುāಯುವ ಎîrನ ಬಾø

ಕಟmಬಾರದು,”ಮತುr “ಆĈತನv ಕೂúđĺೕಗ|ನಾáದಾtĢ”

ಎಂದು ಶಾಸ�ದú~ įೕāĠಯಲಾ~. 19 ಸĦಯ

ÿùಯನ ħೕĪ ಯಾರಾದರೂ ದೂರು įೕāದĩ

ಇಬyರು ಮೂವರು ಸಾŉಗāದt įೂರತಾá ಅದನುv

ಒówďೂಳ�ĥೕಡ. 20 ಪಾಪದú~ ನěಯುವವರನುv

ಎಲ~ರ ಮುಂĠĨೕ ಗದùಸು. ಇವùಂದ ಉāದವùಗೂ

ಭಯćಂÝಗುćದು. 21 òೕನು ûÜùಸುćದďc

ĹದĪೕ ತąwįೂùಸĠಯೂ, ಪņಪಾತðಂದ ಏನೂ

ಮಾಡĠಯೂ, ನಾನು įೕāರುವ ಮಾತುಗಳ ಪ}ಕಾರīೕ

ನěಯĥೕďಂದು ĠೕವರಮುಂĠಯೂ, ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಮುಂĠಯೂ, ಆùಸಲwémರುವ ĠೕವದೂತರಮುಂĠಯೂ

ಖಂëತವಾá įೕĈĞrೕĢ. 22 ಅವಸರðಂದ ಯಾರ

ತĪಯħೕĪಯಾದರೂ ಹಸrವòvಟುm ಸĦಯ ನಾಯಕತ�ďc

Ģೕ÷ಸĥೕಡ. ಮĞೂrಬyರು ಮಾëದ ಪಾಪದú~ òೕನು

ಪಾಲುಗಾರನಾಗĠ, òೕನು ಶುದuನಾáರುವಹಾđ Ģೂೕëďೂೕ.

23 ಇನುv ħೕĪ òೕರನುv ಮಾತ} ಕುëಯುವವನಾáರĠ,

òನv ಅæೕಣbದ ಮತುr òನđ ಆಗಾđe ಉಂÝಗುವ

ಅಸ�ಸsĞಯ ಪùಹಾರಕಾcá ದಾ}��ಾರಸವನುv ಸ�ಲwವಾá

Ğđದುďೂ. 24 ďಲವರ ಪಾಪಕೃತ|ಗĈ îೕóbđಮುಂĔĨೕ

ಬಯಲಾಗುತrī,ĥೕĩďಲವರಪಾಪಕೃತ|ಗĈಮĩಯಾáದುt

ತರುವಾಯ îāದುಬರುತrī. 25 ಹಾđĨೕ ďಲć

ಸî�ĨಗĈ ಪ}þದuವಾáī, ĥೕĩ ďಲć ಸî�ĨಗĈ

ĥಳßđ ಬಾರðtದtರೂ ಮĩಯಾáರಲಾರć.

6 ದಾಸತ� Ģೂಗದ ಅñೕನದú~ರುವವರು

ತಮ{ ಯಜಮಾನರನುv ċಣb ಗೌರವಕೂc

ĺೕಗ|ĩಂĠíಸú, ಇಲ~ðದtĩ Ġೕವರ ನಾಮಕೂc ನಾć

įೂಂðರುವ ಉಪĠೕಶಕೂc òಂದĢ ಉಂÝಗುತrĠ.

2 ಯಾùಗಾದರೂ ß}ಸrನನುv ನಂಬುವವರಾದ

ಯಜಮಾನùದtĩ, ಅವರು ಆ ಯಜಮಾನರನುv

ಸįೂೕದರĩಂದು ಉದಾþೕನಮಾಡĠ, ತಮ{ Įೕīಯ

ಫಲವನುv įೂಂದುವವರು, ನಂõಗಸrರು, ó}ಯರೂ

ಆáದಾtĩಂದು îāದು ಅವùđ ಇನುv įÜhದ

ಸಂĞೂೕಷðಂದĪೕ Įೕīಮಾಡĥೕಕು. ಈಉಪĠೕಶವನುv

ಮಾë ಅವರನುv ಎಚhùಸು. 3ಯಾವನಾದರೂ öನvವಾದ

ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾë ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಸ�ಸsವಾದ ಮಾತುಗāಗೂ, ಭಕಾrನುಸಾರವಾದ

ಉಪĠೕಶಗāಗೂ ಸಮ{îಸĠ įೂೕದĩ, 4 ಅವನು

ಅಹಂಭಾûಯೂ ಅ��ಾòಯೂ ಆáದುt, òಂದĢ
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ವಾಗಾ�ದಗಳನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಭಾ}ಂîಯú~ದಾtĢ.

ಇćಗāಂದ įೂęmßಚುh, ಜಗಳ, ದೂಷĝ, ದುಸ�ಂಶಯ

ಮುಂತಾದćಗĈ ಉಂÝಗುತrī. 5 ಇದಲ~Ġ

ಬುðuđಟುm ಸತ|ûÿೕನರಾáದುt Ġೕವಭßrಯನುv

ಲಾಭಸಾಧನīಂĠíಸುವ ಈ ಮನುಷ|ರú~ òತ|ವಾದ

ಕÜhಟಗĈಉಂÝಗುತrī. 6 ಸಂತುýmಸÿತವಾದ ಭßrಯು

Ġೂಡo ಲಾಭīೕ ಸù. 7 ನಾć ĪೂೕಕĠೂಳďc ಏನೂ

Ğđದುďೂಂಡು ಬರúಲ~ವಾದtùಂದ, ಅದĩೂಳáಂದ

ಏನೂ Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗಲಾĩć. 8 ನಮđ

ಅನv ವಸ�ಗāದtĩ ಸಾಕು, ನಾć ಸಂತುಷmರಾಗುತrī. 9

ಐಶ�ಯbವಂತರಾಗĥೕďಂದು ಮನಸು�ಮಾಡುವವರು

ದುĭ�ೕರĝĨಂಬ ಬĪಯú~ þßcďೂಂಡು, ಬುðuđ

ûರುದuವಾáಯೂ ಹಾòಕರವಾáಯೂ ಇರುವ ಅĢೕಕ

ಆĮಗಳú~ õೕĈತಾrĩ. ಇಂಥ ಆĮಗĈ ಮನುಷ|ರನುv

ಸಂಹಾರ ûನಾಶಗಳú~ þßcಸುತrī. 10 ಹಣದಾĮಯು

ಸಕಲûಧವಾದďಟmತನďcಮೂಲವಾáĠ. ďಲವರುಅದಕಾcá

ಆತುರಪಟುm, ಅದùಂದß}ಸr ನಂõďಯನುv õಟುm, ಅĪದಾë

ಅĢೕಕ īೕದĢಗāಂದ ತಮ{ನುv îûþďೂĈ�ತಾrĩ. 11

ಎĪೖ, Ġೕವರ ಮನುಷ|Ģೕ, òೕನಾದĩೂೕ ಇćಗāđ

ದೂರವಾáರು. òೕî, ಭßr, ನಂõď, ó}ೕî, þsರäತr ಹಾಗೂ

ಸಾî�ಕತ� ಇćಗಳನುv ಸಂಪಾðಸುćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು.

12 ß}ಸr ನಂõďಯ Ĭ}ೕಷn įೂೕರಾಟವನುv ಮಾಡು,

òತ|æೕವವನುv ÿëದುďೂೕ. ಅದಕಾcá òೕನು Ġೕವùಂದ

ಕĩಯಲwémð ಮತುr òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳ ಮುಂĠ

ಒı�ಯ ಪ}îŏಯನುv ಮಾëðಯಲಾ~. (aiōnios g166) 13

ಸವb ಸೃýmđ æೕವಾಧಾರಕನಾದ Ġೕವರ ಮುಂĠಯೂ,

ķಂತ| óಲಾತನ ಕಾಲದú~ Ĭ}ೕಷn ಪ}îŏಯನುv ತಾĢೕ

ಸಾŉಯಾáದುt ಸಾsóþದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಮುಂĠಯೂ

ನಾನು òನđ ಆ��ಾóಸುćĠೕನಂದĩ, 14 ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಪ}ತ|ņĞಯ ತನಕ òೕನು ಈ

ಆŏಯನುv òಷcಳಂಕವಾáಯೂ òಂದಾರÿತವಾáಯೂ

ಕಾಪಾëďೂಂëರĥೕಕು. 15ಭಾಗ|ವಂತನಾದಏಕಾñಪîಯು

ತಾನು òಗðಪëþರುವ ಸೂಕr ಸಮಯದĪ~ೕ ಆತನನುv

ಪ}ತ|ņಪëಸುವನು. ಆ ಏಕಾñಪîಯು, ರಾಜಾñರಾಜನೂ,

ಕತಾbñಕತbನೂ, 16 ತಾĢೂಬyĢೕ ಅಮರತ�ćಳ�ವನೂ

ಅಗಮ|ವಾದ ĥಳßನú~ ವಾಸಮಾಡುವವನೂ ಆáದಾtĢ.

ಮನುಷ|ರú~ ಯಾರೂ ಆತನನುv ಕಾಣúಲ~, ಯಾರೂ

ಕಾಣಲಾರರು. ಆತòđ ಮಾನč òತಾ|ñಪತ|č

ಎಂĠಂðಗೂ ಇರú. ಆħË. (aiōnios g166) 17 ಇಹĪೂೕಕ

ûಷಯದú~ ಐಶ�ಯbćಳ�ವರು ಅಹಂಕಾùಗಳಾáರĠ,

ಅþsರವಾದ ಐಶ�ಯbದ ħೕĪ òùೕŊಯòvಡĠ, ನಮ{

ಅನುĦೂೕಗďೂcೕಸcರ ನಮđ ಎಲ~ವನೂv įೕರಳವಾá

ದಯಪಾúಸುವ ĠೕವರħೕĪ òùೕŊಯòvಡĥೕಕು. (aiōn

g165) 18ವಾಸrವವಾದ æೕವವನುv įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ

ಅವರು ಒı�ಯದನುv ಮಾಡುವವರೂ, ಸತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದರú~ ಐಶ�ಯbವಂತರೂ, ಉದಾರüೕಲರೂ,

ಪĩೂೕಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಆáದುt, ಮುಂðನ

ಕಾಲďc ಒı� ಅþrವಾರವಾಗುವಂಥćಗಳನುv ತಮđ

ಕೂëþಟುmďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅವùđ ಆ��ಾóಸು. 20

ಎĪೖ îĹğಯĢೕ, ��ಾĢೂೕಪĠೕಶīಂದು ಸುಳಾ�á

įೕāďೂĈ�ವ ĥೂೕಧĢđ ಸಂಬಂಧಪಟm, ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ

ಆ ಹರę ಮಾತುಗāಗೂ, ûವಾದಗāಗೂ òೕನು

ದೂರವಾáದುt òನv ವಶďc ďೂémರುćದನುv ಕಾಪಾëďೂೕ.

21 ďಲವರು ಆ ಸುಳಾ�ದ ��ಾನವನುv ಒówďೂಂಡು

ß}ಸr ನಂõďøಂದ ಭ}ಷmರಾá įೂೕದರು. ಕೃģಯು

òĹ{ಂðáರú.
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1 ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ æೕವ ವಾಗಾtನವನುv

îāಯಪëಸುćದďೂcೕಸcರ Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರವಾá

ß}ಸrĨೕಸುûನ ಅķಸrಲನಾದ ಪೌಲನು, 2 ತನv ó}ಯ

ಕುಮಾರನಾದ îĹğಯòđ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ,

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ ನಮ{ ಕತbನಾದ

ß}ಸrĨೕಸುûòಂದಲೂ òನđ ಕೃģಯೂ, ಕರುĝಯೂ,

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 3 ನಾನು ಹಗúರುĈ ನನv

ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ òನvನುv ತಪwĠ ��ಾóþďೂĈ�ĞrೕĢ. ಇದಲ~Ġ

ನಾನು ċûbಕರ ಭßrಮಾಗbವĢvೕ ಅನುಸùþ. ಶುದu

ಮನಸಾ�ŉøಂದ Įೕûಸುವ Ġೕವùđ òನv ûಷಯವಾá

Įೂrೕತ}ಸú~ಸುĞrೕĢ. 4 ನಾನು òನv ಕíqೕರನುv Ģನóđ

ತಂದು òನvನುv Ģೂೕë ಸಂĞೂೕಷಭùತನಾಗĥೕďಂದು

ಬಯಸುĞrೕĢ. 5 òನvú~ರುವ ಯಥಾಥbವಾದ

ನಂõďಯು ನನv Ģನóđ ಬಂðತು. ಆ ನಂõďಯು

òನv ಅæjಯಾದ Īೂೕûಯಳú~ಯೂ òನv ತಾøಯಾದ

ಯೂòೕďಯú~ಯೂ ವಾಸವಾáತುr. ಹಾđĨೕ ಅದು

òನvú~ಯೂ ವಾಸವಾáĠ ಎಂದು ದೃಢವಾá ನಂõĠtೕĢ.

6 ಆದಕಾರಣ ನಾನು òನv ತĪಯħೕĪ ಹಸrವòvಟmದರ

ಮೂಲಕ òನđ Ġೂರßದ Ġೕವರ ಕೃಪಾವರವನುv

ಪ}ಜ�úಸುವಂĞಮಾಡĥೕďಂದು òನvನುv ��ಾóಸುîrĠtೕĢ.

7 Ġೕವರು ನಮđ ďೂémರುವ ಆತ{ć ಬಲ, ó}ೕî,

ಸಂಯಮಗಳ ಆತ{īೕ įೂರತು įೕëತನದ ಆತ{ವಲ~.

8 ಆದtùಂದ òೕನು ನಮ{ ಕತbನನುv ಕುùತು įೕĈವ

ಸಾŉಯ ûಷಯದಲಾ~ಗú ಆತನ Įĩಯವನಾದ ನನv

ûಷಯದಲಾ~ಗú ನಾäď ಪಡĠ, Ġೕವರ ಬಲವನುv

ಆಶ}øþನĢೂvಂðđ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ಕಷmವನvನುಭûಸು.

9ಆತನು ನಮ{ú~ರುವ ಸುಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕëದtùಂದಲ~, ತನv

ಸಂಕಲwವನುv ಅನುಸùþ ಕೃģøಂದĪೕ ನಮ{ನುv ರŉþ

ಪùಶುದuರಾಗುćದďc ಕĩದನು. ಆತನು ಅನಾðಕಾಲದú~

ಆ ಕೃģಯನುv ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಮđ ಅನುಗ}ÿþ,

(aiōnios g166) 10ಈಗ ನಮ{ ರņಕನಾದ ß}ಸr Ĩೕಸುûನ

ಪ}ತ|ņĞಯಮೂಲಕ ಅದನುv ಪ}ಕಟಪëþದಾtĢ. ಈತನು

ಮರಣವನುv òಮೂbಲđೂāþ ಸುವಾĞbಯ ಮೂಲಕ

æೕವವನೂv ಅಮರತ�ವನೂv ĥಳßđ ತಂðದಾtĢ. 11

ಆ ಸುವಾĞbđೂೕಸcರ ನಾನು ಪ}Üರಕನಾáಯೂ,

ಅķಸrಲನಾáಯೂ ಮತುr ĥೂೕಧಕನಾáಯೂ

Ģೕ÷ಸಲwęmನು. 12 ಅದರ ò÷ತrðಂದĪೕ ಈ

ಕಷmಗಳನುv ಅನುಭûಸುತಾr ಇĠtೕĢ. ಆದರೂ ನಾನು

ನಾäďಪಡುćðಲ~. ನಾನು ನಂõರುವಾತನನುv ಬĪ~ನು.

ಆತನು ನನđ ಒówþďೂémರುćದನುv ಆತನು ಆ

ðನದವĩđ ಕಾಪಾಡುćದďc ಶಕrನಾáದಾtĢಂದು ದೃಢವಾá

ನಂõĠtೕĢ. 13 òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ ನಂõďಯೂ

ó}ೕîಯೂ ಉಳ�ವನಾá, ನòvಂದ ďೕāದ ಸ�ಸsĥೂೕಧನಾ

ವಾಕ|ಗಳನುv ಮಾದùಯಾáಟುmďೂಂಡು ಅನುಸùಸು. 14

òನv ವಶďc ಒówþďೂémರುವ ಒı�ಯ ûಷಯವನುv ನಮ{ú~

ವಾಸವಾáರುವ ಪûತಾ}ತ{ನ ಮೂಲಕವಾá ಕಾಪಾëďೂೕ. 15

ಆಸ|þೕħಯú~ರುವವĩಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmĩಂಬುದನುv

òೕನು ಬĪ~. ಅವರú~ ąđೕಲನೂ įĹbđೕನನೂ

Įೕùದಾtĩ. 16 ಒĢೕþķರನ ಮĢಯವùđ ಕತbನು

ಕರುĝಯನುv Ğೂೕùಸú, ಅವನು ಹಲćಬಾù ನನvನುv

ಉಪಚùþದನು. ನನv ĥೕëಗāđ ನಾäďಪಡĠ, 17

ĩೂೕಮಾąರďc ಬಂದಕೂಡĪ ಬಹು ಆಸßrøಂದ ûÜùþ

ನನvನುv ಹುಡುß ಕಂಡುďೂಂಡನು. 18 ಅವನು ಆ

ðನದú~ ಕತbòಂದ ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞ ಕತbನು

ಅವòđ ಅನುಗ}ÿಸú. ಎĤಸದú~ ಅವನು ನನđ ಎĭೂmೕ

ಉಪÜರಮಾëದĢಂಬದು òನđ Ĕನಾvá đೂîrĠ.

2 ನನv ಮಗĢೕ, òೕನು ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ಕೃģøಂದ

ಬಲįೂಂðದವನಾಗು. 2 òೕನು ಅĢೕಕ ಸಾŉಗಳ

ಮುಂĠ ನòvಂದ ďೕāದ ಉಪĠೕಶವನುv ಇತರùđ

ĥೂೕñಸಲು ಶಕrರಾದ, ನಂõಗಸrರಾದ ಜನùđ ಅದನುv

ಒówþďೂಡು. 3 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ ಒı�ಯ ĮೖòಕನಂĞ

ನĢೂvಂðđ ಕಷmವನvನುಭûಸು. 4 ಯುದuďc įೂೕಗುವ

Įೖòಕನು Īೂೕಕವ|ವಹಾರದú~ þßcďೂಳ�Ġ, ತನvನುv

Įೖನ|ದú~ Įೕùþďೂಂಡವನನುv ħähಸುćದಕಾcá ಪ}ಯಾಸ

ಪಡುîrರುವನಲ~īೕ. 5 ಇದಲ~Ġಯಾವನಾದರೂ ಸwġbಯú~

ಎದುರಾāĺಡĢ įೂೕರಾಡುವಾಗ òಯಮದ ಪ}ಕಾರ

įೂೕರಾಡðದtĩ ಅವòđ ಜಯಮಾĪಯು Ġೂರಕುćðಲ~.

6 ವ|ವಸಾಯದ ಹುಟುmವāಯú~ ĹದಲĢಯ ಪಾಲು

ಕಷmಪಟm ಕೃýಕòđ ĠೂĩಯುತrĠ. 7ನಾನು įೕĈćದನುv

ĺೕäಸು. ಕತbನು ಎಲಾ~ದರú~ಯೂ òನđ ûīೕಕವನುv
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ದಯಪಾúಸುವನು. 8 ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyಸಲwಟmವನೂ

ದಾûೕದನ ವಂಶದವನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂೕ, ಇĠೕ ನಾನು ಸಾರುವ ಸುವಾĞb.

9 ಇದರú~ ನಾನು ಕಷmವನvನುಭûþ ದುಷc÷bಯಂĞ

ಸಂďೂೕĪøಂದ ಬಂñಸಲwಟmವನಾáĠtೕĢ. ಆದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ಬಂಧನûಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ Ġೕವರು

ಆùþďೂಂಡವರು ಸಹ ß}ಸr Ĩೕಸುûನú~ರುವ ರņĝಯನುv

òತ| ಮÿħಯ ಸÿತವಾá įೂಂದĥೕďಂದು ನಾನು

ಅವùđೂೕಸcರ ಎಲ~ವನುv ತಾāďೂĈ�ĞrೕĢ. (aiōnios

g166) 11 ಈ ಮಾತು ನಂಬತಕcದಾtáĠ, ಅĠೕĢಂದĩ

“ನಾć ಆತĢೂಡĢ ಸîrದtĩ ಆತĢೂಡĢ æೕûಸುīć,

12 ಸÿþďೂĈ�ವವರಾáದtĩ ಆತĢೂಡĢ ಆĈīć.

ನಾć Ĩೕಸುûನವರಲ~īಂದು įೕāದĩ ಆತನು

ನಮ{ನುv ತನvವರಲ~īಂದು įೕĈವನು. 13 ನಾć

ಅಪನಂõಗಸrರಾáದtರೂ ಆತನು ನಂõಗಸrನಾáĨೕ

ಇರುವನು. ಆತನು ತನv ಸ�ಭಾವವನುv òರಾಕùಸಲು

ಆಗುćðಲ~.” 14ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ಸĦಯವರ ��ಾಪಕďc

ತರĥೕಕು. ďೕĈವವùđ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćದಲ~Ġೕ,

ಯಾವ ಪ}ĺೕಜನಕೂc ಬಾರದ ತಕb ವಾಗಾ�ದಗಳನುv

ಮಾಡಬಾರĠಂದು, ಅವùđ Ġೕವರ ಸòvñಯú~

ಖಂëತವಾá įೕĈ. 15 òೕನು Ġೕವùđ ĺೕಗ|ನಾá

ಕಾíþďೂĈ�ćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು. ಅವಮಾನďc

ಗುùಯಾಗದ ďಲಸದವನೂ ಸತ|ವಾಕ|ವನುv ಸùಯಾá

ಉಪĠೕüಸುವವನೂ ಆáರು. 16 ಪಾ}ಪಂäಕವಾದ

ವ|ಥb ಹರę ಮಾತುಗāಂದ ದೂರವಾáರು, ಅćಗāđ

ಮನಸು�ďೂಡುವವರು įĔhÜhá ಭßrÿೕನರಾಗುವರು. 17

ಅವರ ಮಾತು ಹುಣುqವಾ|ñಯಂĞ ಹರëďೂĈ�ćದು.

ಅವರú~ ಹುħನಾಯನೂ óĪೕತನೂ ಇದಾtĩ. 18

ಅವರು ಸತ|ಭ}ಷmರಾá ąನರುತಾsನć ಆáįೂೕøĞಂದು

įೕĈತಾr ಹಲವರ ನಂõďಯನುv ďëಸುವವರಾáದಾtĩ. 19

ಆದರೂ Ġೕವರ þsರವಾದ ಅþrವಾರć òಲು~ತrĠ. ಅದರ

ħೕĪ “ತನvವರುಯಾĩಂಬುದನುv ಕತbನು îāðದಾtĢ”

ಎಂತಲೂ “ಕತbನ ನಾಮವನುv įೕāďೂĈ�ವವĩಲ~ರು

ದುಮಾbಗbತನವನುv õಟುmõಡĥೕಕು” ಎಂತಲೂ

úàತವಾáĠ. 20 Ġೂಡo ಮĢಯú~ ĥā� ಬಂಗಾರದ

ಪಾĞ}ಗಳಲ~Ġ, ಮರದ ಪಾĞ}ಗĎ, ಮíqನ ಪಾĞ}ಗĎ

ಇರುತrī. ಅćಗಳú~ ďಲವನುv ಉತrಮವಾದ ಬಳďಗೂ

ďಲವನುv ÿೕನವಾದ ಬಳďಗೂ ಬಳಸಲಾಗುತrĠ. 21

ÿೕáರಲಾá ಒಬyನು ÿೕನ ನಡĞಯುಳ�ವರ ಸಹವಾಸವನುv

õಟುm ತನvನುv ಶುದuಮಾëďೂಂಡĩ, ಅವನು ಉತrಮವಾದ

ಬಳďđ ĺೕಗ|ನಾáರುವನು. ಅವನು Ġೕವರ Įೕīđ

ಪ}îýnತನಾáಯೂ, ಯಜಮಾನòđ ಉಪಯುಕrನಾáಯೂ,

ಸಕಲ ಸî�Ĩಗಳನುv ಮಾಡುćದďc þದuನಾáಯೂ

ಇರುವನು. 22òೕನುಯೌವನದĹೕಹಗāđದೂರವಾáರು.

ಶುದuಹೃದಯćಳ�ವರಾá ಕತbನನುv ĥೕëďೂĈ�ವವರ

ಸಂಗಡ òೕî, ನಂõď, ó}ೕî ಮತುr ಸಮಾಧಾನಗಳನುv

ಸಂಪಾðಸುćದďc ಪ}ಯಾಸಪಡು. 23ಮೂಢರ ಬುðuÿೕನರ

ûÜರಗĈ ಜಗಳಗāđ ಕಾರಣವಾಗುತrīĨಂದು

îāದು ಅćಗಳ đೂಡīđ įೂೕಗĥೕಡ. 24 ಕತbನ

Įೕವಕನು ಜಗಳವಾಡĠ, ಎಲ~ರ ûಷಯದú~ ಸಾಧುč,

ĥೂೕñಸುćದರú~ ಪ}ûೕಣನೂv, ತಾı{ಯುಳ�ವನೂv

25 ಎದುùಸುವವರನುv ಸೌಮ|Ğøಂದ îದುtವವನೂ

ಆáರĥೕಕು. ಬಹುಶಃ Ġೕವರು ಆ ಎದುùಸುವವರ

ಮನಸ�ನುv ತನv ಕěđ îರುáþ ಸತ|ದ ��ಾನವನುv ಅವùđ

ďೂÝmನು. 26 Įೖತಾನನ ಬĪđ õದtವರಾದ ಇವರು ಒಂದು

īೕı ತówþďೂಂಡು Ġೕವರ äತrವನುv ಅನುಸùಸುćದďc

ಶಕrರಾದಾರು.

3 ಆದĩಕěðನಗಳú~ ಕêಣಕಾಲಗĈಬರುವīಂಬುದನುv

îāದುďೂೕ. 2 ಮನುಷ|ರು ಸಾ�ಥbäಂತಕರೂ,

ಹಣದಾĮಯವರೂ, ಬಡಾøďೂಚುhವವರೂ,

ಅಹಂಕಾùಗĎ, ದೂಷಕರೂ, ತಂĠತಾøಗāđ

ಅûġೕಯರೂ, ಉಪಕಾರ Ģನಸದವರೂ,

Ġೕವಭಯûಲ~ದವರೂ, 3 ಮಮĞøಲ~ದವರೂ,

ಸಮಾಧಾನįೂಂದದವರೂ, ÜëįೕĈವವರೂ,

ದħøಲ~ದವರೂ, ಕೂ}ರರೂ, ಒı�ಯದನುv

Ġ�ೕýಸುವವರೂ, 4 Ġೂ}ೕÿಗĎ, ದುಡುಕುವವರೂ,

ದುರಹಂಕಾರćಳ�ವರೂ, Ġೕವರನುv ó}ೕîಸುćದßcಂತ

ಅñಕವಾá ĦೂೕಗವĢvೕ ó}ೕîಸುವವರೂ, 5 ಭßrಯ

īೕಷûದುt ಅದರಬಲವನುv ĥೕಡīನುvವವರೂಆáರುವರು.

ಇಂಥವರ ಸಹವಾಸವನೂv ಮಾಡðರು. 6ಅವರú~ ďಲವರು

ಮĢಗಳú~ ನುಸುā, ಪಾಪಗāಂದ ತುಂõದವರೂ, ನಾನಾ

ûಧವಾದಆĮಗāಂದģ}ೕùತರೂಆáರುವಅûīೕßಗಳಾದ
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þ�ೕಯರನುv ವಶಮಾëďೂĈ�ವವರು ಆáರುತಾrĩ. 7

ಆ þ�ೕಯರು ಯಾವಾಗಲೂ ಉಪĠೕಶ ďೕĈîrದtರೂ

ಸತ|ದ ಪù��ಾನವನುv įೂಂದಲಾರದವರು. 8 ಯನv,

ಯಂಬ} ಎಂಬವರುĹೕĬಯನುv ûĩೂೕñþದಂĞĨೕ ಈ

ಮನುಷ|ರು ಸಹ ಸತ|ďc ûĩೂೕñಗಳಾáದುt, ಬುðuÿೕನರೂ

ನಂõďಯ ûಷಯದú~ òಷ�ĺೕಜಕರೂ ಆáದಾtĩ. 9

ಆದĩಅವರು įಚುhಮುಂದುವùಯಲು ಸಾಧ|ûಲ~. ಆಯನv

ಯಂಬ}ರ ಮೂಖbತನć ಎಲ~ùಗೂ ಪ}ಕಟವಾá ಬಂದ

ಹಾđĨೕ ಇವರದೂ ಪ}ಕಟವಾಗುćದು. 10òೕನಾದĩೂೕ

ನನvನುv ಅನುಸùಸುವವನಾáದುt, ನನv ĥೂೕಧĢ, ನಡĞ,

ಉĠtೕಶ, ನಂõď, ðೕಘbಶಾಂî, ó}ೕî, Įೖರĝ ಇćಗಳನೂv,

11 ಅಂîĺೕಕ|, ಇďೂೕನ|, ಲುಸ� ಎಂಬ ಪಟmಣಗಳú~

ನನđ ಸಂಭûþದ ÿಂĮಗಳನೂv, ಕಷಾmನುಭವಗಳನೂv

îāದವನಾáðtೕ. ನಾನು ಎಂğಂಥ ÿಂĮಗಳನುv

ಸÿþďೂಂěನು, ಅīಲ~ćಗĽಳáòಂದ ಕತbನು ನನvನುv

õëþದನು. 12ß}ಸrĨೕಸುûನú~ ಸದzಕrರಾáæೕûಸುćದďc

ಮನಸು� ಮಾಡುವವĩಲ~ರೂ ÿಂĮđೂಳಗಾಗುವರು. 13

ಆದĩ ದುಷmರೂ, ವಂಚಕರೂ ಇತರರನುvĹೕಸಮಾಡುತಾr

ತಾīೕ Ĺೕಸįೂೕಗುತಾr įÜhದ ďಟmತನďc

įೂೕಗುವರು. 14 òೕನಾದĩೂೕ ಕúತು ದೃಢವಾá

ನಂõದ ĥೂೕಧĢಗಳú~ ĢĪಯಾáರು. ಕúþďೂಟmವರು

ಯಾĩಂಬುದನುv ಆĪೂೕäಸು. 15 äಕcಂðòಂದಲೂ

òನđ ಪùಶುದu ಗ}ಂಥಗಳ ಪùಚಯವಾáĠಯಲಾ~. ಆ

ಗ}ಂಥಗĈ ß}ಸrĨೕಸುûನú~ರುವ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ರņĝįೂಂದುವ��ಾನವನುv òನđ ďೂಡುćದďc ಶಕrವಾáī.

16 Ġೖವ ģ}ೕùತವಾದ ಪ}îĺಂದು ಶಾಸ�ć ಉಪĠೕಶಕೂc,

ಖಂಡĢಗೂ, îದುtಪëಗೂ, òೕîüŊಗೂ ಉಪಯುಕrವಾáĠ.

17ಆದtùಂದ Ġೕವರ ಮನುಷ|ನು ಎಲ~ವನೂv ಬಲ~ವನಾáದುt

ಸಕಲಸತಾcಯbಗāđ ಸನvದuನಾಗುವನು.

4 ನಾನು Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ ಮತುr æೕûಸುವವùಗೂ

ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc ಬರುವ ß}ಸr

Ĩೕಸುûನ ಪ}ತ|ņĞಯನೂv, ಆತನ ರಾಜ|ವನೂv ಮುಂðಟುm

òನđ ಖಂëತವಾá įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2 Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ಸಾರು, ಅನುಕೂಲವಾದ ಕಾಲದú~ಯೂ

ಅನುಕೂಲûಲ~ದ ಕಾಲದú~ಯೂಅದರú~ ಆಸಕrನಾáರು.

ċಣb ðೕಘbಶಾಂîøಂದ ಉಪĠೕüಸುತಾr

ಖಂëಸು, ಗದùಸು, ಎಚhùಸು. 3 ಯಾďಂದĩ ಜನರು

ಸ�ಸsĥೂೕಧĢಯನುv ಒಪwಲಾರದ ಕಾಲć ಬರುತrĠ.

ಅದರú~ ಅವರು ßûđ ಇಂಪಾಗುವ ಹಾđ ತಮ{

ದುರಾĬಗāđ ಅನುಕೂಲವಾದ ಉಪĠೕಶಗಳನುv

òೕಡುವ ಅĢೕಕ ಉಪĠೕಶಕರನುv ಇಟುmďೂĈ�ವರು. 4

ಅವರು ಸತ| ĥೂೕಧĢđ ßûđೂಡĠ ಕಟುmಕğಗಳನುv

ďೕĈćದďc ಇäiಸುವರು. 5 ಆದĩ òೕನು ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಸ�ಸsäತrನಾáರು, ÿಂĮಯನುv ತಾāďೂೕ,

ಸುವಾîbಕನ ďಲಸವನುv ಮಾಡು, òನđ Ģೕ÷þರುವ

Įೕīಯನುv Īೂೕಪûಲ~Ġ ಮಾಡು. 6 ಯಾďಂದĩ

ನಾನಂತೂ ಈಗĪೕ ಪಾನದ}ವ|ವಾá ಅóbತನಾಗುತಾr

ಇĠtೕĢ. ನನv òಗbಮನದ ಸಮಯć ಸ÷ೕಪವಾಗುತಾr

ಬಂðĠ. 7 Ĭ}ೕಷn įೂೕರಾಟವನುv ಮಾëĠtೕĢ,

ನನv ಓಟವನುv ಓëಮುáþĠtೕĢ, ß}ಸr ನಂõďಯನುv

ಕಾಪಾëďೂಂëĠtೕĢ. 8 òೕîವಂತùđ Ġೂರಕುವ

ಜಯಮಾĪಯು ಮುಂĠ ನನಗಾá þದuವಾáĠ, ಅದನುv

òೕîವಂತನಾದ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ ಕತbನು ಆ

ðನದú~ ನನđ ďೂಡುವನು, ನನđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ತನv

ಪ}ತ|ņĞಯನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ùಗೂ ďೂಡುವನು. 9

òೕನು ನನv ಬāđ ĥೕಗĢೕ ಬರುćದďc ಪ}ಯತvಪಡು, 10

ಯಾďಂದĩ Ġೕಮನು ಇಹĪೂೕಕವನುv ó}ೕîþ, ನನvನುv

õಟುm ğಸĪೂೕòಕďc įೂೕದನು. ď}ಸcನು ಗಲಾತ|ಕೂc îೕತನು

ದಲಾ{ತ|ಕೂc įೂೕದರು. (aiōn g165) 11ಲೂಕನು ಮಾತ} ನನv

ĖೂĞಯú~ದಾtĢ. ಮಾಕbನನುv òನv ಸಂಗಡ ಕĩದುďೂಂಡು

ಬಾ, ಅವನು ನನđ Įೕīಯú~ ಉಪಯುಕrನಾáದಾtĢ.

12 ತುàಕನನುv ಎĤಸďc ಕĈÿþĠನು. Ğೂ}ೕವದú~

ನಾನು ಕಪbನ ಬāಯú~ õಟುm ಬಂದħೕಲಂáಯನೂv,

ąಸrಕಗಳನೂv, ಮುಖ|ವಾá ಚಮbದ ಕಾಗದಗಳನೂv

òೕನು ಬರುವಾಗ Ğđದುďೂಂಡು ಬಾ. 14 ಕಂಚುಗಾರನಾದ

ಅĪಕಾ�ಂದ}ನು ನನđ ಬಹಳ ďೕಡುಮಾëದನು. ಕತbನು

ಅವನ ಕೃತ|ಗāđ ತಕc ಪ}îಫಲವನುv ಅವòđ ďೂಡುವನು.

15 òೕನು ಸಹ ಅವನ ûಷಯದú~ ಎಚhùďಯಾáರು,

ಅವನು ನಮ{ ಮಾತುಗಳನುv ಬಹಳವಾá ಎದುùþದನು. 16

ನಾನುĹದಲĢ ಸಾù ಪ}îವಾದ ಮಾëದಾಗಯಾರೂ ನನv

ಸಂಗಡ ಇರúಲ~, ಎಲ~ರೂ ನನvನುv ďೖõಟmರು. ಇದು ಅವùđ

Ġೂೕಷವಾá ಎíಸಲwಡĠ ಇರú. 17 ಆದĩ ಕತbನು
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ನನv ಬāಯú~ òಂತು ನನvನುv ಬಲಪëþ ನನv ಮೂಲಕ

ಸುವಾĞbಯು ಸಂċಣbವಾá ಸಾರಲwಡುವಂĞಯೂ,

ಅನ| ಜನĩಲ~ರೂ ಅದನುv ďೕĈವಂĞಯೂಮಾëದನು.

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ನನvನುv þಂಹದ ಬಾĺಳáಂದ

ತówþದನು. 18ಪ}îĺಂದುದುಷcೃತ|ðಂದ ಕತbನು ನನvನುv

ಕಾಪಾë ತĢೂvಂðđ ಪರĪೂೕಕ ರಾಜ|ďc Įೕùಸುವನು.

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆತòđ Įೂrೕತ}. ಆħË.

(aiōn g165) 19ó}þcಲ~āಗೂ, ಅß�ಲ~òಗೂ, ಒĢೕþķರನ

ಮĢಯವùಗೂ ವಂದĢįೕĈ. 20ಎರಸrನು ďೂùಂಥದú~

òಂತನು. Ğೂ}ôಮನು ಅಸ�ಸsನಾáದುtದùಂದ ಅವನನುv

÷Īೕತದú~ õęmನು. 21 ಚāಗಾಲďc ಮುಂĔĨೕ

ಬರುćದďc ಪ}ಯîvಸು. ಯುಬೂಲನು, ķĠಯನೂ,

úೕನನೂ, ಕೌ~ದ|Ď ಉāದ ಸįೂೕದರĩಲ~ರೂ òನđ

ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 22 ಕತbನು òನv ಆತ{Ġೂಂðđ ಇರú.

ಆತನ ಕೃģಯು òĹ{ಂðáರú.
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1 Ġೕವರ Įೕವಕನೂ, Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲನೂ

ಆáರುವ ಪೌಲನು, ನħ{ಲ~ùđ ಹುದುವಾದ ನಂõďಯú~

òಜಕುಮಾರನಾáರುವ îೕತòđ ಬĩಯುವ ಪತ}. 2

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ ಮತುr ನಮ{ ರņಕನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದ òನđ ಕೃģ, ಕರುĝ ಮತುr ಶಾಂî

Ġೂರಕú. (aiōnios g166) 3 ಸುಳಾ�ಡದ Ġೕವರು,

ಅನಾðಕಾಲದú~Ĩೕ ವಾಗಾtನ ಮಾëದ òತ|æೕವದ

òùೕŊಯನುv, ತಾನು ಆùþďೂಂಡವರ ನಂõďಯನುv

ಮತುr Ġೖವ ಭßrಯನುv ಸತ|ದ ��ಾನಕcನುಸಾರವಾá

ದೃಢಪëಸಲು ನಾನು ಕಾಯb òವbÿಸುĞrೕĢ. 4ಹಾಗು, ಆ

ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರುವ ಜವಾಬಾtùಯು ನಮ{ ರņಕನಾದ

Ġೕವರ ಆŏಯ ಅನುಸಾರವಾá ನನđ ಒówಸಲwémĠ

ಹಾಗು ಸೂಕr ಕಾಲದú~ ಸಂĠೕಶವನುv ಸಾರುćದರ

ಮೂಲಕ ತನv ವಾಕ|ವನುv ನನđ ಪ}ಕಟಪëþದಾtĢ.

5 ď}ೕÇ ð�ೕಪದú~ ಇನೂv ಕ}ಮďc ಬಾರðರುವ

ಕಾಯbಗಳನುv ಕ}ಮಪëþ, ಪಟmಣ ಪಟmಣಗಳú~

ÿùಯರನುv Ģೕ÷ಸĥೕďಂದು ನಾನು òನđ ಅಪwĝďೂಟುm

òನvನುv ಅú~ õಟುm ಬಂĠ. 6 ಸĦಯ ÿùಯನು

Ġೂೕಷರÿತನೂ, ಏಕಪîvಯುಳ�ವನೂ ಆáರĥೕಕು;

ಆತನಮಕcĈ ಕತbನನುv ನಂõದವರಾáರĥೕಕು; ಅವರ

ಮಕcĈ ದುಮಾbábಗĎ ಮತುr ಅûġೕಯĞಯ

ಆĩೂೕಪûಲ~ದವರು ಆáರĥೕಕು. 7 ಏďಂದĩ,

ಸಭಾಧ|ņನು Ġೕವರ ħೕú�Üರಕನಾáರುćದùಂದ

Ġೂೕಷರÿತನಾáರĥೕಕು; ಅವನು Į�ೕĔiಯಾá

ನěಯುವವನೂ, ಮುಂđೂೕóಯೂ, ಕುಡುಕನೂ,

ಜಗಳಗಂಟನೂ, ಅîಲಾಭವನುv ಅģೕŉಸುವವನೂ

ಆáರĠ, 8 ಅîïಸತಾcರಮಾಡುವವನೂ, ಒı�ಯದನುv

ó}ೕîಸುವವನೂ, ûīೕßಯು, òೕîವಂತನೂ, Ġೖವಭಕrನು,

æĞೕಂð}ಯನೂ ಆáದುt, 9 ತಾನು ಸ�ಸsĥೂೕಧĢøಂದ

ಜನರನುv ಎಚhùಸುćದಕೂc, ಸುವಾತಾb ûĩೂೕñಗಳ

ಬಾø ಕಟುmćದಕೂc ಶಕrನಾáರುವಂĞ, ß}ಸrನ

ಉಪĠೕಶďc ಅನುಸಾರವಾá ನಂಬತಕc ವಚನಗಳನುv,

ದೃಢವಾá ಅವಲಂõþದವನಾáರĥೕಕು. 10ಅĢೕಕರು,

ಪ}ಮುಖವಾá ಸುನvîįೂಂðದವರು, ಬùೕ ಮಾತುಗಾರರೂ,

Ĺೕಸಗಾರರೂ, ಅñಕಾರďc ಒಳಪಡದವರು ಆáದಾtĩ.

11 ಅವರು ಅîಲಾಭವನುv ಪěದುďೂĈ�ćದಕಾcá

ಮಾಡಬಾರದ ಉಪĠೕಶವನುv ಮಾë ಕುಟುಂಬ

ಕುಟುಂಬಗಳĢvೕ ಹಾĈಮಾಡುತಾrರಾದtùಂದ ಅವರ

ಬಾø ಮುähಸĥೕಕಾáĠ. 12 “ď}ೕÇ ð�ೕಪದವರು

ಯಾವಾಗಲೂ ಸುĈ�ಗಾರರೂ, ದುಷmಮೃಗಗĎ,

Įೂೕಮಾùಗಳಾದ įೂęmಬಾಕರೂ” ಆáದಾtĩಂದು

ಅವರ ಸ�ಂತ ಪ}ವಾðಗಳú~Ĩೕ ಒಬy ಪ}ವಾðಯು

įೕāದಾtĢ. 13ಈ ಸಾŉಯು òಜīೕ ಆáĠ; ಆದಕಾರಣ

ಅವರು Ĩಹೂದ|ರ ಕಟುmಕğಗāಗೂ, ಸತ|ಭ}ಷmರಾದ

ಮನುಷ|ರ ûñಗāಗೂ ಲņ��ďೂಡĠ, 14 ನಂõďಯú~

ಸ�ಸsäತrರಾáರುವಂĞ ಅವರನುv ಕêಣವಾá ಖಂëþ îāಸು.

15 ಶುದuùđ ಎಲ~č ಶುದuīೕ; ಆದĩ ಅಶುದuùಗೂ,

ನಂõďøಲ~ದವùಗೂ ಯಾćದೂ ಶುದuವಲ~; ಅವರ

ಬುðuಯೂ ಮನಸಾ�ŉಯೂ ಎರಡೂ ಅಶುದuವಾáī. 16

ಅವರು ತಾć Ġೕವರನುv ಅùತವĩಂದು įೕāďೂĈ�ತಾrĩ;

ಆದĩ ಅವರ ನಡĞ ತð�ರುದuವಾáರುತrĠ. ಅವರು ಅಸಹ|

ಕೃತ|ಗಳú~ ಭಾಗವÿಸುವವರೂ, Ġೕವùđ ಅûġೕಯರೂ

ಆáರುćದùಂದ Ġೕವರನುv ತಮ{ ಕೃತ|ಗāಂದĪೕ

ಅಲ~ಗıಯುತಾrĩ ಹಾಗು ಸತಾcಯbವನುv ಮಾಡಲು

ಅĺೕಗ|ರಾáದಾtĩಂದು ಸಾõತುಪëಸುತಾrĩ.

2 òೕನಾದĩೂೕ ಸ�ಸs ĥೂೕಧĢđ ಅನುಗುಣವಾá

ಉಪĠೕಶಮಾಡು. 2ವೃದuರು ಮದಾ|ಸßrøಲ~ದವರೂ,

ಗೌರವćಳ�ವರೂ, æĞೕಂð}ಯರೂ, ನಂõď, ó}ೕî,

ತಾı{ಯú~ ಸ�ಸsರು ಆáರĥೕďಂದು ĥೂೕñಸು. 3ಹಾđĨೕ,

ವೃದu þ�ೕಯರು ÜëįೕĈವವರೂ ಮದ|ďc ಅñೕನರು

ಆáರĠ Ġೕವಭďrಯùđĺೕಗ|ವಾದ ನಡĞಯುಳ�ವರೂ,

ಸĠೂyೕಧßಯರು ಆáರĥೕಕು. 4 ಇದಲ~Ġ, ವೃದu

þ�ೕಯರು ಪಾ}ಯದ þ�ೕಯùđ ಮಾದùಯಾá,

ತಮ{ ಮೂಲಕ Ġೕವರ ವಾಕ|ďc ದೂಷĝಯಾಗದಂĞ

ನěದುďೂĈ�ವಂĞ îāಸು. ಪಾ}ಯದþ�ಯರು

ಗಂಡಂðರನೂv, ಮಕcಳನೂv ó}ೕîಸುವವರೂ,

ûīೕಕćಳ�ವರೂ, ņಮಾüಲರೂ, ಪîವ}Ğಯರೂ 5

ಸ�ಂತಮĢಗಾá ďಲಸಮಾಡುವವರೂ, ಸುüೕĪಯರೂ

ಆá ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ûġೕಯರಾáರĥೕďಂದು

ಬುðuįೕಳĥೕďಂದು òೕನು ವೃದu þ�ೕಯùđ ĥೂೕñಸು.
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6 ಹಾđĨೕ ಯೌವನಸsರನುv ಎಲಾ~ ಸಂಗîಗಳú~ಯೂ

ಸ�ಸs äತrರಾáರĥೕďಂದು ಎಚhùಸು. 7 ಸತಾcಯb

ಮಾಡುćದರú~ òೕĢೕ ಮಾದùಯಾáರು. òೕನು

ಮಾಡುವಉಪĠೕಶದú~ ಸತ|č ಗೌರವčಆŊೕಪĝđ

ಅವಕಾಶûಲ~ದಂಥ ಸುಬುðuಯೂ ಇರĥೕಕು; 8

ಆಗ ನಮđ ಎದುರಾāಗಳಾáರುವವರು ನಮ{

ûಷಯದú~ ďಟmĠtೕನೂ įೕĈćದďc ಆಸwದûಲ~Ġ

ನಾäďೂĈ�ವರು. 9 Įೕವಕರು ತಮ{ ಯಜಮಾನùđ

ûġೕಯರಾáದುt ಅವರನುv ħähಸುćದďc ಪ}ಯತvಪಡುತಾr

ಎದುರುತrರďೂಡĠ, 10 ಯಾćದನೂv ಕðtಟುmďೂಳ�Ġ

ಒı�ಯ ನಂõಗಸrĩಂದು įಸರನುv įೂಂದಲು, ನಮ{

ರņಕನಾದ Ġೕವರ ಉಪĠೕಶďc ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ ಗೌರವ

ತರುವಂĞ ವîbಸĥೕďಂದು ಅವùđ ಉಪĠೕüಸು. 11

ಏďಂದĩ ಎಲಾ~ ಮನುಷ|ùđ ರņĝಯನುvಂಟುಮಾಡುವ

Ġೕವರ ಕೃģಯು ಪ}ತ|ņವಾøತು; 12 ಅದು

ಭßrÿೕನĞಯನೂv, Īೂೕಕದ ಆĮಗಳನೂv ತ|æþ

ಭಾಗ|ಕರವಾದ òùೕŊಯನುv, (aiōn g165) 13 ಅಂದĩ

ಮಹಾ Ġೕವರ ಮತುr ನಮ{ ರņಕನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನ

ಮÿħċಣbವಾದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಇಹĪೂೕಕದú~ ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ, òೕîವಂತರಾáಯೂ,

ಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂ æೕûಸĥೕďಂದು ನಮđ

ĥೂೕñಸುತrĠ. 14ಆತನು ನಮ{ನುv ಸಕಲ ಅಧಮbಗāಂದ

õಡುಗěಮಾಡುćದಕೂc ಸî�Ĩಗಳú~ ಆಸಕrರಾದ

ಸ�ßೕಯಜನರನುv ತನಗಾá ĥೕಪbëþ ಶುðuೕಕರಣ

ಮಾಡುćದಕಾcáಯೂ ನಮđೂೕಸcರ ತನvನುv

ಒówþďೂಟmನು. 15 ಈ ಕಾಯbಗಳ ûಷಯದú~

ĥೂೕñಸುತಾr, ಎಚhùಸುತಾr, ċಣb ಅñಕಾರðಂದ

ಖಂëಸುತಾr ಇರು. ಯಾರೂ òನvನುv îರಸcùಸದ ಹಾđ

Ģೂೕëďೂೕ.

3ಅñಪîಗāಗೂ, ಅñಕಾùಗāಗೂ ಅñೕನರಾá

ûġೕಯರಾáರĥೕಕಂತಲೂ, ಸಕಲಸತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುćದďc þದuರಾáರĥೕďಂತಲೂ, 2 ಯಾರನೂv

ದೂýಸĠ, ಕುತಕb ಮಾಡĠ ಎಲಾ~ ಜನùಗೂ

ċಣbಸದುeಣವನುv Ğೂೕùಸುತಾr ಸಾî�ಕರಾáರĥೕďಂತಲೂ,

ಅವùđ Ģನóಸು. 3 ಏďಂದĩ ನಾć ಸಹ,

Ĺದಲು ಅûīೕßಗĎ, ಅûġೕಯರೂ,

Ĺೕಸįೂೕದವರೂ, ನಾನಾ ûಧವಾದ ದುರಾĬಗāđಮತುr

Ħೂೕಗಗāđ ಅñೕನರೂ, ďಟmತನ, įೂęmßಚುhಗಳú~

ಕಾಲಕıಯುವವರೂ, ಅಸಹ|ರೂ, ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಹđಮಾಡುವವರೂ ಆáĠtć. 4 ಆದĩ ನಮ{

ರņಕನಾದ Ġೕವರ ದĨಯೂ, ó}ೕîಯೂ, ಮನುಷ|ùđ

ಪ}ತ|ņವಾದಾಗ, 5 ನಾć ಮಾëದ ąಣ|ಕಾಯbಗಳ

ò÷ತrðಂದಲ~ ąನಜbನ{ವನುv ಸೂäಸುವ ðೕ��ಾಸಾvನದ

ಮೂಲಕವಾáಯೂ, ಪûತಾ}ತ{ನ ನûೕಕರಣದ

ಮೂಲಕವಾáಯೂ ಆತನು ತನv ಕರುĝøಂದĪೕ

ನಮ{ನುv ರŉþದನು. 6 ನಾć ನಮ{ ರņಕನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ಕೃģøಂದ òೕîವಂತĩಂದು òಣbøಸಲwಟುm

òತ|æೕವದ òùೕŊđ ಬಾಧ|ರಾಗುವಂĞ Ġೕವರು ಆತನ

ಮೂಲಕ ಪûತಾ}ತ{ನನುv ನಮ{ ħೕĪ įೕರಳವಾá

ಸುùþದನು. (aiōnios g166) 8 ಇದು ನಂಬತಕc ಮಾತಾáĠ;

Ġೕವರú~ ನಂõď ಇémರುವವರು ಸî�Ĩಗಳನುv

ಮಾಡುćದರú~ ಜಾಗರೂಕರಾáರುವಂĞ òೕನು ಈ ಎಲಾ~

ಮಾತುಗಳನುv ದೃಢವಾá įೕಳĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ.

ಅದು ಉತrಮč, ಮನುಷ|ùđ ಪ}ĺೕಜನಕಾùಯೂ

ಆáī. 9 ಆದĩ ಬುðuøಲ~ದ ತಕbಗāಂದಲೂ,

ವಂಶಾವāಗāಂದಲೂ, ಜಗಳಗāಂದಲೂ ಧಮbಶಾಸ�ďc

ಸಂಬಂಧಪಟm ವಾಗಾ�ದಗāಂದಲೂ ದೂರವಾáರು; ಅć

òಷ�ĺೕಜಕč ವ|ಥbč ಆáī. 10 ಸĦಯú~

öನvĦೕದಗಳನುvಂಟುಮಾಡುವ ಮನುಷ|ನನುv ಒಂĠರಡು

ಸಾù ಬುðu įೕāದ ħೕĪ õಟುm õಡು; 11 ಅಂಥವನು

ಸನಾ{ಗbðಂದ ದೂರವಾದವನೂ ಪಾಪಮಾಡುವವನೂ

ಆáದಾtĢ; ತಾನು üŊđ ಅಹbĢಂದು ಅವನ ಮನĮ�ೕ

òಣbಯ ಮಾಡುತrĠ. 12 ನಾನು òďೂķúಯú~

ಚāಗಾಲವನುv ಕıಯĥೕďಂದು òಶhøþďೂಂëದtùಂದ

ಅĞbಮನನಾvಗú ತುàಕನನಾvಗú òನv ಬāđ

ಕĈÿþದ ಕೂಡĪ ಅú~đ ನನv ಹîrರ ಬರುćದďc

ಪ}ಯîvಸು. 13 ನಾ|ಯಶಾþ�ಯಾದ Ėೕನನನೂv ಮತುr

ಅķĪೂ~ೕಸನನೂv ಜಾಗ}Ğಯಾá ಕĈÿþďೂಡು;

ಅವùđೕನೂ ďೂರĞಯಾಗಬಾರದು. 14 ನಮ{ ಜನರು

ಸî�ĨÿೕನರಾಗದಂĞ ĥೂೕñಸು. ತಮ{ ಸಹಮಾನವರ

ďೂರĞಗಳನುv ಗುರುîþ Ģರć òೕಡú. ಪĩೂೕಪಕಾರವನುv

ಕúತುďೂಂಡು ಸಾಥbಕ æೕವನ ನěಸú. 15
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ನĢೂvಂðáರುವವĩಲ~ರೂ òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.

ß}ಸrನú~ ನಂõďಯುಳ�ವರಾá ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಂದĢಗಳನುv ಸú~ಸು. ಕೃģಯು òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú.
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1 ß}ಸr Ĩೕಸುûನ Įĩಯಾಳಾáರುವ ಪೌಲನೂ,

ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯನೂ, ನಮđ ó}ಯನೂ

ĖೂĞ Įೕವಕನೂ ಆáರುವ ôĪĹೕನĢಂಬ òನಗೂ,

2 ಮತುr ಸįೂೕದùಯಾದ ಅóxಯāಗೂ, ನಮ{ ಸಹ

įೂೕರಾಟಗಾರನಾದ ಅàbಪwòಗೂ òನv ಮĢಯú~

Įೕùಬರುವ ಸĦಯವùಗೂ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ: 3

ನಮ{ ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದಲೂ, ಕತbನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸròಂದಲೂ òಮđ ಕೃģಯೂ, ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. 4

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ ħೕĪ òೕನು ಇémರುವ ನಂõď,

ó}ೕî ಹಾಗೂ Ġೕವಜನರ ħೕúರುವ òನv ó}ೕîಯನುv

ಕುùತು ďೕāದtùಂದ, 5 ನನv ಪಾ}ಥbĢಗಳú~ ಯಾವಾಗಲೂ

òನvನುv Ģನąಮಾëďೂಂಡು ನಾನು Ġೕವùđ Įೂrೕತ}ವನುv

ಸú~ಸುĞrೕĢ, òನಗಾá û��ಾಪĢಮಾಡುĞrೕĢ. 6 ß}ಸrನú~

ನಮđ Ġೂರßರುವ ಎಲಾ~ ಸುವರಗಳನುv ಕುùತು òೕನು

îāವāďಯನುv įೂಂದುîrರುī. ß}ಸr ನಂõďಯú~ರುವ

òನv ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯೂ ß}ಸròđ ಅîಯಾದಮÿħಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡĥೕďಂದು ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 7 ಸįೂೕದರĢೕ,

òನv ಮೂಲಕ Ġೕವಜನರ ಹೃದಯಗāđķ}ೕತಾ�ಹč,

ģ}ೕರĝಯೂ ಉಂÝದುದùಂದ ಅವರ ಬđe ಇರುವ

ó}ೕîøಂದ ನನđ ಬಹಳ ಆನಂದč, ಸಮಾಧಾನč

ಉಂÝøತು. 8ವೃದuನೂ, ಈಗ ß}ಸrĨೕಸುûನ ò÷ತr

Įĩಯಾಳಾáರುವ ಈ ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ó}ೕîಯ ò÷ತr

òನvನುv ĥೕëďೂĈ�îrĠtೕĢ. 9 òೕನು ಯುಕrವಾದದtನುv

ಮಾಡĥೕďಂದು ಆ��ಾóಸುćದďc ನನđ ß}ಸrನú~

ċಣb ಅñಕಾರûದtರೂ ಹಾđ ಆ��ಾóಸĠೕ 10 ನಾನು

Įĩಯú~ ಬಂñಯಾáರುವಾಗ ನನv ಮಗನಂĞ ಬಂದ

ಓĢೕþಮನ ûಷಯದú~ òನvನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

11 ಅವನು Ĺದಲು òನđ ಅಪ}ĺೕಜಕನಾáದtನು.

ಈಗ òನಗೂ ನನಗೂ ಪ}ĺೕಜಕನಾáದಾtĢ. 12

ನನđ ಪಾ}ಣ ó}ಯನಂîರುವ ಅವನನುv òನv ಬāđ

ಕĈÿþ ďೂಡುîrĠtೕĢ. 13 ನಾನು ಸುವಾĞbಯ ò÷ತr

ĮĩಮĢಯú~ರುವಾಗ ನನđಉಪÜರಮಾಡುವಂĞ òನđ

ಬದಲಾá ಅವನನುv ನನv ಬāಯĪ~ೕ ಉāþďೂಳ�ĥೕďಂದು

ಆĪೂೕäþĠtನು. 14 ಆದĩ òನv ಉಪಕಾರć

ಮನಃċವbಕವಾáĨೕ ಇರĥೕďಂದು ĺೕäþ òನv

ಸಮ{îøಲ~Ġ ಏನು ಮಾಡುćದಕೂc ನನđ ಇಷmûಲ~. 15

ಅವನು ಸ�ಲwಕಾಲ òòvಂದ ದೂರವಾáįೂೕದದುt ಬಹುಶಃ

òೕನು ಅವನನುv òರಂತರವಾá ĮೕùþďೂĈ�ćದಕಾcáĨೕ

ಇರಬಹುದು; (aiōnios g166) 16 ಇನುv ħೕĪ ಅವನು

ದಾಸನಂತಾáರĠ ದಾಸòáಂತ ÷áಲಾá ಉತrಮವಾದ

ó}ಯ ಸįೂೕದರನಂತಾಗĥೕಕು. ಅವನು ನನđ ಬಹಳ

ó}ಯನಾáರುವú~ òನđĪೂೕಕದಪ}ಕಾರವಾáಯೂ, ಕತbನ

ಸಂಬಂಧದú~ಯೂ ಇನೂv įಚುh ó}ಯನಾáರುವನಲ~īೕ?

17 òೕನು ನನvನುv ĖೂĞಗಾರĢಂದು ಭಾûಸುćದಾದĩ

ನನvನುv ĮೕùþďೂĈ�ವ ಪ}ಕಾರīೕ ಅವನನುv Įೕùþďೂೕ. 18

ಆದĩ ಅವòಂದ òನđ ಏನಾದರೂ ನಷmವಾáದtĩ ಅಥವಾ

ಅವನು òನđ ಸಾಲīೕನಾದರೂ îೕùಸĥೕಕಾáದtĩ ಅದನುv

ನನv Īಕcďc ಹಾಕು. 19 ನಾĢೕ ďೂಟುm îೕùಸುĞrೕĢಂದು

ಪೌಲĢಂಬ ನಾನು ಸ�ಂತ ďೖøಂದ ಬĩðĠtೕĢ. òನv ಆತ{ದ

ûಷಯದú~ òೕĢೕ ನನđ įೂĝಗಾರನಾáðtೕ ಎಂದು

ನಾನು ĥೕĩ įೕಳĥೕďೕ? 20 ಹೌದು, ಸįೂೕದರĢೕ,

ಕತbನú~ òòvಂದ ನನđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುವಂĞ ಮಾಡು.

ß}ಸrನú~ ನನv ಹೃದಯವನುv ಉಲಾ~ಸđೂāಸು. 21 òನv

ûġೕಯĞಯú~ ಭರವĮćಳ�ವನಾá ಈ ಪî}ďಯನುv

òನđ ಬĩðĠtೕĢ. ನಾನು įೕĈćದßcಂತಲೂ įÜháĨೕ

òೕನು ಮಾಡುîr ಎಂದು ನನđ đೂîrĠ. 22 ಇದಲ~Ġ

Ġೕವರು òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗಳನುv ďೕā ನಾನು òಮ{ ಬāđ

ಬರುćದďc ಕೃģ ಮಾಡುವĢಂಬ òùೕŊ ನನಗುಂಟು.

ಆದಕಾರಣ ನಾನು ಉāದುďೂಳ�ಲು ಒಂದು ďೂಠëಯನುv

þದuಪëಸು. 23 ß}ಸrĨೕಸುûನ ò÷ತrವಾá ನನv ĖೂĞ

Įĩಯವನಾದ ಎಪಫ}ನೂ òನđ ವಂದĢ îāಸುತಾrĢ. 24

ನನv ĖೂĞđಲಸದವರಾದ ಮಾಕb, ಅùಸಾrಕb, Ġೕಮ,

ಲೂಕ ಇವĩಲ~ರೂ òನđ ವಂದĢ îāþದಾtĩ. 25 ನಮ{

ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಕೃģಯು òಮ{ ಆತ{Ġೂಂðáರú.

ಆħË.
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1 Ġೕವರು ąರಾತನ ಕಾಲದú~ ನಮ{ ċûbಕರ

ಸಂಗಡ ಪ}ವಾðಗಳಮುಖಾಂತರ ಹಲವಾರು ûಧದú~,

ಅĢೕಕಸಾù ಮಾತನಾëದಾtĢ. 2ಆದĩ ಈ ಅಂತ| ðನಗಳú~

ನಮ{ ಸಂಗಡ ಮಗನ ಮುಖಾಂತರ ಮಾತನಾëದಾtĢ.

ಆತನನುv ಎಲ~ದಕೂc ಬಾಧ|ಸsನನಾvá Ģೕ÷þದನು ಮತುr

ಆತನ ಮೂಲಕīೕ ಇëೕ ûಶ�ವನುv ಉಂಟುಮಾëದನು.

(aiōn g165) 3ಈತನು Ġೕವರಮÿħಯಪ}ಕಾಶč, ಆತನ

ವ|ßrತ�ದ ಪ}îರೂಪč, ತನv ಶßrಯುಳ� ವಾಕ|ðಂದ ಸಮಸrďc

ಆಧಾರčಆáದುt ತಾĢೕ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv ಶುðuಮಾë,

ಉನvತದú~ರುವಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~

ಕುāತುďೂಂಡನು. 4 ಈತನು Ġೕವದೂತùáಂತಲೂ

ಉನvತನಾáದುt. ಅವùáಂತ ಅî Ĭ}ೕಷnವಾದ įಸರನುv

ಬಾಧ|ವಾá įೂಂðದನು. 5 įೕđಂದĩ, Ġೕವರು ತನv

Ġೕವದೂತĩೂಳđ ಯಾùಗಾದರೂ ಎಂದಾದರೂ ಈ

ùೕîಯಾá įೕāದುtಂęೂೕ?, “òೕನು ನನv ಮಗನು,

ನಾĢೕ ಈ įೂತುr òನvನುv ಪěðĠtೕĢ.” “ನಾನು ಅವòđ

ತಂĠಯಾáರುīನು, ಅವನು ನನđ ಮಗನಾáರುವನು.” 6

ಇದಲ~Ġ Ġೕವರು ತನv Ĕೂಚhಲು ಮಗನನುv ಭೂĪೂೕಕďc

îರುá ಬರಮಾಡುವಾಗ “Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ ಆತನನುv

ಆರಾñಸĥೕಕು” ಎಂದು ಆ��ಾóþದಾtĢ. 7Ġೕವದೂತರ

ûಷಯದú~, “Ġೕವರು ತನv ದೂತರನುv ಗಾāಯನಾváಯೂ,

ತನv Įೕವಕರನುv ಅávಜಾ�Īಯನಾváಯೂ ಮಾಡುತಾrĢ”

ಎಂದುįೕāದಾtĢ. 8ಆದĩಮಗನûಷಯದú~ಯಾದĩೂೕ,

“Ġೕವĩೕ òನv þಂಹಾಸನćಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಇರುćದು. òೕîದಂಡīೕ òನv ರಾಜದಂಡವಾáĠ.

(aiōn g165) 9 òೕನು òೕîಯನುv ó}ೕîþðtೕ ಮತುr

ಅನಾ|ಯವನುv Ġ�ೕýþðtೕ. ಆದುದùಂದ Ġೕವರು, òನv

Ġೕವĩೕ, òನvನುv òನv ĖೂĞಗಾರùáಂತ ಅñಕವಾá

ಪರಮಾನಂದ Ğೖಲðಂದ ಅöĭೕßþದಾtĢ” ಎಂದು

įೕāದಾtĢ. 10 “ಕತbĢೕ ಆðಯú~ òೕನು ಭೂ÷đ

ಅþrವಾರವನುv ಹಾßðtೕ. ಆಕಾಶć òನv ďೖďಲಸವಾáĠ, 11

ಅć ನಾಶವಾಗುವć. ಆದĩ òೕನು ಶಾಶ�ತವಾáರುîrೕ.

ಅīಲ~č ವಸ�ದಂĞ ಹıಯದಾಗುವć. 12ಅćಗಳನುv

ħೕಲಂáಯಂĞ ಮëಸುîrೕ ಮತುr ಅć ವಸ�ದಂĞ

ಬದಲಾಗುವć. òೕನಾದರೂ ಅನನ|ನು. òನv ವಷbಗāđ

ಅಂತ|īೕ ಇಲ~” ಎಂತಲೂ įೕĈತಾrĢ. 13 ಆದĩ

ಯಾವ Ġೕವದೂತòಗಾದರೂ Ġೕವರು, “ನಾನು òನv

ûĩೂೕñಗಳನುv òನđ ಪಾದóೕಠವನಾvá ಮಾಡುವ ತನಕ

òೕನು ನನv ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂëರು” ಎಂಬುದಾá

ಎಂದಾದರೂ įೕāದಾtĢೂೕ? 14ಈಎಲಾ~ Ġೕವದೂತರು

ರņĝಯನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáರುವವರ

Įೕīđೂೕಸcರ ಕĈÿಸಲwಟm Įೕವಕಾತ{ಗಳಲ~Ļೕ?

2 ಆದtùಂದ ನಾć ďೕāದ ಸಂಗîಗāđ ತówįೂೕಗದಂĞ

ಅćಗāđ įÜhá ಲņ��ďೂಡುವವರಾáರĥೕಕು. 2

ಯಾďಂದĩ, Ġೕವದೂತರ ಮೂಲಕ įೕಳಲwಟm ಸಂĠೕಶć

þsರವಾáರಲು, ಅದನುv ÷ೕù ಮಾëದ ಪ}îĺಂದು

ತówಗೂ ಮತುr ಅûġೕಯತ�ಕೂc ü��ಾಹbವಾದ ಪ}îಫಲ

įೂಂðದtರು. 3 ನಮ{ ಮುಂðémರುವ ಈ ಅತ|ಂತ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ರņĝಯನುv ನಾć ಅಲņ�� ಮಾëದĩ

ತówþďೂĈ�ćದಾದರೂ įೕđ? ಇದು ಕತbòಂದ

Ĺದಲು įೕಳಲwémತು ಮತುr ಆತòಂದ ďೕāದವರು

ಇದನುv ನಮđ ದೃಢಪëþďೂಟmರು. 4 ಸೂಚಕ

ಕಾಯbಗāಂದಲೂ, ಅದುzತಕಾಯbಗāಂದಲೂ, ನಾನಾ

ûಧವಾದಮಹತಾcಯbಗāಂದಲೂಮತುr ತòvĔiಯಂĞ

ಪûತಾ}ತ{ವರಗಳನುv òೕಡುćದರಮೂಲಕčĠೕವರು

ತಾĢೕ ಅದನುv ಸಾŉಕùþದನು. 5ನಾć ಪ}ಸಾróಸುîrರುವ

ಭûಷ|îrನ Īೂೕಕವನುv Ġೕವರು ತನv Ġೕವದೂತùđ

ಅñೕನ ಮಾëďೂಡúಲ~. 6 “ಮನುಷ|ನು ಎಷುm

ಮಾತ}ದವನು, ಅವನನುv òೕನುಯಾď Ģನóþďೂಳ�ĥೕಕು?

ಮಾನವನು ಎಷmರವನು, ಅವನú~ ಯಾď ಲņ��ûಡĥೕಕು?

7 òೕನು ಮನುಷ|ನನುv Ġೕವದೂತùáಂತ ಸ�ಲwīೕ

ಕëħಯಾá ಉಂಟುಮಾëðtಯಲಾ~. ಮÿħಯನೂv

ಗೌರವವನೂv ಅವòđ ßùೕಟವಾá ಇémðtೕ. 8

ಎಲ~ವನೂv ಅವನ ಪಾದಗಳ ďಳđ ಹಾß ಅವòđ

ಅñೕನಮಾëðtೕಯಲ~īೕ” ಎಂದು ಪûತ}ಶಾಸ�ದú~ ಒಬyನು

ಒಂĠě ಸಾŉ įೕāದನು. ಆತನು ಎಲ~ವನೂv ಮಾನವಕುಲďc

ಅñೕನ ಮಾëದಾtĢಂಬುದರú~ ಅವòđ ಒಂದನಾvದರೂ

ಅñೕನಮಾಡĠ õಡúಲ~īಂದು įೕāದ ಹಾಗಾøತು.

ಆದĩ ಎಲ~č ಅವòđ ಅñೕನವಾáರುćದಾá

ನಾć ಇನುv ಕಂëಲ~. 9 ಆದರೂ Ġೕವದೂತùáಂತ
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ಸ�ಲw ಕëħಯಾá ಮಾಡಲwಟmವನಾದ Ĩೕಸು

ಬಾġಯನುvಭûþಮೃತಪಟmದtùಂದĪೕ ಮÿħಯನೂv

ಗೌರವವನೂv ßùೕಟವಾá įೂಂðರುćದನುv ನಾć

ĢೂೕಡುĞrೕī. ಅದಕಾcáĨೕ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ

Ĩೕಸು ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಮರಣವನುv ಅನುಭûþದಾtĢ.

10 ಸಮಸrć ಯಾವòđೂೕಸcರč ಯಾವòಂದಲೂ

ಉಂÝøĞೂೕ, ಆತನು ಬಹುಮಂð ąತ}ರನುv

ಮÿħđ Įೕùಸುćದಕಾcá, ಅವರ ರņÞನಾಯಕನನುv

ಬಾġಗಳ ಮೂಲಕ þðuđ ತರುćದು ಆತòđ

ಯುಕrವಾáತುr. 11ಯಾďಂದĩ ಪûತ}đೂāಸುವವòಗೂ

ಪûತ}ರಾದವùಗೂ ಒಬಾyತĢೕ ಮೂಲ ಆತನು Ġೕವĩೕ.

ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವರನುv ಪûತ}đೂāಸುವಾತನು

ಅವರನುv ಸįೂೕದರĩಂದು ಕĩಯುćದďc ನಾäďಪಡúಲ~.

12 “òನv ನಾಮಮÿħಯನುv ನನv ಸįೂೕದರùđ

îāಸುīನು. ಸಭಾಮಧ|ದú~ òನvನುv ďೂಂಡಾಡುīನು”

ಎಂತಲೂ, 13 “ನಾನು ಆತನú~ ಭರವಸûಡುīನು”

ಎಂತಲೂ, “ಇđೂೕ ನಾನು ಮತುr Ġೕವರು ನನđ

ದಯಪಾúþರುವ ಮಕcĎ ಇĠtೕī” ಎಂದೂ

įೕĈತಾrĢ. 14 ಇದಲ~Ġ ಮಕcĈ ರಕr ಮಾಂಸಧಾùಗĈ

ಆáರುćದùಂದĨೕಸು ಸಹ ಅವರಂĞĨೕ ಆದನು. ತನv

ಮರಣðಂದĪೕಮರÞñಕಾùಯನುv ಅಂದĩĮೖತಾನನನುv

ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc, 15 ಮರಣ ಭಯðಂದ ತಮ{

æೕವಮಾನದĪ~ಲಾ~ ದಾಸತ�Ġೂಳáದtವರನುv õëಸುćದಕೂc

ಅವರಂĞ ರಕrಮಾಂಸಧಾùಯಾದನು. 16òಜವಾáಯೂ

ಆತನು Ġೕವದೂತùđ ಸಹಾಯ ಮಾಡುćದಕಾcá

ಅಲ~, ಅಬ}ಹಾಮನ ಸಂತîಯವùđ ಸಹಾಯ

ಮಾಡುćದಕಾcá ಬಂದನĭm. 17ಆದುದùಂದ ಆತನು ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ಯೂ ತನv ಸįೂೕದರùđ ಸಮಾನನಾಗುćದು

ಅತ|ಗತ|ವಾáತುr. ÿೕđ ಆತನು ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ

ಮಾಡುćದಕಾcá, Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳú~ ಕರುĝಯೂ,

ನಂõďಯೂ, ಉಳ� ಮಹಾಯಾಜಕನಾದನು. 18 ತಾĢೕ

Ĭೂೕñಸಲwಟುm ಬಾġಯನುv ಅನುಭûþರುćದùಂದ

Ĭೂೕñಸಲwಡುವವùđ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಶಕrನಾáದಾtĢ.

3ಆದtùಂದ ಪùಶುದuರಾದ ಸįೂೕದರĩೕ, ಪರĪೂೕಕದ

ಕĩಯುûďđ ಪಾಲುಗಾರರಾáರುವವĩೕ, ನಾć

ಒówďೂಂëರುವ ಅķಸrಲನೂಮತುr ಮಹಾಯಾಜಕನೂ

ಆáರುವ Ĩೕಸುವನುv ಗಮನûಟುm ĺೕäþù. 2

ĹೕĬಯುĠೕವರಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾáದtಂĞĨೕ,

Ĩೕಸುč ತನvನುv Ģೕಮಕ ಮಾëರುವಾತòđ

ನಂõಗಸrನಾáದಾtĢ. 3 ಮĢáಂತ ಮĢಕémದವòđ

įÜhದ ಗೌರವûರುćದùಂದ ĹೕĬáಂತ Ĩೕಸು

įÜhದ ಗೌರವďc ĺೕಗ|ĢಂĠíಸಲwémದಾtĢ. 4

ಪ}îĺಂದು ಮĢಯನುv ಯಾĩೂಬyನು ಕémರುವನು,

ಆದĩ ಸಮಸrವನುv ಕémದಾತನು Ġೕವĩೕ. 5ĹೕĬಯು

Ġೕವರ ಮĢಯĪ~ಲಾ~ ನಂõಗಸrನಾದ Įೕವಕನಾáದtನು.

ಅವನುಮುಂĠ ಪ}ಕಟವಾಗĥೕಕಾáದtಂಥ ûಷಯಗāđ

ಸಾŉďೂémದಾtĢೕ. 6 ಆದĩ ß}ಸrನಾದĩೂೕ ಮಗನಾá

Ġೕವರ ಮĢಯ ħೕĪ ಅñಕಾùಯಾáದಾtĢ. ನಾć

ನಮ{ ಭರವĮಯನೂv, òùೕŊಯ ಮಹತ�ವನೂv,

ಕě ತನಕ ಗémಯಾá ÿëದುďೂಂëದtĩ ನಾīೕ

Ġೕವರ ಮĢಯಾáರುĞrೕī. 7 ಆದtùಂದ ಪûತಾ}ತ{ನು

įೕĈವ ಪ}ಕಾರ, “òೕć ಈ ðನ Ġೕವರ ಸ�ರďc

ßûđೂಡುćದಾದĩ, 8 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಅರಣ|ದú~,

Ġೕವರನುv ಪùೕŉþದ ðನದú~ ಹಠಮಾùಗಳಾದಂĞ

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù. 9òಮ{

ÿùಯರುĹಂಡುತನðಂದ ನನvನುv ಪùೕŉþ, ನಲವತುr

ವಷb ನನv ಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕëದರು. 10ಆದtùಂದ, ನಾನು

ಈ ಸಂತîಯವರħೕĪ ಬಹಳ ĥೕಸರđೂಂಡು, ‘ಅವರು

ಯಾವಾಗಲೂ ತówįೂೕಗುವ ಹೃದಯćಳ�ವರೂ, ಅವರು

ನನv ಮಾಗbಗಳನುv îāಯದವರೂ’ ಎಂದು ನಾನು įೕāĠ.

11 ÿೕáರಲು ‘ಅವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ

ಇಲ~īಂದು ďೂೕಪđೂಂಡು ಪ}ಮಾಣಮಾëĠನು.’”

12 ಸįೂೕದರĩೕ, æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರನುv

ತ|æþ õಡುವ ಅಪನಂõďಯುಳ� ದುಷm ಹೃದಯć

òĹ{ಳđ ಯಾವನú~ಯೂ ಇರದಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾá

Ģೂೕëďೂā�ù. 13 òಮ{ú~ ಒಬyರಾದರೂ ಪಾಪದú~

þßc Ĺೕಸįೂೕá ಕêಣರಾಗದಂĞ, ‘ಇಂದು’ ಎಂದು

ಕĩಯಲwಡುವ ಅವಕಾಶ ಇನೂv ಇರುವಾಗĪೕ,

ಪ}îðನč ಒಬyರĢೂvಬyರು ķ}ೕತಾ�ÿþù. 14

Ĺದúòಂದಲೂ ಇರುವ ನಮ{ ಭರವĮಯನುv ಅಂತ|ದ

ವĩಗೂ ದೃಢವಾá ÿëದುďೂĈ�ćದಾದĩ ನಾć

ß}ಸrನú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುĞrೕī. 15 “òೕć ಈ
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įೂತುr Ġೕವರ ಸ�ರವನುv ďೕĈćದಾದĩ, ċûbಕರು

Ĺಂಡುತನðಂದ ಮಾëದಂĞ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣಮಾëďೂಳ�ĥೕëù.” 16 ಆತನು ನುëದದtನುv

ďೕā ûĩೂೕñþದವರು ಯಾರು? ĹೕĬಯ ಮೂಲಕ

ಐಗುಪrĠೂಳáಂದ įೂರđ ಕĩತರಲwಟmವĩಲ~ರೂ ಅಲ~īೕ?

17ಮತುr Ġೕವರು ನಲವತುr ವಷbಯಾರħೕĪ ಬಹಳವಾá

ďೂೕಪđೂಂಡನು? ಪಾಪ ಮಾëದವರ ħೕĪ ಅಲ~īೕ?

ಅವರ ಶವಗĈ ಅರಣ|ದú~ õದುtįೂೕದć. 18 ನನv

ûಶಾ}ಂîಯú~ òೕć ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದುಯಾರನುv

ಕುùತು ಆತನು ಪ}ಮಾಣಮಾëದನೂ? ಅûġೕಯರನುv

ಕುùತಲ~īೕ? 19 ಅವರು ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರಲಾರĠೕ

įೂೕದದುt ಅವರ ಅಪನಂõďøಂದĪೕ ಎಂದು ನಾć

ಅùîĠtೕī.

4ÿೕáರಲಾá, Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರಬಹುĠಂಬ

ವಾಗಾtನ ಇನೂv ಇರುćದùಂದ òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಅದùಂದ ತówįೂೕಗದಂĞ ನಾć ಭಯಭßrøಂದ

ಇĩೂೕಣ. 2 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ùđ Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯ

ಶುಭವತbಮಾನć ಸಾĩೂೕಣವಾದಂĞĨೕ ನಮಗೂ

ಸಾĩೂೕಣವಾøತು. ಆದĩ ಆ ಕಾಲದú~ ďೕāದವರ

ನಂõďĺಂðđ ಇವರು ಪಾಲುಗಾರರಾಗದ ಕಾರಣ

ಆ ಸಂĠೕಶðಂದ ಅವùđ ಪ}ĺೕಜನವಾಗúಲ~. 3

ಈಗ ನಂಬುವವರಾದ ನಾćಗıೕ ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~

Įೕರುವವರು. ಏďಂದĩ Īೂೕಕಾðøಂದ ತನv ಸೃýmಯ

ಕಾಯbಗĈ ಮುáದುįೂೕದಾಗೂ| “ಅವರು ನನv

ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~ ಎಂದು ನಾನು ďೂೕಪðಂದ

ಪ}ಮಾಣ ಮಾëĠನು” ಎಂದು įೕāĠಯಲಾ~. 4

ಎú~ĺೕ ಒಂದು ಕě ಏಳĢಯ ðನವನುv ಕುùತಾá,

“Ġೕವರು ತನv ಕಾಯbಗಳĢvಲಾ~ ಮುáþõಟುm,

ಏಳĢಯðನದú~ ûಶ}÷þďೂಂಡĢಂದು” ಬĩದĠ. 5

“ಇವರು ನನv ûಶಾ}ಂîಯú~ ĮೕರುćĠೕ ಇಲ~īಂದು”

ಎಂದು ಭಾಗದú~ ಆತನು ąನಃ įೕāದಾtĢ. 6

ಆದtùಂದ, ďಲವರು Ġೕವರ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುćದďc

Ġೕವರು ಇನೂv ಅನುಮîಸುವವನಾáದಾtĢ. Ĺದಲು

ಶುಭವತbಮಾನವನುv ďೕāದವರು ಅûġೕಯರಾದ ಕಾರಣ

ಅದರú~ ĮೕರĠįೂೕದರು. 7ąನಃ ಬಹುಕಾಲದ ನಂತರ

ಆತನು ದಾûೕದನಮೂಲಕ ‘ಈįೂĞrೕ’ ಎಂದು ĥೕĩೂಂದು

ðನವನುv đೂತುrಮಾëದಾtĢ. įೕđಂದĩ, “òೕćಈįೂತುr

Ġೕವರ ಸ�ರďc ßûđೂಡುćದಾದĩ, òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv

ಕêಣ ಮಾëďೂಳ�ĥೕëù!” ಎಂದು įೕĈತಾrನĭm.

8 Ĩįೂೕಶುವನು ಅವರನುv ಆ ûಶಾ}ಂîಯú~

Įೕùþದಾtದĩ, ĥೕĩೂಂದು ðನವನುv ಕುùತು Ġೕವರು

įೕĈîrರúಲ~ವಲಾ~. 9ಆದಕಾರಣĠೕವರಜನùđಸಬyĞಂಬ

ûಶಾ}ಂîಯು ಇನೂv ಉಂಟು. 10 įೕđಂದĩ Ġೕವರು

ತನv ďಲಸಗಳನುv ಮುáþ įೕđ ûಶ}÷þďೂಂಡĢೂೕ

ಹಾđĨೕ ಆತನ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕùರುವವನು ಸಹ

ತನv ďಲಸಗಳನುv ಮುáþ ûಶ}÷þďೂಂëದಾtĢ. 11

ಆದtùಂದ ನಾć ಈ ûಶಾ}ಂîಯú~ Įೕರುćದďc

ಪ}ಯîvĮೂೕಣ. ನಮ{ú~ ಒಬyರಾದರೂ ಅವರಂĞ

ಅûġೕಯರಾá õದುtįೂೕಗĠ ಇĩೂೕಣ. 12 ಏďಂದĩ

Ġೕವರ ವಾಕ|ć ಸæೕವವಾದದುt, ಸß}ಯವಾದದುt ಮತುr

ಯಾವ ಇಬಾyø ಕîráಂತಲೂ ಹùತವಾದದುt ಆáದುt,

ಪಾ}ಣ ಆತ{ಗಳನೂv ßೕಲುಮĖjಗಳನೂv ûಭಾáಸುವಷುm

ಮémಗೂ ತೂùįೂೕಗುವಂಥದಾáದುt, ಹೃದಯದ

ಆĪೂೕಚĢಗಳನೂv ಉĠtೕಶಗಳನೂv ûīೕäಸುವಂಥದೂt

ಆáĠ. 13 ಆತನ ದೃýmđ ಮĩಯಾáರುವ ಒಂದು

ಸೃýmಯೂ ಇಲ~. ಆತನ ಕíqđ ಮĩಯಾದದುt ಒಂದೂ

ಇಲ~ ಎಲ~č ನಗvವಾáಯೂ ಬಟmಬಯಲಾáಯೂ ಇĠ.

ಅಂಥವòđ ನಾć ĪಕcďೂಡĥೕಕಾáĠ. 14ಆಕಾಶಗಳನುv

ದಾéįೂೕದ Ġೕವಕುಮಾರನಾದ Ĩೕಸುīಂಬ Ĭ}ೕಷn

ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáದಾtĢ. ಆದುದùಂದ ನಮáರುವ

ನಂõďಯನುv ದೃಢವಾá ÿëĺೕಣ. 15 ಏďಂದĩ

ನಮáರುವ ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮ{ ಬಲÿೕನĞಗಳú~

ಅನುಕಂಪ ĞೂೕùಸುವವನಾáದಾtĢ. ಆತನು ಸವb

ûಷಯಗಳú~ಯೂನಮ{ಹಾđĬೂೕಧĢđಗುùಯಾದವನು,

ಪಾಪಮಾತ} ಮಾಡúಲ~ವĭmೕ. 16ಆದುದùಂದ ನಾć ತಕc

ಸಮಯದú~ ಕರುĝಯನುv įೂಂದುವಂĞಯೂ ಆತನ

ಕೃģøಂದ ಸಮĺೕäತವಾದ ಸಹಾಯć ನಮđ

ĠೂĩಯುವಂĞಯೂ ġೖಯbðಂದ ಆತನ ಕೃಪಾಸನದ

ಮುಂĠ ಬĩೂೕಣ.

5ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಪ}îĺಬy ಮಹಾಯಾಜಕನೂ

ಆùಸಲwಟುm ಮನುಷ|ùđೂೕಸcರ Ġೕವರ ಕಾಯbಗಳನುv

ನěಸುćದಕಾcá Ģೕ÷ಸಲಾáದುt. ಅವನು ಪಾಪಗಳ
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òವಾರĝಗಾá ಕಾíďಗಳನುv ಮತುr ಯŋಗಳನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 2 ತಾನೂ ಸಹ ಬಲÿೕನನಾáರುćದùಂದ

ಅವನು ಅ��ಾòಗāಗೂ ಮತುr ಮಾಗbತówದವùಗೂ

ದಯಾಪರನಾá ನěದುďೂĈ�ćದďc ಶಕrನಾáರುವನು.

3ಆದtùಂದ, ಅವನು ಜನùđೂೕಸcರ įೕđೂೕ ಹಾđĨೕ

ತನđೂೕಸcರč ಪಾಪòವಾರĝಗಾá ಯŋಗಳನುv

ಸಮóbಸĥೕಕು. 4ಯಾವನೂ ತನvಷmďc ತಾĢೕ ಈ ಗೌರವ

ಪದûಯನುv ವÿþďೂĈ�ćದಕಾcಗುćðಲ~, ಆದĩ

ಆĩೂೕನನಂĞ Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwಟುm ವÿþďೂĈ�ತಾrĢ.

5ಅĠೕ ùೕîಯಾá ß}ಸrನು, ಸಹ ತನvನುv ಘನಪëþďೂಂಡು

ತಾĢೕ ಮಹಾಯಾಜಕನನಾvá ಮಾëďೂಳ�úಲ~. ಆದĩ

“òೕನು ನನv ಮಗನು, ಈ įೂತುr ನಾನು òನđ

ತಂĠಯಾĠನು” ಎಂದು Ġೕವĩೕ įೕāದನು. 6ಆತನು

ಇĢೂvಂದು ಕěಯú~, “òೕನು ಸದಾಕಾಲčħúcĖĠೕಕನ

ತರಹದ ಮಹಾಯಾಜಕನು” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. (aiōn

g165) 7 ß}ಸrನು ತಾĢೕ ಭೂĪೂೕಕದú~ ಮನುಷ|ನಾá

æೕûþದt ಕಾಲದú~, ಮರಣðಂದ ತówþ ಕಾಪಾಡಲು

ಶಕrನಾáರುವಾತòđ ಗémಯಾáĹĩøಡುತಾr, ಕíqೕರನುv

ಸುùಸುತಾr, ಪಾ}ಥbĢ û��ಾಪĢಗಳನುv ಸಮóbþದನು.

Ġೕವರħೕಲಣಭಯಭßrಯò÷ತrಆತನಪಾ}ಥbĢಯನುv

Ġೕವರು ďೕāದನು. 8 ÿೕđ ಆತನು ಮಗನಾáದtರೂ

ತಾನು ಅನುಭûþದ ಬಾġಗāಂದĪೕ ûġೕಯĞಯನುv

ಕúತುďೂಂಡನು. 9ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಪùċಣbನಾá, ತನđ

ûġೕಯರಾáರುವ ಎಲ~ùಗೂ òತ| ರņĝđ ಕಾರಣನಾದನು.

(aiōnios g166) 10ಅಲ~Ġ ಆತನು ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದ

ಮಹಾಯಾಜಕನಾá Ġೕವùಂದ Ģೕ÷ಸಲwಟmನು. 11

ಈ ûಷಯದú~ ನಾć įೕಳĥೕಕಾದದುt ಎĭೂmೕ

ಇĠ. ಆದĩ òಮ{ ßûಗĈ ಮಂದವಾáರುćದùಂದ

ಅದನುv ûವùಸುćದು ಕಷmವಾáĠ. 12 òೕć

ಇಷmĩೂಳđ ĥೂೕಧಕರಾáರĥೕಕಾáದtರೂ, Ġೕವರ

ವಾಕ|ಗಳ ಮೂಲಪಾಠಗಳನುv ಒಬyನು òಮđ ąನಃ

ಕúþďೂಡĥೕಕಾáĠ. òಮđ ಇನೂv ಹಾúನ

ಅವಶ|ಕĞøĠĨೕ įೂರತು ಗémಯಾದ ಆಹಾರವಲ~.

13 ಹಾಲು ಕುëಯುವವನು ಕೂþನಂîದುt òೕîಯ

ಸಂĠೕಶದú~ ಅನುಭವ ಇಲ~ದವನಾáದಾtĢ. 14 ಗémಯಾದ

ಆಹಾರć ಪಾ}ಯಸsùđೂೕಸcರ, ಅಂದĩ ತąw ಮತುr

ಸùಯಾದtದನುv ಗುರುîಸಲು, ಅಭಾ|ಸದ ಮೂಲಕ

Ģೖąಣ|Ğಯನುv įೂಂðದವùđೂೕಸcರವಾáĠ.

6ಆದುದùಂದ ß}ಸrನ ûಷಯವಾದ ಪಾ}ಥ÷ಕ

ಉಪĠೕಶವನುv õಟುm, òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ

ಮಾನಸಾಂತರč, Ġೕವರú~ ನಂõďಯೂ,

ðೕ��ಾಸಾvನಗಳ ĥೂೕಧĢಯೂ, ಹಸಾrಪbĝಯೂ, ಸತrವùđ

ąನರುತಾsನč ಮತುr òತ|ವಾದ ನಾ|ಯîೕċb

ಉಂęಂಬುದರ ಕುùತು ಪĠೕಪĠೕ ಅþrವಾರವĢv

ಹಾಕುîರĠ ನಾć ಪùಪಕ�ĞĨěđ ಸಾđೂೕಣ. (aiōnios

g166) 3Ġೕವರು ಅನುಮîಸುćದಾದĩ ನಾć ಇćಗಳನುv

ಮಾಡುīć. 4 ಒಂದು ಸಾù ĥಳßನú~ Įೕùದವರು

ಸ�áೕbಯ ದಾನವನುv ಅನುಭûþದವರು, ಪûತಾ}ತ{ನú~

ಪಾಲುಗಾರರಾದವರು, 5Ġೕವರ ವಾಕ|ದ Ĭ}ೕಷnĞಯನೂv

ಮುಂದಣ ಯುಗದ ಶßrಯನೂv ಅನುಭûþದವರು

ಅದùಂದ ÿಂಜಾùįೂೕದĩ, (aiōn g165) 6 ಅವರú~

îರುá ಮಾನಸಾಂತರವನುv ಹುémಸುćದು ಅಸಾಧ|,

ಯಾďಂದĩ ಅವರು ತಾವಾáĨೕ Ġೕವರ ಮಗನನುv

ąನಃ üಲುĥđ ಹಾಕುವವರೂ ಆತನನುv ಬÿರಂಗವಾá

ಅವಮಾನಪëಸುವವರೂ ಆáರುತಾrĩ. 7 ಭೂ÷ಯು

ತನv ħೕĪ ಅĢೕಕಾವîb ಸುùಯುವ ಮıಯನುv

ÿೕùďೂಂಡು, ಅದು ಯಾರ ò÷ತrವಾá ವ|ವಸಾಯ

ಮಾಡಲwಡುತrĠೂೕ, ಅವùđ ಅನುಕೂಲವಾದ ĥıಯನುv

ďೂಡುತrĠ, ಅದು Ġೕವರ ಆüೕವಾbದವನುv įೂಂದುತrĠ.

8ಆದĩ ಅದು ಮುĈ�áಡಗಳನೂv ಕıಗಳನೂv ĥıþದĩ,

ಅĺೕಗ|ವಾದದಾtá ಶಾಪďc ಗುùಯಾಗುತrĠ. ďೂĢಗದು

ಸುಡಲwಡುತrĠ. 9 ó}ಯĩೕ, ಈ ùೕîಯಾá ನಾć

ಮಾತನಾëದರೂ òಮ{ ûಷಯವಾáಯೂ ರņĝđ

ಸಂಬಂñþದćಗಳú~ಯೂòೕćಉತrಮರಾáðtೕĩಂದು

ನಂõĠtೕī. 10 òೕć Ġೕವಜನùđ ಉಪÜರ

ಮಾëðtೕù, ಇನೂv ಮಾಡುತಾr ಇðtù. ಈ ďಲಸವನುv

ಮತುr ಇದರú~ òೕć ಆತನ ನಾಮದ ಕěđ Ğೂೕùþದ

ó}ೕîಯನುv ಆತನು ಮĩಯುćðಲ~, ಯಾďಂದĩ

Ġೕವರು ಅòೕîಯುಳ�ವನಲ~. 11 òùೕŊಯ ಸಂċಣb

òಶhಯತ�ವನುv įೂಂದುćದಕಾcá ಅಂತ|ದವĩಗೂ òೕć

ಅĠೕ ಶ}Ġuಯನುv Ğೂೕùಸĥೕďಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾá

ಅģೕŉಸುĞrೕī. 12 òೕć Įೂೕಮಾùಗಳಾáರĥೕďಂದು



ಇõ}283

ಅģೕŉಸುćðಲ~, ಬದúđ ನಂõďøಂದಲೂ,

ತಾı{øಂದಲೂ, ವಾಗಾtನಗಳನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದುವವರನುv ಅನುಸùಸುವವರಾಗĥೕďಂದು

ďೂೕರುĞrೕĢ. 13 Ġೕವರು ಅಬ}ಹಾಮòđ ವಾಗಾtನ

ಮಾëದಾಗ ತನáಂತಲೂ įähನವರುಯಾರೂ ಇಲ~ದtùಂದ

ತನv ħೕĪ ಆĝøಟುm, 14 “ಖಂëತವಾáಯೂ

ನಾನು òನvನುv ಆüೕವbðಸುīನು. òನv ಸಂತಾನವನುv

ಅöವೃðuಪëಸುīನು” ಎಂದು įೕāದನĭm. 15 ÿೕđ

ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾı{øಂದ ಕಾದುďೂಂëದುt ವಾಗಾtನವನುv

ಪěದುďೂಂಡನು. 16ಮನುಷ|ರು ತಮáಂತಲೂ įähನವನ

ħೕĪ ಆĝøಡುತಾrರĭm, ಆĝಯನುv ದೃಢಪëþದ

ħೕĪ ûವಾದć ಅಂತ|ವಾಗುćದು. 17 ಹಾđĨೕ

Ġೕವರು ತನv ಸಂಕಲwć ಬದಲಾಗಲಾರĠtಂಬುದನುv,

ವಾಗಾtನದ ಬಾಧ|ಸsùđ ಬಹು ಸwಷmವಾá Ğೂೕùಸĥೕďಂದು

ಆĝøಟುm þsರಪëþದನು. 18 Ġೕವರ ವಾಗಾtನ ಮತುr

ಆĝ ಇīರಡೂ òಶhಲವಾದ ಆಧಾರಗĈ ಏďಂದĩ

Ġೕವರು ಸುಳಾ�ಡುವವನಲ~. ಅದುದùಂದ ಆಶ}ಯವನುv

įೂಂದĥೕďಂದು ಓëಬಂದು, ನಮ{ ಮುಂĠ ಇémರುವ

òùೕŊಯನುv ÿëದುďೂಂಡವರಾದ ನಮđ ಬಲವಾದ

ķ}ೕತಾ�ಹ ಉಂÝøತು. 19 ಆ òùೕŊಯು ನಮ{

ಪಾ}ಣďc ûಶಾ�ಸಾಹbವಾದದೂt þsರವಾದದೂt ಆದ

ಲಂಗರವಾáĠ. ಅದು ಅî ಪùಶುದu ಸsಳದ Ğĩಯ ಒಳಗě

ಪ}īೕüಸುವಂಥದಾtáĠ. 20ಅú~đĨೕಸು ಸದಾಕಾಲč

ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದಮಹಾಯಾಜಕನಾá, ನಮđೂೕಸcರ

ಮುಂäತವಾáĨೕ įೂೕá ಆ ಸಾòvಧ|ವನುv ಪ}īೕüþದಾtĢ.

(aiōn g165)

7ಈ ħúcĖĠೕಕನು ಸಾĪೕ÷ನ ಅರಸನೂ

ಮįೂೕನvತನಾದ Ġೕವರ ಯಾಜಕನೂ ಆáದtನು.

ಈತನು ರಾಜರನುv ಸಂಹಾರ ಮಾë ÿಂðರುá

ಬರುîrದt ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಎದುರುđೂಂಡು ಅವನನುv

ಆüೕವbðþದನು. 2 ಅವòđ ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾನು

ಜøþďೂಂಡು ಬಂðದt ಎಲಾ~ ವಸುrಗಳú~ ಹತrĢಯಒಂದು

ಭಾಗವನುv ďೂಟmನು. “ħúcĖĠೕ¸”, ಎಂಬ įಸùđ

Ĺದಲು “òೕîಯ ರಾಜ” ಎಂದೂ, ಅನಂತರ “ಸಾĪೕ÷ನ

ರಾಜ” ಎಂದĩ “ಸಮಾಧಾನದ ರಾಜ” ಎಂದೂ ಅಥb.

3 ಅವòđ ತಂĠøಲ~, ತಾøøಲ~, ವಂಶಾವāಯೂ

ಇಲ~. ಹುಟುm, ಸಾć ಇಲ~. ಆತನು Ġೕವರ ಕುಮಾರòđ

įೂೕúďಯಾáದು, òರಂತರವಾáಯಾಜಕನಾáರುವನು. 4

ಈತನು ಎಷುm ಮಹಾË ಆáದtĢಂದುĺೕäþù. ನಮ{

ಮೂಲóತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ತಾನುಯುದuದú~ đದುt

ತಂದ Ĭ}ೕಷn ವಸುrಗಳú~ ಹತrರú~ ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಅವòđ

ďೂಟmನಲಾ~. 5 òಜವಾáಯೂ Īೕûಯ ಕುಲದವರú~

ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗವನುv įೂಂದುವವರು, ಜನùಂದ

ಅಂದĩಅಬ}ಹಾಮನವಂಶಸsರಾáರುವಸįೂೕದರùಂದĪೕ

ದಶಮಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ćದďc ಧಮbಶಾಸ�ದú~

ಅಪwĝøĠ. 6 ಆದĩ ħúcĖĠೕಕನು Īೕûಯ

ವಂಶಾವāđ Įೕùದವನಲ~, ಆದರೂ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ

ದಶಮ ಭಾಗಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡದtಲ~Ġ Ġೕವùಂದ

ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದವನನುv ಆüೕವbðþದನು. 7

ಆüೕವಾbದ įೂಂದುವವòáಂತ ಆüೕವbðಸುವವĢೕ

įähನವನು ಎಂಬುದನುv òರಾಕùಸುವಂîಲ~. 8 ದಶಮ

ಭಾಗವನುv ĞđದುďೂĈ�ವಯಾಜಕರು ಒಂದಲಾ~ ಒಂದು

ðನ ಸಾಯುತಾrĩ. ಆದĩ ಅಬ}ಹಾಮòಂದ ದಶಮ

ಭಾಗವನುv Ğđದುďೂಂಡಾತನು äರಂæೕûಯಾáರುವನು.

9 ಮತುr ದಶಮ ಭಾಗಗಳನುv ĞđದುďೂĈ�ವ Īೕûಯು

ಕೂಡ ಅಬ}ಹಾಮನ ಮೂಲಕ ದಶಮ ಭಾಗಗಳನುv

ďೂಟm ಹಾಗಾøತು. 10 įೕđಂದĩ, ħúcĖĠೕಕನು

Īೕûಯಮೂಲąರುಷನಾದ ಅಬ}ಹಾಮನನುv ಸಂñþದಾಗ

Īೕûಯು ತತ�ರೂಪವಾá ಅಬ}ಹಾಮನ Ġೕಹದú~ದtನು.

11 ಇಸಾ}Ĩೕಲùđ ďೂಡಲಾದ ಧಮbಶಾಸ� Īೕûಯರ

ಯಾಜಕತ�ದ ħೕĪ ಆಧಾರđೂಂëĠ. Īೕûಯರ ಈ

ಯಾಜಕತ�ðಂದĪೕ ಸಂċಣb þðu ಪಾ}ಪrವಾಗುîrದಾtದĩ,

ಆĩೂೕನನ ಪರಂಪĩđ Įೕರದ, ħúcĖĠೕಕನ ಪರಂಪĩđ

Įೕùದ ĥೕĩೂಬy ಯಾಜಕನು ಬರುćದರ ಅಗತ|īೕòತುr?

12ಯಾಜಕತ�ć ಬದಲಾಗುćದಾದĩ ಧಮbಶಾಸ�č ಸಹ

ಬದಲಾಗುćದು ಅಗತ|ವಾáĠ. 13 ಆದĩ ಇć ಯಾರ

ಕುùತಾá įೕಳಲwémīĺೕ ಆತನು ĥೕĩೂಂದು đೂೕತ}ďc

Įೕùದವನು. ಆ đೂೕತ}ðಂದ ಒಬyನೂ ಯŋīೕðಯ

ಬā Įೕīಮಾëðtಲ~. 14 ನಮ{ ಕತbನು Ĩಹೂದ

đೂೕತ}ದú~ ಜòþಬಂದವĢಂಬುದು ಸwಷmವಾáĠ. ಈ

đೂೕತ}ďc ಸಂಬಂñþದಂĞ ĹೕĬಯು ಯಾಜಕರ

ಕುùತಾá ಏನನೂv įೕಳúಲ~. 15 ಈ ಯಾಜಕನು
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ಶùೕರದ ಸಂಬಂಧಪémರುವ òಯಮದಪ}ಕಾರವಾáರĠ,

ಲಯವಾಗದ æೕವಶßrಯ ħೕĩđ, ħúcĖĠೕಕನಂĞ

ಇĢೂvಬyಯಾಜಕನು ಎĈತಾrĢಂಬುದಾದĩ ಅದು ಇನೂv

įಚುh ಸwಷmವಾá ವ|ಕrವಾಗುತrದಲಾ~. 17ಆತನ ûಷಯದú~

“òೕನು ಸದಾಕಾಲಕೂc ħúcĖĠೕಕನ ತರಹದಯಾಜಕĢೕ”

ಎಂಬುದಾá ಧಮbಶಾಸ�ć ಸಾŉಕùಸುತrĠ. (aiōn g165)

18 ಯಾďಂದĩ Ĺದúದt ಆŏಯು ದುಬbಲč,

òಷ�ĺೕಜಕčಆáರುವ ಕಾರಣðಂದಅದು ರದಾtøತು.

19ಧಮbಶಾಸ�ćಯಾćದನೂv ಪùċಣbಮಾಡುćðಲ~.

ಅದďc ಬದಲಾá Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ನěಸಲwಡುವಂಥ

ಉತrಮವಾದ įೂಸ òùೕŊĺಂದು ďೂಡಲwémĠ. 20

ಇದು ಪ}îŏ ರÿತವಾದtದು ಅಲ~. ಇದಲ~Ġ Īೕûಯರು

ಪ}îŏøಲ~Ġ ಯಾಜಕರಾದರು. 21 ಆತನಾದĩೂೕ,

ಪ}îŏĺಡĢ ಯಾಜಕನಾá ಮಾಡಲwಟmನು. ಆದĩ

Ġೕವರು ಆತòđ “‘òೕನು ಸದಾಕಾಲčಯಾಜಕನಾáðtೕ’

ಎಂದು ನಾನು ಪ}ಮಾಣಮಾë ನುëðĠtೕĢ ಮತುr

ತನv ಮನಸ�ನುv ಬದಲಾøಸುćðಲ~” ಎಂಬುದಾá

įೕāದಾtĢ. (aiōn g165) 22 Ĩೕಸು ಪ}îŏĺಡĢĨೕ

ಎĭೂmೕ Ĭ}ೕಷnವಾದ ಒಡಂಬëďđ ಆಧಾರನಾದನು.

23 Īೕûಯರು ಶಾಶ�ತವಾá ಉĠೂ|ೕಗನëಸುćದďc

ಮರಣć ಅëoಯಾáರುćದùಂದ ಅವರú~ ಅĢೕಕರು

ಯಾಜಕರಾದರು. 24 ಆತನಾದĩೂೕ ಸದಾಕಾಲ

æೕûಸುćದùಂದ ಆತನಯಾಜಕತ�ವನುv ಶಾಶ�ತವಾದtದು.

(aiōn g165) 25ಆದಕಾರಣ ಆತನು ತನv ಮೂಲಕ Ġೕವರ

ಬāđ ಬರುವವರನುv ಸಂċಣbವಾá ರŉಸುćದďc

ಶಕrನಾáದಾtĢ. ಯಾďಂದĩ ಅವùđೂೕಸcರ û��ಾಪĢ

ಮಾಡುćದďc ಯಾವಾಗಲೂ ಬದುಕುವವನಾáದಾtĢ. 26

ಇಂಥವĢೕ ನಮđ ĥೕಕಾáರುವ ಮಹಾಯಾಜಕನು, ಈತನು

ಪùಶುದuನೂ, òĠೂೕbýಯೂ, òಷcಳಂಕನೂ, ಪಾóಗಳú~

ĮೕರĠ ಪ}Ğ|ೕಕವಾáರುವವನು, ಆಕಾಶಮಂಡಲಗāáಂತ

ಉನvತದú~ರುವವನೂ ಆáರುವನು. 27 Ĺದಲು ತಮ{

ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá ಆħೕĪ ಜನರ ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá

ಯŋ ಸಮಪbĝಮಾಡುವ Īೕû ಮಹಾಯಾಜಕರಂĞ

ಈತನು ಪ}îðನč ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸĥೕಕಾದ

ಅವಶ|ûಲ~. ಏďಂದĩ ಈತನು ತನvನುv ತಾĢೕ

ಸಮóbþďೂಂಡು ಒಂĠೕ ಸಾù ಆ ďಲಸವನುv ಮಾë

ಮುáþದನು. 28ಧಮbಶಾಸ�ćದುಬbಲರಾದಮನುಷ|ರನುv

ಮಹಾಯಾಜಕರನಾvá Ģೕಮಕ ಮಾಡುತrĠ. ಆದĩ

ಧಮbಶಾಸ�ದ ತರುವಾಯಪ}îŏĺಡĢಬಂದ ವಾಕ|ć

ಸದಾಕಾಲಕೂc ಸವbಸಂċಣbನಾáರುವ ಮಗನĢvೕ

ಯಾಜಕನನಾvá ĢೕಮಕಮಾëĠ. (aiōn g165)

8 ನಾć ಈಗ įೕĈವ ಸಂಗîಗಳú~ ಮುಖ|ವಾದ

ಮಾĞೕĢಂದĩ, ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಮįೂೕನvತನ

þಂಹಾಸನದ ಬಲಗěಯú~ ಆಸನಾರೂಢನಾದಂಥ

ಮಹಾಯಾಜಕನು ನಮáದಾtĢ. 2ಆತನು ಪûತ} ಸಾsನದú~

ಮನುಷ|ùಂದಲ~, ಕತbĢೕ ಹಾßದ òಜವಾದ Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರದú~ ಯಾಜďೂೕĠೂ|ೕಗ ನëಸುವವನಾáದಾtĢ. 3

ಪ}îĺಬy ಮಹಾಯಾಜಕನು ಕಾíďಗಳನೂv, ಯŋಗಳನೂv

ಸಮóbಸುćದďc ĢೕಮಕವಾáರುತಾrĢ. ಆದtùಂದ

ಸಮóbಸುćದďc ಈತòಗೂ ಸಹ ಏನಾದರೂ ಇರುćದು

ಅಗತ|ವಾáĠ. 4ಆತನು ಇನೂv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಇðtದtĩ

ಯಾಜಕನಾಗುîrರúಲ~. ಯಾďಂದĩ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ

ಕಾíďಗಳನುv ಸಮóbಸುವವರು ಇದಾtರಲಾ~. 5ĹೕĬಯು

ಗುಡಾರವನುv ಕಟುmćದßcದಾtಗ, “Ģೂೕಡು, ನಾನು ĥಟmದú~

òನđ Ğೂೕùþದ ಮಾದùಯ ಪ}ಕಾರīೕ ಎಲ~ವನೂv

ಮಾಡĥೕಕು” ಎಂದು Ġೕವùಂದ ಎಚhùಸಲwಟmಂĞĨೕ

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವćಗಳ ಪ}îರೂಪč, ಛಾĨಯೂ

ಆáರುವ ಆಲಯದú~ ಅವರು Įೕī ಸú~ಸುîrದಾtĩ. 6ಆದĩ

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಅದßcಂತ Ĭ}ೕಷnವಾದಉತrಮ Įೕīಯನುv

įೂಂðದವನಾáದಾtĢ, ಯಾďಂದĩ ಈತನು ಉತrಮ

ವಾಗಾtನಗಳħೕĪ ಸಾsóತವಾದಉತrಮವಾದಒಡಂಬëďđ

ಮಧ|ಸsನಾáದಾtĢ. 7 ಆĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು

Ġೂೕಷûಲ~ದಾtáದtĩ, ಎರಡĢಯ ಒಡಂಬëďಯ

ಅಗತ|ûರುîrರúಲ~. 8 ಆದĩ Ġೕವರು ಆ ಜನರú~ ತąw

įೂùþ ÿೕđಂದನು, “‘ಇđೂೕ, ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ

ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ Ĩಹೂದ ವಂಶದವĩೂಂðಗೂ

įೂಸದಾáರುವ ಒಂದು ಒಡಂಬëďಯನುv ಮಾëďೂĈ�ವ

ðನಗĈ ಬರುವć’ ಎಂದು ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 9 ‘ಈ

ಒಡಂಬëďಯು ನಾನು ಇವರ ċûbಕರನುv ďೖÿëದು

ಐಗುಪr ĠೕಶĠೂಳáòಂದ ಕĩದುďೂಂಡು ಬಂದ ðನದú~

ಅವರ ಸಂಗಡ ಮಾëďೂಂಡ ಒಡಂಬëďಯ ಹಾಗಲ~.

ಏďಂದĩ ಅವರು ನನv ಒಡಂಬëďಯú~ þsರವಾá
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òಲ~úಲ~ವಾದtùಂದ ನಾನು ಅವರನುv ಲŉಸúಲ~’ ಎಂದು

ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 10 ‘ಆ ðನಗಳ ತರುವಾಯ

ನಾನು ಇಸಾ}ĨೕÓ ವಂಶದವĩೂಂðđ ಮಾëďೂĈ�ವ

ಒಡಂಬëďಯು’ ÿೕáರುćದು, ‘ನಾನು ನನv ಆŏಗಳನುv

ಅವರಮನþ�ನú~ ಇಡುīನು. ನಾನು ಅವರ ಹೃದಯಗಳ

ħೕĪ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು. ನಾನು ಅವùđ

Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವರು ನನv ಜನರಾáರುವರು.

11 ಇದಲ~Ġ ಪ}îĺಬyನು ತನv Ģĩಯವòಗೂ ತನv

ಸįೂೕದರòಗೂ “ಕತbನನುv îāದುďೂā�ù” ಎಂದು

ĥೂೕñಸĥೕಕಾáರುćðಲ~. ಏďಂದĩ ÿೕನರಾದವರು

Ĺದಲುđೂಂಡು ಉನvತರಾದವರ ತನಕ ಎಲ~ರೂ ನನvನುv

îāದುďೂಂëರುವರು. 12ನಾನು ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv

ಕರುĝøಂದ ņ÷ಸುīನು ಮತುr ಅವರ ಪಾಪಗಳನುv

ಎಂðಗೂ Ģನóđ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~’” ಎಂದು

ಕತbನು ನುëಯುತಾrĢ. 13 ಆತನು “įೂಸತು” ಎಂದು

įೕāದtರú~ Ĺದúದt ಒಡಂಬëďಯನುv ಹıಯದಾá

ಮಾëದಾtĢ. ಅದು ಹıಯದಾಗುತಾr ಅāದುįೂೕಗುćದďc

ಸ÷ೕಪವಾáĠ.

9ÿೕáದtರೂ ĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಗೂ

ĠೕವಾರಾಧĢಯûñûಧಾನಗāದtćಮತುr ಇಹĪೂೕಕ

ಸಂಬಂಧವಾದ Ġೕವಾಲಯûತುr. 2ಒಂದು Ġೕವದಶbನ

ಗುಡಾರć ಕಟmಲwಟುm, ಅದರ ĹದಲĢಯ ಭಾಗದú~

ðೕಪಸrಂಭ, ħೕಜು, ಮತುr ಸಮóbþದ ĩೂém

ಇćಗāದtć. ಅದನುv ಪûತ}ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrತು.

3 ಮತುr ಎರಡĢಯ ಪರĠಯ ÿಂĠ ಇĢೂvಂದು

ďೂೕĝđ, ಅî ಪûತ} ಸsಳ ಎಂದು ಕĩಯಲಾಗುîrತು. 4

ಅದರú~ äನvದ ಧೂಪಾರîಯುಮತುr äನvದ ತಗëòಂದ

įೂðþದ ಒಡಂಬëďಯ ಮಂಜೂಷಗāದtć. ಆ

ಮಂಜೂಷĠೂಳđ ಮನv ಇémದt äನvದ ಪಾĞ}ಯೂ,

ಆĩೂೕನನ äಗುùದ ďೂೕಲೂ, ಒಡಂಬëďಯ ಕú~ನ

ಹúđಗĎ ಇದtć. 5 ಅದರ ħೕĪ ಕೃಪಾಸನವನುv

ಮುಚುhವ Ğೕಜþ�ನ ďರೂõಗĎ ಇದtć. ಅದನುv

ಈಗ ಒಂĠೂಂದಾá ûವùಸಲು ಸಾಧ|ûಲ~. 6 ÿೕđ

ಇćಗಳನುv þದuಮಾëದ ನಂತರ ಯಾಜಕರು òತ|č

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ĹದಲĢಯ ಭಾಗĠೂಳđ

ಮಾತ} ಪ}īೕüþ, ಅú~ Ġೕವರ Įೕīಯ ûñಗಳನುv

òರಂತರವಾá ಮಾಡುîrದtರು. 7 ಆದĩ ಎರಡĢಯ

ďೂೕĝĺಳđ ಮಹಾಯಾಜಕĢೂಬyĢೕ ವಷbďೂcħ{

ಪ}īೕüಸುîrದtನು. ತĢೂvಡĢ ಬúರಕrವನುv Ğđದುďೂಳ�Ġ

įೂೕಗುîrರúಲ~. ಆ ರಕrವನುv ತನvಗಾáಯೂ ಮತುr

ಜನರಉĠtೕಶċವbಕವಲ~ದ ಅಪರಾಧಗāđೂೕಸcರč

ಸಮóbಸĥೕಕಾáತುr. 8 ಈ ಗುಡಾರದ ĹದಲĢಯ

ಭಾಗć ಇನೂv ಇರುವ ತನಕ ಅî ಪùಶುದu ಸsಳďc

įೂೕಗುವ ಮಾಗbć ಇದುವĩಗೂ ಪ}ಕಟವಾಗúಲ~

ಎಂಬುದನುv ಪûತಾ}ತ{ನು ವ|ಕrಪëಸುತಾrĢ. 9

ಇದು ಈáನ ಕಾಲďc ಒಂದು òದಶbನವಾáĠ.

ಅĠೕĢಂದĩ ಅದರ ಕ}ಮದħೕĩđ ಸಮಪbĝಯಾಗುವ

ಕಾíďಗĎ ಮತುr ಯŋಗĎ ಆರಾಧĢ ಮಾಡುವವರ

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಪùċಣbđೂāಸಲು ಆಗúಲ~. 10

ಅć ಅನvಪಾನಗĎ ಮತುr ûûಧ ಆಚರĝಗāಗೂ

ಒಳಪémರುವ ಸಾvನಗĈ ಸÿತವಾá Ġೕಹďc ಮಾತ}

ಸಂಬಂಧಪಟm òಯಮಗಳಾáದುt. ಇć ಸುಧಾರĝಯ

ಕಾಲದವĩđಮಾತ} Ģೕಮಕವಾáದtć. 11 ß}ಸrನಾದĩೂೕ

ಈಗ Ġೂĩîರುವ ಶುಭಗಳಮಹಾಯಾಜಕನಾá ಬಂದು,

ಮನುಷ|ರ ďೖøಂದ ಕಟmಲwಡದಂಥದೂ, ಇಹĪೂೕಕದ

ಸೃýmđ ಸಂಬಂಧಪಡದಂಥದೂ, Ĭ}ೕಷnವಾದುದೂ, ಬಹು

ಪùċಣbವಾದುದೂ ಆáರುವ ಗುಡಾರದú~ Įೕī

ಮಾಡುವವನಾá, 12 įೂೕತಗಳ ಮತುr įೂೕùಕರುಗಳ

ರಕrದ ಮೂಲಕವಲ~ ತನv ಸ�ಂತ ರಕrದ ಮೂಲಕ ಒಂĠೕ

ಸಾù ಎಲ~ùđೂೕಸcರ ಪùಶುದu ಸsಳĠೂಳđ ಪ}īೕüþ òತ|

ûĹೕಚĢಯನುv ಸಾñþದನು. (aiōnios g166) 13įೂೕತ

įೂೕùಗಳ ರಕrčಅಶುದuರಾದವರħೕĪ äಮುßಸುವ

ಕಡþನ ಬೂðಯೂ ಶùೕರವನುv ಶುðuೕಕùಸುćದಾದĩ,

14 òತಾ|ತ{òಂದ ತನvನುv ತಾĢೕ òĠೂೕbýಯನಾvá,

Ġೕವùđ ಸಮóbþďೂಂಡ ß}ಸrನ ರಕrć ಎĭೂmೕ

įÜhá, ನಮ{ನುv òæೕbವ ß}Ĩಗāಂದ õëþ,

ನಾć æೕವćಳ� Ġೕವರನುv ಆರಾñಸುವಂĞ ನಮ{

ಮನಸಾ�ŉಯನುv ಶುðuೕಕùಸುತrದಲ~īೕ? (aiōnios g166) 15

Ġೕವùಂದ ಕĩಯಲwಟm ಜನರು, Ġೕವರ ವಾಗಾtನವಾದ

òತ|ಬಾಧ|Ğಯನುv įೂಂðďೂಳ�Īಂದು ß}ಸrನು ಈįೂಸ

ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsನಾದನು. ಏďಂದĩ ĹದಲĢ

ಒಡಂಬëďಯ ಕಾಲದú~ ಮಾëದ ಪಾಪಗāಂದ ಅವರನುv
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õಡುಗěđೂāಸುćದಕಾcá ß}ಸrನು ಮರಣ įೂಂðದನು.

(aiōnios g166) 16 ಮರಣ ಶಾಸನć ಇರುವú~ ಆದನುv

ಬĩþದ ವ|ßrಯ ಸಾವನುv ಸಾõೕತಪëಸುćದು ಅಗತ|.

17 ಮರಣ ಶಾಸನć ವ|ßrಯ ಮರಣವಾದ ħೕĪ

ಕಾಯbರೂಪďc ಬರುತrĠĨೕ įೂರತು ಬĩದವನು

æೕವðಂðರುವಾಗ ಎಂðಗೂ ಜಾùđ ಬರುćðಲ~. 18

ÿೕáರಲಾáĹದಲĢಯ ಒಡಂಬëďಯು ಸಹ ರಕrûಲ~Ġ

ಸಾsóತವಾಗúಲ~. 19 ĹೕĬಯು Ġೕವರ ಪ}îĺಂದು

ಆŏಯನುv ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ ಜನĩಲ~ùđ îāþದ

ħೕĪ, ಅವನು òೕರು, ďಂą ಉĝq, ÿĮೂ�ೕąಕëo

ಇćಗĽಂðđ įೂೕùಕರುಗಳ ಮತುr įೂೕತಗಳ

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಸುರುāಗಳ ħೕĪಯೂ ಎಲಾ~

ಜನರ ħೕĪಯೂ ķ}ೕŉþದನು. 20 “ಇದು Ġೕವರು

òಮđೂೕಸcರ ಆ��ಾóþದ ಒಡಂಬëďಯ ರಕrವಾáĠ”

ಎಂದು įೕāದನು. 21 ಇದಲ~Ġ ಗುಡಾರದ ħೕĪಯೂ

Ġೕವರ Įೕīđ ĥೕಕಾáರುವ ಎಲಾ~ ಪಾĞ}ಗಳ ħೕĪಯೂ

ಅĠೕ ùೕîಯಾá ರಕrವನುvķ}ೕŉþದನು. 22ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ įಚುh ಕëħ ಎಲಾ~ ವಸುrಗĈ ರಕrðಂದĪೕ

ಶುðuೕಕùಸಲwಡುವć. ರಕrಧಾĩ ಇಲ~Ġ ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯು

ಉಂÝಗುćðಲ~. 23 ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

ವಸುrಗಳ ಛಾĨಯಂîರುವ ವಸುrಗಳ ಶುðuೕಕರಣಕಾcá

ಇಂಥಾಯŋಗĈಅವಶ|ವಾದರೂ, ಪರĪೂೕಕದćಗಳನುv

ಶುðuೕಕùಸಲು ಇćಗāáಂತ ಉತrಮವಾದ ಯŋಗĈ

ಅವಶ|. 24ಯಾďಂದĩ ß}ಸrನು òಜವಾದ Ġೕವಾಲಯďc

ಪ}îõಂಬವಾá ďೖøಂದ ಕಟmಲwಟm ಪûತ} ಸsಳವನುv

ಪ}īೕüಸĠ, Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಮđೂೕಸcರ ಈಗ

ಪ}ತ|ņನಾಗಲು ಪರĪೂೕಕĠೂಳđ ಪ}īೕüþದನು. 25

ಇದಲ~Ġ, ಮಹಾಯಾಜಕನು ವಷb ವಷbč ಪಾ}íಗಳ

ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡುಅîಪùಶುದu ಸsಳದú~ ಪ}īೕüಸುವ

ಪ}ಕಾರ, ß}ಸrನು ತನvನುv ಅĢೕಕ ಸಾù ಸಮóbಸುćದďc

ಅú~đ ಪ}īೕüಸúಲ~. 26 ಹಾđ ಸಮóbಸĥೕಕಾáದt

ಪņದú~ ಆತನು Īೂೕಕಾðøಂದ ಎĭೂmೕ ಸಾù

ಬಾġಪಡĥೕಕಾáತುr. ಆದĩ ಒಂĠೕ ಸಾù, ಯುಗಗಳ

ಸಮಾórಯವĩಗೂ, ಆತನು ಪಾಪ òವಾರĝ ಮಾಡುವ

ಉĠtೕಶðಂದ ತನvನುv ತಾĢೕಯŋಮಾëďೂĈ�ವವನಾá

ಪ}ತ|ņನಾದನು. (aiōn g165) 27 ಒಂĠೕ ಸಾù

ಸಾಯುćದೂ ಆ ħೕĪ ನಾ|ಯîೕąb ಮನುಷ|ùđ

įೕđ ĢೕಮಕವಾáĠĺೕ, 28 ಹಾđĨೕ ß}ಸrನು ಸಹ

ಬಹು ಜನರ ಪಾಪಗಳನುv įೂತುr ďೂĈ�ćದďೂcಸcರ

ಒಂĠೕ ಸಾù ಸಮóbತನಾದನು. ಆತನು ಎರಡĢಯ ಸಾù

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಂಥದುt ಪಾಪವನುv ಪùಹùಸುćದಕಾcáಯಲ~

ತನvನುv òùೕŉþďೂಂëರುವವùđ ರņĝಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುćದಕಾcáĨೕ.

10 ಧಮbಶಾಸ�ć ಮುಂĠ ಬರĥೕಕಾáದt ಉತrಮ

ಸಂಗîಗಳ ಛಾĨĨೕ įೂರತು ಅćಗಳ òಜ

ಸ�ರೂಪವಲ~. ಆದtùಂದ ಆ ಧಮbಶಾಸ�ć ಪ}î ವಷbč

ಯಾವಾಗಲೂ ಅóbತವಾಗುವ ಒಂĠೕ ûಧವಾದ

ಯŋಗಳನುv ಅóbþ, Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವವರನುv

ಎಂðಗೂ ಪùċಣbĞđ ತರಲಾರದು. 2 ತಂðದt ಪņದú~

ಯŋಗಳ òಂತು įೂೕಗುîrದtć, ಏďಂದĩ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುವವರು ಒಂದು ಸಾù ಶುðuೕಕùಸಲwಟm ħೕĪ,

ಅವùđ ಪಾಪದ ಪ}ŏ ಎಂðಗೂ ಕಾಡುîrರúಲ~. 3

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆ ಯŋಗāಂದ ಪ}î ವಷbದú~ಯೂ

ಪಾಪಗಳ ��ಾಪಕವಾಗುćದುಂಟು, 4 ಯಾďಂದĩ

įೂೕùಗಳ ಮತುr ಕುùಗಳ ರಕrðಂದ ಪಾಪಗಳನುv

ಪùಹಾರಮಾಡುćದು ಅಸಾಧ|ವಾáĠ. 5 ಆದtùಂದ

ß}ಸrನು ಭೂĪೂೕಕĠೂಳđ ಬರುವಾಗ, “(Ġೕವĩೕ,

) ಯŋಗĎ ಕಾíďಗĎ òನđ ಇಷmವಾáರúಲ~,

ಆದĩ ನನđ ಒಂದು Ġೕಹವನುv þದuಮಾëďೂémರುī,

6 ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗಳú~ಯೂ ಪಾಪಪùಹಾರಕ

ಯŋಗಳú~ಯೂ òೕನು ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~. 7 ಆಗ

ನಾನು, ಇđೂೕ, Ġೕವĩೕ, ಗ}ಂಥದ ಸುರುāಯú~ ನನvನುv

ಕುùತು ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ òನv äತrವನುv Ģರīೕùಸುćದďc

ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāĠನು. 8ಧಮbಶಾಸ�ದ ಪ}ಕಾರ

ಅóbಸಲwಟm ಯŋಗĈ, “ಸವಾbಂಗįೂೕಮಗĈಮತುr

ಪಾಪಪùಹಾರಕ ಯŋಗĈ òನđ ಇಷmವಾáರúಲ~.

òೕನು ಅćಗಳú~ ಸಂĞೂೕಷಪಡುćðಲ~” ಎಂದು

įೕāದಾtĢ. 9 ತರುವಾಯಆತನು “ಇđೂೕ, òನv äತrವನುv

Ģರīೕùಸುćದďc ಬಂðĠtೕĢ” ಎಂದು įೕāದಾtĢ. ಆತನು

ಎರಡĢಯದನುv ಸಾsóಸುćದಕಾcá ĹದಲĢಯದನುv

ĞđದುõಡುತಾrĢ. 10Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಒಂĠೕ ಸಾù Ġೕಹ

ಸಮಪbĝಮಾë Ġೕವರ äತrವನುv ĢರīೕùþದtùಂದĪೕ
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ನಾć ಶುðuೕಕùಸಲwಟmವರಾáರುīć. 11 ಇದಲ~Ġ

ಪ}îĺಬy ಯಾಜಕನು ಪ}îðನ Įೕīಮಾಡುತಾr,

ಎಂðಗೂ ಪಾಪಗಳನುv Ğđದು ಹಾಕಲಾರದಂಥ, ಒಂĠೕ

ûಧವಾದ ಯŋಗಳನುv ಪĠೕ ಪĠೕ ಸಮóbಸುತಾr

òಂತುďೂಂëರುವನು. 12ಆದĩ ß}ಸrನು ಪಾಪಗāđೂೕಸcರ

ಸದಾಕಾಲಕೂc ಒಂĠೕ ಯŋವನುv ಸಮóbþದ

ħೕĪ Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ ಕುāತುďೂಂಡನು. 13

ಅಂðòಂದ ತನv ûĩೂೕñಗĈ ತನv ಪಾದóೕಠವಾá

ಮಾಡಲwಡುವ ತನಕ ಆತನು ಕಾಯುîrರುವನು. 14ಆತನು

ಶುðuೕಕùಸಲwಡುವವರನುv ಒಂĠೕ ಸಮಪbĝøಂದ

òರಂತರವಾá ಪùċಣbರನಾvá ಮಾëದಾtĢ. 15

ಪûತಾ}ತ{ನು ಸಹ ನಮđ ಸಾŉďೂಡುವಾತನಾá, 16

“ಆ ðನಗĈ ಬಂದ ħೕĪ ನಾನು ಅವರ ಸಂಗಡ

ಮಾëďೂĈ�ವ ಒಡಂಬëďಯು ÿೕáರುćದು, ನನv

ಆŏಗಳನುv ಅವರ ಹೃದಯಗಳú~ ಇಡುīನು, ಅವರ

ಮನþ�ನú~ ಅćಗಳನುv ಬĩಯುīನು ಎಂದು ಕತbನು

ನುëಯುತಾrĢ.” ಎಂಬುದಾá įೕāದ ತರುವಾಯ ಇನುv, 17

“ಅವರ ಪಾಪಗಳನೂv ಅವರ ದುಷcೃತ|ಗಳನೂv ನನv Ģನóđ

ಎಂðಗೂ ತಂದುďೂĈ�ćðಲ~.” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 18

ಪಾಪ ņಮಾಪĝಯಾದú~ ಇನೂv ಅćಗಳ ûಷಯದú~

ಯŋಗಳನುv ಸಮಪbĝಮಾಡುವಂಥ ಅವಶ|ಕĞ ಇಲ~. 19

ÿೕáರುವú~ ಸįೂೕದರĩೕ, Ĩೕಸು ತನv ರಕrðಂದ ಆತನ

Ġೕಹīಂಬ ಪರĠಯಮೂಲಕ ನಮđ įೂಸದಾದ ಸæೕವ

ಮಾಗbವನುv ĞĩðémದಾtĢ. ಅದರಮೂಲಕ ಅî ಪùಶುದu

ಸsಳವನುv ಪ}īೕüಸಲು ನಮđ ಭರವĮ ĠೂĩîĠ. 21ಮತುr

ĠೕವರಮĢತನದħೕĪಅñಕಾರûರುವĬ}ೕಷnಯಾಜಕನು

ನಮáದಾtĢ. 22 ಆದಕಾರಣ ďಟm ಮನಸಾ�ŉಯನುv

ķ}ೕŉþ ಶುðuೕಕùþďೂಂಡು, îāòೕùòಂದ Ğೂıದ

Ġೕಹðಂದಲೂ, ಯಥಾಥbಹೃದಯðಂದಲೂ,

ನಂõďಯċಣbòಶhಯðಂದಲೂ Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc

ಬĩೂೕಣ. 23 ನಾć ನಮ{ òùೕŊಯನುv ಕುùತು

ಮಾëದ ಅùďಯನುv òಶhಂಚಲðಂದ õáಯಾá

ÿëĺೕಣ, ಯಾďಂದĩ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾತನು

ನಂõಗಸrನು. 24 ನಾć ಪರಸwರ ÿತäಂತಕರಾáದುt

ó}ೕîಸುîrರĥೕďಂತಲೂ ಸತಾcಯbಮಾಡĥೕďಂತಲೂ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ಹುùದುಂõĮೂೕಣ. 25 ಸĦಯಾá

Įೕರುವ ರೂìಯನುv ďಲವರು õಟmಂĞ ನಾć õಟುm

õಡĠ, ಆ ðನć ಸ÷ೕóಸುತಾr ಬರುತrĠಂದು

òೕć îāದುďೂಂëರುćದùಂದ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ಮತrಷುm įÜháĨೕ ķ}ೕತಾ�ÿಸುîrĩೂೕಣ. 26 ನಾć

ಸತ|ದ ಪù��ಾನವನುv įೂಂðದ ħೕಲೂ ĥೕďಂದು

ಪಾಪಮಾëದĩ ಪಾಪಪùಹಾರಕಾcá ಇನಾvವ ಯŋč

ಉāðರುćðಲ~. 27ಬದúđ, ಅತ|ಂತ ಭಯಂಕರವಾದ

ನಾ|ಯîೕóbನ òùೕŊ ಹಾಗೂ Ġೕವರ ûĩೂೕñಗಳನುv

ದÿಸುವ ďೂೕಪಾávಯೂಮಾತ} ಇರುವć. 28ĹೕĬಯ

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv îರಸಾcರ ಮಾëದವòđ ಇಬyರ ಇಲ~ī

ಮೂವರ ಸಾņ��ಧಾರದħೕĪ ಕರುĝøಲ~ĠಮರಣದಂಡĢ

ಆಗುîrತĭm. 29 ÿೕáರುವú~, Ġೕವಕುಮಾರನನುv

ತುāದು, ತನvನುv ಶುðuೕಕùþದ ಒಡಂಬëďಯರಕrವನುv

ಅಶುದuīಂĠíþ, Ġೕವರ ಕೃಪಾವರವಾáರುವ ಆತ{ನನುv

îರಸcùಸುವವĢೂೕ, ಇĢಂಥ ಕೂ}ರದಂಡĢđ ಗುù

ಆಗುತಾrĢಂದು òೕīೕĺೕäþĢೂೕë? 30 “ಮುø|đ

ಮುø| îೕùಸುćದು ನನv ďಲಸ, ನಾĢೕ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುīĢಂದು” įೕāದಾತನನುv ಬĪ~ć. ಇದಲ~Ġ “ಕತbನು

ತನv ಜನùđ ನಾ|ಯ îೕùಸುವನು” ಎಂದು įೕāಯĠ.

31 æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ďೖಯú~ þßcõೕĈćದು

ಎĭೂmೕ ಭಯಂಕರವಾದದುt. 32 ÿೕáರಲಾá òೕć

��ಾನಪ}ಕಾಶವನುv įೂಂðದ ħೕĪ ಕಷಾmನುಭವīಂಬ

ಬಹು įೂೕರಾಟವನುv ಸÿþďೂಂಡÿಂðನ ðನಗಳನುv

Ģನóđ ತಂದುďೂā�ù. 33ďಲćಸಾùòೕćòಂĠಗಳನೂv,

ಸಂಕಟಗಳನೂv, ಅನುಭûþ ಹಾಸ|ďc ಗುùಯಾðù.

ďಲć ಸಾù ಅಂಥćಗಳನುv ಅನುಭûþದವರú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáದುt ಕಷಾmನುಭûಗಳಾðù. 34 òೕć

Įĩಯವùđ ಅನುತಾಪ Ğೂೕùþ, òಮđೂೕಸcರವಾá

ಉತrಮವಾáಯೂ, þsರವಾáಯೂ ಇರುವ ಆþrಯುಂęಂದು

Ĕನಾvá ಅùತುďೂಂಡು, òಮ{ Įೂತrನುv ಸುಲುďೂĈ�ವವùđ

ಸಂĞೂೕಷðಂದ õಟುm ďೂémðtೕù. 35 ಆದtùಂದ

òಮ{ ġೖಯbವನುv õಟುmõಡĥೕëù. ಅದďc ಮಹಾ

ಪ}îಫಲ ಉಂಟು. 36 òೕć Ġೕವರ äತrವನುv

Ģರīೕùþದ ħೕĪ ವಾಗಾtನವನುv įೂಂದĥೕಕಾದĩ

òಮđ ತಾı{ಯು ಅವಶ|ವಾáĠ. 37 “ಬರುವಾತನು

ಇನುv ಸ�ಲw ಕಾಲದú~ ಬರುವನು ತಡಮಾಡುćðಲ~. 38
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ಆದĩ ನನvವನಾáರುವ òೕîವಂತನು ನಂõďøಂದĪೕ

ಬದುಕುವನು, ಅವನುಅದùಂದÿಂಜùದĩಅವನú~ ನನđ

ħähďøರುćðಲ~.” 39 ನಾವಾದĩೂೕ ÿಂಜùದವರಾá

ನಾಶವಾಗುವವರಲ~, ನಂಬುವವರಾá ಆತ{ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾáĠtೕī.

11 ನಂõďĺೕ ನಾć òùೕŉಸುವಂಥćಗಳ

ಭರವĮಯೂ, ಇನೂv ಕíqđ ಕಾಣದćಗಳ

ħೕúನ òಶhಯč ಆáĠ. 2 ನಮ{ ÿùಯರು ತಮ{

ನಂõďøಂದĪೕ Ġೖವಸಮ{îಯನುv ಪěದರು. 3

ûಶ�ć Ġೕವರ ಮಾîòಂದĪೕ ò÷bತವಾøĞಂದು

ನಾć ನಂõďøಂದĪೕ îāದುďೂಂëĠtೕī. ಈ

ಕಾರಣðಂದ ಕಾíಸುವ ಈ ಜಗತುr ದೃಶ|ವಸುrಗāಂದ

ಉಂÝಗúಲ~īಂದು ಗ}ÿಸುĞrೕī. (aiōn g165) 4

ನಂõďøಂದĪೕ įೕĥಲನು ಕಾøನನ ಯŋßcಂತ

Ĭ}ೕಷn ಯŋವನುv Ġೕವùđ ಸಮóbþದನು. ಇದರ

ಮೂಲಕ ಅವನು òೕîವಂತĢಂದು ಸಾŉ įೂಂðದನು.

Ġೕವರು ಅವನ ಕಾíďಗಳನುv ಕುùತು ಪ}ಶಂþþದನು.

ಅವನು ಸತುrįೂೕáದtರೂ, ಅವನ ನಂõďಯ ಮೂಲಕ

ಇನೂv ಮಾತನಾಡುವವನಾáದಾtĢ. 5 ನಂõďøಂದĪೕ

ಹĢೂೕಕನು ಮರಣವನುv ಅನುಭûಸĠೕ ಒಯ|ಲwಟmನು.

Ġೕವರು ಅವನನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕದದtùಂದ ಅವನು

ಯಾùಗೂ ಕಾíþಗúಲ~. ಅವನು ಒಯ|ಲwಡುćದßcಂತ

Ĺದಲು Ġೕವರನುv ħähಸುವವನಾáದtĢಂದು ಸಾŉ

įೂಂðದನು. 6 ಆದĩ ನಂõďøಲ~Ġ Ġೕವರನುv

ħähಸುćದುಅಸಾಧ|. ಏďಂದĩĠೕವರಬāđಬರುವವನು

Ġೕವರು ಇದಾtĢ ಮತುr ತನvನುv ಹುಡುಕುವವùđ

ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುತಾrĢ ಎಂದು ನಂಬĥೕಕು. 7

ನಂõďøಂದĪೕ Ģೂೕಹನು ಇನೂv ಕಾಣðದtćಗಳ

ûಷಯವಾá Ġೕವùಂದ ĠೖĻೕßrಯನುv įೂಂð,

ಭಯಭßrಯುಳ�ವನಾá ತನv ಮĢಯವರ ಸಂರņĝđೂೕಸcರ

ನಾīಯನುv ಕém þದuಮಾëದನು. ನಂõďøಂದĪೕಅವನು

Īೂೕಕದವರು ದಂಡĢđ ಪಾತ}ĩಂದು òಣbøþďೂಂಡನು.

ಆದುದtùಂದ ನಂõďಯ ಫಲವಾದ òೕîđ ಬಾಧ|ನಾದನು.

8 ನಂõďøಂದĪೕ ಅಬ}ಹಾಮನು ಕĩಯಲwÝmಗ

ûġೕಯನಾá ತಾನು ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದĥೕಕಾáದt

ಸsಳďc įೂರಟು įೂೕದನು. ತಾನು įೂೕಗುćದು ಎú~đ

ಎಂದು îāಯĠ įೂರಟನು. 9 ನಂõďøಂದĪೕ

ಅವನು ವಾಗಾtನದ Ġೕಶďc ಬಂದಾಗ, ಅú~ ಅನ|

ĠೕಶದವನಂĞ ಗುಡಾರಗಳú~ ಇದುtďೂಂಡು ಪ}ವಾþಯಾá

ಬದುßದನು. ಅĠೕ ವಾಗಾtನďc ಸಹಭಾಧ|ರಾáದt ಇಸಾಕನೂ,

ಯಾďೂೕಬನೂ ಅವನಂĞĨೕ ಗುಡಾರಗಳú~ ವಾþþದರು.

10 ಯಾďಂದĩ ಅವನು ಶಾಶ�ತವಾದ ಅþrವಾರಗĈಳ�

ಪಟmಣವನುv ಅಂದĩ Ġೕವರು ಸಂಕúwþ ò÷bþದ

ಪಟmಣವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುîrದtನು. 11 ಇದಲ~Ġ

ಸಾರĈ ವಾಗಾtನ ಮಾëದಾತನನುv ನಂಬತಕcವĢಂĠíþ

ತಾನು ಪಾ}ಯ ÷ೕùದವಳಾáದtರೂ ನಂõďøಂದĪೕ

ಗಭbವîಯಾಗುćದďc ಶßrಯನುv įೂಂðದĈ. 12

ಆದುದùಂದ ಮೃತಪಾ}ಯನಾáದt ಒಬyòಂದ ಆಕಾಶದ

ನņತ}ಗಳಂĞಯೂಸಮುದ} îೕರದú~ರುವಮರāನಂĞಯೂ

ಅಸಂಖ|ವಾದ ಮಕcĈ ಹುémದರು. 13 ಇವĩಲ~ರು

ವಾಗಾtನಗಳ ಫಲವನುv įೂಂದúಲ~. ಆದರೂ ಅćಗಳನುv

ದೂರðಂದ Ģೂೕë ಮತುr ಉಲಾ~ಸĠೂಡĢ þ�ೕಕùþ

ನಂõďಯುಳ�ವರಾáಮೃತರಾದರು. ತಾćಭೂ÷ಯħೕĪ

ಪರĠೕಶದವರೂ ಪ}ವಾþಗĈಆáĠtīಂದು ಒówďೂಂಡರು.

14 ಇಂಥ ಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು ತಾć ಸ�Ġೕಶವನುv

ಹುಡುಕುವವರಾáದtĩಂಬುದನುv ವ|ಕrಪëಸುತrĠ. 15

ತಾć õಟುm ಬಂದ Ġೕಶದ ħೕĪ ಮನþ�ಟmವರಾáದtĩ

ಅú~đ ÿಂðರುá įೂೕಗುವ ಅವಕಾಶಗĈ ಅವùáದtć.

16 ಆದĩ ಅವರು ಪರĪೂೕಕīಂಬ ಉತrಮ Ġೕಶವನುv

ಹಾĩೖಸುವವರು. ಆದtùಂದ Ġೕವರು ಅವರ Ġೕವĩೕ

ಎòvþďೂĈ�ćದďc ನಾäďđೂಳ�Ġೕ, ಅವùđೂೕಸcರ

ಪಟmಣವನುv þದuಮಾëದಾtĢ. 17 ಅಬ}ಹಾಮನು

ಪùೕŉಸಲwÝmಗ ಇಸಾಕನನುv ನಂõďøಂದĪೕ

ಸಮóbþದನು. ಆ ವಾಗಾtನಗಳನುv įೂಂðದ ಅವನು,

“ಇಸಾಕòಂದಹುಟುmವವĩೕ òನv ಸಂತîಅòvþďೂĈ�ವರು”

ಎಂದು Ġೕವರು ಅವòđ įೕāದtರೂ ತನv ಏಕąತ}ನನುv

ಅóbþದನು. 19 ನನv ಮಗನು ಸತrರೂ Ġೕವರು ಅವನನುv

ಬದುßಸಲು ಸಮಥbನಾáದಾtĢಂದು îāದುďೂಂëದtನು.

ಮತುr ಸತrವĩೂಳáಂದĪೕ æೕûತನಾá ಬಂದವನಂĞ

ಅವನನುv ಪěದುďೂಂಡನು. 20ನಂõďøಂದĪೕಇಸಾಕನು

ಯಾďೂೕಬನನುv ಮತುr ಏಸಾವನನುv ಆüೕವbðþದಾಗ

ಮುಂĠ ಸಂಭûಸಬಹುದಾದ ûಷಯಗಳನುv ಸೂäþದನು.



ಇõ}289

21ಯಾďೂೕಬನು ತಾನು ಮರಣ įೂಂದುವ ಸಮಯದú~

ನಂõďøಂದĪೕ ĺೕĮೕಫನ ಮಕcāಬyರನುv

ಆüೕವbðþದನು. ತನv ďೂೕúನ ħೕĪ ಒರáďೂಂಡು

Ġೕವರನುv ಆರಾñþದನು. 22 ĺೕĮೕಫನು ತನv

ಮರಣ ಸಮಯದú~ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು ಐಗುಪrĠೕಶðಂದ

įೂರಡುćದನುv ಕುùತು ನಂõďøಂದĪೕಮಾತನಾë

ತನv ಎಲುಬುಗಳನುv Ğđದುďೂಂಡು įೂೕಗುವ ûಷಯದú~

ಅಪwĝ ďೂಟmನು. 23 ĹೕĬ ಹುémದಾಗ ಅವನ

ತಂĠತಾøಗĈ ಕೂಸು ಸುಂದರವಾáĠ ಎಂದು Ģೂೕë

ಅರಸನಅಪwĝđ ಭಯಪಡĠೕ ನಂõďøಂದĪೕಅವನನುv

ಮೂರು îಂಗĈ ಬähಟmರು. 24 ನಂõďøಂದĪೕ

ĹೕĬಯು Ġೂಡoವನಾದ ħೕĪ ಫĩೂೕಹನ ąî}ಯ

ಮಗĢòþďೂĈ�ćದು ĥೕಡīಂದುďೂಂಡನು. 25

ಸ�ಲw ಕಾಲದú~ ಗîþ įೂೕಗುವ ಪಾಪĦೂೕಗಗಳನುv

ಅನುಭûಸುćದßcಂತ, Ġೕವಜನĩೂಂðđ ಕಷmವನುv

ಅನುಭûಸುćĠೕ ħೕĪಂದು îೕಮಾbòþďೂಂಡನು. 26

ಐಗುಪrĠೕಶದ ಸವbಐಶ�ಯbßcಂತಲೂ, ß}ಸrನ ò÷ತrವಾá

ಉಂÝಗುವ òಂĠĨೕ Ĭ}ೕಷn ಭಾಗ|īಂĠíþďೂಂಡನು.

ಏďಂದĩ ಮುಂಬರುವ ಪ}îಫಲದ ħೕĪ ಕíqémದtನು.

27 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ಅರಸನ ರೌದ}ďc

ಭಯಪಡĠೕ ಐಗುಪrĠೕಶವನುv õಟುmįೂೕದನು. ಏďಂದĩ

ಅವನು ಅದೃಶ|ನಾáರುವಾತನನುv ದೃýmಸುವವನಂĞ

ದೃಢäತrನಾáದtನು. 28 Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv

ಸಂಹùಸುವವನು, ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳನುv

ಮುಟmದಂĞ, ನಂõďøಂದĪೕ ಅವನು ಪಸcವನೂv

ರಕrķೕņÞÜರವನೂv ಆಚùþದನು. 29 ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ನಂõďøಂದĪೕ ďಂą ಸಮುದ}ವನುv ಒಣ ಭೂ÷ಯನುv

ದಾಟುವಂĞ ದಾéದರು. ಐಗುಪrĠೕಶದವರು ಅದನುv

ದಾಟುćದďc ಪ}ಯîvþದಾಗ ಮುĈá įೂೕದರು.

30 ನಂõďøಂದĪೕ ಅವರು ಏĈ ðನಗಳ ತನಕ

Ĩùďೂೕ ಪಟmಣದ đೂೕěಗಳನುv ಸುîrದ ħೕĪ

ಅć õದtć. 31 ನಂõďøಂದĪೕ ರಾಹಾಬıಂಬ

ಸೂıಯು ಗೂಢÜರರನುv ಸಮಾಧಾನವಾá Įೕùþďೂಂಡು,

ಅûġೕಯĩೂಂðđ ನಾಶವಾಗĠ ಉāದĈ. 32 ಇನೂv

ಏನು įೕಳĥೕಕು? áĠೂ|ೕË, ಬಾರಾಕ ಸಂĮೂೕನ,

Ĩಪಾrಹ, ದಾûೕದ, ಸಮುīೕಲ ಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ

ûಷಯವಾá įೕಳĥೕಕಾದĩ ನನđ ಸಮಯ ಸಾಲದು.

33 ನಂõďಯ ಮೂಲಕ ಅವರು ರಾಜ|ಗಳನೂv ಸಾ�ñೕನ

ಮಾëďೂಂಡರು, òೕîಯನುv ಸಾsóþದರು, ವಾಗಾtನಗಳನುv

ಪěದುďೂಂಡರು, þಂಹಗಳ ಬಾø ಕémದರು., 34

ĥಂßಯ ಶßrಯನುv ನಂðþದರು, ಕîrಯ ಬಾøಂದ

ತówþďೂಂಡರು, ದುಬbಲರಾáದುt ಬúಷnರಾದರು,

ಯುದuದú~ ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳಾದರು, ಪರĠೕಶದವರ

Įೖನ|ಗಳನುv ಓëþõಟmರು. 35 þ�ೕಯರು ಸತುrįೂೕáದt

ತಮ{ವರನುv æೕವðಂದ îರುá ಪěದುďೂಂಡರು. ďಲವರು

ತಾćಯಾತĢ įೂಂದುîrರುವಾಗ Ĭ}ೕಷn ąನರುತಾsನವನುv

įೂಂದುćದďೂcೕಸcರ, õಡುಗěಯನುv îರಸcùþದರು.

36 ĥೕĩ ďಲವರು ಅಪಹಾಸ|, ďೂರěಯ ģಟುm, ĥೕë,

ĮĩಮĢವಾಸಗಳನುv ಅನುಭûþದರು. 37 ďಲವರನುv

ಜನರು ಕĪ~Įದು ďೂಂದರು, ďಲವರನುv ಗರಗಸðಂದ

ಎರಡು ಭಾಗವಾá ďೂಯುt ďೂಂದರು, ďಲವರನುv

ಕîrøಂದ ďೂಂದರು. ďಲವರು ďೂರĞ, ÿಂĮ, ಬಾġ

ಇćಗಳನುv ಅನುಭûಸುವವರಾáದುt ಕುù ħೕďಗಳ

ಚಮbಗಳನುv ಉಟುmďೂಂಡವರಾá ಅĪದಾëದರು. 38

ಇಂಥವùđಈ Īೂೕಕćĺೕಗ|ಸsಳವಾáರúಲ~. ಅವರು

ತಮ{ Ġೕಶದ ಮರುಭೂ÷, ĥಟm, ಗû, ಕುíಗಳú~

ಅĪಯುವವರಾáದtರು. 39ಇವĩಲ~ರು ತಮ{ ನಂõďಯ

ಮೂಲಕ ಒı� ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರಾáದtರೂ,

ವಾಗಾtನದಫಲವನುv įೂಂದúಲ~. 40Ġೕವರು ನಮđೂೕಸcರ

Ĭ}ೕಷnವಾದ ಭಾಗ|ವನುv ಏಪbëþ, ನಾûಲ~Ġ ಅವರು

ಪùċಣbರಾಗಬಾರĠಂದು ಸಂಕúwþದನು.

12ಆದಕಾರಣ ಇಷುm ಸಾŉಗಳ Ġೂಡo ಗುಂą

ħೕಘದಂĞ ನಮ{ ಸುತrಲು ಇರುćದùಂದ

ನಮđ ಅಭ|ಂತರಪëಸುವ ಎಲಾ~ ಭಾರವನೂv,

ಸುಲಭವಾá ಮುîrďೂĈ�ವ ಪಾಪವನುv ಸಹ ನಾć

Ğđðಟುm, ನಂõďಯನುv ಹುémಸುವಾತನೂ ಅದನುv

ಪùċಣbđೂāಸುವಾತನೂ ಆáರುವĨೕಸುûನħೕĪ

ದೃýmøಟುm ನಮđ Ģೕಮಕವಾದ ಓಟವನುv ಸಹĢøಂದ

ಓěೂೕಣ. ಆತನು ತನv ಮುಂĠ ಇémದt ಸಂĞೂೕಷďೂcೕಸcರ

ಅಪಮಾನವನುv ಅಲņ��ಮಾë, üಲುĥಯ ಮರಣವನುv

ಸÿþďೂಂಡು, Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಬಲಗěಯú~

ಆþೕನನಾáದಾtĢ. 3 òೕć ಮನಗುಂðದವರಾá
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ĥೕಸರđೂಳ�ದಂĞĨೕಸುವನುv ಕುùತುĺೕäþù. ಆತನು

ಪಾóಗāಂದ ಎĭೂmೕ ûĩೂೕಧವನುv ಸÿþďೂಂಡನು.

4 òೕć ಪಾಪďc ûĩೂೕಧವಾá įೂೕರಾಡುćದರú~

ರಕrವನುv ಸುùಸುವಷುm įೂೕರಾಡúಲ~ವಲ~. 5 ಮಕcāđ

įೕĈವಂĞ òಮđ įೕāದ ಎಚhùďಯ ಮಾತುಗಳನುv

ಮĩತುõémðtೕĩೂೕ? ಅĠೕĢಂದĩ, “ನನv ಮಗĢೕ, ಕತbನ

üŊಯನುv ಕěಗíಸĥೕಡ. ಆತನು òನvನುv ಗದùಸುವಾಗ

ĥೕಸರđೂಳ�ĥೕಡ.” 6 ಏďಂದĩ ಕತbನು ಯಾರನುv

ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ ಅವರನುv üŉಸುತಾrĢ. ತಾನು ಮಗನಂĞ

þ�ೕಕùಸುವ ಪ}îĺಬyನನುv ದಂëಸುತಾrĢ ಎಂಬುದಾáĠ.

7 òಮ{ üþrಗಾáĨೕ, òಮđ üŊಯಾಗುತrĠಂದು

ಅದನುv ಸÿþďೂā�ù. Ġೕವರು òಮ{ನುv ಮಕcıಂದು

ನěಸುತಾrĢ. ಯಾďಂದĩ ತಂĠøಂದ üŊ įೂಂದದ

ಮಗĢú~ದಾtĢ? 8ಎಲ~ರೂ ಪಾಲುಗಾರರĥೕಕಾದ üŊಯು

òಮಗುಂÝಗðದtĩ òೕć ಹಾದರðಂದ ಹುémದವĩೕ

įೂರತು ಆತನಮಕcಳಲ~. 9ಇದುಮಾತ}ವಲ~Ġ ನಮ{ನುv

üŉþದ ಲೌßಕ ತಂĠಗಳನುv ನಾć ಸನಾ{òþĞrೕವಲ~.

ನಮ{ ಆತ{ಗāđ ತಂĠಯಾáರುವಾತòđ ನಾć ಇನೂv

įÜhá ಅñೕನರಾá æೕûಸĥೕಕಲ~īೕ? 10 ನಮ{

ಲೌßಕ ತಂĠಗĈ ಮನþ�đ ಸùĠೂೕùದಂĞ ďಲć

ಕಾಲ ಮಾತ} ನಮ{ನುv üŉþದರು. ಆದĩ Ġೕವರು ತನv

ಪùಶುದuĞಯú~ ನಾć ಪಾಲುಗಾರರಾಗĥೕďಂದು ನಮ{

ÿತಕಾcáĨೕ üŉಸುತಾrĢ. 11 ಯಾವ üŊಯಾದರೂ

ತತಾcಲďc ಸಂĞೂೕಷಕರವಾá ĞೂೕರĠ, ದುಃಖಕರವಾá

ĞೂೕರುತrĠ. ಆದĩ üþrನ ಅಭಾ|ಸವನುv įೂಂðದವರು,

ಮುಂĠ ಸಮಾಧಾನćಳ� òೕîಯ ಫಲವನುv ಪěಯುತಾrĩ.

12 ಆದುದtùಂದ Ėೂೕಲುõದt ďೖಗಳನೂv ಮತುr

ನಡುಗುವ Ĺಣಕಾಲುಗಳನೂv ಬಲಪëþù. 13 òಮ{

ಪಾದಗāđ Ģೕರವಾದ ದಾùಯನುv ಮಾëďೂā�ù.

ÿೕđ ಮಾëದĩ ಕುಂಟುವ ಕಾಲು ಉĈß įೂೕಗĠೕ

ವಾþಯಾಗುćದು. 14 ಎಲ~ĩೂಂðđ ಸಮಾಧಾನðಂದ

æೕûಸಲು ಮತುr ಪùಶುದuರಾáರಲು ಪ}ಯತvಮಾëù.

ಪùಶುದuĞøಲ~Ġ ಯಾವನೂ ಕತbನನುv ಕಾಣುćðಲ~.

15 òಮ{ú~ ಯಾವನೂ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ ತów

ÿಂಜಾù įೂೕಗದಂĞಯೂ,ಯಾವ ಕÿಯಾದ ĥೕರೂ

òಮ{ú~ äಗುù ಅಸಮಾಧಾನವನುv ಹುémþ ಅĢೕಕರನುv

ಮúನಪëಸದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. 16ಯಾವ ಜಾರನಾಗú,

ಏಸಾವನಂಥ ಪಾ}ಪಂäಕನಾಗú òಮ{ú~ ಇರದಂĞ

ಜಾಗ}Ğ ವÿþďೂā�ù. ಆ ಏಸಾವನು ಒಂĠೕ ಒಂದು

ಊಟďೂcೕಸcರ ತನv Ĕೂಚhಲುತನದ ಹಕcನುv ಮಾùõಟmನು.

17ಅನಂತರದú~ ತನv ತಂĠಯಆüೕವಾbದವನುv ಬಾಧ|ವಾá

įೂಂದĥೕďಂದು ಕíqೕರು ಸುùಸುತಾr ĥೕëďೂಂಡರೂ,

ಪಶಾhತಾrಪďc ಮಾಗbûಲ~Ġ òರಾಕùಸಲwಟmĢಂದು òೕć

ಬಲ~ವರಾáðtೕù. 18 òೕć ಮುಟmಬಹುದಾದ ಮತುr

ĥಂß įೂîrದಂಥ ĥಟmಕೂc, ಕಾĹೕbಡ, ಕಗeತrĪ,

õರುಗಾā, ತುತೂrùಯ ಶಬt, ಮಾತುಗಳ ಧ�ò ಎಂõćಗಳ

ಬāಗಲ~ òೕć ಬಂðರುćದು. ಆ ಧ�òಯನುv ďೕāದವರು

ಇĢvಂðಗೂ ಆ ಧ�ò ತĹ{ಂðđ ಮಾತನಾಡುćĠೕ

ĥೕಡīಂದು ďೕāďೂಂಡರು. 20 ಏďಂದĩ, “ಒಂದು

ಮೃಗವಾದರೂ ĥಟmವನುv ಮುémದĩ ಅದನುv ಕĪ~Įದು

ďೂಲ~ĥೕďಂಬ” ûñಯನುv ಅವùಂದ ತಾಳಲಾಗúಲ~.

21 ಇದಲ~Ġ ಆ ದೃಶ|ć ಅî ಭಯಾನಕವಾáದtದùಂದ

ĹೕĬಯು, “ನಾನು įದù, ನಡುಗುîrĠtೕĢ” ಎಂದು

įೕāದನು. 22 ಆದĩ òೕć äೕĺೕË ಪವbತಕೂc,

æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ ಪಟmಣವಾáರುವ ಪರĪೂೕಕದ

ĨರೂಸĪೕ÷ಗೂ, ಉತ�ವ ಸಂಘದú~ ಕೂëರುವ

ďೂೕÝ|ನುďೂೕéĠೕವದೂತರಬāಗೂ, 23ಪರĪೂೕಕದú~

įಸರು ಬĩþďೂಂëರುವ Ĕೂಚhಲ ಮಕcಳ ಸĦಗೂ,

ಎಲ~ùđ ನಾ|ಯಾñಪîಯಾáರುವ Ġೕವರ ಬāಗೂ,

ಪùċಣbರಾáರುವ òೕîವಂತರ ಆತ{ಗಳ ಬāಗೂ, 24

įೂಸ ಒಡಂಬëďđ ಮಧ|ಸsನಾáರುವĨೕಸುûನ ಬāಗೂ,

įೕĥಲನ ರಕrßcಂತ ಉತrಮವಾá ಮಾತನಾಡುವķ}ೕņಣ

ರಕrದ ಬāಗೂ ಬಂððtೕù. 25ಮಾತನಾಡುîrರುವಾತನನುv

òೕć ಅಸěo ಮಾಡದಂĞ Ģೂೕëďೂā�ù. ಏďಂದĩ

ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ĠೖĻೕßrಗಳನಾvëದವನನುv

ಅಸěoಮಾëದವರು ದಂಡĢđ ತówþďೂಳ�ಲಾಗðದtĩ,

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಮಾತನಾಡುವಾತನನುv õಟುm ದೂರವಾá

ನಾćįೂೕದĩ ದಂಡĢøಂದįೕđ ತówþďೂಂěć?

26 ಆತನ ಧ�òಯು ಆಗ ಭೂ÷ಯನುv ಕದúþತು.

ಈಗಲಾದĩೂೕ ಆತನು, “ಇĢೂvಂĠೕ ಸಾù ನಾನು

ಭೂ÷ಯನುvಮಾತ}ವಲ~ĠಪರĪೂೕಕವನೂv ಕದúಸುĞrೕĢ”

ಎಂದು ವಾಗಾtನಮಾë įೕāದಾtĢ. 27 “ಇĢೂvಂĠೕ ಸಾù,”
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ಎಂಬಈಮಾತನುvĺೕäþದĩ, ಕದúþರುವ ವಸುrಗĈ

ò÷bತವಾದćಗಳಾದtùಂದ Ğđದುಹಾಕಲwಡುತrīಂಬುದು

ಸwಷmವಾಗುತrĠ. ಆಗ, ಕದúಸĠೕ ಇರುವ ವಸುrಗĈ þsರವಾá

òಲು~ವć. 28ಆದtùಂದಯಾರೂ ಕದúಸಲಾರದರಾಜ|ವನುv

ಪěದುďೂĈ�ವವರಾದ ನಾć ಕೃತŋĞಯುಳ�ವರಾá,

ಆತòđ ಸಮಪbಕವಾದಆರಾಧĢಯನುv ಭßrøಂದಲೂ

ಮತುr ಭಯðಂದಲೂ ಮಾěೂೕಣ. 29 ಏďಂದĩ ನಮ{

Ġೕವರು ದÿಸುವ ಅávಯಾáದಾtĢ.

13 ಸįೂೕದರ ó}ೕîಯನುv ಸತತವಾá Ğೂೕùþù. 2

ಅîï ಸತಾcರಮಾಡುćದನುv ಅಲņ��ಮಾಡĥೕëù.

ಏďಂದĩ ಅದನುv ಮಾಡುćದರú~ ďಲವರು îāಯĠ

Ġೕವದೂತರನೂv ಸತcùþದಾtĩ. 3 Įĩಯವರ ಸಂಗಡ

òೕč ĖೂĞĮĩಯವĩಂದು îāದು, ಅವùಗುಂÝದ

ಶಾùೕùಕ ಕಷಾmನುಭವć òಮಗೂ ಸಂಭûþĞಂದು

ಭಾûþďೂಂಡು, ಅವರನುv ��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 4ಎಲ~ರೂ

ûವಾಹವನುv ಮಾನ|ವಾದĠtಂದು ಎíಸĥೕಕು ಮತುr

ದಾಂಪತ| æೕವನćಶುದuವಾáರĥೕಕು.ಏďಂದĩಜಾರùಗೂ

ಮತುr ವ|öÜùಗāಗೂ Ġೕವರು ನಾ|ಯîೕùಸುವĢಂದು

îāದುďೂā�ù. 5 ಹಣದಾĮøಂದ ದೂರûù.

òಮáರುವćಗಳú~ ತೃಪrರಾáù. “ನಾನು òಮ{ನುv

ಎಂðಗೂ ďೖõಡುćðಲ~, ಎಂðಗೂ Ğೂĩಯುćðಲ~”

ಎಂದು Ġೕವರು ತಾĢೕ įೕāದಾtĢ. 6 ಆದtùಂದ,

“ಕತbನು ನನv ಸಹಾಯಕನು ನಾನು ಭಯಪಡುćðಲ~,

ಮನುಷ|ನು ನನđ ಏನು ಮಾëಯಾನು?” ಎಂದು

ನಾć ġೖಯbವಾá įೕಳಬĪ~ć. 7 òಮđ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ĥೂೕñþದ òಮ{ ಸಭಾನಾಯಕರನುv

Ģನąಮಾëďೂā�ù. ಅವರು æೕವಾಂತ|ದವĩđಯಾವ

ùೕî ನěದುďೂಂಡುĩಂಬುದನುv Ģನóþďೂಂಡು ಮತುr

ಅವರ ನಂõďಯನುv ಅನುಸùþù. 8 Ĩೕಸು ß}ಸrನು

òĢvೕ ಇದt ಹಾđĨೕ, ಈ įೂತುr, òರಂತರč ಇರುವನು.

(aiōn g165) 9 ನಾನಾ ûಧವಾದ ಅĢೂ|ೕಪĠೕಶಗಳ

Įಳûđ þßcďೂಳ�ĥೕëù. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಕೃģøಂದ

ಹೃದಯವನುv ದೃಢಪëþďೂĈ�ćದುಒı�ಯದು. Ħೂೕಜನ

ಪದಾಥbಗಳ ಕುùತಾದ òಯಮಗಳನುv ಅನುಸùಸುವವùđ

ಏನೂ ಪ}ĺೕಜನವಾಗುćðಲ~. 10 ನಮđೂಂದು

ಯŋīೕð ಉಂಟು ಈ ಯŋīೕðಯ ಪದಾಥbಗಳನುv

îನುvćದďc ಗುಡಾರದú~ Įೕī ನěಸುವವùđ ಹßcಲ~.

11 ಮಹಾಯಾಜಕನು Ġೂೕಷಪùಹಾರಕ ಯŋದ

ಪಶುಗಳ ರಕrವನುv Ğđದುďೂಂಡು ಪûತ} ಸಾsನĠೂಳđ

įೂೕಗುತಾrĢ, ಆದĩ ಆ ಪಶುಗಳ ĠೕಹಗĈ ಪಾıಯದ

ಆĔ ಸುಡಲwಡುತrವಲ~. 12ಅದರಂĞĨೕಸು ಕೂಡ ಸ�ಂತ

ರಕrðಂದ ತನv ಜನರನುv ಶುðuೕಕùಸುćದďೂcೕಸcರ ಪಟmಣದ

įೂರđ ಸತrನು. 13 ಆದtùಂದ ನಾć ಆತನ ò÷ತr

ಉಂÝಗುವ òಂĠಯನುv ತಾāďೂĈ�ವವರಾá, ಪಾıಯದ

ಆĔ ಆತನ ಬāđ įೂರಟುįೂೕđೂಣ. 14 ಏďಂದĩ

ಇಹದú~ ಶಾಶ�ತವಾದ ಪಟmಣć ನಮáಲ~. ಭûಷ|îrನú~

ಬರುವ ಪಟmಣವನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. 15

ಆದtùಂದ Ĩೕಸುûನ ಮೂಲಕವಾáĨೕ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}īಂಬ ಯŋವನುv ಎěõಡĠ ಸಮóbĮೂೕಣ,

ಆತನನುv ನಾć ಕತbĢಂದು ನಂõ ಬಾøಂದ ಅùď

ಮಾಡುćĠೕ ನಾć ಅóbಸುವ ಯŋವಾáĠ. 16

ಇದಲ~Ġ ಪĩೂೕಪಕಾರ ಮಾಡುćದನುv, ĥೕĩಯವùđ

ಸಹಾಯಮಾಡುćದನುv ಮĩಯĥೕëù. ಇīೕ Ġೕವùđ

ħähďಯಾದ ಯŋಗĈ. 17 òಮ{ ಸಭಾನಾಯಕರ

ಮಾತನುv ďೕāù, ಅವùđ ಅñೕನರಾáù. ಅವರು Īಕc

ಒówಸĥೕಕಾದವರಾáರುćದùಂದ òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv

ಕಾಯುವವರಾáದಾtĩ. ಅವರು ದುಃàಸĠ ಸಂĞೂೕಷðಂದ

ಇದನುv ಮಾಡುವಂĞ ನěದುďೂā�ù. ಏďಂದĩ ಅವರು

ವ|ಸನðಂðರುćದು òಮđ ಪ}ĺೕಜನಕರವಾದದtಲ~.

18 ನಮđೂೕಸcರ ಪಾ}ïbþù. ನಾć ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~

ಸಜjನರಾá ನěದುďೂಳ�ĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವರಾáದುt

ಒı�ಯಮನಸಾ�ŉįೂಂðĠtೕīಂದುòಶhøþďೂಂëĠtೕī.

19 ಮತುr ನಾನು ಅî üೕಘ}ವಾá òಮ{ ಬāđ

îರುá ಬರುವಂĞ òೕć ಪಾ}ïbಸĥೕďಂದು ನಾನು

òಮ{ನುv ಬಹಳವಾá ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 20 òತ|ವಾದ

ಒಡಂಬëďಯನುv, ರಕrðಂದ òಶhಯಪëಸುćದಕಾcá,

ಸĦĨಂಬ ÿಂëđ ಮಹಾಪಾಲಕನಾáರುವ ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುವನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಬರಮಾëದ,

ಶಾಂîದಾಯಕನಾದ Ġೕವರು, òೕć ಆತನ äತrವನುv

Ģರīೕùಸುವ ಹಾđ ಸಕಲ ಸತಾcಯbಗāđ ĥೕಕಾದ

ಅನುಕೂಲĞಗಳನುv òಮđ ದಯಪಾúþ, ಆತನುĨೕಸು

ß}ಸrನ ಮೂಲಕ ತನđ ħähďಯಾದದtನುv ನಮ{ú~
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Ģರīೕùಸú. ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಆತòđ

ಮÿħಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165, aiōnios g166) 22

ಸįೂೕದರĩೕ, ಈ ಬುðuಯಮಾತನುv ಸÿþďೂಳ�ĥೕďಂದು

òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ. òಮđ ಸಂŊೕಪವಾá

ಬĩðĠtೕĢ. 23 ನಮ{ ಸįೂೕದರನಾದ îĹğಯòđ

õಡುಗěಯಾøĞಂಬುದು òಮđ îāðರú. ಅವನು ĥೕಗ

ಬಂದĩ ನಾನು ಅವĢೂಂðđ ಬಂದು òಮ{ನುv ಕಾಣುīನು.

24 òಮ{ ಎಲಾ~ ಸಭಾನಾಯಕùಗೂ ಮತುr ಪùಶುದu

Ġೕವಜನùಗೂ ವಂದĢ įೕāù. ಇತಾಲ| Ġೕಶðಂದ

ಬಂದವರು òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. 25 ಕೃģಯು

òħ{ಲ~ĩೂಂðđ ಇರú.
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ಯಾďೂೕ

1 Ġೕವùಗೂ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸròಗೂ

ದಾಸನಾáರುವ ಯಾďೂೕಬನು ಅನ|Ġೕಶಗಳú~

ಚದುùರುವ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಹĢvರಡು đೂೕತ}ದವùಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, “òಮđ ಶುಭವಾಗú.” 2 ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ನಾನಾûಧವಾದ ಕಷmಗಳನುv

ಅನುಭûಸುವಾಗ ಅದನುv ďೕವಲ ಆನಂದಕರವಾದĠtಂದು

îāøù. 3 ಏďಂದĩ òಮ{ ನಂõďđ ಆಗುವ

ಪùĬೂೕಧĢಯು òಮđ ತಾı{ಯನುvಂಟು ಮಾಡುತrĠಂದು

òೕć îāøù. 4 ಆ ತಾı{ಯು ಸಂċಣbವಾá

òಮ{ú~ ಫúಸú, ಆಗ òೕć ಸವbಸುಗುಣಸಂಪನvರೂ,

ಪùċಣbರೂ, ಯಾćದಕೂc ಕëħøಲ~ದವರೂ

ಆಗುûù. 5 òಮ{ú~ ಯಾùಗಾದರು ��ಾನದ

ďೂರĞøರುćದಾದĩ ಅವರು Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú,

ಅದು ಅವùđ Ġೂರಕುćದು. ಯಾďಂದĩ Ġೕವರು

ಹಂáಸĠ ಎಲ~ùಗೂ ಉದಾರವಾá ďೂಡುವಾತನಾáದಾtĢ. 6

ಆದĩ Ġೕವರ ಬā ĥೕಡುವವನು ಸ�ಲwč ಸಂĠೕಹಪಡĠ

ನಂõďøಂದ ĥೕëďೂಳ�ú. ಸಂĠೕಹಪಡುವವನು

ಗಾāøಂದ ಬëಯಲwಟm ಸಮುದ}ದ ಅĪಯಂĞ ಅîrತr

ಅĪಯುîrರುತಾrĢ. 7 ಇಂಥವನು ತಾನು ಕತbòಂದ

ĥೕëďೂಂëĠtಲ~ವನುv įೂಂದುīĢಂದು ಭಾûಸĠ ಇರú.

8ಏďಂದĩಅವನು ಎರಡುಮನಸು�ಳ�ವನು, ತನv ನಡĞಯú~

ಚಂಚಲನಾáದಾtĢ. 9ðೕನþsîಯú~ರುವ ಸįೂೕದರನು

ತಾನು ಉನvತ þsîđ ಬಂĠĢಂದು ಉಲಾ~ಸಪಡú. 10

ಐಶ�ಯbವಂತನಾದ ಸįೂೕದರನು ತಾನು ðೕನþsîđ

ಬಂĠĢಂದುಉಲಾ~ಸಪಡú; ಏďಂದĩ ಐಶ�ಯbವಂತನು

ಹುú~ನ ಹೂûನಂĞ ಗîþ įೂೕಗುವನು. 11 ಸೂಯbನು

ಉದøþದħೕĪ ಸುಡುವ õþúđ ಹುಲು~ ಬಾë, ಹೂć

ಉದುù ಅದರ ರೂಪದ Įೂಗಸು ನಾಶವಾಗುತrĠ; ಹಾđĨೕ

ಐಶ�ಯbವಂತನು ತನv ಪ}ಯತvಗಳú~ ಕುಂðįೂೕಗುವನು.

12 ಕಷmಗಳನುv ಸÿþďೂĈ�ವವನು ಧನ|ನು. ಅವನು

ಪùĬೂೕñತನಾದ ħೕĪ ಕತbನು ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ

ವಾಗಾtನಮಾëದಂĞ æೕವದ ßùೕಟವನುv įೂಂದುವನು.

13 ಯಾರಾದರೂ ĬೂೕಧĢđ ģ}ೕĩೕóಸಲwಡುವಾಗ “ಈ

ģ}ೕರĝಯು ತನđ Ġೕವùಂದ ಉಂÝøĞಂದು”

įೕಳಬಾರದು. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ďಟmದtďc ģ}ೕರĝ

òೕಡುವವನಲ~. ಮತುr ಆತನುಯಾರನೂv ಪಾಪďc ģ}ೕĩೕóþ

Ĭೂೕñಸುćದೂ ಇಲ~. 14ಆದĩ ಪ}îĺಬyನು ತನv ಸ�ಂತ

ದುರಾĬಗāಂದ Įıಯಲwಟುm ಮರುĈđೂಂಡವನಾá

ĬೂೕñಸಲwಡುತಾrĢ. 15ಆħೕĪ ದುರಾĬಯು ಗಭbಧùþ

ಪಾಪವನುv įರುತrĠ. ಪಾಪć ċಣbವಾá ĥıದು

ಮರಣವನುv ತರುತrĠ. 16 ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ĺೕಸįೂೕಗĥೕëù. 17ಎಲಾ~ ಒı�ಯ ವರಗĈಮತುr

ಪùċಣbವಾದ ವರಗĈ ħೕúòಂದ ಬಂದćಗıೕ,

ಅć ಸಕಲ ûಧವಾದ ĥಳßđಮೂಲಕತbನಾದ Ġೕವùಂದ

ಇāದು ಬರುತrī; ಆತನು ĢರāನಂĞ ಬದಲಾಗುವವನಲ~,

ಚಂಚಲäತrನೂ ಅಲ~. 18 Ġೕವರು ತನv ಸುäತrದ

ಪ}ಕಾರ ಸತ|ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ æೕವďೂémćದùಂದ

ನಾć ಆತನ ಸವb ಸೃýmಯú~ ಪ}ಥಮ ಫಲವಾĠć.

19 ನನv ó}ಯ ಸįೂೕದರĩೕ, òೕć ಇದನುv Ĕನಾvá

îāದುďೂā�ù, ಪ}îĺಬyನೂ ßûđೂಡುćದರú~

ಚುರುಕಾáಯೂ,ಮಾತನಾಡುćದರú~ òಧಾನವಾáಯೂ

ಮತುr ďೂೕóಸುćದರú~ òಧಾನವಾáಯೂ ಇರú. 20

ಏďಂದĩಮನುಷ|ನು ďೂೕಪđೂಂಡಾಗ Ġೕವರು ಬಯಸುವ

òೕî ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡಲು ಸಾಧ|ವಾಗುćðಲ~. 21

ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~ òೕಚತನವನೂv, ಎಲಾ~ ದುಷmತನವನೂv

Ğđದುಹಾß ಮನþ�Ģೂಳđ ĥೕರೂùರುವ Ġೕವರ

ವಾಕ|ವನುv ನಮ}Ğøಂದ þ�ೕಕùþù. ಅದು òಮ{

ಆತ{ಗಳನುv ರŉಸುćದďc ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾtáರುತrĠ. 22

Ġೕವರ ವಾಕ|ದ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವವರಾáù, ಅದನುv

ďೕವಲ ďೕĈವವರು ಮಾತ}īೕ ಆáದುt òಮ{ನುv

òೕīೕ Ĺೕಸđೂāþďೂಳ�ĥೕëù. 23ಯಾವನಾದರೂ

ವಾಕ|ವನುv ďೕĈವವನಾáದುt ಅದರ ಪ}ಕಾರ ನěಯðದtĩ

ಅವನು ಕನvëಯú~ ತನv ಸಹಜ ಮುಖವನುv Ģೂೕëದ

ಮನುಷ|ನಂîರುವನು. 24 ಏďಂದĩ ಇವನು ತನvನುv

ತಾĢೕ Ģೂೕë ನಂತರ ತಾನು ÿೕáĠtೕĢಂಬುದನುv ಆ

ņಣīೕ ಮĩತುõಡುವನು. 25 ಆದĩ õಡುಗěಯನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವ ಪùċಣbವಾದ ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ಲņ��ďೂಟುm ಓð, ಮನನಮಾë ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನು

ವಾಕ|ವನುv ďೕāಮĩತುįೂೕಗĠಅದರಪ}ಕಾರನěಯುತಾr

ತನv ನಡĞøಂದ, ß}Ĩಗāಂದ ಧನ|ನಾಗುವನು.
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26 ತನvನುv ಸದzಕrĢಂĠíþďೂĈ�ವ ಯಾವನಾದರೂ

ತನv ನಾúđಯನುv ಹĞೂೕéಯú~ ಇಟುmďೂಳ�Ġ ತನv

ಹೃದಯವನುvĹೕಸđೂāಸುವವನಾದĩ ಅವನ ಭßrಯು

ವ|ಥbವಾáĠ. 27 ಸಂಕಟದú~ õðtರುವ ðßcಲ~ದವರನೂv,

ûಧīಯರನೂv ಪರಾಂಬùþ ತನđ ಇಹĪೂೕಕದ Ġೂೕಷć

ಹತrದಂĞ ತನvನುv ತಾನು ಕಾಪಾëďೂĈ�ćĠೕ ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರ ಸòvಧಾನದú~ ಶುದuč, òಮbಲč ಆáರುವ

ಭßr.

2 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ಮÿħಯುಳ� ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನú~ ನಂõďøಟmವರಾದ òೕć

ಪņಪಾîಗಳಾáರಬಾರದು. 2įೕđಂದĩ ಒಬy ಮನುಷ|ನು

äನvದ ಉಂಗುರಗಳನುv ಮತುr ಉತrಮವಾದ ವಸ�ಗಳನೂv

ಹಾßďೂಂಡು òಮ{ ಸĦĺಳđ ಬಂದಾಗ ಮತುr ಒಬy

ಬಡ ಮನುಷ|ನು ďೂಳಕು ಬęmಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು

ಬಂದಾಗ, 3 òೕćಉತrಮವಾದ ವಸ�ಗಳನುv ಧùþďೂಂಡು

ಬಂðರುವವನನುv ಗೌರವðಂದ Ģೂೕë ಅವòđ “òೕć

ಇú~ ಈ ಗೌರವ ಆಸನದú~ ಕುāತುďೂā�ù” ಎಂತಲೂ, ಆ

ಬಡಮನುಷ|òđ “òೕನು ಅú~ òಂತುďೂೕ” ಇಲ~īೕ “ಇú~

ನನv ಕಾಲ{ĝಯಬā ಕುāತುďೂೕ” ಎಂತಲೂ įೕāದĩ,

4 òೕć òಮ{ òಮ{ú~ Ħೕದಭಾವ ಮಾಡುವವರಾáದುt,

ತಾರತಮ| ಆĪೂೕಚĢಗಳಂĞ ನěಯುವ òಧಾbರ

ಮಾಡುವವರಾáರುîrೕù ಅಲ~īೕ? 5 ನನv ó}ಯ

ಸįೂೕದರĩೕ, ďೕāù Ġೕವರು ಈ Īೂೕಕದú~ನ

ಬಡವರನುv ನಂõďಯú~ ಐಶ�ಯbವಂತರನಾváಯೂ,

ತನvನುv ó}ೕîಸುವವùđ ತಾನು ವಾಗಾtನಮಾëದ ರಾಜ|ďc

ಬಾಧ|ರಾáಯೂ ಇರĥೕďಂದು ಆùþďೂಳ�úಲ~īೕ?

6 òೕವಾದĩೂೕ ಬಡವರನುv ಅವಮಾನಪëþðtೕù.

òಮ{ನುv ಬಾñþ ನಾ|ಯಸಾsನದಮುಂĠ ಎıದುďೂಂಡು

įೂೕಗುವವರು ಐಶ�ಯbವಂತರಲ~Ļೕ? 7 òೕć

ಕĩಯಲwಟm ಆ Ĭ}ೕಷnವಾದ ನಾಮವನುv ದೂýಸುವವರು

ಅವರಲ~Ļೕ? 8 ಆದರೂ ಧಮbಶಾಸ�ďc ಸùಯಾá

“òನv Ģĩಯವನನುv òನvಂĞĨೕ ó}ೕîಸĥೕಕು”

ಎಂಬ ರಾಜಾŏಯನುv Ģರīೕùಸುವವರಾದĩ, òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡುವವರಾáರುûù. 9 ಒಂದು

īೕı ಅದನುv õಟುm òೕć ಪņಪಾîಗಳಾáದtĩ

ಪಾಪಮಾಡುವವರಾáದುt ಅಪರಾñಗıಂದು ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ îೕಮಾbòಸಲwಡುîrೕù. 10ಏďಂದĩಯಾರಾದರೂ

ಧಮbಶಾಸ�ವĢvಲಾ~ ďೖďೂಂಡು ನěದು ಅದರú~

ಒಂĠೕ ಒಂದು ûಷಯದú~ ತówದĩ ಅಂಥವರು

ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ ಅಪರಾñಯಾáರುತಾrĩ. 11

ಏďಂದĩ ವ|öÜರ ಮಾಡಬಾರĠಂದು įೕāದವĢೕ

ನರಹತ| ಮಾಡಬಾರĠಂತಲೂ įೕāದನು. ಆದಕಾರಣ

òೕನು ವ|öÜರಮಾಡĠ ಇದtರೂ ನರಹತ| ಮಾëದĩ

ಧಮbಶಾಸ�ವನುv ÷ೕùದವನಾáರುîr. 12 òೕć

õಡುಗěಯನುvಂಟು ಮಾಡುವ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ಪ}ಕಾರ îೕąbįೂಂದುವವùđ ತಕcಂĞ ಮಾತನಾëù

ಮತುr ûġೕಯರಾáù. 13 ಏďಂದĩ ಕರುĝ

ĞೂೕùಸĠ ಇರುವವòđ ನಾ|ಯîೕóbನú~ ಕರುĝಯು

Ğೂೕùಸಲwಡುćðಲ~. ಕರುĝಯು ನಾ|ಯîೕóbನ

ħೕĪ ಜಯ įೂಂದುತrĠ. 14 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ಒಬyನು ತನđ ನಂõďಯುಂęಂದು įೕāďೂಂಡು ತಕc

ß}Ĩಗāಲ~ದವನಾáದtĩ ಪ}ĺೕಜನīೕನು? ಅಂಥ

ನಂõďಯು ಅವನನುv ರŉಸುćĠೂೕ? 15 òಮ{ú~ ಒಬy

ಸįೂೕದರòđ ಇಲ~ī ಒಬy ಸįೂೕದùđಉಡಲು ಬęmಯೂ

ಮತುr ðನòತ|ದ ಆಹಾರč ಅಗತ|ವಾáರುವಾಗ, 16

òಮ{ú~ ಒಬyನು ಅವùđ Ġೖÿಕಅವಶ|ಕĞಗಳನುvċĩೖಸĠ

“ಸಮಾಧಾನðಂದįೂೕáù, ĥಚhđ ĥಂßಕಾøþďೂā�,

įೂęm ತುಂಬಾ ಊಟಮಾë” ಎಂದು įೕāದĩ

ಪ}ĺೕಜನīೕನು? 17 ಹಾđĨೕ ß}Ĩಗāಲ~ದ

ನಂõďಯು òæೕbವವಾದದು. 18 ಆದರೂ ಒಬyನು;

“òನđ ನಂõďಯುಂಟು ಮತುr ನನđ ß}ĨಗĈಂಟು”

òೕನು ß}Ĩಗāಲ~Ġ òನv ನಂõďಯನುv ನನđ Ğೂೕùಸು.

ನಾನು ನನv ß}Ĩಗಳ ಮುಖಾಂತರ ನನv ನಂõďಯನುv

ĞೂೕùಸುĞrೕĢ ಎಂದು įೕĈವನಲ~īೕ. 19 Ġೕವರು

ಒಬyĢೕ ಎಂದು òೕನು ನಂಬುîrೕ; ಹಾđ ನಂಬುćದು

ಸù. ಆದĩ Ġವ�ಗĈ ಸಹ ಹಾđĨೕ ನಂõ įದù

ನಡುಗುತrī. 20ಅûīೕßĨೕ, ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯು

ವ|ಥbವಾದದುt ಎಂದು òನđ ಸಾõತುಪëಸĥೕďೂೕ? 21

ನಮ{ óತೃವಾದ ಅಬ}ಹಾಮನು ತನv ಮಗನಾದ ಇಸಾಕನನುv

ಯŋīೕðಯ ħೕĪ ಅóbþದಾಗ òೕîವಂತĢಂಬ

òಣbಯವನುv įೂಂðದುt ನಂõďಯ ß}Ĩಗāಂದಲ~īೕ?

22ಅವನ ನಂõďಯು ß}ĨಗĽಂðđ ಕಾಯbಮಾëತುr
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ಮತುr ಆ ß}ĨಗāಂದĪೕ ಅವನ ನಂõďಯಉĠtೕಶć

Ģರīೕùತು ಎಂದು ಕಾಣುĞrೕವಲಾ~. 23 “ಅಬ}ಹಾಮನು

Ġೕವರನುv ನಂõದನು ಮತುr ಆ ನಂõď ಅವನ Īಕcďc

òೕîĨಂದು ಎíಸಲwémತು” ಎಂಬ ಧಮbಶಾಸ�ದ ಮಾತು

ÿೕđ Ģರīೕùತು. ಆದtùಂದ ಅಬ}ಹಾಮನು Ġೕವರ

ĮvೕÿತĢಂದು ಕĩಯಲwಟmನು. 24ಆದುದùಂದಮನುಷ|ನು,

ß}Ĩಗāಂದ òೕîವಂತĢಂದು òಣbøಸಲwಡುತಾrĢ

įೂರತು ಬùೕ ನಂõďøಂದಲ~ ಎಂದು Ģೂೕಡುîrೕù. 25

ಅĠೕ ùೕîಯಾá īೕĬ|ಯಾದ ರಾಹಾಬĈ ಗೂಢÜರರನುv

ತನv ಮĢಯú~ Įೕùþďೂಂಡು, ĥೕĩ ದಾùøಂದ

ಅವರನುv ಕĈÿþದ ß}ĨಗāಂದĪೕ òೕîವಂತıಂಬ,

òಣbಯವನುv įೂಂðದಳಲ~īೕ? 26ಆತ{ûಲ~ದ Ġೕಹć

ಸತrದಾtáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ß}Ĩಗāಲ~ದ ನಂõďಯೂ

ಸತrದಾtáĠ.

3 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, ĥೂೕಧಕರಾದ ನಮđ ಕêಣವಾದ

îೕąb ಆಗುćĠಂದು îāದುďೂಂಡು ಬಹಳ ಜನರು

ĥೂೕಧಕರಾಗĥೕëù. 2ಅĢೕಕ ûಷಯಗಳú~ ನಾīಲ~ರೂ

ತąwಮಾಡುವವರಾáದಾtĩ. ಒಬyನು ಮಾîನú~ ತów

ನěಯðದtĩ ಅವನು ಸವbಸುಗುಣćಳ�ವನೂ ತನv ಇëೕ

ĠೕಹವĢvಲಾ~ ಸಾ�ñೕನಪëþďೂĈ�ćದďc ಸಮಥbನೂ

ಆáದಾtĢ. 3 ಕುದುĩಗĈ ನಮ{ ಇĔhಯಂĞ ನěಯುವಹಾđ

ಅćಗಳ ಬಾøđ ಕëವಾಣ ಹಾಕುĞrೕī. ಆಗ ಅćಗಳ

ĠೕಹವĢvಲಾ~ ನಮđ ĥೕಕಾದ ಕěđ îರುáಸುćದďc

ಆಗುತrĠ. 4 ಹಡಗುಗಳನುv ಸಹ ಗಮòþù. ಅć

ಬಹು Ġೂಡoćಗಳಾáದtರೂ ಬಲವಾದ ಗಾāøಂದ

ðಕುc ತąwತrĠ. ಆದರೂ ನಾûಕನು ಬಹಳ ಸಣq

ಚುಕಾcíøಂದ ಅćಗಳನುv ತಾನು įೂೕಗ ĥೕಕಾದ ಕěđ

îರುáþďೂĈ�ತಾrĢ. 5ಹಾđĨೕ ನಾúđಯು ಕೂಡ äಕc

ಅಂಗವಾáದtರೂ Ġೂಡo ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ ಬđe

ďೂähďೂĈ�ತrĠ. ĥಂßಯ ಸಣq ßë Ġೂಡo ಕಾಡನೂv

ಸುಡುತrĠ. 6 ನಾúđಯೂ ಸಹ ĥಂßĨೕ. ನಾúđಯೂ

ಅಧಮb Īೂೕಕರೂಪವಾá ನಮ{ ಅಂಗಗಳ ನಡುī

ಇಡಲwémĠ. ಅದು ĠೕಹವĢvಲಾ~ ďëಸುತrĠ. ತಾĢೕ

ನರಕīಂಬ ĥಂß įೂîrþďೂĈ�ತಾr ಇëೕ ಬಾāđ ĥಂß

ಹಚುhತrĠ. (Geenna g1067) 7 ಸಕಲ ಜಾîಯ ಮೃಗ,

ಪŉ, ಹùದಾಡುವ ಜಂತು, ಜಲಚರಗಳನೂv ಮನುಷ|ರು

ಹĞೂೕéđ ತರುćದುಂಟು ಮತುr ತಂದದುtಂಟು. 8ಆದĩ

ನಾúđಯನುv ಯಾವಮಾನವನೂ ಹĞೂೕéđ ತರಲಾರನು.

ಅದು ಸುಮ{òರಲಾರದ ďಡುಕಾáĠ. ಮರಣಕರವಾದ

ûಷðಂದ ತುಂõĠ. 9 ಅĠೕ ನಾúđøಂದ ನಮ{

ಕತbನಾದ ತಂĠಯನುv ďೂಂಡಾಡುĞrೕī, ಅದುದùಂದĪೕ

Ġೕವರ įೂೕúďđ ಸಮಾನವಾá ಸೃýmಸಲwಟm ಮನುಷ|ರನುv

ನಾć ಶóಸುĞrೕī. 10 ಅĠೕ ಬಾøಂದ ಸುrî ಮತುr

ಶಾಪ ಎರಡೂ ಬರುತrī. ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, 11

ಒಂĠೕ ಬುđeøಂದ þÿ òೕರು ಮತುr ಕÿ òೕರು

ಎರಡು įೂರಡುćದುಂęೕ? 12 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ಅಂಜೂರದಮರć ಎĝq ಮರದ ಕಾøõಡುćĠೂೕ?

ದಾ}ŉ ಬā�ಯú~ ಅಂಜೂರದ ಹಣುq õಡುćĠೂೕ?

ಹಾđĨೕಉąwòೕùನಬುđeøಂದþÿòೕರುಬರುćðಲ~.

13 òಮ{ú~ ��ಾòಯೂ, ಬುðuವಂತನೂ ಯಾರು?

ಅಂಥವನು ಒı�ಯ ನಡĞøಂದ, ��ಾನದ ಲņಣವಾದ

ûನಯüೕಲĞಯ ß}Ĩಗāಂದ ಅದನುv Ğೂೕùಸú.

14 ಆದĩ îೕņ��ವಾದ ಮತ�ರč, ಸಾ�ಥಾböಲಾĬಯೂ

òಮ{ ಹೃದಯĠೂಳđ ಇರುćದಾದĩ òೕć ಸತ|ďc

ûĩೂೕಧವಾá ಸುಳಾ�ë įೂಗāďೂಳ�ĥೕëù. 15 ಅದು

ħೕúಂದ ಬಂದ ��ಾನವಲ~. ಅದು ಭೂಸಂಬಂಧವಾದದುt,

ಲೌßಕವಾದುದು, Ġವ�ಗāđ ಸಂಬಂಧಪಟmದುt. 16

ಮತ�ರč, ಹđತನčಇರುವ ಕě đೂಂದಲಗĎ, ಸಕಲ

ûಧದ òೕಚ ಕೃತ|ಗĎ ಇರುವć. 17 ಆದĩ ħೕúಂದ

ಬರುವ ��ಾನć Ĺದಲು ಪùಶುದuವಾದದುt ಆħೕĪ

ಸಮಾಧಾನಕರವಾದದುt, ûನಯćಳ�ದುt, ಸಂĞೂೕಷವಾá

ಒówďೂĈ�ವಂಥದುt, ಕರುĝ ಮತುr ಒı� ಫಲಗāಂದ

ತುಂõರುವಂಥದುt, ಪņಪಾತûಲ~ದುt, ಪಾ}ಮಾíಕವಾದtದು

ಆáĠ. 18 ಸಮಾಧಾನವನುv ಉಂಟುಮಾಡುವವರು

ಸಮಾಧಾನīಂಬ õೕಜವನುv õîr òೕîĨಂಬ ಫಲವನುv

ďೂಯು|ವರು.

4 òಮ{ú~ ಜಗಳಗĎ, ಕಾದಾಟಗĎಎú~ಂದ ಬರುತrī?

òಮ{ ಇಂð}ಯಗಳú~ įೂೕರಾಡುವ ದುರಾĬಗāಂದ

ಬರುತrವಲ~īೕ? 2 òೕć ಬಯþದುt įೂಂದĠ ಇðtೕù.

òೕć ďೂĪಮಾëದರೂ, įೂęmßಚುhಪಟmರೂ ಬಯþದtನುv

ಸಂಪಾðಸಲಾರĠ ಇðtೕù; òೕć ಕಾದಾಡುîrೕù,

ಜಗಳವಾಡುîrೕù. ಅದರೂ òೕć Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ದ
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ಕಾರಣ òಮđೕನೂ ಪěದುďೂಳ�ಲಾಗುîrಲ~. 3 òೕć

ĥೕëದರೂ ĥೕëದtನುv òಮ{ Ħೂೕಗಾöಲಾĭಗāಗಾá

ದುರುಪĺೕಗಪëþďೂಳ�ĥೕďಂಬ ದುರುĠtೕಶðಂದ

ĥೕëďೂĈ�ćದùಂದ òಮđ Ġೂĩಯುîrಲ~. 4

ವ|öÜùಗıೕ, ಇಹĪೂೕಕದ đıತನć Ġೕವùđ

ಹđತನīಂದು òಮđ îāಯĠೂೕ? ಆದtùಂದ Īೂೕಕďc

Įvೕÿತನಾáರĥೕďಂðರುವವನು ತನvನುv Ġೕವùđ

ûĩೂೕñಯನಾvá ಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 5 Ġೕವರು

ನಮ{ú~ ಇùþರುವ ಪûತಾ}ತ{ನು ಅöಮಾನತಾಪðಂದ

ನಮđೂೕಸcರ ಹಂಬúಸುತಾrĢಂಬ īೕĠೂೕßr ಬù

ಮಾĞಂದು òೕć ಭಾûಸುîrೕĩೂೕ? 6 ಆತನು ನಮđ

įÜhದ ಕೃģಯನುv ďೂಡುತಾrĢ. ಆದುದùಂದ, “Ġೕವರು

ಅಹಂಕಾùಗāđಎದುರಾāಯಾáದಾtĢ, ðೕನùಗಾದĩೂೕ

ಕೃģಯನುv ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ” ಎಂದು ಧಮbಶಾಸ�ć

įೕĈತrĠ. 7 ÿೕáರಲಾá Ġೕವùđ ಅñೕನರಾáದುt

Įೖತಾನನನುv ಎದುùþù, ಆಗ ಅವನು òಮ{ನುv õಟುm

ಓë įೂೕಗುವನು. 8 Ġೕವರ ಸ÷ೕಪďc ಬòvù, ಆಗ

ಆತನು òಮ{ ಸ÷ೕಪďc ಬರುವನು. ಪಾóಗıೕ, òಮ{

ďೖಗಳನುv ಶುäಮಾëďೂā�ù; ಎರಡು ಮನಸು�ಳ�ವĩೕ,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv òಮbಲಮಾëďೂā�ù. 9ದುಃàþù,

đೂೕಳಾëù, ಕíqೕùëù; òಮ{ ನಗುವನುv õಟುm

đೂೕಳಾëù. ಸಂĞೂೕಷವನುv õಟುm Ĭೂೕßþù. 10 ಕತbನ

ಮುಂĠ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù; ಆಗ ಆತನು òಮ{ನುv

ħೕಲďcತುrವನು. 11 ಸįೂೕದರĩೕ, ಒಬyರĢೂvಬyರು

òಂðಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

òಂðþದĩ ಅಥವಾ ತನv ಸįೂೕದರನ ûಷಯವಾá îೕąb

ಮಾëದĩ ಅವನು ಧಮbಶಾಸ�ವನುv òಂðþ ಧಮbಶಾಸ�ದ

ûಷಯದú~ îೕąb ಮಾëದ ಹಾಗಾಗುćದು. ಆದĩ

òೕನು ಧಮbಶಾಸ�ದ ûಷಯದú~ îೕąbಮಾëದĩ

òೕನು ನಾ|ಯಾñಪîĨòþďೂĈ�ûĨೕ įೂರತು

ಅದನುv ಅನುಸùಸುವವನಲ~. 12 ಧಮbಶಾಸ�ವನುv

ďೂಟmಂಥ ನಾ|ಯಾñಪî ಒಬyĢೕ; ಆತĢೕ ಉāಸುćದಕೂc

ನಾಶಮಾಡುćದಕೂc ಸಮಥbನು. ÿೕáರುವಾಗ òನv

Ģĩಯವನ ûಷಯದú~ îೕąbಮಾಡುćದďc òೕನು

ಯಾರು? 13 “ಈįೂತುr ಇಲ~ī ನಾı ನಾć ಇಂಥ

ಪಟmಣďc įೂೕá ಅú~ ಒಂದು ವಷbûದುt ವಾ|ಪಾರ ಮಾë

ಲಾಭವನುv ಸಂಪಾðಸುĞrೕī” ಎನುvವವĩೕ ďೕāù. 14 ನಾı

ಏನಾಗುćĠೂೕ òಮđ îāಯದು. òಮ{ æೕವಮಾನć

ಎಂಥದುt? òೕć ಸ�ಲw įೂತುr ಕಾíþďೂಂಡು ಆħೕĪ

ಕಾಣĠ įೂೕಗುವ ಹĥಯಂîðtೕù. 15 ಆದುದùಂದ

òೕć ಅಂಥಮಾತನುv õಟುm “ಕತbನ äತrವಾದĩ ನಾć

ಬದುß ಈ ďಲಸವನಾvಗú ಆ ďಲಸವನಾvಗú ಮಾಡುīć”

ಎಂದು įೕಳĥೕಕು. 16ಆದĩ òೕć òಮ{ ಅಹಂòಂದ

įೂಗāďೂĈ�îrೕù. ಅಂಥ įೂಗāďĨಲಾ~ ďಟmĠtೕ.

17 ÿೕáರುćದùಂದ ಒı�ಯದನುv ಮಾಡĥೕďಂದು

đೂîrದರೂ ಅದನುv ಮಾಡĠ ಇರುವವನು ಪಾಪ

ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ.

5 ಐಶ�ಯbವಂತĩೕ, òಮđ ಬರುವ ಸಂಕಟಗāಗಾá

ಕíqೕùëù, đೂೕಳಾëù. 2òಮ{ ಐಶ�ಯb, ಸಂಪತುr

ನಾಶವಾáĠ. òಮ{ ಬęmಗāđ ನುþ ÿëðĠ. 3 òಮ{

äನv, ĥā�ಗĈ ತುಕುc ÿëದು ಮíqđ ಸಮವಾáĠ.

ಅćಗಳ ತುಕುc òಮđ ûĩೂೕಧವಾá ಸಾŉಯಾáದುt,

ĥಂßಯಂĞ òಮ{ ಮಾಂಸವನುv ದÿþõಡುćದು.

ಅಂತ|ಕಾಲ ಬಂದರೂ ಸಂಪತrನುv ಕೂëþ ಇಟುmďೂಂëðtೕù.

4 ಇđೂೕ, òಮ{ įೂಲದú~ನ ģೖರುಗಳನುv ďೂಯtದವರ

ಕೂúಯನುv ďೂಡĠ ವಂäþðù. ಆ ಕೂúಯ ಕೂಗು

ಹಾಗು ģೖರು ďೂಯtದವರ ಕೂಗು Įೕನಾñೕಶ�ರನಾದ

ಕತbನ ßûಗಳನುv ಮುémī. 5 ಭೂĪೂೕಕದú~ òೕć

ಸುಖĦೂೕáಗಳಾá òಮ{ ಇĔiċĩೖþďೂĈ�ವವರಾá

æೕûþðtೕù; ವġಯ ðನಕಾcáĺೕ ಎಂಬಂĞ

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ďೂõyþďೂಂëðtೕù. 6 òೕć

òೕîವಂತನನುv ಖಂëþ ďೂಂದು ಹಾßðtೕù; ಅವನಾದĩೂೕ

òಮ{ನುv ûĩೂೕñಸುîrಲ~. 7 ಸįೂೕದರĩೕ, ಕತbನು

ಬರುವ ತನಕ ತಾı{øಂðù. ವ|ವಸಾಯಮಾಡುವವರನುv

Ģೂೕëù, ಅವನು ಭೂ÷ಯ ĥĪಬಾĈವ ಫಲಕಾcá

ಕಾðದುt ಮುಂಗಾರು, ÿಂಗಾರು ಮıಗĈ ಬರುವ

ತನಕ ತಾı{øಂðರುವನು. 8 òೕč ತಾı{øಂðù,

òಮ{ ಹೃದಯಗಳನುv ದೃಢಪëþďೂā�ù; ಏďಂದĩ

ಕತbನ ಬĩೂೕಣć ಹîrರವಾøತು. 9 ಸįೂೕದರĩೕ,

òೕć ಒಬyರ ħೕĪೂಬyರು ಆಪವಾದĢ ಮಾಡĥೕëù;

ಇದùಂದ ನಾ|ಯûÜರĝđ ಗುùಯಾðù. ಅđೂೕ,

ನಾ|ಯಾñಪîಯು ಬಾáúನಮುಂĠĨೕ òಂîದಾtĢ. 10
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ಸįೂೕದರĩೕ, ಬಾġಯನುv ತಾı{øಂದ ಸÿþďೂĈ�ವ

ûಷಯದú~ ಕತbನ įಸùನú~ ಮಾತನಾëದ ಪ}ವಾðಗಳĢvೕ

ಮಾದùಮಾëďೂā�ù. 11 ಇđೂೕ, ತಾāďೂĈ�ವವರನುv

ಧನ|ĩಂದು ನಾć ಪùಗíಸುĞrೕವಲ~īೕ. òೕć

ĺೕಬನú~ದt ತಾı{ಯ ûಷಯವಾá ďೕā ಕತbನು

ಅವòđ ಅಂತ|ದú~ ಮಾëದtನುv Ģೂೕë ಕತbನು ಬಹಳ

ಕರುÞಸಾಗರನೂ ಮತುr ದಯಾĈč ಆáದಾtĢಂದು

îāðರುûù. 12 ಮುಖ|ವಾá ನನv ಸįೂೕದರĩೕ,

ಆĝøಡĪೕ ĥೕëù. ಆಕಾಶದħೕಲಾಗú, ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú, ಇನಾ|ćದರħೕಲಾಗú ಆĝøಡĥೕëù.

ಹೌĠಂದು įೕಳĥೕಕಾದĩ ಹೌĠòvù, ಅಲ~īನvĥೕಕಾದĩ

ಅಲ~īòvù; ÿೕಗಾದĩ òೕć ನಾ|ಯûÜರĝđ

ಗುùಯಾಗುćðಲ~. 13 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ

ಬಾġಪಡುವವನು ಇದtĩ, ಅವನು Ġೕವರನುv ನಂõďøಂದ

ಪಾ}ïbಸú. òಮ{ú~ಯಾವನಾದರೂ ಸಂĞೂೕಷಪಡುವವನು

ಇದtĩ, ಅವನು Ġೕವùđ ಸುrîáೕĞಗಳನುv ಹಾಡú. 14

òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರೂ ಅಸ�ಸsನಾáರುವವನು ಇದtĩ,

ಅವನು ಸĦಯ ÿùಯರನುv ಕĩದು ಪಾ}ïbಸುವಂĞ

ûನಂîಸú. ಅವರು ಕತbನ įಸùನú~ ಅವòđ ಎĝq ಹäh

ಅವòđೂೕಸcರ Ġೕವರನುv ಪಾ}ïbಸú. 15ನಂõďøಂದ

ಮಾëದ ಪಾ}ಥbĢಯು ĩೂೕáಯನುv ಗುಣಪëಸುćದು

ಮತುr ಕತbನು ಅವನನುv ಎõyಸುವನು; ಅವನು ಪಾಪ

ಮಾëದವನಾáದtĩ, Ġೕವರು ಆ ಪಾಪಗಳನುv ņ÷ಸುವನು.

16ÿೕáರಲು òೕć ಸ�ಸsವಾಗĥೕಕಾದĩ òಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಒಬyùđೂಬyರು ಅùď ಮಾë, ಒಬyùđೂೕಸcರ ಒಬyರು

ಪಾ}ïbþù. òೕîವಂತನ ಅತಾ|ಸßrಯುಳ� ಪಾ}ಥbĢಯು

ಬಹು ಸಾಮಥ|bćಳ�ದಾáರುತrĠ. 17 ಎúೕಯನು

ನಮđ ಸಮಾನವಾದ ಸ�ಭಾವćಳ�ವನಾáದtನು, ಅವನು

ಮı ಬರಬಾರĠಂದು ಭßrøಂದ ಪಾ}ïbಸಲು ಮೂರು

ವಷb ಆರು îಂಗಳವĩಗೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಮı

õೕಳúಲ~. 18 îರುá ಅವನು ಪಾ}ಥbĢಮಾಡಲು ಆಕಾಶć

ಮıಗĩøತು, ಭೂ÷ಯು ಫಲďೂémತು. 19 ನನv

ಸįೂೕದರĩೕ, òಮ{ú~ ಯಾರಾದರು ಸತ| ಮಾಗbವನುv

õಟುm ತów ನěಯುîrದtĩ ಮĞೂrಬyನು ಅವನನುv ಸನಾ{ಗbďc

ತಂದĩ; 20ಒಬy ಪಾóಯನುv ತಪಾwದ ಮಾಗbðಂದ ತówþ,

ಪùವîbþ ಅವನ ಆತ{ವನುv ಮರಣðಂದ ತówþ ಬಹು

ಪಾಪಗಳನುv ಮುähದವನಾದĢಂದು îāದುďೂಳ�ú~.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲನಾದ ģೕತ}ನು ķಂತ,

ಗಲಾತ|, ಕಪwĠೂೕಕ|, ಆಸ|, õಥೂನ| ಎಂಬ

þೕħಗಳú~ ಚದುùįೂೕáರುವಂಥ ಪರĠೕಶಸsರಾದ

Ġೕವಜನùđ ಅಂದĩ, 2 ಪûತಾ}ತ{òಂದ

ಪ}îýnಸಲwಟmವರಾá, ûġೕಯರಾಗುćದಕಾcá, Ĩೕಸು

ß}ಸrನ ರಕrðಂದ ķ}ೕŉತರಾá, ತಂĠಯಾದ Ġೕವರ

ಭûಷ|ದ ��ಾನಾನುಸಾರವಾá ಆùþďೂಳಲwಟmವùđ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ òಮđ ಕೃģಯೂ ಶಾಂîಯೂ

įĔhÜhá ಉಂÝಗú. 3 ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ತಂĠಯೂĠೕವರೂಆáರುವಾತòđ Įೂrೕತ}ವಾಗú. ಆತನು

Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþದtರú~, ತನv

ಮಹಾ ಕರುÞನುಸಾರವಾá ನಮ{ನುv îರುá æೕûಸುವಂĞ

ಮಾë æೕವಕರವಾದ òùೕŊಯನುv ನಮ{ú~ ಹುémþ, 4

ನಮ{ನುv ಲಯ, ಕಳಂಕ, ನಾಶಗāಲ~ದ ಬಾಧ|Ğಯನುv

ಎದುರು Ģೂೕಡುವವರನಾvá ಮಾëದನು. ಆ ಬಾಧ|Ğಯು

òಮđೂೕಸcರ ಪರĪೂೕಕದú~ ಇಡಲwémĠ. 5 ಅಂತ|

ಕಾಲದú~ ಪ}ಕಟವಾಗುćದďc þದuವಾáರುವ ರņĝಯು

ನಂಬುವವರಾದ òಮđ Ġೂĩಯĥೕďಂದು Ġೕವರು

òಮ{ನುv ತನv ಶßrøಂದ ಕಾಪಾಡುತಾrĢ. 6 ಆದtùಂದ

òೕć ಸದ|ďc ಸ�ಲwಕಾಲ ಅಗತ|ûದtú~ ನಾನಾ ûಧ ಕಷmಗಳú~

ದುಃàಸುವವರಾáದtರೂ, ಹýbಸುವವರಾáðtೕù. 7

ನಾಶವಾಗುವಂತಹದೂt, ĥಂßøಂದ Ĭೂೕñಸುವಂತಹದೂt

ಆáರುವ ಬಂಗಾರßcಂತಲೂ ಬಹು ಅಮೂಲ|ವಾáರುವ òಮ{

ನಂõďಯು ಈ ಕಷmಗāಂದ ĬೂೕñತವಾáĨೕಸು ß}ಸrನು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òಮđ ßೕîb, ಮಾನ, ಮÿħಗಳನುv

ಉಂಟುಮಾಡುವಂತಹದಾtáĠ. 8 òೕć ಆತನನುv ಕÞqĩ

Ģೂೕಡúಲ~ವಾದರೂ ಆತನನುv ó}ೕîಸುîrೕù. òೕćಈಗ

ಆತನನುv ಕಾಣðದtರೂ ಆತನú~ ನಂõďøಟುm, òಮ{

ನಂõďಯ ಅಂತ|ಫಲವಾáರುವ ಆತ{ಗಳ ರņĝಯನುv

įೂಂದುವವರಾá įೕಳಲಸಾಧ|ವಾದಂತಹ ಮÿħಯುಳ�

ಸಂĞೂೕಷðಂದ ಹýbಸುîrೕù. 10 Ġೕವರು òಮđ

Ğೂೕùþದ ಕೃģಯನುv ಕುùತುಮುಂîāþದಪ}ವಾðಗĈಈ

ರņĝಯûಷಯದú~ ಸೂņ��ವಾá ûÜùþ ಪùĬೂೕಧĢ

ಮಾëದರು. 11ತಮ{ú~ದt ß}ಸrನ ಆತ{ನು ß}ಸròđಬರĥೕಕಾದ

ಬಾġಗಳನೂv ಅćಗಳ ತರುವಾಯ ಉಂÝಗುವ

ಮÿħಯನೂv ಮುಂದಾá îāþದಾಗ ಆತನು ಯಾವ

ಕಾಲವನುv ಇಲ~ī ಎಂಥ ಕಾಲವನುv ಸೂäಸುವĢಂಬುದನುv

ಅವರು ಪùĬೂೕಧĢ ಮಾëದರು. 12 ಆದĩ ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂîāಸುćದರú~ ತಮđೂೕಸcರವಲ~

òಮđೂೕಸcರīೕ Įೕī ಮಾಡುವವರಾáದಾtĩಂಬುದು

ಅವùđ ಪ}ಕಟವಾøತು. ಅವರು ಮುಂದಾá įೕāದ

ಸಂಗîಗıೕ ಈಗ ಸಂಭûಸಲwಡುîrī ಎಂಬ ವತbಮಾನć

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಕĈÿಸಲwಟm ಪûತಾ}ತ{ನ ಬಲðಂದ

òಮđ ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದವರ ಮೂಲಕ òಮđ

ಪ}þðuಮಾಡಲwémĠ. Ġೕವದೂತರೂ ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ಲņ��ûಟುm Ģೂೕಡĥೕďಂದು ಬಯಸುîrದಾtĩ. 13ಆದtùಂದ

òೕć òಮ{ ಮನಸ�ನುv ದೃಢಪëþďೂಂಡು, ಸ�ಸsäತrರಾáದುt

Ĩೕಸು ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òಮđ Ġೂರಕುವ

ಕೃģಯ ħೕĪ òಮ{ òùೕŊಯನುv ಸಂċಣbವಾá

ಇëù. 14 ûġೕಯತ�ćಳ� ಮಕcಳಂĞ ನěøù, òೕć

Ĺದಲು ಅ��ಾòಗಳಾáದಾtಗ òಮáದt ದುರಾĬಗಳನುv

ಅನುಸùþ ನěದಂĞ ಇನುv ನěಯುವವರಾáರĠ, 15

òಮ{ನುv ಕĩದಾತನು ಪùಶುದuನಾáರುವ ಪ}ಕಾರīೕ

òೕč ûġೕಯರಾáದುt ಆತòđ òಮ{ ಎಲಾ~

ನಡವāďಗಳú~ ಪùಶುದuರಾáù. 16 ಏďಂದĩ, “ನಾನು

ಪùಶುದuನಾáರುćದùಂದ òೕč ಪùಶುದuರಾáರĥೕಕು”

ಎಂದು ಬĩðĠಯಲಾ~. 17 ಪ}îĺಬyನ ನಡĞಯನುv

Ģೂೕë ಪņಪಾತûಲ~Ġ îೕąbಮಾಡುವಾತನನುv

òೕć ತಂĠĨಂದು ಕĩಯುವವರಾáರುćದùಂದ ಈ

Īೂೕಕದú~ನ òಮ{ ಪ}ವಾಸಕಾಲವನುv ಭಯಭßrøಂದ

ಕıøù. 18 òಮ{ ċûbಕùಂದ ಬಂðರುವ

ವ|ಥbವಾದ ಸಂಪ}ದಾಯಗಳ ನಡವāďಗāಂದ

òಮđ õಡುಗěಯನುvಂಟುಮಾëದುt ĥā�, ಬಂಗಾರ

Ĺದಲಾದ ನüþįೂೕಗುವ ವಸುrಗāಂದಲ~. 19

Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ òಷcಳಂಕč, òಮbಲč ಆದ

ಕುùಮùಯ ಅಮೂಲ|ವಾದ ರಕrðಂದĪೕ ಎಂದು

òೕć ಬú~ರಲ~īೕ. 20 ಆತನು ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ

Ģೕ÷ಸಲwಟmವನಾáದುt ಈ ಅಂತ|ಕಾಲಗಳú~ òಮಗಾá

ಪ}ತ|ņನಾದನು. 21 ಆತನನುv ಸತrವĩೂಳáಂದ ಎõyþ

ಆತòđ ಮÿħಯನುv ďೂಟm Ġೕವರú~ òೕć ಆತನ
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ಮೂಲಕ ನಂõďøಟmವರಾáðtೕರĭm. ÿೕáರಲಾá òಮ{

ನಂõďಯೂ òùೕŊಯೂ Ġೕವರú~Ĩೕ ĢĪđೂಂëī. 22

òೕć ಸĞೂ|ೕಪĠೕಶďc ûġೕಯರಾáದುt òಮ{ ಆತ{ಗಳನುv

ಶುðuಮಾëďೂಂಡದtùಂದ òಷcಪಟವಾದ ಸįೂೕದರ

ó}ೕîಯುಳ�ವರಾáರತಕcದುt. ÿೕáರಲಾá ಒಬyರĢೂಬyರು

ಶುದuಹೃದಯðಂದಲೂ,ಯಥಾಥbವಾáಯೂ ó}ೕîþù.

23 ಏďಂದĩ òೕć įೂಸದಾá ಹುémರುವಂಥದುt

ನಾಶವಾಗುವ ವಾಕ|ðಂದದtಲ~. ಆದĩ ನಾಶವಾಗದಂಥ

ವಾಕ|ðಂದĪೕ. ಅದು ಸದಾ æೕವćಳ� Ġೕವರವಾಕ|ದ

ಮೂಲಕ ಉಂÝøತು. (aiōn g165) 24 ಏďಂದĩ

ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವಂĞ: “ನರಜಾîĨಲಾ~ ಹುú~ನ

ಹಾáĠ. ಅದರ ಮÿħĨಲಾ~ ಹುú~ನ ಹೂûನಂîĠ.

ಹುಲು~ ಒಣá įೂೕಗುćದು. ಅದರ ಹೂć ಉದುù

įೂೕಗುćದು. 25ಆದĩ ಕತbನಮಾĞೂೕ ಸದಾಕಾಲč

ಇರುćದು.” ಆ ಮಾತುಯಾćĠಂದĩ òಮđ ಸಾರಲwಟm

ಸುವಾತಾbವಾಕ|īೕ. (aiōn g165)

2 ಆದಕಾರಣ ಎಲಾ~ ďಟmತನವನೂv, ಎಲಾ~ ವಂಚĢಯನೂv,

ಕಪಟವನೂv, įೂęmßಚhನೂv, ಎಲಾ~ ತರದ

ದೂಷĝಯನುv ûಸæbþù. 2 įೂಸದಾá ಹುémದ

üಶುಗಳಂĞ òೕć Ġೕವರ ವಾಕ|īಂಬ ಶುದuವಾದ

ಆî{ೕಕ ಹಾಲನುv ಬಯþù. ಆದùಂದ ರņĝಯú~

ĥıಯುûù. 3 ಏďಂದĩ ಕತbನು ದಯಾಪರĢಂದು

òೕć ಅನುಭûþ îāððtೕù. 4 òೕć æೕವćಳ�

ಕಲಾ~áರುವಾತನ ಬāđ ಬಂððtೕù. ಆ ಕಲ~ನುv

ಜನರು òರಾಕùþದರು ಆದĩ ಅದು Ġೕವùಂದ

ಆùþďೂಳ�ಲwಟmದು ಮತುr ಆತòđ ಅಮೂಲ|ವಾದದುt

ಆáĠ. 5 òೕć ಸಹ æೕವćಳ� ಕಲು~ಗಳಾáದುt

ಆî{ೕಕವಾದಮಂðರವಾಗುćದďc ಕಟmಲwಡುತಾr ಇðtೕù.

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕ Ġೕವùđ ಸಮಪbಕವಾದ

ಆî{ೕಕ ಯŋಗಳನುv ಸಮóbಸುćದďc ಪûತ} ಯಾಜಕ

ವಗbದವರಾáðtೕù. 6 “ಇđೂೕ, äೕĺೕòನú~

ಮೂĪಗಲ~ನುv ಇಡುĞrೕĢ. ಅದು ಆùþďೂಳ�ಲwಟmದೂt ಮತುr

ಅತ|ಮೂಲ|ವಾದದೂt. ಆತನħೕĪ ನಂõďøಡುವವನು

ಅವಮಾನಪಡುćĠೕ ಇಲ~” ಎಂದು ಪûತ} ಗ}ಂಥದú~

ಬĩðĠ. 7ಆದtùಂದ ನಂಬುವವರಾದ òಮđೕ ಈ ಕಲು~

ಅತ|ಮೂಲ|ವಾದುದು. ಆದĩ ನಂಬĠøರುವವùđ,

“ಮĢಕಟುmವವರು ĥೕಡīಂದು îರಸcùಸಲwಟm ಕĪ~ೕ

ಮುಖ|ವಾದ ಮೂĪಗಲಾ~øತು” 8ಮತುr ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~

ಇĢೂvಂĠě ಬĩðರುćĠೕನಂದĩ, “ಅದು ಜನರು

ಎಡćವ ಕಲು~ ಮುಗeùಸುವ ಬಂě.” ಅವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc

ಅûġೕಯರಾದtùಂದ ಎಡû õೕĈತಾrĩ. ಅದಕಾcáĨೕ

ಅವರನುv Ģೕ÷ಸಲಾáĠ. 9òಮ{ನುv ಕತrĪĺಳáòಂದ

ತನv ಆಶhಯbಕರವಾದ ĥಳßđ ಕĩದಾತನ

ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಪ}ÜರಮಾಡುವವರಾಗುವಂĞ òೕć

Ġೕವùಂದಆùþďೂಳ�ಲwಟm ಜನಾಂಗč,ರಾಜವಂಶಸsರಾದ

ಯಾಜಕರೂ, ಪùಶುದu ಜನಾಂಗč, Ġೕವರ ಸ�ßೕಯ

ಜನರೂ ಆáðtೕù. 10Ĺದಲು òೕć ಪ}Ėಯಾáರúಲ~.

ಈಗಲಾದರೂ Ġೕವರ ಸ�ßೕಯಪ}Ėಯಾáðtೕù. Ĺದಲು

òೕć ಕರುĝ įೂಂðದವರಾáರúಲ~. ಈಗಲಾದರೂ

ಕರುĝ įೂಂðದವರಾáðtೕù. 11ó}ಯĩೕ, ಪ}ವಾþಗĈ

ಮತುr ಪರĠೕಶಸsರು ಆáರುವ òೕć òಮ{ ಆತ{ದ

ûರುದuವಾá ಯುದu ಮಾಡುವ ಶಾùೕùಕ ದುರಾĬಗāđ

ದೂರವಾáರĥೕďಂದು ನಾನು òಮ{ನುv ĥೕëďೂĈ�ĞrೕĢ.

12 òಮ{ ನಡವāďಯು ಅನ|ಜನರ ಮಧ|ದú~

ĺೕಗ|ವಾáರú, ಆಗ ಅವರು ಯಾವ ಸಂಗîಗಳನುv

ಕುùತಾá òಮ{ನುv ďಟmವĩಂದು òಂðಸುತಾrĩೂೕ ಆ

òಮ{ ûಷಯದú~Ĩೕ òಮ{ ಸî�Ĩಗಳನುv ಕÞqĩ

ಕಂಡು ಆತನ ಬĩೂೕಣದ ðನದú~ ಅವರು Ġೕವರನುv

ďೂಂಡಾಡುವರು. 13ಮನುಷ|ರು Ģೕ÷þರುವ ಪ}îĺಂದು

ಅñಕಾರಕೂc ಕತbನ ò÷ತr òೕć ಅñೕನರಾáù.

ಸವಾbñಕಾùಯಾáರುವ ಅರಸòಗಾಗú 14 ಅಥವಾ

ಅರಸòಂದ ďಟm ನಡĞಯುಳ�ವರನುv ದಂëಸುćದಕೂc

ಒı� ನಡĞಯುಳ�ವರನುv ķ}ೕತಾ�ಹಪëಸುćದಕೂc

ಕĈÿಸಲwಟmಂಥ ಅñಪîಗāಗಾಗú òೕćಅñೕನರಾáù.

15 îāವāďøಲ~Ġ ಮಾತನಾಡುವ ಮೂಢ ಜನರ

ಬಾಯನುv òೕć ಒı� ನಡĞøಂದಮುähಸĥೕďಂಬುದು

Ġೕವರ äತr. 16 ಸ�ತಂತ}ರಂĞ ನěದುďೂā�ù, ಆದĩ

ďಟmತನವನುv ಮĩಮಾಡುćದďc òಮ{ ಸಾ�ತಂತ}��ವನುv

ಬಳþďೂಳ�ĥೕëù, ಆದĩ òೕć Ġೕವರ ದಾಸರಂĞ

ನěದುďೂā�ù. 17ಎಲ~ರನೂv ಸನಾ{òþù. ಸįೂೕದರರನುv

ó}ೕîþù. Ġೕವùđ ಭಯಪëù. ಅರಸನನುv ಗೌರûþù. 18

Įೕವಕĩೕ, òಮ{ ಯಜಮಾನùđ ċಣb ಗೌರವðಂದ
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ಅñೕನರಾáù. ಒı�ಯವರೂ ಸಾî�ಕರೂ ಆáರುವವùđ

ಮಾತ}ವಲ~Ġ ವಕ}ಬುðuಯುಳ�ವùಗೂ ûġೕಯರಾáù. 19

ಒಬyನು ಅನಾ|ಯವಾá ಬಾġಪಡುವವನಾáದುt Ġೕವರು

ĢೂೕಡುತಾrĢಂದು ಅùತು ಆ ಕಷmವನುv ಸÿþďೂಂಡĩಅದು

ಶಾ~ಘ|ವಾáĠ. 20 ತąwಮಾë ಗುದುt îನುvćದರú~ òೕć

ಸÿþďೂಂಡĩ ಅದùಂĠೕನು ßೕîb? ಆದĩ ಒı�ಯದನುv

ಮಾë ಬಾġಪಡುćದರú~ òೕć ಸÿþďೂಂಡĩ

ಅದು Ġೕವರ ಮುಂĠ ಶಾ~ಘ|ವಾáĠ. 21 ಇದಕಾcáĨೕ

òೕć ಕĩಯಲwémðtೕù. ß}ಸrನು ಸಹ òಮđೂೕಸcರ

ಬಾġಯನvನುಭûþ òೕć ಆತನ įĖjಯ ಜಾëú~

ನěಯĥೕďಂದು ಮಾದùಯನುv Ğೂೕùþ įೂೕದನು. 22

ಆತನು ಯಾವ ಪಾಪವನೂv ಮಾಡúಲ~, ಆತನ ಬಾಯú~

ಯಾವ ವಂಚĢಯೂ þಕcúಲ~. 23ಬಯು|ವವರನುv ಆತನು

ಪ}îಯಾá ಬಯ|úಲ~, ಆತನು ಬಾġಯನvನುಭûþದಾಗ

ಯಾರನೂv ĥದùಸĠ, ನಾ|ಯವಾá îೕąb ಮಾಡುವಾತòđ

ತನv ಕಾಯbವನುv ಒówþದನು. 24ನಾćಪಾಪದಪಾúđಸತುr

òೕîವಂತರಾá æೕûಸುವಂĞ ಆತನು ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ತಾĢೕ ತನv Ġೕಹದú~ įೂತುrďೂಂಡು üಲುĥಯನುv ಏù

ಮರಣ įೂಂðದನು. ಆತನ ಬಾಸುಂěಗāಂದ ನಮđ

ಗುಣವಾøತು. 25 òೕć ದಾùತówದ ಕುùಗಳಂĞ ಇದtವರು.

ಆದĩಈಗ òೕć îರುáďೂಂಡು òಮ{ ಆತ{ಗಳ ಕುರುಬನೂ

ಪಾಲಕನೂ ಆáರುವಾತನ ಬāđ ಬಂððtೕù.

3ಅĠೕ ùೕîಯಾá ಪîvಯĩೕ, òಮ{ ಪîಯùđ

ಅñೕನರಾáù. ಅವರú~ ďಲವರು Ġೕವರ ವಾಕ|ďc

ಅûġೕಯರಾáದtರೂ òೕć òಮbಲರಾáಯೂ,

ಗೌರವðಂದಲೂ ನěದುďೂĈ�ćದನುv ಅವರು Ģೂೕë

ವಾďೂ|ೕಪĠೕಶûಲ~Ġ ತಮ{ ಪîvಯರಾದ òಮ{

ಒı�ಯ ನಡĞಗāಂದĪೕ ಸನಾ{ಗbďc ಬಂದಾರು. 3

ಜě įĝದುďೂĈ�ćದೂ, äನvದ ಒಡīಗಳನುv

ಹಾßďೂĈ�ćದೂ, ĥĪಬಾĈವ ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂĈ�ćದೂ ಈĹದಲಾದ įೂರಗಣ ಶೃಂಗಾರīೕ

òಮ{ ಅಲಂಕಾರವಾáರಬಾರದು. 4 ಆದĩ Ġೕವರ

ದೃýmಯú~ ಅಮೂಲ|ವಾದದೂt ಮತುr ಶಾಶ�ತವಾದದೂt

ಆáರುವ ಸಾî�ಕĞ ಮತುr ಶಾಂತಮನಸು� ಎಂಬ ಆಂತಯbದ

ಭೂಷಣīೕ òಮ{ ಅಲಂಕಾರವಾáರú. 5 ċವb

ಕಾಲದú~ Ġೕವರ ħೕĪ òùೕŊಯòvémದt ಭďrಯರಾದ

þ�ೕಯರೂ ಸಹÿೕđĨೕ ತಮ{ನುv ಅಲಂಕùþďೂಂëದtರು.

ಅವರು ತಮ{ ತಮ{ ಗಂಡಂðùđ ಅñೕನರಾáದtರು.

6 ಸಾರĈ ಹಾđĨೕ ಅಬ}ಹಾಮòđ ûġೕಯಳಾáದುt

ಅವನನುv ಯಜಮಾನ ಎಂದು ಕĩದĈ. òೕć ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುತಾr ಯಾವ öೕîಗೂ ಭಯಪಡುćðಲ~ವಾದĩ

òೕć ಆďಯ ಕುವùಯĩೕ ಆಗುûù. 7ಅĠೕ ùೕîಯಾá

ಪîಯĩೕ, þ�ೕಯು òಮ{áಂತ ಬಲÿೕನıಂಬುದನುv

îāದುďೂಂಡು, òಮ{ ಪîvಯರ ಸಂಗಡ ûīೕಕðಂದ

ನěದುďೂā�ù, ಅವರು òತ|æೕವ ವರďc òĹ{ಂðđ

ಬಾಧ|ರಾáದಾtĩಂದು îāದು ಅವùđ ಗೌರವವನುv

ಸú~þù. ÿೕđ ಮಾëದĩ òಮ{ ಪಾ}ಥbĢಗāđ

ಅಡಚĝ ಉಂÝಗುćðಲ~. 8 ಕěđ òೕīಲ~ರೂ

ಏಕಮನಸು�ಳ�ವರಾáù, ಪರಸwರ ಅನುಕಂಪćಳ�ವರಾáù,

ಅಣqತಮ{ಂðರಂĞ ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþù, ಕರುĝಯೂ,

ðೕನಭಾವčಉಳ�ವರಾáù. 9ಅಪಕಾರďc ಅಪಕಾರವನುv,

òಂĠđ òಂĠಯನುv ಮಾಡĠೕ ಆüೕವbðþù. ಇದಕಾcá

Ġೕವರು òಮ{ನುv ಕĩðದಾtನಲಾ~. ÿೕđಮಾಡುćದಾದĩ

òೕć ಆüೕವಾbದವನುv ಬಾಧ|ವಾá įೂಂದುûù. 10

ಏďಂದĩ ಪûತ}ಗ}ಂಥದú~ ಬĩðರುವಂĞ, “æೕವವನುv

ಬಯಸುತಾr ಸುðನಗಳನುv Ģೂೕಡುćದďc ಕಾðರುವಾತನು

ďಟmದtನುv ನುëಯದಂĞ ತನv ನಾúđಯನುv ವಂಚĢಯ

ಮಾತುಗಳನಾvಡದಂĞ ತುéಗಳನುv õáÿëದುďೂಳ�ú.

11 ಅವನು ďಟmದtನುv õಟುm ಒı�ದನುv ಮಾಡú.

ಸಮಾಧಾನವನುv ಹಾĩೖþ ಅದďೂcೕಸcರ ಪ}ಯತvಪಡú. 12

ಏďಂದĩ ಕತbನು òೕîವಂತರನುv ಕÝŉಸುತಾrĢ ಮತುr

ಆತನು ಅವರ û��ಾಪĢಗāđ ßûđೂಡುತಾrĢ. ಆದĩ

ďಡುಕùđೂೕ ಕತbನು ûಮುಖನಾáರುತಾrĢ.” 13 òೕć

ಒı�ಯದĢvೕ ಮಾಡುćದರú~ ಆಸಕrರಾáದtĩ òಮđ

ďೕಡು ಮಾಡುವವರುಯಾùದಾtĩ? 14ಒಂದು īೕı òೕć

òೕîಯ ò÷ತrīೕ ಬಾġಪಟmĩ òೕć ಧನ|ĩೕ. ಅವರ

ĥದùďđ įದರĥೕëù, ಕಳವಳಪಡĥೕëù. 15ಆದĩ

ß}ಸrನನುv ಕತbĢಂದು òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಪ}îýnþù.

òಮ{ú~ರುವ òùೕŊđ ಆಧಾರīĢಂದು ďೕĈವವĩಲ~ùಗೂ

ಉತrರ įೕĈćದďc ಯಾವಾಗಲೂ þದuರಾáù. ಆದĩ

ಅದನುv ಸಾî�ಕತ�ðಂದಲೂ ಮತುr ಗೌರವðಂದಲೂ

įೕāù. 16 ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉಯುಳ�ವರಾáù ಆಗ
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ß}ಸrನú~ರುವ òಮ{ ಒı�ಯ ನಡĞಯನುv ಕುùತು

ďಟmಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು òಮ{ನುv òಂðಸುćದďc

ನಾäďಪಡುವರು. 17 ďಟm ನಡĞಯುಳ�ವರಾá

ಬಾġಪಡುćದßcಂತಲೂ ಒı� ನಡĞಯುಳ�ವರಾáĨೕ

Ġೕವರ äತrದ ಪ}ಕಾರ ಬಾġಪಡುćದು ಉತrಮ. 18

ß}ಸrನು ಸಹ òೕîವಂತನಾáದುt ಅòೕîವಂತùđೂೕಸcರ

ಪಾ}ಣ ďೂಟುm ನಮ{ನುv Ġೕವರ ಬāđ Įೕùಸುćದಕಾcá

ಒಂĠೕ ಸಾù ಪಾಪòವಾರĝđೂೕಸcರ ಬಾġಪಟುm

ಸತrನು. ಆತನು ಶùೕರಸಂಬಂಧವಾá ďೂಲ~ಲwಟುm,

ಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾá îರುá ಬದುಕುವವನಾದನು. 19

ಇದಲ~Ġ ಆತನು ಆತ{ರೂಪನಾá Įĩಯú~ದt ಆತ{ಗಳ

ಬāđ įೂೕá ಸುವಾĞbಯನುv ಸಾùದನು. 20 ಅಂದĩ

ċವbಕಾಲದú~ Ģೂೕಹನು ನಾīಯನುv ಕಟುmîrರಲು

Ġೕವರು ðೕಘbಶಾಂîøಂದ ಕಾðದಾtಗ ಅವರು ಆತòđ

ಅûġೕಯರಾáದtರು. ಆ ನಾīĺಳđ Įೕùದ ಎಂಟು

ಜನರು ಮಾತ} òೕùĢೂಳáòಂದ ರŉಸಲwಟmರು. 21 ಆ

òೕùđ ಅನುರೂಪವಾದ ðೕ��ಾಸಾvನć Ĩೕಸು ß}ಸrನ

ąನರುತಾsನದಮೂಲಕಈಗ ನಮ{ನುv ರŉಸುತrĠ. ಅದು

Ġೕಹದ ħೕúನ ďೂıಯನುv įೂಗಲಾëಸುವಂಥದtಲ~.

ಆದĩ ಒı�ಯ ಮನಸಾ�ŉ ĥೕďಂದು Ġೕವùđ

û��ಾóþďೂĈ�ವಂಥದಾáĠ. 22 ಆತನು ಪರĪೂೕಕďc

įೂೕá Ġೕವರ ಬಲಗěಯú~ದಾtĢ, Ġೕವದೂತರು,

ಅñಕಾùಗĈಮತುr ಶßrಗĎ ಆತನ ಸಾ�ñೕನವಾáī.

4 ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ ತನv ಶùೕರದú~ ಬಾġಪಟmದtùಂದ

òೕć ಸಹ ಅĠೕ ಮĢೂೕಭಾವćಳ�ವರಾáದುt

ಬಾġಪಡಲು þದuರಾáù. ಏďಂದĩ ಶùೕರದú~

ಬಾġಪಟmವನು ಪಾಪಮಾಡುćದನುv òú~þದವನಾáದಾtĢ.

2 ಆದtùಂದ ಉāðರುವ ತನv æೕವಮಾನ ಕಾಲದú~

ಇನೂv ಮನುಷ|ರ ಅöಲಾĭಗಳ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕĠ Ġೕವರ

äತrದ ಪ}ಕಾರ ಬದುಕುćದďc ಪ}ಯತvಮಾಡುವನು. 3

òೕć ಬಂಡುತನ, ದುರಾĬ, ಕುಡುಕತನ, ದುಂದೌತಣ,

ಮದ|ಪಾನ đೂೕýn, ಅಸಹ|ವಾದ ûಗ}ಹಾರಾಧĢ, ಈ

Ĺದಲಾದćಗಳನುv ನëಸುćದರú~ಯೂಅನ|ಜನùđ

ಇಷmವಾದ ದುಷcೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡುćದರú~ಯೂ

ಕಾಲಕıದದುt ಸಾಕು. 4ಅವರು ಮಾಡುವ ಅಪù÷ತವಾದ

ಪéಂಗತನದú~ òೕć ĮೕರĠ ಇದtದtďc ಅವರು

ಆಶhಯbಪಟುm òಮ{ನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 5 ಅವರು

ಬದುßರುವವùಗೂ ಸತrವùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದďc

þದuವಾáರುವಾತòđಉತrರ ďೂಡĥೕಕು. 6 ಸîrರುವವರು

ಮನುಷ| ಜಾîđ ಬರುವ ಮರಣīಂಬ îೕಪbನುv

ಶùೕರಗಳú~ದಾtಗ įೂಂðದರು. ಅವರು ಆತ{ ಸಂಬಂಧವಾá

ĠೕವರಂĞ æೕûಸĪಂದು ಅವùಗೂ ಸುವಾĞbಯು

îāಸಲwémತು. 7 ಎಲ~ćಗಳ ಅಂತ|ć ಹîrರವಾáĠ.

ಆದtùಂದ òೕć æĞೕಂð}ಯರಾáಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ

ಪಾ}ಥbĢđ þದuವಾáರುವಂĞ ಸ�ಸsäತrರಾáಯೂ ಇù.

8 ĹಟmĹದಲು òಮ{ òĹ{ಳđ ಪಾ}ಮಾíಕವಾದ

ó}ೕîøರú. ó}ೕîಯು ಬಹು ಪಾಪಗಳನುv ಮುಚುhತrĠ. 9

ಗುಣಗುಟmĠ ಒಬyùđೂಬyರು ಅîï ಸತಾcರ ಮಾëù. 10

òೕīಲ~ರು Ġೕವರ ûûಧ ವರಗಳ ûಷಯದú~ ಒı�ಯ

òವಾbಹಕರಾáದುt ಪ}îĺಬyನು ತಾನು įೂಂðದ

ಕೃಪಾವರವನುv ಎಲ~ರ Įೕīಗಾá ಉಪĺೕáಸďೂಳ�ú.

11 ಒಬyನು ĥೂೕñಸುವವನಾದĩ ĠೖĻೕßrಗಳನುv

ನುëಯುವವನಾá ĥೂೕñಸú. ಒಬyನು Įೕī

ಮಾಡುವವನಾದĩ Ġೕವರು ďೂಡುವ ಶßrಗನುಗುಣವಾá

ಮಾಡú. ಇīಲ~ćಗāಂದĨೕಸು ß}ಸrನಮೂಲಕ Ġೕವùđ

Įೂrೕತ}ಉಂÝಗುćದು.Ĩೕಸು ß}ಸròđಅñಪತ|čಮತುr

ಘನčಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರುವć ಆħË.

(aiōn g165) 12ó}ಯĩೕ, òಮ{ನುv ಪùĬೂೕñಸುćದಕಾcá

ಅáv ಪùೕŊ ಬರುವಾಗ òೕć ಆಶhಯbಪಡĥೕëù.

ûಪùೕತವಾದ ಸಂಗî ಸಂಭûþĞಂದುĺೕäಸĥೕëù.

13 ಆದĩ òೕć ಎಷmರ ಮémđ ß}ಸrನ ಬಾġಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರರಾáðtೕĩೂೕ ಅಷmರ ಮémđ ಸಂĞೂೕಷಪëù.

ಆದtùಂದ ಆತನ ಮÿħಯ ಪ}ತ|ņĞಯú~ಯೂ

òೕć ಸಂĞೂೕಷಪಟುm ಉಲಾ~ಸđೂĈ�ûù 14 òೕć

ß}ಸrನ įಸùನ ò÷ತr òಂĠđ ಗುùಯಾದĩ ಧನ|ರು.

ಮÿħಯ ಆತ{ನಾáರುವ Ġೕವರಾತ{ನು òಮ{ú~

ĢĪđೂಂëದಾtನಲಾ~. 15 òಮ{ú~ ಯಾವನಾದರು

ďೂĪಗಾರನು, ಕಳ�ನು, ದುಷmನು, ಪರರ ಕಾಯbಗಳú~

ತĪಹಾಕುವವನು ಆáದುt ü��ಾಪಾತ}ನಾಗಬಾರದು.

16 ಆದĩ ď}ೖಸrನಾá ಬಾġಪಟmĩ ಅವನು ನಾäď

ಪಡĠ ಆ įಸùòಂದĪೕ Ġೕವರನುv ಘನಪëಸú. 17

ನಾ|ಯûÜರĝಯಸಮಯಬಂðĠ. ಆ ûÜರĝಯು
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Ġೕವರ ಮĢಯú~Ĩೕ ಪಾ}ರಂಭವಾáĠಯಲಾ~. ಅದು

ನಮ{ú~ ಪಾ}ರಂಭವಾಗುćದಾದĩ, Ġೕವರ ಸುವಾĞbಯನುv

ನಂಬĪೂಲ~ದವರ ಅಂತ| įೕáರಬಹುದು? 18òೕîವಂತĢೕ

ರņĝ įೂಂದುćದು ಕಷmವಾದĩ, ಭßrÿೕನನೂ ಮತುr

ಪಾóಷnನೂ ರņĝ įೂಂದುćದು įೕđ? 19ÿೕáರಲಾá

Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಬಾġಪಡುವವರು ಒı�ದನುv

ಮಾಡುವವರಾáದುt ತಮ{ ಆತ{ಗಳನುv ನಂõಗಸrನಾದ ಸೃým

ಕತbòđ ಒówಸú.

5 ಸĦಯ ÿùಯĩೕ, ĖೂĞÿùಯವನಾದ ನಾನು

ß}ಸrನ ಬಾġಗಳನುv ಕÞqĩ ಕಂಡವನೂ, ಇನುv ಮುಂĠ

ಪ}ತ|ņವಾಗುವ ಮÿħಯú~ ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáದುt

òಮ{ನುv ķ}ೕತಾ�ÿþ įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2 òಮ{

ħೕú�Üರĝಯú~ರುವ ĠೕವರಮಂĠಯನುv ಕಾøù.

ಬಲವಂತðಂದಲ~ Ġೕವರ äತಾrನುಸಾರ ಇಷmċವbಕವಾá,

òೕಚವಾದ ದ}ವಾ|Ĭøಂದಲ~, þದu ಮನþ�òಂದĪೕ

ħೕú�Üರĝಮಾëù. 3 òಮ{ ವಶďc ಒówþďೂémರುವವರ

ħೕĪ ĠೂĩತನಮಾಡುವವರಂĞ ನěಯĠ ಮಂĠđ

ಮಾದùಯಾáĨೕ ನěದುďೂā�ù. 4ಪ}ಧಾನ ಕುರುಬನು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ òೕć ಎಂðಗೂ ಬಾಡದ ಮÿħಯ

ßùೕಟವನುv įೂಂದುûù. 5 ಯೌವನಸsĩೕ, ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ÿùಯùđ ಅñೕನರಾáù. òೕīಲ~ರೂ

ðೕನಮನĮ�ಂಬ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂಡು ಒಬyùđೂಬyರು

Įೕī ಮಾëù. ಏďಂದĩ “Ġೕವರು ಅಹಂಕಾùಗಳನುv

ûĩೂೕñಸುತಾrĢ. ðೕನùಗಾದĩೂೕ ಕೃģಯನುv

ಅನುಗ}ÿಸುತಾrĢ.” 6ÿೕáರುćದùಂದ Ġೕವರ ಬಲćಳ�

ಹಸrದ ďಳđ òಮ{ನುv ತáeþďೂā�ù. ಆತನು ತಕc ಕಾಲದú~

òಮ{ನುv ħೕಲďc ಎತುrವನು. 7 òಮ{ äಂತಾಭಾರವĢvಲಾ~

ಆತನ ħೕĪ ಹಾßù ಆತನು òಮđೂೕಸcರ äಂîಸುತಾrĢ. 8

ಸ�ಸsäತrರಾáù ಎಚhರವಾáù. òಮ{ ûĩೂೕñಯಾáರುವ

Įೖತಾನನು ಘæbಸುವ þಂಹĠೂೕಪಾðಯú~ ಯಾರನುv

ನುಂಗú ಎಂದು ಹುಡುಕುತಾr îರುಗಾಡುîrದಾtĢ.

9 òೕć ನಂõďಯú~ ದೃಢವಾáದುt ಅವನನುv

ಎದುùþù. Īೂೕಕದú~ರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರರೂ

ಅಂಥ ಬಾġಗಳĢvೕ ಅನುಭûಸುîrದಾtĩಂಬುದು òಮđ

îāðĠ. 10 ß}ಸrನú~ òಮ{ನುv ತನv òತ| ಮÿħđ ಕĩದ

ಕೃಪಾċಣbನಾದ Ġೕವರು ತಾĢೕ, òೕć ಸ�ಲw ಕಾಲ

ಬಾġಪಟm ħೕĪ òಮ{ನುv ಯಥಾþsîđ ತಂದು þsರಪëþ

ಬಲಪëಸುವನು. (aiōnios g166) 11 ಆತòđ ಅñಪತ|ć

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú. ಆħË. (aiōn g165)

12òಮ{ನುvķ}ೕತಾ�ÿಸುćದಕೂc ಇĠೕ Ġೕವರ òಜವಾದ

ಕೃģ ಎಂದು ಸಾŉ įೕĈćದಕೂc ನಾನು ಸಂŊೕಪವಾá

ಬĩದು, ನಂõಗಸrನಾದ ಸįೂೕದರĢಂದು ನಾನು ಎíಸುವ

þಲಾ�ನನ ďೖಯú~ ಇದನುv ಕĈÿþĠtೕĢ. ಈ òಜವಾದ

ಕೃģಯú~ òú~ù. 13Ġೕವರು òĹ{ಂðđ ಆùþďೂಂಡಂಥ

ಬಾõĪೂೕòನú~ರುವ ಸĦಯು òಮđ ವಂðಸುತrĠ.

ನನv ಮಗನಾದ ಮಾಕbನು ಸಹ òಮ{ನುv ವಂðಸುತಾrĢ.

14 ó}ೕîøಂದ ಮುðtಟುm ಒಬyರĢೂಬyರು ವಂðþù.

ß}ಸrನú~ರುವ òħ{ಲ~ùಗೂ ಸಮಾಧಾನćಂÝಗú.
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1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ದಾಸನೂ ಅķಸrಲನೂ ಆáರುವ

þħĺೕನ ģೕತ}ನು ನಮ{ Ġೕವರು ಮತುr ರņಕನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ òೕîøಂದ ನಮ{ಂĞĨೕ ಅಮೂಲ|ವಾದ

ನಂõďಯನುv įೂಂðದವùđ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ, 2

Ġೕವರನುv ಕುùತಾáಯೂ, ನಮ{ ಕತbನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ

ûಷಯವಾáಯೂ ಇರುವ ಪù��ಾನದú~ òಮđ ಕೃģಯೂ,

ಶಾಂîಯೂ įಚುhįÜhá Ġೂĩಯú. 3 ನಮ{ನುv ತನv

ಮÿħøಂದಲೂ, ಗುÞîಶಯðಂದಲೂ ಕĩದ Ġೕವರ

ûಷಯವಾá Ĩೕಸುûನ ðವ|ಶßrಯು ನಮđ Ġೖûಕ

ಪù��ಾನವನುv ďೂémರುćದರಮೂಲಕ æೕವಕೂc, ಭßrಗೂ

ĥೕಕಾದĠtಲ~ವನೂv ದಾನಮಾಡಲಾáĠĨಂದು ನಾć

ಬĪ~ć. 4 òೕć Īೂೕಕದú~ ದುರಾĬøಂದುಂÝಗುವ

ďಟmತನðಂದ ದೂರವಾá Ġೖವಸ�ಭಾವದú~ ಪಾಲನುv

įೂಂದುವವರಾಗĥೕďಂಬ ಉĠtೕಶðಂದ Ġೕವರು ತನv

ಅತ|ಂತಮಹತ�ćಳ� ಮತುr ಅಮೂಲ|ವಾದ ವಾಗಾtನಗಳನುv

ನಮđ ದಯಪಾúþದಾtĢ. 5 ಈ ಕಾರಣðಂದĪೕ

òೕć ċÞbಸßrಯುಳ�ವರಾá òಮáರುವ ನಂõďđ

ಸದುeಣವನೂv, ಸದುeಣďc ��ಾನವನೂv, 6��ಾನďc ದħಯನೂv,

ದħđ ತಾı{ಯನೂv, 7 ತಾı{đ ಭßrಯನೂv, ಭßrđ

ಸįೂೕದರ Įvೕಹವನೂv, ಸįೂೕದರ Įvೕಹďc ó}ೕîಯನೂv

ಕೂëþù. 8 ಇć òಮ{ú~ದುt ĥıದು ಬಂದĩ, ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದ ಪù��ಾನದú~

òೕć òರುತಾ�ÿಗĎ, òಷ�ĺೕಜಕರೂ ಆಗದಂĞ

ಮಾಡುತrī. 9 ಇćಗāಲ~ದವನು ಕುರುಡನಾáದಾtĢ.

ಅವನು ದೂರ ದೃýmøಲ~ದವನಾáದುt ತನv ÿಂದಣ

ಪಾಪಗĈ ಪùಹಾರವಾá ತಾನು ಶುದuನಾದದtನುv

ಮĩತುõémದಾtĢ. 10 ಆದtùಂದ ಸįೂೕದರĩೕ,

Ġೕವರú~ òಮ{ ಕĩಯುûďಯನೂv, ಆĨcಯನೂv

ದೃಢಪëþďೂĈ�ćದďc ಮತrಷುm ಪ}ಯಾಸಪëù. ಏďಂದĩ

òೕć ÿೕđಮಾಡುćದಾದĩ ಎಂðಗೂ ಎಡುćðಲ~. 11

ÿೕáರುćದùಂದ ನಮ{ ಕತbನೂ, ರņಕನೂ ಆáರುವ

Ĩೕಸುß}ಸrನ òತ| ರಾಜ|ದú~ òಮđಧಾರಾಳವಾáಪ}īೕಶć

Ġೂĩಯುćದು. (aiōnios g166) 12 ಆದtùಂದ òೕć ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv îāದವರಾá òಮđ Ġೂĩîರುವ ಸತ|ದú~

þsರವಾáದtರೂಅćಗಳನುv òಮđ Ģನóþďೂಡುćದďc

ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ þದuವಾáರುīನು. 13 ನಾನು

ನನv Ġೕಹīಂಬ ಗುಡಾರದú~ರುವ ತನಕ òಮ{ನುv

Ģನąಮಾëþ ģ}ೕĩೕóಸುćದುಯುಕrīಂĠíþĠtೕĢ.

14 ಏďಂದĩ ನಮ{ ಕತbನಾದ Ĩೕಸು ß}ಸrನು ನನđ

îāþದ ಪ}ಕಾರ ನಾನು ಈ ಗುಡಾರವನುv õಟುmįೂೕಗುವ

ಕಾಲć ಸ÷ೕಪವಾáĠĨಂದು ಬĪ~ನು. 15 òೕć

ನನv ಮರÞನಂತರ ಇćಗಳನುv ಯಾವಾಗಲೂ ��ಾಪಕ

ಮಾëďೂĈ�ćದಕಾcá ನಾನು ಆಸßrವÿಸುīನು. 16 ನಮ{

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನ ಶßrಯನೂv, ಪ}ತ|ņĞಯನೂv

òಮđ îāಯಪëþದtರú~ ಚಮತಾcರðಂದ ಕúwþದ

ಕಟುmಕğಗಳನುv ನಾć ಅನುಸùಸúಲ~. ಆತನ ಮಹತrನುv

ಕÞqĩ ಕಂಡವರಾáĨೕ ಅದನುv îāಯಪëþĠć. 17

ಏďಂದĩ, “ಈತನು ó}ಯನಾáರುವ ನನv ಮಗನು, ಈತನನುv

ನಾನು ħähĠtೕĢ” ಎಂಬ ವಾíಯು ಮįೂೕನvತವಾದ

ಮÿħøಂದ ಆತòđ ಉಂÝದದtರú~ ಆತನು

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùಂದ ಗೌರವವನೂv, ಮÿħಯನೂv

įೂಂðದನಲ~īೕ. 18 ನಾć ಪùಶುದu ಪವbತದ ħೕĪ

ಆತನ ಸಂಗಡ ಇದಾtಗ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಬಂದ ಆ

ವಾíಯನುv ನಾć ďೕāþďೂಂěć. 19 ಇದಲ~Ġ

ಪ}ವಾದನವಾಕ|ć ನಮđ ಬಹುದೃಢವಾá ĠೂĩîĠ. ಆ

ðನćಅರುĝೂೕದಯವಾಗುವĩđಮತುrಉದಯನņತ}ć

òಮ{ ಹೃದಯಗಳú~ ಮೂಡುವತನಕ ಅದನುv ಕತrĪಯಾದ

ಸsಳದú~ ಪ}ಕಾüಸುವ ðೕಪīಂĠíþ ಅದďc ಲņ��ďೂಟmĩ

ಒı�ಯದು. 20 ಯಾವ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|č ďೕವಲ

ಮನುಷ|ನ ಸ�ಬುðuøಂದ ûವùಸತಕcಂಥದtಲ~īಂಬುದನುv

ಮುಖ|ವಾá Ĺದಲು îāದುďೂā�ù. 21 ಏďಂದĩ

ಯಾವ ಪ}ವಾದĢಯೂ ಎಂದೂ ಮನುಷ|ರ äತrðಂದ

ಉಂÝಗúಲ~. ಆದĩ ಮನುಷ|ರು ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá

Ġೕವùಂದ įೂಂðದtĢvೕ ಮಾತನಾëರುćದು.

2ಆದĩ ಇಸಾ}ĨೕÓಜನĩೂಂðđ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĎ

ಸಹ ಇದtರು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ òಮ{ú~ಯೂ

ಸುĈ�ĥೂೕಧಕರು ಇರುವರು. ಅವರು ಹಾòಕರವಾದ

ದುĥೂೕbಧĢಗಳನುv ರಹಸ|ವಾá ಒಳđತರುವವರೂ

ತಮ{ನುv ďೂಂಡುďೂಂಡ ಒěಯನನೂv ಕೂಡ

ಅಲ~ಗıಯುವವರೂಆáದುt ಫಕcĢ ತಮ{ħೕĪನಾಶನವನುv



2 ģೕತ} 304

ಬರಮಾëďೂĈ�ವರು. 2ಅವರ ದುಷcಮbಗಳ ಮಾಗbವನುv

ಅĢೕಕರು ಅನುಸùಸುವರು. ಅವರ ò÷ತr ಸತ|ಮಾಗbďc

ದೂಷĝಉಂÝಗುćದು. 3ಅವರು ದ}ವಾ|Ĭಯುಳ�ವರಾá

ಕúwತ ಮಾತುಗಳನಾvಡುತಾr òಮ{ನುv ಮಾರಾಟಮಾë

ಲಾಭವನುv ಸಂಪಾðಸĥೕďಂðರುವರು. ñೕಘbಕಾಲðಂದ

ಅಂಥವùáರುವಂಥ ದಂಡĢಯ îೕąb ತಪwĠ

ಬರುîrರುćದು. ಅವùđ ಬರುವ ನಾಶć ತೂಕëಸುćðಲ~.

4 įೕđಂದĩ Ġೕವದೂತರು ಪಾಪಮಾëದಾಗ Ġೕವರು

ಅವರನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ ನರಕďc Ġೂõy ನಾ|ಯîೕಪbನುv

įೂಂದುćದಕಾcá ಸಂďೂೕĪಗāಂದ ಬಂñþ ಕತrĪಯ

ಕೂಪďc ಒówþದನು. (Tartaroō g5020) 5 ಆತನು

ಭßrÿೕನರಾದ ąರಾತನ Īೂೕಕವನುv ಸುಮ{Ģ õಡĠ

ಅವರ ħೕĪ ಜಲಪ}ಳಯವನುv ಬರಮಾëದನು.

ಆದĩ ಸುòೕîಯನುv ಸಾರುîrದt Ģೂೕಹನನೂv ಮತುr

ಅವĢೂಂðáದt ಇತರ ಏĈ ಜನರನುv ಮಾತ} ಉāþದನು.

6 ಆತನು ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳನುv ಸುಟುm

ಬೂðಮಾë ಇನುv ħೕĪ ಭßrÿೕನರಾá ಬದುಕುವವùđ

ಬರುವ ದುಗbîಯನುv ಸೂäಸುćದಕಾcá ದೃಷಾmಂತವಾá

ಅćಗāđ ದಂಡĢಯನುv ûñþದನು. 7 ಆದĩ

Ġೕವರು ಆ ದುಷmರ ಅĢೖîಕ ನಡĞđ Ģೂಂದುďೂಂëದt

òೕîವಂತನಾದ Īೂೕಟನನುv ಕಾಪಾëದನು. 8ಏďಂದĩ

ಆ òೕîವಂತನು ಅವರ ಮಧ|ದú~ ಇದುtďೂಂಡು ಅವರ

ಅನಾ|ಯ ಕೃತ|ಗಳನುv Ģೂೕಡುತಾr ďೕĈತಾr ಅćಗಳ

ò÷ತr ðĢೕ ðĢೕ ತನv òೕîಯುಳ� ಆತ{ದú~ ಬಹಳವಾá

Ģೂಂದುďೂಂಡನು. 9 ಕತbನು ಭಕrರನುv ಕಷmಗāಂದ

ರŉಸುćದಕೂc ಅòೕîವಂತರನುv üŉಸುćದಕಾcá

ನಾ|ಯîೕóbನðನದತನಕಇಡುćದಕೂc ಬಲ~ವನಾáದಾtĢ.

10ಮುಖ|ವಾá ಶಾùೕùಕಬಂಡುತನದದುರಾĬಗಳú~ ನěದು

ಪ}ಭುತ�ವನುv îರಸಾcರ ಮಾಡುವವರನುv ÿೕđ üŉಸುವನು.

ಇವರು ಯಾùಗೂ įದರĠೕ Į�ೕÜiಪರರಾáದಾtĩ.

ಮÿಮಾಪದûಯವರನುv òಭbಯವಾá ದೂýಸುವರು.

11 Ġೕವದೂತರು ಬಲದú~ಯೂ ಮಹîrನú~ಯೂ

Ĭ}ೕಷnರಾáದtರೂ ಕತbನಮುಂĠ ಅವùđ ûĩೂೕಧವಾá

ದೂಷĝಯನುv, òಂĠಯನುv įೕಳðರಲು, ಆ ಗûbಷnರು

ಮÿಮಾಪದûಗಳನುv ದೂýಸಲು ÿಂಜùಯುćðಲ~.

12 ಸಾ�ಭಾûಕವಾá Įĩÿëಯಲwಟುm ನಾಶವಾಗುćದďc

ಹುémರುವ ûīೕಕಶೂನ| ಪಾ}íಗಳಂîರುವ ಈ

ದುĥೂೕbಧಕರು ತಮđ îāಯದćಗಳ ûಷಯವಾá

ದೂýಸುವವರಾáದಾtĩ. ಇವರು ತಮ{ ďಟmತನðಂದ ತಾīೕ

ಸಂċಣbನಾಶವಾಗುವರು. 13ತಮ{ದುòೕbîđಸùಯಾದ

ದುಷxಲವನುv įೂಂದುವರು. ದುಂದುಗಾùďಯú~ ಹಗಲನುv

ಕıಯುćĠೕ ಸುಖīಂĠíಸುತಾrĩ. ಇವರು òĹ{ಂðđ

ಔತಣ ಮಾಡುîrರುವಾಗ ವಂಚಕರಾáದುt ಉಂಡು

ಕುëದು ಕಳಂಕಕೂc, ಅವಮಾನಕೂc ಕಾರಣರಾáದಾtĩ. 14

ಇವರು ವ|öÜùíಯನುv ಕಂಡು ಆನಂðಸುವವರೂ,

ಪಾಪವನುv ಕಂಡು ತೃórįೂಂದದ ಕಣುqಳ�ವರೂ,

ಚಂಚಲĞಮನಸು�ćಳ�ವರನುv ಮರುĈđೂāಸುವವರೂ,

ಹಣದಾĮಯú~ ಪùíî ಪěದ ಹೃದಯćಳ�ವರೂ,

ಶಾಪಗ}ಸr ಮಕcĎ ಆáದಾtĩ. 15 ಇವರು ಸನಾ{ಗbವನುv

õಟmವರು. ಹಾð ತówದವರು ಮತುr ĥೕĺೕùನಮಗನಾದ

õಳಾಮನಮಾಗbವನುv ÿëದವರಾáದಾtĩ. ಈ õಳಾಮನು

ಅòೕîøಂದĠೂರಕುವ ಸಂಭಾವĢಯನುv ó}ೕîþದನು.

16 ಆದĩ ಅವನ ದುಷm ಕೃತ|ďc ಖಂಡĢಯಾøತು.

ಮೂಕ ಪಾ}íಯಾದ ಕĞrಯು ಮನುಷ|ಸ�ರðಂದ

ಮಾತನಾë ಆ ಪ}ವಾðಯ ಹುಚುhತನವನುv ಅëo

ಮಾëತು. 17 ಇವರು òೕùಲ~ದ ಹಾĈ ಬಾûಗĎ,

õರುಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು ಹಾùįೂೕಗುವ

ĹೕಡಗĎ ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವùಗಾá ಕಗeತrĪಯನುv

ಸಂಗ}ÿþ ಇಡಲಾáĠ. 18 ďೕಡುßನ ಮಾಗbದú~

ನěಯುವವರ ಸಹವಾಸðಂದįೂಸದಾá ತówþďೂಂಡವರ

ಸಂಗಡ ಇವರು ಹುರುāಲ~ದ ķĈ� ಮಾತುಗಳನಾvë

ďಟm ಕಾಮಾöಲಾĭ ಹುémþ ಅîಯಾದಬಂಡುತನðಂದ

ಅವರನುv ಮರುĈđೂāಸುತಾrĩ. 19ಇಂಥವರು ಸಾ�ತಂತ}��

ďೂಡುĞrೕīಂದು ಅವùđ ವಾಗಾtನಮಾಡುತಾrĩ. ಆದĩ

ತಾīೕ ďಟmತನďc ದಾಸರಾáದಾtĩ. ಒಬyನು ಯಾćದďc

ĮೂೕಲುವĢೂೕ ಅವನು ಅದರ ದಾಸನಾáದಾtನĭmೕ.

20 ಕತbನೂ ರņಕನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv

ಕುùತಾದ ಪù��ಾನįೂಂð Īೂೕಕದ ಮúನತ�ಗāđ

ತówþďೂಂಡವರು îರುá ಅćಗಳú~ þßcďೂಂಡು

Įೂೕತುįೂೕದĩ ಅವರ ಅಂತ|þsîಯು Ĺದúáಂತ

ďಟmದಾtáರುćದು. 21ಅವರು òೕîಮಾಗbವನುv îāದು

ತಮđ ďೂಡಲwಟm ಪùಶುದu ಆŏಯನುv õಟುm ದೂರ
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įೂೕಗುćದßcಂತ ಆ ಮಾಗbವನುv îāಯĠ įೂೕáದtĩ

Ĕನಾváತುr. 22 “ನಾø ತಾನು ಕßcದtನುv Ģಕುcćದďc

îರುáďೂಂëತು. ಮತುr ħೖĞೂıದ ಹಂð ďಸùನú~

įೂರಳಾಡುćದďc įೂೕøತು.” ಎಂಬ ಗಾĠ ಅವùđ

ಸùಯಾá ಅನ�øಸುತrĠ.

3 ó}ಯĩೕ, òಮáೕಗ ಬĩಯುćದು ಎರಡĢಯ

ಪತ}. 2 ಪùಶುದu ಪ}ವಾðಗĈ ċವbದú~

įೕāದ ಮಾತುಗಳನೂv ಕತbನಾದ ರņಕನು òಮ{

ಅķಸrಲರ ಮೂಲಕ ďೂಟm ಅಪwĝಯನೂv òೕć

��ಾಪಕಮಾëďೂಳ�ĥೕďಂದು ಈ ಎರಡು ಪî}ďಗಳ

ಮೂಲಕ òಮđ îāþďೂಡುತಾr òಮ{ òಮbಲವಾದ

ಮನಸ�ನುv ಎಚhರđೂāಸುîrĠtೕĢ. 3 ಕě ðನಗಳú~ ತಮ{

ದುರಾĬಗಳ ಪ}ಕಾರ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು ಬಂದು

ಕುĔೂೕದ| ಮಾಡುತಾr, 4 “ಆತನ ಪ}ತ|ņĞಯûಷಯವಾದ

ವಾಗಾtನć ಏನಾøತು? ನಮ{ċûbಕರು òĠ}įೂಂðದ

ನಂತರðಂದ; ಸಮಸrč ಸೃýmಯ ಆರಂಭದú~ ಇದt

ಹಾđĨೕ ಇĠಯಲಾ~?” ಎಂದು ಪùಹಾಸ|ಮಾಡುತಾr

ďೕĈವĩಂಬುದಾá òೕćĹದಲು îāದುďೂಳ�ĥೕಕು.

5 ಆದĩ ċವbಕಾಲದú~ ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ಮೂಲಕ òೕùĢೂಳáòಂದ ಹಾಗೂ òೕùòಂದ

ರೂóಸಲwémĞಂಬುದನುv ಅವರುಉĠtೕಶċbವಕವಾáĨೕ

ಮĩತುõಡುತಾrĩ. 6ಆ òೕùòಂದĪೕ ಅಂðನ Īೂೕಕć

ಜಲಪ}ಳಯದú~ ನಾಶವಾøತು. 7 ಆದĩ ಈáನ

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಅĠೕ ವಾಕ|ðಂದ ಅávನಾಶಕಾcá

ಕಾðùಸಲwémī. ಅć ನಾ|ಯ îೕóbನ ðನಕಾcá ಮತುr

ಭßrÿೕನರ ನಾಶಕಾcá ಉāಸಲwémī. 8ó}ಯĩೕ, ಕತbನ

ಎíďಯú~ ಒಂದು ðನć ಸಾûರ ವಷbಗಳಂĞಯೂ

ಸಾûರ ವಷbಗĈ ಒಂದು ðನದಂĞಯೂ ಇī ಎಂಬುದನುv

ಮಾತ} ಮĩಯĥೕëù. 9 ಕತbನು ತನv ವಾಗಾtನಗಳನುv

Ģರīೕùಸುćದďc ತಡಮಾಡುತಾrĢಂಬುದಾá ďಲವರು

îāದುďೂಂëರುವ ಪ}ಕಾರ ಆತನು ತಡಮಾಡುವವನಲ~.

ಯಾĩೂಬyನೂ ನಾಶವಾಗುćದರú~ ಆತನು ಇಷmಪಡĠ

ಎಲ~ರೂ ಪಶಾhತಾrಪ ಪಡĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುವವನಾáದುt

òಮ{ ûಷಯದú~ ðೕಘbಶಾಂîಯುಳ�ವನಾáದಾtĢ. 10

ಆದರೂ ಕತbನ ðನć ಕಳ�ನು ಬರುವಂĞ ಬರುತrĠ.

ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶ ಮಂಡಲć ಮಹಾĳೕಷðಂದ

ಇಲ~Ġ įೂೕಗುವć. ಮೂಲಧಾತುಗĈ ಉùದು

ಲಯವಾá įೂೕಗುವć. ಭೂ÷ಯೂ ಅದರú~ರುವ

ďಲಸಗĎ ಸುಟುm įೂೕಗುವć. 11 ಇīಲ~ćಗĈ ÿೕđ

ನಾಶವಾá įೂೕಗುćದùಂದ òೕć ಎಂಥವರಾáರĥೕಕು?

ಪùಶುದuವಾáಯೂಭßrಯುಳ�ವರಾáಯೂæೕûಸĥೕಕು.

12 Ġೕವರ ðನದ ಪ}ತ|ņĞಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr

ಆತುರಪಡುವ ಆ ðನದú~ ಆಕಾಶಮಂಡಲć

ĥಂßøಂದ ನಾಶವಾá įೂೕಗುವć. ಅî ಉಷqðಂದ

ಮೂಲಧಾತುಗĈ ಉùದು ಕರá įೂೕಗುವć. 13

ಆದರೂ ನಾć Ġೕವರ ವಾಗಾtನದ ಪ}ಕಾರ ನೂತನ

ಆಕಾಶ ಮಂಡಲವನೂv ಮತುr ನೂತನ ಭೂಮಂಡಲವನೂv

ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr ಇĠtೕī. ಅćಗಳú~ òೕîಯು

ವಾಸವಾáರುćದು. 14 ಆದಕಾರಣ ó}ಯĩೕ, òೕć

ಇćಗಳನುv ಎದುರುĢೂೕಡುವವರಾáರುćದùಂದ

ಆತĢೂಂðđ ಸಮಾಧಾನದú~ದುt òಮbಲರಾáಯೂ

òĠೂೕbýಗಳಾáಯೂ ಆತòđ ಕಾíþďೂĈ�ವಂĞ

ಪ}ಯîvþù. 15 ನಮ{ ಕತbನ ðೕಘbಶಾಂîಯು ನಮ{

ರņÞಥbವಾá ಇĠ ಎಂದು ಪùಗíþù. ನಮ{ ó}ಯ

ಸįೂೕದರನಾದ ಪೌಲನು ಸಹ ತನđ ಅನುಗ}ÿþರುವ

��ಾನದ ಪ}ಕಾರ òಮđ ಬĩðದಾtĢ. 16 ಅವನು ತನv

ಎಲಾ~ ಪî}ďಗಳú~ಯೂ ಈ ûಷಯಗಳನುv ಕುùತು

įೕāದಾtĢ. ಆ ಪತ}ಗಳú~ರುವ ďಲć ಸಂಗîಗĈ òಮđ

ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćದďc ಕêಣವಾáī. ಅ��ಾòಗĎ,

ಚಂಚಲäತrರೂ ಆದವರು ಉāದ ಗ}ಂಥಗಳ ಹಾđ

ಇದನೂv ತಪಾwá ಅಥb ďೂಟುm ತಮđ ನಾಶವನುvಂಟು

ಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. 17 ಆದಕಾರಣ ó}ಯĩೕ, òೕć ಈ

ಸಂಗîಗಳನುv ಮುಂäತವಾá îāದುďೂಂëರುćದùಂದ

ದುಷmರ ವಂಚĢಯú~ þßc òಮ{ þsರವಾದ ನಂõďಯನುv

õಟುm ಭ}ಷmರಾಗದಂĞಯೂ ಎಚhùďಯಾáù. 18 ನಮ{

ಕತbನೂ ರņಕನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಕುùತಾದ

ಕೃģಯú~ಯೂ ��ಾನದú~ಯೂ òೕć ಅöವೃðu įೂಂðù.

ಆತòđ ಈಗಲೂ ಸದಾಕಾಲč ಮÿħಯುಂÝಗú.

ಆħË. (aiōn g165)
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1 ನಾć òಮđ ಪ}ಚುರಪëಸುವ æೕವವಾಕ|ć

ಆðøಂದ ಇದtದುt. ನಾć ಅದನುv ßûಯಾĩ

ďೕā, ಕÞqĩ ಕಂಡು, ಮನþ�ಟುm ಗ}ÿþ ďೖøಂದ

ಮುémದೂt ಆáರುವಂತದುt. 2ಆ æೕವć ಪ}ತ|ņವಾøತು.

ತಂĠಯ ಬāಯú~ದುt ನಮđ ಪ}ತ|ņವಾದಂಥ ಆ

òತ|æೕವವನುv ನಾć ಕಂಡು ಅದನುv ಕುùತು ಸಾŉ įೕā

ಅದನುv òಮđ îāಯಪëಸುîrĠtೕī. (aiōnios g166) 3

ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ òೕč Įೕರĥೕďಂದು

ನಾć ಕಂಡು ďೕāದtನುv òಮđ ಪ}ಚುರಪëಸುĞrೕī.

ನಮáರುವ ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯು ತಂĠಯಸಂಗಡಲೂಆತನ

ಮಗನಾದĨೕಸು ß}ಸrನ ಸಂಗಡಲೂ ಇರುವಂಥದಾtáĠ.

4 òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗĥೕďಂದು ನಾć

ಇćಗಳನುv òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕī. 5 ನಾć ಆತòಂದ

ďೕā òಮđ îāಸುîrರುವ ಸಂĠೕಶ ಯಾćĠಂದĩ;

Ġೕವರು ĥಳಕಾáದಾtĢ; ಮತುr ಆತನú~ ಸ�ಲwč

ಕತrĪøಲ~ ಎಂಬುĠೕ. 6 ನಾć Ġೕವĩೂಂðđ

ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯುಳ�ವರಾáĠtೕīಂದು įೕāďೂĈ�ತಾr

ಕತrĪಯú~ ನěದĩ ಸುಳಾ�ಡುವವರಾáĠtೕī,

ಸತ|ವನvನುಸùಸುîrಲ~ ಎಂದು îāದು ಬರುತrĠ. 7ಆದĩ

ಆತನು ĥಳßನú~ರುವಂĞĨೕ ನಾč ĥಳßನú~ ನěದĩ

ನಾć ಒಬyರ ಸಂಗಡĪೂ~ಬyರು ಅĢೂ|ೕನ|Ğಯú~ರುĞrೕī.

ಆತನ ಒಬyĢೕ ಕುಮಾರನಾದĨೕಸುûನ ರಕrć ನಮ{ನುv

ಸಕಲ ಪಾಪðಂದ õëþ ಶುðuೕಕùಸುತrĠ. 8 ನಮ{ú~

ಪಾಪûಲ~īಂದು ನಾć įೕāದĩ ನಮ{ನುv ನಾīೕ

Ĺೕಸđೂāþďೂಂಡ ಹಾಗಾøತು ಮತುr ಸತ|īಂಬುದು

ನಮ{ú~ಲ~īಂದು îāಯುತrĠ. 9ನಾć ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ಒówďೂಂಡು ಅùďಮಾëದĩ ಆತನು ನಂõಗಸrನೂ

òೕîವಂತನೂ ಆáರುćದùಂದ ನಮ{ ಪಾಪಗಳನುv

ņ÷þ ಸಕಲಅòೕîøಂದ ನಮ{ನುv ಶುðuಮಾಡುವನು.

10 ನಾć ಪಾಪ ಮಾಡúಲ~īಂದು įೕāದĩ ಆತನನುv

ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá ಮಾëದಂತಾಗುತrĠ ಮತುr ಆತನ ವಾಕ|ć

ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćðಲ~.

2 ನನv ó}ಯಮಕcıೕ, òೕć ಪಾಪಮಾಡದಂĞ ಇರಲು

ಇćಗಳನುv òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ.ಯಾವನಾದರೂ

ಪಾಪಮಾëದĩ ತಂĠಯ ಬāಯú~ òೕîವಂತನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrĢಂಬ ಸಹಾಯಕನು ನಮáದಾtĢ. 2 ಆತನು

ನಮ{ ಪಾಪಗāಗಾá ಪಾ}ಯühತr ಯŋವಾáದಾtĢ.

ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಮಾತ}ವಲ~Ġ ಸಮಸr Īೂೕಕದ

ಪಾಪಗāಗೂ ಪಾ}ಯühತrವಾáದಾtĢ. 3 ನಾć ಆತನ

ಆŏಗಳನುv ಅùತು ನěಯುćದùಂದĪೕ ಆತನನುv ನಾć

ಬಲ~ವರಾáĠtೕīಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 4 ಒಬyನು,

“ನಾನು ಆತನನುv ಬĪ~ನು” ಎಂದು įೕā ಆತನ ಆŏಗಳಂĞ

ನěಯðದtĩ ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಸತ|īಂಬುದು

ಅವನú~ ಇಲ~. 5 ಯಾರಾದರೂ ಆತನ ವಾಕ|ವನುv

ಅನುಸùþ ನěದĩ ಅವನú~ òಜವಾá Ġೕವರħೕಲಣ

ó}ೕîಯು ಪùċಣbವಾáĠ. ಇಂತಹ ಕಾಯbðಂದ

ನಾć ಆತನú~ ಇĠtೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 6

ಆತನú~ ĢĪđೂಂಡವನಾáĠtೕĢಂದು įೕĈವವನು ß}ಸrನು

ನěದಂĞĨೕ ತಾನೂ ನěಯುćದďc ಬದuನಾáದಾtĢ. 7

ó}ಯĩೕ, ನಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಆŏಯಲ~,

Ĺದúòಂದಲೂ òಮáದt ಹıಯ ಆŏಯಾáĠ. ಈ

ಹıಯ ಆŏಯು òೕć ďೕāದ ವಾಕ|īೕ. 8 ಆದರೂ

ನಾನು òಮđ ಬĩಯುćದು įೂಸ ಆŏಯಂĞĨೕ

ಇರುćದು. ಇದು ಆತನú~ಯೂ òಮ{ú~ಯೂ ಸತ|ವಾáĠ.

ಏďಂದĩ ಕತrĪಯು ಕıದುįೂೕಗುತrĠ. òಜವಾದ

ĥಳಕು ಈಗ ಪ}ಕಾüಸುತrúĠ. 9 ĥಳßನú~ĠtೕĢಂದು

įೕāďೂಂಡು ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು

ಈವĩಗೂ ಕತrĪಯú~ದಾtĢ. 10 ತನv ಸįೂೕದರನನುv

ó}ೕîಸುವವನು ĥಳßನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ ಮತುr

ಪಾಪದú~ ಎಡûõೕĈವಂಥದುt ಯಾćದೂ ಅವನú~

ಇಲ~. 11 ಆದĩ ತನv ಸįೂೕದರನನುv Ġ�ೕýಸುವವನು

ಕತrĪಯú~ದಾtĢ ಮತುr ಕತrĪಯú~ ನěಯುîrದಾtĢ.

ಕತrĪಯು ಅವನ ಕಣುqಗಳನುv ಕುರುಡುಮಾëರುćದùಂದ

ತಾನು ಎú~đ įೂೕಗುîrĠtೕĢ ಎಂದು ಅವòđ îāಯದು.

12ó}ಯಮಕcıೕ, ß}ಸrನ įಸùನ ò÷ತr òಮ{ ಪಾಪಗĈ

ņ÷ಸಲwémರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ.

13 ತಂĠಗāರಾ, ಆðøಂðರುವಾತನನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ ನಾನು òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ.

ಯೌವನಸsĩೕ, òೕć ďಡುಕನನುv ಜøþರುćದùಂದ

òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ. ಮಕcıೕ, òೕć ತಂĠಯನುv
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ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩಯುîrĠtೕĢ.

14 ತಂĠಗāರಾ, ಆðøಂðರುವಾತನನುv òೕć

ಬಲ~ವರಾáರುćದùಂದ òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. ಯೌವನಸsĩೕ,

òೕć ಶಕrರಾáರುćದùಂದಲೂ Ġೕವರ ವಾಕ|ć

òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದಲೂ òೕć ďಡುಕನನುv

ಜøþರುćದùಂದಲೂ ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ.

15 Īೂೕಕವನಾvಗú Īೂೕಕದú~ರುವćಗಳನಾvಗú

ó}ೕîಸĥೕëù. ಯಾವನಾದರೂ Īೂೕಕವನುv ó}ೕîþದĩ

ತಂĠಯħೕúನó}ೕîಯುಅವನú~ಲ~. 16Īೂೕಕದú~ರುವ

ಶùೕರದಾĬ, ಕíqನಾĬ, ಬದುಕುಬಾāನ ಗವb, ಇć ತಂĠđ

ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳಲ~. Īೂೕಕďc ಸಂಬಂಧಪಟmćಗಳಾáī.

17Īೂೕಕčಅದರ ಆĮಯೂ ಗîþįೂೕಗುತrī. ಆದĩ

Ġೕವರ äತrವನುv Ģರīೕùಸುವವನು ಸದಾಕಾಲಕೂc

ಇರುವನು. (aiōn g165) 18 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಇದು

ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ. ß}ಸrûĩೂೕñಯು ಬರುತಾrĢಂದು

òೕć ďೕāðtೕù. ಈಗಾಗĪೕ ß}ಸrûĩೂೕñಗĈ

ಅĢೕಕùದಾtĩ. ಆದtùಂದ ಇದು ಅಂತ| ಕಾಲವಾáĠ

ಎಂದು ನಾć ಬಲ~ವರಾáĠtೕī. 19 ಅವರು ನ÷{ಂದ

įೂರಟುįೂೕದವರು. ಏďಂದĩಅವರು ನಮ{ವರಾáರúಲ~.

ಅವರು ನಮ{ವರಾáದtĩ, ನಮ{ ĖೂĞಯĪ~ೕ ಇರುîrದtರು.

ಆದĩ ಅವರು ನ÷{ಂದ įೂರಟುįೂೕದುದùಂದ

ಅವĩಲ~ರೂ ನಮ{ವರಲ~īಂಬುದು ಸwಷmವಾá

ĞೂೕùಬಂðĠ. 20ಆದĩ òೕć ಪûತ}ನಾáರುವಾತòಂದ

ಅöĭೕಕವನುv įೂಂðದವರಾáðtೕù ಎಂಬ ಸತ|ವನೂv

îāದವರಾáðtೕù. 21 òೕć ಸತ|ವನುv îāಯದವರಲ~.

òೕć ಸತ|ವನುv îāðರುćದùಂದಲೂ ಯಾವ ಸುĎ�

ಸತ|ðಂದ ಹುém ಬರುćðಲ~īಂಬುದನುv òೕć

îāದವರಾáರುćದùಂದಲೂ ನಾನು òಮđ ಬĩĠನು.

22 ಸುĈ�ಗಾರನು ಯಾರು? Ĩೕಸುವನುv ß}ಸrನಲ~ ಎಂದು

ಅಲ~ಗıಯುವವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĨೕ įೂರತು

ಮತಾrರು ಆáರಲು ಸಾಧ|? ತಂĠಯನೂv ಮಗನನೂv

ಅಲ~ಗıಯುವವನು ß}ಸrûĩೂೕñಯಾáದಾtĢ. 23ಯಾರು

Ġೕವರಮಗನನುv ಅಲ~ಗıಯುವĢೂೕ ಅವನು Ġೕವùđ

Įೕùದವನಲ~. ಯಾರು ಮಗನನುv ಒówďೂĈ�ವĢೂೕ ಅವನು

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđ ĮೕùದವನಾáದಾtĢ. 24òೕವಂತೂ

ಯಾವ ĥೂೕಧĢಯನುv Ĺದúòಂದ ďೕāðtೕĩೂೕ

ಅದು òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರú. Ĺದúòಂದ òೕć

ďೕāದುt òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದtĩ òೕć ಸಹಮಗನú~ಯೂ

ತಂĠಯಾದ Ġೕವರú~ಯೂ ĢĪđೂಂëರುîrೕù. 25ಆತನು

ನಮđಮಾëರುವ ವಾಗಾtನć ಅĠೕĢಂದĩ òತ|æೕವīೕ

ಆáĠ. (aiōnios g166) 26 òಮ{ನುv ಸನಾ{ಗbðಂದ

ತówþ ತąwದಾùđ ಎıಯುವವರ ಕುùತಾá ಇćಗಳನುv

ನಾನು òಮđ ಬĩðĠtೕĢ. 27 ಆದĩ ಆತòಂದ òೕć

įೂಂðದಅöĭೕಕć òಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುćದùಂದ

ಯಾರೂ òಮđ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುćದು ಅಗತ|ûಲ~.

ಆತನು òಮđ ಮಾëರುವ ಅöĭೕಕīೕ òಮ{ನುv ಎಲಾ~

ûಷಯಗಳú~ ĥೂೕಧĢ ಮಾಡುವಂಥದಾtáĠ ಅದು ಸುಳ�ಲ~

ಸತ|ವಾáĠ. ಅದು òಮđ ĥೂೕಧĢಮಾëದ ಪ}ಕಾರīೕ

ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುûù. 28 ó}ಯ ಮಕcıೕ, ಆತನು

ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ ನಾć ಆತನ ಆಗಮನದú~ ಆತನ ಮುಂĠ

òಲ~ಲು ನಾäďಪಡĠ ġೖಯbðಂðರುವಂĞ ಆತನú~

ĢĪđೂಂëĩೂೕಣ. 29ಆತನು òೕîವಂತನಾáದಾtĢಂಬುದು

òಮđ îāðದtĩ òೕîಯನುv ಅನುಸùಸುವ ಪ}îĺಬyನು

ಆತòಂದ ಹುémದವĢಂದು òೕć ಬಲ~ವರಾáರುîrೕù.

3 ಇđೂೕ, ನಾć Ġೕವರಮಕcıಂದು ಕĩಯಲwಡುćದರú~

ತಂĠಯು ಎಂಥಾ ó}ೕîಯನುv ನಮ{ ħೕĪ

ಇémದಾtನಲಾ~! ನಾć ಆತನ ಮಕcಳಾáĠtೕī. Īೂೕಕć

ಆತನನುv ಅಥbಮಾëďೂಳ�Ġ ಇರುćದùಂದ

ನಮ{ನೂv ಅಥbಮಾëďೂĈ�ćðಲ~. 2 ó}ಯĩೕ,

ನಾć ಈಗ Ġೕವರ ಮಕcಳಾáĠtೕī. ಮುಂĠ ನಾć

ಎಂಥವರಾáರುĞrĻೕ ಎಂಬುದು ಇನೂv îāðಲ~. ಆದĩ

ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾಗುವಾಗ ನಾć ಆತನ ಹಾáರುīīಂದು

ಬĪ~ć. ಏďಂದĩ ಆತòರುವ ಪ}ಕಾರīೕ ಆತನನುv

Ģೂೕಡುīć. 3 ಆತನ ħೕĪ ಈ òùೕŊಯನುv

ಇémರುವ ಪ}îĺಬyನು ಆತನು ಶುದuನಾáರುವಂĞĨೕ

ತನvನುv ತಾನು ಶುðuಮಾëďೂĈ�ತಾrĢ. 4ಪಾಪಮಾಡುವ

ಪ}îĺಬyನೂ ಅಧಮbವನುv ಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ;

ಪಾಪć ಅಧಮbīೕ. 5 ಪಾಪಗಳನುv òವಾರĝ

ಮಾಡುćದಕಾcá ß}ಸrನು ಪ}ತ|ņನಾದĢಂಬುದು ಮತುr

ಆತನú~ ಪಾಪûಲ~īಂಬುದು òಮđ đೂತುr. 6

ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುವವನು ಪಾಪವನುvಮಾಡುćðಲ~;

ಪಾಪಮಾಡುವವನು ಆತನನುv Ģೂೕëಲ~, îāದೂ ಇಲ~; 7
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ó}ಯರಾದಮಕcıೕ,ಯಾರೂòಮ{ನುvĹೕಸđೂāಸðರú.

ß}ಸrನು įೕđ òೕîವಂತನಾáದtĢೂೕ ಹಾđĨೕ

òೕîಯನvನುಸùಸುವವನು òೕîವಂತನಾáದಾtĢ. 8

ಪಾಪಮಾಡುವವನು Įೖತಾನòđ ಸಂಬಂಧಪಟmವನಾáದಾtĢ.

ಏďಂದĩ ಆðøಂದಲೂ Įೖತಾನನು

ಪಾಪಮಾಡುವವನಾáದಾtĢ. ಆದtùಂದ Įೖತಾನನ

ďಲಸಗಳನುv ನಾಶಮಾಡುćದďೂcೕಸcರ Ġೕವಕುಮಾರನು

ಪ}ತ|ņನಾದನು. 9 Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು

ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರ ಸ�ಭಾವć

ಅವನú~ ĢĪđೂಂëĠ. ಅವನು Ġೕವùಂದ ಹುémದ

ಕಾರಣ ಪಾಪಮಾಡಲಾರನು. 10 ಆದtùಂದ Ġೕವರ

ಮಕcĈ ಯಾĩಂಬುದು ಹಾಗೂ Įೖತಾನನ ಮಕcĈ

ಯಾĩಂಬುದು ಇದùಂದ îāದುಬರುತrĠ. òೕîಯನುv

ಅನುಸùಸದವರೂ ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವರೂ

Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರಲ~. 11 ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ òೕć Ĺದúòಂದಲೂ ďೕāದ

ಸಂĠೕಶವಾáĠ. 12 ďಡುಕುನಾáದುt ತನv ತಮ{ನನುv

ďೂಂದುಹಾßದ ಕಾøನನಂĞ ನಾć ಇರಬಾರದು. ಅವನು

ಯಾď ತಮ{ನನುv ďೂಂದು ಹಾßದನು? ತನv ಕೃತ|ಗĈ

ďಟmದುt ಮತುr ತನv ತಮ{ನ ಕೃತ|ಗĈ òೕîಯುಳ�ćಗĎ

ಆáದುtದùಂದĪೕ. 13 ನನv ಸįೂೕದರĩೕ, Īೂೕಕć

òಮ{ನುv Ġ�ೕýþದĩ ಆಶhಯbಪಡĥೕëù. 14 ನಾವಂತೂ

ď}ೖಸrಸįೂೕದರರನುv ó}ೕîಸುವವರಾáರುćದùಂದ

ಮರಣðಂದ ಪಾರಾá òತ|æೕವದú~ ĮೕùĠtೕīಂಬುದು

ನಮđ đೂತಾráĠ. ತನv ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸĠ

ಇರುವವನು ಮರಣದĪ~ೕ ಇದಾtĢ. 15 ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýಸುವವನು ďೂĪಗಾರನಾáದಾtĢ. ಮತುr ಯಾವ

ďೂĪಗಾರನú~ಯೂ òತ|æೕವć ಇರುćðಲ~īಂಬುದು

òಮđ đೂತಾráĠ. (aiōnios g166) 16 ß}ಸrನು ನಮđೂೕಸcರ

ತನv ಪಾ}ಣವನುv ಅóbþದtùಂದ Ġೕವರ ó}ೕî

ಇಂಥĠtಂದು ನಮđ îāದು ಬಂðĠ. ನಾć ಸಹ

ಸįೂೕದರùđೂೕಸcರ ನಮ{ ಪಾ}ಣಗಳನುv ďೂಡುವ

ಹಂáನú~Ġtೕī. 17 ಆದĩ ಈ Īೂೕಕದ ಸಂಪತುrಳ�

ಯಾರಾದರೂ ďೂರĞಯú~ರುವ ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ģೂೕë ಕòಕರಪಡĠ õಟmĩ Ġೕವರ ó}ೕîಯು ಅವನú~

ĢĪđೂಂëರಲು ಸಾಧ|īೕ? 18 ನನv ó}ಯ ಮಕcıೕ,

òೕć ಬùೕಮಾîòಂದಾಗú, ಬಾಯುಪÜರðಂದಾಗú,

ó}ೕîಸುವವರಾáರĠ ß}Ĩಗāಂದಲೂ ಮತುr òಜ

ó}ೕîøಂದ ó}ೕîಸುವವರಾáರĥೕಕು. 19 ನಾć ಸತ|ďc

Įೕùದವĩಂಬುದು ಇದùಂದĪೕ ನಮđ îāಯುತrĠ, ನಮ{

ಹೃದಯćĠೕವರಸಮņಮದú~ ĠೂೕಷರÿತವಾáರುತrĠ.

20ಏďಂದĩ ನಮ{ ಹೃದಯćಯಾವ ûಷಯದಲಾ~ದರು

ನಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು òಣbøþದĩ, Ġೕವರು

ನಮ{ ಹೃದಯವನುv ಬಲ~ವನಾáರುćದùಂದ ನಮ{

ಹೃದಯವನುv ಆತನú~ ದೃಢಪëಸಬಹುದು. 21

ó}ಯĩೕ, ನಮ{ ಹೃದಯć ನಮ{ನುv Ġೂೕýಗıಂದು

ಖಂëþ ನěದĩ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ ನಮđ ಭರವĮ

ĠೂĩಯುತrĠ. 22ಆತನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು ಆತòđ

ħähďಯಾಗುವ ಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವವರಾದĩ ನಾć

ಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ ಆತòಂದ įೂಂದುīć. 23Ġೕವರ

ಆŏ ಯಾćĠಂದĩ ನಾć ಆತನ ಮಗನಾದ Ĩೕಸು

ß}ಸrನನುv ನಂõ ಆತನು ನಮđ ďೂémರುವ ಆŏಗಳ ಪ}ಕಾರ

ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸĥೕďಂಬುĠೕ. 24ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವನು ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ

ಮತುr Ġೕವರು ಆತನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ. ಆತನು

ಅವನú~ ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ. ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢಂದು

ಆತನು ನಮđ ಅನುಗ}ÿþರುವ ಆತ{òಂದ ನಾć

ಬಲ~ವರಾáĠtೕī.

4 ó}ಯĩೕ, ಅĢೕಕ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಗĈ ĪೂೕಕĠೂಳđ

ಬಂðರುćದùಂದ òೕć ಎಲಾ~ ಆತ{ಗಳ ನುëಗಳನುv

ನಂಬĠ ಆಯಾ ಆತ{ಗಳ ನುëಗĈ Ġೕವùಂದ

ģ}ೕùತವಾದćಗĽೕ ಅಲ~Ļೕ ಎಂದು ಅćಗಳನುv

ಪùೕŉಸĥೕಕು. 2 Ġೕವರಾತ{ ģ}ೕùತವಾದ ನುëಗĈ

ಎಂದು îāದುďೂĈ�ćದು įೕđಂದĩ, Ĩೕಸು

ß}ಸrನು ಮನುಷ| ರೂಪವನುv ಧùþďೂಂಡು ಬಂದನು

ಎಂದು ಒówďೂĈ�ವ ಆತ{ć Ġೕವùಂದ ģ}ೕùತವಾá

ಬಂದದಾtáĠ. 3 Ĩೕಸುß}ಸrನನುv ಒówďೂಳ�ðರುವ

ಪ}îĺಂದು ಆತ{ć Ġೕವùಂದ ಬಂದದtಲ~. ಅದು

ß}ಸrûĩೂೕñಯ ಆತ{ವಾáĠ. ಅದು ಬರುತrĠಂಬುದನುv

òೕć ďೕāðtೕರಲಾ~. ಅದು ಈಗಾಗĪೕ Īೂೕಕದú~

ಇĠ. 4 ó}ಯಮಕcıೕ, òೕವಂತೂ Ġೕವùđ

Įೕùದವರಾáðtೕù. ಮತುr Īೂೕಕದú~ರುವವòáಂತ
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òಮ{ú~ರುವಾತನು ಉನvತನಾáರುćದùಂದ òೕć ಆ

ಸುĈ� ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ವನುv ಜøþðtೕù. 5 ಅವರು

Īೂೕಕಸಂಬಂñಗಳಾáದಾtĩ. ಈ ಕಾರಣðಂದ ಅವರು

ಲೌßಕವಾದುದĢvೕ ಮಾತನಾಡುತಾrĩ ಮತುr Īೂೕಕದವರು

ಅವರ ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. 6 ನಾವಂತೂ Ġೕವùđ

ಸಂಬಂಧಪಟmವರಾáĠtೕī. Ġೕವರನುv ಬಲ~ವರು ನಮ{

ಮಾತನುv ďೕĈತಾrĩ. Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಡದವರು

ನಮ{ ಮಾತನುv ďೕĈćðಲ~. ಇದùಂದĪೕ ಸತ|ವನುv

ĥೂೕñಸುವ ಆತ{ಯಾćದುಮತುr ಸುಳ�ನುv ĥೂೕñಸುವ

ಆತ{ ಯಾćದು ಎಂದು ನಾć îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 7

ó}ಯĩೕ, ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîĮೂೕಣ. ಏďಂದĩ

ó}ೕîಯು Ġೕವùಂದ ಬಂದದಾtáĠಮತುr ó}ೕî ಮಾಡುವ

ಪ}îĺಬyನು Ġೕವùಂದ ಹುémದವನೂ Ġೕವರನುv

ಬಲ~ವನೂ ಆáದಾtĢ. 8 ó}ೕî ಇಲ~ದವನು Ġೕವರನುv

ಬಲ~ವನಲ~. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ó}ೕîಸ�ರೂಪನಾáದಾtĢ.

9 ನಾć ಆತನಮೂಲಕ æೕûಸುćದಕಾcá Ġೕವರು ತನv

ಒಬyĢೕ ಮಗನನುv Īೂೕಕďc ಕĈÿþďೂಟmದtರú~Ĩೕ

Ġೕವರ ó}ೕîಯು ನಮ{ú~ ಪ}ತ|ņವಾáĠ. 10 ನಾć

Ġೕವರನುv ó}ೕîþಲ~, ಆದರೂ ಆತನು ನಮ{ನುv ó}ೕîþ

ನಮ{ ಪಾಪಗāđ ಪಾ}ಯühತr ಬúಯಾá ತನv ಮಗನನುv

ಕĈÿþďೂémದtರú~Ĩೕ ಆತನ òಜವಾದ ó}ೕîಯು

ĞೂೕùಬರುತrĠ. 11 ó}ಯĩೕ, Ġೕವರು ನಮ{ನುv

ÿೕđ ó}ೕîþದ ħೕĪ ನಾč ಸಹ ಒಬyರĢೂvಬyರು

ó}ೕîಸುವ ಹಂáನú~Ġtೕī. 12 Ġೕವರನುv ಯಾರೂ

ಎಂದೂ Ģೂೕëಲ~. ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîþದĩ

Ġೕವರು ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ, ಮತುr ಆತನ

ó}ೕîಯು ನಮ{ú~ ಪùċಣbđೂಂëರುತrĠ. 13

Ġೕವರು ನಮđ ತನv ಆತ{ವನುv ďೂémರುćದùಂದĪೕ

ನಾć ಆತನú~ ĢĪđೂಂëĠtೕī ಮತುr ಆತನು

ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢಂದು îāದುďೂĈ�Ğrೕī.

14 ತಂĠಯು ತನv ಮಗನನುv Īೂೕಕರņಕನನಾvá

ಕĈÿþďೂémರುćದನುv ನಾć îāðĠtೕī ಮತುr ಅದರ

ûಷಯದú~ ನಾć ಸಾŉ įೕĈĞrೕī. 15Ĩೕಸುß}ಸrನು

Ġೕವರ ಮಗನಾáದಾtĢಂದು ಯಾರು ಒówďೂĈ�ತಾrĩೂೕ

ಅವರú~ Ġೕವರು ĢĪđೂಂëರುತಾrĢ, ಹಾಗೂ ಅವನು

Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. 16 ÿೕđ Ġೕವರು

ನಮ{ú~émರುವ ó}ೕîಯನುv ನಾć îāದುďೂಂëĠtೕī.

ಅದನುv ನಂõĠtೕī. Ġೕವರು ó}ೕîಸ�ರೂó, ó}ೕîಯú~

ĢĪđೂಂëರುವವನು Ġೕವರú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. Ġೕವರು

ಅವನú~ ĢĪđೂಂëದಾtĢ. 17 ನಾ|ಯîೕóbನ ðನದú~

ನಾć ġೖಯbðಂðರುćದಕಾcá ಆತನ ó}ೕîಯು

ನĹ{ಳđċಣbđೂಂëĠ. ಈ Īೂೕಕದú~ ನಮ{ ಬಾĈ

ß}ಸrĨೕಸುûನ ಬಾāನಂĞ ಇರುćದùಂದĪೕ ಆ ಭರವĮ

ನಮđ ಇರುತrĠ. 18 ó}ೕî ಇರುವú~ įದùďøಲ~.

įದùďøರುವú~ ಯಾತĢಗāರುವć. ಆದĩ

ċಣbó}ೕîಯು įದùďಯನುv įೂěĠೂëþõಡುತrĠ.

įದರುವವನು ó}ೕîಯú~ ċಣbđೂಂಡವನಲ~. 19

Ġೕವರು Ĺದಲು ನಮ{ನುv ó}ೕîþದtùಂದĪೕ ನಾć

ಆತನನುv ó}ೕîಸುĞrೕī. 20 ಒಬyನು, “ತಾನು Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುĞrೕĢ” ಎಂದು įೕā ತನv ಸįೂೕದರನನುv

Ġ�ೕýþದĩ ಅವನು ಸುĈ�ಗಾರನಾáದಾtĢ. ಏďಂದĩ

ತĢೂvಂðđ ಇರುವ ಸįೂೕದರನನುv ó}ೕîಸದವನು, ತಾನು

ಕಾಣðರುವ Ġೕವರನುv įೕđ ó}ೕîಸಬಲ~ನು? 21Ġೕವರನುv

ó}ೕîಸುವವನು, ತನv ಸįೂೕದರನನೂv ó}ೕîಸĥೕďಂಬ

ಆŏಯನುv ನಾć ಆತòಂದ įೂಂðĠtೕī.

5Ĩೕಸುīೕ ß}ಸrĢಂದು ನಂಬುವ ಪ}îĺಬyನೂ

Ġೕವùಂದ ಹುémದವನಾáದಾtĢ. ಯಾವನು ತನvನುv

ಹುémþದ ತಂĠಯನುv ó}ೕîಸುತಾrĢೂೕ, ಅವನು

ತಂĠøಂದ ಹುémದವĩಲ~ರನೂv ó}ೕîಸುತಾrĢ.

2 ನಾć Ġೕವರನುv ó}ೕîþ ಆತನ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùಸುćದùಂದĪೕ Ġೕವರ ಮಕcಳನುv

ó}ೕîಸುĞrೕīಂಬುದನುv îāದುďೂĈ�Ğrೕī. 3 Ġೕವರ

ħೕúನ ó}ೕî ಏĢಂದĩ ಆತನ ಆŏಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುćĠೕ. ಆತನ ಆŏಗĈ ಕಷmಕರವಾದćಗಳಲ~.

4 ಏďಂದĩ Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು Īೂೕಕವನುv

ಜøಸುತಾrĢ. Īೂೕಕವನುv ಜøಸುವಂಥದುt ನಮ{

ನಂõďĨೕ. 5 Ĩೕಸುß}ಸrನು Ġೕವರ ಮಗĢಂದು

ಒówďೂಂಡು ನಂõದವರಲ~Ġ ಮತಾrರು Īೂೕಕವನುv

ಜøþದವರಾáದಾtĩ? 6 ಈತನು ಅಂದĩ Ĩೕಸು

ß}ಸrನು òೕùòಂದಲೂ, ರಕrðಂದಲೂ ಬಂದಾತನು.

òೕùòಂದ ಮಾತ}ವಲ~Ġ òೕùòಂದಲೂ, ರಕrðಂದಲೂ ಸಾŉ

įೂಂðದವನಾáದಾtĢ. ಆತ{ć ಸಾŉಯನುv ďೂಡುತrĠ.
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ಏďಂದĩ ಆತ{ನು ಸತ|ಸ�ರೂಪĢೕ. 7 ಇದಲ~Ġ ಸಾŉ

ďೂಡುವವರು ಮೂವùದಾtĩ. 8 ಆತ{, òೕರು, ರಕr

ಎಂಬ ಮೂರು ಸಾŉಗĈಂಟು. ಈ ಮೂರು ಒಂĠೕ

ಅöಪಾ}ಯವನುv ಒówďೂĈ�ತrī. 9 ನಾć ಮನುಷ|ರ

ಸಾŉಯನುv ಒówďೂĈ�Ğrೕವಲಾ~, ಹಾđ Ġೕವರ ಸಾŉಯು

ಅದßcಂತಲೂ Ĭ}ೕಷnವಾáĠ. ಏďಂದĩ Ġೕವರು ďೂಟm

ಸಾŉಯು ತನv ಮಗನ ಕುùತದಾtáĠ. 10Ġೕವರಮಗನú~

ನಂõď ಇಟmವನು ಆ ಸಾŉಯನುv ತನvĪ~ೕ įೂಂðದಾtĢ.

Ġೕವರನುv ನಂಬದವನು ಆತನನುv ಸುĈ�ಗಾರನನಾvá

ಮಾëದಾtĢ. įೕđಂದĩ Ġೕವರು ತನv ಮಗನ ಪರವಾá

ďೂಟm ಸಾŉಯú~ ಅವನು ನಂõďøಡúಲ~. 11 ಆ

ಸಾŉ ಯಾćĠಂದĩ, Ġೕವರು ನಮđ òತ|æೕವವನುv

ಅನುಗ}ÿþದಾtĢ. ಆ æೕವć ಆತನ ಮಗನú~Ġ ಎಂಬುĠೕ.

(aiōnios g166) 12ಯಾರು Ġೕವರಮಗನನುv ನಂಬುತಾrĩೂೕ

ಅವರú~ ಆ æೕವಉಂಟು, ಆದĩಯಾರು Ġೕವರಮಗನನುv

ನಂಬುćðಲ~Ļೕ ಅವರú~ ಆ æೕವûಲ~. 13 Ġೕವರ

ಮಗನ įಸùನú~ ನಂõďøémರುವವರಾದ òಮ{ú~ ಆ

òತ|æೕವ ಉಂęಂಬುದು đೂತಾrಗುćದಕಾcá òಮđ ಈ

ûಷಯಗಳನುv ಬĩðĠtೕĢ. (aiōnios g166) 14ಮತುr Ġೕವರ

äತಾrನುಸಾರವಾá ಏನಾದರೂ ĥೕëďೂಂಡĩ ಆತನು ನಮ{

û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂಬ ಭರವĮಯು ಆತನú~

ನಮಗುಂಟು. 15ನಾćಏನು ĥೕëďೂಂಡರೂ ಆತನು ನಮ{

û��ಾಪĢಯನುv ďೕĈತಾrĢಂಬುದು ನಮđîāðದtĩ, ನಾć

ĥೕëದćಗĈಆತòಂದ ನಮđ Ġೂĩಯುತrīಂಬುದು

ನಮđ îāಯುತrĠ. 16ಯಾವನಾದರೂ ತನv ಸįೂೕದರನು

ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪಮಾಡುćದನುv ಕಂಡĩ ಅವನು

Ġೕವರನುv ĥೕëďೂಳ�ú. ಆಗ Ġೕವರು ಮರಣಕರವಲ~ದ

ಪಾಪಮಾಡುವವùđ æೕವವನುv ದಯಪಾúಸುವನು.

ಮರಣಕರವಾದ ಪಾಪćಂಟು ಈ ಪಾಪದ ûಷಯವಾá

ಅವನು ĥೕëďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು įೕĈćðಲ~. 17

òೕîđ ûರುದuವಾದĠtಲ~č ಪಾಪವಾáĠ. ಆದರೂ

ಮರಣಕರವಲ~ದ ಪಾಪćಂಟು. 18 Ġೕವùಂದ

ಹುémರುವವನು ಪಾಪಮಾಡುćðಲ~īಂಬುದು ನಮđ

đೂತrĠ. Ġೕವùಂದ ಹುémದವನು ತನvನುv ತಾನು

ಕಾಪಾëďೂĈ�ವನು. ďಡುಕನು ಅವನನುv ಮುಟುmćðಲ~.

19 ಇëೕ Īೂೕಕć ďಡುಕನ ವಶದú~ ಇದtರು ಸಹ ನಾć

Ġೕವùđ ಸಂಬಂಧಪಟmವರಾáĠtೕīಂಬುದು ನಮđ

îāðĠ. 20Ġೕವರ ಮಗನು ಈ Īೂೕಕďc ಬಂದು ನಾć

ಸತ|ವಾáರುವಾತನನುv ಅùತುďೂĈ�ವ ಹಾđ ನಮđ

ûīೕಕವನುv ďೂémದಾtĢಂಬುದು ನಮđ đೂîrĠ, ಮತುr

ನಾć Ġೕವರ ಮಗನಾದ Ĩೕಸುß}ಸrನú~ ಇರುವವರಾá

ಸತ|Ġೕವರಾáರುವಾತನú~Ġtೕī. ಈ ß}ಸrĢೕ ಸತ|Ġೕವರೂ,

òತ|æೕವčಆáದಾtĢ. (aiōnios g166) 21ó}ಯಮಕcıೕ,

ûಗ}ಹಗāđ ದೂರವಾáರುವಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂā�ù.
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2ĺೕಹಾ

1 ಸĦಯ ÿùಯನಾದ ನಾನು, Ġೕವರು ಆĨc

ಮಾëರುವ ಅಮ{ನವùಗೂ, ಆďಯ ಮಕcāಗೂ

ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ; 2 ನಮ{ú~ ĢĪđೂಂëರುವಂಥ

ಮತುr ಸದಾಕಾಲ ನĹ{ಂðáರುವಂಥ ಸತ|ದ ò÷ತr, ನಾನು

òಮ{ನುv ಸತ|ವಾá ó}ೕîಸುĞrೕĢ. ನಾನು ಮಾತ}ವಲ~Ġ,

ಸತ|ವನುv ó}ೕîಸುವವĩಲ~ರೂ òಮ{ನುv ó}ೕîಸುತಾrĩ. (aiōn

g165) 3ತಂĠಯಾದĠೕವùಂದಲೂ, Ġೕವರಮಗನಾáರುವ

Ĩೕಸು ß}ಸròಂದಲೂ, ಕೃģಯೂ, ಕರುĝಯೂ, ಶಾಂîಯೂ,

ಸತ|č, ó}ೕîಯೂ ಸದಾಕಾಲ ನĹ{ಂðáರú. 4

ತಂĠøಂದ ನಾć įೂಂðದ ಆ��ಾನುಸಾರ, òಮ{

ಮಕcಳú~ ďಲವರು, ಸತ|ವಂತರಾá ನěಯುćದನುv ಕಂಡು

ನಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 5ಅಮ{ನವĩೕ, ನಾನು

įೂಸ ಆŏಯನುv òಮđ ಬĩಯĠ, Ĺದúòಂದಲೂ

ನಮđ ಇದt ಆŏಯನುv òಮđ ಬĩಯುವವನಾá;

ನಾć ಒಬyರĢೂvಬyರು ó}ೕîಸುವವರಾáĩೂೕಣ ಎಂದು

ತಮ{ú~ ďೕāďೂĈ�ĞrೕĢ. 6 Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv

ಅನುಸùþ, ûġೕಯರಾá ನěಯುćĠೕ ó}ೕîಯಾáĠ.

ó}ೕîಯú~ ನěಯĥೕďಂಬುĠೕ, òೕćĹದúòಂದಲೂ

ďೕāದ ಆŏಯಾáĠ. 7 ಏďಂದĩ, Ĩೕಸುß}ಸrನು

ಮನುಷ|ನಾá ಬಂದನು ಎಂಬುದನುv ಒಪwĠ ಇರುವ ಅĢೕಕ

Ĺೕಸಗಾರರು ĪೂೕಕĠೂಳđ įೂರಟು ಬಂðದಾtĩ.

ಇಂಥವĩೕ, Ĩೕಸುವನುv ಒಪwದ Ĺೕಸಗಾರರೂ,

ß}ಸrûĩೂೕñಗĈ ಆáದಾtĩ. 8 òೕć ಪ}ಯಾಸಪಟುm

ಮಾëದćಗಳನುv, ಕıದುďೂಳ�Ġċಣb ಪ}îಫಲವನುv

įೂಂದುವಂĞ ಜಾಗರೂಕರಾáù. 9 ß}ಸrನ ಉಪĠೕಶದú~

ĢĪđೂಳ�Ġ ಅದನುv ÷ೕù įೂೕಗುವವನú~ Ġೕವùಲ~.

ಆ ಉಪĠೕಶದú~ ĢĪđೂಂëರುವವòđ ತಂĠಯಮತುr

ಮಗನ ಅĢೂ|ೕನ|Ğ ಇರುತrĠ. 10 ಈ ಉಪĠೕಶವನುv

÷ೕùದ ಯಾವನಾದರೂ òಮ{ ಬāđ ಬಂದĩ

ಅವನನುv ಮĢĺಳđ Įೕùþďೂಳ�ĥೕëù. ಅವòđ

ಶುಭವಾಗú ಎಂದು įೕಳĥೕëù. 11ಏďಂದĩ, ಅವòđ

ಶುಭವಾಗú ಎಂದು ಹರಸುವವನು ಅವನ ದುಷcೃತ|ಗಳú~

ಪಾಲುಗಾರನಾಗುತಾrĢ. 12 òಮđ ಬĩಯುćದďc ನನđ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāದtರೂ, ಅćಗಳನುv ಮþøಂದ

ಕಾಗದದ ħೕĪ ಬĩದು îāಸುćದďc ನನđ ಇಷmûಲ~.

ಆದĩ, ನಾನು òಮ{ ಬāđ ಬಂದು, òಮ{ ಸಂಗಡ

ಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ.

ಆಗ, òಮ{ ಸಂĞೂೕಷć ಪùċಣbವಾಗುćದು. 13

Ġೕವರು ಆùþďೂಂಡವರಾದ, òಮ{ ಸįೂೕದùಯಮಕcĈ

òಮđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ.
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3ĺೕಹಾ

1 ಸĦಯ ÿùಯನಾದ ನಾನು, ċಣbಹೃದಯðಂದ

ó}ೕîಸುವ ó}ಯ ಗಾಯòđ ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ;

2 ó}ಯĢೕ, òೕನು, òನv ಆತ{ ûಷಯದú~ ಅöವೃðu

įೂಂðರುವ ಪ}ಕಾರīೕ, ಎಲಾ~ ûಷಯಗಳú~ಯೂ

ಅöವೃðuįೂಂð, ಸುŊೕಮವಾá ಇರĥೕďಂದು ನಾನು

ಪಾ}ïbಸುĞrೕĢ. 3 ಸįೂೕದರರು ಆಗಾđe ನನv ಬāđ

ಬಂದು, òನvú~ರುವ ಸತ|ವನುv ಕುùತು ಮತುr òೕನು

ಸತ|ವಂತನಾá æೕûಸುವವನು ಎಂದು įೕĈćದನುv

ďೕĈವಾಗ, ನಾನು ಬಹಳ ಸಂĞೂೕಷಪęmನು. 4 ನನv

ಮಕcĈ ಸತ|ವನvನುಸùþ æೕûಸುವವರಾáದಾtĩಂಬುದನುv

ďೕāþďೂĈ�ćದßcಂತ įÜhದ ಸಂĞೂೕಷć ನನáಲ~. 5

ó}ಯĢೕ, òೕನು ಸįೂೕದರùಗೂ ಅದßcಂತಲೂ įÜhá

ಅîïಗಳನುv ಸತಾcರ ಮಾಡುćದರú~ ನಂõಗಸrನಾá

ನěಯುîrರುû. 6 ಅವರು ಸĦಯ ಮುಂĠ òೕನು

Ğೂೕùþದ ó}ೕîಯ ಕುùತು ಸಾŉ įೕāದಾtĩ. ಅವರು

ತಮ{ ಸಂÜರವನುv ಇನೂv ಮುಂದುವùಸುವಂĞ Ġೕವರು

ħಚುhವ ùೕîಯú~ òೕನು Ģರವಾಗĥೕಕು. 7ಏďಂದĩ,

ಅವರು ß}ಸrನ įಸರನುv ಪ}ಚುರಪëಸುವ ò÷ತrವಾá

įೂರéದಾtĩ.ಅನ|ಜನಗāಂದಏನೂĞđದುďೂĈ�ವವರಲ~.

8 ಆದುದùಂದ, ನಾć ಸತ|ďc ಸಹಕಾùಗಳಾಗುವಂĞ,

ಅಂಥವರನುv ĮೕùþďೂĈ�ವ ಹಂáನú~Ġtೕī. 9 òಮ{

ಸĦđ ನಾನು ďಲćಮಾತುಗಳನುv ಬĩðĠtನು; ಅú~ಯ

ಸĦđ ಪ}ಮುಖನಾಗĥೕďಂðರುವ ðĺĞ}ೕಫನು ನಮ{

ಮಾತನುv ಅಂáೕಕùಸುîrಲ~. 10 ಆದಕಾರಣ, ನಾನು

ಅú~đ ಬಂದಾಗ ಅವನು ಮಾಡುವ ಕೃತ|ಗಳನುv ಕುùತು

ಎಲ~ùಗೂ îāಸುīನು. ಅವನು ಹರęďೂಚುhವವನಾá,

ನಮ{ ûಷಯದú~ ಅಪ ಪ}Üರ ಮಾಡುîrದಾtĢ. ಇದರ

ĖೂĞđ ಯಾವ ಸįೂೕದರರನುv ĮೕùþďೂĈ�ćðಲ~

ಹಾಗೂ ನಾನು Įೕùþďೂಳ�ĥೕďಂðರುವವùđ ಅëoಮಾë

ಅವರನುv ಸĦĺಳáಂದ ಬÿಷcùಸುತಾrĢ. 11

ó}ಯĢೕ, òೕನು ďಟm ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸĠ,

ಒı�ಯ ನಡĞಯನುv ಅನುಸùಸು; ಒı�ಯದನುv

ಮಾಡುವವನು Ġೕವರ ಮಗನಾáರುತಾrĢ. ďಟmದtನುv

ಮಾಡುವವನು Ġೕವರನುv ಕಂಡವನಲ~. 12 Ġೕħೕî}ಯನು

ಎಲ~ùಂದಲೂ, ಒı�ಯವĢಂದು ಗುರುîಸಲwémದಾtĢ. ಅಲ~Ġ

ಸಾŉįೂಂðದವನಾáದಾtĢ. ಅĭmೕ ಅಲ~Ġ ನಾć ಅವನ

ಪರವಾá ಸಾŉďೂಡುತrĠ; ನಮ{ ಸಾŉ ಸತ|ವಾದĠtಂದು

òೕನು ಬಲ~ವನಾáðtೕಯ. 13 ನಾನು òನđ ಬĩಯĥೕಕಾದ

ಅĢೕಕ ûಷಯಗāī, ಆದĩ ಮþøಂದ ಕಾಗದದ ħೕĪ

ಬĩಯುćದďc ನನáಷmûಲ~. 14 ನಾನು ĥೕಗĢ ಬಂದು

òನvನುv ĢೂೕಡುīĢಂದು òùೕŉಸುĞrೕĢ. ಆಗ ನಾć

ಮುಖಾಮುàಯಾáಮಾತನಾěೂೕಣ. òನđ ಶಾಂî ಇರú.

Įvೕÿತರು òನđ ವಂದĢ įೕĈತಾrĩ. ಅú~ರುವ ಪ}îĺಬy

Įvೕÿತĩಲ~ರನೂv įಸùþ ವಂðಸು.
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ಯೂದ

1Ĩೕಸು ß}ಸrನ Įೕವಕನೂ, ಯಾďೂೕಬನ ತಮ{ನೂ

ಆáರುವ ಯೂದನು ಕĩಯಲwಟmವùđ, ತಂĠಯಾದ

Ġೕವರú~ ó}ಯರಾದವùđ, Ĩೕಸು ß}ಸròಗಾá

ಕಾಪಾಡಲwಟmವùđ ಬĩಯುćĠೕĢಂದĩ, 2 òಮđ

ಕರುĝಯೂ, ಶಾಂîಯೂ, ó}ೕîಯೂįÜhá Ġೂĩಯú.

3ó}ಯĩೕ, ನಮđ ಹುದುವಾáರುವ ರņĝಯûಷಯದú~

òಮđ ಬĩಯುćದďc ċÞbಸßrøಂದ ಪ}ಯತv

ಮಾಡುîrದಾtಗ, Ġೕವಜನùđ ಶಾಶ�ತವಾáರುವಂĞ ಒಂĠೕ

ಸಾù ಒówಸಲwಟm ನಂõďಯನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ćದďc,

òೕćįೂೕರಾಡĥೕďಂದು ಎಚhùþ ಬĩಯುćದು ನನđ

ಅವಶ|īಂದು Ğೂೕùತು. 4ಏďಂದĩ ಭßrÿೕನರೂ, ನಮ{

Ġೕವರ ಕೃģಯನುv Ģವಮಾëďೂಂಡು ಕಾಮಾöಲಾĭಯ

ಕೃತ|ಗಳನುv ನëಸುವವರೂ, ನಮ{ ಒಬyĢೕ ಒěಯನೂ

ಕತbನೂ ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸrನನುv ಅಲ~ಗıಯುವ

ďಲć ಜನರು ರಹಸ|ವಾá ಸĦಯ ಒಳđ įೂßcದಾtĩ.

ಇವರು ದಂಡĢಗಾáċವbದú~Ĩೕ Ģೕಮಕವಾáದಾtĩ

ಎಂದು ಬĩದĠ. 5 òೕć ಸಮಸrವನುv ĹದĪೕ

îāದವರಾáದtರೂ, ನಾನು ಮುಂದಣ ďಲć ಸಂಗîಗಳನುv

òಮ{ ��ಾಪಕďc ತರĥೕďಂದು ಅģೕŉಸುĞrೕĢ. ಅć

ಯಾćĠಂದĩ, ಕತbನು ತನv ಪ}Ėಗಳನುv ಐಗುಪr

ĠೕಶĠೂಳáಂದ ರŉþದರೂ, ತರುವಾಯ ಅವĩೂಳđ

ನಂಬĠೕ įೂೕದವರನುv ನಾಶಮಾëದನು. 6 ತಮ{

ಅñಕಾರದ ಸಾsನವನುv ಕಾಪಾëďೂಳ�Ġ, ತಮ{ ಸ�ಂತ

ವಾಸಸಾsನವನುv õಟm Ġೕವದೂತùđ Ġೕವರು òತ|ವಾದ

ĥೕëಗಳನುv ಹಾß, ಮಹಾðನದú~ ಆಗುವ îೕóbಗಾá

ಅವರನುv ಕತrĪĺಳđ ಕಾðùþದಾtĢ. (aïdios g126)

7 ĮೂĠೂೕÐ đೂĹೕರ ಪಟmಣಗಳವರೂ, ಅćಗಳ

ಸುತrಮುತrúನ ಪಟmಣಗಳವರೂ ಆ ದೂತರಂĞ

ನěದುďೂಂಡು ತಮ{ನುv ಜಾರತ�ďc ಒówþõಟುm,

ಅಸಾ�ಭಾûಕವಾದ ಕಾಯbಗಳನುv ಅನುಸùþದtùಂದ

ಅವರು òತ|ವಾದಅávಯú~ ದಂಡĢಯನುv ಅನುಭûಸುತಾr,

ದುಮಾbábಗāđ ಆಗುವ ದುಗbîđ ಉದಾಹರĝಯಾá

ಇಡಲwémದಾtĩ. (aiōnios g166) 8ÿೕáದtರೂ ಈ ಜನರು ಅĠೕ

ùೕîಯಾá ಸ�ಪಾvವĮsಯú~ರುವವರಂĞ ತಮ{ ಶùೕರವನುv

ಮúನಮಾëďೂĈ�ತಾrĩ. ಪ}ಭುತ�ವನುv ಅಸěoಮಾಡುತಾrĩ.

ಮಹಾ ಪದûಯವರನುv ದೂýಸುತಾrĩ. 9ಆದರೂ ಪ}ಧಾನ

Ġೕವದೂತನಾದ ÷ೕಕಾĨೕಲನು ĹೕĬಯ Ġೕಹದ

ûಷಯದú~ ĮೖತಾನĢೂಂðđ ವಾಗಾ�ದ ಮಾëದಾಗ,

ಅವನು Įೖತಾನòđ ûĩೂೕಧವಾá ಒಂದೂ òಂĠಯ

ಮಾತನಾಡĠ, “ಕತbನು òನvನುv ಗದùಸú” ಎಂದನು. 10

ಆದĩ ಈ ಜನರು ತಮđ đೂîrಲ~ದćಗಳ ûಷಯವಾá

ದೂýಸುತಾrĩ ಮತುr ತಾć ûīೕಕಶೂನ| ಪಶುಗಳಂĞ

ಸಾ�ಭಾûಕವಾá ಏĢೕನನುv îāದುďೂĈ�ತಾrĩೂೕ ಅćಗಳú~

ತಮ{ನುv ďëþďೂĈ�ತಾrĩ. 11ಅವರ ಗîಯನುv ಏĢಂದು

įೕಳú? ಇವರು ಕಾøನನ ಮಾಗbವನುv ÿëದವರೂ,

ದ}ವ|ಸಂಪಾದĢđೂೕಸcರ õಳಾಮನ ಭಾ}ಂîಯú~

ċಣbವಾá ಮುĈáದವರೂ, ďೂೕರಹನಂĞ ಎದುರು

ಮಾತನಾë ನಾಶವಾá įೂೕಗುವವರು ಆáದಾtĩ. 12

ಇವರು ಸಮುದ}Ġೂಳáರುವ ಗುಪrವಾದ ಬಂěಗಳಂîದುt,

òಮ{ ĮvೕಹĦೂೕಜನಗಳú~ Įೕù îಂದು ಕುëಯುತಾrĩ.

òಭbಯವಾá ಸ�ಂತ įೂęmಯĢvೕķೕýþďೂĈ�ತಾrĩ.

ಇವರು ಗಾāøಂದ ಬëþďೂಂಡು įೂೕಗುವ òೕùಲ~ದ

ĹೕಡಗĎ, ಫಲಗಳನುv õಡದ, ಸಂċಣbವಾá ಸತr,

ĥೕರು ಸÿತ ßತುr õದt ಶರತಾcಲದ ಮರಗĈ. 13

ಸ�ಂತ ಅವಮಾನīಂಬ Ģೂĩಯನುv ಕಾರುವ ಸಮುದ}ದ

ಹುಚುhĞĩಗĎ ಆáದಾtĩ. ಅĪಯುವ ನņತ}ಗಳಾದ

ಇವರ ಪಾúđ ಕಗeತrĪಯು ಸದಾಕಾಲďc ಇಡಲwémĠ.

(aiōn g165) 14 ಇಂಥವರ ûಷಯದĪ~ೕ ಆದಾಮòಂದ

ಏಳĢಯತĪಮಾùನವನಾದ ಹĢೂೕಕನು ಸಹ, “ಇđೂೕ,

ಕತbನು ತನv ಅಸಂಖಾ|ತ ಪùಶುದuರನುv ಕೂëďೂಂಡು, 15

ಎಲ~ùಗೂ ನಾ|ಯîೕùಸುćದಕೂc, ಅವರú~ ಭßrÿೕನĩಲ~ರು

ಮಾëದ ಭßrøಲ~ದ ಅವರ ಎಲಾ~ ಕೃತ|ಗಳ ûಷಯವಾá

ಮತುr ಭßrøಲ~ದ ಪಾóಷnರು ತನđ ûĩೂೕಧವಾá

įೕāದ ಎಲಾ~ ಕêಣವಾದ ಮಾತುಗಳ ûಷಯವಾá

ಅವರನುv ಖಂëಸುćದďc ಬಂðರುವನು” ಎಂಬುದಾá

ಪ}ವಾðþದನು. 16 ಇವರು đೂಣಗುಟುmವವರೂ,

ದೂರು įೕĈವವರೂ, ತಮ{ ದುರಾĬಗಳನvನುಸùþ

ನěಯುವವರೂ, ಬಂಡಾøďೂähďೂĈ�ವವರು,

ಸ�ಪ}ĺೕಜನಕಾcá įೂಗāďಯಮಾತುಗಳನಾvಡುವವರು

ಆáದಾtĩ. 17 ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ ನಮ{ ಕತbನಾದ
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Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಅķಸrಲರುĹದಲು įೕāದಮಾತುಗಳನುv

��ಾಪಕಮಾëďೂā�ù. 18 “ಭßrđ ûರುದuವಾದ ತಮ{

ಆĮಗಳನುv ಅನುಸùþ ನěಯುವ ಕುĔೂೕದ|ಗಾರರು

ಅಂತ|ಕಾಲದú~ ಬರುವĩಂದು” ಅವರು òಮđ įೕāದರು.

19 ಇವರು ತಮ{ನುv ತಾć ಪ}Ğ|ೕßþďೂĈ�ವವರೂ,

ಪಾ}ಕೃತ ಮನುಷ|ರೂ, Ġೕವರಾತ{ ಇಲ~ದವರೂ

ಆáದಾtĩ. 20 ó}ಯĩೕ, òೕವಾದĩೂೕ òಮáರುವ ಅî

ಪùಶುದuವಾದ ß}ಸr ನಂõďಯನುv ಆಧಾರವಾáಟುmďೂಂಡು

ಅöವೃðuįೂಂದುತಾr, ಪûತಾ}ತ{ģ}ೕùತರಾá ಪಾ}ಥbĢ

ಮಾëù. 21 òತ| æೕವಕಾcá ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸುß}ಸrನ ಕರುĝಯನುv ಎದುರುĢೂೕಡುತಾr, òಮ{ನುv

Ġೕವರ ó}ೕîಯú~ ಕಾಪಾëďೂā�ù. (aiōnios g166) 22

ಸಂಶಯಪಡುವವùđಕರುĝಯನುv Ğೂೕùþù, 23ĥಂßಯ

ಬಾಯú~ ಇರುವವರನುv ಎıದು ಸಂರŉþù, ďಲವರನುv

ಭಯಪಡುತಾr ಕರುíþù. ಶಾùೕùಕ ನಡĞøಂದ

įೂಲಸಾದ ಅವರ ಉಡುಪನೂv ಸಹ ಹđಮಾëù.

24 ಮುಗeùಸದಂĞ òಮ{ನುv ಕಾಪಾëďೂĈ�ತಾr, ತನv

ಮÿħಯ ಸಮņಮದú~ òಮ{ನುv òĠೂೕbýಗಳನಾvá,

ಅತ|ಂತ ಹಷbĠೂಡĢ òú~ಸುćದಕೂc ಶಕrನಾáರುವ,

25 ನಮ{ ರņಕನಾದ ಒಬyĢೕ Ġೕವùđ, ನಮ{ ಕತbನಾದ

Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಮೂಲಕಮÿħ,ಮಹತ�, ಅñಪತ| ಮತುr

ಅñಕಾರಗĈ ಎಲಾ~ ಕಾಲಗಳú~ Ĺದಲು ಇದt ಹಾđ

ಈಗಲೂಯಾವಾಗಲೂ ಸಲ~ú~. ಆħË. (aiōn g165)
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ಪ}ಕ

1Ĩೕಸು ß}ಸrನ ಪ}ಕಟĢಯು, ಆತನು ĥೕಗĢ

ಸಂಭûಸĥೕಕಾáರುವ ಸಂಗîಗಳನುv ತನv ದಾಸùđ

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá Ġೕವùಂದ ಈ ಪ}ಕಟĝಯನುv

įೂಂðದನು. ಇದಲ~Ġ ಆತನು ತನv ದೂತನನುv ಕĈÿþ

ಅವನ ಮೂಲಕ ಆ ಸಂಗîಗಳನುv ತನv ದಾಸನಾದ

ĺೕಹಾನòđ îāþದನು. 2 ĺೕಹಾನನು Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ಕುùತಾáಯೂĨೕಸು ß}ಸrನು įೕāದ ಸಾŉಯ

ûಷಯವಾáಯೂ ತಾನು ಕಂಡದtĢvಲಾ~ îāಸುವವನಾá

ಸಾŉďೂಟmನು. 3ಈ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ಓದುವವನೂ,

ďೕĈವವರೂಮತುr ಇದರú~ ಬĩðರುćದನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವವರೂ ಧನ|ರು. ಏďಂದĩ ಅć Ģರīೕರುವ

ಕಾಲć ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 4 ಆಸ|þೕħಯú~ರುವ

ಏĈ ಸĦಗāđ ĺೕಹಾನನು ಬĩಯುćĠೕನಂದĩ;

ಇರುವಾತನೂ, ಇದಾtತನೂ, ಬರುವಾತನೂ ಆáರುವಾತòಂದ

ಮತುr ಆತನ þಂಹಾಸನದಮುಂðರುವ ಏĈಆತ{ಗāಂದ

5ಮತುr ನಂõಗಸr ಸಾŉಯೂ, ಸತrವĩೂಳáಂದĹದಲು

ಎದುtಬಂದಾತನೂ ಮತುr ಭೂರಾಜರ ಅñಪîಯೂ

ಆáರುವ Ĩೕಸು ß}ಸròಂದ òಮđ ಕೃģಯೂ

ಶಾಂîಯೂ ಆಗú. ನಮ{ನುv ó}ೕîಸುವಾತನೂ ತನv

ಪûತ}ವಾದ ರಕrದ ಮೂಲಕ ನಮ{ನುv ಪಾಪಗāಂದ

õëþದಾತನೂ, 6ನಮ{ನುv Ġೕವರ ರಾಜ|ವನಾváಯೂ ತನv

ತಂĠಯಾದ Ġೕವùđಯಾಜಕರನಾváಯೂಮಾëದಾತòđ

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಮÿħಯು ಬಲć

ಉಂÝಗú. ಆħË. (aiōn g165) 7 Ģೂೕëù, ಆತನು

ħೕಘಗĽಂðđ ಬರುತಾrĢ, ಎಲ~ರ ಕಣುqಗĈ ಆತನನುv

Ģೂೕಡುವć, ಆತನನುv ಇùದವರು ಸಹ ಅದನುv

ಕಾಣುವರು, ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಎಲಾ~ ಕುಲದವರು ಆತನ

ò÷ತr ದುಃàಸುವರು. ಹೌದು, ಹಾđĨೕ ಆಗುćದು.

ಆħË. 8 “ನಾĢೕ ಆðಯೂ ಅಂತ|č, ಇರುವಾತನೂ,

ಇದಾtತನೂ, ಬರುವಾತನೂ, ಸವbಶಕrನೂ” ಎಂದು

Ġೕವರಾದ ಕತbನು įೕĈತಾrĢ. 9 òಮ{ ಸįೂೕದರನೂ

Ĩೕಸುûನ ò÷ತr ÿಂĮಯú~, ರಾಜ|ದú~, ತಾı{ಯú~,

òĹ{ಂðđ ಪಾಲುಗಾರನೂ ಆáರುವ ĺೕಹಾನĢಂಬ

ನಾನು Ġೕವರ ವಾಕ|ďೂcೕಸcರ Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾá

ಸಾŉ òೕಡಲು ಪĞೂ{× ಎಂಬ ð�ೕಪದú~Ġtನು. 10ನಾನು

ಕತbನ ðನದú~ Ġೕವರಾತ{ವಶನಾáರಲು, ನನv ĥನv

ÿಂĠ ಮಹಾಶಬtĻಂದು ďೕāþತು. ಅದು ತುತೂrùಯ

ನಾದದಂîತುr. 11ಅದು, “òೕನು Ģೂೕಡುćದನುv ಒಂದು

ąಸrಕದú~ ಬĩದು ಎĤಸ, ಸು{ನb, ģಗbಮ, ಥುವĞೖರ,

ಸಾðb×, ôಲĠúxಯ, ಲĻðßೕಯ, ಎಂõೕ ಏĈ

ಸĦಗāđ ಕĈÿಸĥೕಕು” ಎಂದು ನುëøತು. 12

ನನv ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುîrದt ಶಬtć ಯಾರĠಂದು

Ģೂೕಡುćದďc ನಾನು ÿಂದďc îರುáĠನು. îರುáದಾಗ

ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳನೂv 13 ಆ ðೕಪಸrಂಭಗಳ

ಮಧ|ದú~ ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಂĞ ಇರುವವನನೂv ಕಂěನು.

ಆತನು òಲುವಂáಯನುv ಧùþ äನvದ ಪémಯನುv ಎĠđ

ಕémďೂಂëದtನು. 14 ಆತನ ತĪಯ ಕೂದಲು õāೕ

ಉĝqಯಂĞಯೂ ÿಮದಂĞಯೂ ĥಳ�áತುr. ಆತನ

ಕಣುqಗĈ ĥಂßಯಜಾ�ĪಯಂĞಯೂ, 15ಆತನ ಪಾದಗĈ

ಕುಲುħಯú~ ಕಾøþದ ತಾಮ}ದಂĞಯೂ, ಆತನ ಧ�òಯು

ಜಲಪ}ವಾಹದ ĳೕಷದಂĞಯೂ ಇದtć. 16 ಆತನ

ಬಲđೖಯú~ ಏĈ ನņತ}ಗāದtć, ಆತನ ಬಾĺಳáಂದ

ಹದವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯು įೂರಡುîrತುr. ಆತನ

ಮುಖć ಪ}ಬಲವಾá ಪ}ಕಾüಸುವ ಸೂಯbನಂîತುr.

17 ನಾನು ಆತನನುv ಕಂಡಾಗ ಸತrವನ ಹಾđ ಆತನ

ಪಾದಗಳಮುಂĠ õĠtನು. ಆತನು ತನv ಬಲđೖಯನುv ನನv

ħೕúಟುm, “įದರĥೕಡ, ನಾನು ĹದಲĢಯವನೂ,

ಕěಯವನೂ, 18 ಸದಾ æೕûಸುವವನೂ ಆáĠtೕĢ.

ಸತrವನಾáĠtನು, ಆದĩ ಇđೂೕ ಯುಗಯುಗಾಂತರಕೂc

æೕûಸುವವನಾáĠtೕĢ.ಮೃತು|ûನಮತುr ಪಾತಾಳದõೕಗದ

ďೖಗĈನನvú~ ಇī. (aiōn g165, Hadēs g86) 19ಆದtùಂದòೕನು

ಕಂಡćಗಳನೂv ಈಗ ನěಯುîrರುವćಗಳನೂv ಮುಂĠ

ಆಗĥೕಕಾದćಗಳನೂv ಬĩ. 20 ನನv ಬಲđೖಯú~ òೕನು

ಕಂಡ ಏĈ ನņತ}ಗಳ ಮತುr ಏĈ äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ

ಗೂಢಾಥbವನುv ûವùಸುĞrೕĢ. ಆ ಏĈ ನņತ}ಗĈ ಅಂದĩ

ಏĈ ಸĦಗಳದೂತರು, ಆ ಏĈ ðೕಪಸrಂಭಗĈಅಂದĩಆ

ಏĈ ಸĦಗĈ.”

2 “ಎĤಸದú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, ಏĈ

ನņತ}ಗಳನುv ತನv ಬಲđೖಯú~ ÿëದುďೂಂಡುಏĈ

äನvದ ðೕಪಸrಂಭಗಳ ಮಧ|ದú~ ಸಂಚùಸುವಾತನು
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įೕĈćĠೕನಂದĩ, 2 “òನv ಕೃತ|ಗಳನೂv, ಪ}ಯಾಸವನೂv,

ತಾı{ಯನೂv, ಬĪ~ನು. òೕನು ದುಜbನರನುv ಸÿಸಲಾĩ,

ಅķಸrಲರಲ~ðದtರೂತಮ{ನುv ಅķಸrಲĩಂದು

įೕāďೂĈ�ವವರನುv òೕನುಪùೕŉþ ಅವರನುv

ಸುĈ�ಗಾರĩಂದು ಕಂಡುďೂಂëರುī. 3 òೕನು

ತಾı{ಯುಳ�ವನಾáನನv įಸùನ ò÷ತr ಬಾġಯನುv

ಸÿþďೂಂಡರೂ õದುtįೂೕಗĠ ಇದುtದನುv ನಾನು

ಬĪ~ನು. 4 ಆದರೂ òನv ħೕĪ įೂùಸĥೕಕಾದ

ಆಪಾದĢ ಒಂðĠ.Ĺದಲು òನđ ನನv ħೕúದt ó}ೕî

ಈáಲ~. 5 ಆದtùಂದ òೕನು ಎú~ಂದ õðtರುûĺೕ

ಅದನುv òನv Ģನóđ ತಂದುďೂೕ. ಮಾನಸಾಂತರಪಟುm

Ġೕವರ ಕěđ îರುáòೕನು Ĺದಲು ಮಾಡುîrದt

ಕೃತ|ಗಳನುv ಮಾಡು. òೕನು ಮಾನಸಾಂತರಪಡðದtĩನಾನು

ಬಂದು òನv ðೕಪಸrಂಭವನುv ಅದರ ಸsಳðಂದ

Ğđದು ಹಾಕುīನು. 6 ಆದĩ òನvú~ ಒı�ಯದು

ಒಂದುಂಟು, ಅĠೕĢಂದĩ ನಾನು Ġ�ೕýಸುವòďೂಲಾøತರ

ಕೃತ|ಗಳನುv òೕನೂ ಸಹ Ġ�ೕýಸುîrರುû. 7Ġೕವರಾತ{ನು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುvßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú.

ಯಾವನು ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವòđĠೕವರ

ಪರĠೖþನú~ರುವæೕವದಾಯಕ ವೃņದ ಹಣqನುv

îನುvćದďc ಅನುಮî ďೂಡುīನು. 8 “ಸು{ನbದú~ರುವ

ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, ಆðಯು, ಅಂತ|č

ಆáರುವಾತನು, ಸತrವನಾáದುt æೕûತನಾá ಎದುt

ಬಂದಾತನೂįೕĈćĠೕನಂದĩ, 9 ನಾನು

òನv ಸಂಕಟವನೂvòನv ಬಡತನವನೂv ಬĪ~ನು,

ಆದರೂ òೕನು ಐಶ�ಯbವಂತĢೕ. ಇದಲ~Ġತಮ{ನುv

Ĩಹೂದ|ĩಂದು įೕāďೂĈ�ವವರು òನv ûಷಯವಾá

ದೂýಸುćದನುv ಬĪ~ನು. ಅವರು Ĩಹೂದ|ರಲ~,

Įೖತಾನನಸಭಾಮಂðರದವರಾáದಾtĩ. 10 òನđ

ಸಂಭûಸಬಹುದಾದ ಬಾġಗāđ įದರĥೕಡ.

ಇđೂೕ, òಮ{ನುv ಪùೕŉಸಲು Įೖತಾನನು òಮ{ú~

ďಲವರನುv ĮĩಮĢĺಳđ ಹಾಕುćದßcದಾtĢ

ಮತುrಹತುr ðನಗಳ ತನಕ òಮđ ಸಂಕಟûರುćದು.

òೕನು ಸಾಯುವ ತನಕನಂõಗಸrನಾáರು, ನಾನು

òನđæೕವದ ßùೕಟವನುv ďೂಡುīನು. 11Ġೕವರಾತ{ನು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುvßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú.

ಜಯįೂಂದುವವòđಎರಡĢಯ ಮರಣðಂದ

ďೕಡಾಗುćĠೕ ಇಲ~. 12 “ģಗbಮದú~ರುವ ಸĦಯ

ದೂತòđ ಬĩ, ಹùತವಾದ ಇಬಾyø ಕîrಯನುv

ÿëದಾತನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 13 òೕನು ವಾಸಮಾಡುವ

ಸsಳವನುv ಬĪ~ನು. ಅದು Įೖತಾನ þಂಹಾಸನûರುವ

ಸsಳವಾáĠ. òೕನು ನನv įಸರನುv ದೃಢವಾá

ÿëದುďೂಂëರುû. Įೖತಾನನ òವಾಸವಾದ òನv

ಪಟmಣದú~ ನನđ ನಂõಗಸr ಸಾŉಯಾದ ಅಂîಪನು

ďೂಲ~ಲwÝmಗಲೂ ನನvú~émರುವ ನಂõďಯನುv òೕನು

òರಾಕùಸúಲ~. 14 ďಲć ûಷಯಗಳú~ òನv ûರುದu ನನđ

ಅಪಾದĢಗāī. ûಗ}ಹďc Ģೖīೕದ|ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv

îನುvćದರú~ಯೂಜಾರತ�ದú~ಯೂ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರು

ಮುಗeùþ õೕಳĥೕďಂದುõಳಾಮನು ಬಾಲಾಕòđ ಕúþದ

ದುĥೂೕbಧĢಯನುv ಅವಲಂõþರುವವರು òನvú~

ಇದಾtĩ. 15ಹಾđĨೕ, òďೂಲಾøತರ ĥೂೕಧĢಯನುv

ಅವಲಂõþರುವವರೂ òಮ{ú~ದಾtĩ. 16ಆದtùಂದ òೕನು

ಪಶಾhತಾrಪಪಟುm îರುáďೂಳ�ðದtĩನಾನು ĥೕಗĢ òನv ಬāđ

ಬಂದುನನv ಬಾøಂದ įೂರಬರುವ ಕîrøಂದಅವರ

ħೕĪಯುದu ಮಾಡುīನು. 17 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ

įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. ಯಾವನು

ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವòđಬähémರುವಮನvīಂಬ

ಆಹಾರವನುv ďೂಡುīನು. ಇದಲ~Ġ ಅವòđ õāೕಕಲ~ನೂv

ಆ ಕú~ನ ħೕĪ ďîrದįೂಸ įಸರನೂv ďೂಡುīನು.

ಆ įಸರನುv įೂಂðದವòđೕ įೂರತು ಅದು

ಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 18 “ಥುವĞೖರದú~ರುವ

ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîರುವ

ಕಣುqಗĎ įೂıಯುವ ತಾಮ}ದಂîರುವ ಪಾದಗĈಳ�

Ġೕವಕುಮಾರನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 19òನv ಕೃತ|ಗಳನೂv,

òನv ó}ೕîಯನೂv, ನಂõďಯನೂv, Įೕīಯನೂv ಮತುr

ತಾı{ಯನೂv ಬĪ~ನು. ಇದಲ~Ġ òನv ಇîrೕäನ ಕೃತ|ಗĈ

òನv Ĺದúನ ಕೃತ|ಗāáಂತ ħೕಲಾದದುt ಎಂದು

ಬĪ~ನು. 20 òನv ûರುದu ನನđ ಅಪಾದĢ ಒಂðĠ.

ĨĖĥೕĪಂಬ ಆ įಂಗಸು ತನvನುv ಪ}ವಾðòĨಂದು

įೕāďೂಂಡು, ಜಾರತ�ಮಾಡಬಹುĠಂದೂûಗ}ಹಗāđ

Ģೖīೕದ| ಮಾëದ ಪದಾಥbಗಳನುv îನvಬಹುĠಂದೂ

ನನv ದಾಸùđ ĥೂೕñಸುತಾr ಅವರನುv ತಪಾwದ
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ಮಾಗbದú~ ನěಸುîrದtರೂ òೕನು ಅವಳನುv ತěಯĠ

ಅನುಮîಯನುv ďೂémರುû. 21 ಜಾರತ�ವನುv õಟುm

ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc

ನಾನು ಅವāđ ಸಮಯವನುv ďೂęmನು, ಆದĩ Ġೕವರ

ಕěđ îರುáďೂĈ�ćದďc ಅವāđ ಮನಸು� ಬರúಲ~.

22 ಇđೂೕ, ಅವĈ ಹಾþđಯú~ õದುtďೂಂëರುವಂĞ

ಮಾಡುīನುಮತುr ಅವĽಂðđ ವ|öÜರಮಾಡುವವರು

ಪಶಾhತಾrಪðಂದ Ġೕವರ ಕěđ îರುáďೂಂಡು õಡĠ

įೂೕದĩ ಅವರನುv ಮಹಾ ಸಂಕಟದú~ õೕĈವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 23 ಅವಳ ಮಕcಳನುv ďೂಲು~īನು. ಆಗ

ನಾನುಮನುಷ|ರಅಂತùಂð}ಯಗಳನೂv, ಹೃದಯಗಳನೂv

ಪùೕŉಸುವವನಾáĠtೕĢಂಬುದು ಎಲಾ~ ಸĦಗāđ

đೂತಾrಗುćದು. òಮ{ú~ ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ

ß}Ĩಗāđ ತಕc ಹಾđ ಪ}îಫಲವನುv ďೂಡುīನು. 24 “ಆದĩ

ಥುವĞೖರದú~ರುವ ಉāದವùđ, ಅಂದĩ Įೖತಾನòಂದ

ģ}ೕùತವಾದ ದುĥೂೕbಧĢಯ ಆಳವನುv ಯಾರಾರು

îāಯĠಯೂಅದನುv ಅವಲಂõಸĠಯೂ ಇರುತಾrĩೂೕ

ಅವùđ įೕĈćĠೕನಂದĩ, ನಾನುಮĞೂrಂದು

ಭಾರವನುv òಮ{ ħೕĪ ಹಾಕುćðಲ~. 25 ಆದĩòೕć

įೂಂðರುćದನುv ನಾನು ಬರುವ ತನಕ ಭದ}ವಾá

ÿëದುďೂಂëù. 26 ಯಾವನು ಜಯಶಾúಯಾá

ನನđ ħähďಯಾದ ಕೃತ|ಗಳನುvಕěಯವĩಗೂ

ನëಸುತಾrĢೂೕ, ಅವòđನಾನು ನನv ತಂĠøಂದįೂಂðದ

ಅñಕಾರದಂĞ ಜನಾಂಗಗಳ ħೕĪ ಅñಕಾರವನುv

ďೂಡುīನು.‘ಅವನುಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಅವರನುv

ಆĈವನು, ಮíqನ ಮëďಗĈ ಒěಯುವಂĞ ಅವರ ಬಲ

ಮುùದು įೂೕಗುćದು.’ ಇದಲ~Ġಉದಯ ನņತ}ವನುv

ಅವòđ ďೂಡುīನು. 29 Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ

įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú.

3 “ಸಾðbþನú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ, Ġೕವರ

ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv ಮತುr ಏĈ ನņತ}ಗಳನುv

įೂಂðರುವವನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, òನv ಕೃತ|ಗಳನುv

ನಾನು ಬĪ~ನು. æೕûಸುವವನು ಎಂಬ įಸರು òನáದtರೂ

òೕನುಸತrವನಾáರುī. 2 “ಎಚhರವಾಗು, ಸಾಯುವ

ಹಾáರುವಉāದćಗಳನುv ಬಲಪëಸು. ಏďಂದĩ

ನನv Ġೕವರ ಮುಂĠ òನv ಕೃತ|ಗಳú~ ಒಂದಾದರೂ

ಪùċಣbವಾದĠtಂದು ನನđ ಕಂಡುಬರúಲ~. 3

ಆದುದùಂದ òೕನು įೂಂðďೂಂëದt ಉಪĠೕಶವನೂv

ಅದನುv ďೕāದ ùೕîಯನೂv Ģನóđ ತಂದು ಅದನುv

ಕಾಪಾëďೂಂಡು ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂð Ġೕವರ

ಕěđ îùáďೂೕ. òೕನು ಎಚhರđೂಳ�ðದtĩಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಬರುīನು. ನಾನು ಯಾವ ಗāđಯú~

òನvú~đ ಬರುīĢಂಬುದು òನđ îāಯುćĠೕ

ಇಲ~. 4 ಆದರೂತಮ{ ಅಂáಗಳನುv ಮúನ

ಮಾëďೂಳ�ðರುವ ಸ�ಲw ಜನರು ಸಾðbþನú~ òನáದಾtĩ.

ಅವರುĺೕಗ|ರಾáರುćದùಂದಶುಭ}ವಸ�ಗಳನುv

ಧùþďೂಂಡು ನನv ĖೂĞಯú~ ನěಯುವರು. 5

ಜಯįೂಂದುವವನು ಶುಭ}ವಸ�ಗಳನುv ಧùಸುವನು.

æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕðಂದ ಅವನ įಸರನುv ನಾನು ಅāಸĠ,

ಅವನು ನನvವĢಂದು ನನv ತಂĠಯ ಎದುùನú~ಯೂ

ಆತನ ದೂತರ ಮುಂĠಯೂ ಒówďೂĈ�īನು. 6

Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú. 7 “ôಲĠúxಯದú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ

ಬĩ, ಪùಶುದuನೂ, ಸತ|ವಂತನೂ, ದಾûೕದನ

õೕಗದďೖಯುಳ�ವನೂ, ಯಾùಂದಲೂ ಮುಚhಲಾಗದಂĞ

Ğĩಯುವವನೂ, ಯಾùಂದಲೂ ĞĩಯಲಾಗದಂĞ

ಮುಚುhವವನೂ ಆáರುವಾತನು įೕĈćĠೕನಂದĩ, 8

òನv ಕೃತ|ಗಳನುv ಬĪ~ನು. òನáರುವ ಶßr ďೂಂಚವಾáದtರೂ

òೕನು ನನv įಸರನುv òರಾಕùಸĠ, ನನv ವಾಕ|ವನುv

ಕಾಪಾëದtùಂದ ಇđೂೕòĢvದುùನú~ ಒಂದು ಬಾáಲನುv

ĞĩðémĠtೕĢ. ಯಾರೂ ಅದನುv ಮುಚhಲಾರರು.

9 ತಾć Ĩಹೂದ|ĩಂದು ಸುಳಾ�á ďೂähďೂĈ�ವ

ďಲವರನುvĮೖತಾನನ ಸಭಾಮಂðರðಂದ ಕĩøಸುīನು.

ಅವರುòನv ಪಾದďc õದುt ನಮಸcùಸುವಂĞಯೂ,

òನv ಬđe ನನáರುವ ó}ೕî ಅವùđ îāಯುವಂĞ

ಮಾಡುīನು. 10 Įೖರĝøಂðರĥೕďಂಬನನv ಆŏಯನುv

òೕನು ಪಾúþದtùಂದ, ಭೂĪೂೕಕದ òವಾþಗıಲ~ರನುv

ಪùೕŉಸುćದಕಾcá ಇëೕ ಜಗîrನ ħೕĪ ಬರúರುವ

ಕಡುĬೂೕಧĢಯ ಕಾಲದú~ ನಾನು òನvನುv ಸುರŉತವಾá

ಕಾಪಾಡುĞrೕĢ. 11 ನಾನುĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ, òನv

ßùೕಟವನುv ಯಾರೂ ಕþದುďೂಳ�ದಂĞ òೕನು

ಅವಲಂõþರುćದĢvೕ ಆಶ}øþďೂಂëರು. 12
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ಯಾವನು ಜಯįೂಂದುತಾrĢೂೕ ಅವನನುv ನನv Ġೕವರ

ಆಲಯದú~ಸrಂಭವಾá òú~ಸುīನು. ಅವನು ಎಂðಗೂ

ಅú~ಂದ ಕದಲುćĠೕ ಇಲ~. ಇದಲ~Ġನನv Ġೕವರ

įಸರನುv, ನನvĠೕವರ ಬāøಂದ ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ

ಇāದುಬರುವ įೂಸĨರೂಸĪೕÐಪಟmಣīಂಬ ನನv

Ġೕವರ ಪಟmಣದ įಸರನೂv, ನನv įೂಸ įಸರನೂv

ಅವನ ħೕĪ ಬĩಯುīನು. 13 Ġೕವರಾತ{ನು

ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú. 14

“ಲĻðßೕಯದú~ರುವ ಸĦಯ ದೂತòđ ಬĩ,

ನಂõಗಸrನೂ, ಸತ| ಸಾŉಯೂ, Ġೕವರ ಸೃýmđ ಮೂಲನೂ

ಆáರುವ‘ಆħË’ ಎಂಬಾತನುįೕĈćĠೕನಂದĩ,

15 òನv ಕೃತ|ಗಳನುv ಬĪ~ನು. òೕನು ತಣqáರುವವನೂ

ಅಲ~ ĥಚháರುವವನೂ ಅಲ~ òೕನು ತಣqಗಾಗú

ĥಚhಗಾಗú ಇðtದtĩ Ĕನಾváತುr. 16 òೕನು ĥಚhಗೂ

ಅಲ~Ġ ತಣqಗೂ ಅಲ~Ġ ಉಗುರು ĥಚháರುćದùಂದ

òನvನುv ನನv ಬಾĺಳáಂದ ಉáದು õಡುīನು.

17 òೕನು òನv ûಷಯದú~ನಾನು ಐಶ�ಯbವಂತನು,

ಸಂಪನvನು, ಯಾćದರú~ಯೂ ďೂರĞøಲ~ದವನು ಎಂದು

įೕāďೂĈ�îrೕ. ಆದĩ òೕನು ďೕವಲ ದುರವĮsಯú~

õðtರುವಂಥವನು, ದೌಭಾbಗ|ನು, ದùದ}ನು, ಕುರುಡನು,

ĥತrĪಯಾáರುವವನೂ ಆáರುćದನುv îāಯĠೕ

ಇರುī. 18 òೕನು ಐಶ�ಯbವಂತನಾಗಲು ĥಂßಯú~

ąÝಹಾßದ äನvವನೂv, ಲಜಾjಸwದವಾದ òನv ĥತrĪತನ

ಕಾíಸದಂĞ ಧùþďೂĈ�ćದಕಾcáõāೕವಸ�ಗಳನೂv,

ಕಣುqಕಾಣುವಂĞ òನv ಕಣುqಗāđ ಹಚುhćದಕಾcá

ಅಂಜನವನೂv ನòvಂದďೂಂಡುďೂಳ�ĥೕďಂದು ನಾನು òನđ

ಬುðu įೕĈĞrೕĢ. 19 ನಾನುಯಾರಾರನುv ó}ೕîಸುĞrೕĢೂೕ

ಅವರನುv ಗದùಸುĞrೕĢಮತುr üŉಸುĞrೕĢ. ಆದtùಂದ òೕನು

ಜಾಗರೂಕನಾáರು. ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂð Ġೕವರ ಕěđ

îùáďೂೕ. 20 ಇđೂೕ ಬಾáಲú~ òಂತುďೂಂಡು ತಟುmತಾr

ಇĠtೕĢ. ಯಾವನಾದರೂ ನನv ಧ�òಯನುv ďೕā ಬಾáಲನುv

Ğĩದĩನಾನು ಒಳđ ಬಂದು ಅವನ ಸಂಗಡ ಊಟ

ಮಾಡುīನು. ಅವನು ನನv ಸಂಗಡಊಟಮಾಡುವನು. 21

ನಾನು ಜಯįೂಂð ನನv ತಂĠĺಡĢ þಂಹಾಸನದú~

ಕುāತುďೂಂಡ ಹಾđĨೕಜಯಶಾúಯಾದವòđನĢೂvಡĢ

þಂಹಾಸನದú~ ಕುāತುďೂĈ�ವ ಹಕcನುv ನಾನು ďೂಡುĞrೕĢ.

22Ġೕವರಾತ{ನು ಸĦಗāđ įೕĈćದನುv ßûಯುಳ�ವನು

ďೕಳú.”

4ಆನಂತರ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ, ಪರĪೂೕಕದú~

Ğĩðರುವ ಒಂದು ಬಾáಲು ಕಾíþತು. Ĺದಲು

ನĢೂvಡĢ ಮಾತನಾëದ ವಾíಯು ತುತೂrùಯಂĞ

ಮಾತನಾಡುತrĠೂೕ ಎಂಬಂĞ ನನđ ďೕāþತು. ಅದು,

“ಇú~đ ಏù ಬಾ, ಮುಂĠ ಸಂಭûಸĥೕಕಾದćಗಳನುv

òನđ Ğೂೕùþ ďೂಡುīನು” ಎಂದು įೕāತು. 2 ಕೂಡĪ

ನಾನು Ġೕವರಾತ{ವಶನಾĠನು, ಆಗ ಇđೂೕ ಪರĪೂೕಕದú~

ಒಂದು þಂಹಾಸನûತುr. þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಒಬyನು

ಕುāîದtನು. 3 ಕುāîದtವನು ಕíqđ ಸೂಯbಕಾಂî

ಪದ{ರಾಗ ಮíಗಳಂĞ ಕಾಣುîrದtನು. þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ

ಪĔhಯಂĞ Ğೂೕರುîrದt ಕಾಮನõಲು~ ಇತುr. 4 ಇದಲ~Ġ

þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲೂ ಇಪwತಾvಲುc þಂಹಾಸನಗāದtć. ಆ

þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ ಶುಭ}ವಸ� ಧùþďೂಂëದt ಇಪwತಾvಲುc

ಮಂð ÿùಯರು ಕುāîದtರು. ಅವರ ತĪಗಳħೕĪ äನvದ

ßùೕಟಗāದtć. 5 þಂಹಾಸನðಂದ ÷ಂಚು, ಗುಡುಗು,

ಗಜbĢಗĈ įೂರ įೂಮು{îrದtć. ಆ þಂಹಾಸನಮುಂĠ

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗಳನುv ಸೂäಸುವ ಏĈ ðೕಪಗĈ

ಉùಯುîrದtć. 6 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಸxéಕďc

ಸಮಾನವಾದ ಗಾæನ ಸಮುದ}ûದt ಹಾđ ಕಾíþತು.

þಂಹಾಸನದ ಮಧ|ದú~ ಅದರ ನಾಲುc ಕěಗಳú~ ನಾಲುc

æೕûಗāದtć. ಅćಗāđ ÿಂĠಯೂ ಮುಂĠಯೂ

ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. 7 ĹದಲĢಯ æೕûಯು

þಂಹದಂîತುr, ಎರಡĢಯæೕûಯುįೂೕùಯಂîತುr,

ಮೂರĢಯ æೕûಯಮುಖćಮನುಷ|ನ ಮುಖದಂîತುr,

ನಾಲcĢಯæೕûಯು ಹಾರುವ ಹðtನಂîತುr. 8ಆ ನಾಲುc

æೕûಗāđ ಒಂĠೂಂದďc ಆರಾರು ĩďcಗāದtć. ಸುತrಲೂ

ಒಳಗೂ ತುಂಬಾ ಕಣುqಗāದtć. ಆ æೕûಗĈಹಗúರುĈ

ûಶ}÷þďೂಳ�Ġ, “Ġೕವರಾದ ಕತbನು ಪùಶುದuನು,

ಪùಶುದuನು, ಪùಶುದuನು, ಆತನು ಸವbಶಕrನು, ಇರುವಾತನು,

ಇದಾtತನು, ಬರುವಾತನು” ಎಂದು įೕĈîrದtć.

9 ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವವನಾá

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವಾತòđ ಆ æೕûಗĈ

ಮÿħ ಗೌರವ ಕೃತŋತಾಸುrîಗಳನುv ಸú~ಸುîrರುವಾಗ,

(aiōn g165) 10 ಆ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು
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þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāತಾತನ ಪಾದďc ಅಡoõದುt, ತಮ{

ßùೕಟಗಳನುv þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಹಾß, “ಕತbĢೕ ನಮ{

Ġೕವĩೕ òೕನು ಮÿħಯನುv, ಗೌರವವನುv, ಬಲವನುv

įೂಂದುćದďcĺೕಗ|ನಾáðtೕ, ಏďಂದĩ ಸಮಸrವನುv

ಸೃýmþದಾತನು òೕĢೕ. ಎಲ~č òನv äತrðಂದĪೕ ಇದtć

ಮತುr òನv äತrðಂದĪೕ ò÷bತವಾದć” ಎಂದು

įೕĈತಾr ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವಾತನನುv

ಆರಾñಸುîrದtರು. (aiōn g165)

5 ನಾನು þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನ

ಬಲđೖಯú~ ಒಂದು ಸುರುāಯನುv ಕಂěನು.

ಅದರ ಒಳಭಾಗದú~ಯೂ ಮತುr įೂರಭಾಗದú~ಯೂ

ಬĩಯಲwémತುr. ಅದು ಏĈಮುĠ}ಗāಂದ ಮುð}ತವಾáತುr.

2 ಇದಲ~Ġ ಬúಷnನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು “ಈ

ಸುರುāಯನುv õಚುhćದಕೂc ಇದರ ಮುĠ}ಗಳನುv

ಒěಯುćದಕೂc ಯಾವನು ĺೕಗ|ನು?” ಎಂದು

ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂಗುćದನುv ಕಂěನು. 3 ಆದĩ

ಆ ಸುರುāಯನುv Ğĩಯುćದಕಾcದರೂ ಅದĩೂಳđ

Ģೂೕಡುćದಕಾcದರೂ ಪರĪೂೕಕದú~ಯಾಗú,

ಭೂ÷ಯú~ಯಾಗú, ಭೂ÷ಯďಳಗಾಗúಯಾùಂದಲೂ

ಆಗúಲ~. 4 ಸುರುāಯನುv Ğĩಯುćದಕಾcಗú

ಅದನುv Ģೂೕಡುćದಕಾcಗúĺೕಗ|ನಾದವನು ಒಬyನೂ

þಕcúಲ~īಂದು ನಾನು ಬಹಳವಾá ದುಃàಸುîrರುವಾಗ. 5

ÿùಯರú~ ಒಬyನು ನನđ, “ಅಳĥೕಡ Ģೂೕಡು,ಯೂದ

ಕುಲದú~ ಜòþದ þಂಹč ದಾûೕದನ ವಂಶಜನೂ

ಆáರುವ ಒಬyನು, ಆ ಸುರುāಯನುv ಅದರ ಏĈ

ಮುĠ}ಗಳನೂv Ğĩಯುćದďc ಜಯûೕರನಾáದಾtĢ”

ಎಂದು įೕāದನು. 6 þಂಹಾಸನć, ನಾಲುc æೕûಗĎ ಇದt

ಸsಳಕೂc ಮತುr ÿùಯರು ಇದt ಸsಳಕೂc ಮಧ|ದú~ ಒಂದು

ಕುùಮùಯು ವñಸಲwಟಂĞ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅದďc ಏĈ ďೂಂಬುಗĎ ಏĈ ಕಣುqಗĎ ಇದtć.

ಅćಏĢಂದĩ ಭೂ÷ಯħೕĪಲಾ~ ಕĈÿಸಲwémರುವ

Ġೕವರ ಏĈ ಆತ{ಗıೕ. 7 ಈತನು ಮುಂĠ ಬಂದು

þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîದಾtತನ ಬಲđೖĺಳáಂದ ಆ

ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂಂಡನು. 8ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡಾಗ

ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎ ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರೂ

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಪಾದďc ಅಡo õದtರು. ÿùಯರ

ďೖಗಳú~ ûೕĝಗĎ Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗıಂಬ

ಧೂಪðಂದ ತುಂõದt äನvದ ಧೂಪಾರîಗĎ ಇದtć. 9

ಅವರು įೂಸಹಾಡನುv ಹಾಡುತಾr, “òೕನು ಸುರುāಯನುv

þ�ೕಕùಸಲು ಅದರ ಮುĠ}ಯನುv ಒěಯಲು òೕನು

ಅಹbನಾáðt. òೕನು ವñಸಲwಟುm, ಯ��ಾóbತನಾá

òನv ರಕrðಂದ ಸಕಲ ಕುಲ, ಭಾĭ, ಜನ, ಜನಾಂಗಗಳನುv

Ġೕವùಗಾá ďೂಂಡುďೂಂëರುī. 10 ಅವರನುv ನಮ{

Ġೕವùđೂೕಸcರ ರಾಜ|ವನಾváಯೂ,ಯಾಜಕರನಾváಯೂ

ಮಾëರುī. ಅವರು ಭೂ÷ಯನುv ಆĈವರು.” 11 ಇದಲ~Ġ

ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá þಂಹಾಸನದ, æೕûಗಳ ಹಾಗೂ

ÿùಯರ ಸುತrಲೂ ಬಹುಮಂð Ġೕವದೂತರ ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು. ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಲŊೂೕಪಲņವಾáಯೂ

ďೂೕÝ|ನುďೂೕéಯಾáಯೂ ಇತುr. 12 ಅವರು

“ವñಸಲwಟm ಕುùಮùಯು ಬಲ, ಐಶ�ಯb, ��ಾನ,

ಸಾಮಥ|b, ಘನĞ, ಮÿħ Įೂrೕತ}ಗಳನುv įೂಂದುćದďc

ĺೕಗ|ನು” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಹಾëದರು. 13

ಇದಲ~Ġ ಆಕಾಶದú~ಯೂ, ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ,

ಭೂ÷ಯ ďಳಗěಯೂ, ಸಮುದ}ದú~ಯೂ ಇರುವ

ಎಲಾ~ ಸೃýmಗĎಅಂದĩ ಭೂಮಾ|ಕಾಶ ಸಮುದ}ಗĽಳđ

ಇರುćĠಲ~č, “þಂಹಾಸನದħೕĪ ಕುāîದಾtತòಗೂ

ಕುùಮùಯಾದಾತòಗೂ Įೂrೕತ}, ಗೌರವ, ಮÿħ,

ಅñಪತ|ಗĈಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú” ಎಂದು

įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. (aiōn g165) 14 ಆಗ ನಾಲುc

æೕûಗĈ “ಆħË” ಅಂದćಮತುr ÿùಯರು ಅಡoõದುt

ಆರಾñþದರು.

6 ಕುùಮùಯಾದಾತನು ಆ ಏĈ ಮುĠ}ಗಳú~ ಒಂದು

ಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುವಾಗ ನಾನು ĢೂೕëĠನು ಮತುr

ಆ ನಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು æೕûಯು ಗುಡುáನಂîದt

ಸ�ರðಂದ “ಬಾ!” ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 2ನಾನು

Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ ಒಂದು õā ಕುದುĩ ಕಾíþತು. ಅದರ

ħೕĪ ಕುāîದtವನು ďೖಯú~ ಒಂದು õಲ~ನುv ÿëðದtನು.

ಅವòđ ಒಂದು ßùೕಟć ďೂಡಲwémತು. ಅವನು

ಜøಸುವವನಾá ಜøಸುćದďೂcೕಸcರ įೂರಟನು. 3

ಆತನು ಎರಡĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ಎರಡĢಯ

æೕûಯು “ಬಾ”! ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. 4ಆಗ

ďಂಪಾáರುವ ಮĞೂrಂದು ಕುದುĩಯು įೂರಟು ಬಂðತು.
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ಅದರ ħೕĪ ಸವಾùಮಾಡುವವòđ ಭೂĪೂೕಕðಂದ

ಸಮಾಧಾನವನುv Ğđದುõಡುćದďc ಅñಕಾರ ďೂಡಲwémತು,

ಇದùಂದ ಜನರು ಒಬyರĢೂvಬyರು ďೂಲು~ವವರಾದರು.

ಅವòđ ĠೂಡoĠೂಂದು ಖಡeč ďೂಡಲwémತು. 5ಆತನು

ಮೂರĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗಮೂರĢಯæೕûಯು

“ಬಾ”! ಎಂದು įೕĈćದನುv ďೕāĠನು. ಆಗ, ನಾನು

Ģೂೕಡಲು ಇđೂೕ, ನನđ ಕąw ಕುದುĩಯು ಕಾíþತು.

ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವನ ďೖಯú~ ತಕcë ಇತುr. 6 ಆ

ħೕĪ ನಾಲುc æೕûಗಳ ಮಧ|ðಂದ ಒಬyನ ಧ�òಯು

įೂರಟ ಹಾđ ďೕāĠನು. ಒಂದು “ðೕನಾùđ ಒಂದು

Įೕರು đೂೕð ಮತುr ಒಂದು ðೕನಾùđ ಮೂರು Įೕರು

ಜīđೂೕð, ಆದĩ ಎĝqಯನುv ಮತುr ದಾ}��ಾರಸವನುv

ďëಸĥೕಡ” ಎಂದು įೕāತು. 7 ಆತನು ನಾಲcĢಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ನಾಲcĢಯ æೕûಯು “ಬಾ”!

ಎನುvವ ಶಬtವನುv ďೕāĠನು. 8 ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡಲು

ಇđೂೕ, ನಸು ಹþರು ಬಣqದ ಕುದುĩಯು ಕಾíþತು. ಅದರ

ħೕĪ ಕುāîದtವನ įಸರುಮೃತು| ಎಂದು. ಮೃತು|Īೂೕಕ

ಅವನನುv ÿಂಬಾúಸುîrತುr. ಅವòđ ಭೂ÷ಯ ನಾಲcĢೕ

ಒಂದು ಭಾಗವನುv ಕîrøಂದಲೂ, ��ಾಮðಂದಲೂ,

ಅಂಟುĩೂೕಗðಂದಲೂ, ಭೂ÷ಯಕಾಡುಮೃಗಗāಂದಲೂ

ďೂಂದುಹಾಕುćದďc ಅñಕಾರ ďೂಡಲಾáತುr. (Hadēs

g86) 9ಆತನು ಐದĢಯಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ, Ġೕವರ

ವಾಕ|ದ ò÷ತrವಾáಯೂ, ತಮáದt ದೃಢವಾದ ಸಾŉಯ

ò÷ತrವಾáಯೂ, ಹತರಾದವರ ಆತ{ಗĈಯŋīೕðಯ

ďಳáರುćದನುv ಕಂěನು. 10 ಅವರು, “ಸವbಶಕrನಾದ

ಕತbĢೕ, ಪùಶುದuನೂ, ಸತ|ವಂತನೂ, ಆáರುವಾತĢೕ, ನಮ{

ರಕrವನುv ಸುùþದ ಭೂĪೂೕಕ òವಾþಗāđ òೕನು ಇĢvಷುm

ಸಮಯ ನಾ|ಯîೕùಸĠಯೂ, ಪ}îದಂಡĢ ಮಾಡĠಯೂ

ಇರುû?” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂáದರು. 11 ಆಗ

ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ ಒಂĠೂಂದು õāೕ òಲುವಂáಯು

ďೂಡಲwémತು ಇನೂv ಸ�ಲw ಸಮಯûಶ}÷þďೂಂëರĥೕಕು.

òಮ{ ಹಾđ ವñಸಲwಡĥೕಕಾáರುವ òಮ{ ಸįೂೕದರರ

ಮತುr òಮ{ ĖೂĞ Įೕವಕರ ಸಂĐ| ċಣbವಾಗುವ

ತನಕ ಕಾðರĥೕďಂದು ಅವùđ ಅಪwĝಯಾøತು.

12 ಆತನು ಆರĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěಯುćದನುv

ಕಂěನು. ಆಗ ಮಹಾಭೂಕಂಪ ಉಂÝøತು.

ಸೂಯbನು ಕùೕಕಂಬāಯಂĞ ಕಪಾwದನು ಮತುr

ċಣbಚಂದ}ನು ರಕrದಂತಾದನು. 13 ಅಂಜೂರದ

ಮರć õರುಗಾāøಂದ ಬëಯಲwಟುm ತನv ಕಾøಗಳನುv

ಉದುùಸುವ ಹಾđ ಆಕಾಶðಂದ ನņತ}ಗĈ ಭೂ÷đ

ಉದುù õದtć. 14ಆಕಾಶć ಸುರುāಯಂĞ ಸುತrಲwಟುm

ಮĩಯಾøತು.ಎಲಾ~ ĥಟmಗĈಮತುr ð�ೕಪಗĈತಮ{ತಮ{

ಸsಳಗāಂದ ಕದúದć. 15 ಆಗ ಭೂರಾಜರುಗĎ,

ಮಹಾąರುಷರೂ, ಸಹಸಾ}ñಪîಗĎ, ಐಶ�ಯbವಂತರೂ,

ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗĎ, ಎಲಾ~ ದಾಸರೂ ಮತುr ಸ�ತಂತ}ರೂ

ĥಟmಗಳ ಗûಗāಗೂ ಮತುr ಬಂěಗಳ ಸಂದುಗāಗೂ

ಓëįೂೕá ತಮ{ನುv ಮĩಮಾëďೂಂಡರು. 16ĥಟmಗāಗೂ

ಬಂěಗāಗೂ, “ನಮ{ ħೕĪ õೕāù!, þಂಹಾಸನದ

ħೕĪ ಕುāîರುವಾತನಮುಖವನುv Ģೂೕಡದ ಹಾđಯೂ

ಕುùಮùಯ ďೂೕಪಾávಯು ತಟmದ ಹಾđಯೂ ನಮ{ನುv

ಮĩಮಾëù. 17ಏďಂದĩಅವರ ďೂೕಪಾávಯು ಕಾíಸುವ

ಮಹಾ ðನć ಬಂðĠ, ಅದರ ಮುಂĠ òಲು~ćದďc

ಯಾùಂದಾðೕತು?” ಎಂದು įೕāದರು.

7 ಇದಾದ ನಂತರ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತರು

ಭೂ÷ಯನಾಲುc ðಕುcಗಳú~ òಂತುďೂಂಡು ಭೂ÷ಯ

ħೕಲಾಗú ಸಮುದ}ದ ħೕಲಾಗú ಅಥವಾಯಾವಮರದ

ħೕಲಾಗú ಗಾā õೕಸದಂĞ ಭೂ÷ಯಚತುðbಕುcಗಳ

ಗಾāಗಳನುv ತěÿëðರುćದನುv ಕಂěನು. 2 ಇದಲ~Ġ

ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು æೕವಸ�ರೂಪನಾದ Ġೕವರ

ಮುĠ}ಯನುv ÿëದುďೂಂಡು ಮೂಡಣðßcòಂದ

ಏùಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವನು ಭೂ÷ಗೂ ಸಮುದ}ಕೂc

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡಲು ಅನುಮî įೂಂðದ ಆ ನಾಲುc

ಮಂð Ġೕವದೂತùđ, 3 “ನಾć ನಮ{ Ġೕವರ ದಾಸùđ

ಹĝಯħೕĪ ಮುĠ} ಒತುrವ ತನಕ ಭೂ÷ಯನಾvಗú,

ಸಮುದ}ವನಾvಗú, ಮರಗಳನಾvಗú ನಾಶಮಾಡĥೕëù”

ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂá įೕāದನು. 4 ಮುĠ}

ಒîrþďೂಂಡವರ ಸಂĐ|ಯು ಪ}þದuವಾದಾಗ ಅದನುv ನಾನು

ďೕāþďೂಂěನು. ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ ಪ}îĺಂದು ಕುಲďc

Įೕùದವರು ಮುĠ}ĺîrþďೂಂಡವರ ಸಂĐ| ಒಂದು

ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc ಸಾûರ. 5ಯೂದನ ಕುಲದವರú~

ಮುĠ}ಹಾßþďೂಂಡವರು ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ರೂĥೕನನ

ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ಗಾÉ ಕುಲದವರú~
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ಹĢvರಡು ಸಾûರ, 6 ಅĭೕರನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು

ಸಾûರ, ನಫಾrúಯ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ,

ಮನĮ�ಯ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, 7 þħĺೕನನ

ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, Īೕûಯ ಕುಲದವರú~

ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ಇಸ�ಕಾರನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು

ಸಾûರ, 8ĖಬುĪೂೕನನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ,

ĺೕĮೕಫನ ಕುಲದವರú~ ಹĢvರಡು ಸಾûರ, ĥನಾ|÷ೕನನ

ಕುಲದವರú~ ಮುĠ} ಹಾßþďೂಂಡವರು ಹĢvರಡು ಸಾûರ

ಮಂð ಇದtರು. 9 ಇದಾದ ನಂತರ ಇđೂೕ,ಯಾùಂದಲೂ

ಎíಸಲಾಗದಂಥ ಮಹಾ ಜನಸಮೂಹć þಂಹಾಸನದ

ಮುಂĠಯೂಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನಮುಂĠಯೂ

òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಅವರು ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ,

ಜಾîಗಳವರೂ ಸಕಲ ಭಾĭಗಳನಾvಡುವವರೂ ಆáದtರು.

ಅವರು õāೕ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂಡು ತಮ{

ďೖಗಳú~ ಖಜೂbರದ ಗùಗಳನುv ÿëದುďೂಂëದtರು.

10 ಅವರು, “ರņĝĨಂಬುದು þಂಹಾಸನಾರೂಢನಾದ

ನಮ{ Ġೕವರ ಮತುr ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ

Įೕùದುt” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ ಕೂáದರು. 11ಅಷmರú~

Ġೕವದೂತĩಲ~ರೂ þಂಹಾಸನದ ಸುತrಲು òಂîದtರು.

ÿùಯರು ಮತುr ನಾಲುc æೕûಗĈ ಇćಗಳ ಸುತrಲೂ

òಂತುďೂಂëದtರು ಅವರು þಂಹಾಸನದಮುಂĠ ಅಡoõದುt,

12 “ಆħË! Įೂrೕತ}č, ಮÿħಯು, ��ಾನč

ಕೃತŋತಾಸುrîಯೂ, ಗೌರವč, ಶßrಯೂ, ಪರಾಕ}ಮč

ನಮ{ Ġೕವùđ ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಇರú,

ಆħË!” ಎಂದು įೕĈತಾr Ġೕವರನುv ಆರಾñþದರು.

(aiōn g165) 13ಆಗ ಇದನುv Ģೂೕë ÿùಯರú~ ಒಬyನು,

“õāೕ òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂಟುmďೂಂëರುವವರಾದ ಇವರು

ಯಾರು? ಎú~ಂದ ಬಂದರು” ಎಂದು ನನvನುv ďೕಳಲು,

“ಅಯಾ| òೕĢೕ ಬĪ~” ಎಂĠನು. 14 ಅವನು ನನđ,

“ಇವರು ಆ ಮಹಾಸಂಕಟðಂದ įೂರಬಂದವರು, ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ರಕrದú~ ತಮ{ òಲುವಂáಗಳನುv

Ğೂıದು ಶುಭ}ಮಾëďೂಂëದಾtĩ. 15 ಈ ಕಾರಣðಂದ

ಅವರು Ġೕವರ þಂಹಾಸನದ ಮುಂĠ ಇದುtďೂಂಡು

ಆತನ ಆಲಯದú~ ಹಗúರುĎ ಆತòđ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡುತಾr ಇದಾtĩ. þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವಾತĢೕ

ಅವùđ õಡಾರವಾáರುವನು. 16 ಇĢvಂðಗೂ ಅವùđ

ಹþīಯಾಗú, ಬಾಯಾùďಯಾಗú ಆಗುćðಲ~,

ಅವùđ ಸೂಯbನ õþಲಾದರೂ,ಯಾವಝಳವಾದರೂ

ತಟುmćðಲ~. 17 ಏďಂದĩ þಂಹಾಸನದ ಮಧ|ದú~ರುವ

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನು ಅವùđ ಕುರುಬನಂîದುt

æೕವಜಲದ ಒರĞಗಳ ಬāđ ಅವರನುv ನëಸುತಾrĢ.

Ġೕವರು ಅವರ ಕíqòಂದ ಕíqೕರĢvಲಾ~ ಒĩþõಡುವನು.”

ಎಂದು įೕāದರು.

8ಆತನು ಏಳĢಯ ಮುĠ}ಯನುv ಒěದಾಗ ಸುಮಾರು

ಅಧbಗಂę ಕಾಲ ಪರĪೂೕಕದú~ òಶ|ಬtವಾøತು. 2

ಆಗ Ġೕವರ ಸòvñಯú~ òಂîರುವ ಏĈ Ġೕವದೂತರನುv

ಕಂěನು. ಅವùđ ಏĈ ತುತೂrùಗĈ ďೂಡಲwಟmć. 3

ಅನಂತರಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು ಬಂದನು, ಅವನು äನvದ

ಧೂಪಾರî ÿëದುďೂಂಡು ಯŋīೕðಯ ಬāಯú~

òಂತನು. þಂಹಾಸನದಮುಂದಣ äನvದ ಧೂಪīೕðಯ

ħೕĪ ಪùಶುದu ಜನĩಲ~ರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ

ಸಮóbಸುćದಕಾcá ಅವòđ ಬಹಳ ಧೂಪć

ďೂಡಲwémತು. 4 ಆಗ ಧೂಪದ įೂđಯು Ġೕವದೂತನ

ďೖøಂದ įೂರಟು Ġೕವಜನರ ಪಾ}ಥbĢಗĽಂðđ

Įೕù Ġೕವರ ಸòvñđ ಏùįೂೕøತು. 5 ತರುವಾಯ

ಆ Ġೕವದೂತನು ಧೂಪಾರîಯನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಯŋīೕðಯĥಂßøಂದಅದನುv ತುಂõþ ಭೂ÷ಯ

ħೕĪ ಎĮದನು. ಆಗ ಗæbಸುವ ಗುಡುಗು, ಮಹಾಶಬtಗĈ,

÷ಂಚು, ಭೂಕಂಪćಉಂÝದć. 6ಏĈ ತುತೂrùಗಳನುv

ÿëðರುವ ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರು ತುತೂrùಗಳನುv

ಊದಲು þದuರಾದರು. 7 ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂrùಯನೂvದಲು ರಕr ÷ü}ತವಾದ ಆúಕú~ನ

ಮıಯೂ ĥಂßಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùøತು.

ಭೂ÷ಯಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಸುಟುm įೂೕøತು.

ಮರಗಳú~ಮೂರರĪೂ~ಂದುಭಾಗ ಸುಟುm įೂೕದć.ಹþರು

ಹುĪ~ಲಾ~ ಸುಟುm įೂೕøತು. 8ಎರಡĢಯĠೕವದೂತನು

ತನv ತುತೂrùಯನುv ಊðದನು. ಆಗ ĥಂßøಂದ

ಉùಯುîrರುವ Ġೂಡo ĥಟmĻೕ ಎಂಬಂîರುವ ವಸುrವನುv

ಸಮುದ}ďc ಎĮಯಲಾøತು. ಆಗ ಸಮುದ}Ġೂಳđ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗ ರಕrವಾøತು. 9 ಸಮುದ}ದ

æೕûಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ಸತrć ಮತುr

ಹಡಗುಗಳú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗć ನಾಶವಾದć.
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10 ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂrùಯನುv

ಊðದನು. ಆಗ ಪಂæನಂĞ ಉùಯುವ ಒಂದು Ġೂಡo

ನņತ}ć ಆಕಾಶðಂದ ನðಗಳ ಹಾಗೂ òೕùನ ಬುđeಗಳ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗದ ħೕĪ õðtತು. 11 ಆ

ನņತ}ದ įಸರು ಮಾäಪĞ}. òೕùನ ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗ ಮಾäಪĞ}ಯಂĞ ûಷವಾøತು ಮತುr ಆ òೕರು

ಕÿಯಾದtùಂದ ಅĢೕಕರು ಸತುrįೂೕದರು. 12ನಾಲcĢಯ

Ġೕವದೂತನು ತನv ತುತೂrùಯನುv ಊðದನು, ಆಗ

ಸೂಯbನ ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗďc ĞೂಂದĩಯುಂÝá

ಕತrಲಾøತು. ಅĠೕ ಪ}ಕಾರ ಚಂದ}ನú~ ಮತುr ನņತ}ಗಳú~

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗďc ĞೂಂದĩಯುಂÝá ಕತrಲಾá

įೂೕøತು. ಇದùಂದ ಹಗúನú~ ಮೂರರú~ ಒಂದು

ಭಾಗć ಪ}ಕಾಶûಲ~Ġ ಕತrಲಾá, ರಾî}ಯ ಹಾđĨೕ

ಆøತು. 13ಆħೕĪ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಇđೂೕ ಒಂದು

ಹದುtಆಕಾಶದಮಧ|ದú~ಹಾರಾಡುîrತುr,ಅದರಕೂಗುನನđ

ďೕāþತು. ಅದು, “ಇನುv ಉāದಮೂವರು Ġೕವದೂತರು

ತುತೂrùಯನುv ಊದುವಾಗ ಭೂòವಾþಗāđ ďೕಡು,

ďೕಡು, ďೕಡು” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂಗುćದನುv

ďೕāþďೂಂěನು.

9 ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು ತುತೂrùಯನೂvðದಾಗ

ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ õದt ಒಂದು ನņತ}ವನುv

ಕಂěನು. ಅವòđ ಅġೂೕĪೂೕಕďc įೂೕಗುವ ಕೂಪದ

õೕಗದ ďೖ ďೂಡಲwémತು. (Abyssos g12) 2 ಅವನು

ಅġೂೕĪೂೕಕದ ಕೂಪವನುv Ğĩಯಲು ಕೂಪðಂದ

ಬಂದ įೂđ Ġೂಡo ಕುಲುħಯ įೂđಯಂĞ ಏùತು.

ಕೂಪದ įೂđøಂದ ಸೂಯbನೂ ಆಕಾಶč ಕಪಾwá

įೂೕದć. (Abyssos g12) 3įೂđĺಳáಂದ ÷ಡĞಗĈ

ಭೂ÷ಯħೕĪ įೂರಟುಬಂದć. ಭೂ÷ಯú~ರುವ

ĔೕĈಗāáರುವಂಥ ಶßrಯನುv ಅćಗāđ ďೂಡಲಾøತು.

4 ಭೂ÷ಯ ħೕúರುವ ಹುಲ~ನಾvಗú ಯಾವ ಹಣುq

ತರಕಾùಗಳನಾvಗú, ಮರವನಾvಗú ನಾಶಮಾಡĠ, ಹĝಯ

ħೕĪ ĠೕವರಮುĠ}øಲ~ದವರಾದಮನುಷ|ರನುv ಮಾತ}

ನಾಶಮಾಡಬಹುĠಂದು ಅćಗāđ ಅಪwĝಯಾøತು. 5

ಅವರನುv ďೂಲ~Ġ ಐದು îಂಗĈಗಳವĩಗೂ ÿಂþಸುćದďc

ಅñಕಾರć Ġೂĩøತು. ಅವùಗುಂÝದಯಾತĢಯು

ಮನುಷ|òđ ĔೕĈ ಕëತðಂದುಂÝಗುವ ಯಾತĢđ

ಸಮಾನವಾáತುr. 6ಆ ಕಾಲದú~ ಮನುಷ|ರು ಮರಣವನುv

ಬಯಸುವರು, ಆದĩ ಅದು ಪಾ}ಪrವಾಗುćðಲ~.

ಸಾಯĥೕďಂದು ďೂೕರುವರು, ಆದĩಮೃತು|ć ಅವರನುv

õಟುm ಓëįೂೕಗುćದು. 7 ಆ ÷ಡĞಗಳ ರೂಪć

ಯುದuďc ಸನvದuವಾáರುವ ಕುದುĩಗಳ ರೂಪದಂĞ ಇತುr.

ಅćಗಳ ತĪಯ ħೕĪ äನvದ ßùೕಟಗಳಂĞಯೂ,

ಅćಗಳಮುಖಗĈಮನುಷ|ರ ಮುಖಗಳಂĞಯೂ ಇದtć.

8ಅćಗಳ ಕೂದಲು þ�ೕಯರ ಕೂದúನಂĞಯೂ ಹಲು~ಗĈ

þಂಹದ ಹಲು~ಗಳಂĞಯೂ ಇದtć. 9ಅćಗāđಉßcನ

ಕವಚಗಳಂîದt ಕವಚಗĈ ಇದtć. ಅćಗಳ ĩďcಗಳ

ಶಬtćಯುದuďc ಓಡುವ ರಥಾಶ�ಗಳ ಶಬtದಂĞ ಇತುr. 10

ĔೕāáರುವಂĞ ಅćಗāđ ಬಾಲಗĎ, ďೂಂëಗĎ

ಇದtć. ಮನುಷ|ರನುv ಐದು îಂಗĈಗಳವĩಗೂ

óೕëಸುವ ಸಾಮಥ|bć ಅćಗಳ ಬಾಲಗಳú~Ĩೕ

ಇರುćದು. 11 ಅġೂೕĪೂೕಕದ ಅñಕಾùಯಾದ

ದೂತĢೕ ಅćಗಳನಾvĈವ ಅರಸನು. ಅವòđ ಇõ}ಯ

ಭಾĭಯú~ ಅಬĠೂtೕನĢಂತಲೂ, á}ೕ¸ ಭಾĭಯú~

ಅķಲು~ĻೕನĢಂತಲೂ įಸರುಂಟು. (Abyssos g12) 12

ĹದಲĢಯûಪತುr ಕıದು įೂೕøತು. ಇđೂೕ, ಇನೂv

ಎರಡು ûಪತುrಗĈ ಅದರ ĥನvÿಂĠĨೕ ಬಂದć. 13

ಆರĢಯ Ġೕವದೂತನು ತುತೂrùಯನೂvðದಾಗ Ġೕವರ

ಸಮು{ಖದú~ರುವ äನvದಯŋīೕðಯ ďೂಂಬುಗāಂದ

įೂರಟ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು. 14 ಅದು

ತುತೂrùಯನುv ÿëðದt ಆರĢಯ Ġೕವದೂತòđ,

“ಯೂĤ}é× ಎಂಬ ಮಹಾ ನðಯ ಬāಯú~

ಕémಹಾßರುವ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತರನುv õähõಡು”

ಎಂದು įೕāತು. 15 ಆಗ ಮನುಷ|ĩೂಳđ ಮೂರರú~

ಒಂದು ಭಾಗದ ಜನರನುv ಸಂಹಾರಮಾಡುćದಕಾcá ಗಂę,

ðನ, îಂಗĈ, ವಷb ಎಲ~ವನೂv òಗðಮಾಡಲಾáತುr.

ಅದďc þದuùದt ಆ ನಾಲುc ಮಂð Ġೕವದೂತರನುv õಡುಗě

ಮಾಡಲಾøತು. 16 ಕುದುĩ ದಂëನವರ ಸಂĐ|ಯು ಇಪwತುr

ďೂೕé ಎಂದು ನನđ ďೕāþತು. 17ನಾನು ದಶbನದú~ ಕಂಡ

ಕುದುĩಗಳ ಮತುr ಸವಾರರ ûವರĝ įೕáĞrಂದĩ, ಸವಾರರ

ಕವಚಗಳ ಬಣqć ĥಂß, įೂđ, ಗಂಧಕ ಇćಗಳ ಬಣqದ

ಹಾáತುr ಕುದುĩಗಳ ತĪಗĈ þಂಹಗಳ ತĪಗಳಂîದtć.

18 ಅćಗಳ ಬಾøಂದ įೂರಟ ಆ ĥಂß, įೂđ,
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ಗಂಧಕ ಎಂಬಮೂರು ಉಪದ}ವಗāಂದಮನುಷ|ĩೂಳđ

ಮೂರರú~ ಒಂದು ಭಾಗćಹತವಾøತು. 19ಆ ಕುದುĩಗಳ

ಸಾಮಥ|bć ಅćಗಳ ಬಾಯú~ಯೂ ಬಾಲಗಳú~ಯೂ

ಇದtć. ಅćಗಳ ಬಾಲಗĈ ತĪಗĈಳ�ćಗಳಾá ಸಪbಗಳ

ಹಾđ ಇದtć. ಅćಗāಂದĪೕ ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡುćದು.

20 ಉಪದ}ವಗāಂದ ಸಾಯĠ ಉāದ ಜನರು ತಾīೕ

ಮಾëďೂಂಡûಗ}ಹಗಳನುv õಟುm Ġೕವರ ಕěđ îರುಗúಲ~.

ಅವರು ಭೂತ, ģ}ೕತಗಳ ċĖಯನೂv ಬಂಗಾರ, ĥā�,

ತಾಮ}, ಕಲು~, ಮರ Ĺದಲಾದćಗāಂದ ಮಾಡಲwಟm

ĢೂೕಡಲಾರĠ, ďೕಳಲಾರĠ, ನěಯಲಾರĠ ಇರುವ

ûಗ}ಹಗಳ ċĖಯನೂv õಡúಲ~. 21 ಇದಲ~Ġ ತಾć

ನěಸುîrದt ďೂĪ, ಮಾಟ, ಜಾರತ�, ಕಳ�ತನ ಇćಗĽಳđ

ಒಂದನೂv õಡĠಮಾನಸಾಂತರಪಡúಲ~.

10 ತರುವಾಯ ಬúಷnನಾದ ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಅವನು ħೕಘವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಅವನ

ತĪಯ ħೕĪ ಕಾಮನõಲು~ ಇತುr. ಅವನ ಮುಖć

ಸೂಯbĢೂಪಾðಯú~ತುr. ಅವನ ಪಾದಗĈ ĥಂßಯ

ಕಂಬಗಳಂîದtć. 2ಅವನ ďೖಯú~ õähದt ಒಂದು äಕc

ಸುರುā ಇತುr. ಅವನು ಬಲಗಾಲನುv ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ

ಎಡಗಾಲನುv ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ ಇಟುm, 3 þಂಹć

ಘæbಸುವ ಪ}ಕಾರಮಹಾಶಬtðಂದ ಕೂáದನು. ಕೂáದಾಗ

ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ ಒಂĠೂಂದಾá ಧ�òďೂಟmć. 4 ಆ

ಏĈ ಗುಡುಗುಗĈ ನುëದಾಗ ನಾನು ಬĩಯĥೕďಂðĠtನು.

ಆದĩ, “ಆಏĈಗುಡುಗುಗĈನುëðದtನುv òೕನು ಬĩಯĠ

ಗುಪrವಾáಡು” ಎಂದು įೕĈವĠೖವವಾíಯನುv ďೕāĠನು.

5ಅನಂತರ ಸಮುದ}ದ ħೕĪಯೂ, ಭೂ÷ಯħೕĪಯೂ

òಂîರುವವನಾá ನನđ ಕಾíþದ Ġೕವದೂತನು ತನv

ಬಲđೖಯನುv ಪರĪೂೕಕದ ಕěđ ಎîr, 6ಪರĪೂೕಕವನೂv

ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv, ಭೂ÷ಯನೂv ಅದರú~ರುವ

ಸಮಸrವನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv ಅದರú~ರುವ ಸಮಸrವನೂv

ಸೃýmþ, ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ æೕûಸುವಾತನ

ħೕĪ ಆĝøಟುm, “ಇನುv ತಡಮಾಡĠ, (aiōn g165)

7 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ಶಬtಮಾಡುವ ðನಗಳú~

ಅಂದĩ ಅವನು ತುತೂrùಯನುv ಊದುćದßcರುವ

ಸಮಯದú~ Ġೕವರು ಇದುವĩđ ಗುಪrವಾáémದt Ġೕವರ

ಮಮbವನುv ತನv ದಾಸರಾದ ಪ}ವಾðಗāđ îāþದt

ಪ}ಕಾರ Ģರīೕರುćದು” ಎಂದು įೕāದನು. 8ಅನಂತರ

ಪರĪೂೕಕðಂದ ನನđ ďೕāþದt ಶಬtć ಮĞೂrħ{

ನĢೂvಂðđ ಮಾತನಾë, “òೕನು įೂೕá ಸಮುದ}ದ

ħೕĪಯೂ ಭೂ÷ಯ ħೕĪಯೂ òಂತುďೂಂëರುವ

ದೂತನ ďೖಯú~ರುವ ಆ õähದ ಸುರುāಯನುv Ğđದುďೂ”

ಎಂದು įೕāತು. 9 ನಾನು ಆ ದೂತನ ಬāđ įೂೕá,

“ಆ äಕc ಸುರುāಯನುv ನನđ ďೂಡು ಎಂದು ďೕಳಲು

ಅವನು ನನđ, òೕನು ಅದನುv Ğđದುďೂಂಡು îಂದು õಡು,

ಅದು òನv įೂęmಯನುv ಕÿಯಾಗುವಂĞ ಮಾಡುćದು,

ಆದĩ òನv ಬಾø ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáರುćದು” ಎಂದು

įೕāದನು. 10 ಆಗ ನಾನು ಆ äಕc ಸುರುāಯನುv ಆ

ದೂತನ ďೖøಂದ Ğđದುďೂಂಡು îಂದುõęmನು. ಅದು

ನನv ಬಾಯú~ ĖೕòನಂĞ þÿಯಾáತುr, ಅದನುv îಂದ

ನಂತರ ನನv įೂęmಯು ಕÿಯಾøತು. 11 ಅನಂತರ

ಆ ದೂತನು ನನđ, “òೕನು ಇನೂv ಅĢೕಕ ಪ}Ė, ಜನ,

ಭಾĭಗಳನೂv, ಅರಸರನೂv ಕುùತು ಪ}ವಾದĢ įೕಳĥೕಕು”

ಎಂದು ಆ��ಾóþದನು.

11 ತರುವಾಯ ಅಳĞđೂúನಂಥ ಒಂದು ďೂೕಲನುv

ನನđ ďೂಟುm ÿೕđ îāಸಲಾøತು, “òೕĢದುt Ġೕವರ

ಆಲಯವನೂv ಯŋīೕðಯನೂv ಅಳĞಮಾë ಆಲಯದú~

ಆರಾಧĢಮಾಡುವವರನುv ಎíďಮಾಡು. 2 ಆಲಯದ

įೂರáರುವįೂರಾಂಗಣವನುvಅıಯĠõಟುmõಡು,ಅದು

ಅನ|ಜನùಗಾá ďೂಡಲwémĠ. ಅವರು ಪùಶುದu ಪಟmಣವನುv

ನಲವĞrರಡು îಂಗĈ ತುāದಾಡುವರು. 3 ಇದಲ~Ġ ನನv

ಇಬyರು ಸಾŉಗĈ đೂೕíತಟುmಗಳನುv įೂದುtďೂಂಡು

ಸಾûರದಇನೂvರಅರವತುr ðನಗಳತನಕಪ}ವಾðಸುವಹಾđ

ಅವùđ ಅñಕಾರ ďೂಡುīನು.” 4ಭೂĪೂೕಕದ ಒěಯನ

ಮುಂĠ òಂîರುವ ಎರಡು ಎĝqಯ ಮರಗĎ ಮತುr

ಎರಡು ðೕಪಸrಂಭಗĎ ಇವĩೕ. 5 ಇವùđಯಾವನಾದರೂ

ďೕಡನುvಂಟುಮಾಡĥೕďಂðದtĩ ಇವರ ಬಾĺಳáಂದ

ĥಂßಯು įೂರಟು ಇವರ ಶತು}ಗಳನುv ದÿþõಡುćದು.

ಇವùđ ďೕಡನುv ಉಂಟುಮಾಡಬಯಸುವವùđ ಆ

ùೕîಯಾá ಹತರಾಗĥೕಕು. 6 ಅವರು ಪ}ವಾðಸುವ

ðನಗಳú~ ಮıõೕಳದಂĞ ಆಕಾಶವನುv ಮುಚುhವ

ಅñಕಾರ ಅವùđ ಇರುćದು. ಇದಲ~Ġ ಅವùđ
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ಇಷmಬಂದಾđಲಾ~ òೕರು ರಕrವಾಗುವಂĞ ಮಾಡುćದಕೂc

ಸಕಲ ûಧವಾದ ಉಪದ}ವಗāಂದ ಭೂ÷ಯನುv

ÿಂþಸುćದಕೂc ಅñಕಾರćಂಟು. 7 ಅವರು ತಮ{

ಸಾŉಗಳನುv įೕāಮುáþದ ನಂತರ, ಅġೂೕĪೂೕಕðಂದ

ಬರುವ ಮೃಗć ಇವರ ħೕĪ ಯುದuಮಾë ಇವರನುv

ಜøþ ďೂಲು~ćದು. (Abyssos g12) 8 ಈ ಸಾŉಗಳ

ಶವಗĈ ಮಹಾ ಪಟmಣದ õೕðಯú~ õðtರುವć. ಆ

ಪಟmಣďc ಸಾಂďೕîಕವಾá ĮೂĠೂೕÐ ಎಂದು, ಐಗುಪr

ಎಂದೂ įಸರುಗĈಂಟು. ಇವರ ಒěಯನು ಸಹ ಅú~Ĩೕ

üಲುĥđ ಹಾಕಲwémದtನು. 9 ಸಕಲ ಜನ, ಕುಲ, ಭಾĭ,

ಜನಾಂಗಗāđ Įೕùದವರು ಈ ಸಾŉಗಳ ಶವಗಳನುv

ಮೂರುವĩ ðನಗಳವĩಗೂ Ģೂೕಡುವರು ಮತುr ಅವರ

ಶವಗಳನುv ಸಮಾñಯú~ ಇಡđೂëಸುćðಲ~. 10ಈಇಬyರು

ಪ}ವಾðಗĈ ಭೂòವಾþಗಳನುv ÿಂþþದtùಂದ ಇವರು

ಸತrದtďc ಭೂòವಾþಗĈ ಸಂĞೂೕýþ ಸಂಭ}ಮđೂಂಡು

ಒಬyùđೂಬyರು ಉಡುđೂĩಗಳನುv ಕĈÿಸುವರು. 11

ಮೂರುವĩ ðನಗಳಾದħೕĪ Ġೕವùಂದ æೕವಶಾ�ಸć

ಬಂದು ಆ ಶವಗಳú~ ಪ}īೕüಸಲು, ಅವರು ಕಾಲೂù

òಲು~ವರು. ಅವರನುv Ģೂೕëದವĩಲ~ರೂ ಭಯðಂದ

ನಡುáದರು. 12 ಅನಂತರ ಅವùđ, “ಇú~ ħೕಲďc

ಏù ಬòvù!” ಎಂದು ಆಕಾಶðಂದ ಮಹಾ ವಾíಯು

îāþತು. ಅದನುv ďೕā ಅವರು ħೕಘದú~ ಪರĪೂೕಕďc

ಏùįೂೕದರು. ಅವರ ಶತು}ಗĈ ಅವರನುv Ģೂೕಡುತಾr

ಇದtರು. 13ಅĠೕ ಗāđಯú~ ಮಹಾ ಭೂಕಂಪćಂÝá

ಆ ಪಟmಣದ ಹತrರĪೂ~ಂದಂಶć õದುtįೂೕøತು. ಆ

ಭೂಕಂಪðಂದ ಏĈ ಸಾûರ ಮಂð ಸತುr įೂೕದರು.

ಉāದವರು ಭಯಗ}ಸrರಾá ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv

ಘನಪëþದರು. 14ಎರಡĢಯûಪತುr ಕıದುįೂೕøತು.

ಇđೂೕ, ಮೂರĢಯûಪತುr ĥೕಗĢ ಬರುîrĠ. 15ಏಳĢಯ

Ġೕವದೂತನು ತುತೂrùಯನೂvðದನು. ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~

ಮಹಾಶಬtಗĈಂÝá, “Īೂೕಕದ ರಾಜಾ|ñಕಾರć

ನಮ{ ಕತbòಗೂ ಆತನ ß}ಸròಗೂ ಬಂðĠ, ಆತನು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ರಾಜ|ವನಾvĈವನು” ಎಂಬ

ಮಹಾĳೕಷĝಯಾøತು. (aiōn g165) 16 ತರುವಾಯ

Ġೕವರ ಸಮņಮದú~ ತಮ{ ತಮ{ þಂಹಾಸನಗಳħೕĪ

ಕುāîದt ಇಪwತಾvಲುc ಮಂð ÿùಯರು ಆತòđ ಅಡoõದುt,

17 “ಕತbĢೕ, ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವĩೕ, ಇರುವಾತĢೕ

ಇದಾtತĢೕ, òೕನು òನv ಮಹಾ ಅñಕಾರವನುv ವÿþďೂಂಡು

ಆĈîrರುćದùಂದನಾćòನđಕೃತŋತಾಸುîr ಸú~ಸುĞrೕī.

18 ಜನಾಂಗಗĈ ďೂೕóþďೂಂಡć. òನv ďೂೕಪč

ಪ}ಕಟವಾøತು. ಸತrವರು îೕąbįೂಂದುವ ಸಮಯć

ಬಂðĠ. òೕನು òನv ದಾಸರಾದ ಪ}ವಾðಗāಗೂ,

Ġೕವಜನùಗೂ, òನv ನಾಮďc ಭಯಪಡುವ ÿùಯರೂ

ßùಯರೂ ಆáರುವ òನv ಭಕrùđ ಪ}îಫಲವನುv

ďೂಡುćದಕೂc Īೂೕಕನಾಶಕರನುv ûನಾಶđೂāಸುವ

ಕಾಲć ಬಂðĠ” ಎಂದು ಆತನನುv ಆರಾñþದರು. 19

ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Ġೕವಾಲಯć Ğĩøತು.

ಆತನ ಆಲಯದú~ ಆತನ ಒಡಂಬëďಯಮಂಜೂಷć

ಕಾíþತು. ಇದಲ~Ġ, ಗಜbĢ, ಗುಡುಗು, ÷ಂಚುಗĈ,

ಭೂಕಂಪć, Ġೂಡo ಆúಕú~ನ ಮıಯೂ ಸುùøತು.

12 ಪರĪೂೕಕದú~ ಒಂದು ಮಹಾ äįvಯು ಕಾíþತು.

þ�ೕĺಬyĈ ಸೂಯbಭೂüತಳಾáದtĈ. ಆďಯ

ಪಾದದëಯú~ ಚಂದ}òದtನು. ಆďಯ ತĪಯ

ħೕĪ ಹĢvರಡು ನņತ}ಗāಂದ ಮಾëದt ಒಂದು

ßùೕಟûತುr. 2 ಆďಯು ಗöbíಯಾáದುt įರುćದďc

ಪ}ಸವīೕದĢøಂದ ನರĈತಾr ಅĈîrದtĈ. 3

ಪರĪೂೕಕದú~ ಮĞೂrಂದು äįvಯು ಕಾíþತು. ಅú~

ďಂą ಘಟಸಪbĻಂದು ಇತುr. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎ

ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಇದtć. ಅದರ ತĪಗಳ ħೕĪ

ಏĈ ßùೕಟಗĈ ಇದtć. 4 ಅದು ತನv ಬಾಲðಂದ

ಆಕಾಶದ ನņತ}ಗಳú~ ಮೂರರĪೂ~ಂದು ಭಾಗವನುv

ಎıದು ಭೂ÷đ ಎĮøತು. įರುîrದt ಆ þ�ೕಯು įತr

ಕೂಡĪೕ ಆďಯ ಮಗುವನುv ನುಂáõಡĥೕďಂದು ಆ

ಘಟಸಪbć ಆďಯ ಮುಂĠ òಂತುďೂಂëತುr. 5 ಆď

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕõyಣದ ďೂೕúòಂದ ಆಳĥೕಕಾದ

ಒಂದು ಗಂಡು ಮಗುವನುv įತrĈ. ಆďಯ ಕೂಸು

ಪಕcĢ Ġೕವರ ಬāಗೂ ಆತನ þಂಹಾಸನದ ಬāಗೂ

ಎತrಲwémತು. 6ಮತುr ಆ þ�ೕಯು ಅರಣ|ďc ಓëįೂೕದĈ.

ಅú~ ಆďđ ಸಾûರದ ಇನೂvರ ಅರವತುr ðನಗಳ ವĩđ

ķೕಷĝಮಾಡುćದಕಾcá Ġೕವರು þದuಮಾëದt ಸsಳವನುv

ಅವĈ ಕಂಡĈ. 7 ಪರĪೂೕಕದú~ ಯುದu ನěøತು.

÷ೕಕಾĨೕಲನೂ ಅವನ ದೂತರೂಘಟಸಪbದ ûರುದu
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ಯುದu ಮಾëದರು. ಘಟಸಪbč ಅವನ ದೂತರೂ

ಯುದu ಮಾë ಕಾದಾëದರು. 8 ಆದĩ ಘಟಸಪbďc

ಸಾಕಷುm ಸಾಮಥ|bûಲ~ದtùಂದ ಅದು Įೂೕಲನvówತು.

ÿೕđ ಪರĪೂೕಕದú~ ಅವùಗೂ ಸsಳûಲ~ದಂತಾøತು. 9

ಭೂĪೂೕಕದವರĢvಲಾ~ ಮರುĈđೂāþ ಪಾಪ ಮಾëಸುîrದt

ಆ ಮಹಾ ಘಟಸಪbć ಅಂದĩ óಶಾಚĢಂತಲೂ

ĮೖತಾನĢಂತಲೂįಸರುಳ� ಆąರಾತನ ಸಪbವನುv ಭೂ÷đ

ತಳ�ಲಾøತು.ಅವನದೂತರುಅವĢೂಂðđĠೂಬyಲwಟmರು.

10ಆಗ ಪರĪೂೕಕದú~ ಮಹಾಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ಅದು,

“ಈಗ ನಮ{ Ġೕವರ ರņĝಯೂ, ಶßrಯೂ, ರಾಜ|č,

ಆತನ ß}ಸrನ ಅñಪತ| ಆರಂಭವಾáĠ. ಹಗúರುĈ ನಮ{

ಸįೂೕದರರನುv ಕುùತು ನಮ{ Ġೕವರ ಮುಂĠ ಸದಾ

ದೂರು įೕĈîrದt ದೂರುಗಾರನು ĠೂಬyಲwémದಾtĢ. 11

ಅವರು ಮರಣದವĩđ ತಮ{ ಪಾ}ಣವನುv ó}ೕîಸĠ,

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ರಕrðಂದಲೂ ತಮ{

ಸಾŉಯ ವಾಕ|ðಂದಲೂ ಅವನನುv ಜøþದರು. 12

ಆದtùಂದ ಪರĪೂೕಕīೕ, ಅದರú~ ವಾಸಮಾಡುವವĩೕ,

ಹಷbđೂā�ù. ಆದĩ ಭೂ÷, ಸಮುದ}ಗıೕ òಮ{

ದುಗbîಯನುv ಏĢಂದು įೕಳú ಏďಂದĩ Įೖತಾನನು

ತನáರುವ ಕಾಲć ಇನುv ಸ�ಲwಮಾತ}īಂದು îāದು ಮಹಾ

ĩೂೕಷćಳ�ವನಾá òಮ{ ಕěđ ಇāದು ಬಂðದಾtĢ”

ಎಂಬುದಾá įೕāತು. 13ಘಟಸಪbನು ತಾನು Ġೂಬyಲwಟುm

ಭೂ÷đ õðtರುćದನುv ಗ}ÿþďೂಂಡು, ಗಂಡು ಮಗುವನುv

įತr þ�ೕಯನುv ÿಂþಸುćದďc ಅémþďೂಂಡು įೂೕøತು.

14 ಆದĩ ಆ þ�ೕಯು ಮರುಭೂ÷ಯú~ದt ತನv ಸsಳďc

ಹಾùįೂೕಗುćದಕಾcá ಆďđ Ġೂಡo ಹðtನ ಎರಡು ĩďcಗĈ

ďೂಡಲwಟmć. ಅú~ ಆďಯು ಒಂದು ಕಾಲ, ಎರಡು ಕಾಲ,

ಅಧb ಕಾಲ ಸಪbòđ þಗದಂĞķೕಷĝ įೂಂðದĈ.

15 ಆ ಸಪbನು ಪ}ವಾಹðಂದ þ�ೕಯನುv Įıದುďೂಂಡು

įೂೕಗĥೕďಂದು ಆďಯ ÿಂĠ ತನv ಬಾĺಳáಂದ

òೕರನುv ನðಯಂĞ ಸುùþದನು. 16 ಆದĩ ಭೂ÷ಯು

ಆ þ�ೕđ ಸಹಾಯಮಾëತು. ಅದು ತನv ಬಾø Ğĩದು

ಘಟಸಪbನು ತನv ಬಾĺಳáಂದ õಟm ನðಯನುv

ನುಂáõémತುr. 17ಆಗ ಘಟಸಪbನು þ�ೕಯħೕĪ ಬಹು

ďೂೕಪđೂಂಡು, ಆďಯ ಸಂತಾನದವರú~ ಉāದವರ

ħೕĪ ಅಂದĩ, Ġೕವರ ಆŏಗಳನುv ďೖđೂಂಡು ನěದು

Ĩೕಸುûನ ûಷಯವಾದ ಸಾŉಯನುv įೂಂðದವರ ħೕĪ

ಯುದuಮಾಡುćದďc įೂರಟು,

13 ಸಮುದ} îೕರದ ಮರāನ ħೕĪ òಂತನು.

ಸಮುದ}ðಂದ ಒಂದು ಮೃಗć ಏùಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅದďc ಏĈ ತĪಗĎ, ಹತುr ďೂಂಬುಗĎ,

ďೂಂಬುಗಳ ħೕĪ ಹತುr ßùೕಟಗĎ, ಹĝಗಳ ħೕĪ

Ġೕವದೂಷĝಯ ನಾಮಗĎ ಇದtć. 2 ನಾನು

ಕಂಡ ಮೃಗć äರĞಯಂîತುr ಅದರ ಕಾಲುಗĈ

ಕರëಯ ಕಾಲುಗಳಂĞಯೂ ಅದರ ಬಾø þಂಹದ

ಬಾøಯಂĞಯೂ ಇದtć. ಅದďc ಘಟಸಪbನು

ಶßrಯನೂv, þಂಹಾಸನವನೂv, ಮಹಾ ಅñಕಾರವನೂv

ďೂಟmನು. 3ಅದರ ತĪಗಳú~ ಒಂದು ತĪ ಗಾಯįೂಂð

ಸಾಯುವ ಹಾáರುćದನುv ಕಂěನು. ಆಮರಣಕರವಾದ

ಗಾಯć ವಾþಯಾøತು, ಭೂĪೂೕಕದವĩಲ~ರು ಆ

ಮೃಗವನುv Ģೂೕಡುತಾr ಆಶhಯbಪಟmರು. 4ಘಟಸಪbನು

ಆಮೃಗďc ಅñಕಾರವನುv ďೂಟmವನಾದtùಂದ ಅವರು ಆ

ಘಟಸಪbòđ ಆರಾಧĢ ಮಾëದರು. ಇದಲ~Ġ ಆ ಮೃಗಕೂc

ಆರಾಧĢಮಾë, “ಈಮೃಗďc ಸಮಾನರುಯಾರು? ಇದರ

ûರುದu ಯುದu ಮಾಡುćದďc ಯಾರು ಶಕrರು?” ಎಂದರು. 5

ಬಡಾøಮಾತುಗಳನೂv ದೂಷĝಯಮಾತುಗಳನೂv ಆಡುವ

ಬಾøಅದďc ďೂಡಲwémತು ಮತುr ನಲವĞrರಡು îಂಗಳ

ಪಯbಂತರ ತನv ಕಾಯbಗಳನುv ನëಸುವ ಅñಕಾರč

ಅದďc ďೂಡಲwémತು. 6ಆಮೃಗćಬಾøĠĩದು Ġೕವರನುv

ದೂýþದtಲ~Ġ ಆತನ ನಾಮವನೂv, ಆತನು ವಾþಸುವ

òವಾಸವನೂv, ಪರĪೂೕಕ òವಾþಗಳನೂv ದೂýþತು.

7 ಇದಲ~Ġ Ġೕವಜನರ ħೕĪ ಯುದu ಮಾë ಅವರನುv

ಜøಸುćದďc ಅದďc ಅñಕಾರ ďೂಡಲwémತು ಮತುr ಸಕಲ

ಕುಲ, ಜನ, ಭಾĭ, ಜನಾಂಗಗಳħೕĪ ಅದďc ಅñಕಾರć

ďೂಡಲwémತು. 8 ಜಗದುತwîrđ ĹದĪೕ ďೂಯ|ಲwಟm

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಬāಯú~ರುವ æೕವಬಾಧ|ರ

ąಸrಕದú~ ಯಾರಾರ įಸರುಗĈ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ

ಆ ಭೂòವಾþಗıಲ~ರೂ ಅದďc ಆರಾಧĢಮಾಡುವರು. 9

ßûಯುಳ�ವನು ďೕಳú, 10Įĩÿëಯುವವನು ತಾĢೕ Įĩđ

įೂೕಗುವನು, ಕîrøಂದ ďೂಲು~ವವನು ಕîrøಂದĪೕ

ಸಾಯುವನು. ಇದರú~ Ġೕವಜನùđ ತಾı{ಯೂ

ನಂõďಯೂ ಅಗತ|ವಾáರĥೕಕಾáĠ. 11 ಮĞೂrಂದು
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ಮೃಗć ಭೂ÷ĺಳáಂದ ಬರುćದನುv ಕಂěನು.

ಇದďc ಕುùಮùáರುವಂĞ ಎರಡು ďೂಂಬುಗāದtć,

ಅದು ಘಟಸಪbದಂĞ ಮಾತನಾëತು. 12 ಈ ಮೃಗć

ĹದಲĢಯಮೃಗದಎದುರು ತನv ಅñಕಾರವĢvಲಾ~ ನěþ,

ಮರಣಕರವಾದ ಗಾಯ ವಾþಯಾದĹದಲĢಯಮೃಗďc

ಭೂĪೂೕಕčಭೂòವಾþಗĎಆರಾñಸುವಂĞ ಮಾëತು.

13 ಇದು ಜನರ ಮುಂĠ ĥಂß ಆಕಾಶðಂದ ಭೂ÷đ

ಇāದುಬರುವಂತಹ ಅದುzತಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುತಾr, 14

ಆĹದಲĢಯಮೃಗದ ಸòvñಯú~ ಮಹತಾcಯbಗಳನುv

ಮಾಡುವ ಅñಕಾರûರುćದùಂದ ಭೂòವಾþಗಳನುv

ಮರĈđೂāþತುr. ಅವùđ, ಕîrøಂದ ಗಾಯįೂಂð

ಸಾಯĠ ಬದುßದ ಮೃಗದ ಘನಕಾcá ûಗ}ಹವನುv

ಮಾëþďೂಳ�ĥೕďಂದು ĥೂೕñþತು. 15 ಇದಲ~Ġ ಆ

ಮೃಗದ ûಗ}ಹďc æೕವďೂಡುವ ಸಾಮಥ|bć ಇದďc

Ġೂĩøತು. ಆಮೃಗದ ûಗ}ಹćಮಾತನಾಡುćದಲ~Ġ,

ತನvನುv ಆರಾñಸದವĩಲ~ùಗೂಮರಣದಂಡĢಯಾಗುವಂĞ

ಮಾಡುವ ಶßrಯು ಆದßcತುr. 16 ಈ ಎರಡĢಯ

ಮೃಗć, Ġೂಡoವರು, äಕcವರು, ಐಶ�ಯbವಂತರು,

ಬಡವರು, ಸ�ತಂತ}ರು, ದಾಸರು ಎಲ~ರೂ ತಮ{ತಮ{

ಬಲđೖಯ ħೕಲಾಗú, ಹĝಯ ħೕಲಾಗú ಗುರುತನುv

įೂಂದĥೕďಂದು ಒತಾrಯ ಮಾëತುr. 17 ಆ ಗುರುತು

ಯಾùáಲ~Ļೕ ಅವರು ಕ}ಯ ûಕ}ಯಗಳನುv ನěಸಲು

ಸಾಧ|ûರúಲ~. ಆ ಗುರುತುಯಾćĠಂದĩĹದಲĢಯ

ಮೃಗದ įಸರು ಅಥವಾ ಅದರ įಸರನುv ಸೂäಸುವ ಸಂĐ|.

18ಇದನುv ಗ}ÿಸಲು ��ಾನćಅಗತ|ವಾáĠ. ಬುðuವಂತನು

ಆ ಮೃಗದ ಸಂĐ|ಯನುv ಎíಸú, ಅದು ಒಬy ಮನುಷ|ನನುv

ಸೂäಸುವ ಸಂĐ|ಯಾáĠ. ಅದರ ಸಂĐ|ಯು 666.

14ಆನಂತರ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನು äೕĺೕË ಪವbತದ

ħೕĪ òಂîರುćದನುv ಕಂěನು. ಆತನ ĖೂĞಯú~

ಒಂದು ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc ಸಾûರ ಮಂð ಇದtರು.

ಅವರ ಹĝಯ ħೕĪ ಆತನ įಸರೂ ಆತನ ತಂĠಯ

įಸರೂ ಬĩಯಲwémದtć. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಜಲಪ}ವಾಹದ ĳೕಷದಂĞಯೂ Ġೂಡo ಗುಡುáನ

ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt ಮಹಾಶಬtವನುv ďೕāĠನು. ನಾನು

ďೕāದಆ ಶಬtć ûೕĝಗಳನುv ನುëþďೂಂಡು ಹಾಡುîrರುವ

ûೕĝಗಾರರ ಶಬtದಂîತುr. 3 ಅವರು þಂಹಾಸನದ

ಮುಂĠಯೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗಳ ಮತುr ÿùಯರ

ಮುಂĠಯೂ įೂಸ ಹಾಡನುv ಹಾëದರು. ಭೂĪೂೕಕðಂದ

ďೂಂಡುďೂಳ�ಲwಟm ಆ ಒಂದು ಲņದ ನಲವತrನಾಲುc ಸಾûರ

ಜನರ įೂರತು ĥೕĩಯಾರೂ ಆ ಹಾಡನುv ಕúಯಲಾರರು.

4 ಇವರು ಕĢ|ಯರಂĞ ಕಳಂಕರÿತರು, þ�ೕ ಸಹವಾಸðಂದ

ಮúನರಾಗದವರು. ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನು

ಎú~ įೂೕದರೂ ಇವರು ಆತನನುv ÿಂಬಾúಸುವರು.

ಇವರು ಮನುಷ|ĩೂಳáಂದ ಸ�ßೕಯ ಜನರಾá

ďೂಂಡುďೂಳ�ಲwಟುm Ġೕವùಗೂಯŋದಕುùಯಾದಾತòಗೂ

ಪ}ಥಮಫಲದಂತಾದರು. 5 ಇವರ ಬಾಯú~ ಸುĈ�

ಇರĪೕ ಇಲ~. ಇವರು òĠೂೕbýಗಳಾáದಾtĩ. 6ಮĞೂrಬy

Ġೕವದೂತನು ಆಕಾಶಮಧ|ದú~ ಹಾರಾಡುîrರುćದನುv

ಕಂěನು. ಭೂòವಾþಗಳಾáರುವ ಸಕಲ ಜನಾಂಗ, ಕುಲ,

ಭಾĭ, ಜನಗıಲ~ùđ ಸಾùįೕĈćದಕಾcá òತ|ವಾದ

ಶುಭವತbಮಾನć ಆತನú~ತುr. (aiōnios g166) 7

ಆ ದೂತನು, “òೕīಲ~ರೂ Ġೕವùđ ಭಯಪಟುm

ಆತòđ ಮÿħಯನುv ಸú~þù. ಏďಂದĩ ಆತನು

ನಾ|ಯîೕąb ಮಾಡುವ ಸಮಯć ಬಂðĠ.

ಭೂĪೂೕಕ ಪರĪೂೕಕಗಳನೂv, ಸಮುದ}ವನೂv, òೕùನ

ಬುđeಗಳನೂv ಉಂಟುಮಾëದಾತನನುv ಆರಾñþù”

ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ įೕāದನು. 8 ಅವನ ÿಂĠ

ಎರಡĢಯ Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “õದtĈ! õದtĈ!

ಬಾĥĪಂಬ ಮಹಾನಗùಯು õದtĈ, ಆďಯು ಸಕಲ

ಜನಾಂಗಗāđ ತನv ಅî ಜಾರತ�īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëþದĈ” ಎಂದು įೕāದನು. 9 ಅವನ ÿಂĠ

ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು ಬಂದು, “ಯಾವನಾದರೂ

ಯಾćĠೕ ಮೃಗವನೂv ಅದರ ûಗ}ಹವನೂv ಆರಾñþ

ತನv ಹĝಯ ħೕಲಾಗú ďೖಯ ħೕಲಾಗú ಅದರ

ಗುರುತು ಹಾßþďೂಂëದtĩ, 10 ಅವನೂ ಸಹ Ġೕವರ

ďೂೕಪīಂಬ ಪಾĞ}ಯú~ ಏನೂ ĥರಸĠೕ ಹಾßದ Ġೕವರ

ರೌದ}īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëಯುವನು. ಪùಶುದu

Ġೕವದೂತರ ಮುಂĠಯೂಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

ಮುಂĠಯೂ ĥಂßøಂದಲೂ ಗಂಧಕðಂದಲೂ

ಯಾತĢಪಡುವನು. 11ಅಂಥವರಯಾತĢಯįೂđಯು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಏರುತಾr įೂೕಗುತrĠ,



ಪ}ಕ327

ಮೃಗವನುv ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹವನುv ಆರಾñಸುವವರಾಗú,

ಅದರ įಸùನ ಗುರುತನುv įೂಂðದವರಾಗú ಹಗಲೂ

ರಾî} ûಶಾ}ಂîøಲ~Ġ ಇರುವರು” ಎಂದು ಮಹಾಶಬtðಂದ

įೕāದನು. (aiōn g165) 12 ಇದರú~ Ġೕವರ ಆŏಗಳನೂv,

Ĩೕಸುûನ ಬđe ನಂõďಯನೂv ďೖďೂಂಡು ನěಯುîrರುವ

Ġೕವಜನರ ತಾı{ಯು ಇú~ ĞೂೕùಬರĥೕಕಾáĠ. 13

ಪರĪೂೕಕðಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು.

ಅದು, “ಇಂðòಂದ ಕತbನ ಭಕrರಾá ಸಾಯುವವರು

ಧನ|ರು ಎಂಬುದಾá ಬĩ” ಎಂದು ನನđ įೕāತು.

ಅದďc ಆತ{ನು, “ಹೌದು, ಅವರು ಧನ|ĩೕ. ಅವರು

ತಮ{ ಶ}ħಗāಂದ ಮುಕrರಾá ûಶ}÷þďೂĈ�ತಾrĩ

ಮತುr ಅವರ ಸುಕೃತ|ಗĈ ಅವರನುv ÿಂಬಾúಸುತrī”

ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. 14ಆಗ ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ಇđೂೕ,

ಒಂದು õā ħೕಘć ಕಾíþತು. ಆ ħೕಘದ ħೕĪ

ಮನುಷ|ಕುಮಾರನಂîದt ಒಬಾyತನು ಕುāîರುćದನುv

ಕಂěನು. ಆತನ ತĪಯħೕĪ äನvದ ßùೕಟč, ಆತನ

ďೖಯú~ ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲೂ ಇದtć. 15 ಆಗ

ಮĞೂrಬy ದೂತನು ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ ಬಂದು

ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತòđ, “ಭೂ÷ಯ ģೖರು

ಮಾáĠ, ďೂಯು|ವ ಕಾಲ ಬಂðĠ. òನv ಕುಡುđೂೕಲನುv

ಹಾß ģೖರನುv ďೂø|” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದನು. 16 ħೕಘದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನು ತನv

ಕುಡುđೂೕಲನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಹಾßದನು. ಆಗ

ಭೂ÷ಯģೖರು ďೂಯ|ಲwémತು. 17ಮĞೂrಬy Ġೕವದೂತನು

ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ ĠೕವಾಲಯĠೂಳáòಂದ ಬಂದನು.

ಅವನ ಬāಯೂ ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲು ಇತುr. 18

ತರುವಾಯĥಂßಯħೕĪ ಅñಕಾರ įೂಂðದt ಇĢೂvಬy

ದೂತನುಯŋīೕðಯ ಬāøಂದ ಬಂದು, ಆ ಹùತವಾದ

ಕುಡುđೂೕúನವòđ, “òನv ಹùತವಾದ ಕುಡುđೂೕಲನುv

ಹಾß ಭೂ÷ಯದಾ}ŉđೂಂಚಲುಗಳನುv ďೂø|. ಅದರ

ಹಣುqಗĈ ċರಾ ಮಾáī” ಎಂದು ಮಹಾಧ�òøಂದ

ಕೂáದನು. 19ಆಗ ಆ ದೂತನು ತನv ಕುಡುđೂೕúòಂದ

ಭೂ÷ಯ ħೕúನ ದಾ}ŉಬā�ಯú~ದt ದಾ}ŉಹಣqನುv

ďೂಯುt ಕೂëþ, Ġೕವರ ರೌದ}īಂಬ ದಾ}ŉಯ Ġೂಡo

ಆĪđ ಹಾßದನು. 20ಆಗ ಆĪಯನುv ಪಟmಣದ įೂರđ

Ğđದುďೂಂಡು įೂೕá ತುāದರು. ಆ ಆĪĺಳáಂದ

ರಕrć įೂರಟು ಕುದುĩಗಳ ಕëವಾಣಗಳನುv ಮುಟುmವಷುm

ħೕಲďc ಬಂದು ಮುನೂvರು ßĪೂೕ÷ೕಟùನಷುm ದೂರ

ಹùøತು.

15 ಪರĪೂೕಕದú~ ಆಶhಯbಕರವಾದಮĞೂrಂದು ಮಹಾ

äįvಯನುv ನಾನು ĢೂೕëĠನು. ಏĈ ಮಂð

Ġೕವದೂತರ ďೖಯú~ ಏĈ ಉಪದ}ವಗāದtć, ಇć

ಕěೕ ಉಪದ}ವಗĈ. ಇćಗĽಂðđ Ġೕವರ ರೌದ}ć

ಸಂċಣbವಾಗುćದು. 2 ನಾನು Ģೂೕಡಲಾá ĥಂß

ĥĩತ ಗಾæನ ಸಮುದ}Ļೕ ಎಂಬಂĞ ಏĢೂೕ ಒಂದು

ನನđ ಕಾíþತು. ಆಗ ಮೃಗďc ಮತುr ಅದರ ûಗ}ಹďc

ಆರಾñಸĠಯೂಅದರ įಸರನುv ಪ}îòñಸುವ ಸಂĐ|ಯ

ಮುĠ}ಯನುv ಹಾßþďೂಳ�Ġ ಜಯ įೂಂðದವರು

Ġೕವùಂದ ďೂಡಲwಟm ûೕĝಗಳನುv ತಮ{ ďೖಗಳú~

ÿëದುďೂಂಡು ಗಾæನ ಸಮುದ}ದ ಬāಯú~ òಂîದtರು.

3 ಅವರು Ġೕವರ ದಾಸನಾದ ĹೕĬಯ ಹಾಡನೂv,

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಹಾಡನೂv ಹಾಡುತಾr,

“ಕತbನಾದ Ġೕವĩೕ ಸವbಶಕrĢೕ, òನv ಕೃತ|ಗĈ

ಮಹತಾrದćಗĎ, ಆಶhಯbಕರವಾದćಗĎ ಆáī.

ಸವbಜನಾಂಗಗಳ ಅರಸĢೕ. òನv ಮಾಗbಗĈ ನಾ|ಯč

ಸತ|č ಆáī. 4 ಕತbĢೕ, òನđ ಭಯಪಡದವರು

ಮತುr òನv ನಾಮವನುv ಮÿħ ಪëಸದವರುಯಾರಾದರು

ಇದಾtĩĨೕ? òೕĢೂಬyĢೕ ಪùಶುದuನು. òನv òೕîಯುಳ�

ನಾ|ಯîೕąb ĥಳßđ ಬಂದುದùಂದ ಸವbಜನಾಂಗಗĈ

òನv ಸòvಧಾನďc ಬಂದು òನvನುv ಆರಾñಸುವರು.” 5

ಇದಾದ ನಂತರ ನಾನು Ģೂೕëದಾಗ ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ

Ġೕವದಶbನ ಗುಡಾರದ ಪûತ} ಸಾsನć Ğĩಯಲwémತು.

6 ಆ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಏĈ ಉಪದ}ವಗಳನುv ďೖಯú~

ÿëðರುವ ಆ ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರು ಬಂದರು.

ಅವರು ಶುಭ}č, ಪ}ಕಾಶč ಆದ ನಾರುಮëಯನುv

ಧùþďೂಂëದtರು. ಮತುr ತಮ{ ಎĠಗಳ ħೕĪ äನvದ

ಪémಯನುv ಕémďೂಂëದtರು. 7ನಾಲುc æೕûಗಳú~ ಒಂದು ಆ

ಏĈಮಂð Ġೕವದೂತùđಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

æೕûಸುವಾತನಾದ Ġೕವರ ರೌದ}ðಂದ ತುಂõದt ಏĈ

äನvದ ಬಟmಲುಗಳನುv ďೂémತು. (aiōn g165) 8 Ġೕವರ

ಮÿħøಂದಲೂ, ಆತನ ಶßrøಂದಲೂ ಉಂÝದ

įೂđøಂದ ಆ ಆಲಯ ತುಂõತುr. ಆ ಏĈ ಮಂð
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Ġೕವದೂತರ ďೖಯú~ದt ಏĈ ಉಪದ}ವಗĈ îೕರುವ

ತನಕ ಆ ಆಲಯವನುv ಪ}īೕüಸುćದďc ಯಾùಂದಲೂ

ಸಾಧ|ವಾಗúಲ~.

16ಆಗ ಆಲಯĠೂಳáಂದ ಬಂದ ಮಹಾಧ�òಯನುv

ನಾನು ďೕāĠನು. ಅದು ಆ ಏĈ ಮಂð

Ġೕವದೂತùđ, “òೕć įೂೕá ಆ ಏĈ ಬಟmಲುಗಳú~ರುವ

Ġೕವರ ďೂೕಪವನುv ಭೂ÷ಯħೕĪ ಸುùøù” ಎಂದು

įೕāತು. 2 ಆಗ ĹದಲĢಯ Ġೕವದೂತನು įೂೕá

ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಭೂ÷ಯ ħೕĪ ಸುùಯಲು

ಮೃಗದ ಗುರುತನುv ಹಾßþďೂಂಡವರು, ಅದರ ûಗ}ಹವನುv

ಆರಾñಸುವ ಎಲಾ~ ಜನರ ħೕĪ öೕಕರವಾದ ďಟm

ಹುಣುqಗĈ ಎದtć. 3 ಎರಡĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv

ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಸಮುದ}ದú~ ಸುùದನು. ಅದು ಸತr

ಮನುಷ|ನ ರಕrದ ಹಾಗಾøತು ಮತುr ಸಮುದ}ದú~ದt

ಸಕಲ æೕûಗĎ ಸತrć. 4ಮೂರĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ನðಗಳ ಮತುr òೕùನ ಬುđeಗಳ

ħೕĪ ಸುùದನು. ಆಗ ಅćಗಳ òೕರು ರಕrವಾøತು.

5 ಆ ħೕĪ ಜಲಾñಪîಯಾದ ದೂತನು, “òೕನು

ಇರುವಾತನೂ ಇದಾtತನೂ ಪùಶುದuನಾáರುವಾತನು ಆáರುವ

Ġೕವರು, ಏďಂದĩ òೕನು ಈ ùೕî ನಾ|ಯîೕąbಗಳನುv

ಮಾëದtùಂದ òೕîಸ�ರೂಪĢೕ ಆáರುû. 6 ಅವರು

òೕîವಂತರಮತುr ಪ}ವಾðಗಳ ರಕrವನುv ಸುùþದtùಂದ,

òೕನು ಅವùđ ರಕrವĢvೕ ಕುëಯುćದďc ďೂémðtೕ

ಅದďc ಅವರು ಪಾತ}ರು.” ಎಂದು įೕĈćದನುv

ďೕāĠನು. 7ಆħೕĪಯŋīೕðಯುಮಾತನಾಡುತಾr,

“Ġೕವರಾದ ಕತbĢೕ ಸವbಶಕrĢೕ, òನv ನಾ|ಯîೕąbಗĈ

ಸತ|č ನಾ|ಯč ಆáī” ಎಂದು įೕĈćದನುv

ďೕāĠನು. 8 ನಾಲcĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~

ಇದtದtನುv ಸೂಯbನħೕĪ ಸುùದನು. ಆಗ ಸೂಯbòđ

ĥಂßಯಂಥ õþúòಂದ ಮನುಷ|ರನುv ಸುಡುವ

ಅನುಮî ďೂಡಲwémತು. 9 ಮನುಷ|ರು ಬಲವಾದ

õþúòಂದ ಸುಟುmįೂೕದಾಗೂ| ಅವರು ಈಉಪದ}ವಗಳ

ħೕĪ ಅñಕಾರ įೂಂðರುವ Ġೕವರ ನಾಮವನುv

ದೂýþದಲ~Ġ, ಅವರು ಪಶಾhತಾrಪಪಡúಲ~ ಆತòđ

ಮÿħಯನುv ಸú~ಸúಲ~. 10 ಐದĢಯ Ġೕವದೂತನು

ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಮೃಗದ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಸುùಯಲು ಅದರ ರಾಜ|ć ಕತrಲಾøತು. ಜನರು

ಯಾತĢøಂದ ತಮ{ ನಾúđಗಳನುv ಕähďೂಂಡು, 11

ತಮ{ ಯಾತĢಗāಗಾáಯೂ ಹುಣುqಗಳ ĠĮøಂದಲೂ

ಪರĪೂೕಕದ Ġೕವರನುv ದೂýþದಲ~Ġ. ಅವರು ತಮ{

ಕೃತ|ಗāಗಾá ಮಾನಸಾಂತರ įೂಂದúಲ~. 12 ಆರĢಯ

Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv ಯೂĤ}é×

ಎಂಬ ಮಹಾ ನðಯú~ ಸುùಯಲು, ċವbðßcòಂದ

ಬರುವ ರಾಜùđ ಮಾಗb þದuವಾಗುವಂĞ ಅದರ òೕರು

ಬîrįೂೕøತು. 13 ಆಗ ಘಟಸಪbದ ಬಾøಂದ,

ಮೃಗದ ಬಾøಂದ ಮತುr ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯ ಬಾøಂದ

ಕģwಗಳಂîದt ಮೂರು ಅಶುದಾuತ{ಗĈ ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. 14 ಇć ಸೂಚಕಕಾಯbಗಳನುv ಮಾಡುವ

ಭೂತಾತ{ಗಳಾáದುt ಭೂĪೂೕಕದ ಎಲಾ~ ರಾಜರುಗಳ

ಬāđ įೂೕá ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಮಹಾðನದ

ಯುದuಕಾcá ಅವರನುv ಕೂëಸುîrದtć. 15 “ಇđೂೕಕಳ�ನು

ಬರುವಂĞ ಬರುĞrೕĢ. ತಾನುĥತrĪಯಾá îರುಗಾë

ಜನùಂದ ಅವಮಾನďc ಗುùಯಾಗದಂĞಎಚhರವಾáದುt

ತನv ವಸ�ಗಳನುv ಜಾಗರೂಕĞøಂದ ಕಾಪಾëďೂĈ�ವವನು

ಧನ|ನು.” 16ಆಗ ಅć ಭೂರಾಜರನುv ಇõ}ಯ ಭಾĭಯú~

ಅಮbđĠೂtೕË ಎಂದು ಕĩಯಲwಡುವ ಸsಳďc ಕೂëþದć.

17 ಏಳĢಯ Ġೕವದೂತನು ತನv ಬಟmಲú~ ಇದtದtನುv

ವಾಯುಮಂಡಲದ ħೕĪ ಸುùಯಲು ಆಗ ಆಲಯದ

þಂಹಾಸನðಂದ ಮಹಾಧ�òಯು ಉಂÝá “ಸಂಭûþ

ಆøತು” ಎಂದು įೕāತು. 18 ಆಗ ÷ಂಚುಗĎ,

ನಾದಗĎ, ಗುಡುಗುಗĎಉಂÝದćಇದಲ~Ġಮಹಾ

ಭೂಕಂಪವಾøತು. ಮನುಷ|ರು ಭೂ÷ಯ ħೕĪ

ಇದtಂðòಂದ ಅಂಥ Ġೂಡo ಭೂಕಂಪವಾáರúಲ~. 19ಮಹಾ

ಪಟmಣćಮೂರು ಭಾಗವಾá õùøತು ಮತುr ಜನಾಂಗಗಳ

ಪಟmಣಗĈ õದtć. ಆಗ Ġೕವರು ತನv ಸòvñಯú~

ಬಾĥಲನುv ��ಾóþďೂಂಡು ತನv ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ

ದಾ}��ಾರಸðಂದ ತುಂõದ ಪಾĞ}ಯನುv ಆ ನಗರďc ďೂಟmನು.

20ಆಗ ಪ}îĺಂದು ð�ೕಪć ಓëįೂೕá ಮĩಯಾದć

ĥಟmಗĈ ಕಾಣದಂತಾದć. 21 ಮತುr ಆಕಾಶðಂದ

ಮನುಷ|ರ ħೕĪ Ġೂಡo ಆúಕú~ನ ಮı ಸುùøತು.

ಒಂĠೂಂದು ಅúಕಲು~ ಸುಮಾರು ನಲ�ತುr ßĪೂಗಾ}÷ನಷುm

ತೂಕವಾáತುr. ಆ ಆúಕú~ನಮıಯಉಪದ}ವć ಬಹಳ



ಪ}ಕ329

ûಪùೕತವಾದtùಂದ ಆಮıಯú~ þßcďೂಂಡ ಮನುಷ|ರು

Ġೕವರನುv ದೂýþದರು.

17ಏĈ ಬಟmಲುಗಳನುv ÿëðದt ಏĈ ಮಂð

Ġೕವದೂತರú~ ಒಬyನು ಬಂದು, “ಬಾ, ಬಹಳ

òೕರುಗಳ ħೕĪ ಕುāîrರುವ ಮಹಾ ಜಾರþ�ೕđ ಆಗುವ

ನಾ|ಯîೕಪbನುv òನđ ĞೂೕùಸುĞrೕĢ. 2ಅವĽಂðđ

ಭೂರಾಜರು ಜಾರತ� ಮಾëದರು ಮತುr ಭೂòವಾþಗĈ

ಆďಯಜಾರತ�īಂಬ ದಾ}��ಾರಸವನುv ಕುëದುಮತrರಾದರು”

ಎಂದು ನನđįೕāದನು. 3ಆಗಅವನುĠೕವರಾತ{ವಶನಾದ

ನನvನುv ಎîrďೂಂಡು ಮರುಭೂ÷đ įೂೕದನು. ಅú~

ನಾನು ಕಡುđಂą ಬಣqದ ಮೃಗದ ħೕĪ ಕುāîದt

ಒಬy þ�ೕಯನುv ಕಂěನು. ಆ ಮೃಗದ ħೖħೕĪಲಾ~

ದೂಷĝಗāಂದ ಕೂëದt įಸರುಗĈ ತುಂõದtć. ಅದďc

ಏĈ ತĪಗĎಹತುr ďೂಂಬುಗĎ ಇದtć. 4ಆ þ�ೕಯು

ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ಗಳನೂv ರಕಾrಂಬರವನೂv ಧùþďೂಂಡು

äನv, ರತv, ಮುತುrಗāಂದ ಅಲಂಕùþďೂಂëದtĈ. ಆďಯು

ತನv ďೖಯú~ ಅಸಹ|ವಾದćಗāಂದಲೂ ಮತುr ತನv

ಅಶುದu ಜಾರತ�ಗāಂದಲೂ ತುಂõದ äನvದ ಬಟmಲನುv

ÿëದುďೂಂëದtĈ. 5ಅವಳ ಹĝಯħೕĪ, “ಮಹತಾrದ

ಬಾĥĪಂಬ ಭೂ÷ಯú~ರುವ ಜಾರþ�ೕಯರ ಅಸಹ|ವಾದ

ಕಾಯbಗಳಮಾĞ” ಎಂಬ įಸರನುv ಬĩಯಲಾáತುr. 6ಆ

þ�ೕಯುòೕîವಂತರರಕrವನೂvĨೕಸುûđೂೕಸcರ ಸಾŉòೕë

ಹತರಾದವರ ರಕrವನುv ಕುëದು ಮತrಳಾáರುćದನುv

ಕಂěನು. ನಾನು ಅವಳನುv Ģೂೕë ಅತಾ|ಶhಯbಪęmನು. 7

ಆದĩ ಆ Ġೕವದೂತನು ನನvನುv ಕುùತು įೕāĠtೕನಂದĩ

“òೕನು ಆಶhಯb ಪಡುîrರುćĠೕತďc? ಆ þ�ೕಯ

ûಷಯವಾáಯೂ, ಅವಳ ವಾಹನವಾáದt ಮೃಗದ

ûಷಯವಾáಯೂ, ಏĈ ತĪಗĎಹತುr ďೂಂಬುಗĈಳ�

ಮೃಗ ಇರುವ ಗೂಢಾಥbವನುv ನಾನು òನđ ûವùಸುĞrೕĢ.

8 òೕನು ಕಂಡ ಆ ಮೃಗć Ĺದಲು ಇದದೂt, ಈಗ

ಇಲ~ದೂt, ಮತುr ಅġೂೕĪೂೕಕĠೂಳáòಂದ ಏù ಬಂದು

ûನಾಶďc įೂೕಗುćದಕಾcáರುćದೂ ಆáĠ. ಈ Īೂೕಕć

ಸೃýmಯಾದಂðòಂದ ಯಾರ įಸರುಗĈ æೕವಬಾಧ|ರ

ąಸrಕದú~ ಬĩðರುćðಲ~Ļೕ, ಅವರು ಈಮೃಗವನುv

Ģೂೕë ಇದು Ĺದಲು ಇðtತುr, ಈಗ ಇಲ~, ಆದĩ ಇನುv

ಮುಂĠ ಬರúĠ ಎಂದು ಆಶhಯbಪಡುವರು. (Abyssos

g12) 9 “ಇದನುv ಗ}ÿþďೂಳ�ಲು ��ಾನč, ûīೕಕč

ĥೕಕು. ಆ ಏĈ ತĪಗĈಆįಂಗಸು ಕುāತುďೂಂëರುವ

ಏĈ ĥಟmಗಳಾáī. 10 ಇದಲ~Ġ ಅć ಏĈ ರಾಜರುಗĎ

ಆáದಾtĩ. ಅವರú~ ಐದು ರಾಜರು õðtದಾtĩ. ಒಬyನು

ಇದಾtĢ. ಮĞೂrಬyನು ಇನುv ಬಂðಲ~. ಅವನು ಬಂದಾಗ

ಸ�ಲw ಕಾಲ ಇರĥೕಕಾಗುತrĠ. 11 ಇದಲ~ĠĹದúದುt ಈಗ

ಇಲ~ðರುವ ಆ ಮೃಗć ತಾĢೕ ಎಂಟĢಯ ಅರಸನು.

ಆದĩ ಅವನು ಆ ಏĈ ರಾಜರುಗಳú~ ಒಬyನಾáದಾtĢ,

ಅವನು ನಾಶďc įೂೕಗುವನು. 12 “òೕನು Ģೂೕëದ

ಆ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಇನೂv ರಾಜ|ವನುv įೂಂದðರುವ

ಹತುr ರಾಜರುಗಳಾáದಾtĩ. ಆದĩ ಅć ರಾಜರಂĞ ಒಂದು

ಗāđಯವĩđ ಆĈವ ಅñಕಾರವನುv ಮೃಗĠೂಂðđ

įೂಂದುವರು. 13 ಅವರು ಏಕ ಮನಸು�ಳ�ವರಾá ತಮ{

ಬಲವನೂv ಅñಕಾರವನೂv ಮೃಗďc ďೂಡುವರು. 14

ಅವರು ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ ûರುದuವಾá

ಯುದu ಮಾಡುವರು. ಆದĩ ಆತನು ಕತbರ ಕತbನೂ

ರಾಜಾñರಾಜನೂ ಆáರುćದùಂದ ಕುùಮùಯು ಅವರನುv

ಜøಸುವನು ಮತುr Ġೕವರು ಕĩದವರೂ, Ġೕವರು

ಆದುďೂಂಡವರೂ, ನಂõಗಸrರೂ ಆáರುವ ಆತನವರು

ಕುùಮùĺಂðđ ಜಯದú~ ಪಾಲುಗಾರರಾಗುವರು.”

15 ಇನೂv ಆ Ġೕವದೂತನು ನನđ įೕāĠtೕನಂದĩ,

“ಆ ಜಾರþ�ೕ ಕುāîrದt òೕರನುv òೕನು ĢೂೕëĠಯಲ~,

ಅćಜನಾಂಗಳನುv, ಜನ ಸಮೂಹಗಳನುv, ರಾಷ�ಗಳನುv,

ಭಾĭಗಳನುv ಸೂäಸುತrĠ ಎಂದನು. 16 ಇದಲ~Ġ

òೕನು Ģೂೕëದ ಹತುr ďೂಂಬುಗĈ ಮತುr ಮೃಗವನುv

ಕಂěಯಲ~? ಅćಗĈಜಾರþ�ೕಯನುv Ġ�ೕýþ, ಅವಳನುv

ಗîøಲ~ದವಳನಾváಯೂ ಬęm ಇಲ~ದವಳನಾváಯೂಮಾë

ಅವಳ ಮಾಂಸವನುv îಂದು, ಅವಳನುv ĥಂßಯú~

ಸುಟುmõಡುವರು. 17ಏďಂದĩ Ġೕವರು ತನv ವಾಕ|ವನುv

Ģರīೕùಸುćದಕಾcáಯೂ, ĢರīೕùಸುವಂĞಯೂ ತನv

äತrವನುv ಅವರು ಒಂĠೕ ಅöಪಾ}ಯćಳ�ವರಾá ತಮ{

ಅñಕಾರವನುv ಮೃಗďc ďೂಡುćದಕೂc ಇದನುv ಅćಗಳ

ಹೃದಯಗಳú~ ಇùþದtನು. 18 òೕನು ಕಂಡ ಆ

þ�ೕಯು ಭೂರಾಜರ ħೕĪ ಆĈವ ಅñಕಾರ įೂಂðದ

ಮಹಾನಗùĨೕ ಆáĠ.”
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18 ಇದಾದ ನಂತರ ಮಹಾ ಅñಕಾರćಳ� ಮĞೂrಬy

Ġೕವದೂತನು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದುಬರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವನ Ğೕಜþ�ನ ಪ}ಭಾವðಂದ ಭೂ÷ಯು

ಪ}ಕಾಶವಾøತು. 2ಅವನು ಬಲವಾದ ಧ�òøಂದ ಕೂಗುತಾr

“õದtĈ, õದtĈ, ಬಾĥÓ ಎಂಬ ಮಹಾನಗùಯು õದtĈ!

ಅವĈ Ġವ�ಗಳ ವಾಸಸಾsನč, ಎಲಾ~ ದುರಾತ{ಗāಗೂ,

ಅಶುದuವಾದ ಹಾಗೂ ಅಸಹ|ವಾದ ಸಕಲ ûಧವಾದ

ಪŉಗāಗೂ ಗೂಡೂ ಆದĈ. 3 ಎಲಾ~ Ġೕಶಗಳವರೂ

ಅವಳ ಜಾರತ�īಂಬ ಕೌ}ಯbದ ದಾ}��ಾರಸವನುv

ಕುëದರು. ಅವĽಂðđ ಭೂĪೂೕಕದ ರಾಜರು ವ|öÜರ

ಮಾëದರು. ಅವಳ Ħೂೕಗûಲಾಸðಂದ ಭೂĪೂೕಕದ

ವತbಕರು ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರು” ಎಂದು įೕāದನು.

4 ಪರĪೂೕಕðಂದ įೕĈವ ಮĞೂrಂದು ಧ�òಯನುv

ďೕāĠನು, “ನನv ಜನĩೕ, ಅವಳನುv õಟುm ಬòvù, ಏďಂದĩ

ಅವಳಪಾಪಗಳú~ òೕčಪಾಲುಗಾರರಾಗಬಾರದು.ಅವāđ

ಆಗುವ ಉಪದ}ವಗĈ òಮ{ನುv ಬಾñಸಬಾರದು. 5ಅವಳ

ಪಾಪಗĈ ಒಂದďೂcಂದು Įೕù ಆಕಾಶದ ಎತrರďc ĥıðī.

Ġೕವರು ಅವಳ ದುಷmಕೃತ|ಗಳನುv ��ಾóþďೂಂëದಾtĢ. 6

ಇತರùđ ಅವĈ ďೂémದtďc ಸùಯಾá ಅವāđ ÿಂದďc

ďೂëù. ಅವಳ ಕೃತ|ಗāđ ಪ}îಯಾá ಅವāđ ಎರಡರಷುm

ďೂëù. ಅವĈ ಕಲþďೂಟm ಪಾĞ}ಯú~ ಅವāđ

ಎರಡರಷುm ಕಲþ ďೂëù. 7ಅವĈ ಎಷmರ ಮémđ ತನvನುv

ಘನಪëþďೂಂಡು ಸುಖĦೂೕಗವನುv ಅನುಭûþದĽೕ

ಅದďc ತಕcಂĞ òೕć ಅವāđಯಾತĢಯನೂv ದುಃಖವನೂv

ďೂëù, ಏďಂದĩ ಅವĈ ತನv ಹೃದಯದú~, ‘ನಾನು

ರಾíಯಾá ಕುāತುďೂಂëĠtೕĢ, ನಾನು ûಧīಯಲ~,

ದುಃಖವನುv ಎಂĠಂðಗೂ ಕಾಣುćĠೕ ಇಲ~’ ಎಂದು

įೕāďೂಂëದಾtı. 8 ಆದtùಂದ ಉಪದ}ವಗĈ ಮರಣ,

đೂೕಳಾಟ ಮತುr ��ಾಮಗĈ ಒಂĠೕ ðನದú~ ಅವāđ

ಸಂಭûಸುವć. ಅವāđ îೕąbďೂಡುವ ಕತbನಾದ

Ġೕವರು ಶಕrನಾáರುćದùಂದ ಅವĈ ĥಂßøಂದ

ನಾಶವಾಗುವĈ. 9 “ಅವĽಂðđ ಜಾರತ�ಮಾë

Ħೂೕáಗಳಾದ ಭೂರಾಜರು ಅವಳ ದಹನðಂĠೕರುವ

įೂđಯನುv Ģೂೕë ಭಯಪಟುm ಅವāಗಾá ದೂರದú~

òಂತು ಅĈತಾr đೂೕಳಾಡುತಾr, ‘ಅĺ|ೕ ಅĺ|ೕ

ಮಹಾ ನಗರವಾದ ಬಾĥÓ ಪಟmಣīೕ, ಬúಷnವಾದ

ಬಾĥÓ ನಗùĨೕ òನđ ûñಸಲwಟm ದಂಡĢಯು ಒಂĠೕ

ತಾþನú~ ಬಂðತಲಾ~’ ಎಂದು Ĭೂೕßಸುವರು. 11 “ಇದಲ~Ġ

ಭೂ÷ಯವತbಕರು ಅವāಗಾá ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr,

12 äನv, ĥā�, ರತv, ಮುತುr, ನಯವಾದ ನಾರುಮë,

ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�, ĩೕĭ{, ಕಡುđಂąಉಡುą ಸಕಲ

ûಧವಾದ ಮರಮುಟುm ಮತುr ದಂತದ ಸಾಮಾನುಗĈ,

ĥĪಬಾĈವ ಮರ, ತಾಮ}, ಕõyಣ, ಚಂದ}ಕಾಂತ üĪ.

ಸುಗಂಧ ಸರಕುಗಳಾದ 13ಲವಂಗ, ಚďc, ಧೂಪ, ರಕrĥೂೕಳ,

ಸುಗಂಧĞೖಲ, ದಾ}��ಾರಸ, ಎĝq, ನಯವಾದ ÿಟುm, đೂೕð,

ದನ, ಕುù, ಕುದುĩ, ರಥ, ಗುಲಾಮರು, ಮನುಷ|ಪಾ}ಣಗĈ

ಇīೕĹದಲಾದ ನಮ{ ಸರಕುಗಳನುv ďೂಂಡುďೂĈ�ವವರು

ಯಾರೂ ಇಲ~ವಲಾ~ ಎಂದು đೂೕಳಾಡುವರು. 14 ‘òೕನು

ಬಯþದ òನv ಫಲಗĈ òನvನುv õಟುm įೂೕದć.

òನv ಎಲಾ~ īೖಭವć ಹಾಗೂ Ĭೂೕಭಾಯಮಾನವಾದ

Įೂಗಸುಗıಲ~ òòvಂದ ನಾಶವಾದć. ಅć ಇನುv ħೕĪ

òನđ þಕುcćĠೕ ಇಲ~.’ 15ಆಸರಕುಗಳನುv ಮಾùಅವāಂದ

ಐಶ�ಯbವಂತರಾದ ವತbಕರು ದೂರದú~ òಂತು ಅವಳ

ಯಾತĢಯĠĮøಂದಭಯಪಟುm ದುಃàþ đೂೕಳಾಡುತಾr,

16 ‘ಅĺ|ೕ ಅĺ|ೕ ನಯವಾದ ನಾರುಮëಯನೂv,

ಧೂಮ}ವಣbದ ವಸ�ಗಳನೂv, ಕಡುđಂą ಉಡುಪನೂv

ಧùþďೂಂಡು, äನv, ರತv, ಮುತುr ಇćಗāಂದ ತನvನುv

ಅಲಂಕùþďೂಂëದt ಈ ಮಹಾಪಟmಣďc ಎಂಥ ದುಗbî

ಸಂಭûþತು.’ 17ಅಷುm ಐಶ�ಯbć ಒಂĠೕ ಗāđಯú~

ನಾಶವಾøತಲಾ~ ಎಂದು ಪùತóಸುವರು. ಇದಲ~Ġ

ಹಡಗುಗಳ ಯಜಮಾನರೂ, ಪಯíಗರೂ, ನಾûಕರೂ

ಸಮುದ}ðಂದ ತಮ{ æೕವನವನುvಮಾಡುîrದtವĩಲ~ರೂ

ದೂರದú~ òಂತು, 18ಅವಳ ದಹನದ įೂđಯನುv Ģೂೕë

‘ಈ ಮಹಾ ಪಟmಣďc ಸಮಾನವಾದದುt ಯಾćದು?’ ಎಂದು

Ĺĩøಡುವರು. 19 ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ{ ತĪಗಳ

ħೕĪ ಮಣqನುv ಸುùದುďೂಂಡು, ‘ಅĺ|ೕ ಅĺ|ೕ

ಸಮುದ}ದ ħೕĪ ಹಡಗುಗಳನುv įೂಂðದವĩಲ~ರೂ

ಅವಳ ಅಮೂಲ| ದ}ವ|ಗāಂದĪೕ ಐಶ�ಯbವಂತರಾದರಲಾ~,

ಇವĈ ಒಂĠೕ ಗāđಯú~ ಹಾಳಾದಳಲಾ~’” ಎಂದು

đೂೕಳಾಡುತಾr ದುಃàಸುವರು. 20 ಪರĪೂೕಕīೕ,

Ġೕವಜನĩೕ, ಅķಸrಲĩೕ, ಪ}ವಾðಗıೕ ಅವಳ ò÷ತr

ಜಯĳೕಷಮಾëù. ಏďಂದĩ ಇವĈòಮđಮಾëದ
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ಅನಾ|ಯďc ಸùಯಾá Ġೕವರು ಇವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv

ಮಾëದಾtĢ. 21ಆಗ ಬúಷnನಾದ ಒಬy Ġೕವದೂತನು Ġೂಡo

õೕಸುವ ಕú~ನಂîರುವ ಒಂದು ಕಲ~ನುv Ğđದುďೂಂಡು

ಸಮುದ}Ġೂಳđ õಸಾë, “ಮಹಾಪಟmಣವಾದ ಬಾĥಲನುv

ÿೕđ ÿಂಸಾÜರðಂದ õಸಾಡುವನು. ಅದು ಇĢvಂðಗೂ

ಕಾíಸುćðಲ~. 22 ಬಾĥĪೕ òನvú~ ûೕĝಗಾರರೂ,

ವಾದ|ಗಾರರೂ, ďೂಳಲುಊದುವವರೂ, ತುತೂrùಯವರೂ

Ĺದಲಾದವರ ಧ�òಯೂ ಇĢvಂðಗೂ ďೕāಸುćðಲ~.

ಯಾćĠೕ ûಧವಾದ ಕಸಬುಗಾರನೂ òನvú~ ಇĢvಂðಗೂ

ಕಾಣ þಕುcćðಲ~. õೕಸುವ ಕú~ನ ಶಬtć òನvú~

ಇĢvಂðಗೂ ďೕāಸದು. 23 ðೕಪದ ĥಳಕು òನvú~

ಇĢvಂðಗೂ ಪ}ಕಾüಸದು. ವಧೂವರರ ಸ�ರć òನvú~

ಇĢvಂðಗೂ ďೕāಬರದು. òನv ವತbಕರು ಭೂ÷ಯħೕĪ

ಪ}ಭುಗಳಾáದtರಲ~īೕ. òನv ಮಾಟದ ಶßrøಂದ ಎಲಾ~

Ġೕಶದವರು ವಂäಸಲwಟmರು. 24 “ಪ}ವಾðಗಳ, Ġೕವಜನರ

ರಕrćಮತುr ಭೂ÷ಯħೕĪ ďೂಲ~ಲwಟmವĩಲ~ರ ರಕrč

ಅವಳú~Ĩೕ þßcತಲಾ~” ಎಂದು įೕāದನು.

19 ಇದಾದħೕĪ ಪರĪೂೕಕದú~ Ġೂಡo ಗುಂóನಮಹಾ

ಶಬtĻೕ ಎಂಬಂĞ ಒಂದು ಧ�òಯನುv ďೕāĠನು.

ಅವರು, “ಹĪ~ಲೂಯಾ. ರņĝಯೂ, ಮÿħಯೂ,

ಶßrಯೂ ನಮ{ Ġೕವùđ Įೕùದಾtáī. 2 ಆತನ

ನಾ|ಯîೕąbಗĈ ಸತ|č ನಾ|ಯč ಆáī, ತನv

ಜಾರತ�ðಂದ ಭೂĪೂೕಕವನುv ďëಸುîrದt ಆ ಮಹಾ

ಜಾರþ�ೕđ ಆತನು ನಾ|ಯîೕùþ ಅವĈ ಆತನ Įೕವಕರನುv

ďೂಂದದtಕಾcá ಅವāđ ಪ}îದಂಡĢಯನುv ಮಾëದಾtĢ.”

ಎಂದು įೕā, 3 ಎರಡĢಯ ಸಾù, “ಹĪ~ಲೂಯಾ

ಎಂದು ಆಭbéþ, ಅವಳ ದಹನðಂದುಂÝದ įೂđಯು

ಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ ಏùįೂೕಗುîrರುತrĠ”

ಎಂದು įೕāದರು. (aiōn g165) 4 ಆಗ ಇಪwತಾvಲುc

ಮಂð ÿùಯರೂ ಆ ನಾಲುc æೕûಗĎ ಅಡoõದುt

þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîರುವ Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ

ಮಾë, “ಆħË, ಹĪ~ಲೂಯಾ” ಎಂದರು. 5ಆħೕĪ

þಂಹಾಸನದ ಕěøಂದ ಬಂದ ಒಂದು ಧ�òಯು, “Ġೕವರ

Įೕವಕĩಲ~ರೂ, Ġೕವùđ ಭಯಪಡುವ Ĭ}ೕಷnರು ಮತುr

ಕòಷnರು ನಮ{ Ġೕವರನುv ďೂಂಡಾëù” ಎಂದು įೕāತು.

6 ತರುವಾಯ ಬಹುĠೂಡo ಜನರ ಸಮೂಹದ ಶಬtć

ಜಲಪ}ವಾಹದ ĳೕಷದಂĞಯೂ ಭಯಂಕರವಾದ

ಗುಡುáನ ಶಬtದಂĞಯೂ ಇದt ಒಂದು ಸ�ರವನುv

ďೕāĠನು. ಅದು, “ಹĪ~ಲೂಯಾ, ಸವbಶಕrನಾáರುವ

ನಮ{ Ġೕವರಾದ ಕತbನು ಆĈತಾrĢ. 7 ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ûವಾಹಕಾಲć ಬಂðĞಂದು

ಸಂĞೂೕಷಪěೂೕಣ, ಹಷbđೂĽ�ೕಣ, ಆತನನುv

ಘನಪëĮೂೕಣ, ಏďಂದĩ ಆತನನುv ûವಾಹವಾಗುವ

ಕĢ|ಯು ತನvನುv ತಾĢೕ þದuಮಾëďೂಂëದಾtı” ಎಂದು

įೕāತು. 8ಪ}ಕಾಶಮಾನč, òಮbಲčಆದ ನಯವಾದ

ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂĈ�ćದďc ಆďđ ಕೃģ ಲöþತು.

(ಆ ನಾರುಮë ಅಂದĩ Ġೕವಜನರ òೕîಕೃತ|ಗıೕ). 9

ಇದಲ~Ġ ಅವನು ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುತಾr, “ಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನ ûವಾಹದಔತಣďc ಆಹಾ�òಸಲwಟmವರು

ಧನ|ರು ಎಂಬುದಾá ಬĩ” ಎಂದು ನನđ įೕā, “ಈ

ಮಾತುಗĈ Ġೕವರ ಸತ|ವಚನಗಳಾáī” ಅಂದನು.

10 ಆಗ ನಾನು ಅವòđ ಆರಾಧĢ ಮಾಡĥೕďಂದು

ಅವನ ಪಾದಗಳ ħೕĪ õೕಳಲು ಅವನು, “ÿೕđ

ಮಾಡĥೕಡ Ģೂೕಡು, ನಾನು òನಗೂ, Ĩೕಸುûನ

ಬđe ಸಾŉಯನುv įೕāರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂ

Įೕīಯನುv ಮಾಡುವ ದಾಸನಾáĠtೕĢ, Ġೕವùđ ಆರಾಧĢ

ಮಾಡು, Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯು ಪ}ವಾದĢಯ ಆತ{īೕ”

ಎಂದು įೕāದನು. 11 ಪರĪೂೕಕć Ğĩðರುćದನುv

ನಾನು ಕಂěನು. ಆಗ ಇđೂೕ, õāೕ ಕುದುĩಯು ನನđ

ಕಾíþತು. ಅದರ ħೕĪ ಕುāîದtವòđ ನಂõಗಸrನು,

ಸತ|ವಂತನು ಎಂದು įಸರು. ಆತನು òೕîøಂದ

ನಾ|ಯûÜùಸುತಾrĢ, òೕîøಂದಯುದuಮಾಡುತಾrĢ.

12 ಆತನ ಕಣುqಗĈ ĥಂßಯ ಜಾ�Īಯಂîī, ಆತನ

ತĪಯ ħೕĪ ಅĢೕಕ ßùೕಟಗĈಂಟು, ಆತòđ

ಒಂದು įಸರು ಬĩದುďೂಡಲwémĠ, ಅದು ಆತòđೕ

įೂರತು ಮತಾrùಗೂ îāಯದು. 13 ಆತನು ರಕrದú~

ಅðtದ ವಸ�ವನುv ಧùþďೂಂëದtನು. ಆತòđ Ġೕವರ

ವಾಕ|īಂದು įಸರು. 14 ಪರĪೂೕಕದú~ರುವ Įೖನ|ć

ಶುಭ}ವಾáಯೂ òಮbಲವಾáಯೂ ಇರುವ ನಯವಾದ

ನಾರುಮëಯನುv ಧùþďೂಂಡು õāೕ ಕುದುĩಗಳ

ħೕĪ ಹîrದವರಾá ಆತನನುv ÿಂಬಾúþದರು. 15

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಕತrùþಹಾಕುćದಕಾcá ಹದವಾದ
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ಕîrಯು ಆತನ ಬಾøಂದ įೂರಟು ಬರುತrĠ. ಆತನು

ಅವರನುv ಕõyಣದ ದಂಡðಂದ ಆĈವನು. ಅವನು

ಸವbಶಕrನಾದ Ġೕವರ ಉಗ}ďೂೕಪīಂಬ ದಾ}ŉಯ

ಆĪಯú~ ಇರುವವರನುv ತುāದುಹಾಕುವನು. 16 ಆತನ

ವಸ�ದ ħೕಲೂ, Ğೂěಯ ħೕಲೂ “ರಾಜಾñರಾಜನೂ

ಕತಾbñ ಕತbನೂ” ಎಂಬ įಸರು ಬĩðĠ. 17 ಆ

ħೕĪ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಸೂಯbನú~ òಂîರುćದನುv

ಕಂěನು. ಅವನುಮಹಾ ಸ�ರðಂದ ಕೂಗುತಾr ಆಕಾಶದú~

ಹಾರಾಡುವ ಎಲಾ~ ಪŉಗāđ, “ಬòvù, Ġೕವರು ಮಾëಸುವ

ಮಹಾ ಔತಣďc Įೕù ಬòvù, 18 ರಾಜರ ಮಾಂಸವನೂv,

ಸಹಸಾ}ñಪîಗಳ ಮಾಂಸವನೂv, ಪರಾಕ}ಮಶಾúಗಳ

ಮಾಂಸವನೂv, ಕುದುĩಗಳ ಮಾಂಸವನೂv, ಕುದುĩ

ಸವಾರರ ಮಾಂಸವನೂv, ಸ�ತಂತ}ರೂ, ದಾಸರೂ, Ĭ}ೕಷnರು

ಮತುr ಕòಷnರು ಇವĩಲ~ರ ಮಾಂಸವನೂv îನುvćದďc

ಬòvù” ಎಂದು įೕāದನು. 19 ತರುವಾಯಆಮೃಗč,

ಭೂರಾಜರೂ, ಅವರ Įೖನ|ಗಳವರೂ ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ

ಕುāîದtವನ ħೕĪಯೂ ಆತನ Įೖನ|ದ ħೕĪಯೂ

ಯುದuಮಾಡುćದಕಾcá ಕೂëಬಂðರುćದನುv ಕಂěನು. 20

ಆಗ ಆಮೃಗವನುv Įĩÿëಯಲಾøತು. ಇದಲ~Ġ ಮೃಗದ

ಪರವಾá ಮಹತಾcಯbಗಳನುv ಮಾë, ಮೃಗದ ಗುರುತು

ಹಾßþďೂಂಡವರನೂv ಅದರ ûಗ}ಹďc ಆರಾñþದವರನೂv

ಮರುĈđೂāþದ ಆ ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ ಅದĩೂಂðđ

Įĩþßcದನು. ಇವùಬyರನೂv æೕವಸÿತವಾá ಗಂಧಕðಂದ

ಉùಯುವĥಂßಯďĩđ ಹಾಕಲಾøತು. (Limnē Pyr g3041

g4442) 21ಉāದವರು ಆ ಕುದುĩಯħೕĪ ಕುāîದಾtತನ

ಬಾøಂದ ಬಂದ ಇಬಾyø ಕîrøಂದ ಹತರಾದರು,

ಪŉಗıಲಾ~ ಅವರಮಾಂಸವನುv įೂęmತುಂಬಾ îಂದć.

20ಆಗ ಒಬy Ġೕವದೂತನು ಅġೂೕĪೂೕಕದ õೕಗದ

ďೖಯನೂv ಮತುr Ġೂಡo ಸರಪíಯನೂv ďೖಯú~

ÿëದುďೂಂಡು ಪರĪೂೕಕðಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv

ಕಂěನು. (Abyssos g12) 2 ಅವನು óಶಾäಯೂ

Įೖತಾನನೂ ಆáರುವ ąರಾತನ ಸಪbīಂಬ ಘಟಸಪbವನುv

ÿëದು ಸಾûರ ವಷb ಬಂಧನದú~ಟmನು. 3 ಆ

ಸಾûರ ವಷb ಮುáಯುವ ತನಕ Įೖತಾನನು ಇನೂv

ಜನಾಂಗಗಳನುv ĹೕಸđೂāಸದಂĞ Ġೕವದೂತನು

ಅವನನುv ಅġೂೕĪೂೕಕďc ತā� ಬಾáಲು ಮುäh ಅದďc

ಮುĠ}ಹಾßದನು. ಆ ಸಾûರ ವಷbಗಳಾದ ħೕĪ ಅವòđ

ಸ�ಲwಕಾಲ õಡುಗě ಆಗುćದು. (Abyssos g12) 4 ತರುವಾಯ

þಂಹಾಸನಗಳನುv ಕಂěನು. ಅćಗಳħೕĪ ಕುāîದtವùđ

ನಾ|ಯ îೕùಸುವ ಅñಕಾರć ďೂಡಲwémತು. ಇದಲ~Ġ

Ĩೕಸುûನ ಸಾŉಯ ò÷ತrವಾáಯೂ, Ġೕವರ ವಾಕ|ದ

ò÷ತrವಾáಯೂ üರĔiೕದನđೂಂಡವರ ಆತ{ಗಳನೂv

ಮೃಗಕೂc ಅದರ ûಗ}ಹಕೂc ಆರಾಧĢ ಮಾಡĠೕ ತಮ{

ಹĝಯ ħೕĪ ಮತುr ďೖಗಳ ħೕĪ ಅದರ ಗುರುತು

ಹಾßþďೂಳ�ದವರನೂv ಕಂěನು. ಅವರು ąನಃ æೕûತರಾá

ಎದುt ಸಾûರ ವಷb ß}ಸrĢೂಂðđ ಆāದರು. 5 ಸತrವರú~

ಉāದವರು ಆ ಸಾûರ ವಷbಗಳ ಮುáಯುವವĩಗೂ

æೕûತರಾá ಏಳúಲ~. ಇĠೕĹದಲĢೕಯąನರುತಾsನć.

6ĹದಲĢೕಯąನರುತಾsನದú~ Įೕùದವರು ಧನ|ರೂ

ಮತುr ಪùಶುದuರೂ ಆáದಾtĩ. ಇಂಥವರ ħೕĪ ಎರಡĢಯ

ಮರಣďc ಅñಕಾರûಲ~. ಆದĩ ಅವರು Ġೕವùಗೂ ß}ಸròಗೂ

ಯಾಜಕರಾá ß}ಸrĢೂಂðđ ಆ ಸಾûರ ವಷb ಆĈವರು.

7 ಆ ಸಾûರ ವಷbಗĈ ಮುáದ ħೕĪ Įೖತಾನòđ

Įĩøಂದ õಡುಗěಯಾಗುćದು. 8 ಅವನು įೂರđ

ಬಂದು ಭೂ÷ಯ ನಾಲುc ðಕುcಗಳú~ರುವ Ġೕಶಗಳನುv

Ĺೕಸđೂāþ, đೂೕº ಮತುr ಮಾđೂೕº ಎಂಬ

ಜನಾಂಗಗಳನುv ಮರುĈđೂāþ ಯುದuďc Įೕùಸುವನು.

ಅವರ ಸಂĐ|ಯು ಸಮುದ}ದ ಮರāನýmರುćದು. 9

ಅವರು ಭೂ÷ಯĪ~ಲಾ~ ಹರëďೂಂಡು Ġೕವಜನರ

ಪಾıಯಕೂc ಆ ó}ಯ ಪಟmಣಕೂc ಮುîrđ ಹಾಕುವರು.

ಆದĩ ಪರĪೂೕಕðಂದ ĥಂß ಇāದು ಬಂದು ಅವರನುv

ದÿþõಡುćದು. 10 ಇದಲ~Ġ ಅವರನುv Ĺೕಸđೂāþದ

óಶಾಚನು ĥಂß ಗಂಧಕಗĈ ಉùಯುವ ďĩಯú~

Ġೂಬyಲwಟmನು. ಅú~ ಮೃಗč, ಸುĈ�ಪ}ವಾðಯೂ ಸಹ

ಇದಾtĩ. ಅವರು ಹಗúರುĈಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಯಾತĢ ಪಡುîrರುವರು. (aiōn g165, Limnē Pyr g3041

g4442) 11ಆħೕĪ ĥಳ�áರುವಮಹಾ þಂಹಾಸನವನೂv

ಅದರħೕĪ ಕುāîದಾtತನನೂv ಕಂěನು. ಆತĢದುùòಂದ

ಭೂಮಾ|ಕಾಶಗĈ ಓëįೂೕದć, ಆದĩ įೂೕಗುćದďc

ಅćಗāđ ಸsಳûರúಲ~. 12 ಇದಲ~Ġ ಸತrವರಾದ, Ĭ}ೕಷnರು

ಮತುr ಕòಷnĩಲ~ರು þಂಹಾಸನದಮುಂĠ òಂîರುćದನುv

ಕಂěನು. ಆಗąಸrಕಗĈ Ğĩಯಲwಟmć. æೕವಬಾಧ|ರ ಪém
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ಎಂಬ ಇĢೂvಂದು ąಸrಕć Ğĩಯಲwémತು. ಆ ąಸrಕಗಳú~

ಬĩðರುವ ಪ}ಕಾರ, ಅವರವರ ಕೃತ|ಗāđ ತಕcಂĞ ಸತrವùđ

ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. 13ಸಮುದ}ć ತĢೂvಳáದt ಸತrವರನುv

ಒówþತು. ಮೃತು|č ಪಾತಾಳč ತಮ{ ವಶದú~ದt

ಸತrವರನುv ಒówþದć. ಅವರú~ ಪ}îĺಬyòđ ಅವನವನ

ಕೃತ|ಗಳ ಪ}ಕಾರ ನಾ|ಯîೕಪಾbøತು. (Hadēs g86) 14

ಆ ħೕĪ ಮೃತು|č ಪಾತಾಳč ĥಂßಯ ďĩđ

Ġೂಬyಲwಟmć. ಆ ĥಂßಯďĩĨೕ ಎರಡĢಯಮರಣć.

(Hadēs g86, Limnē Pyr g3041 g4442) 15 ಯಾರ įಸರು

æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕದú~ ಬĩದದಾtá ಕಾಣúಲ~Ļೕ ಅವನು

ĥಂßಯ ďĩđ Ġೂಬyಲwಟmನು. (Limnē Pyr g3041 g4442)

21 ತರುವಾಯ ನೂತನ ಆಕಾಶವನೂv ನೂತನ

ಭೂ÷ಯನೂv ಕಂěನು. Ĺದúನ ಆಕಾಶč

Ĺದúನ ಭೂ÷ಯೂ ಗîþ įೂೕದć. ಇನುv

ಸಮುದ}ć ಇಲ~. 2 ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ

ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ įೂಸ ĨರೂಸĪೕÐ Ġೕವರ

ಬāøಂದ ಇāದು ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು

ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾáರುವ ಮದಲáîrಯಂĞ

ಶೃಂಗùಸಲwémತುr. 3 ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದ

ಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ

òವಾಸć ಮನುಷ|ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆತನು ಅವĩೂಡĢ

ವಾಸಮಾಡುವನು. ಅವರು ಆತòđ ಪ}Ėಗಳಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವನು ಮತುr

ಅವರ Ġೕವರಾáರುವನು. 4 ಅವರ ಕíqೕರĢvಲಾ~

ಆತĢೕ ಒರþõಡುವನು. ಇನುv ಮರಣûರುćðಲ~.

ಇನುv ದುಃಖವಾಗú, đೂೕಳಾಟವಾಗú, ಕಷmವಾಗú

ಇರುćðಲ~. ĹದúದtĠtಲಾ~ ಇಲ~ದಂತಾøತು” ಎಂದು

įೕāತು. 5 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ ಕುāîದಾtತನು,

“ಇđೂೕ, ನಾನು ಎಲ~ವನುv ನೂತನđೂāಸುĞrೕĢ”

ಎಂದನು. ಮತುr ಒಬyನು ನನđ, “òೕನು ಇದನುv ಬĩ.

ಏďಂದĩ ಈ ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcč, ಸತ|ವಾದč

ಆáī” ಎಂದು įೕāದನು. 6 ಆಗ þಂಹಾಸನದ ħೕĪ

ಕುāîದಾtತನು, “ಎಲಾ~ Ģರīೕùತು, ನಾĢೕ ಆðಯು,

ಅಂತ|č, ಪಾ}ರಂಭč, ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ.

ದಾಹćಳ�ವòđ æೕವಜಲದ ಬುđeøಂದ ಕ}ಯûಲ~Ġ

ಕುëಯುćದďc ďೂಡುīನು. 7 ಜಯ įೂಂದುವವನು

ಇćಗāđ ಬಾಧ|ನಾಗುವನು. ನಾನು ಅವòđ

Ġೕವರಾáರುīನು. ಅವನು ನನđ ಮಗನಾáರುವನು. 8

ಆದĩ įೕëಗĈ, ನಂõďøಲ~ದವರು, ಅಸಹ|ವಾದದtರú~

ಪಾĈಗಾರರಾáರುವವರು, ďೂĪಗಾರರು, ಜಾರರು,

ಮಾಟಗಾರರು, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರು, ಎಲಾ~ ಸುĈ�ಗಾರರು

ಇವùđ þಕುcವ ಪಾಲು ĥಂß ಗಂಧಕಗĈùಯುವ

ďĩĨೕ, ಅದು ಎರಡĢಯ ಮರಣć” ಎಂದು ನನđ

įೕāದನು. (Limnē Pyr g3041 g4442) 9 ಕěೕ ಏĈ

ಉಪದ}ವಗāಂದ ತುಂõದ ಏĈ ಬಟmಲುಗಳನುv ÿëðದt

ಏĈ ಮಂð Ġೕವದೂತರú~ ಒಬyನು ಬಂದು ನನv

ಸಂಗಡ ಮಾತನಾಡುತಾr, “ಬಾ ಕುùಮùಯಾದಾತòđ

įಂಡîಯಾಗúರುವ ವಧುವನುv òನđ Ğೂೕùಸುīನು”

ಎಂದು įೕā, 10 Ġೕವರಾತ{ನú~ ನನvನುv ಎತrರವಾದ Ġೂಡo

ĥಟmďc ಎîrďೂಂಡು įೂೕá,ĨರೂಸĪೕħಂಬ ಪùಶುದu

ಪಟmಣć ಪರĪೂೕಕĠೂಳáಂದ, Ġೕವರ ಬāøಂದ

ಇāದುಬರುćದನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು. 11ಅದು Ġೕವರ

Ğೕಜþ�òಂದ ಕೂëತುr. ಪಟmಣć ಅಮೂಲ| ರತvದ ಪ}ಕಾಶďc

ಸಮಾನವಾáತುr, ಸ�ಚiವಾದ ಸxéಕದಂĞ ಶುಭ}ವಾáತುr. 12ಆ

ಪಟmಣďc ಎತrರವಾದ Ġೂಡo đೂೕě ಇತುr. ಅದďc ಹĢvರಡು

įಬಾyáಲುಗāದtć. ಆ ಬಾáಲುಗಳ ಬāಯú~ ಹĢvರಡು

ಮಂð Ġೕವದೂತùದtರು. ಅćಗಳħೕĪ ಇಸಾ}Ĩೕಲ|ರ

ಹĢvರಡು ಕುಲಗಳ įಸರುಗĈ ಬĩಯಲwémದtć. 13

ċವb ðßcನú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ, ಉತrರ ðßcನú~

ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ ದŉಣ ðßcನú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ

ಪühಮ ðßcನú~ ಮೂರು ಬಾáಲುಗĈ ಇದtć. 14 ಪಟmಣದ

ಪಾ}ಕಾರďc ಹĢvರಡು ಅþrವಾರಗāದtć. ಅćಗಳħೕĪ

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ ಹĢvರಡು ಮಂð ಅķಸrಲರ

įಸರುಗāದtć. 15 ನನv ಸಂಗಡಮಾತನಾಡುîrದtವನು ಆ

ಪಟmಣವನೂv ಅದರ ಬಾáಲುಗಳನೂv ಅದರ đೂೕěಯನೂv

ಅಳĞ ಮಾಡುćದಕಾcá ತನv ďೖಯú~ äನvದ ಅಳĞ

ďೂೕಲನುv ÿëðದtನು. 16ಆ ಪಟmಣć ಚĿhಕವಾáತುr.

ಅದರಉದtćಅದರಅಗಲದýmತುr. ಅವನು ಆಪಟmಣವನುv

ďೂೕúòಂದ ಅಳĞ ಮಾëದನು. ಅಳĞಯು ಸುಮಾರು

2,200 ßĪೂೕ÷ೕಟರುಗಳýmತುr. ಅದರಉದtć, ಅಗಲć,

ಎತrರć ಸಮವಾáದtć. 17ಅವನು ಅದರ đೂೕěಯನುv

ಅಳĞಮಾëದನು. ಅದು ನೂರನಲ�ತುr ನಾಲುcĹಳವಾáತುr.
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ಈ Īಕcದú~ ಮನುಷ|ನĹಳ ಎಂದĩ ĠೕವದೂತನĹಳ.

18ಆ đೂೕěಯು ಸೂಯbಕಾಂತ üĪøಂದ ಕಟmಲwémತುr

ಪಟmಣć ಶುದu ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr.

19 ಪಟmಣದ đೂೕěಯ ಅþrವಾರಗĈ ಸಕಲ ûಧವಾದ

ರತvಗāಂದ ಅಲಂಕೃತವಾáದtć. ĹದಲĢಯ

ಅþrವಾರć ಸೂಯbಕಾಂತüĪ ಎರಡĢಯದು òೕಲಮí

ಮೂರĢಯದು ಪĔh. ನಾಲcĢಯದು ಪದ{ರಾಗ, 20

ಐದĢಯದು đೂೕħೕñಕ, ಆರĢಯದು ಮಾíಕ|,

ಏಳĢಯದು óೕತರತv, ಎಂಟĢಯದು ĥರುಲ~,

ಒಂಭತrĢಯದು ąಷ|ರಾಗ, ಹತrĢಯದು ಗರುಡಪĔh,

ಹĢೂvಂದĢಯದು ಇಂದ}òೕಲ, ಹĢvರಡĢಯದು

òೕಲಸxéಕ, 21 ಹĢvರಡು įಬಾyáಲುಗĈ ಹĢvರಡು

ಮುತುrಗಳಾáದtć. ಪ}î įಬಾyáಲೂ ಒಂĠೂಂದು

ಮುîròಂದ ಮಾಡಲwémತುr. ಪಟmಣದ õೕðಯು

ಶುದuವಾದ ಗಾæನಂîರುವ ಅಪwಟ ಬಂಗಾರವಾáತುr.

22 ಪಟmಣದú~ ನಾನು Ġೕವಾಲಯವನುv ಕಾಣúಲ~.

ಏďಂದĩ ಸವbಶಕrನಾáರುವ Ġೕವರಾದ ಕತbನೂಯŋದ

ಕುùಮùಯಾದಾತನೂ ಅದರ Ġೕವಾಲಯವಾáದಾtĩ. 23

ಪಟmಣďc ĥಳಕು ďೂಡಲು ಸೂಯbನಾಗú ಚಂದ}ನಾಗú

ĥೕಕಾáರúಲ~, ಏďಂದĩ ಅದďc Ġೕವರ ಮÿħĨೕ

ಪ}ಕಾಶವನುv ďೂಡುîrತುr. ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತĢೕ

ಅದರ ðೕಪć. 24ಅದರ ĥಳßòಂದ ಜನಾಂಗಗಳವರು

ನěದಾಡುವರು. ಭೂರಾಜರು ತಮ{ īೖಭವವನುv

ಅದĩೂಳđ ತರುವರು. 25 ಅದರ įಬಾyáಲುಗಳನುv

ಹಗúನú~ ಮುಚುhćĠೕ ಇಲ~. ಅú~ ರಾî}ಯಂತೂ

ಇಲ~īೕ ಇಲ~. 26 ಜನಾಂಗಗಳ īೖಭವč ಗೌರವč

ಅú~đ ತರಲwಡುವć. 27ಅದರú~ ಅಶುದuವಾದĠೂtಂದು

Įೕರುćðಲ~. ಅವಮಾನವಾದದಾtಗú ವಂಚĢಯಾಗú

ಮಾಡುವವನು ಅದĩೂಳđ ಪ}īೕüಸಲಾರನು. ಆದĩ

ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ æೕವಬಾಧ|ರ ąಸrಕದú~

ಯಾರಾರ įಸರುಗĈಬĩಯಲwémīĺೕಅವರುಮಾತ}

Įೕರುವರು.

22ಆ ħೕĪ ಅವನು ಸxéಕದಂĞ ಅîಶುದuವಾáದt

æೕವಜಲದ ನðಯನುv ನನđ Ğೂೕùþದನು.

ಅದು Ġೕವರ ಮತುr ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ

þಂಹಾಸನðಂದ įೂರಟು, 2ಪಟmಣದ õೕðಯಮಧ|ದú~

ಹùಯುîrತುr. ಆ ನðಯಎರಡು ದಡಗಳú~ æೕವವೃņûತುr.

ಅದು ಪ}î îಂಗĈ ಒಂĠೂಂದುt ತರಹದ ಫಲವನುv õಡುತಾr

ಹĢvರಡು ತರಹದ ಫಲಗಳನುv ďೂಡುತrĠ. ಆ ಮರದ

ಎĪಗĈಜನಾಂಗಗಳವರನುv ವಾþಮಾಡುವಂಥದಾáದtć.

3 ಇನೂv ಯಾವ ಶಾಪć ಇರುćðಲ~. ಆ ಪಟmಣದú~ Ġೕವರ

ಮತುr ಯŋದ ಕುùಮùಯಾದಾತನ þಂಹಾಸನûರುćದು.

ಆತನ Įೕವಕರು ಆತòđ Įೕī ಮಾಡುವರು. 4 ಅವರು

ಆತನ ಮುಖವನುv Ģೂೕಡುವರು. ಅವರ ಹĝಯ

ħೕĪ ಆತನ įಸರು ಇರುćದು. 5 ಇನುv ರಾî}Ĩೕ

ಇರುćðಲ~. ಅವùđ ðೕಪದ ĥಳಕೂ ಸೂಯbನ

ĥಳಕೂ ĥೕಕಾáರುćðಲ~. Ġೕವರಾದ ಕತbĢೕ ಅವùđ

ĥಳಕಾáರುವನು. ಅವರುಯುಗಯುಗಾಂತರಗಳú~ಯೂ

ಆĈವರು. (aiōn g165) 6ಆħೕĪ Ġೕವದೂತನು ನನđ, “ಈ

ಮಾತುಗĈ ನಂಬತಕcćಗĎ ಸತ|ವಾದćಗĎ ಆáī.

ಪ}ವಾðಗಳ ಆತ{ಗಳನುv ģ}ೕĩೕóಸುವ Ġೕವರಾದ ಕತbನು

ಅîüೕಘ}ದú~ ಸಂಭûಸತಕc ಸಂಗîಗಳನುv ತನv ದಾಸùđ

Ğೂೕùಸುćದಕಾcá ತನv Ġೕವದೂತನನುv ಕĈÿþďೂಟmನು.

7 “ಇđೂೕ Ģೂೕಡು! ನಾನುಅîĥೕಗĢ ಬರುĞrೕĢ!

ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv

ďೖďೂಂಡು ನěಯುವವನು ಧನ|ನು” ಎಂದು įೕāದನು. 8

ĺೕಹಾನĢಂಬ ನಾĢೕ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ďೕāದವನೂ

Ģೂೕëದವನೂ ಆáĠtೕĢ. ನಾನು ಈ ಸಂಗîಗಳನುv

ďೕā ಕಂಡಾಗ, ಈ ಸಂಗîಗಳನುv ನನđ Ğೂೕùþದ

Ġೕವದೂತನನುv ಆರಾñಸĥೕďಂದು ಅವನ ಪಾದďc õĠtನು.

9ಆದĩಅವನು ನನđ, “òೕನು ಹಾđಮಾಡĥೕಡ! Ģೂೕಡು.

ನಾನು òನಗೂ ಪ}ವಾðಗಳಾáರುವ òನv ಸįೂೕದರùಗೂ,

ಈ ąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೖďೂಂಡು

ನěಯುವವùಗೂ Įೕīಯನುv ಮಾಡುವ ĮೕವಕನಾáĠtೕĢ.

ĠೕವರĢvೕ ಆರಾñಸು” ಎಂದು įೕāದನು. 10 ಇದಲ~Ġ

ಅವನು ನನđಈąಸrಕದú~ರುವ “ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗāđ

ಮುĠ}ಹಾಕĥೕಡ. ಏďಂದĩ ಇć Ģರīೕರುವ ಕಾಲć

ಸ÷ೕಪವಾáĠ. 11 ಅನಾ|ಯ ಮಾಡುವವನು ಇನೂv

ಅನಾ|ಯ ಮಾಡú. ħೖúđಯಾáರುವವನು ತನvನುv

ಇನುv ħೖúđಯ ಮಾëďೂಳ�ú, òೕîವಂತನು ಇನೂv

òೕîವಂತನಾಗú ಮತುr ಪûತ}ನು ತನvನುv ಇನೂv ಪûತ}

ಮಾëďೂಳ�ú.” 12 “Ģೂೕಡು! ನಾನು ĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ.
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ನಾನು ಪ}îĺಬyòಗೂ ಅವನವನ ನಡĞđ ತಕcಂĞ

ďೂಡತಕcಪ}îಫಲć ನನvú~Ġ. 13 ನಾĢೕಆðಯೂ,

ಅಂತ|č, ĹದಲĢಯವನೂ, ಕěಯವನೂ,

ಪಾ}ರಂಭč, ಸಮಾórಯೂ ಆáĠtೕĢ. 14 “ತಮ{

òಲುವಂáಗಳನುv Ğೂıದುďೂಂಡು ಶುದuರಾáರುವವರು

ಧನ|ರು. ಅವùđæೕವವೃņದ ಹಕುc ಇರುćದು. ಅವರು

ಬಾáಲುಗಳಮೂಲಕ ಆ ಪಟmಣĠೂಳđ ಬಂದು Įೕರುವರು.

15 ಆದĩ ನಾøಗಳಂîರುವವರೂ, ಮಾಟಗಾರರೂ,

ಜಾರರೂ, ďೂĪಗಾರರೂ, ûಗ}ಹಾರಾಧಕರೂ, ಸುಳ�ನುv

ó}ೕîþ ಅದನುv ಅಭಾ|ಸಮಾಡುವವĩಲ~ರೂįೂರáರುವರು”

ಎಂದು įೕāದನು. 16 “Ĩೕಸುīಂಬ ನಾನುನನv ಸĦಗಳ

ûಷಯವಾá òಮđ ಸಾŉ įೕĈćದďcನನv ದೂತನನುv

ಕĈÿþďೂęmನು. ನಾನುದಾûೕದನ ವಂಶīಂಬ ಬುಡðಂದ

ಹುémದ ĥೕರೂಅವನ ಸಂತîಯೂಪ}ಕಾಶಮಾನವಾದ

ಉದಯ ನņತ}č ಆáĠtೕĢ.” 17 ಆತ{ನು ಮತುr

ಮದಲáîrಯು, “ಬಾ” ಎನುvತಾrĩ. ďೕĈವವನು,

“ಬಾ” ಎನvú. ಬಾಯಾùದವನು ಬರú, ಇಷmćಳ�ವನು

æೕವಜಲವನುv ಕ}ಯûಲ~Ġ ಉäತವಾá Ğđದುďೂಳ�ú. 18

ಈąಸrಕದ ಪ}ವಾದನಾ ವಾಕ|ಗಳನುv ďೕĈವ ಪ}îĺಬyòđ

ನಾನು įೕĈವ ಸಾŉ ಏĢಂದĩ, ಇćಗāđಯಾವನಾದರೂ

įಚುh ಮಾತುಗಳನುv ಕೂëþದĩ, Ġೕವರು ಅವನħೕĪ

ಈąಸrಕದú~ ಬĩðರುವ ಉಪದ}ವಗಳನುv ďೂಡುವನು.

19 ಯಾವನಾದರೂ ಈ ಪ}ವಾದನಾ ąಸrಕದú~ರುವ

ಮಾತುಗಳú~ ಒಂದನಾvದರೂ Ğđದುõಟmĩ ಈąಸrಕದú~

ಬĩðರುವ ಪùಶುದu ಪಟmಣದú~ಯೂ æೕವವೃņದú~ಯೂ

ಅವòáರುವ ಪಾಲನುv Ġೕವರು Ğđದುõಡುವನು. 20

ಈ ûಷಯಗಳú~ ಸಾŉ įೕĈವವನು, “ಹೌದು ನಾನು

òಜವಾáĥೕಗĢೕ ಬರುĞrೕĢ!” ಎಂದು įೕĈತಾrĢ. ಆħË.

ಕತbನಾದ Ĩೕಸುīೕ ಬಾ. 21 ಕತbನಾದ Ĩೕಸುûನ

ಕೃģಯು ಎಲ~ĩೂಂðđ ಇರú. ಆħË!



ಇದಲ~Ġ ಪರĪೂೕಕðಂದ ಪùಶುದu ಪಟmಣವಾದ įೂಸĨರೂಸĪೕÐĠೕವರ ಬāøಂದ ಇāದು

ಬರುćದನುv ಕಂěನು. ಅದು ತನv ಪîđೂೕಸcರ þದuಳಾáರುವಮದಲáîrಯಂĞ ಶೃಂಗùಸಲwémತುr.

ಇದಲ~Ġ þಂಹಾಸನĠೂಳáಂದ ಬಂದಮಹಾಧ�òಯು ನನđ ďೕāþತು. ಅದು, “ಇđೂೕ Ġೕವರ òವಾಸć

ಮನುಷ|ĩೂಂðđ ಇĠ. ಆತನು ಅವĩೂಡĢ ವಾಸಮಾಡುವನು. ಅವರು ಆತòđ ಪ}Ėಗಳಾáರುವರು.

Ġೕವರು ತಾĢೕ ಅವರ ಸಂಗಡ ಇರುವನು ಮತುr ಅವರ Ġೕವರಾáರುವನು.”

ಪ}ಕ 21:2-3
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Readers-Guide

The Aionian Bible republishes public domain and Creative Common Bible texts that are
100% free to copy and print. The original translation is unaltered and notes are added
to help your study. The notes show the location of eleven special Greek and Hebrew
Aionian Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for
all mankind, and the nature of afterlife destinies.

Who has the authority to interpret the Bible and examine the underlying Hebrew and
Greek words? That is a good question! We read in 1 John 2:27, “As for you, the
anointing which you received from him remains in you, and you do not need for anyone
to teach you. But as his anointing teaches you concerning all things, and is true, and is
no lie, and even as it taught you, you remain in him.” Every Christian is qualified to
interpret the Bible! Now that does not mean we will all agree. Each of us is still growing
in our understanding of the truth. However, it does mean that there is no infallible
human or tradition to answer all our questions. Instead the Holy Spirit helps each of us
to know the truth and grow closer to God and each other.

The Bible is a library with 66 books in the Protestant Canon. The best way to learn
God’s word is to read entire books. Read the book of Genesis. Read the book of
John. Read the entire Bible library. Topical studies and cross-referencing can be
good. However, the safest way to understand context and meaning is to read whole
Bible books. Chapter and verse numbers were added for convenience in the 16th
century, but unfortunately they can cause the Bible to seem like an encyclopedia. The
Aionian Bible is formatted with simple verse numbering, minimal notes, and no cross-
referencing in order to encourage the reading of Bible books.

Bible reading must also begin with prayer. Any Christian is qualified to interpret the
Bible with God’s help. However, this freedom is also a responsibility because without
the Holy Spirit we cannot interpret accurately. We read in 1 Corinthians 2:13-14, “And
we speak of these things, not with words taught by human wisdom, but with those
taught by the Spirit, comparing spiritual things with spiritual things. Now the natural
person does not receive the things of the Spirit of God, for they are foolishness to him,
and he cannot understand them, because they are spiritually discerned.” So we cannot
understand in our natural self, but we can with God’s help through prayer.

The Holy Spirit is the best writer and he uses literary devices such as introductions,
conclusions, paragraphs, and metaphors. He also writes various genres including
historical narrative, prose, and poetry. So Bible study must spiritually discern and
understand literature. Pray, read, observe, interpret, and apply. Finally, “Do your best to
present yourself approved by God, a worker who does not need to be ashamed,
properly handling the word of truth.” 2 Timothy 2:15. “God has granted to us his precious
and exceedingly great promises; that through these you may become partakers of the
divine nature, having escaped from the corruption that is in the world by lust. Yes,
and for this very cause adding on your part all diligence, in your faith supply moral
excellence; and in moral excellence, knowledge; and in knowledge, self-control; and in
self-control patience; and in patience godliness; and in godliness brotherly affection;
and in brotherly affection, love. For if these things are yours and abound, they make you
to be not idle nor unfruitful to the knowledge of our Lord Jesus Christ,” 2 Peter 1:4-8.
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Glossary

The Aionian Bible un-translates and instead transliterates eleven special words to help
us better understand the extent of God’s love for individuals and all mankind, and the
nature of afterlife destinies. The original translation is unaltered and a note is added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Compare the meanings below to
the Strong's Concordance and Glossary definitions.

Abyssos g12
Greek: proper noun, place
Usage: 9 times in 3 books, 6 chapters, and 9 verses
Meaning:

Temporary prison for special fallen angels such as Apollyon, the Beast, and Satan.

aïdios g126
Greek: adjective
Usage: 2 times in Romans 1:20 and Jude 6
Meaning:

Lasting, enduring forever, eternal.

aiōn g165
Greek: noun
Usage: 127 times in 22 books, 75 chapters, and 102 verses
Meaning:

A lifetime or time period with a beginning and end, an era, an age, the completion
of which is beyond human perception, but known only to God the creator of the aiōns,
Hebrews 1:2. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Greek
usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

aiōnios g166
Greek: adjective
Usage: 71 times in 19 books, 44 chapters, and 69 verses
Meaning:

From start to finish, pertaining to the age, lifetime, entirety, complete, or even
consummate. Never meaning simple endless or infinite chronological time in Koine
Greek usage. Read Dr. Heleen Keizer and Ramelli and Konstan for proofs.

eleēsē g1653
Greek: verb, aorist tense, active voice, subjunctive mood, 3rd person singular
Usage: 1 time in this conjugation, Romans 11:32
Meaning:

To have pity on, to show mercy. Typically, the subjunctive mood indicates possiblity,
not certainty. However, a subjunctive in a purpose clause is a resulting action as certain
as the causal action. The subjunctive in a purpose clause functions as an indicative,
not an optative. Thus, the grand conclusion of grace theology in Romans 11:32 must be
clarified. God's mercy on all is not a possibility, but a certainty. See ntgreek.org.



Geenna g1067
Greek: proper noun, place
Usage: 12 times in 4 books, 7 chapters, and 12 verses
Meaning:

Valley of Hinnom, Jerusalem's trash dump, a place of ruin, destruction, and
judgment in this life, or the next, though not eternal to Jesus' audience.

Hadēs g86
Greek: proper noun, place
Usage: 11 times in 5 books, 9 chapters, and 11 verses
Meaning:

Synonomous with Sheol, though in New Testament usage Hades is the temporal
place of punishment for deceased unbelieving mankind, distinct from Paradise for
deceased believers.

Limnē Pyr g3041 g4442
Greek: proper noun, place
Usage: Phrase 5 times in the New Testament
Meaning:

Lake of Fire, final punishment for those not named in the Book of Life, prepared for
the Devil and his angels, Matthew 25:41.

Sheol h7585
Hebrew: proper noun, place
Usage: 66 times in 17 books, 50 chapters, and 64 verses
Meaning:

The grave or temporal afterlife world of both the righteous and unrighteous,
believing and unbelieving, until the general resurrection.

Tartaroō g5020
Greek: proper noun, place
Usage: 1 time in 2 Peter 2:4
Meaning:

Temporary prison for particular fallen angels awaiting final judgment.
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Glossary references are below. Strong's Hebrew and Greek number notes are added to
64 Old Testament and 200 New Testament verses. Questioned verse translations do
not contain Aionian Glossary words and may wrongly imply eternal or Hell. * The note
placement is skipped or adjusted for verses with non-standard numbering.
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ಕನvಡ at AionianBible.org/Destiny

The Aionian Bible shows the location of eleven special Greek and Hebrew Aionian
Glossary words to help us better understand God’s love for individuals and for all
mankind, and the nature of after-life destinies. The underlying Hebrew and Greek
words typically translated as Hell show us that there are not just two after-life destinies,
Heaven or Hell. Instead, there are a number of different locations, each with different
purposes, different durations, and different inhabitants. Locations include 1) Old
Testament Sheol and New Testament Hadēs, 2) Geenna, 3) Tartaroō, 4) Abyssos, 5)
Limnē Pyr, 6) Paradise, 7) The New Heaven, and 8) The New Earth. So there is reason
to review our conclusions about the destinies of redeemed mankind and fallen angels.

The key observation is that fallen angels will be present at the final judgment, 2 Peter
2:4 and Jude 6. Traditionally, we understand the separation of the Sheep and the
Goats at the final judgment to divide believing from unbelieving mankind, Matthew
25:31-46 and Revelation 20:11-15. However, the presence of fallen angels alternatively
suggests that Jesus is separating redeemed mankind from the fallen angels. We do
know that Jesus is the helper of mankind and not the helper of the Devil, Hebrews 2.
We also know that Jesus has atoned for the sins of all mankind, both believer and
unbeliever alike, 1 John 2:1-2. Deceased believers are rewarded in Paradise, Luke
23:43, while unbelievers are punished in Hades as the story of Lazarus makes plain,
Luke 16:19-31. Yet less commonly known, the punishment of this selfish man and all
unbelievers is before the final judgment, is temporal, and is punctuated when Hades is
evacuated, Revelation 20:13. So is there hope beyond Hades for unbelieving mankind?
Jesus promised, “the gates of Hades will not prevail,” Matthew 16:18. Paul asks,
“Hades where is your victory?” 1 Corinthians 15:55. John wrote, “Hades gives up,”
Revelation 20:13.

Jesus comforts us saying, “Do not be afraid,” because he holds the keys to unlock
death and Hades, Revelation 1:18. Yet too often our Good News sounds like a warning
to “be afraid” because Jesus holds the keys to lock Hades! Wow, we have it backwards!
Hades will be evacuated! And to guarrantee hope, once emptied, Hades is thrown into
the Lake of Fire, never needed again, Revelation 20:14.

Finally, we read that anyone whose name is not written in the Book of Life is thrown
into the Lake of Fire, the second death, with no exit ever mentioned or promised,
Revelation 21:1-8. So are those evacuated from Hades then, “out of the frying pan, into
the fire?” Certainly, the Lake of Fire is the destiny of the Goats. But, do not be afraid.
Instead, read the Bible's explicit mention of the purpose of the Lake of Fire and the
identity of the Goats, “Then he will say also to those on the left hand, ‘Depart from me,
you cursed, into the consummate fire which is prepared for... the devil and his angels,’”
Matthew 25:41. Bad news for the Devil. Good news for all mankind!

Faith is not a pen to write your own name in the Book of Life. Instead, faith is the
glasses to see that the love of Christ for all mankind has already written our names in
Heaven. “If the first fruit is holy, so is the lump,” Romans 11:16. Though unbelievers will
suffer regrettable punishment in Hades, redeemed mankind will never enter the Lake of
Fire, prepared for the devil and his angels. And as God promised, all mankind will
worship Christ together forever, Philippians 2:9-11.
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